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О ПОЛЬЗОВАНИИ СЛОВАРЕМ 


1. Фразеологические единицы располагаются в словаре по принци- 
пу выделения ведущих слов (вокабул), являющихся устойчивыми эле- 
ментами фразеологии. 

2. Фразсологичсескис сращения и единства, имеющие в свосм соста- 
ве существительное, даются под этим существительным, напр.: 


аи! деп Нипд Коттеп — под Нила 
еіпеп Вагеп аи Фш@ёеп — под Ваг 


3. Фразсологичсские сочетания, одним из компонентов которых 
является слово с фразеологически связанным значением, даются в 
гнезде последнего, напр.: 


Ышдег Раѕѕаріег — под Ыіпа 
еіп 7епғпіѕ аШегеп — под асереп 
ПапК егпќеп — под егпісп 


4. Фразеологические сочетания, являющиеся перифразами глаголов 
и выраженные аналитической формой: существительное + глагол ши- 
рокой семантики, даются под существительным, напр.: 


лат АиѕдгисК Бгіпвеп — под Ацзагск 
іп Кеппёпіѕ ѕеќеп — под Кеппии$ 
іп Апѕргисһћ пећтеп — под Апѕргисһћ 


Также под существительными даются и словосочетания с глаголами 
Коттеп, ребеп, ћаіќсп, тасһеп, іџли т. п. 

5. Устойчивые глагольные сочетания, выраженные аналитической 
формой: наречие + глагол, даются под наречием, напр.: 


гесћё гереп — под гесһћї 
тиотипде реһеп — под 2гаёгапае 


6. Парные сращения даются под первым компонентом, напр.: 
ті Кіпа илд Кере! — под Кіпа 

Пацѕ ирд Ноѓ — под Наџѕ 

аї опд јипр — под ай 


7. Устойчивые сравнения даются под словом, заключающем в себе 
образ для сравнения, напр.: 


27е 


ѕсШаѓеп міе еіп Ррасһћѕ — под Юасһѕ 
тағег ме еіп ЅќосКіѕеһ — под 51осКбѕсһ 


8 Разговорные обороты речи и фразы, включающие в себя лекси- 
ко-фразеологические варианты слов, даются под этими последними, 
напр. : 


еї /-т іеі апкоттеп — под апкоттеп 
іс мегбе біг маѕ Баскеп — под баскеп 


9. Все вокабулы даются в словарс в алфавитном порядке. 

10. Омонимичные вокабулы (в том числе омофоны, образующиеся 
в результате субстантивации частей речи) обозначаются надстрочными 
арабскими цифрами, напр.: 


АСНТ! 


сіу, аиВег асһё 1аѕѕеп пренебречь чем-л. 
АСНТ 
су аиѕ бег Асһ Іаѕѕеп пренебречь чем-л. 
АСНТ 
іп Асһ илд Валп 5ет а) быть объявленным вне закона; Б) быть в 
опале. 


11. Фразеологические обороты в пределах одного гнезда располага- 
ются, как правило, по грамматическому принципу в следующем поряд- 
ке: 

словосочетания: а) именные, т. е. существительные с 
определением, выраженным прилагательным или существительным в 
косвенном падеже, напр.: 


аџѓремагтќег КоШ 
еіп Мапи уоп Еогтаё 


б) глагольные, т. е. существительное + глагол (или предлог + 
существительное + глагол), напр.: 


беп КоШ \1едег аибхагтеп 
ј-т ап Фе Напа ғеһеп 


в наречные типа; ѕіеһепбеп ЕиВе5, ті Мапп ип Мацф, бгеі 
Мапп һосћ и др.; 


фразеологические единицы в форме предложения, 
напр.: даѕ тасһё беп КоШ ше ѓеѓє; 


пословицы, сентенции, крылатые слова. 
Данный порядок не является обязательным во всех случаях. 


12. При многозначных вокабулах фразсологические обороты груп- 
пируются под соответствующими значениями слова, напр.: 
АВЗСНЕО АБзстеч 1) 


АБсШе пейтеп прощаться. | 
Аһѕсей һіпќег дег Тіг пебтеп уйти не прощаясь. 


ЗИ ТР 


Арѕсһеа 2) 
беп Арѕсћед пентеп выйти в отставку. 
/-т деп АБзсШе@ егіейеп дать кому-л. отставку. 
Перевод при вокабулах не дается. А 


13. Если одно и то же опорное слово приобрстаст в различных 
{разсологических оборотах различные оттенки значения или характе- 
ризустся особой спецификой употребления, то группировка фразеоло- 
гических оборотов осуществляется по общему для них показателю 
огтенка значения или употребления слова. Напр., выражения: 

{ес Аиреп зсНПеВеп закрыть глаза навеки, умереть. 

/-т @іе Аицреп гидгасКеп закрыть глаза кому-л. (опустить веки умерще- 
му) 

аиГ ме! Аиреп $еНеп держаться на одном чсловске (с жизнью которого 
селзана судьба чего-л.) 

25 Аире Бис взор меркнет, гаснет (с наступлением смерти) 

даются в гнезде Ацрс как семантически самостоятельная группа. 
Значение Аџре «орган зрения» приобретаст новый оттенок, отражаю- 
щий связь Ацзе с жизнью и смертью человека. 

14. Если опорным центром фразсологического выражения является 
ис слово, а устойчивое словосочетание, то выражения эти составляют 
отдельную группу внутри гнезда, напр.: 

Аиде 10): ет Ыаиеѕ Аиде 
сш Ыаџеѕ Ацсе дауопігареп 

пі етст Ызиеп Ацре бауопкоттеп 

15. Все варианты фразсологического оборота — как грамматиче- 
скис, так и стилистические — даются в одном гнезде. Если варианты 
существенно отличаются друг от друга, то один из них дастся рядом в 
круглых скобках, напр.: 

св (0) еше Арѓиһг һоіеп (тж. еше Ариг рекопитеп, сграКеп или 
сеет) 


Если обороты отличаются друг от друга только одним словом, то 
соответствующее слово ставится в круглых скобках в качсстве варианта 
стоящего вперсди слова, напр.: 


ј-т Оаотепѕсћгацреп аибе@меп (или апѕеілсп) 


Если какое-л. слово в составе данного выражения нсобязательно, т. е. 
данное выражение употребляется как с этим словом, так и без него, то 
оно дастся в круглых скобках, напр. :; 


аи? деп (гісһіғеп) Тгісһќег Коттеп 


16. Различные значения оборота обозначаются латинскими буквами 
со скобкой или отделяются точкой с запятой. 

Гсли выражение имсст несколько значений, то последние распола- 
глются, как правило, от прямых к переносным, напр.: 

степ АліаиЁ пейтеп а) спорт. взять разбег; Б) перен. начинать, при- 
ступать. 

17. К каждому немецкому фразсологическому обороту дастся пере- 
под, 


5“ @ 


Если соответствующее русское выражение не полностью совпадает 
по значению с немецким или содержит в себе другой образ, то перед 
ним ставится знак приблизительного равенства ( = ), напр.: 


ши борре ег Кгеійе апѕсһгеіђеп = вссти двойную бухгалтерию. 


18. Если немецкое выражение является калькой из другого языка, 
то соответствующее иноязычное выражение дается после перевода в 
квадратных скобках. 

Также в квадратных скобках после перевода даются этимологиче- 
ские пояснения к немецкому выражению, напр.: 


дег У’аме| 156 реѓаПеп! жребий брошен! [лат. аеа даса © — слова, 
будто бы произнесенные Юлием Цезарем при переходе через Рубикон]. 


При выражениях библейского происхождения, а также при выра- 
жениях, заимствованных из античной мифологии, дается соответству- 
ющий перевод, после которого ставится помета [библ.] или [мифФ.]. 


англ. — английский язык 

арг. — арготическос выражение 
библ. — библейское выражение 
бран. — бранное выражение 

букв. — буквально 

бухг. — бухгалтерия 

в, — вск 

верх.-нем. — верхнснемецкие го- 
поры 

воен. — военный термин, военнос 
дело 

вор. жарг. — воровской жаргон 
гол 

горн. — горное дело 

греч. — греческий язык 

груб. — грубое выражение 

детск. — детская речь 

диал. — диалект 

Фр.-верх.-нем. — древневерхненс- 
мецкий язык 

др.-евр. — дрсвнсеврейский язык 
Марг. — жаргон 

Ш т. п. — и тому подобное 

Урон. — в ироническом смысле 
шек. — искусство 

ист. — историческое понятие, ис- 
торический термин 

ланц. — канцелярское выраже- 
нис 

карт. — относящийся к кар- 
Точной игре 


СПИСОК УСЛОВНЫХ СОКРАЩЕНИЙ 
Русскис 


книжн. — книжный стиль 

ком. — коммерческий термин 
кул. — кулинария 

лат. — латинский язык 

лингв. — лингвистика 

лит. — литературоведенис 

мат. — математика 

мед. — медицина * 

миф. — мифология 

мор. — морской термин, морское 
дело 

муз. — музыка 

напр. — например 

ниж.-нем. — нижненемецкие го- 
воры 

обыкн.— обыкновенно 

особ. — особенно 

офиц. — официальное выражение 
охот. — охота, охотничии 
первонач. — первоначально 

перен. — переносное значение 
погов. — поговорка 

полит. — политика 

посл. — пословица 

поэт. — поэтичсское выражсние, 
поэтический образ 

презр. — презрительно 

пренебр. — пренебрежительно 
прост. — просторсчнос выраже- 
нис 

разг. — разговорное выражение 


гр ГЕ 


редк. — редкое выражение 

рел. — религия 

ритор. — риторическое выражс- 
ние 

русск. — русский язык 

см. — смотри 

собств. — собственный смысл вы- 
ражения 

солд. — солдатский жаргон 

спорт. — спортивный термин 

ср. — сравни 


ср.-верх.-нем. — средневерхнсне- 
мецкий язык 

ср.-нем. — средненемецкие гово- 
ры 


стр. — строительное дело 

студ. — студенческое выражение 
с.-х. — сельское хозяйство 
театр. — театральное выражение 
тех. — техника 

тж. — также 

т. н. — так называемый 

употр. — употребительно, упот- 
ребляется 


уст. — устаревшее выражение 
фам. — фамильярное выражение 
филос. — философия 

фольк. — фольклор 

фр. — французский язык 

церк. — церковное выражение 
шахм. — шахматы 

школ. — школьное выражение 
шутл. — шутливо, шутливое выра- 
жение 


шутл.-ирон. — шутливо-ироничс- 
ски 

эвф. — эвфемизм 

экспр. — экспрессивно окрашен- 


ное выражение 

этим. — этимология слова, выра- 
жения 

юр. — юридический термин, юри- 
дичесское выражение 


Немецкие 
А — АККиѕану 
О — Бану 
С — Сешшху 


№ — Мотіпабу 


А 


1. 4а$ А ипб О альфа и омега, сущность, душа чего-л., самое главнос; 


ит $0 тейг ибетгиеиг?е ісћһ писпП, 
(а де Кеѓогт асг АзпКиИиг,.. да$ А 
ид О дег коттелаеп {Лтмаілипр, 151 
(К. Магх, ВпеГ ап Елғреі5, 14.8.1851). 


Агоси 151 да$ Ачпд О 4с$ тепѕсћісһел 
1.сбепѕ («Бе И/іліѕсћаўї», Лит 1951). 


тем больше я убеждаюсь [в том], 
что реформа земледелия... должна 
стать альфой и омегой грядущего пс- 
реворота. 


Труд — это альфа и омсга человечс- 
ской жизни. 


2. хоп А 0:15 2, ота до зст, от начала до конца; от доски до доски, от 


корки до корки (прочесть). 


3. медег А посћ В уоп еѓю. уїѕѕеп не разбираться в чем-л.; не смыслить 


ни аза в чем-л. 


4. мег А 522, тир аисћ В загеп лосл. кто сказал А, должен сказать 
и Б; = взялся за гуж, не говори, что не дюж; 


«МеПеісім, дар аи тіг Яасй пеше 
ёімаѕ аиѕ йет Седасћіпіѕ һегаиѕ 
(Кисгеп Капп.» — «Сетп ше ісһ даѕ 
ше; абег ісћ ѕеһе ја, маѕ 5011 ісһ аспп 
тасһеп? св Бабе А реѕаеќ, ипа пип тов 
ію аосћ В ѕареп» (Н. Ј. Серег, «Ат 
Ап/апе Яапа аа$ Епае»). 


ААГ. 


— Может быть, ты уже ссгодня со- 
общишь мне кое-что из того, что ты 
помнишь? 


— Неохотно, правда, но вижу, что 
ничего нс поделаешь: кто сказал Л, 
должен сказать и Б. 


5. ак ме еіп Аа! скользкий как угорь (хитрый, изворотливый). 
6. ѕісһ че ет Аа жілйеп извиваться, выкручиваться. 
7. деп Аа! Беіт Ѕсһуапхе Ѓаѕѕеп начинать дело не с того конца [букв. 


хватать угря за хвост]. 


АА$ 


8. Кеш Ааѕ! фам. никого! ни одной собаки! ни одной живой души! 


АВ 


ар 1) 


9. аЬ дайи! по рукам! договорились 


А 


10. ар ёигсћ фе Ми! с глаз долой! 
ар 2) 


11. аб ила 2и (тж. аб опа ап) иногда, по временам, время от времени. 


АВВЕІрЕМ№ 


12. еіпеп аБђеіВеп лрост.опрокинуть стаканчик, пропустить рюмочку. 


АВВІТТЕ 
13. Аіќќе ќип просить прощения; 


У"епп ісһ Ши іп теіпсг Мас Ваце, Если бы он, этот плохой поэт, по- 
Ч1езег ѕсМесћіе Юісһіег зоШе пался мне в руки, ему пришлось бы 
піедеткпіеп уог Чет ВИае ег Мизеп опа постоять на коленях перед изображс- 
АБ е шп \с2сп ѕеіпег зсШесшеп нием муз и просить прощения за свои 
Уетѕе... (Н. Нете, «Іиаюів Воте»). плохие стихи... 


АВВВЕСНЕМ 


14. Ьтісћ 9х пиг Кеіпеп аб! (тж. Бгісһ ди Кеше Уесглегипа а!) прост. 
не задавайся! нс будь таким чванным! 


АВВЕІМСЕМ 


15. ѕісһ уоп еѓу. пісһ агіпвеп 1аѕѕеп не дать себя разубедить, 
переубсдить; 

Тгомдет Коти дег Рарѕі іп Регѕоп Олнако напа должен самолично по- 

ипа ѓеісп діс Тгациие: дауоп а В’ 1с пысв жаловать и совершить венчание: пере- 


пісһ арргіпреп (У. Мали, «Непгі ГУ, убедить меня вам не удастся. 
Јивела»). 


АВВНОСН Аббгисћ 1) 
16. Агисћ епеійеп потерпеть ущерб. 
17. ј-т (или еіпег Ѕасһе) АБгисв шп причинить вред, нанести ущерб 
кому-л., чему-л.; 


«Ра 151 пісіМ5 ги ТІасһеп, 4а$ 151 пег «Ничего смешного тут нет, — сказал 
{гтаиио», теіме асг Уаїег, «мепп ег отец, — наоборот, это очень грустно; 
Ѕіааіѕашогиа аце @1езе Меіѕс АрЬгисһ такими выходками подрывается авто- 
деап міга'» (7. Весйег, «Абзсше4ь). ритет государства». 


АВС 


18. дигсһћѕ (гапхе) Арс Іођеп (или ргс15еп) расхваливать, превозносить 
до небес. 


АВЕМО 


19. зетеп эщеп АБепд ВаЪфеп быть в ударе; 


14“ 


Ег зрейш Фе Ғатаіѕіе ]едезта! еіп 
Всей апдег$,.. ципа ббеггаѕсћі ѕісһ 
ги\меНеп <е1651 аабеї, амгсй пете Ете 
пипа Мепаџпреп, мепп ег ѕејпеп рщеп 
Лела ћаѓ (Гл. Мали, «И/ипаег та»). 


Он исполняет «Фантазию» всякий 
раз немного по-другому... и подчас сам 
поражается тем новым вариациям, ко- 
торые приходят ему в голову, когда он 
бываст в ударе. 


20. еѕ 15 посћ пас! аПег Таре Арел лосл. не все еще потеряно, не 


следует падать духом; 


«..ОҺ, Топу, Соигаре!», заме асг 
Ѕспагог, ип регайи ипт@ егргійїеп уоп 
тег НИПоѕіркеі, таск‹е ег Шг паће... 
• №оећ 15 пісі аег Таре Ађбепі. М№осћ 11 
сг ја пісе уегимешь (ТА. Малл, 
« ВиааепЬ гооК $»). 


АВЕМОМАНІ. 


— О Тони, больше мужества! — ска- 
зал сенатор, растроганный и потрясен- 
ный ее беспомощностью. Ои придви- 
нулся поближе... — Еще вель не все 
кончено. Обвинительного приговора 
еще нет. 


21. даѕ АБепата пейтеп причаститься; 


МасН аег Веісіме паһт ег 4а$ 
Ађепатаћі, дапп раб тап Шт ае теже 
Оита, ипа пип маг ег Бетеі 
(В. КеИегтапп, «Ге За Апао0). 


После исповеди он прича- 
стился, а затем его соборовали, 
и он был готов, 


22. 4а$ АбепатаШ ай с!у. пећтеп поклясться в чем-л.; = дать руку на 


отсечение [в средние века обвиняемый, вину которого трудно было доказать, 
часто подвергался т. н. «суду божьему». Он должен был проглотить кусок 
черствого хлеба или сыра, и в зависимости от того, делал ли он это с легкостью 
или кусок застревал у него в горле, принималось решение о его невиновности 
или виновности. Ср.: СШ дагачЁ пећтеп, іс Напа дах 115 Реисг 1ерел]. 


АВЕ! 
23. ађег ип арегтаі снова и снова. 


АВЕВ? АБег 1) 


24. Кет Мепѕсһ 15 оһпе АБег нет человека без нсдостатков; все мы 
люди, все мы человски. 
АБег 2) 


25. Кет Арег! никаких но! без возражений! 
АВРЕУНВ 


26. ј-т еше АМићһг егіеПеп дать отпор кому-л. 


27. ѕісһ (0) еше Ариһг һоіеп (тж. сіле АБРаг бБекоттеп, сгһаіќсп, 
спеіасп) получить отпор. 


АВСЕВЕМ 


28. һеџќе 2065$ посН маѕ ай! прост. сегодня тебе сще будет нахлобучка. 


о. 


АВСЕВААММТ 


29. ађһсеђгаппі ѕеіп разориться вконец [букв. погореть. Ср. русск. 
погореть на каком-л. деле]; 


а ег ӣаѕ Се аеписп \моШе, раб ег Желая отказаться от денег, он дал 
ти усгиспеп, ЧаВ ег пс $0 аЪрефгапи: понять, что он не так уж белен, как это 
ѕеі, а15 ег аиѕѕеһеп тӧсіме (7. И/. Сое!#е, кажется по сго виду. 

«Рісипғ ипа М/аћтћей»). 


30. дгеітаі итреғоғеп 15 50 гиё уїіе ешта! ађређгаппё посл. три раза 
переехать — все равно, что один раз погореть. 


АВСЕБВОЗСНЕМ 


31. абеейгоѕсһепе Кедепзайеп избитые фразы. 


АВСЕСЕЗЗЕМ 
32. ди Ва$ё Бе ипѕ ађререѕѕеп фам. к нам ты можешь больше не 
обращаться; тебе здесь нечего делать. 
АВСЕНЕМ абдећһеп 1) 
33. ѕісһ (0) пісћѕ арееһеп Іаѕѕеп нс отказывать себе ни в чем; 


и абиреп Таѕѕеп ѕісһ асте ЕКегп, №а$ Меня искреино радуст, что твои ро- 
писЬ $0 аий1спие Йеш, пісћѕ арреһеп, дители не отказывают себе ни в чем и 
че @птей еіп һетгѕсһайһсһеѕ Еебеп живут по-барски. 

(Тп. Мапп, «Ви Чепб гоок $»). 


абдевеп 2) 


34. её». рећ сиё ађ что-л. проходит, развивается благополучно. 


АВСЕКІАВТ 
35. еіп арееКійгіеѕ Омей вдумчивое, зрелое суждение. 
АВСЕЗЕНЕМ абадеѕећһеп 1) 
36. еѕ аиѓ /-л (или сіх.) абвеѕеһеп һађеп иметь виды на кого-л., что-л.; 
Ѕіе һаг еѕ пиг аи ѕеіп Се1а абреѕсһеп. Ес интересуют только сго деньги. 


абдеѕећһеп 2) 


37. арвеѕећеп дауоп, ёар... помимо того, что...; не говоря уже о том, 
что... 


АВСЕМЛММЕМ абдеулппеп 1) 


38. етег 5асйе Сеѕсһтаск ађреміппеп войти во вкус чего-л.; 


Ісћ Капп Чет Кееп Сеѕсһтаск Мис это не нравится, это не в мосм 
арремілпеп. вкусе. 


22) м. 


39. ј-т ет Гаснеш арреуіппеп вызвать у кого-л. улыбку. 
40. тап Капп Шт Кеш УУогЕ абрезушпеп от него слова не добъешься. 


абдеміппеп 2) 


41. /-т деп Ѕіер абреміппеп одержать победу над кем-л. 
42. ј-т деп М№іпад арреміппеп опередить кого-л.; перехватить инициа- 
тиву у кого-л. 


АВСОТТЕВЕ! 


43. АБрРоНеге! гефеп (ти) слепо преклоняться перед кем-л., чем-л.; 
‹ретишизировать кого-л., что-л. 


АВСВИУМО 


44. уог еіпет АБргип@ ѕќеһеп (тж. ат Капае асѕ Абргипаесѕ &еПеп) быть 
на краю гибели. 


АВНАМОЕМ 
45. ј-т ађһапдеп Коттеп (по)теряться, пропасть, исчезнуть; 


Еѕ маг асг Впеѓ, іп дст Напѕ спине, Это было письмо, в котором 
ЧаВ ве меһ уеггмсіѓеіп зоЩе, мепп ег Ганс писал, чтобы она не отчаива- 
рІбӧі2іісћһ ађћапдеп Кате (А. 5ерлегѕ, лась, если он влруг бесследно ис- 
«Пе Тоѓеп Ыеібеп јипр»). чезнст. 


АВНШЕЕ 


46. Аре зспаЙеп устранить (недостатки, затруднения). 
47. аи! АБ Ше дгіпреп настаивать на устранении (недостатков и т. п.). 
48. ай! АБНШе ѕіппеп искать выход из затруднительного положения. 


АВКВАТ2ЕМ 


49. ат АһКгаќғеп ѕеіп (или ереп) прост. подыхать, издыхать; 


Ра маг регайе іп ипѕегег АМеНип8 А тут у нас в цеху произошла авария, 
сімаѕ раѕѕіем, даѕ Коһг маг реріаі21, ісһ лопнула труба, я в то время лежала в 
Іар іп ирспаетет Эриа! асһе ат какой-то больнипе и была готова вот- 
АЪКга{ еп... (А. Зсвйег$, «Раѕ яеМе вот протяпуть ноги... 

Кгеиг»). 


АВІАОЅСНЕМ 


50. /-т еіп Сеһентпіѕ аШаиѕсһеп выведать тайну у кого-л. 
51. деп 1 еђеп аЫШаиѕсһеп взять из жизни; 


Олеѕег Котап 151 ает Шебеп Сюжет этого романа взят из жизни. 
абр<аи$с Е. 
АВЕЕСЕМ аЫедеп 1) 


52. еще 00е Семоһпһћей аШегеп бросить дурную привычку. 


‚м 


53. еше Ргийше аегеп сдать экзамен. 


аедеп 2) 


54. еіп Векеппёпіѕ аШереп а) признаться, сознаться (6 чем-л.); 


Уот піетапаст іп дег Мес... мага іса 
еіп ѕоїсһеѕ Векепппіѕ аЫереп, абег От 
гегепабсг торг іс еѕ (Т^. Рошапе, 
«5сйасй уоп М/шіћепоу»). 


Ни перед кем на свете... я бы не 
сделала этого признания, но по отно- 
шению к тебе я должна была так по- 
ступить. 


Б) (2и сім.) продемонстрировать свою приверженность к чему-л., 


Ат 15. ОКобег 1950 Һабеп 
12.097.105 \М/аШег іп деп 
детоКктгаіѕсћеп Уоікѕмаћіеп Ча$ 615Вег 
тасћірѕіе опа бейдешѕатѕіе Векепрёпіѕ 
деѕ дешѕсһеп Мо1Кеѕ гит Етісдеп, иг 
Еіпһеії ипѕегеѕ 1. апйеѕ ип@ 2иг 
Ретокгайе абрее? (О. Сгоѓеюоћі, 
«Ріе Мігѕсћаў», № ъ. 1950). 


15 октября 1950 года 12 097 105 
избирателей, участвуя в самых демок- 
ратических народных выборах, убе- 
дительно продемонстрировали не- 
сокрушимую приверженность гер- 
манского народа к миру, к единству 
нашей страны и к демократии. 


55. ешеп Еі аМегеп присягнуть, принести присяту. 


56. еіп Сере (или Се10115) аШегеп дать обет. 


57. еіп 2еиғпіѕ аШезеп а) (ёг) свидетельствовать, давать показания в 


пользу кого-л., чего-л.; 


АБег ӣег Мапл іп 7еШе 134 Копме 
піс уегіпаегп, дар ег ѕісһ іттег 
улейег тії гаѕсһег Рһап‹аѕіе аизтаКе, 
уіе аз ѕеіп мга, мепп Јоһаппа тії іһтег 
ипбекащтецеп Зшите @г Ши 4еирпіѕ 
аЏерё (Г. Ғеисћгюапрег, «Етў0ір»). 


Но человек в камере 134 не мог 
помешать своей яркой фантазии 
рисовать перед ним картину того, 
как Иоганна своим спокойным го- 
лосом будет давать показания в его 
пользу 


р) (уоп) свидетельствовать о чём-л., 


П/!е ВИапр дег Біѕһегіреп Агей, діе 
маһгепа дег Кесһепѕсһаѓѕіерипр 
регореп мотае, Терќе аѕенір 2209115 аб 
уоп еп ргоВеп ЕхѓоІреп, іе міг іт 
ро ііѕсһеп, мігіѕсһайісһеп опа 
кикигеПел АиГаи дег Керц ИК етгипреп 
Вабеп (< Ејллеіѓ», 5ерЕ. 1954). 


АВІЕІЅТЕМ 


Итоги проделанной работы, подве- 
денные в течение отчетной кампании, 
явились всесторонним свидетельством 
тех больших успехов, которых мы до- 
бились в политическом, экономиче- 
ском и культурном строительстве Ре- 
спублики. 


58. ѕеіпе Ріепѕізеіі аЫеіѕќеп воен. отслужить, отбыть срок службы 


(в армии). 


59. ѕеіпе Ѕсһид аЫеіѕќеп (аигсһ ем.) возместить свой долг (посредст- 


вом чего-л.); 


Ег 1еіѕіеіе еше ЭЗспшШаА аигсһ Агей 
аб. 


Он отработал свой долг 


Сы. 


АВЬЕЗЕМ 


60. /-т еѓю. ап (или уоп) деп Гарреп а[езеп угадывать что-л. по одному 


движению губ; понимать что-л. с полуслова. 
\ 


АВМЕНМЕМ 
61. /-т Веісһќе арпеһтеп рел. исповедовать кого-л. 


62. ј-т а$ Мог (или Чаз Уегзргесйсп) абпеһтер взять с кого-л. слово, 
обещание. 


63. іе Рагаде арпеһтеп принять парад. 


АВВЕРЕ!' 
64. егу. їп Ађгейе ѕќеПсп отрицать, опровергать, отвергать что-л; 


Еѕ 181 сіпрсмепаеі, даВ еѕ посй еше Некоторые возражали, указывая на 
апаеге \/15$е пзспайиспе Веігасіипе дег то, что к научному исследованию язы- 
ЅргасПһе рабе, а1$ Че реѕсііслсһе. Ісћ ка имеется и другой полход, кроме 
пуВ даѕ іп Аргеде ѕќеПеп (Н. Раш, исторического. Я отвергаю это. 
«Ргіпгіріеп аег 5ргасйвезсисИе»). 


АВАЕОЕ”? 
65. Ађгеде пейтеп (тії ј-т) сговориться (с кем-л.); 


Котпи, 1аВ1 ипѕ ти деп апасгп Аргед" Пойдем, с другими надо сговорить- 
пейтеп (Е. слег, «И/ИИет Те»). ся. 
66. гісһііре Аргеде РіЫ Кетеп Ѕігеі посл. = уговор дороже денег. 
АВВЕЩВИМС 


67. ј-т еше АБгефипе рефеп разг. отколотить, вздуть кого-л.; устроить 
взбучку кому-л. 


АВЗАСЕ 
68. /-т еше Ађѕаре ецейеп отказать кому-л. (в чем-л.). 


АВЅАТ2. 
69. 4аВ @е АЬѕа(ге ПаЦеги только пятки сверкают (очень быстро). 


АВЗСНАЧМ 


70. Ађѕсһаит дег Сеѕеѕсһай (или дег Мепѕсһһей) отбросы, подонки 
общества; отребье человечества. 


АВЅСНІЕр Абѕсһіеа 1) 


71. Арѕсей һілќег бег Тёг пеһтеп уйти, усхать не прощаясь; уйти, 
уехать потихоньку. 


Зе 


Абѕсһіеа 2) 
72. деп (или ѕеіпеп) Арѕсћіей Бекоттеп (или егһаќеп) получить отстав- 

ку; 
...1СП Бекат, зохизареп, шетеп ...Я, так сказать, получил политиче- 
ройизспеп Арѕсһіед ипа уигае рІеісѕат скую отставку и меня как бы отправи- 


іп Кипезала уегѕеѓхќ (Н. Неге, «Гийюів ли на покой. 
Вдо те»). Р 


73. ѕеіпеп Аһрѕсһед еіпгеісһеп (тж. ит зешеп Ађѕсһіеа ешКоттеп) 
подать в отставку. 
74. деп (или ѕеіпеп) Арѕсһіей пеһтеп уйти в отставку. 


АВЗСНЬАС 


75. аёё АБзсШа? гаШеп платить в рассрочку. 


АВЗСНЦЕВЕМ 


76. ши дет ТеБеп (или ти дег Меј) ађБреѕсШоѕѕеп һареп покончить 
счеты с жизнью, с миром. 


АВЗСНЬИВ АбѕсһіыВ 1) 


77. етеп АрѕсШерВ (боер кол. заключить соглашение, договор; 


Юіе Метігарѕрагіпег (4ііреп еіпеп Договаривающиеся стороны заклю- 
АБзсНиВ аи һирбегіќаиѕепа Топпеп чили соглашение о поставках 100 ты- 
Егӣ0]. сяч тонн нефти. 


Арѕсһир 2) 
78. ат АБзсШиВ Коттеп (тж. зешеп АбзсНиВ бпаеп) закончиться, 
найти свое завершение. 
АВЗСНМАРРЕМ 


79. гит Ађѕсһпарреп разг. в последний момент. 


АВЗСНМЕШЕМ' абѕсһпеідеп 1) 


80. ба Кӧппќе ѕісһ тапсһег апдге еше Ѕсһеіре (или сіп Ѕ(0сК) дауоп 
ађѕсһпеійеп кому-н. другому это пошло бы впрок, другой бы извлек из 
этого пользу, для другого это было бы ‘поучительно. 


81. /-т даѕ Мог ађѕсһпеійеп резко перебить, оборвать кого-л.; 


«Мете Неттеп, іс Ып бегене»... — Господа, я убежден... 
«іе мегасп Ште 0 Љеггецрипреп еіп — Вы разовьете ваши убеждения 
апдегтаїі епіміскеіп», зева Марша в другой раз, — холодно отрезал 


пт Кай да5 Уом аһ (7А. Малл, «Рег Нафта. 
Гаибегђегр»). 


а.д. ЛР. 


2. фе. 


абзсппеюеп 2) 

82. ј-т Фе АчзЙисвЕ ађБѕсһпеійеп лишить кого-л. возможности прибег- 
нуть к уловкам, уверткам, отговоркам. 

83. /-т йе Аиѕѕісһ ађѕсһпеійеп лишить кого-л. надежды на будущее. 


84. ј-т деп Ацѕуер ађѕсһпеібеп поставить кого-л. в безвыходное 
положение. 


абѕсһпеідеп 3) 


85. /-т іе Ећге (или эщеп І ситипа) ађѕсһпеійеп испортить репутацию 
кому-л., опорочить кого-л. 


ГА 


АВЅСНМЕІРЕМ2 


86. риё ађѕеһпеійеп (или абреѕсһлійеп һабеп) добиться успеха 
(в состязании, на экзамене). 


87. ѕсШесһ аБѕсһпеідеп (или абреѕсһпіќеп һабеп) потерпеть неудачу. 
АВЗСНВЕСКЕМ 


88. ѕісһ аигсН пісһєѕ арѕсһгесКеп 1а5$еп не останавливаться ни перед 
чем (в планах, намерениях и т. п.). 
АВ$СНО$$1С 

89. аш іе арѕесһіѕѕіве Ваһл Котшеп (или рсгаќсп) катиться по наклон- 


ной плоскости, встать на скользкий путь. 


АВУСНТ 


90. Арѕісһеп ВаЪеп (ао А) иметь виды на кого-л., что-л. 


91. еглуе Арѕісһќеп һаБеп эвф. иметь серьезные намерения (жениться, 
выйти замуж). 


92. ѕеіпе Арѕісһќеп гісһќеп (а0Ғ А) добиваться, домогаться чего-л. 
93. ш дег Арѕісһ ереп входить в намерения; 


Еіп ѕоїісһеѕ Мегѓаһтеп апғиогапеп, Їар Но возбужлать такое дело ие входи- 
пс лп дег Ађѕісі Ооп Мапие]5. Еѕ маге ло в намерения дона Мануэля. Это 


ипкіир семеѕеп... (2. РеисШтапеег, было бы неумно... 
«Соуа»). 


АВЅОІОТІОМ 
94. ј-т Ађѕоіибоп егќеЙеп простить кому-л. вину, отпустить грехи. 
АВЅРЕІЅЕМ№ 


95. ј-п тіё 1есгеп УУоцепт (Кеаспѕагќесп или Уегѕргесһипвеп) ађѕреіѕеп 
отделываться от кого-л. пустыми фразами, пустыми обещаниями. 


аар 


АВЅРЕМЅТІС 


96. /-т еѓю. (или ј-п) ађѕрепѕір тасһеп выманить что-л. у кого-л.; 
сманить, переманить кого-л.; отбить у кого-л. (девушку); \ 


Ре Бйтретіспеп Райеіеп тасНеп ѕісһ 
верепѕеіір Че У/аШег абѕрепѕиір. 


АВЗТАМО 


Буржуазные партии переманивают 
друг у друга избирателей. 


97. Арѕќапі пеһтеп (уоп) отказаться, воздержаться от чего-л.; 


Ое УегЬгаиспег ацГ дет 
Віппептагккҷ гесһпеіеп ті 
Ргеіѕѕепкипреп опа паһтеп еѕћа!6 
уоп 2гоВеп Каџоѓеп Ађѕѓапӣ. 


Уоп Вепеіаѕъезисћеп опа 
Кгапғѕрепдеп уіга һӧПісћѕї ребегеп 
АЪъѕќапа 2и пеһтеп (7. Весйег, 
«АБѕсћіед»). 


АВЅТАТТЕМ 


Потребители внутреннего рынка 
рассчитывали на снижение цен и поэ- 
тому воздерживались от закупок круп- 
ных партий товаров. 


Покорнейшая просьба к посетите- 
лям: от соболезнований воздержаться 
и венков не приносить. 


98. Вегісһе ађѕќаќеп (0Бег А) доложить, сообщить о чем-л. 
99. ј-т еіпеп Веѕисһ ађѕќаќќеп нанести визит кому-л. 


100. /-т ѕеіпеп Рапк ађѕќаќеп выразить признательность, приносить 


благодарность кому-л. 


АВЗТЕСНЕВ 


101. еіпеп Ађѕќесһег тасһеп а) совершить маленькую прогулку; 
р) свернуть в сторону от намеченного пути; завернуть, заехать куда-л., 


к кому-л.; 

_ Мащиепаегт: Чпа ти еіпет 
ѕрапіѕсһеп Керитепё Паб’ ісһ еіпеп 
Арѕќесһег ретасћһ пасћ Селі (Р. слег, 
«МаПепѕіеіпѕ Іарег»). 


АВЅТЕЦ ЕМ 


Маркитантка.. В испанском полку 
получила патент, затем завернула е 
ним в город Гент. 


102. еіпеп Мапре] (тж. М!Вбгаџсћһ и т. п.) арѕќеПеп устранить недо- 


статок (злоупотребление ит. п.). 


АВЗУВОЕ 


103. ѕісһ ш$ АБзигде уегѕќеіреп дойти до абсурда. 


АВТ 


104. ме бег АЫ, $0 Фе МопеКе посл. = каков поп, таков и приход. 


МЕТ. т Е 


АВМ/АВТ$ 
105. еѕ ешё армагѕ ті... чьи-л. дела плохи; 
Ми зетег Сезипайси рећ еѕ абмагіѕ. Здоровье его ухудшается. 
Ми зетет Оезспай ресім е$ абма. Его дела приходят в упадок. 
АВМЕС 


106. ай Аржере регмеп сбиться с правильного пути. 
107. аи! АБ\уегеп ѕЅеіп заблуждаться. 


АВМЕЗЕМО 


108. еіп армеѕепбеѕ Сеѕісһ тасһеп разг. смотреть отсутствующим 
ВЗГЛЯДОМ. 


АВМЕЗЕМНЕТ 


109. бигеһ (5еше) АБмезепней 21Аптеп блистать (своим) отсутствием 
[6 древнем Риме при похоронах знатных лиц был обычай нести впереди 
покойника портреты его умерших родственников. Как сообщает Тацит, этот 
обычай был однажды нарушен, когда при похоронах вдовы Кассия и сестры 
Брута, ІОнии, портреты обоих родственников умершей отсутствовали]. 


АВАЕНЕМ 


110. Теег (опусггісһісісгдіпес, ті 1есгсп Наласп, ті Іапосг Мазе, пи 
эсрипрЁ опа эсВапае) абаевеп уйти с пустыми руками, уйти ни с чем, 
уйти с носом, уйти не солоно хлебавши. 


АСН' 


111. асһ ипё мен ѕсһгеіеп голосить, причитать. 


АСН?2 


112. тіє Асһ опа Кгасһ насилу, едва-едва; с грехом пополам; 


Ѕоміеї ег [ Ғабап] ѕісһ епппете, маг Насколько он [Фабиан] мог вспом- 
сг [с ИШтрет] еіп усгкоттепег Зент, нить, он [Шиллингер] был опустив- 
дег ѕісһ Кеіпеѕ Беѕопӣстѕ риіеп Киѓеѕ шимся студентом, который не пользо- 
сгітеошіе опа пиг мепіре РгӣГипреп вался особенно хорошей репутацией и 
ші Асһ иод Кгасй Ббеѕќапасп һаце лишь с грехом пополам сдал несколько 
(В. КеПегтапп, «Тоѓепѓапг»). экзаменов. 


АСНЅЕ 


113. ау? дег Асһѕе ѕеіп (или Цегеп) находиться на колесах, находиться 
в пути; ездить; 


0). 


Опа ме моПеп іе Шгег Етап А как вы объясните жене причину 
Брерспібег топуістеп, ЧаВ $16 ти вашей внезапной поездки? 
ештеплта! ау дег Асһѕе йереп? (Н. Л. 
Сеуег, «Ат Апјапе ѕіапа аа; Епас»). 


114. рег Асһѕе ѕсһісКеп отправить по железной дороге. 


АСНЗЕЁ 


115. фе Асһѕеіп искеп (тж. ши асп Асһѕсіп 2исКкеп) пожимать 
плечами; 


Ое Масімроѕіесп зе 55, діс АгаиВеп ап Даже часовые, подслушиваю- 
Чег Таг Погспеп, хисКеп Бекіоттеп @іе щие за дверью, смущенно пожи- 
Асһѕе1п (А. 5еейег$, «Раз че ие К геиг»). мают плечами. 


116. ею. аиќ ѕеіпе Асһѕеіп пейтеп принять на себя, взвалить на свои 
плечи что-л. 


117. /-п аег @іе Асһѕеі апѕеһеп смотреть свысока на кого-л.; 


50 ой папеп @1езе Маппег Ил @бег діе Как часто эти люди мерили его пре- 
Асһѕеї апреѕеһеп, уеп ег Шпеп пеш зрительным взглядом, потому что для 
КІаѕѕіѕсһ репир пас аег Кере! тане... них он писал недостаточно классично, 
(1. Реиситопсвег, «Соуа>). не соблюдал всех правил... 

1 
АСНТ 


118. её». аиВег ас 1а55еп а) упустить из виду что-л.; Б) оставить без 
внимания что-л., пренебречь чем-л. 


119. ѕісһ іп асћ пебтеп остерегаться, беречься; быть осторожным; 


«Мейтеп 51е ѕісһ іл ас, уетзеже @е Смотрите, не влюбитссь [в нее], за- 
Ваѕе, «ааВ Ѕ1е ѕісһ піс уегпеМеп!» метила [ее] родственница. 
(/. И. Соеіће, «Ріе Геійеп е5 јипреп 
Иегіћегѕ»). 


АСНТ? 
120. ею. аиѕ бег (или асг) Ас Іаѕѕеп а) упустить из виду что-л.; 
Б) оставить без внимания что-л., пренебречь чем-л. 


АСНТЗ 


121. іп Асһ ипа Вапп 5ет а) ист. быть объявленным вне закона; 
р) быть в опале; 


АПап маг іл Асһ ипд Вапп. №осћ уог Аллан был в опале. Недавно еще он 
Киглег 2С маг ег еіпег асг таспир$еп был одним из могущественнейших лю- 
Маппег дег Мек... (В. КеПегтапп, «Рег дей на свете... 

Типпе!»). 


2791 “> 


АСНТЕ 


122. еше АсЩе фаиеп сделать восьмерку (на велосипеде). 


АСНТУМС — 


123. Асһќипр һађеп (уог) питать уважение к кому-л. 
124. Асһќипр гешеВеп пользоваться уваженисм. 


125. ѕісһ (12) АсМипр уегѕсһайеп снискать, завосвать уважение, авто- 
ритет. 


126. ј-т ѕеіпе АсШип? Бемеіѕеп засвидетельствовать кому-л. свое 
уважение, авторитет. 


АСНЕЕМ 


127. ти Асһғеп ипё Кгісһхеп с охами да вздохами. 


АСКЕН 


128. даѕ 15 пісће аыГ ѕеіпет АсКег ремасНзеп разг. это сделано не сго 
руками, это не его заслуга. 


АРАМ Адат 1) 


129. еі Адат ип Еуа апѓапреп начинать от Адама (все с самого начала). 


Адат 2): дег аќе Ааат 


130. бег аке Айат ветхий Адам, первородный грех (старые привычки, 
взгляды, пережитки прошлого). 


131. деп аќеп Абат аиѕгіеһеп (или уоп ѕісһ уегѓеп) совлечь с себя, 
умертвить в себе ветхого Адама (освободиться от старых привычек, взгля- 
дов; стать новым человеком). 


132. дег аке Айат гезе ѕісһ ветхий Адам зашевелился (проснулись 
старые инстинкты). 


АРЕВ Адег 1) 


133. тиг Айег 1аѕѕеп пускать кровь; 


«ГаВЕ гиг Адег! Миг іттег гиг Айег «Пустите им кровы Пустите им по- 
Іаѕѕеп! Ріс Агл(с ѕареп, дар ип Аигия ет больше крови! Врачи говорят, что кро- 
АдейаВ $0 риї 1$ міс ип Ма». Раз пе вопусканис так же полезно в августе, 
а!еп Тапреп ғи еіп Нет дс Тауаппез... как и в мае». Это кричал всем некий 
(Н. Мапп, «Непп ГУ, Гивеп4»). господин де Таван... 


2199. 


Адег 2) 
134. еіпе ТІеісһќе Айег һађеп быть склонным к легкомыслию. 
135. еѕ 154 Кеше риќе Айег ап Шт у него нет ни одной хорошей черты. 


136. еѕ с ША? тіг Кеше Айег дапасй к этому у меня нет никакого 
призвания. 


АОІЕВ 


137. беп АЧег ереп Іеһгеп = учить ученого [лат. адшіат уо]аге 40сс$ 
учить орла летать]. 


АОВЕЅ5Е 


138. ап фе ѓаіѕсһе Айгеѕѕе Коттеп разг. а) обратиться не по адресу; 
Б) получить резкий отказ; 


Ра ых и ап Фе Ғїѕсһе Айгеѕѕе От меня этого не жди! 
векоттеп! 


АҒҒЕ Абе 1) 


139. ісһ п досһ пісһ дет Аҝе разг. у меня свой ум есть, и без тебя 
обойдусь. 

140. ісћ Ып босһ пс уот уП4еп (или ацеп) АЙеп геђіѕѕеп разг. меня 
нелегко надуть; меня на кривой не объедешь. 


141. ісһ дасШе, тісһ Кга2 (или ]аи5{) бег АЌе груб. а) я остолбенел от 
изумления, от нсожиданности; Б) я света белого не взвидел, мне небо 
с овчинку показалось; 

Масһ Найзе хи Коттеп, маг Кеіпе Домой добраться нелегко было, и 


КІсіпірКеії, опа міе ісһ да Ып, да депке когда я добираюсь, наконец, тут мне 
іс егѕ{ гесһі, тісһ 1аи5 дег Ае. небо и начинает казаться с овчинку. 


Еіѕбеіпе, \155еп 81е, КаЦег Ѕ$сһуеіВ,.. Ноги, как лед, знаете ли, холодный пот 
ІеіпепмеіВ даѕ Сеѕісһі (ТА. Малл, по всему телу, лицо белое, как полот- 
«Рег ГаиБегбегр»). но. 


142. пісһћё біг еіпеп №10 уо! Аҝеп шутл. ни за что на свете; ни за какие 
коврижки. 
Абе 2) 
143. еіпеп АЙеп (ѕієгеп) һађеп разг. быть пьяным. 


144. ѕісһ етеп АЙеп Кашеп разг. (под)выпить, хлебнуть лишнего; 
напиться, нализаться, наклюкаться. | 

145. етеп АЙеп (апгеп 1аѕѕеп (тж. деп Аҝеп 1051аѕѕсп) порезвиться, 
повеселиться (на славу); 


3.200 2 


Гг бе тас степ 1л.й5ргипр. 
*Усгпип ая уоп фіг, Кай, аав аи 
ксКоттеп. Та$зеп міг та! "пеп АЙеп 
(ппхеп. Огеїі Мапи Коттеп посћ... 
атре Мааеі мегасп аис) адареі Ѕеіп» 
(Н. Л. Сеуег, «Ат Ащапе Яапа 4а$ 
Г лае»). 


Фриц Штуббе подпрыгнул от рало- 
сти. «Молодец, Карл, что пришел. Се- 
годня мы повеселимся на славу. Еще 
прилут три моих приятеля... Девицы 
тоже будут». 


146. еіпеп АЙеп ап /-т реїгеѕѕеп һађеп прост. быть без ума от кого-л., 


илюбиться без памяти в кого-л. 


АНМУМС 


147. Кеіпе (Маѕѕе) Авпип? һађеп (уоп) нс иметь (ни малейшего) 
представления о чем-л.; = ни в зуб толкнуть. 


148. асй, Кеше Аһпипр! а) да ничего подобного! 6) понятия не имею! 


149. Һаһеп 51е сте Аһпипр! много вы понимастс! 


МА 


150. ѕісһ (2) еіп Аш гереп делать вид; 


Тар ипа М№асім Ып іс іп асп М№беп; 
Испп јЈепе Ееіпае ѕіпа $0 єйскіѕсћ, дар 
Мапсһе, фе ісһ ти Тоде рсігоћеп, ѕісћ 
пос пимег еш Аш гафеп, а1$ об 1с 
хеп... (Н. Нете, «Метоігеп»). 


АКТ 


День и ночь я в тревоге, ибо мои 
враги так ковариы, что искоторые из 
них, уже пораженные мною насмерть, 
вс@ же делают вид, что живы... 


151. уол етег Засйе АКЕ пеһтеп канц. принять к сведению что-л. 


АКТЕМ 


152. Фе Акеп ѕсһШеВеп юр. покончить с каким-л. делом. 


153. ғи деп АК еп! кали. в дело [лат. аа ас]. 


АКТІЕ 


154. ѕеіпе АКНеп ѕќереп разг. сто акции поднимаются. 
155. зете АК@еп ѓаШеп разг. сго акции падают. 


АКТОМ 


156. іп АКНоп ќгеќеп приступить к действиям, начать действовать; 


Рацип тасіме ег сп пасй Етай 4с$ 
спе Йепдеп ВпеЁез ѕоѓогі дагап, іп 
Акоп хи Нееп. Ег {гаг обегпаир! 
Иниег іп АКИоп, мепп еѕ рсреп іс 
ВИ веп Кесћһіѕ огтеп ипа 
Ўіласѕеіпгісімилреп ріпр (О. М. Сга/, 
"Ух сіла Сејапрепе»). 


Поэтому, получив упомянутое пись- 
мо, он немедленно приступил к дейст- 
виям. Вообще он всегда проявлял ак- 
тивность, когда нужно было противо- 
действовать общепринятому правово- 
му порядку и государственному уст- 
ройству. 


і 


ААЯМ 


157. Магт ѕсШареп поднять тревогу, бить тревогу. 
158. іп Магт Коттеп встревожиться, персполошиться; 


"Са ћаие Ргіпғеѕѕіп Атайе іп дег Нихе 
аеѕ Тапхез еіп Ѕігитрђапа уепогеп. — 
АПеѕ коттё, ме Берге іс 1%, іп Магт 
(Е. ЅсАШег, «Кара ипа Глебе»). 


АКОНОГ 


Принцесса Амалия в разгаре бала 
потеряла тогда подвязку. Понятно, все 
переполошились. 


159. ј-п ипќег АІКоһоЇ ѕеѓғеп спаивать кого-л.; 


Ја, №Міскі маг аи дет Ғеѕі ремеѕеп, 
јепет Ғеѕі, реміВ! №Мскі ѕсћаепе сп 
Ва. 2иетѕі раб еѕ егма$ Тһсаѓіег ипа 
ВаПеи, ипа апп ріпр еѕ 10$. Мип, 
]асацез$ мирге ја, міе еѕ Бе! Јапко ғиріпр. 
Ег ѕеќгќе ѕсіпе Саѕіе сіпѓасһ шиег АЈКоћһоЇ 
(В. КеЦегтапп, «Ріе 5ааг Апагоі»). 


АЦ (Е) 


Да, Ники был на балу, на том балу, 
конечно! Ники подробно описал это 
празднество. Сперва был спектакль, 
затем балет. Ну, а потом началось ве- 
селье. Жак ведь знает, как все это 
бывало у Янко. Он просто заливал 
вином своих гостей. 


ае) 1) 


160. аћ ип једег все без исключения. 
161. ае ѕеіп (или мегӣсл) разг. кончаться, прийти к концу; 


Мет Сеа 15 Ба апе. 


Юауоп мизЕ аи піс ае. 


Деньги у меня скоро все выидут. 


Ничего с тобой от этого пе случится. 


162. еіпеѕ ѕсһіскі ѕісһ ик (йг ае (Сосѓле) = о вкусах не спорят. 


163. іп аћег Ее наспех, второпях. 


ан(е) 2) 


164. ш аШег МІ: мег іп аЦег Мен Копие аз зап һабеп? кто же в 


конце концов мог это сделать? 


АЕМ 
165. г ѕісһ аПеіп в одиночку; 


ег Йетае Мапи... 16Ые уоп аа ап 
2ап72 г ѕісһ аПеіп (И. Наци, «Оег Ае 
а15 Мелѕсћ»). 


АШ ЕМА 


166. еіп йг аПетії раз навсегда. 


АЧТЕВНАМО 


С тех пор чужестранец... жил совер- 
шенно усдиненно. 


167. 4а$ 15 ја аНегНап9! разг. вот это здорово! 


жаб 


ЛЦЕЅ 


168. аПеѕ іп аШет а) в общем, в общем и целом, в целом; 


АПеѕ іп ает аБег Ваце дег Типие! їл 
есі Д. пісі тег Орѓег реѓогаеп 
н15 апаеге месһпіѕсһе СгоВбеггісбе. 
| Ѕитта 1713 Мепѕсһеп 1ебеп 
(д. КеПегтапп, < Оег Типпе!»). 


Б) всего-навсего; 


Оте РгеиВеп аПеіп магеп ѕіеБ- 
пшацѕепа Мапп ѕагк... Ое Рапоіеп 
Плрсреп 2а4ћсп аПеѕ іп аПеш Каит 
Гил Гатргаиѕепа (И. Вгедеі, «Рег 
əКоттіѕѕаг ат Кћеіп>). 


с) все; 


Ве! ает Сгођѕикап рак ісһ си тешег 
Їрургіѕсһеп Кеіѕе аПеѕ іп аПет 
(г. Нојјтапп, «Мипсћдацѕепѕ 
Арспіеиег). 


За шесть лет туннель поглотил в 
общем и целом не болыше человече- 
ских жертв, чем другие крупные пред- 
приятия. Всего 1713 человеческих 
жизней, 


Одних только пруссаков было семь- 
десят тысяч человек... Патриотов же 
насчитывалось всего-навсего пятьде- 
сят тысяч. 


Со времени моего путешествия в 
Египет я стал для великого султана 
самым дорогим на свете другом. 


а) во всяком случае, при всех обстоятельствах; 


«АБег аПеѕ іп аЙеш», Бенагйе дег 
Алма, «ее тсһћ Шисп апһеіт, уоп аег 
Аиѕѕаре арғиѕеһеп» (Ё. ГҒенсАгюапрег, 
* [ /0[2>). 


«И все-таки, — продолжал настаи- 
вать адвокат, — я советую вам отка- 
заться от показаний». 


169. аЙеп аШез ѕеіп моПеп стараться всем угодить. 


170. да5 реһё досһ шег айеѕ! разг. это переходит всякие границы, это 
В р р 


неслыханно! 


АШ20ОМЕ 


171. аЙхиме 15 ипреѕипі хорошенького понемножку. 


172. аЙхиме] 15 5(е5 реѓаһгісһ: еѕ ѕсһайеі зе $ ет Мӧгёсһеп «еһгісһ» 
посл. всему есть счет, мера и граница. 


АЕР 


= 


173. е$ Пері (тж. Іаѕісі, агискі) те еіп Мр ачѓ дег Вги$ё это давит как 


кошмар. 


174. тіг Пе! еіп Ар уот Нег2еп у меня камень с души свалился. 


АТ 


аќ 1) 


175. ай ме Меёһцѕаіет стар как Мафусаил (т. е. очень стар — 


0 человеке) [библ.]. 


та ЧЕР 


176. тап міг аі ме ‘пе Киһ ип 1егпё посћ іттег ма$ 20 посл. век 
живи — век учись. 


ай 2) 


177. а№ег Кмепдег старый стиль. 
178. @е Ае Меј а) древний мир (д0 н. э.); Б) Старый свет (Азия, 
Африка и Европа). 


ак 3) 
179. аќег Ѕсһуейе а) хитрец; Б) студ. собутыльник. . 
180. аќег Наи$ старина (0 человеке). 
181. теше аїєе Оаше студ. моя родительница. 
182. теіп а {ег Негг студ. мой родитель. 
ай 4) 
183. еѕ фени аіќеп 1аѕѕеп оставить по-старому. 
АІ ТЕМТЕП. 
184. аџѓ АІќепќей $2еп оставаться при своей стариковской доле; 

Іл обгіреп ѕађВеп ѕ1с беійе аш АНешей, . А в общем оба они сейчас остались 
ЮепК аи! 5етеп Егіппегипреп, СеуегаиГ при своей стариковской доле: Кленк — 
ѕеіпет Висһһ «Весһг апа при своих мемуарах, Гейер — при 
Ніѕіотгіе» (Ё. Реисимапеег, «Е о»). своей книге «Право и история». 


185. ясй ащё ѕеіп Аќепќе ѕеігеп (или тогаскаспеп) удалиться на 
старости лет на покой; перейти по старости на иждивение к своим 
детям. 


АСТЕВ 


186. АНег 15 еіп $сВмегез$ МаКег (тж. Айег Коти ті тапсһегісі) 
посл. = старость нс радость. 
187. АІєег ѕсһіќ2ќ уог Тогпей піс лосл. = бывает и на старуху проруха. 


АСТЕВМАТМЕ 
188. @е АКегпабіуе еготеНеп решиться на одну из двух мер. 


АМЕМ 
189. зап Атеп 2и еѓу. ређеп разг. дать свое согласие на что-л. 
190. ги аПет ја ипа атеп ѕареп соглашаться со всем, поддакивать; 


Ег [Напѕ] Баце деп Умег <от еіп Он [Ганс] презирал до некото- 
мепір уегасімег, \уе! ег иптег 2и аПет ја рой степени отца, ибо тот всегда 
018 атеп ѕарќе... (А. 5ео/егѕ, « іе Тоеп со всем соглашался... 

Ыеіреп јипр»). 


2 ыы 


АМТ АП 1) 
191. еіп Атё БеНе@4ел (тж. ип Ате ѕїісһеп) занимать должность. 
192. еіп Ат уегзепеп (или усгмајќсп) выполнять свои обязанности; 


Рег НаВ теіпег Ғеіпӣе ааг? аї1ѕ Ненависть моих врагов может по- 
Вигазспай рекеп, ЧаВ ісп ёеѕеѕ Ат служить ручательством, что я до сих 
імѕпег тес иеи ипа еһћтісһ уегуаіќеѓ пор добросовестно и честно выполнял 
(Н. Нете, «Сеѕійпапіѕѕе»). СВОЙ ДОЛГ. 


193. ѕеіп Ате ацѓоереп (или пісдӢепереп) отказаться от должности, 
сложить с себя служебные обязанности; выйти в отставку. 

194. ј-п ѕеіпеѕ Атќеѕ епіһереп (или епіѕсігеп; тж. /-п уоп ѕеіпет Апі 
спаси, /-л аи$ ѕеіпет Атї Бипреп) отстранить от должности кого-л.; 
освободить от обязанностей, уволить со службы кого-л. 

195. /-п 15 Атќ ѕеќгеп офиц. назначить на должность кого-л. 

196. іпѕ Ат Коштеп занять должность. 

197. пасћ еіпет Атќе Іаџѓеп (мж. ѕісћ ит еіп Ат Беме еп) домогаться 
назначения на какую-л. должность. 

198. баѕ 15 пісһё ѕеіпеѕ Атќеѕ это сго не касается. 

199. и, ма$ беіпеѕ Атіѓеѕ 15! делай, что тебе положено; делай свое 
дело. 

200. маѕ ис дбеілеѕ А тќеѕ 15, да 1а55е йсіпеп Уогу посл. не в свое 
дело не суйся; = не в свои сани не садись. 


201. іп еш Яет4е$ Ат еіпогеќеп вмешиваться не в свос дело. 


Атї З) 


202. ѕісһ (2) игепает Апі аптаВеп разыгрывать из себя важную 
персону; 


Ми ѕоїсһеп Зититеп уегейспеп, маг По сравнению с этими голосами, 
Ше рергеВіе Кпарре Зитше 4е$ сухой, отрывистый голос следователя 
Коттіѕѕагѕ діс вемоппИсйе эЗитите показался ему принадлежащим самому 
сіпеѕ 6еап2105$еп Маппеѕ, ег яв ряловому служащему, разыгрывающе- 
ігрепдеіп Ате аптаВЕ (А. бедйегу, « Оаѕ му из себя важную персону. 
ѕісріе Кгеиг»). 


203. іп Атќ ип Уүйгіеп ѕєеһеп уст. занимать высокое служебное 
положение. 


АМТМІЕМЕ 


204. еше Атіѕтіепе аиќѕќескеп ирон. принять важный вид. 


АМТЅСНІММЕІ 


205. деп Атіѕѕсһітюте! геіќеп разводить бюрократизм, волокиту, 
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АМВЕВЕМ! 
206. аиЁ е!». апфеВеп клюнуть, попасться на удочку; 


"Реіпе анеп Геше ѕіпа @о0сй рап2 С твоими стариками жить можно. 
раѕѕаре!. Ач$ аепеп Каптѕі аи Яосһ От них ты можешь добиться всего, чего 
Негаизпоеп, маѕ йи 11150. УЛе асіп АКег лишь пожеласшь. Как твой‘ старина 
аш деп «Негг Ргӣѕійсті» апреріѕѕеп Паг клюнул на «господина президента!» 
(7. Весйег, «АБѕсһіеа»). 


АМВЕШВЕМ? 
207. 42$ 15 гит Апе еп это очень аппетитно; = пальчики оближешь. 
АМВЕТВАСНТ 
208. іп Апђеѓгасһ деѕѕеп принимая это во внимание, учитывая это. 


АМВІМОЕМ 


209. ѕісһ (2) пісһёѕ апріпдер 1аѕѕеп не дать обмануть, провести себя. 
210. ті /-т апріпдеп приставать к кому-л.; связываться с кем-л. 


АМВЁМСЕМ 


211. ете Ве апргіпреп возбудить ходатайство; обратиться с прось- 
бой. 

212. даѕ Каппѕё до Бе! ипѕ (или Бе! тг) с апбгтргеп у тсбя этот номер 
не пройдет. 


АМОЕМКЕМ 


213. ј-т еїп еһгепдеѕ АпдепКеп ђемаһгеп чтить память кого-л. 
214. ј-п т їгеипёісһет Апдепкеп еһаієеп сохранить добрую память о 
ком-Л. 


АМОЕВИОМС 


215. Апдегипреп &геЙеп (или уогпећтсп) вносить изменения. 
216. ете Апдегипе егѓаһгеп претерпеть изменения, измениться, 


АМҒАМС 


217. деп Апѓапе тасһеп положить начало. 
218. ѕеіпеп Апѓапе пейтеп (хли ћабеп) брать начало, начинаться. 


219. посћ іп деп Ап преп ${есКеп находиться в зачаточном состоянии; 


Оле $а1!- ипа Еѕепіпаиѕіпе |і Стальзая и железоделательная про- 
Сие], ае посћ іп деп Ап пет 5ќесКке, мышленность |[Чили|, находящаяся 
уіга уоп деп ОЅА КомтоШеп. еще в зачаточном состоянии, коитро- 


лируется США. 


аб ~ 


220. іп деп Ап поеп береп быть в периоде первоначального развития; 


Міг Епппегипреп ап ВсБе! магеп Последнис десятилетия жизни Хар- 
ПагасКорв 1егде Јаһглећртме уегкпаріє; декопфа были связаны с его воспоми- 
ег Капле Шп дата ѕсһоп, уог аге наниями о Бебеле; оп был знаком с 
Гаеп, а1ѕ діс Всмерипре посћ іп деп ним еще тогла, тридцать лет тому на- 
Аи[Апзеп 1ар (/. Вгеае/, «Ріс Ма1сг»). зад, когла рабочес движение еще толь- 

ко начиналось. 


221. аЙег Апѓапо 15 $сһмег посл. = лиха беда начало. 


222. Апѓапе ипа Епде геісһеп ѕісһ @іе НАпде посл. начал дело — довсди 
его до конца. 


АМҒАМСЕМ 


223. ши /-т (или сіх.) св апгиѓапреп міѕѕеп нс знать, что делать с 
кем-л., чем-л.; 


Плезе 1стдепй Еспемаре... магеп спа] Последние дни капикул.., проходи- 
ий лћаіи105... Іс море пісћ5 мій шг ли вяло и бессодержательно... Я ие 
ппгиѓапееп (В. (/лѕе, «Мг Ѕоћпе»). знал куда девать себя. 


224. Меіп ашапреп начать с малого. 


АМЕЕСНТЕМ 


225. ѕісһ её. ие апесЩеп ]а55еп оставаться безразличным, безуча- 
стным к чему-л.; 


Ісһ 1а55е деіпе Огопипреп тіс пм Твои угрозы меня ие страшат. 
аліесћеп. 


АМСЕВИМОЕМ 


226. Кигт апређипйеп зет быть сухим, резким, нелюбезным. 


АМСЕСОЗЗЕМ 


227. 4а5 КІеіа зи ме апрероѕѕеп платье сидит точно по фигуре. 


АМСЕІ`' 


228. іс Апге! аизмегеп пасН ее. разг. закидывать удочку насчет 
чего-л.; 


Ва шег, баја да, ма! ег Фе Апре! То здесь, то там он пытался завязать 
паса Етсипаѕсһайћ, асһ, штЅопѕї, аи5. дружеские отпошения, но, увы, тщет- 
но. 
АМСЕІ? 


229. Че \еЁ ацѕ деп Апгеш һеђеп перевернуть весь мир; 


0. — 


«Ут уоПеп фе ройизсНе Масх ап 
ип геВеп, деп З1аа 1ецеп опа рехаКеп, 
Фе Мек аи$ деп Апреш һереп, пісі майг, 
Јап?» исГ Мепрегѕ Пойпуой (И. Вледе, 
«Ріе Үѓег»). 


«Мы желаем захватить политиче- 
скую власть, управлять государством и 
преобразовывать его, словом, перевер- 
нуть весь мир, не так ли, Ян?» — 
издевался Менгерс. 


230. ј-п (или ем.) ашѕ деп Апғеіп һереп сбить с толку кого-л.; 


перевернуть вверх дном что-л.; 


"Ри һаѕі тісһ аиѕ деп Апр рећобеп, 
мо Ѕісһе 1с (е51? 


Ты совершенно сбил меня с толку, 
что мне теперь делать? 


231. іп деп Апгеп егфефеп задрожать всем телом; быть потрясенным 


до основания. 


АМСЕТЕСЕМ 


232. ясв (Г) её». апгереп ѕеіп Іаѕѕеп заботиться о чем-л. 


АМСЕМЕНМ 


233. ясй Бе! /-т апрепећт тасһеп добиваться чьсго-л. расположения. 


АМСЕЗСНТ 


234. ип Апреѕісһќ 4е$ Тойсѕ перед лицом смерти. 


235. уоп Апреѕісћ 2и Апӯеѕісһ а) лицом к лицу; 5) в лицо (знать, 


видеть кого-л.); 


Ѕсһоп ит аз Јаһг 97 гайНе @е 
М еѕѕеграпаес брег 120 ѕійпаіре 
Мцагфецсг. 81е маг ѕеһт ѕогрЃаіир 
аигебащ, ћӧсһ5іспѕ месі ойсг геі 
Мирпсасг Капмеп асп «Сһеѓ» жоп 
Апреѕісћї 2и Апғеѕісі (В. Втесв, 
«РПгеівтоѕсћепготап»). 


АМСЕТАМ 


Уже в 1897 г. банда Ножа насчиты- 
вала в своих рялах свыше 120 постоян- 
ных сотрудников. Организация се бы- 
ла продумана весьма тщательно, не 
более чем два-три члена знали «шефа» 
В ЛИЦО. 


236. еѕ /-т апреёап Нафеп очаровать, увлечь кого-л. 


237. уоп ]-т апреѓап ѕеіп быть увлеченным кем-л. 


АМСЕМЛЕЗЕМ 


238. аи ѕіср $е${ апреміеѕеп ѕеіп быть предоставленным самому себе, 


рассчитывать на самого себя. 


АМСМЕР 


Апап 1) 


239. деп Апрт!Т уогітареп воен развивать наступление. 


аде: 


~ 


Апап 2) 


240. ею. іп АпггИТ пестеп энергично приступить к чему-л., взяться 


М что-л.; 


Масн 2егѕсћарипр сѕ НШег- 
Гаѕсћіѕптиѕ дигер Фе ѕіергеісһеп Аттееп 
Чег Зогіанѕиѕсһеп Ѕомјеїиміоп маг 
У/Ше!т Ріеск еіпег ег егѕїсп, асг іс 
»спмеге Агре асг детоКкгацѕсһеп 
Меиреѕакипеа ипзегез Маісгпіапасѕ іп 
ЛиргИГ пабм (О. Сгоѓеюоћі, «< "Ріе 
М: лсћаўї», Јап. 1952). 


АМСЅТ' 


После разгрома гитлеровского фа- 
шизма победоносными армиями соци- 
алистического Советского Союза 
Вильгельм Пик был одним из первых, 
кто приступил к тяжелому труду по 
демократическому персустройству на- 
шего отечества. 


241. апрѕё ипё рапғе страшно, жутко; 


Ми 11 апрѕі ипа бапре. 


АМСЅТ? 


Мне страшно, я боюсь. 


242. Ап?${ Бекоптеп (или Кгісрел, тж. іп Апеѕё всгаеп) испугаться, 


струсить. 


243. ј-т Апеѕі еіпјареп (или Беіргіпвсп) нагнать страху на кого-л., 


задать страху кому-л. 


244. т Ап?$ё ип № (тж. ш Апеѕї ипа Ѕогре) в страшном беспокой- 


стве. 


245. іп (аиѕепі Апах сп’ смеет рисовать ссбс всякие ужасы; 


Ег ѕсһмеБг іп (аизспа Апачеп. 


АМНАСТЕМ 


Его одолевают псякие страхи, вся- 
кис страхи лезут ему в голову. 


246. ит еіп Майсһеп апһаКеп (тж. ит ас Папа сшез Маасһелѕ 
апракеп) просить руки девушки, свататься к девушке. 


АМНАМСЕМ 


247. апреһапеё ипд епейірі шутл. разговор кончен; вопрос исчерпан, 


все ясно; = решено и подписано; 


Апрећӣпрќ ипі егіейірі! Зо хоПкоттеп 
сйсарі, даВ асг Кптіпаіга ѕісћ пісі 
сшита! Магтасім, дар аіеѕеѕ Вемег ат 
МоНепао ра. пері, ЧаВ еѕ Ѕопмар 
рерсп АБбепа 151, апа даВ ат 
№оспаотїр!1аѓх вгадс медег етта! сте 
Капе {аше 15и (Н. БаЙааа, «Једег и 
иг ѕісћ асіп»). 


Все ясно. Настолько ясно, что кри- 
миналрату даже не приходит в голову, 
что этот участок находится на Нол- 
лендорфилати, что сегодня воскре- 
сенье и наступаст вечер и что именно 
на Ноллендорфилатц снова найдена 
открытка. 


ле 


АМНАМС!С 


248. еіпеп РгоғеВ (еіпеп Гап, сше Кіаре или еше Ѕасһе) апНАпа® 


тасһеп возбудить судебное дело; 


Уоп дег Коеп НИ АизгаЦеп$ 151 іп 
Мејібоигте еіп Рго2е5$ апһӣпрів ретасћі 
\могдеп (Е. Е. Кіѕсћ, «Іапаипр іп 
Аиѕігаіеп»). 


АМНЕІМҒАЦ ЕМ 


249. дег Уегееѕѕепһеіќ апһеітѓаПеп быть преданным забвению. 


АМНЕІМСЕВЕМ 


250. бег Уегреѕѕепһеіє арһеітееђеп предать забвению. 


АМНЕІМТЕШЕМ 


251. ісһ ѕќеПе еѕ Шгет Окей (тж. Шет БеПебеп, Шгег Епіѕсһеійопе, _ 
Шет Сшацпкеп) апһеіт я оставляю это на ваше усмотрение. 


АМКЕВ 


252. йеп АпКкег ИсЩеп ор. сняться с якоря. 


253. хог АпКег геһеп (тж. ѕісһ уог АпКег Іереп) бросить якорь, стать 
на якорь; перен. поселиться, обосноваться; 


Ѕіӧскег Іасе бһҺисһ... «Абег ЗраВ 
беіѕейе: ...зогреп 81е да г, даВ аег Е|ил$ 
Ба! іп еіпет ѕісһегп Рогі уог АпКег ге. 
Нетаеп тиВ ег!..» (Е. Етрепбеск, 
«С гитает»). 


254. уог АпКег Переп стоять на якоре. 


АМКІАСЕ 


255. АпКіағре егһеђеп (реғеп } 2) предъявить обвинение кому-л., 


подать в суд жалобу на кого-л.; 


Еіпе Ёгиһеге Кгапкепѕсһуеѕіег Па 
АпКІаре ресеп Оок‹іог ЕгапКе егһођеп, 
уог пЁ Јаһгеп еіпеп ипейацыеп Еіпрті 
ап іһг аиѕрећіћї 7 һабеп (В. КеПегтапп, 
«Тоѓепіапг»). 


кого-л. 


Австралийская организация «Крас-. 
ной помощи» возбудила по этому по- 
воду в Мельбурне судебиое дсло. 


Штёкер весело рассмеялся... «Одиа- 
ко шутки в сторону: ...позаботьтесь о 
том, чтобы сынок бросил якорь в ти- 
хой гавани. Жениться надо ему поско- 
рей!..» 


Бывшая медицинская сестра возбу- 
дила против доктора Франке судебное 
дело, обвиняя его в том, что он пять 
лет тому назад якобы сделал ей запрс- 
щенную операцию. 


256. ј-п мег АпКіаре ѕіеПеп привлечь к судебной отвстственности 


м 3 


АМКІАМС 
257. АпНаћһе Йпаеп найти отклик; встретить сочувствие. 


258. АпКіЯпғре епіћаіќеп (ап А) напоминать что-л.; перекликаться, 
быть созвучным с чем-л.; 


Раз Мегк ептай усе АпКіапре ап Это произведение во многих местах 
СоеШе. напоминает Гёте. 
АМКОММЕМ' 


259. еѕ Коши дагаи!? ап а) дело заключается в том; 


Пе Ри|озорВеп һабел ас Ме пиг Философы лишь различным обра- 
уетѕсһісаеп ілѓегргеѓіегі, еѕ Котт абст зом объясняли мир, но дело заключается 
дага ап, ѕіе 20 уегапает (К. Мах, в том, чтобы изменить его. 

«Тћеѕеп ибег Ееиеграсћ»). 


6) важно, необходимо; 


Еѕ Кат Фагаш ап, Чег Месії 20 Нсобходимо было доказать всему 
бемеіѕеп, дар Чаз дешіѕсһе М]К іе г миру, что германский народ понял и 
ЮешіѕсПапа Ыкете І еһге дег Сеѕсһісћїс осознал горькис для Германии уроки 


берпЙеп ип@ егкаппі Ваие (И/. Ріесќ, истории. 
«№ ие5 ПеиѓѕсШапа», 5опаегаизрабе, 
Рег. 1949). 


с) это зависит от.., смотря по тому как..., смотря по обстоятельствам; 


ОБ ісһ тіаһћге? Е$ Коши! дагаш ап Поеду ли я с вами? Это зависит от 
(А. Е. Стар, «Іаіотагіѕће Кедежелаипрел»). обстоятельств. 


260. еѕ Котт тіг дагау! ап я заинтересован, для меня важно; 


Еѕ Коштё пиг теһг ао ще Для меня важнее хорошсе обращс- 
Веһапдіџпр а1$ аи ргоВеп Е оћп ап. ние, чем высокий оклад. 
Еѕ КопитЕё тіг зейг дагаџѓ ап! Я придаю этому большое значение. 


261. еѕ дагаи? апкоттеп іаѕѕеп стремиться к чему-л., преследовать 
какую-л. цель; 


Юіеѕе йбегігісрепе Поше тиВіе че Эту подчеркнутую иронию она дол- 
ипбе 112: Бетегкеп: ег һеВ еѕ дагааї жна была, безусловно, заметить: он 
апкоттшеп (Н. Мапп, «Непгі ШУ, этого добивался. 

Јивела»). 


262. еѕ аи /-л (или сім.) апкоттеп Іаѕѕеп предоставить дсло на чье-л. 
усмотрение; 


Ісһ мШ еѕ аісһ (аиғ аеіпе Я предоставляю это (дело) на твое 
Епіѕсһеійипр) апкоттеп 1аззеп. усмотрение. 


263. жепп еѕ агаи апкоттќ если на то пошло; 


2 Зак. 1545 


> 


Носһийѕір ѕеіп ип ргейіреп Капп 
ацсћ іс, жепп еѕ дагаиЁ апкоттќ 
(Ј. Весћгг, «АБѕсћіед»). 


АМКОММЕМ2 


Задирать нос и читать нравоучения — 
это, если на то пошло, ия сумею. 


264. епі апкоттеп (6е1 ј-т) иметь успех, удачу у кого-л. 


265. ѕсһӧп апкоттеп ирон. а) попасть впросак; 


20 зешег Хеггаѕсһипр {ап тап @е 
Меіпипр еѕ Неггп Кіепк гесһї 
рЈеісһеШир, пВ Бӧѕагіде Міѓге Бег 
деп Міпіѕќег. Юра маг Нет 
НеВгецег ја ѕсһӧп апрекошшев 
(І. Ееисћіюапрег, «ЕТ/о[8»). 


° К его изумлению, позицией Кленка 
никто не интересовался; по адресу ми- 
нистра отпускались злые шутки. Гесс- 
рейтер почувствовал, что основатель- 
но прпал впросак. 


Б) (Бе! ј-т) встретить холодный прием, потерпеть неудачу; 


Пе Мешіпріапег Кеппе ісһ раг піс, 
ипа Беі депеп, іе ісһ Кеппе, мігае ег 
ѕсһӧп апкоттеп; ѕіе Вабсл сбеп мереп 
дег сміреп КеПегееп ши зетеп 
Ѕсһпеійсгќгеипйеп еше Гагспаге 
Масе аи п (Л. Елде!5, ВпеГап Магх, 
Епае ЮегетБег 1816). 


АМКВАТ2 


Вейтлингианцев я совершен- 
но не знаю; у тех же, кого я 
знаю, оп встретил бы не совсем 
любезный прием. Из-за вечных 
драк с его друзьями портными 
они питают к нему ужасную 
злобу. 


‚266. че һаё ме! АпКга@ разг. она пользуется большим успехом, 


вниманием. 


АМІАЅЅЕМ 


267. ј-п ѕсһагї (Һай, гаи али Багѕсһ) ашаѕѕеп призвать к порядку 


КогГоО-Л., 


Оег Ргаѕійепі БеВ деп АпреКіарќеп 
мереп ѕеіпег иплетИсвеп Нецегке 


ѕсһагѓ ап (Н. РаПЦада, «Ледег ит иг 


5ісА асіп»). 


Председатель суда резко осадил об- 
виняемого за его неуместную весе- 
ЛОСТЬ. 


268. ѕісһ рш апаѕѕеп а) делать успехи; 


Рег І еһтпіпр НеВ ѕіср ео ап. 
Б) налаживаться; 
Па; \/сЦег 14р ѕісһ ео ап. 


Ученик начал делагь успехи. 


Погода налаживается. 


269. аПеѕ 14[ ѕісһ дапасћ ап, а15 оЪ... по всем признакам ясно, что... 


АМЬАЧЕ 


270. еіпеп Ашаџѓ пентеп а) спорт. взять разбег; Б) перен. начинать; 


приступать (к чему-л.); 


ОЕ. 


Ісћ тсе тісћһ уог шетапа теһг аїѕ Я никого так не боюсь, как дурака, 
уог еіпет Тогеп, дег еілеп АщацГ підт, который пытастся изобразить умника. 
Кіе ги мегаеп (Соегће). 


АМГАЧЕЕМ 


271. іе ашашеп (Беі ј-т) встретить плохой прием у кого-л.; см. тж. 
А-355; 


Ег 13% ти зешег Ве 051 Бе Шт Из его просьбы ничего не вышло. 
апреіаџѓеп. 


272. ј-п ащашет 1аѕѕеп дать кому-л. решительный отпор; резко 
осадить кого-л. 


АМЕЕСЕМ апедеп 1) 
273. еѕ багаиѓ апереп рассчитывать на...; 
Ег 1ерї еѕ ѕеһг Дагам? ап. Он на это очень рассчитывает. 
Еѕ маг дагаџї апреіері, Шт іе Имелось в виду создать ему условия 
МоӧріісһКен гиг Еисім 20 устзспайеп. для побега. 
апіедеп 2) 


274. Се (или Кариа!) ащереп вкладывать деньги, капитал; инвести- 
ровать капитал. 
атедеп 3) 
275. КеНеп ащереп налагать оковы. 
276. ]-т Харе ащереп взнуздать; перен. обуздать кого-л. 
277. ј-т етеп 2мапр ашереп принуждать кого-л. 
АМІЕІНЕ 


278. еше Алісіће 2еісһпеп подписаться на засм. 


АМЫЕСЕМ 


279. еіп Апјіереп уогђгіпреп (или усПашсп Јаѕѕсп) изложить просьбу; 
заявить претензию; 


Масһ дет 13. Лии Ваие Вопараце После 13 июня Бонапарт выступил 
Аһлисһе АпНерец уегіашќеп Іаѕѕеп с подобными же претензиями. 
(К. Магх, «Рег 18. Вгитаие»). 


АМНМЕВКЕМ 


280. ев (0) пісћєѕ аотегкей Іаѕѕеп делать вид, будто ничего не 
случилось; виду не подавать, что... 


7• 


= В 


АММЕЗЗЕМ 


281. даѕ 15 міг апретез$5еп разг. это мне подстать. 


АММАНМЕ 


282. еше Аппаһте Йпдеп быть принятым; 


Зет Вгіеѓ Ғапа сте ѕеһг рие 
Аппаһте. 


АМРИМРЕМ 


Его письмо было принято очень хо- 
рошо. 


283. /-л ит Сей апритреп разг. занимать у кого-л. деньги; 


Наг ег $1е аб ипа хи ша Се 


апрершпрі? (Е. Ио «Ие Тіеге деѕ 


И’а{е5»). 


АМВЕ!2 


Брал ли он у вас иногда взаймы? 


284. ј-т беп Апгеіх ређеп побуждать, стимулировать кого-л. 


АМЗАСЕМ 


285. ѕісһ хит Везисв апѕареп предупредить кого-л. о своем посеще- 


НИИ. 


АМЅАТ2 


286. аш деп егѕќеп Апѕаќх с самого начала, с первого раза, с первого 


захода. 


АМЅСНЕІМ 


Апѕсһеіп 1) 


287. еп Апѕсһеіп егуескеп вызывать предположение, давать повод 


думать; 

іе егмескеп ацгсћ Іһтгеп 
Сеѕісћѕаиѕагиск деп Апѕсһеіп, а] 
ремаһге ѕісһ Шге Ғаѕѕипрѕвабе шег 


ебепѕо тапвеіһай міе іп ег Кіаѕѕе 
(Н. Мапп, «Ргојеѕѕог Опгаѓі»). 


Выражение вашего лица застав - 
ляет предполагать, что вы столь 
же туго соображаете здесь, как 
и в классе. 


288. а Пет Апѕсһеіп пасһ по всей видимости, судя по всему. 


Апѕсһеіп 2) 


289. ѕісһ (О) деп Апѕсһеіп рефеп делать вид, притворяться; 


Непгі һіеіє ѕісһ пісһі 1апрег, ег 
ѕсШисһ2їе аи, ...міе еіп Кіпа, ѕсҺисһ2іе 
ег «Мата!» Ѕеіпе ЕРгеипае вабеп ѕісһ 
мсһі деп Апѕсћһеіп, а15 һогіеп $1е Шп 
(Н. Магп, «Непп ГУ, Ливепа»). 


Генрих больше не мог сдерживаться 
и всхлипнул, ...он заплакал как ребе- 
нок: «Мама, мама!» Его друзья не под- 
али виду, что слышат его. 


198124 


АМЗСНЕВЕМ 


290. ги ј-т апееѕсһођеп Коттеп лрост. приплестись к кому-л. 


АМЅСНІАС' 


291. АпѕсШаре ѕсһіейеп устраивать, организовывать заговор; 


АПе ѕсһпоіѕсһе Метраптме ТІегпі" ісћ 
Ксппеп, іе 20и Кеітѕ АпзсШаре 
»сһтједеп ререп дісѕс Штзе! (Р. 5сйШег, 
« Мапа 5{иаП»). 


АМЗСНЕАС? 


Я познакомился со всеми шотланд- 
скими изгнанниками, которые куют в 
Реймсе заговор против Англии. 


292. па АпзсМа? Нереп целиться; перен. нацеливаться; 


АБег Бекелпе ти пебепйсг — ...Мер$ 


Чи ми маѕ іт АпзсМа?, һаѕі ди маѕ ацЁ 


ст Когп? (ТА. Ғолѓапе, « ег $есћіп»). 


АМЅСНІАС? 


Признайся, однако, попутно — ...Ты 
на что-то нацеливаешься, что-то уже 
взял на мушку? 


293. егю. їп АпзсШар Бгіпреп принять во внимание, учесть что-л.; 


ег Небе Соц һаг тіг рем В аПе теше 
акеп Ргсуе! уоп Неггсп усгаейей, мепп 
сг іе Оетіцрипр іп АпѕсШар гасе, 
«Фе ісһ... беі јепет... ИмзапитсттейЙет 
ши Меніпр етрѓапа (Н. Неле, 
«Сеѕілпаліѕ5е»). 


АМЅСНІАСЕМ 


Милосердный бог, наверное, про- 
стит мне все мои былые прегрешения, 
когда он примет во внимание то уни- 
женис, которое я претерпел... при 
встрече с пресловутым Вейтлингом. 


294. Беі Шт $с Мар аЦе$ ап сму всё идст впрок; сму во всем везет. 


АМЅСНОВ 


295. АпзсНиВ ѕисһеп разг. искать знакомства. 
296. деп АпзсШиВ уеграззеп разг. остаться незамужней, остаться 


старой девой. 


АМЗСНВЕВЕМ 


297. риё (или ѕсШесһ) апреѕсһгіереп ѕеіп (или Всп Беі 0) быть на 


хорошем (плохом) счету у кого-л.; 


Рег Кепе Нем маг... іп ег 


Саӣгіпегеі ри апреѕсһгіеђеп... 
(А. бевйег$, «Оаѕ ѕіеБе К Геи»). 


АМЅЕНЕМ!' 


Маленький Гельзиг был... в садо- 
водстве на хорошом счету... 


298. ѕісһ (2) е!». паНег апѕеһеп познакомиться ближе с чем-д. 


ША аа 


299. ѕіеһ ша] ап! вот как! смотри-ка! 
300. мойш ѕіеһѕё ди тісһ ап? за кого ты меня принимаешь? 


АМЗЕНЕМ? Апѕеһеп 1) 


301. Бе ПісЬбсет Апѕећеп на первый взгляд. 
302. оћпе Апѕећеп дег Регѕоп не взирая на лица. 
303. ёаѕ АпзеНеп Ва тап штѕопѕќ лосл. = за погляденье денег не берут. 
304. уот МоВеп Апѕећһеп ігі тап пісі за посл. с погляденья сыт пе 
будешь. 
Апѕеһеп 2) 


305. аһет Апѕеһеп пас по всей видимости. 


306. еіп апбегеѕ Апѕеђеп реміппеп принять другой оборот (о каком-л. 
деле). 


307. ј-п пиг уоп Арѕећеп Кеппеп знать кого-л. только в лицо. 


Апзевеп 3) 

308. /-т Апѕеһеп ѕсһаҝеп создавать авторитет кому-л.; 
]1 деп Каріїа!іѕііѕсһеп 1 апасгп В капиталистических странах авто- 
ѕсһай еп Тие! ипа Огаеп, ја 5еЪя ритет создастся титулами, ордснами и 


Кеісһїшп аПеіп, еіп Атѕеһеп. даже одним богатством, 


309. ѕісһ (2) Апѕеһеп үегѕсһаҝеп заслужить, завоевать авторитет; 
добиться авторитета. 

310. іп һоһет Апѕеһеп Ѕќеһеп пользоваться большим уважением, 
авторитетом, быть в большом почете. 

311. /-п шп ѕеіп Апѕеһел Бгіпсеп дискредитировать кого-л. 


Апѕећһеп 4) 

312. ѕісһ (10) ей (уогпећтеѕ) Апѕеһеп ређел важничать, принимать 
важный вид. 

АМЅЕТ2ЕМ апѕебеп 1) 


313. еіпеп Ргеіѕ апѕеќғеп назначить цену. 


314. еіпеп Тегтіл арѕеігеп назначить срок. 
315. еше Геі апѕеѓгеп назначить время. 


апѕеїгеп 2) 


316. её». а тёВірет Ртеіѕ апзебеп дёшево оценивать что-л. 
317. 2и ћосћ апѕеѓзеп дорого запрашивать; облагать высокой пошли- 
ной, налогом. 


5. зоорь 


апѕеїгеп 3) 
218. Неіѕсһ апзееп полнеть, толстеть. 
319. Ѕреск апѕеќғеп жирсть, обрастать жиром; нагуливать жир. 


АМЅІСНТ 


320. дег Апѕіс ѕеіп... придерживаться того взгляда, мнения, что... 
321. діс Апѕісіќ уегігеќеп придерживаться мнения, взгляда, убсжде- 
НИЯ. 


АМЗРВАСНЕ 


322. еше Апѕргасће ћа[ќеп (ар ј-п) обратиться с речью к кому-л. 

323. АпзргасНе ѕисһеп искать собсседников, искать знакомств. 

324. Апзргасие Ппдеп а) пользоваться уважением; Б) найти ссбе 
собеседников, завести знакомства. 

325. Апѕргасһе һареп имсть собсседников, имсть много знакомых. 

326. ег һаќ Кеше АпзргасНе с ним никто не разговариваст. 


АМЗРВУСН 


327. Апѕргисһ Һһађеп (ао сіу.) иметь претензии, претендовать на 
что-л. 
328. іп Апѕргисһ пебтеп а) еѓю. претендовать на что-л., требовать 
чего-л.; 
ег пабш с5 аїѕ ѕсіп Усг@епя іп он считал своей заслугой то, что он 
Апѕргисі, дст Есіпа асп Мер отрезал путь врагу. 


абреѕсћпійеп хи Пабеп (Н. Малл, «Рег 
Омепап»). 


Б) /-л занять, захватить кого-л. (чем-л.); 


„іс һаре Корбсішпсггсп, ипа @е ...У меня болит голова и, вероятно, 
уетдасп пісҺ зо ѕсһпс уогаФегрепвеп, нескоро пройдёт, так как я думаю, что 
депп ісһ рјаџбе, тап уіга писи Неше меня сегодня ие оставят в покое. 
ебуаѕ т Апѕргосһ пебтеп (ТА. Маля, 

є ВиааепБ гоокѕ»). 


с) еѓю. привлечь (чьб-л. внимание); воспользоваться (чвими-л. услугами, 
чьей-л. помощью); занимать (время); отнимать (время у кого-л.); 


Юагѓ ісһ Шге АпйпегКзатКей іп Можете ли вы уделить мне внима- 
Апѕргисһ пеһртеп? ние? 

Ра! ісһ Іһге Юіепѕіе іп Апѕргисһ Могу ли я воспользоваться вашими 
пебтеп? услугами? 


а) ј-л (или сім.) обращаться, апеллировать к кому-л., чему-л.; 


У1һеіт пабт ѕсіпеп Вгидег Баі Вильгельм вскоре опять обра- 
уіедег ів Апзргисв (А. Берйег$, «Ге тился к брату. 
Тоѓеп Ыеібеп јипр»). 


р 


е) /-п юр. привлечь кого-л. к ответственности; предъявить иск 
кому-л.; 


Пе Ноһе Веһӧгдае Капп Піе Высший правительственный орган 
Опќегпеһтеп аиГ Еіпһайипе Штег может обязать предприятия... соблю- 
Рге1згере|ипреп... уегрйісһќеп, $1е дать установленные ими цены и, в 
Беверепепѓа1ѕ Бе! Обепгешияеп м случае нарушения, привлечь их к су- 
Апѕргисћ пећпер... дебной ответственности... 


АМЅТАІТ 


329. Апѕќаќеп тасһеп (ебу. 20 п) готовиться, собираться сделать 
что-л.; 

«Мап ѕоШе ищег Реск реһеп», ѕарќе «Следовало бы спуститься под палу- 
дег Ае... Ра аБег піетапа Апѕќаіќеп бу», — сказал старик... Но так как 
шасһќе 2и реһеп, БПеб аисһ ег никто не пошевелился, то остался и 
(Е. СіІаийіиѕ, «Спіпе Оіуеп ипа пасЩе он. 

Вегве»). 
330. Апѕёа[ќеп ќгеїеп принять меры; 

Ап Піе ртоВе С!юсКе ВапЯ ег еѕ пісі, Разглашать об этом повсюду он не 
даѕ Ъгаџисћһеп Ѕіе пісі ти ВисШшеп; аЪег станет, бояться вам нечего, однако 


ег улга ѕеіпе Апѕќаќеп ігееп (Н. Малл, свои меры он примет. 
«Рег Ошепап»). 


АМЗТАМО Ап$апа 1) 


331. Кешеп Апз{ап@ пебтел не остановиться (перед чем-л.), не постес- 
няться (сделать что-л. ); 


Ріеѕег ЭсВШег 6е5и2 патісһ еше У этого ученика есть бабущка, кото- 
Стовтицег, уе сне Кеіпеп Ап\ап@ рая не постесняется задать ему взбуч- 
пипть іһп ті Ргарет 20 уегѕеһеп... ку... 


(Ы. Мапп, «Ргојеѕѕог Опгаі»). 


332. аш деп Апѕќапд реһеп (тж. ао аст Апѕќапа Переп) охотн. 
подстерегать дичь. 
Апѕіапа 2) 


333. беп Апѕќапё уейееп (тж. ререп сп Апѕќапа Іаџѓеп) нарушать 
приличия, нарушать правила хорошего тона. 

334. дел Апѕќапё уаһгеп соблюдать приличия, соблюдать правила 
хорошего тона. 

335. Кеіпеп Апѕќап@ һаБеп не уметь вести себя. 

Апѕїапа 3) 

336. Ал$ап@ егһеђеп (реғеп сіу.) опротестовать что-л.; выступить с 

возражением против чего-л. 


АМЅТЕШЕМ 
337. Веќгасһипреп гпѕіеПеп размышлять. 


а Дра. 


338. еіпеп УегрІеісһ апѕќеПеп проводить сравнение. 
339. еіпеп Уегѕисһ апѕќеШеп произвести опыт; сделать попытку. 


АМЗТОВ АпѕіоВ 1) 
340. еіпеп Апѕ(оВ зефеп дать толчок чему-л., стимулировать что-л. ; 
УМг тйѕѕеп діеѕеѕ Могай зедепКеп, Нам следует помнить об этом про- 
ме ег уегѕсһіедепеп Отрзеп етеп исшествии, потому что оно дало тол- 
АпѕќоВ раб... (Л. И. СоеШе, чок развитию различных событий... 
«И’аМе гтапаЕ$сваЛеп»). 
Апр 2) 
341. ев Эеш деѕ АпѕќорВеѕ камень преткновения [библ.]. 
АпзоВ 3) 
342. АпѕќоВ еггереп вызывать порицанис; вызывать возмущенис; 
...[егі Вайе а1ѕ ЅиБаігекіог дег ...8 качестве заместителя директора 


с̧іаайШісһеп Ѕаттіипреп Сетаі1дс государственного музея [он| приобрёл 
етмогђеп, йс Бе апеп... всѕипа картины, вызывающие возмущение... 
аепкепдесп Арѕќо В еггер (еп всех здравомыслящих людей. 

(1. Ғеисћіюапрег, «Ет/о[в»). 


343. АпѕќоВ пећтеп (ап 02) а) находить предосудительным, непри- 
личным ЧТО-Л.; 


Мап Һа: аһретеп ап зепет Все были шокированы его поведе- 
Вепейтеп АпѕіоВ репоттеп. нием. 


Б) сердиться, досадовать на кого-л., что-л.; раздражаться из-за 
чего-л.; 


Рет Ѕбоһпе Копѕиї Кгӧрегѕ эсшеп Сыну консула Крёгера казалось..., 
еѕ..., аїѕ ѕеі сз аитт ип@ ретеіп, дагап что досаловать на это глупо и пошло. 
АпѕќіоВв ғо пебтеп (ТА. Малл, «Толіо 
Кгӧрег»). 

АМЗТОВЕМ 
344. тап 5108 Іеісһ Бе! т ар он очень обидчив. 


АМЗТВЕКСНЕМ 
345. даз мегде ісһ іг апѕігеісһеп! разг. это я тебе ещё припомню! 
АМЗТВЕМСЕМ 


346. еше Юаре (тж. сшеп РгогеВ, еіпе Ѕасһе, еше Еа) апѕќгепреп юр. 
подать жалобу, предъявить иск; возбудить дело. 


АМТЕН. 
347. Ашей пећтеп ап еілег басйе а) участвовать (в каком-л. общем деле); 


2. — 


Магх паһт ат 2мейеп КопртеВ @4е$ На П Конгрессе Союза коммуни- 
Випасѕ дет Коттипіѕїіеп стов Маркс играл выдающуюся роль. 
һегуотгарепіеп Ащей. 


Б) принять участие в чьей-л. судьбе, проявить сочувствие к кому-л., 


Епійескі тг ѕе165ї сгз, міс еѕ Кот, Поведайте сначала сами, как об1яс - 
дар Шг адеп Геипреп Аше пеший ап нить то пылкое участие, которое вы 
Штет Ѕсһіскѕа!? (Е. 5сЫШег, «Мапа принимаете в её судьбе? 
$шап»). 


АМТВАС 
348. еіпеп Апёга? тасћһер (или ап) сделать предложение; 
Кигг епіѕсШоѕѕеп шасШе ег іһг еіпеп Он сразу сделал ей предложение, и 
Апїтар, ипаӣ еіпіре Таре дагаи? һеігаіеќіеп через несколько дней они пожени- 
че (В. КеПегталп, «Рег Тилпе!»). лись. 


349. еіпет Апќгар а Изефеп кани. удовлетворить ходатайство; 


Ое Еісмег Бепеіеп Пояегла, ипа Судьи пошептались, советуясь, и 
Эргегил$ уегкӣпаесіс: даѕ Сегісі ређе пиг Шпрециус заявил, что суд удовлетво- 
дет Апќгаре йсѕ Усгісійіретѕ “ан... ряет ходатайство защитника... 

(Н. Мат, «Рег Ущепап»). 


АМТНЕТЕМ 


350. деп Ађтагѕсһ апгееп воен. выступать в поход. 


351. еіп Ашё (или сшеп Юіепѕі) аштеей приступить к исполнению 
служебных обязанностей. 


352. ешеп Вежеіѕ ашгееп приступить к доказательству чего-л.; дока- 
зывать что-л. 


353. зот Катрќе апќгеќеп воен. вступать в бой. 
354. зит Тап апігеќеп становиться для танца. 


АМТЯІЕВ 


355. еілег басйе етеп Апќгіер ређеп дать толчок чему-л.; стимулиро- 
вать что-л. 


АМТИОН см. тж. апдеїап. 


356. /-т Еһге апиш оказать честь кому-л. 

357. ј-т Сема ащил учинить насилие над кем-л. 
358. /-т Ѕсһітрї апёип оскорбить кого-л. 

359. “св (Р)еш 1.еі0(5) апп покончить с собой. 
360. ѕісһ (Г?) 7мап? апёџп принудить себя. 


2. © 


АМТУ\МОВАТ 
361. ит Кете Апбуог уеЦереп ѕеіп (тж, Ксіпе Апімогі сви Ысібеп) 
нс лезть за словом в карман; 


Абег дег Сваийеиг КаіғспЬсгрег маг Но шофёр Ратценбергер был хоро- 
ри ргарайей ипа Бер Кеіпе Арѓёмогі шо натаскан и не скупился на ответы. 
`сишШ@е (1. РеисИмапеег, «Е о[в»). 


362. Кеше Апімогі 15 аисһ еше Апбуог молчание — это тоже свосго 
рода ответ. 


АММАМОБИМС 


363. Апмап@шпреп һађеп иметь время от времени разные причуды 
[ср. на него иногда что-то находит]. 


АМУМЕМОЕМ 
364. еі. аш ѕісһ апмепдеп принимать на свой счёт что-л. 


АММЕМОЦМС 
365. Апмепдиир ПЙпдеп найти себе применснис. 


АМ2ЕІСЕ 


366. Апхере тасһеп (или сгѕїайсп реғсп /-л; тж. сіу. ди Лпхејвс 
Оогіпреп) а) заявить, донести на кого-л.; известить, увсдомить о чём-л.; 
Ріёаесгісһ сгКіагіе, дар сг \ереп дст Дидрих заявил, что оп счита - 
уогһіп реѓаПепеп АџВегипреп сие ст своим долгом донести иро- 
Апхгаре ререп асп Неггп Гаиег Бе! асг курорскому падзору на Лауэра 
51аа15апма$спай егѕќаќќеп уусгас за брошенное им здесь замеча- 
(Н. Мапп, «Рег Имепап»). ние. 


Б) поместить в газете объявление. 


АМ20а 
367. іт Апғир Ѕеіп надвигаться, приближаться. 


АРҒЕІ. | Арїеі 1) 


368. ш деп 5ацеги Арѓе! БеіВеп покориться неприятной необходимо- 
сти; = проглотить пилюлю. 

369. дег Ар Ш пс меіќ уот Ѕќатт лосл. яблочко от яблони 
недалеко падает. 

370. еѕ Копще Кеш Ар тиг Ег4е яблоку негде было упасть. 


Арте! 2): Аре! 
371. гоФепе Ар! іп 51Његпеп Ѕсһаіеп золотые яблоки в серебряных 
чашах (о чём-л. совершенном по содержанию и форме); 


И: _ 


Оег КапзИег тӣйѕѕе ропе Ар іп Художник обязан подавать своим 
5Његпеп Ѕсћајеп ѕеіпеп Саѕіеп теісһеп гостям золотые яблоки в серебряных 
(Соеѓће). чашах. 


372. Ара Ъгаќеп заниматься пустяками; = играть в бирюльки. 
373. Ар піс еѕѕеп тӧреп шутл. не иметь охоты до любовных 
похождений. 


АРҒЕ2АНМ 
374. еіпеп Арѓеіхаһп һађеп любить яблоки. 


АРОТНЕКЕВ 
375. да һаѕ ди аБег Беіт Арофекег реКкаий разг. за это ты переплатил. 


АРРЕТІТ 


376. Арреѓ ћһађеп аи! еѓу. иметь аппетит к чему-л.; перен. иметь охоту 
до чего-л. 

377. ј-т Арреі тасћһеп возбудить чей-л. аппетит; приохотить кого-л. 
к чему-л. 

378. 4а$ уегѕсШарё (или бБепипп) тјіг деп Арребќ это лишает меня 
аппетита; перен. это отбивает у меня охоту. 

379. дег АрреёЕ Котт Беіт Еѕѕер посл. аппетит приходит во время 
еды. 


АРРІАЧЅ 
380. Арріаџѕ ѕрепдеп аплодировать. 


АВВЕТ 
381. /-т Ањеіќ тасһеп разг. задать работу кому-л. 


382. геіпе Афей тасһеп (тж. ғгипаіісһе Агей Іеіѕќеп) закончить 
что-л., разделаться с чем-л. 
383. ешег Агђеїќ пасһрећеп заниматься какой-л. работой; 
№ ие Сеһобе зэсшеВеп \е Р127е аиѕ Новые крестьянские усадьбы выра- 
дает Войеп, маВгепа аіе Ваџегп п! стают как грибы, в то время как кре- 
Шгег Ееідагђеіє пасһрећһеп Коппеп. Ре стьяне могут спокойно заниматься 
Керіегипр һаг аПе Ѕсһісһіеп аег своими полевыми работами. Прави- 
ВеуоКегипё гиг НШе тоб:іѕіеп. тельство мобилизовало на помощь все 
слои населения. 


384. іп Агей пебтеп а) /-л принять на работу кого-л.; 6) е». принять 
в работу что-л. 


385. іп Афей ѕёеһеп работать, состоять на службе. 


— 45 


386. ег Ваё іе Афей пісһќ египіеп ирон. он нс прочь побездельничать. 


387. Агђен $сШаре Еешег аиѕ бет Ѕіеіп лосл. = терпение и труд всё 
псретрут. 


388. егѕё Фе АЦей, дапп йаѕ Ѕріё, пасН бег Вебе Коттё да$ де посл. = 
кончил дело — гуляй смело. 


389. пасһ геапег Аше 15 ри гии лосл. хорошо отдыхать после 
работы. 


АВСНЕ 


390. аџиѕ дег Агсһе Моай ирон. (с) допотопных времён; допотопный 
[букв. из Ноева ковчега]; 


«Оегеп Такик ип ВеумерипеѕКгісе, «Их тактика в мансвренной войне 
мати досһ посН аиѕ дег Агсһе “№оаћ!» идёт с допотопных времён!», — возра- 
спрерпе! ег Егісһ (Е. Ио! «Неіткећг зил Эрих. 

Фег 5Ойпе»). 


АВС! 
391. ј-т агр тИзрёеп сыграть злую шутку с кем-л. 
392. ј-т агр тмѕеќтеп (тії сім.) здорово досадить кому-л. чем-л. 
393. еѕ /-т ти агр тасһеп (или їігеірсп) навредить, насолить кому-л. 
394. ег теё еѕ хи агр он заходит слишком далеко; = он персгибаст 
палку. 
два? 
395. е{». хит Агреп дещеп истолковать в дурном смысле что-л.; 


Ѕарї еѕ пюВЕ 20и ш, дати де Боѕе Не говорите об этом слишком гром- 
Меи еѕ піс хит Агреп деще (УЛеала). ко, чтобы злобный свет не истолковал 
это превратно. 


АВСЕВМ$ 


396. ј-т ет Агвегпіѕ гефеп причинить, доставить неприятность 
кому-л. 


397. Агрегпіѕ пећтеп (ар сім.) рассердиться из-за чего-л. 


АВСМОНМ 
398. Агрмови һађеп (или һереп ререп ј-п) питать подозрение в отно- 
шении кого-л.; подозревать кого-л. в чём-л. 


399. Агруоһћп Ёаѕѕеп (или ѕсһорЃеп реғреп ј-п) заподозрить кого-л., 
позыметь подозрение на кого-л. 


Аб 


АВКАГСЕМ 


400. аисН ісћ маг іп Агкайіеп рефогеп (Р. 5сА ег « Кеѕіспаііоп») и я на 
свет в Аркадии родился (т. е. и я когда-то был счастлив). 


АВМ 


Агт 1) 


401. ј-п ай! деп Агт пебтеп разг. разыгрывать кого-л., подшучивать 


над кем-л.; 


Егеа Ұйпѕсһе Лас, ег Іасћ ѕсһаепа. 
Абег еѕ ѕсһаШ піс оӧһісһ... «Війе, 
Катісһеп, піт писи пісһ аш деп Апп. 
Еѕ 151 аШез хи Кис Фаг егп$ (Н. ХЛ. 
Сеуег, «Ат Ап/апя апа ааѕ Епае»). 


Фред Вюнше громко хохочет. Но 
это не весёлый хохот. «Карл, дорогой 
мой, не думай меня разыгрывать. Всё 
это слишком серьёзно». 


402. }-т іп беп Агт еп пресечь чьи-л. действия [собств. отвести 


чью-л. руку, поднятую для удара]; 


..мепп аег Кӧпір йет СтоВташзКог 
псы епаісһ іп деп Агт #1, дапп уіга 
Феѕе Наџріѕіааг ет Ашодаѓе 21 ѕећһеп 
бекоттеп уе Кеіпеѕ ей Јаһгһипдепеп 
(І. Ееисћмапвег, «Соуа»). 


..если король не пресечёт наконец 
рвение Великого инквизитора, тогда 
нашей столице преподнесут такое 
аугодафе, какого ей не доводилось ви- 
деть много веков. 


Агт 2): Агте 


403. ј-п іп е Агте ѕсіШеВеп заключить в объятия кого-л. 


404. еіпапіег іп @е Агте ѕЅіпкеп броситься в объятия друг другу. 
405. ѕісһ ]-т іп Фе Агте ме еп броситься в объятия кому-л. 
406. ѕісћ іл деп Агтеп Переп держать друг друга в объятиях. 


407. ши уегзсигап еп Агтеп хизевеп равнодушно взирать (на что-л.). 


408. ј-т іп @е Агте {Пеп пресечь чьи-л. действия; = дать кому-л. по 


рукам; 


Рег ѕіагке Мапи еһе, ит деп 
ВёиБеги іп діе Агше ти ЃаПеп! 
(В. КеПегтапп, «Тоѓепѓапг»). 


Не было такой сильной личности, 
которая могла бы пресечь действия 
этих разбойников. 


409. ј-т їп ёіе Агте Іаџѓер а) столкнуться, неожиданно повстречаться · 


с кем-л.; 


Ег Ване іе Арѕісһ, ѕісһ 20 Ваига 
Клер 20 Беребеп,... Вет абег 20 зетег 
ХОЉеггаѕсћипр аиѓ дет Магкіріа‹х ів @е 
Агпе (В. Кейегтапп, «Гоѓепіапг»). 


У него было намерение направиться 
на квартиру к Кригу,... однако, к сво- 
ему изумлению, он, проходя через 
Марктплатц, неожиданно натолкнулся 
на него самого. 
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Б) попасться в руки кому-л.; = угодить в чьи-л. лапы; 


Ег Кат 2и $ра. Хмапир Міпшеп Он опоздал. Через двадцать минут 
эраег етгѓиһг ег, даВ Кип дег ЕеЧройле он узнал, что Курт угодил прямо в 
Ојгеке іп Фе Агте реїаиѓеп маг лапы полевой полиции. 

(7. Реѓегѕеп, «пѕеге 5ігаВе»). 


410. ј-т ипёег іе Агте ргеЙеп помочь кому-л., поддержать кого-л. в 
затруднительном положении; 


Або, теіпе Ратеп, міг һабеп діе Итак, уважаемые дамы, пока вы бу- 
зпрепећте РПісһе, Шпеп Бе! дет лете сдавать оставшесся у вас оружие, 
АЪеѓетипе ег посһ уогһапӣспеп наш приятный долг — поддерживать 
\/аЙел шмег діе Агте ти ртеМеп, даѕ вас, другими словами, помогать вам в 
ев Бен ев 2и ѕеіп (Е. Ио//, этом. 

« Нопаз$аогр»). 


АВМЕЕ 


411. 20г ртоВеп Агтее ађсећһеп (тж. гиг ргоВеп Аттее абъепиеп или 
уегзаттей мегісп) эвф. умереть; = отправиться к праотцам. 


АВМЕЕ 


412. ет. аиѕ бет Агие! (или асп Аппеш) зсваНеш сделать что-л. без 
малейшего напряжения, шутя [собств. вытряхнуть из рукава, как фо- 
кусник]; 


Раз 14р: ѕісһ пісы аиз дет Апте! Этого нельзя сделать по щучьему 
зспиИеш. велению. ^ 


413. 92$ 15 ешег ши Агте! он большой пройдоха; = он тёртый калач; 
сго на кривой не объедешь. 


АВНМЕМКАЗ$ЗЕ 


414. ди Клер$ уа$ аиз бег Агтепкаѕѕе разг. тебс будет порядочная 
нахлобучка [АгтепКаѕѕе игра слов: агт бедный и Апп рука]. 


АВМОТ 

415. іп Агтиё сегаќеп виасть в бедность. 
АВВЕЗТ 

416. іт Аггеѕё ѕеіп находиться под арестом. 


417. ј-п іп Атгеѕё ѕсһіскеп направить под арест кого-л. 


418. её». ті Аггеѕё Б@ереп (тж. Атгеѕі ам еі. Іереп) наложить арест, 
запрещение на что-л. 


агу ин 


АВТ Ап 1) 


419. аш ешгепе Агі (ип Меіѕе) по-своему. 
420. даѕ 154 досһ Кеше Агі (ил Меіѕе)! это ни на что не похоже! 


421. ...даВ еѕ еше Агі ВаЙ только держись; 


Ег агрейсі, даВ еѕ пиг ѕо еіпе Ап һаг. Работа горит у него в руках. 


Ам 2) 


422. ацѕ 4ег Ай зсШареп выходить за пределы обычного, нормально- 
го; выходить из ряда вон. 


423. уоп дег Ам 1а$5$еп вырождаться. 
424. Аге ІВ пісћ уоп Аг логов. = яблоко от яблони недалеко падаст. 
АВТС 


425. агііреѕ Кіп а? пісһѕ, агісеѕ Кша Кпе?е пісһќѕ посл. = дитя не 
плачет, мать не разумеет. 


АВТІКЕІ. 


426. еіпеп Агаке Югеп ком. иметь (данный) товар в продаже; 


Ооппег опа Ропа, 1 еп2! Ногеп ме, Чёрт побери, Ленц! Послушайте, 
уаѕ ісһ ѕаре... ті дсп АгіКке!п, Піс уіг что я скажу вам... на товары, которыми 
біѕһег Гаймеп, 15 еѕ пісһѕ теһг мы до сих пор торговали, нет больше 
(С. Уеепй, «Нитогіѕііѕсће ©Кіггеп»). никакого спроса. 


АВ2ТиСН 
427. ј-п аггйсһ БеһапдеЇп лечить кого-л. 


428. ѕісһ ага св Беһапіеіп Іаѕѕеп лечиться. 


АЅСНЕ 


429. ипрефгапие Аѕсће арг. драка, потасовка; 


Еѕ ваб ипребгаптме Аѕсће. Дело не обошлось без драки. 


430. еп. іп Аѕсһе (тж. Іл Ѕсһин ипа Аѕсһе) 1егеп обратить в пепел, 
сжечь до тла что-л. 


АЗСНСНАЦЕ 


431. да5 реһ шз Аѕсһогаие разг. это становится совершенного нсоп- 
ределённым. 


— бу». 


АВМАММ 


432. 4а$ Каппѕі ди һаіќеп (или тасһеп) ще дег Рѓагтег АВтапо делай 
как хочешь [восходит к имени гессенского священника Рассмана, руководст- 
вовавшегося в своих действиях принципом: «делаю как хочу», а тж. к имени 
некоего тюрингского священника Ассмана, о котором говорится, что он, 
сопровождая однажды на охоте герцога Августа, убил библией зайца, на что 
герцог заметил, что, хотя Ассман и не имел, как священник, права заниматься 
охотой, но так как он убил зайца библией, то может делать с ним всё, что 
хочет]. 


АЗТ 


433. ѕісһ (2) етеп Аз Іасһеп лопнуть от смсха; 


сы Іасћ' ши ја 'п А$6, успп діс Вепрс1ѕ Я лопну со смеху, когда мальчишки 
пасћћег уледсткопитеп, опа $1е һабеп вернутся, вино-то их вы выдули. 
іһлеп аПеѕ меррерісһсіє (Н. Малл, 
«Ргојеѕѕог Опга!і»). 


434. аи! дет ађѕќеірепіеп АѕЁ ѕеіп старсть, слабсть; = идти под гору. 


АТЕМ 


435. Мет Воел (или ѕсһӧрѓеп) персводить дух; 


Калі Вой ейесмей Аст (И. Вгедф, Карл с облегчением вздыхает. 
«Бет ипБекаппіег Вгийег»). 


436. беп Аќет уегііегеп а) задохнуться; персстать дышать (от волнения 

и т. п.); 
Раши іе Ѕасһе епаісһ Шаг мігае, Чтобы, наконец, внести в дело яс- 
Пе! ег ибег ѕіе Вег ипа Каме яме ность, ои бросился на исё и с силой 
ремаіиаце. Магрої уегіог Ӣауоп деп поцеловал. У Марго захватило дыха- 


Аќет ипа Іасће рРаскисй (Н. Мали, ние, и опа счастливо засмеялась. 
«Непп ІУ, Јиғепд»). 


Б) выдохнуться. 
437. еіпеп Кигғеп Аќет һађеп быть невыносливым; выдохнуться. 


438. Кешеп Іапреп Аќет һађеп быть непрочным, недолговечным; 


Оіе Ѕ:аЫПіѕіегипр 4ез Бйгретіісһеп Стабилизация капитализма в Герма- 
ОеџєѕсШалаѕ Ва: Кешеп 1апреп Аќет нии — явление временное. Ни план 
1017 Оамеѕріап ип СагапИеракЕ Дауэса, ни Гарантийный пакт тут не 
(Е. ТЕтапп, «Катр/ге4еп»). помогут: 


439. аиВег Аќет Коттеп задыхаться; запыхаться; 


Бб = 


Уе іт Тгаите юЮп\мапдеша, паче ісһ 
Ғаѕі піс БетегК даВ міг... медег 
БеграмГ зНереп. Юіеѕ ршр ѕеһг %е! ипа 
тіһѕат, ип љмапсһег уоп ип$ Кат 
аиВег Аещ (Н, Неіпе, «Піе Нагггеіѕе»). 


Продолжая идти как во сне, я почти 
не заметил... что мы снова начали 
взбираться вверх. Было очень круто и 
тяжело, многие из нас стали задыхать- 
ся. 


440. ј-л їп Аќет Бгіпреп (или ѕеїгеп) а) привести кого-л. в состояние 
сильного волнения, возбуждения; б) = вогнать в пот, заставить попотеть 


кого-л.; 


УЙедег Наѕіеп ип@ Јареп. Оег 
У/аснитеег ріаиМе, ме пип мо 
Бепйрепа іп Аеш ређгасћќ 20и һабеп 
(Л. Реѓегѕеп, «СОпзеге $га Ве»). 


Снова бег до изнеможения. Нако- 
нец вахмистр решил; что он заставил 
их достаточно попотеть. 


441. ј-п шт Абет ВаКеп держать кого-л. в напряжении, в волнении. 


442. ті уег!һакепет Ает затаив дыхание. 


443. пасһ Ает гіпреп жадно глотать воздух; 


Ісһ гапе пасћ А\ет, дег Кгатрї іп 
теіпег КеШе 165 ѕісһ ип тете Тгапеп 
Поззеп 11$ Огаз (В. Ийзе, «Их 50Ёпе»). 


Я начал жадно глотать воздух, судо- 
рога в горле прошла, и слёзы закапали! 
на траву. 


444. га Мет Коттеп отдышаться; прийти в себя; 


Ніег һе ег еше Һейјре Оһтеіре, 
упа бехог ег 201 Абеш Кат, уаг Мазда іп 


іһгет 2іттег ипа һаце абзезрегге. 


(Н. Мапп, «Рег Ощепап»). 


Тут он почувствовал сильную пощё- 
чину, но прежде чем он пришёл в себя, 
Магда уже заперлась в своей комнате. 


445. дег Аќет Ме Шт аиѕ дыхание у него замирает; 


Еіпег дег Ѕсһш1еше ѕіеВ Ріейегісһ 
хог діе Вгиѕї, дар Шт бег Аќет ао 
(Н. Мапп, «Рег Ошепап»). 


Один из полицейских так толкнул 
Дидриха в грудь, что у него замерло 


дыхание. 


446. дег Аќет ре іһп аџѕ а) он испускает дух, он находится при 


последнем издыхании; 


Рет Сагіба1аї ѕсһеіпё шИиапзсв дег 
Аеш аиѕгиреһп (Е. Еляе[!5, Вгіеў ап 
Магх, 1.10.1860). 


д) у него дух захватывает; 


Таќѕасһе 15, даВ міг ешп Тетро 
еіпѕсШареп мегӣеп, даВ іт Уемеп ег 
А№ет ‘яоѕвећеп у/га. 


Гарибальди в военном отношении 
приходит, по-видимому, крышка. 


Мы развернём такие темпы, от ко- 
торых на Западе дух захватит. А 


447. даѕ (Бе)шиние (уегзе124 или уегѕсШарќ) етет деп Аќет дух захва- 


тывает, 


С И 


Оіейегісһ ѕргасһ,... ши ешет Дидерих говорил... с подъёмом... от 
Ѕсһуипр..., дег еіпет деп Аќет пабт которого дух захватывало. 
(Н. Мапп, «Рег Омепап»). 
АТЕМРАЦЗЕ 


448. еше Аетраизе еіпѕсћеђеп (или сіліереп) устроить передышку. 


АТЕМ2ОС 


449. 15 гит Іесќеп Аќетгие до последнего издыхания. 


АЦЕ 


450. да5 етіре Аш ип@ Аһ превратности жизни; 


Піе Ги Пе дез 1 ебепѕ, ѕеіп етіреѕ АШ Превратности жизни, её вечные 
ши Ар, һабеп ипз уог с 20 1апрег бей приливы и отливы, не так давно разъ- 
ацѕеіпапӣегређгасћї (В. ВгесМ, «ОЮгав- единили нас. 
гоѕсћепготап»). : 


451. аоѓ опа дауоп ѕеіп убежать, исчезнуть, скрыться [ср. и был таков, 
поминай как звали]; 


Опа беуот ісћ тісһ уоп дет $сһгеск И прежде чем я пришла в себя от 
ег!һок һайе, маг ег аш ип дахоп (Н. Ј. испуга, он вскочил и был таков. 
Сеуег, «Ат Апапя Яапа даѕ Епде»). 


452. ѕ1сһ аи ипд бауоп тасћһеп убегать, спасаться бегством; = дать 
тягу. 


АЧЕВВЕММЕМ 


453. ј-т еїпѕ (или еше Кире!) аоћгеппеп разг. всадить в кого-л. пулю. 
454. ј-т еше Ѕігаѓќе аигеппеп разг. наложить взыскание на кого-л. 


АЧЕРОНВУОМС - \ 
455. гиг АиНингип? Бгіпрер поставить на сцене (льесу). 


АЧҒСАВЕ 


456. еѕ ѕісһ 2мг Аџќрађе тасћһеп (тж. ѕісһ еше Ашрабе ѕќеПеп) поста- 
вить своей задачей. 


АЧЕСЕВОТ 
457. ищег Аџќсеђоќ аШег Кгабе... с напряжением всех сил. 


АЧЕСЕНЕМ аиїдећеп 1) 
458. ти рећ дег 20ѕаттепћапр аш ему понятна причина этого; 


СЕВА 


Рет Ѕсһимап, Каит даВ ег уогііп Едва эконом окончил осмотр сарая, 
деп Ѕсһирреп беѕісһіірі Наце, маг рІеісһ как он сразу же понял причину случив- 
дег 2 иѕаттепћһапр ашрерапрею шегося. 

(А. бедйег$, «Да яеШе Кгеиг»). 


459. Фе Аиреп ршреп Шт аиЁсму всё стало ясно, он прозрел. 


аиѓдећһеп 2) 
460. іп дег Агей аџѓрећһеп с головой уйти в работу. 


461. іп Наштеп аџѓреһеп воспламеняться. 


АЧЕСЕНОВЕМ 


462. риё ацѓрећођеп ѕеіп а) быть хорошо пристроенным; Б) быть в 
надёжных руках; 


Ѕіе [ае ОпаБћһапріркей Роепз$] Капп Она [независимость Польши] может 
егкКатр_ мегӣӢеп пиг уот преп быть завоёвана только молодым поль- 
роїпіѕсһеп Ргоеапа, ипа іп деѕѕеп ским пролетариатом; у него она будет 
Напдеп 151 ѕ1е рш ашрећођер (Р. Елре/5, в надёжных руках. 

«Малпіјеѕі дег Коттипіѕііѕсћеп Раце». 
Уогюогі гиг роіпіѕсћеп Аизрабе уоп 1892). 


АЧЕНАМСЕМ 


463. ј-т ете Таре аиТаАпгеп наврать кому-л., заставить кого-л. 
поверить в ложь. 


464. ј-т еше га5 сне М№асһгісһ аиапргеп ввести кого-л. в заблуждение 
ложным сообщением. 


465. ј-т еіп Магснеп аи Апгепй заставить кого-л. поверить небылице. 


466. ј-т ѕсШесһќе Магеп аиЯАпреп всучить кому-л. негодный товар. 


АЧЕНЕВЕМ 


467. ме АићЋеђепѕ (или еіп ггоВез Аиебеп) уоп (или от) её». тасћеп 
поднять шумиху вокруг чего-л.; создать громкую рекламу чему-л.; 

Ег уиге ашгсћ р1оЛспе Ейеис пе, Туг его внезапно осенила мысль — 
Коза ЕговисЬ ѕеі @е ВагѓіиВійпхегіп, уоп Роза Фрёлих именно та танцовщица- 
дег тап јеі2ї зо ме Ао Ћеђепѕ шасће босоножка, вокруг которой теперь 
(Н. Маптп, «Ргојеѕѕог Опгаѓ»). поднята такая шумиха. 


АЧЕНОВЕМ 


468. да һӧгё (ѕісһ) досһ аШез (или іе Мереѕсһісһе) аиб это уж 
слишком! дальше идти некуда! это переходит всякие границы! 


::: 9 = 


АЧЕКОММЕМ 


469. ег Капп ререп іп пк аикоттеп ему далеко до него; = тот его 
за пояс заткнёт. 


470. её». піс аиотшеп 1а55еп не давать появиться чему-л.; 


Уегіерепһеи ПеВ ег пісһі егѕг Он отнюдь не выказывал смущения. 
ашШкоттеп (Н. Мапп, «Непгі ГУ, 
Јивепа»). 
АЧЕМЕЯКЅАМКЕІТ 


471. @е АџѓтегкѕатКеіќ аи? ѕісћ децеп (или Іепкеп) обратить на себя 
внимание. 


472. іе АштегкѕатКеіќ уоп /-т (или ех.) ађіећеп отвлекать внимание 
от кого-л., чего-л.; 


От Фе Ацѓпегкѕаткеі уоп Оп Чтобы отвлечь от тебя вниманис, 
арғиғіећеп, ѕсһіскеп ѕіе Он Ехетріаге они будут посылать тебе экземпляры 
ощег Кгси2Киуец д0! бандеролью! 

АЧЕМАНМЕ 


473. её». іп Аштавте Бгіпреп вводить в моду, делать известным что-л. 
474. іп Аиѓпаһте Коттеп становиться известным, популярным; пре- 
успевать; 


Юег Ваасогі М. Котпи уе іп Курорт М. становится теперь изве- 
Аитабте. стным. 
АЧЕМЕНМЕМ 


475. еѕ ши /-т аитевтеп мериться силами с кем-л., состязаться с 
кем-л.; 


Ег пітті еѕ ті гмсісп ау. Он может помериться силами с дву- 
Мя. 


АЧЕВЕСОМС 


476. ј-п т Аштерипр уегзетеп взволновать кого-л.; привести кого-л. 
в возбуждение. 


477. уог Аштерцпр уегрећеп места себе не находить от волнения. 


АЧҒАОНА 


478. іп Ашгийг Бгіпреп (или ѕеігеп) а) вызвать, поднять восстание; 
0) привести в волнение, в смятение, взбудоражить. 


479. іп Аитићг Коттеп прийти в волнение, в смятение; 


== =. 


Геопоге: Асһ, ВеЦа! міс уегѕсШапреп 
міг ѕеіпе ВіісКе!.. іе Пеіеп итісг ипѕ ме 
дег Со!дарЁ! деѕ Хапкѕ,.. ЕНегзис Е һа 
ипѕеге Еіпігасһі хеггззеп. 


АгаБеЙа: 1сһ Беѕіппе тісһ. Юаѕ рапгғе 
меібісһе Сепиа Каю іп Аштийг ит @іеѕе 
ѕсһӧпе Егобегипе (Ё. 5сћШег, « Ғіеѕсо»). 


АЧЕЅСНІЕВЕМ 


Леонора. Ах, Белла! Как жално лови- 
ли мы сго взгляды!.. Они падали среди 
нас, словно золотое яблоко разлора;... 
ревность расторгла узы нашей дружбы. 


Арабслла. Помню. Эта дивная побс- 
да привела в волнение всё женское 
население Генуи. 


480. ашрезсвоБеп 15 ше ашрећођеп лосл. отложить какое-л. дело сшё 
не значит отказаться от сго выполнения [букв. отложить — не значит 


отменить]. 


АЧЕЗСНИИВ 


481. АшбсШиВ рефеп (Бег сіу.) разъяснять, пояснять что-л.; 


Пе пасһѕіеһепіс ОБсгхісћ 2 пБег 
деп маһгѕсһсіпіісһеп О тѓапе ег 


Апитопгеѕегусп йсг \сИ Аш5сШиорВ. 


АЧЕЗСНУЛМСЕМ 


Нижеследующая таблица даёт пред- 
ставленис о вероятном объёме миро- 
вых запасов сурьмы. 


482. баги Капп ісћ тісћ пісһќ ашѕсһжуіпреп на это я нс могу решиться. 


АЧЕЗСНУМОМС 


483. еіпеп Аціѕсһуипр егісфеп находиться на подъёме, развиваться 


бурными темпами, 


АЧҒЅІСНТ 


484. @е Аоќѕісһё һађеп (или геп ібег А) присматривать за кем-л., 


чем -л. 


АЧЕЅІТ2ЕМ№ 


485. ісһ Бп Шт ацѓреѕеѕѕеп я дал сму себя провести. 


АЧҒЅРІЕГЕМ 


486. магі! іг егде ісһ ашѕріеіеп! погоди, ты у меня попляшешь! 


АЧЕЗТАМО 


487. еіпеп АшЁ${ап@ еггегеп поднять восстание. 


488. їп Ацап@ ќгеќеп восстать: начать восстанис. 


—, < 


АЧЕЅТЕШ ОМС 


489. АшѕќеПипр пебтей воен. выстроиться, построиться; 


«Асһіипе!» ѕсһгеіє Меіѕеі. Ре 
Масһтеіѕісг сг сіп2сіпеп $(а0йопеп 
пебшев уог іһгеп Ѕ(иреп АцйеЙиир (И’ 
Вгедеі, «Ге Рпуипх»). 


АЧЕТАКТ : 


— Смирпо! — кричит Майзель. Ка- 
раульные каждого отделения выстраи- 
ваются перед своими камерами. 


490. деп АиЙаКЕ ређеп (20 сім.) положить начало чему-л., 


т Вегіл һайс діс ВезсшеВипя дег 
ѕоврепаппеп МоЇїКѕтагіпеаіјуіѕіоп ѕейепѕ 
дег Керісгипрѕігирреп деп Ашак 20 Пеп 
ргоВеп Ѕрапакиѕкатрѓеп ререБеп (О. М. 
Сга/, «Міг та Сејапреле»). 


АЧЕТВАСЕМ 


Обстрел правительствсиными вой- 
сками в Берлине так называемой На- 
родно-морской дивизии положил на- 
чало большим вооружённым выступ- 
лениям спартаковцев. 


491. егиу. (или Че Рагсп) 20 @іск (или 2и ЯагК) аийгареп сильно 
преувсличивать что-л.; сгущать краски. 


АЧЕТВНЕТЕМ 


492. еіп ѕісһегеѕ Аийге(еп һађеп уверенно держать себя. 


АЧҒМАМЮО 


493. еіпеп ргоВеп Аићмапӣ (гсфеп вссти расточительный образ жизни, 


жить на широкую ногу, 


Аі Ргаѕійепе дег «МаНопа!1-ОЬ 616 
ег ргођеп Аш\мап@, ила ѕсіпс іпитеп 
Оіпегѕ іт Сагиоп магеп Бег і 
(В. КеЦегтапп, «Ріє 5$1а4! Апаѓіоі»). 


АЧЕМААМЕМ 


Как председатель правления «Наци- 
ональпой нефти» он позволял себе 
большие траты, и его иптимныс обсды 
в «Карлтонс» [ресторан в Лонлонс] 
приобрели славу. 


494. аќе Сеѕсһісһќеп аибуагтеп (тж. акеп Ко аиймагтеп) поминать 


старос. 


АЧРУАНТИМС 


495. ј-т зеше АШмаЦипр тасһеп засвидстсльствовать кому-л. своё 


почтенис; 


Ісһ ейЙацые тіг, Шгег Ргаи Мата 
шеіпе АцЃмагіире 2и шасћһепр... 
(ТА. Малп, « ВиадепБ гоокѕ»). 


Я позволил себе засвидетельство- 
вать свос почтение вашей матушке... 
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АЧСЕ Ацде 1) 


496. ти паскќет (или МоВет) Аире нсвооружённым глазом. 

497. Фе Аиреп аиѓ ѕісһ яеНеп обратить на себя взоры, привлечь к себе 
внимание. 

498. ѕісһ (Г) Фе Аиреп аизрисКеп (тж. ѕісһ Че Аирсп Біпа $свацеп, 
ѕісһ діе Аиргеп ац$ дет Корѓе ѕеһеп пасћ Р) все глаза проглядеть 
(в ожидании кого-л.). 

499. аиѕ беп Аиреп Коттеп пропасть, исчезнуть, скрыться с глаз; 


От пиг аџѕ деп Аиреп 20 Коттеп. Лишь бы с глаз долой. 


500. /-л (или ебу.) піс аиз деп Аиреп уетШегеп не терять из виду 
КОГО-Л., что-л. 

501. ацѕ деп Аигеп — аи5 бет Ѕіпп посл. с глаз долой — из сердца вон. 

502. ј-л (или ем.) ти деп Аиреп үегѕсШіпреп пожирать глазами кого-л., 
ЧТО-Л. 

503. ј-п (или сім.) ті апбегеп Аиреп апѕећеп смотреть на кого-л., на 
что-л. другими глазами; быть иного мнения о ком-л., о чём-л. 

504. /-п ті ѕсһееісп Аиреп апѕећһеп (тж. ѕісһ Р егу. ти зсНес еп Ацреп 
апѕеһеп) смотреть косо, коситься на кого-л., на что-л. 


505. итег /-5 Аиреп на глазах у кого-л.; 


Ег 1% ипіег тепсеп Ацғеп Он вырос на моих глазах. 
ацшѓесмасћѕеп. 


506. /-т еѓю. уог Фе Апреп бгіпреп показать кому-л. что-л.; 


.. лпа ѕо Кат еѕ, даВ тіг Рарапіпі ти ... каждым ударом своего смычка 
јсдет 5ігісһе ѕеіпеѕ Ворепѕ аисһ Паганини создавал видимые мое- 
ѕісмБате СсзаЦеп... жог Ше Апреп му взору образы. 

Бгасһќе... (Н. Неіпе, « Ғогелііліѕсће 
М№Мас№е»). 


507. ј-т еію. уог Аиреп Ёһгеп доказать со всей очевидностью, нагляд- 

но показать, ярко продемонстрировать перед кем-л. что-л.; 
Еѕ 151 ѕеһг Бедсшѕат, мепп міг ипѕ іе Для нас было бы очень важно 0603- 
Таіѕасһе уог Аиреп (гей, дар ас нать тот факт, что на съезде нашей 


еигораѕсһеп Гап4ег ти ипзсгет партии были представлены все евро- 
Рапіеќар еше Уесфіпаипр реһаы һаБеп. пейские страны. 


508. уог Аиреп ѕсһтереп стоять перед глазами, не выходить из поля 
зрения; 


Раз маг даѕ 74е|, ааѕ деп бгеіїеѕїер Такова была пель, стоявшая перед 
Маѕѕеп уог Апреп ѕсһуеђ'е. глазами широчайших масс. 


509. ог аНег Аџореп на глазах у всех, публично. 


=, 99. 


510. еѕ ісері (Наг) уог беп Аиреп это совершенно ясно, очевидно. 
511. еѕ мігі Шт Ыаи уог деп Аџреп у него темнеет в глазах, он близок 


к обмороку. 


512. Фе Ацреп Бгеппеп Шт дапасћ у него глаза разгораются при виде 


этого. 


513. діе Аиреп ріпреп (или Поѕѕеп) т ег на глазах у него выступили 


слёзы; 


Ег баше де Раишяе, де Аореп ріпреп 
і! иъег уог Хот (Н. Мапп, «Нелгі ІУ, 
Јивела»). 


Он сжал кулаки, от гисва на глазах 
у него выстуцили слёзы. 


Аџде 2) 


514. рап7 Аџӯе $ет смотреть во все тлаза, быть начеку. 


515. рап2 Аир’ ипё Оћг ѕсіп обратиться в зрение и слух. 

516. іе Аиреп іп @е Напд пећтеп а) идти на ощупь (в темноте); 
6) глядеть в оба, смотреть во все глаза. 

517. @іе Аиреп іп бег Напад ћабеп быстро браться за дело. 


518. ми оЙепеп Аиреп ѕсМаѓеп а) притворяясь равнодушным, быть 
начеку; Б) быть совершенно невнимательным [букв. спать с открытыми 


глазами]; 


Ри ѕсћаѓ моШ ти оЙспеп Ацзеп? 


Что ты, спишь, что ли? 


Аисе З) 


519. еіп Аире хидгисКеп Смотреть сквозь пальцы на что-л.; 


Вгаисһі @св піс 20 спіѕсћиаіреп, 
Јопрсһеп; іп ѕо ‘пет Ға дгіскеп міг 
ѕсһоп ет Аюре тм. Наѕі 4а$ Маде! мо 
уетћисћ реги венам (Е. Мой, «ИЛе Геге 
4е5 М'аідеѕ»). 


520. ј-т йе Аиреп аиѕуіѕсһеп прост. обойти, обмануть, надуть кого-л.; 


втереть очки кому-л. 


Не нужно извиняться, мальчик, на 
эти дела мы смотрим сквозь пальцы. 
Ведь ты же чертовски сильно любил 
девушку, а? 
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521. ј-т @е Апреп бЙтеп (06ег) открыть глаза кому-л. на что-л. 
522. ј-т Ѕапӣ іп біе Аџреп ѕігецеп = пускать пыль в глаза кому-л.; 


см. тж. 8-74. 


523. ј-т @е Віпде уоп деп Аист пећтеп открыть кому-л. глаза 


(на что-л.). 


524. еѕ ріпреп Шт @с Аиреп аш сму стало ясно, он прозрел, у него 


открылись глаза, 


\УМе гтреп пиг Чосп фе Апрев ам іп 
јепеп МасШеп, іп депеп яе ти тіс ипа 
спел де! уот І еѕеп ишШаЦеп моШеп! Еѕ 
ууецее ѕісһ ши діс Мег... (В. (Ае, «Иг 
5ӧАпе»). 


Как ясно видели мои глаза именно 
в те ночи, когда утомленные и воспа- 
ленные от чтения они готовы были 
сомкнуться! Широкие горизонты от- 
крылись передо мной... 


р 


Аиде 4) 

525. фе Аиреп зийгеВеп вытаращить глаза (от удивления); 
Мап һаг @е Апреп ашфегсзеп, а! іс Все вытаращили глаза, когда брига- 
Неше-Впраде іһгеп КоШепусгбргаисһ да Гейне сообщила о своём расходе 


оекапліраБ. топлива. 


526. Апреп ипё Оћһгеп (или ип@ Мазе) ашѕреггеп вытаращить глаза, 
разинуть рот (от удивления). 

527. Аиреп шасһеп уе еіп (ађ)реѕќосһепеѕ Каф выпучить глаза 
(от удивления). 

528. ртоВе Апреп тасһеп (или бскотитсп) сделать большие глаза; 


1 огіѕсһ Бекат ртође Апреп. Ег Гапд Лориш широко открыл глаза, он не 
Заз Мон пісім зесн (О. М. Сга, «Рег сразу нашёлся что ответить. 
АБегипӣ»). 


Аиде 5) 
529. ј-т ацѕ йеп Апреп ѕеһеп а) иметь большос сходство с кем-л.; 
Раз Кіпа чем дет Умег аиѕ деп Ребёнок очень похож на отца. 
Аџреп. 


Б) быть написанным на лице; 
"Юег Ѕсһак ѕіеім Шт аиз деп Ацреп. По глазам видно, что он плут. 


Юег Нипрег ѕісћ Шт аз дсп Аиреп. У него голодный вид. 
530. /-т ацѕ деп Апреп резспиШеп ѕеіп быть вылитым портретом 
кого-л. 


531. /-т её». хоп (или ап) беп Апреп ађѕеһеп угадать по глазам у кого-л. 
что-л.; 


Ріс Јипрепѕ,... зацеп Шг аіеѕ пиг $0 Мальчики... по одному только выра- 
уор дер Аиреп ар (РГ. о, «Неёіткећг дег жению сё глаз предупреждали все сё 
50ӧћпе»). желания. 

Аисе 6) 


532. іе Апреп ѕсШеВеп эвф. закрыть глаза навеки, умереть; 


\аѕ зо! аџѕ Шг мегіср? Ісһ Капп ја Но что с него будет? Ведь я каждый 
једеп Тар Фе Апреп ѕсіШеВеп — тет день могу умереть — вы знаете, какое 
Нетг, 5іс \м15$5еп — міг зша ја ае у меня сердис? — Ведь все мы смерт- 
Мепѕсһеп (В. Ке/егтапп, «Ге 5ай! ны. 

Апао[»). 


533. ј-т Фе Апреп гадгасКеп закрыть глаза кому-л. (опустить веки 
умершему); перен. присутствовать при чьей-л. смерти (о близком, родном 
человеке). 


201091 Мы 


534. аш гмеі Апреп ѕќеһеп (или гиһеп) держаться на последнем 
представителе (о вымирающем роде); держаться на одном человекс 
(с жизнью которого связана судьба чего-л.); 

Маһгепа ісһ діеѕеѕ ѕсһгеіре, сгѓаһге В то время как я это пишу, я узнаю 
ісп, дар... Гога Вугоп... реѕіогоеп 19... что... лорд Байрон... умер... Англий- 
Пе спеіѕсһе ТГиегакмг ев к12 пиг ская литература держится теперь толь- 


посі аш 2ме Апреп — 5сой ипа Мооге ко на одном: на творчестве Скотта и 
(1. Нете, Впере). Мура. 


535. 4аз Аишре Бас (тж. діс Аирсп ѕіпа рсбгосһеп) взор меркист, 
гаснет (с наступлением смерти); 
ев, міе ег Ыеісһ миша, јсігі, ем ..смотри, как ои бледиест, вот 
іи асг Тоа іһт ап аз Нег, @е Апреп смерть сжимаст сму сердце, и гаснет 
$100 ребгосвею (Р. слег, «е взор его. 
Клибег). 
Аџде 7) 
536. іп теіпеп Апреп по-мосму, с мосй точки зрения; в моих глазах. 
537. ш ј-5 Аиреп Ѕіеіреп вырасти в чьих-л. глазах. 
538. іп /-5 Ацреп уеегеп (или ѕіпкел) упасть в чьих-л. глазах. 


Аџде 8) 


539. даѕ Аире есѕ Сеѕеігеѕ арон. полицейский. 
540. ибегаЙ еіп Апре һађеп иметь всюду свой глаз, следить за всем; 
видеть всё. 
541. 4а$ Апре аш! /-т Вафеп нс спускать глаз с кого-л. ; 
Нег маг Ои Сцая 20 ѕсһаіхеп... Ою Наивысших похвал заслуживал Дю 
7 иѕсһаиег аи! дет Сегая ћһаќеп ас да$ Гуаст. Зрители, сидепшис на возвыше- 


Лире аи Шт (Н. Малл, «Непп ЛУ, нии, нс спускали с него глаз. 
У1ивепа»). 


542. даѕ Аире аш /-п (или сім.) Цейеп устремить свой взгляд, присталь- 
но смотреть на кого-л., на что-л. 

543. Кеіп Апре уоп /-т мепдеп (тж. ѕсіпс Ацреп хоп ј-т пісћї абуспаеп) 
ис спускать, не сводить тлаз с кого-л. 


544. ѕеіле Ацгеп аш /-т гићеп іаѕѕеп остановить свой взор на ком-л.: 


«Каппѕї аи Матеп пеппеп?» — «Аиѓ «Можешь ты назвать имена?» — «На 
ует һареп Еџгег Ноней Арреп ги гићеп ком ваше высочество соизволило оста- 
вет» (ГА. Ротапе, «ег МесвЙпт»). новить свой взор?» 


545. ј-п (или сім.) ша Аире (ђе)ћаќеп а) не спускать глаз с кого-л., 
чего-л. ; 
...5іе тагзсшецеп Шт опа һег уог Чет ..они шагали взад и вперёд перед 


Наузе ипа Ъешенеп иптег де Тог ід домом и не спускали глаз с двери. 
Ацре (Н. Матп, « Рег Ишмепап»). 


(0. 


Б) не терять из виду кого-л., чего-л.; 


Нет Роцет... іга ѕіе К№ё аппобгеп, 
ип апп міга ег ѕареп,... ег мегае @е 
Ѕасһе ии Аџғе Беһћаеп, сг \мег4е св 
һеггіісһ Нецеп, еіпет Опѕсһиаіреп 20 
Пеіеп (/. Реисюапрег, «Етўоір»). 


Господин Поттер... с умным видом 
выслушает её, а затем скажет,... что он 
будет следить за этим делом, будст от 
души рад помочь невинному. 


546. ј-п (или сіу.) па Аџре ВаБеп иметь в виду кого-л., что-л.; 


Вӧгпе һаќќе пиг асп рерспмагиіреп Тар 
іт Ацре, опа діс Серепѕіапас, діс Шип 
беѕсһайіріеп, Іареп аПе іп ѕсіпет 
таитіісһел СеѕісђѕКгеіѕ (Ы. Нете, 
«Гиате Вӧ те»). 


Берне видел лишь настоящий день, 
и предметы, занимавшие его, находи- 
лись рсе в пределах его обширного 
кругозора. 


547. ј-п (или сём.) іпѕ Аире {а5еп а) (пристально) взглянуть на кого-л., 


на что-л., 

Магроё пеіріе ясй уот, ит Јеаппе 
агппрепа 11$ Ашре хи #а55ер (Н. Малп, 
«Непп ІУ, Ливепа»). 


Марго наклонилась, чтобы при- 
стально взглянуть на Жанну. 


Б) иметь в виду, учесть, предвидеть что-л.; 


[Еог деп јипреп Неше] магеп дати 
аЦе Аиѕѕісһісп аџ йе Веапиетаи ал 
абреѕсћпіцеп, іе ѕеіпе Мицег йг іһп 11$ 
Апе реѓаВе һаке (Р. Мелгіпр, «Веігаве 
гиг [йегаѓигреѕсћісМе»). 


В связи с этим для молодого Гейне 
были отрезаны все пути к чиновничьей 
карьере, которую для него предназна- 
чала мать. 


Аиде 9) 


548. еіп Ъ65ез Аире һађеп имсть дурной глаз. 


549. еіп Апре уо] (Эс Май пеһтеп разг. прикорнуть. 


550. Кеш Ацре 2иіџп (или 21тасһеп) не смыкать глаз. 


551. ј-т ғи іеѓ іпѕ Аире реѕсһаші һађеп влюбиться в кого-л. 


552. ті дет Аир" ипё дет Озитей ѕргесһеп (тж. ти Оаитеп опа ши 
‘пет Аир?’ ѕргесһеп) говорить о чём-л. намёками; 


їсһ ва’ паи св пісћ гісһіір тя дет 
Име!ет реѕргосһеп, пиг ши Оаитеп опа 
ті ‘пет Аор’ (А. берйег$, «Оа$ ѕісЫе 
Кгеиг»). 


Я, конечно, не откровенничал с 
Цвейлейном, а так только намекнул и 
подморгнул. 


553. Аир(е) ит Аиз(е), 2аһп ит Хави око за око, зуб за зуб [библ.]. 


554. ј-т Аиреп тасһеп строить глазки кому-л., кокетничать с кем-л.; 


Атота ашќе Егап21$Каз Нац пісћ 
теһг беігеіеп, ме че Аехап4ег Аиреп 


решась{ паце. Асһ маг даѕ еше Ѕ2епе! 
(В. КеПегтапп, «Ріе 54! Ала). 


Антония не смела больше появлять- 
ся в доме Франциски потому, что она 
сделала как-то глазки Александру. Ах, 
что это была за сцена! 


е Дь 


555. йіе Аиреп пісбег<сШареп (тж. діс Аџрсп 20и Войеп ѕепкел) поту- 


пить взор, опустить глаза. 


556. аш ѕеіпеп їп Ацреп Бећаггеп упрямо настаивать на своём. 


557. ипќег мег Аџбеп с глазу на глаз; 


«Мет Пебег Обегіиһгег», заре ег 
[Г зсбег] ти һлегћаїирет 1асһеїл, 
"эеуог Ѕіе тешеп Ѕсһмеіғег Саѕі һіег 
пы ифгеп 1аѕѕеп, тосме ісһ ёс вет 
біптаі ивег уіег Апреп ѕргесһеп» 
(У. 5сйгеуег, «Иметпейтеп «Тћилас- 
огт»). 


558. мерси дег Ыаиеп Аирсп (тж. 


ради прекрасных глаз; 


...магит $0|1Це аег тӣсһире 
Лаагопкопғетп тії ипѕ КІсіпеп 
‹еѕсһайѕешеп Капа 20иѕЅаттеп- 
агрейеп моПеп? Опа аа тиѕѕеп міг 
аПегаділрѕ зареп: пісћі мерем бег Ыяисп 
Аигеп асг ВірКеі51адеп! (В. Вгесћг, 
 12геівтоѕ-сћепготап»). 


559. даѕ Шаце Ацре синяк. 


«Дорогой оберфюрер, — сказал 
Фишер с коварной усмешкой, — 
прежде чем вы прикажете увссти мо- 
его швейцарского гостя, я хотел бы 
переговорить с вами с глазу на глаз». 


ит ј-5 ѕсһӧпсп Ацреп усп) ирон. 


чего ради могущественный кон- 
цери Аарона будет сотрудничать с на- 
ми, мелкими людишками? На это мы 
должны ответить прямо: разумеется, 
не ради прекрасных глаз дешёвых ла- 
вок. 


Аџде 10): даѕ Шаие Аиде 


560. еіп Ыаџеѕ Аире дауопігареп уйти с подбитым глазом, уйти ни с 


чем. 


561. ті еіпет Ыаисп Аире дауопкоттеп отделаться пустяком, дешево 


отделаться; 


Юаѕ ег пс тй елет Мацеп Аоре 
Чауопкоттеп мотае, даѕ тие асг Јипрс 
Јосһ міѕѕеп (И. Вгейе, «іе Рпт/ипв»). 


АЧСЕМВЫСК 


Этот парень ведь должен был знать, 
что здесь он дешево ис отделается. 


562. іт гесһќеп АирепђіісК вовремя, кстати. 
563. ег һа Ьіѕтейеп 1ісһќе АорепЬіске на нсго иногда находит про- 
светленис, у него иногда наступает просветление. 


АЧСЕМЫСНТ 


564. ј-п деѕ АиреписШе$ Бегаией ослепить кого-л. 


АЧСЕМРИОЕУЕН 


565. @е5е Мете сё п! 15 даѕ геіпѕќе Аирепршуег этот мелкий шрифт 


портит глаза. 


ба 


АЧСАЗЗТАН. 
566. деп Апӯјаѕ(а11 гениреп (аиѕѓсреп или аизп115еп) вычистить авги- 
евы конюшни; 


Гливег ѓерќе пісћі пиг деп Ацрла$${аЙ Лютер вычистил авгиевы конюшни 
дег Кігсһе, зопаегп аџсһ деп дег нетолько церкви, но и немецкого язы- 
децџёѕсһеп Ѕргасһе а0ѕ, ѕсһиѓ іе ка, создал современную немецкую 
тодегпе деиіѕсһе Ргоза... (Р. Елреі5, прозу... 

«ЕенНипр гиг Юіајекик дег Маиг»). 


АЧСОЗТ 


567. беп ёшптеп Аири$ё ѕріеіеп (или абребеп) разг. прикидываться 
дурачком. 


АЦ$ 


568. пісћ я05 посН ет жіѕѕеп (тж. пис еіп посЬ аџѕ или мсйсг аи$ 
посћ сіп міѕѕсп) не знать, что делать; не находить выхода; 


Еѕ маг абег аџсһ БертеИюсН, дар ѕіе, Но понятно было и то, что, написав 
пасһает 51е Шт гтеһгта]ѕ уегре си ему напрасно несколько раз и не умея 
везсппебеп ћаке, піс тећһг аи$ посћ еіп найти выход из создавшегося положе- 
міѕѕепі, ѕісһ ті Геисһіраѕ ния, она отравилась светильным га- 
уегріЃеге (1. Ғеисћіюалдег, «Етјоїр»). зом. 


569. аџќ еѓю. ацѕ ѕеіл намереваться, стремиться сделать что-л., стре- 
миться к чему-л.; 
Ег 151 дагау{ аџѕ, Ши 7и беибееп. Он хочет его обмануть. 


АЧЗВАОЕМ 


570. ег Ваё аПеѕ аиѕгиђайер = на бедного Макара все шишки валятся. 


АОЅВІАЅЕМ 

571. ј-т Яа$ 14сћ (или 1. сбепѕісһ) аиѕЫаѕеп разг. отправить кого-л. 
на тот свет. 
АЦЗВВЕСНЕМ 


572. іп еіп СеасШег ацѕђгесһеп расхохотаться. 
573. ш Тгапеп ацѕргесһеп разразиться слезами, разрыдаться. 
574. де Бгісһеѕ (ађег) ац5! теперь начнётся переполох! 


АЧЗВЫМСЕМ 


575. ј-ѕ Сезипаней аизфгтреп (тж. еіп Носһ или ешеп Тгіпкѕргисһ 
аизбипееп) пить за чьё-л. здоровье; провозгласить тост, здравицу в честь 
кого-л. 


2 А. 


576. еіп Ншта ацѕђгіпреп провозгласить ура. 


АЧЅВЯОСН 
577. гат Ацѕђгисћ Коттеп разразиться, вспыхнуть; 


ЕВе міг абег еггАЩеп, міс діеѕе Прежде, однако, чем рассказать, как 
[рћИоѕорһіѕсһе]ј Кеуоіиіоп гат вспыхнула эта [философская | револю- 
АиѕЬгисћ Кат, тиѕѕеп іе ция, необходимо... напомнить о фило- 
ри|озорйизсйиеп Могрӣпре іт Аи апбе,... софских событиях в других странах. 
теһг егмаһт \стаеп (Н. Нете, «2иг 
СеѕсћісМе ег КеІіріоп ипа Р'ЙозорШе т 
Деш с Мапа»). 


АЦЧ$ВИУМО 


578. еіп (жаһгег) Ар%шиі уоп Сеіећгѕаткей ирон. кладезь премудрости; = 
ума палата. 


АЧЗОНОСК 
579. зешеп Аиз@гискК бпдеп (іл сіу.) найти своё выражение в чём-л.; 


Опѕеге Роник Япдеё шгеп Ацздгаск т Наша политика находит своб выра- 
ает... Ргортатт дег папопаісп ип@ жение в... программе национального и 
зодаеп Вейешие дез Чешзспеп Мо1кеѕ социального освобождения немецкого 
(Е. ТАтапп, «Катр/гедеп ип нарола. 

Аи&ге»). 


580. хит Аис@гиск Коттеп находить своё выражение; 


Пе міткіісһе Заще деѕ децшіѕсһеп Действительная мощь немецкого 
УоІкеѕ Копт тит Аиз@гиск іп зетет народа находит своё выражение во 
ретеіпѕатеп УіПсп еіпеп вссобщей воле добиться мирного дого- 
Епедепѕуспгар 2и еггмутвеп. вора. 

АЦЅЕЅ55ЕМ 


581. аиѕеѕѕеп, уаз тап ѕісһ (12) етееБгосКЕ ћаќ расхлёбывать заварсн- 
ную самим кашу. 


АОЅЕІНОа 
582. /-п (или сім.) апп шаспеп отыскать, разыскать кого-л., 
что-Л.; 


Ег һӧпе спаіісһ теіп Сеѕсһгеі, дет Он услышал. наконец, мой крик, 
ег пасһріпр ипа тасме тісћ Ба@ — пошёл на него и вскоре нашёл меня. 
ацѕћпаір. 


АОЅЕЕЈСНТ 


583. Аиѕ@ісһќе тасһеп отвиливать, увиливать, изворачиваться, отго- 
вариваться, отделываться отговорками. 


яе А. 2 


АЧЅҒЋЯЕЅ55ЕМ 


584. еёма$ аиѕреќгеѕѕеп һађеп натворить что-л.; сделать что-л. пре- 
досудительное; 


Зо еіп Ѓеіпег Нет — Бе! дет 151 аПез К такому вот барину отношение со- 
апаетѕ. Ісћ Паб’ ја рЈеісћ реѕеһеп міе ісі всем другос. Я, как вошёл, так сразу 
теіпкат, дет Аиберсг һаї Шп гісһие ти это понял; а тут и в самом деле слышу, ~ 
Негг ипа РоКог апреге4е:. рет надзиратель называет его господином 
уіта пис ВЕ уіе! аџѕреѓгеѕѕеп ћһађБеп... и доктором — ну что такого ои мог 
(Н. РаПада, «Ледег иг: иг ясв асіп»). натворить... 


АЧЗСЕНЕМ 
585. Бе! /-т ет- ипб ацѕғећеп часто бывать у кого-л. 


586. те! (или ѕїтаПоѕ) аиѕреһеп остаться безнаказанным, не подверг- 
нуться наказанию; = выйти сухим из воды. 


АЧЅСОСК 


587. АизрисК НаНеп (тж. ао дст АцѕрисК ѕіеһеп) стоять на вахте; 
наблюдать, выслеживать. 


АЧЗНАЧСНЕМ 

588. даѕ ГлеБеп (или іс эс@е) аизваисНеп испустить дух, умерсть. 
АЧЗНОТЕМ 

589. мей аиѕһоіеп заводить речь издалска. 
АОЅКОММЕМ!' 

590. зет ѕісһегеѕ АиѕЅкоттеп һареп иметь верный кусок хлсба. 
АОЅКОММЕМ? 


591. еѕ 15 Кеш Аи$Коштел ті Шт с ним не уживёшься, с ним не 
поладишь. 


АЧЅІАЅ55ЕМ 


592. ѕеіпеп 7огп (Олтиѓ или Агрег) ап /-т аи аззеп вымсстить, сорвать 
свой гнев (свою злость, досаду) на ком-л.; 


Пати 2сЫ ме іп @е Каспе опа ВВ С этими словами она уходит на кух- 
іһтеп Гоги ірег @іеѕе Усграппилр ап йеп ню и срываст там злость за своё изгна- 
Сбгеп аниѕ (Н. РаПада, «Једег 541 іг ние на шалунах. 
ей а еіп»). 


АЧЅІЕВМЕМ 
593. тап 1егпё ше аџцѕ! посл. век живи — век учись! 


2 «855215 


АЧЅІЕЅЕ 
594. Аиезе ћҺаќеп делать, производить отбор. 


595. Аиезе #геЙеп отобрать, сделать отбор. 


АЧЗМАСНЕМ 


596. даѕ тасһћһ уе] аи$ это имеет большое значение. 

597. даѕ тасһ меш? аиѕ это не имест большого значения. 

598. даѕ тасһ пісһ аиѕ это ничего не значит, это не имсет никакого 
значения. 


АЧЗМЕНМЕМ 


599. ѕісһ ри (тж. зсЫссвь, уре) аиѕпећтеп выглядеть хорошо (плохо). 


АЧЗНЕОЕ 


600. Ғаше Аизгедеп тасһеп отдслываться пустыми отговорками. 


АЧУЗВЕШВЕМ 
601. ѕісһ (2) Кеш Веш аизгеВей см. В-149. 


АЧЅЕІСНТЕМ аизисщеп 1) 


602. еше Воќѕсһаќ зиѕгісћеп передать извсстис, посланис, обраще- 
ние; исполнить поручение. 
603. еіпеп Сгуђ аиѕгісћќеп передавать привет. 
аиѕгісеп 2) 


604. еіп Ееѕё аиѕгісһеп справлять праздник. 
605. даті 15 пісћіѕ аиѕрегісћеё этим сщё ничего не сделано. 


АЧЗВОТЗСНЕМ 


606. Шт 15 еіп Мог ғи ме аибрегиб сн он сболтнул лишнее; 


Осг Мајог доппепе. — ЈамоћІ, Неги — Да, сударь! — загремел майор. — 
Оет Нетга РабиКБезиисг Гаист 15 та Господин Лауэр однажды сказал лиш- 
еіп Мон 20 ме] аоѕрегиќѕсћі, аз нее, это может случиться с каждым. 
Капп уогкоттеп (Н. Малл, «Рег 
Омепап»). 


АЧЗЗСНАЦ 
607. АизсНаи ВаНеп (пасһ) высматривать кого-л., что-л. 


АОЅЅ5СНІАСНТЕМ 


608. еіпеп ЕаЙ аиѕѕсШасһќеп использовать случай. 


3 Зак. 1545 


АОЅЅСНІАС 


609. етег $асће ешеп АцѕѕсШар ређеп а) завершить какое-л. дело; 


Оег РЬШѕіег ѕргасһ Ноһп, 5атрЁе 
ме]! ти бейеп РиВеп, Пе] епаіісћ ме еіп 
Кюих ипа эаЪ асг рапхеп ЗасНе степ 
һеггісһеп Аи$5сШар (7. И. Соеше, 
«ИШет Меіѕіегѕ Гейцайге»). 


Б) решить дело, вопрос; 


Оле УисвЕ ѕеіпег Регѕӧпіісһкеі һае 
деп Ацѕ$сШар реређеп, ѕе1051 епп єг 
пісһї, міе 1ттет, Мегапѕіакег ипд 
Мечег дез Улиегпебтелз ремеѕеп мате 
(ТА. Маепл, «ег ГаиБегрегр»). 


АЧ$ЗСНОТТЕМ 


Филистимлянин долго издевался и 
топал ногами, но в конце концов рух- 
нул как чурбан наземь, увенчав дело 
прекрасным финалом. 


Сила его личности решила бы дело, 
даже если бы он не был, по обыкнове- 
нию, устроителем, инициатором и гла- 
вою этого начинания. 


610. ѕісһ уог Гаснеп аиѕѕсһіеп зоЦеп = умирать со смеху, лопаться 


от смеха. 


АЧЗЗЕНЕМ 


611. 50 Ѕіеһѕ ди аи5! разг. ирон. а) ты на это способен! Б) в этом ты 


глубоко ошибаешься! как бы нс так! 


612. аи ѕіеһѕ да ѕсһоп аџѕ! ирон. на кого ты похож! 


613. еѕ ѕіеһё уеглмеНе Бег Шт (или ит Шп) аи$ у него отчаянное 


положение. 


614. г зе! пиг дапасһ аиѕ! разг. ирон. нсчего сказать, только вы 
способны на это!; вы на это способны! с вас станется! 


615. ег ѕіеһ пасН пісһќѕ ац$ он не производит никакого впечатления. 


616. ег ѕіеһё пасһ еѓжаѕ Веѕопйегет аиз он производит незаурядное 


впечатление. 


617. аиззепеп ме дег дитте Јипре уоп МеВеп выглядеть дурак-дура- 


ком. 


АОВЕМЅТАМО 


618. Фе АџВепѕќйпде еіпғіећеп (или сіпігеібеп) взыскивать долги. 


АОВЕВ 


619. аиВег ѕісһ ѕеіп быть вне себя. 


—. Фу 


620. аиВег ѕісћ регаѓеп выходить из ссбя; 


Јеаппе абег, йе Иге КгаЙе абпећтеп Жанна же, чувствуя, как убывают сё 
оће, тире ҺаиѕһаКеп ши іһпеп, силы, должна была бережно расходо- 
пета!5 дигЙе ѕіс апВег ѕісһ регжеп... вать их, она не смела ни в каком случае 
(Н. Малп, «Непп ІУ, Јивепа»). выходить из себя... 


621. аиВег Аќет ѕеіп запыхаться. 


622. аирег Юіепѕ ѕеіп быть в отставке. 
АОВЕВЕ \ 
623. узе] аи баѕ АпВеге рефеп придавать большос значение внешности. 


624. аш аа$ АиВеге асШеп придавать значение внешности, манерам, 
приличиям. 


АЧВЕВИСНКЕАТ 


625. ап АпрегисЬКей Вапреп придавать большое значение формаль- 
НОСТЯм. 


АЧВЕВЗТ 


626. иг деп аиВег&еп Еа (тж. ип аиВсг&сп Ра) в крайнем случас, 
на худой конец. 


АОВЕВЅТЕ 


627. да5 Аиђегѕіс үегѕисһеп (или марсп) испробовать всё до послсдне- 
го; решиться, пойти на крайние меры. 


628. аш йаѕ Аџђегѕќе регар ѕеіп быть готовым ко всему; 


Меше Неггеп, Бсйепкеп іе, маѕ 1с Господа, нодумайте прежде о том, 
ќип, | Ып зеи Мосһеп ѕсһоп аи а[їс5, что вы деласте. За песколько недель я 
аш да5 Аођегѕќе реѓађі, ісћ мсгае тіс подготовился ко всему, даже к самому 
піс реГапрепребеи... (Г. Тіеск, «е5 худшему, я ис дам арестовать себя... 
ГеБепѕ ОБеиВ»). 


629. мепп'ѕ аи Аођегѕќе коттќ ссли (дело) дойдёт до крайности; 


ОЮагип ЈаВ ісһ тігѕ аисһ лісі бапре Вот почему я никогда не трушу, 
ѕеіп, мепп'ѕ аш АпВег\е кошті. Оег когда доходит до крайности. Мужество 
Мш масһѕі ши дег Ссѓаһг (Р. 5с#Шег, растёт с опасностью. 

«Ріе Каире). 
630. Ы1ѕ хит Аџц[зегѕќеп до самого конца (отстаивать что-л.). 


631. 15 хши АџВегѕ(есп геНеп идти на всё, идти на крайности. 


3* 


еб — 


632. 15 гит АиВегуеп коттеп дойти до крайности (о чём-л.). 


АЧЗУСНТ 
633. іп АизяеНЕ аи? её. в предвидении чего-л. 
634. іп Аиѕѕісһ пећтеп иметь в виду кого-л., что-л.; рассчитывать на 
кого., что-л.; намереваться (сделать что-л.); 
Ісһ пеһћте іп Апѕѕісћі, Шп ѕраӣ(сг ап Я имею в виду использовать его 
апаегег ЅіеПе ги уетуепдеп (/. Келл, впоследствии на другом месте. 
«Кпев Масйкпев»). 
635. іп Ацѕѕісћһ ѕќеһеп иметься в виду; 
Ѕеіпе Веѓогаегипр ѕіећһі іп АиѕѕісМ. Предвидится повышение его в дол- 
жности. 
636. ј-т еѓю. ш Аицѕѕісћ ѕќеПеп обнадсживать кого-л. чем-л., обещать 
кому-л. что-л.; предложить кому-л. (какую-л. работу, должность и т. п.); 


Р1е Раце! һаце дет Ог. Сеусг ет Партия предлагала Гейеру мандат 
Кеісћѕіарѕтапааг іп Ачѕѕісһ депутата в рейхстаг. 
веѕќе11 (/. Реисшкапрег, «Етјор»). 


637. Аиѕѕісһќеп тасһеп строить планы на будущее. 
АЧЗЗРНАСНЕ 
638. еіпе оНепе Аиѕѕргасһе һађеп (ти ј-т) иметь откровенный разго- 


вор с кем-л.; 


Ісһ мйлѕсһе еше оПепе Аиѕѕргасһе Я хочу поговорить с вами по дутам. 
ти лел. 


639. еѓю. тиг Аиѕѕргасһе ѕќеПеп поставить на обсуждение что-л., 
открыть прения по какому-л. вопросу. 


АЧЅЅРЯОСН 


640. еіпеп Аиѕѕргисћ ќип изрскать что-л. 


АОЅ55ТАМО 


641. іп Ацѕѕќапд ќгеќеп начать забастовку, забастовать; 


5іс ќгаќеп іп Аиѕѕіапӣ, резоппеп, Они забастовали, решив на этот раз 
Чезта! 615 20 т 1еїғіел Аістхир бороться до конца. 
ги Ккатрѓеп (В. КеЦегтапп, «Рег 
Типпё»). 


АЧЅЅТЕСНЕМ 


642. еіпе Еаѕсһе аиѕѕќесһеп прост. распить бутылочку. 


ы 06. 


АЧЗЗТЕВВЕЕТАТ 


643. аи! дет Ацѕѕёегђееіаќ ѕеіп (или ѕїсһсп) отжить свой век; = дышать 
на ладан. 


АОЅТАОЦЅСНЕМ 


644. ме аизрели$сН ѕеіп совершенно измениться [ср. сго словно 
подменили]. 


АЧЗТОВЕМ 


645. ѕеіпе Миё аиѕќођеп изливать свою ярость. 
АЧЗТВАС 


646. егу. хит Ацуйгар Бгтреп разрешить, уладить какос-л. дело; 


Рег Іапрјаһгпіре Зисй мигае слаісһ Долголетний спор был, наконец, 
хит Ацугая ребгасти. разрешён. 


647. тит Ацѕігар Коттеп (или рсјапреп) разрешиться, закончиться, 
прийти к концу, к какому-л. результату. 


АЧЗОВИУМС 


648. іп АизиВип? зетс$ Вегиѓѕ на свосм посту, при исполнении своих 
служебных обязанностей. 


АЧЗУМАСНУЕМ 

649. да 151 тит Лиѕуасһѕеп! можно умерсть со скуки! 
АЧЅМАВТЅ 

650. пасћ аиѕуаӣгіѕ реһеп уйти из дому, уйти со двора. 
АЧЗМИЗСНЕМ 

651. /-т фе Аиреп аиѕуіѕсһеп см. А-520. 


652. ј-т еіпѕ ацѕтіѕсһеп прост. дать затрещину кому-л., смазать 
кого-л. 


АХТ 


653. йе Ахё ап іе Миге] (или ап дсп Ваит) Іевеп принимать суровые 
меры; беспощадно искоренять злоупотребления, преступления. 


ВАСКЕ 


1. діе ВасКеп уо] пеһтеп разг. задирать нос, чваниться, принимать 

напыщенный вид; 
Ола мап’, маѕ ісһ 6 аийгиеп м! Посмотрели бы, каким я стану важ- 

Уе ісһ іе Васкеп јеіге уо пећпеп %уі1!! ным, как я стану нос задирать! 
(Е. ЅсАШег, «Карие ипа Ілере»). 

2. ј-т Фе Васкеп уаегеп груб. набить морду кому-л. 

3. еѓю. тй уоЦеп ВасКеп апзрозаипеп раструбить, разгласить что-л. во 
всеуслышание. 

4. ти уоПеп ВасКеп Каџеп уплстать за обс щеки. 


ВАСКОҒЕМ 

5. ререп деп Васкоѓеп рһлеп (или јарреп) лезть на рожон. 

6. ег 15 Нибет Васкоѓеп пісі жерреКкоттеп он дальше своего порога 
не ступал, он ничего в жизни не видел. 

7. дег ВасКкоѓеп 15 еіпреѓаПеп шутл. она разрешилась (от бремени), 
она рассыпалась. 


ВАО 


8. /-т еіп Вай апгісһќеп (или гаеп) разг. втайне, с умыслом подверг- 
нуть кого-л. опасности; подстроить каверзу кому-л. 

9. даѕ Вай аџѕітареп (или аџцѕрісђеп, груб. тж. аџѕігіпкеп, аиззащеп) 
тійѕѕеп поплатиться за чужую вину [ср. в чужом пиру похмелье]; 


Юи хігзі даѕ Вай аиѕігареп тійѕѕеп, Поплатишься за это ты, и то, что 
уаѕ сіп апагег гал һаг, мг аи БаВеп патворил другой, твоею булет призна- 
(1.е55іпр). НО ВИНОЙ, 

ВАНМ Ваһп 1) 


10. геіпе Ваһп тасһеп устранить препятствия. 

11. аш йе Ваһп Бгіпӯеп а) распространить что-л., сделать что-л. 
достоянием многих; ввести в моду; 5) выдвинуть (тему), поднять 
(вопрос). 

12. ј-п ацѕ зешег Ваһп Бгіпреп (или ге еп) выбить кого-л. из колеи; 

Ат Мотреп, зсШесш аизвезсШа{еп, Утром, плохо выспавшись, он даже 
парт ег Шг ѕорат ѕеһг п6е|], даВ ѕіс посһ почувствовал злобу к ней за то, что она 
сіпта! уетѕисім һаке, іһп аџѕ зетег Ваһа еше раз попыталась выбить его из ко- 
ги геіВеп (Н. Мапп, «Рег Ощепап»). леи. 


Вайп 2) 
13. аш гесщег Ваби ѕеіп быть на правильном пути. 
14. }-п аш! Фе гесћќе ВаНп бйһгеп помочь кому-л. стать на правильный 


путь; 


И р 


...65 151 еіл риез МУегК, етеп ѕоЇсһеп ‚помочь такому человеку стать на 
а0{ діе гесћќе Вабо 20 Ўіһгепр правильный путь — это доброс дело. 
(1. Ғеисћюапкег, « Етуоір»). 


15. ј-п уоп дег гесһќеп Ваһп ађЬгіпреп совращать кого-л. с пути 
истинного. 
ВАЈОМЕТТ 
16. 4а$ Ваюпей ао фйап?еп воен. примкнуть штык. 
17. даѕ Ваюпей [Шел воен. взять ружьс наперевес. 
ВАО 
18. аи Ба 2150! итак, до скорого свидания! 
19. яга’ Ба10!? а ну, живо! 
ВАС 


20. }-т деп Ва ађғіеһеп надуть, обмануть кого-л. 

21. ј-т деп Ва? $гесВеш льстить кому-л., гладить по шерстке кого-л. 

22. ѕісћ (2) е!». аш деп Ва! ћоіср подцепить (какую-л. болезнь); 

«Мепл ди ди лиг Кеше Кгапкһсіє аоѓ — Только бы ты не подцепил какой- 

деп Ваје сезон ваз», Бгитлхе сг А\е нибудь болезни, — пробурчал укориз- 
уопии5УоП (Н. Магслюі(са, «Мете ненло старик. 
Јивепа»). 

23. Зи дег Еос, 50 01 дег Вас посл. = с паршивой овцы хоть 
шерсти клок [букв. с мертвой лисицы хоть шкура годится]. 


ВАІ КЕМ 
24. та ВаіКкеп ѕќсіреп лрост. сыграть в ящик, умерсть [букв. попасть 
на балку — подобно овечьей шкуре, которую подвешивают туда для просушки]. 
25. М№аѕѕег һа Кепе Ва\Жеп лосл. в водс нс за что ухватиться (предо- 
стережение замышляющему рискованное дело). 
ВАЕЗАМ 
26. ј-т деп Виске! ши Һӧігегпет Вабап ешгефею огреть палкой 
кого-л., обломать бока кому-л. 
ВАММЕІ. 
27. еіпеп Ватшше! һареп (уог) разг. трусить [ср. от страха поджилки 
затряслись]. 
ВАМО" 
28. даѕ зриеШ Вапде это говорит о многом; этим сказано все; 


Ег ѕсһуеірё, ѕеіп Ѕсһуеіреп ађег Он молчит, но сго молчание крас- 
ѕргісі Вапде. норсчивес всяких слов. 
ВАМО- Вапа1) 


29. зете Вапде геггеіВел (или ѕргспрсл) сбросить с себя оковы. 


=. -: 


30. іп Вап4еп ереп (или ѕсһтасШеп) томиться в оковах, 
31. ј-п іп Вапбеп ВаМеп держать кого-л. в рабстве, в подчинении. 
32. ј-п т Вапде жегѓеп (или зсШареп) заковать в цепи кого-л.; лишить 
кого-л. свободы. 
Вапа 2) 
33. @е Вапде деѕ Віџќеѕ кровная связь. 
34. Сеѕсһжіѕќег уоп Бе4еп Вапдеп сводные братья и сестры. 


ВАМОЗ 
35. уот Вапа гоПеп сходить с конвейера; 


Неше, еп 21. ЮРеғетбег, го дет Сегодня, 21 декабря, с конвейера 
350. 5сШеррег уош Вап. Оатії сходит тристапятидесятый трактор. 
ЕТ шп$ деѕ Јаһгеѕѕ0115. Им завершается выполнение годового 

- залания. 

ВАМОЕІ 
36. ат Варде! бађеп а) /-п держать кого-л. в своей власти; 
Ег ра аЦе ат Вапде!. У него все идут на поводу. 


0) ем. овладеть чем-л., хорошо усвоить что-л. 


37. ј-п ат ВаАпде! пегилйгей подитучивать, подсмеиваться над 
кем-л.; дурачить кого-л. 


ВАМК' 
38. 5ісһ аш @е {аще Валк Іереп предаваться безделью. 
39. ѕеіпеп Кшмдегт аи? дег ВапкК $И2еп быть на иждивении своих детей. 
40. аи Фе Іапре Вапк зсшефеп откладывать в долгий ящик; = положить 
под сукно; 
Ве! ипѕ мп@ пісһіѕ аш діе Іавре Вапк У нас ничего не откладывают в дол- 
Беѕсһођеп, М№асһ МозИсНКей 151 једіег гий ящик. Каждое поручение должно 


Ацџћгар ѕоЃогі ги спейіреп (Н. Ј. Сеуег, быть по возможности выполнено не- 
«Ат Алјапр Яапа даѕ Епае»). медленно. 


41. (ае) ёнгеһ Фе Вапк все без исключения; все без разбору; 


АиГ дет Рам заттеце всп еіпе На площади собралась толпа людей 
Ѕсһаг уоп Мепѕсһеп, геісһе ипа агте, — богатые и бедные — все без разбору. 
дшећ Фе Вапк. Все они, кого ни возьми, ни на что 

Ѕіе {1аиреп ае аџогећ дје Вапк пісћ\іѕ. не годятся. 


42. ј-п дигсһ Фе ВапК гіеһеп перемывать косточки кому-л. 


43. уоп ег Вапк ЁаЙеп уст. а) нарушить супружескую верность; 
р) родиться от незаконного брака. 


44. уог Фе мсг ВӣрКке Коттеп предстать перед судом. 


45. ј-п таг Вапк һаџеп публично изничтожить кого-л.; = стереть в 
порошок. 


лк ее 


46. ѕісһ гуіѕсһеп хме Вӣпке піедегѕеіғеп сесть меж двух стульсв. 
ВАМК? 
47. йе Вапк ацћереп карт. ставить банк. 


ВАМК(Е)ВОТТ 


48. Бапк(е)гой тасћеп (алсареп или реһеп) обанкротиться, объявить 
себя неплатежеспособным. 


ВАММ! 


49. мі дет Вапл ђеіереп (тж. іп деп Вапп ал) а) ист. отлучить от 
перкви; Б) изгонять, объявлять вне закона; с) подвергать опале. 
ВАММ? 

50. деп Вапп Бгесһеп а) выйти из подчинения; нарушить запрет; 
0) разрушить чары. 


51. ит Вапп(е) /-5 ѕеіп (или &сНеп) быть очарованным кем-л., чем-л.; 
всецело находиться под впечатлением чего-л., быть в плену у чего-л.; 


Іт Кипдѓипк, дигсһ дсп Ашщег, По радио через эфир возвестил он 
уегікопасїс ег асг Меи, фе всему свету, что имнерское правитель- 
КесНзгерлегийХ $4е1е іп Ваппе 4е$ ство якобы находится в плену у марк- 
Магхіѕтих... (Ё. ҒеисМюапкег, « ЕгјоЇр»). сизма... 


52. іп /-5 Вапп регаќеп подпасть под чье-л. влияние, под чьи-л. чары. 


53. ј-піп ѕеіпеп Вапп ѕсШарер увлечь, подчинить свосй власти кого-л.; 


Оег КгіерѕаШар ѕеШџе ип$ уісӣег Военные будни снова захватили нас 
уде іп ѕеіпеп Вапп (У. Вгеде, «Ме целиком. 
Коттепаеп»). 
ВАН 


54. да$ 154 Багег Егпєі! шутки в сторону! 

55. Багеѕ Сей Іасі (или ІосКі) лучший расчет — это расчет наличны- 
МИ. 
ВАВ Ваг 1) 


56. еіп ипрејесКкќег Ваг грубый, неотбсанный человек, «сиволаный». 

57. реѕипё (или $агК) ме ет Ваг = здоров как бык. 

58. ритр ме еіп ВАг (он) настоящий медведь, неуклюж как медведь. 

59. < Шаеп те еіп Вӣг спать непробудным сном. 

60. ВАг Ме Вӣг, АВГ тап №п аис йрегѕ Меег лосл. = как волка ни 
корми, он все в лес глядит [букв. медведь останется медведем, хоть увези 
сго за море]. 

61. дег Вӣг ѕсһпаррё 5(е5 пас Нопір лосл. = волк линяет, но нрава 
свосго не меняет [букв. медведь никогда не прочь отведать медку]. 


= № — 


Ваг 2) 
62. етеп Вагеп апђіліеп разг. а) наделать долгов [Ваг очевидно из 
ср.-нем. и ниж.-нем. Всге, Ваге со знач. Аъвабе]; 


Еѕ 151 Беззег еіпеп Вагеп 1051аѕѕеп а!$ Лучше наделать глупостей, чем на- 
сілеп Вагеп апЪіпйеп (Дег ргоВе Ридеп, делать долгов. 
«95:11иӧгегрисћ»). 
Б) /-т надуть кого-л.; 
Ра мигісп міг ремаһг, дар ипѕ дег Тут мы убедились, что хозяин бес- 


Уп степ ргаџѕатеп Вӣгеп апрефипдеп совестно надул нас. 
ћайе (У/е/апа). 


63. еіпеп Вӣгер Іоѕҳђіпйеп разг. расплатиться с долгами; ср. тж. В-86; 


Ісһ Кат іп (іс бай, ит посһ Я приехал в город, чтобы распла- 
уегѕсһіейепс Вагеп 10520Ыіпаеп. титься с некоторыми долгами. 


64. етеп Вагеп 1051аѕѕеп разг. поступать, вести себя необдуманно, 
опрометчиво; см. тж. В-86. 
ВАЯЕМОІЕМ№ЅТ 

65. ј-т еіпеп Вагеп@еп$( егүеіѕеп оказать кому-л. медвежью услугу. 


ВАНЕМНУМСЕВ 
66. еіпеп Вагепнипрег һађеп = быть голодным как волк. 


ВАНЕЦВ 
67. БагѓиВ 615 ап дсп На совсем голый; = в чем мать родила. 


ВАВТ 

68. ѕісһ (2) еіпеп Вагё ѕќеһеп (или уасһѕеп) Іаѕѕеп отрастить, отиу- 
стить бороду. 

69. 1аВ аіг Кеілеп Вагі дагит жасһѕеп = не ломай себе голову: все 
обойдется. 

70. іп деп Ваг ѕшптеп напевать (себе) под нос. 

71. ј-т ем. іп деп Вагі жегѓеп разг. бросить в лицо кому-л. что-л. 

72. ет Мі ті Вагі давно всем известный анекдот, анекдот, острота 
«с бородой», 

73. ј-т ыт деп Вагі ғеһеп (тж. ј-т Нопір шт еп Вагі ѕсһтіегеп) 
обхаживать, умасливать кого-л., льстить кому-л.; 

Опа мепл ѕіе іг ши деп Вагі реһеп И ссли они пустят в ход лесть или 

ойег аісһ Бе! деіпеп | іеБһаБбетеіеп сыграют на какой-нибудь твоей слабо-- 
Газзеп, дапп Ла Фи Чаз, уогацѓ еѕ сти, тогда, значит, ты сразу бросишь 


апкотті, оһпе меЦегез іт Ѕіісһ всс, чем сейчас дорожишь? 
(ТЕ. Рошапе, «Рег 5(есй іп»). 


74. дег Вагі 156 ар (тж. с добавл. ип дег Оѓеп а\5) разг. дело лопнуло, 
все кончено; 


4 ге. 


Раг сп і дег Вам ар. Оег һаї ѕеіпе Его песенка спета, свою роль он у 
КоПе Беі ипѕ аизвезриеИ... (И. Втде/, нас сыграл... | 
«Ріе Рпуипя»). 


75. Бе теіпет Ваще! шутл. клянусь своей бородой! 


ВАНТЕ 


76. Че Ваще 20 мей менеп слишком преувеличить, хватить через 
край. 
ВАЯТНЕЁ 

77. ]-т геівеп, мо Ва Не! (деп) Моѕ он = показать кому-л., где раки 
зимуют; 

...Беск...  уегтапумаНее сіпеп ...Фск... созвал «военный совет» и 
«Кгіерѕгаі» ип бепсщмею, міг һайеп доложил, что в ближайшее время мы 
баја медсг еіпе Вапас 20ѕапипеп, дапп снова сможем сколотить шайку, и уж 
уйгасп міг с$ «дспеп» ѕсһоп гереп, «мо тогда мы покажем «этим», где раки 


Вагіће! деп Моѕќ Вой» (7. Весйег, зимуют. 
«АБѕсћіед»). 


ВАТТЕВІЕ 

78. ѕеіпе Ваіќегіеп ашїаћгеп воен. выстроить свои батареи; разг. перен. 
принять решительные меры; = пустить в ход тяжелую артиллерию. 
ВАТ2ЕМ 


79. еіп рапғег (Һібѕсһсг или ѕсһӧпсг) Ваќғеп (Сеій) изрядная сумма, 
порядочный куш; 


аз Коѕісі сілеп рапгеп Ваѓгеп! Это стоит уйму денег! 
Юег һаг сшеп ѕсһӧпеп Ваіғеп Сеа. Ему достался порядочный куш. 
ВАО! 
80. іп деп Ваи рећһер солд. попасть на гауптвахту, на «губу»; 
Ег 151 дгсі Тарс іп деп Ваџ рсрапреп. Он отбыл трос суток на гауитвахтс. 
ВАЧ? 


81. ша Ваи реһогеп (тж. уот Вай ѕеіп) знать толк в каком-л. делс; 
быть посвященным во что-л., быть причастным к чему-л.; 


Рарке Наме усгреѕѕеп, даВ Ка! Папке забыл, что Карл Брентен ведь 
Втещеп ја сіпта! гип Вай рећбгі һаќе... тоже когда-то был своим человеком в 
(У. Вгеаер, «Ге Ушжет»). этом деле... 

ВАЧСН 


82. еіпеп Ваись ђекоттеп (тж. ѕісһ сшеп ВаисН 2щереп или ѕісһ сіп 
ВаосШеіп аптаѕёсп) разг. отрастить себе брюшко. 


83. деп Вацсһ ѕсһібеп (тж. ѕісһ деп ВаисН һаќеп уог 1Іасһеп) 
надрывать животики (со смеху). 
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84. аи! дет Ваисве Кпіесһеп (или Пезеп; тж. аи деп Ваџсћ ѓғаПеп) разг. 
ползать на животе, пресмыкаться, подхалимничать перед кем-л. 

85. аиѕ дет Ваисћ гедеп молоть чепуху, нести вздор. 

86. деп Ваисй 2и ѕеіпет СоНе тасһеп (тж. аст ВачсНе ёопеп) 
заботиться только о своем желудке, чревоугодничать. 

87. еіп Виприрег Ваисһ ІаВе ув тіє Уогеп пісһё ађѕреіѕеп лосл. = 
соловья баснями не кормят. 

88. үуоПег Ваисһ ѕќибіегі рісћ регп (тж. еіп уоШег Ваисй, еіп ѓашег 
СаисВ) лосл. сытое брюхо к учению глухо. 


89. 15 дег ВацсН уой, 151 дег Мепѕсеһ (011 человек с жиру бесится. 


ВАЧКЕОТ2Е(Я) 
90. Ваи6@е(г) ѕєаилеп прост. обалдеть от изумления, остолбенеть. 


ВАОМ 


91. еіпеп а№еп Вашт уегѕеѓғеп оторвать человека от места, в котором 
он вырос, и переселить в другое [букв. пересадить старое дерево]. 

92. ег Капп Ваите аизгеВеп (тж. ег 151 еіп Кей уле еіп Ваит) в нем 
сила непомерная. 


93. дигсһ деп Ваит реһеп сойти, оказаться приемлемым; 


"Юіе Сеѕсһісме Копп(е мой! а1ѕ Эта история могла бы, пожалуй, 
Тіѕсһгеаде аигсһ деп Ваит рећһеп. сойти как застольная речь. 


94. даѕ грећ гегаде ёигсһ деп Ваит этого хватит лишь в обрез. 

95.7%жіѕсһеп Ваит ипа Вогке ѕќескеп редк. находиться в критическом 
положении; ни взад ни вперед; ни туда ни сюда. 

96. аќе Віите ѕіпі Ьӧѕ Шереп посл. старос дерево с трудом гнется; 
старые люди нсподатливы. 

97. дег Ваит, дег ой Кпагті, Ьгісһ пісһќ Іеісһ лосл. скрипучее дерево 
два века стоит; = битая посуда два века живет. 

98. еѕ 156 байг реѕогрї, баВ йе Ваите пісћќ ш деп Німтте! уасһѕеп посл. 
об этом уже сама природа позаботилась; = выше лба уши не растут; 
выше головы не прыгнешь. 

99. Кет Ваит АП аш! беп егѕќеп Ѕігеісһ (тж. ао деп егѕќеп Н1еб ғаш 
Кеіп Ваш) лосл. за один раз дерсва не срубишь; = первый блин комом. 

100. же дег Ваит, ѕо діе Егис (тж. ап асг Егис егкеплі тап 4еп 
Ваџт) лосл. а) яблоко от яблони недалеко падает; Б) от доброго дерева 
добрый и плод. 

101. мо тап ВАите итһћаоё, ереп Ѕрііќег посл. лес рубят — щепки 
летят. 


ВАОМОІ. 


102. ј-п ѕсШареп, баВ ег Ваитб Бгип2ќ (или ѕеісһ; тж. 615 ег пасһћ 
Ваитб] ѕііпкі) прост. стукнуть кого-л. так, чтобы из него дух вон вышел. 


— 98. 


103. 15 даѕ пісі (респ) гит ВаишоТ зсПуиеп прост. = можно лопнуть 
с досады. 


ВАЧЗСН 
104. іп ВаизсВ ила Воғеп целиком, потом, гуртом; 

Небе] уегкаппіс іе реіѕііре Геббель вовсе не недооценивал 
Ведемип? Оші2Ккомѕ Кеіпеѕмерѕ; ет идейного значения Гуцкова; даже дра- 
усгуатҒ лісм еіпта! іе агатаѕсһе матургическую деятельность Гуцкова 
ТацеКей Сиігкоуѕ іп Вауиѕсһ опа Вореп — иту он не отвергал полностью. 

(Е. Мећгіпр, «Вейтгаре гиг 
Глѓегаѓигреѕсћіс№е»). 


ВЕСНЕВ 

105. Весһег йеѕ Јаттегѕ лоэт. чаша страданий. 

106. ша Весһег егзашеп теһг 215 іт Меег посл. в винс тонст больше 
людей, чем в море. 

107. тжіѕсһеп Весһег ипд Саит" 15 еіл эгорег Каит лосл. = нс радуйся 
раньше времени: многое может случиться, пока поднесешь чашу к 


губам. 


ВЕОАСНТ 

108. Вебасћќ петел (аи сіу.) обратить внимание на что-л., принять 
в соображение что-л. 

109. шё риќет Вейасћ по зрелом размышлении. 


ВЕРАНЕ 
110. пасћ Ведагѓ илі Уегтореп = по мере сил и возможностей. 


ВЕОЕМКЕМ! 
111. 7-т ею. ға БедепКеп гефеп просить кого-л. обдумать, взвесить 
что-л.; предостеречь кого-л.; 

Ісһ ребе Шпеп 20 БедспКеп! Даю вам время подумать; обдумайте 

хорошенько! 
112. аш ею. Бебасћё ѕеіп иметь в виду что-л.; заботиться о чем-л., 
стремиться к чему-л.; 

Уаера ісһ абег еіп2ір ила аеіл ай И пока я думала только лишь о 
Шг Моћ Бебасі маг, уаѕ ріапіеп 81е? вашем благе, что замышляли вы? 

(Н. Мапп, «Непп ГУ, Ливепа»). 
ВЕРЕМКЕМ? 

113. Вейепкеп {гагеп сомневаться, колебаться, быть в нерешитсль- 
ности; 

Оег Капіпспептаціре гир јеі21 Кеіп Кроликоподобный уже не стеснялся 
Ведепкеп гпећһтг... ѕеіпеп Бетаһттісп более... демонстрировать своего зна- 
Ѕиайіпр уоглийтеп (2. ЕеисИмапвег, менитого арестанта. 

«ЕтўоЇр»). 
114. ѕісһ (БР) Кеше Ведепкеп тасһеп нс сомневаться; 
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Ег тасім ѕісһ побег пісһћиѕ ВедепКеп. Ему чужды всякие сомнения. 


115. т Ведепкеп 2іеһеп обдумывать, взвешивать что-л. 
‚ 116. паев геіћіспет Ведепкер по зрелом размышлении. 


ВЕОЕОТОМС 

117. еіпег Ѕасђе еше Ведеишар Беітеѕѕеп (или БеПереп) придавать 
значение чему-л.; 

Пет Ањейегацѕѕїапі 1еріе ег Кеіпе Он [Аллан] не придавал большого 

ргоВе Ведеоќипр Беі (В. КеПегталл, «Рег — значение стачке рабочих. 
Типпе»). 

118. іп дез У/ог65 уегмерепѕќег Вейешилр лоэт. в самом смелом смысле 
этого слова, 


Магаш5; У\УоШап! Ісһ меісһе. Ніег Маркиз. Согласен, уступаю! 
теіле Напа! Моя рука! 

Сагіоѕ: Ге Меіпіре? Карлос. Она моя? 

Магдиіѕ: АШ`еме ипд ш 45 Могіѕ Маркиз. Навеки — и в самом смелом 


уегиегепуег Ведение (ЕР. слег, «Роп и глубоком смысле. 
Сапоѕ). 
ВЕРЕНЕ 
119. етеп Ве егќеЙеп приказать, отдать приказание. 
120. деп Веѓећ Бафеп (или һгеп бег сіу.) командовать чем-л., 
начальствовать над чем-л.; распоряжаться чем-л. 
121. етет Веѓеһ пасћкоттеп выполнить приказ. 
122. $ аш жейегеп Веѓећі (впредь) до дальнейшего распоряжения. 
123. ипќег ј-5 ВееН ѕќеһеп находиться под чьим-л. начальством. 


ВЕРОСМ!$ 
124. ј-т Веѓирпіѕѕе етгацтеп предоставить полномочия кому-л. 
125. Веѓирпіѕѕе ифегоспгейеп превысить полномочия. 


ВЕРУМО 
126. пасћ Вейт@ дег Отѕќйпіе (тж. пасћ Вемпа аег Ошрге) смотря 
по обстоятельствам, в зависимости от обстоятельств. 


ВЕСЕВЕМ (5ІСН) 
127. ѕісһ зешег КесШе ђеређеп отказываться от своих прав. 


ВЕСІММЕМ 

128. їтіѕсћ Бероппеп 15 ћаі) ремоппепй лосл. = доброе начало полдела 
откачало. 

129. мег Уейе Беріппё, раг мепіе ОапК реуіппі лосл. = кто сразу за 
всё берётся, тот мало чего добьется. 


ВЕСЯІЕЕ' 
130. ѕісћ (2) еіпеп Верт тасһер (уоп) составить себе представление 
о чем-л.; 


әла 


Уоп деп Кіеѕепісійепѕсһаћел, іе ѕісһ 


іп аіеѕет Сефсше [“:беіипрелпііеа] 
бемереп, Копп іһг... ешсй посһ ме 
мепірег еіпеп Верт тасћһер (/7. Нете, 
«Піе готапііѕсће Эсйше»). 


Об исполинских страстях, сталкива- 
ющихся в этой поэме [«ПЛеснь о Нибе- 
лунгах»|, вы... еще меньше можете 
иметь понятия. 


131. ѕсһтег уоп Верий ѕеіп туго, медленно соображать. 


ВЕСЯІЕЕ?2 


132. ип ВертиТ зе (или ѕќсћһеп) намереваться (сделать что-л.); 


Юаѕ уог2ӣр]ісћѕіе ѕеіпег аиѕреѕіеШеп 


Сетаійе маг еше Јиаиһ, ріе іт Вертй 


ѕќеһё, деп Ноіоѓетпеѕ 2и 10{еп (Н. Нее, 
«Кип5бегісМе аиѕ Рагіѕ»). 


ВЕВЕИМСЕМ 


Лучшая среди картин, выставлен- 
ных им, была Юдифь, готовящаяся 
убить Олоферна. 


133. ј-т ЕигсВЕ (Еһтигс и т. п.) Беіргіпреп внушить кому-л. страх 


(почтение). 


134. ј-т Кеппіпіѕѕе Беђгіпреп передавать знания кому-л., обучать 


кого-л. чему-л. 


135. ј-т еше №едейаре Бе гиреп нанссти поражение кому-л. ° 
136. ј-т Ҹипдел Бегілреп нанссти раны кому-л. 


ВЕЕАЦМ. 


137. Веіѓа] аиВего выражать одобрение. 
138. Вена! Кіаќѕсһеп рукоплескать, аплодировать, хлопать в ладоши. 


139. ј-т ВеіаШ Исвеш (Іасһеп, тж. ј-т ВеНа| ліскеп) одобрительно 
улыбнуться кому-л., одобрительно кивать кому-л. _ 


140. /-т Венай ме{Негп встречать (провожать) кого-л. громом апло- 


дисментов. 
ВЕСЕВЕМ 


141. Меш Вере еп а) уступить, спасовать, пойти на попятный; 


Тлриѕ РЫ јеі20 Шеш Без уг һабеп 
тесһ веһаы (Е. Епрей 5, Впе/ ап Мах, 
17.12.1857). _ 


Лупус теперь пасует; мы были пра- 
вы. 


Б) проявить малодушие, струсить; _ 


РТ дег МогАме$ аигсћ аіс $1гаВеп 
ип Са$5еп, апп һӧне тап 
Киве1ћешеп, 2исКе зе!аз5еп Піе 
ЗспиЦегп, уо Нав, уои Тгоі2 ип@ 
У\У/Шеп, пісһ Меш Бехирееп... (Е. 
СІаийіиѕ, «Спте ОЦтеп ипа пасИе 
Вегре»). 


ВЕКОММЕМ 


Когда норд-вест завывал по улицам 
и переулкам и слышался визг пуль, 
тогда мы хладнокровно пожимали пле- 
чами; нас переполняла ненависть и 


‚ упорная воля не отступать... 


142. зетет Эсвафеп (или Усе [ие ) Беікоттеп возместить свой убыток. 
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143. Шт 15 пісћќ Бемикоттеп к нему не подступиться. 


ВЕШ. 
144. даѕ Вей ғи еі тегеп преувсличить, хватить через край; 


АБег тісһ айпкі, ѕіе ме еп даѕ Вей Мне, однако, кажется, что они здо- 
ме] 20 мей. рово преувсличивают. 
ВЕМЕЗЗЕМ 


145. етег $асће Ведешипе Беітеѕѕеп придавать значение чему-л. 
146. етег $асће С\ашђеп Беітеѕѕеп поверить, придать веру чему-л. 
147. ј-т еше Ѕеһи@ Беітеѕѕеп приписать вину кому-л., вменить в 
вину кому-л. что-л. 
ВЕШМ Вет 1) 


148. ј-т (тж. ешег Ѕасһе) еіп Вет $еПеп подставить ножку кому-л.; 
перен. навредить кому-л.; повредить какому-л. делу; 


«...Оег Нагітапп ѕсһаѓї аПез, — ...Хартман сделает все, что захо- 
маѕ ег №111». — «Ја, могаиѕреѕеі2ї, БаВ чет. 
іһт Кеіпег еіп Веіп 5(е11». — «Ра рађВг — Да, но при условии, что никто ему 
ег Ѕсһоп аиЙ» (И. бсейгеуег, не подставит ножку. 
«Ищегпейтеп «Тћипаегѕіогт»»). — Ну, он глядит в оба. 


149. ѕісһ (Г?) Кеп Веш аизгеВеп не проявлять особого рвения в 
чем-л.; = не лезть из кожи вон; 

Пуедегсп заме  зсппаггепа: «Сударыня!» — прокартавил Диде- 
«Спааірѕіеѕ РгаАШеш! ипа ипіегплаһт рих и приложился к се руке. Густа 
елеп НапакиВ. Сиѕѓе Іасће: «КеіВер 51е расхохоталась: «Не стоит так старать- 
ей пиг Кеш Вет аџиѕ!» (Н. Малп, «Пег ся!» 

ОИшепап»). 


150. еѓу. (посћ) ат Веш ВаБеп разг. оставаться должным (деньги и т. п.); 
быть обязанным, вынужденным выполнить что-л. 


151. ѕісһ (2) её». апѕ Вет Біпйеп (тж. ѕсһтіегеп, ѕігеісһеп, ул5свеп) 
примириться (скрепя сердце) с какой-л. неприятностью, потерей. 
152. и ешет Вет пи СгаБе ѕіећеп стоять одной ногой в могиле. 


153. Кет Веш! разг. ничего подобного! вот уж нисколько!; 


«Ме мипасгп ѕісһ мейеасвь, чюцеце - Вы, может быть, удивлены, — про- 
Опга(. «АБег Кат Вет», егаце ѕіе бормотал Унрат. — Вот уж нисколько! 
(Н. Мапп, «Ргојеѕѕог Опга»). — возразила она. 

Веіп 2): Веіпе 


154. ј-т Веше тасћер разг. торопить, подхлёстывать кого-л.; 


„.метасп 51е'5 тіг гесһілеіір ѕареп,.. ..если работа не будет спориться... 
мепп бе Атгбей піс уогапрећі, дати предупредите меня своевременно, что- 
ісһ Шпеп еіп ЫВсһеп Веіп' шасве? бы я мог вас немного подхлестнуть. 
(Н. РаЙада, «Ледег ито г ясй асіп»). 


— Фе 


155. Фе Веше опќег Фе Агте (или іп іе Напа) пертеп броситься бежать 
со всех ног, пуститься во всю прыть, пуститься во все лопатки; убирать- 
ся подобру-поздорову; 

З1е [аіс Вацеги] \уагеп Каке ипа һайе Они [крестьянс] были людьми суро- 
еше; ѕіе ћакеп репи8 ап ОБЧасШозеп... выми и жестокими: им надоели эти 
бе јаріеп` Шип [211сһ] тогрепз... Ег бесприютные... Они .ведь утром про- 
тӧре реГаШірѕі @е Вете ищег фе Агте гнали сго [Циллиха]... Пусть, мол, уби- 
пећтеп (А. бедйег$, «аз Епае»). рается подобру-поздорову. 


156. біе Веіле опќег Яетдеп Тіѕсһ Ѕ(ескеп жить за чужой счет, 
паразитировать. 

157. Каќе Вете Кпереп испугаться, струсить. 

158. Іеісһќе Веше һађер быть легким на подьем; 


...маѕ Леісһќе Веіпе ћһае, маг „все, кто легок на подъем, выско- 
зизреЙореп ег Котӧаіс пасһ... чили поглазеть на комедию)... 
(Е. ЅсАМШег, «іе Каибег»). | 
159. ѕісһ (2) @е Вејле пасћ ег». аБќгеќеп (или аашет) сбиться с ног 
в поисках чего-л. 


160. ѕісһ (2) Фе Вете уетігеєсп поразмять ноги; 


Міг ѕргапреп майгспа 4е$ АишептаНез Во время остановки мы выскочили 
аи Чет Ас! ипӣ уегќгаќеп ипѕ @е Вете из купе, чтобы поразмять себе ноги. 
(В. Оћѕе, «Міг 5ойте»). 

161. ѕісһ (2) іе Веше іп йеп І сір ѕ(еһеп отстоять ссбс ноги, устать от 
долгого стояния. 
162. а1сѕ, ма$ Веше һа все до единого. 


163. аш деп Вешеп Ѕеіп быть на ногах; 


ВисһѕіаБісһ рап2 Вегіп маг аш деп Буквально весь Берлин был на но- 
Вешеп, ит Бейл сгѕісп Ргс$$еГс$... дабсі гах, чтобы участвовать... в первом 
21 ет. празднике печати. 


164. аш ерепеп Веіпеп ѕќеһеп стоять на собственных ногах, быть 
самостоятельным. 

165. {езё аи! деп Веіпеп ѕќеһеп твердо стоять на ногах; лерен. быть 
вполне компетентным, хорошо разбираться в чем-л. 


166. /-п аш Фе Веіпе Бгіпғер а) поставить на ноги, вылечить кого-л.; 
Б) поднять на ноги, встревожить кого-л. и побудить к деятельности; 
Ведепке, ипісг меІсћеп Оттѕќапасп ег Подумай, каковы обстоятельства, 


һапден, маѕ ег аПеѕ ререп ѕісһ аи іе при которых он действует, и кого толь- 
Веше Бгіпеё (Н. Малп, «Ргојеѕѕог ко он не восстановил против себя. 


Опгаг»). Эта новость подняла на ноги всех 
Оле Мешркей Һа! даѕ рапте Нацѕ аи жильцов дома. 
Че Веше рергасћї. 
167. ѕісһ аш! @е Веіпе тасһепр разг. пойти, зашагать, отправиться в 


путь. 
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168. егу. 15 Шт іп Фе Веше гейагеп что-то сильно подействовало на 
него; 


Оег Ѕсһгеск 151 Шт іп іе Веше От страха у него поджилки затряс- 
реѓаһгеп. ЛИСЬ. 
ег \ет ії Шт іп іе Веше рсѓаһгеп. Вино ударило ему в ноги. 


169. еѕ 156 ши ши Беійеп Веіпеп һіпеіпғиѕргіпреп = тут сам чёрт ногу 
сломит. 


170. ті ѕеіпеп Веіпеп аиѓ бег Егде Шефеп стоять обеими ногами на 
земле, трезво смотреть на вещи. 


171. Еигс тасћһ Веше лоси. = страх придаёт крылья. 


172. 1 іреп һареп Кигғе Веіпе лосл. у лжи короткие ноги, на лжи далеко { 
не уедешь. 


173. жаѕ тап пісі іт Кор һа, (445$) шиВ тап іп деп Веіпеп һареп _ 
дурная голова ногам покоя не дает. 


ВЕМАНЕ 
174. Бетаве Бгіпрё Кете МісКе шт разг. = чуть-чуть — не считастся. 
 ВЕІМАОЅВЕІВЕМ 


175. еѕ 15 хит ВештаизгевВеп! = я вне себя от досады!; я готов рвать 
на себе волосы! 


ВЕМВВОСН 
176. Наіѕ- ила Веіпьгисћ! шутл. = ни пуха ни пера!; 
«На!5- ип@ ВешЬгисв!», мег Егаи «Ни пуха ни пера!», — крикнула 


ГиоказсН аизреа$5еп һіпќег Егац фрау Лукаш вдогонку фрау Беате, ког- 
‚ Веже һег, а15 ѕіе фе 2еПе уегйеВ да та выходила из тюремной камеры. 
(В. Кейегтапп, «Тоіеліапг»). 


ВЕЗАММЕМ 
177. пісћё рапх беіѕаттеп ѕеіп чувствовать себя не совсем хорошо. 


178. ѕеіпе и! Ѕіппе Беіѕаттеп һађеп владеть всеми пятью чувствами, 
быть в нормальном состоянии; 


Ег һаг ѕеіпе МиГ Ѕіппе пісһі рап2 Он не в своем уме. 
беіѕаттеп. 


ВЕЗЕТЕ 
179. ј-п Бебейе пећтеп отвести кого-л. в сторону (для разговора). 


ВЕ!ІЅРІЕС 
180. ев (2) еіп Веіѕріеі ап /-т пебщеп брать пример с кого-л. 


181. рӧѕе Веіѕріеіе уегдегђеп риќе ЭЩеп лосл. дурные примеры зарази- 
тельны. 
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ВЕВЕМ 

182. пісћёѕ ғи БеіВеп посћ 2м Ьгесһеп һађеп положить зубы на полку, 
голодать, не иметь куска хлеба. 
ВЕІ5ТАМО 


183. ]-т Веіѕќапа Іеіѕќеп (или ремаһгеп) оказывать кому-л. поддержку, 
помощь, содействие; 


ВЕЗТЕНЕМ 


184. /-т іп ѕеіпег ѕсһжегеп № (или Ѕипас) Бејѕќеһел рел. напутствовать 
кого-л. перед смертью; 


Юіе Ѕсһгійѕійске Беѓападеп ѕісһ іп деп Эти документы находились в руках 
Напдеп дез Раѕіогѕ Мепіп, дег ипзегсг пастора Мерлена, который напутство- 
уегеһпеѕіеп Коша һеіѕіапӣ іп Шгег вал нашу достойнейшую королеву в ее 
ѕсһиегеп ирде (Н. Малп, «Нелгі ГУ, последний час. 

Јивелд»). 


ВЕТВАС 

185. ВейтАге НеГеги давать статьи (в журнал), сотрудничать (в журна- 
ле). 
ВЕТАЕТЕМ 


186. ешег Огғрапіѕабіоп (слег Раце! и т. п.) Бейгеет вступить в 
какую-л. организацию (партию и т. п.). 


187. дет УеНБемеф Беіќгеќеп включиться в соревнование. 


ВЕКЕММЕМ 

188. Бекаппі 15 Ва РеБиВЕ посл. признание вины — полвины; = 
повинную голову меч не сечст. 
ВЕКІЕСКЕЯМ 

189. ѕісһ ті Винт БеНесКеги ирон. стяжать себе сомнительную славу. 


ВЕКОММЕМ 


190. еѕ Бекоттё Шт гиё (или ѕсШесі) это полезно (вредно) для его 
здоровья, это ему на пользу (во вред). 


191. еѕ рекоттё іһт те дет Ноипӣ даѕ Сгаѕ какая ему от этого польза?; 
это ему нужно как собаке пятая нога. 


192. ТаВ еѕ біг рш Бекоттеп! вссх благ! (напутствие в дорогу). 

193. моШ Бекотт"! а) за ваше здоровье! (тост); Б) приятного 
аппетита!; с) будь(те) здоров(ы)! (при чихании). 
ВЕТЕСЕМ | реіедеп 1) 


194. еіпеп Рай Беіереп занять место; 
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Ве! аег Кааме1їтеіѕіегсһай 4ег В проходивших в Золингепе состя- 
А таїеиге іп Ѕоіпреп... деп 2мейеп Р1а@ заниях на первенство мира по велогон- 
рејерќе ісг Юапе Апагезеп... («ГпЬйте», ке среди любителей второе место заво- 
Апр. 1954). евал датчанин Андресен. 


195. Мопеѕипееп Б@ереп слушать лекции, посещать лекции. 


беедеп 2) 
196. ши Аггеѕќ (или ВеѕсШар) Ъ@ереп наложить арест (на вещи и т. п.).. 
197. ши рокоитепќеп Б@аереп подтверждать документы. 
198. её». ши Еа Ъ@ереп подтвердить что-л. присягой, клятвенно 
подтвердить что-л. 
199. /-п ті Ѕсһітрѓжогѓеп Беіереп обзывать, ругать, поносить кого-л. 


ВЕНЕВЕМ 

200. еѕ $е  ш Шгет Веһеђеп (еу. 21 шп) от вас зависит (сделать 
что-л.). 
ВЕЧЦЕВТ 

201. ѕісһ Беј /-т БеђеЬё тасһеп заслужить чьё-л. расположение, ~ 
снискать чью-л. любовь. 
ВЕМЕНМЕМ 

202. Кеіп Вепеһтеп һађеп не соблюдать приличий. 


203. ѕісһ пі /-т 1п5 Вепеһтеп ѕеѓғеп связаться с кем-л. (для согласо- 
вания чего-л.), договариваться с кем-л., войти в соглашение с кем-л.; 
завязать с кем-л. отношения; 


Ег епіміскеќе іһг, даВ ѕісһ ае Вапк Он объяснил ей, что банк в этом 
Іп Феѕет РаШе маһгѕсһеіпіісһ ѕорІеісһ случае, по всей вероятности, тотчас 
шй Ша: іпѕ Вепеђћтеп $е{2еп \’игде попытается наладить с ним отноше- 
(В. Вгеси, «Огарггозсвепготап»). НИЯ. 


ВЕМЕШЕМ 


204. Беѕѕег Бепеійеќ а15 Ъепиеде{ посл. лучше вызывать зависть, чем 
сострадание. 


ВЕОВАСНТЕМ 


205. ѕеіле РЛісһќеп Беођасһќеп выполнять свои обязанности, свой 
долг. 

206. Фе Вере! БеофасЩеп соблюдать правило. 

207. $515сһжеіғреп БеофасЩеп хранить молчание. 


ВЕВЕТ 
208. ясН Ъегей Ппдеп соглашаться на что-л. 


ВЕАЕТЕМ 
209. етег Ѕасће ет Епбе Бегенеп положить конец чему-л. 
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210. ј-т еше Егеийе (или еше 1051) Бегеќеп порадовать, обрадовать 
кого-л. 

211. /-т Киттег Бегеіќеп опечалить, огорчить кого-л., причинить 
горе кому-л. 

212. ісп Оћгеп етеп Ѕстпаиѕ ђегеіќеп усладить слух. 

213. ј-т Ѕсһапіе Бегейеп навлечь позор на кого-л. , опозорить кого-л. 

214. ј-т Ѕсһтегг Ъегейей причинить боль кому-л. 

215. ясН (12) еіп Уегрпіреп фегекеп доставить себе удовольствие. 


`'ВЕВЕТЗСНАЕТ 
216. ею. ш Вегейзсвай һаќеп держать наготове что-л. 
ВЕВС Вега 1) 


217. ат Вегое ѕќеһеп (или ћҺаіќсп) натолкнуться на непреодолимое 
препятствие; = зайти в тупик; стать в пень; 

\епп тап ѕіе пасһ етет Вемеіѕ 4е$ Когда же их попросишь доказать 

Веһаирїегеп Їтарі, ѕо ћаќер ѕіе ат Вегре утверждаемое ими, то они становятся 


ила уміѕѕсп пісћ5 уоглибгіпреп (С. Сйг. в тупик и слова не могут вымолвить. 
Гісћепбеге, «МегтіѕсМе ЭсйпДеп»). 


218. шщег дет Вегре ћаіќер (111) скрывать, утаивать (намерения, планы 
и т. п.); 


пп Апѓапр деѕ «Описп Кеісһеѕ» Шей В первый период существования 
тап ши деп Рһгаѕеп «уот 1 ебепѕгашт» «третьей империи» фразы о «жизнен- 
уогегѕі һіпісг дет Вегре, депп Веігірег ном пространстве» до поры до времени 
іаѕѕеп ѕ1сһ ипрегп іп йе Кайеп рисКеп попридерживались, ибо обманщики 
(Н. Готтег, «Аиѕ дет Уокафейей деѕ не любят раскрывать свои карты. 
№ 215»). 


219. Шлісгт Вегр моћпеп аисв Геще посл. = свст не клином сошелся 
(простору много; есть еще место, кроме этого); 

Ег меіВ — маѕ ме шмеглшапае пеш Он знает — чего люди в этой стране 

\/155еп одег пісһі уіѕѕеп моПеп — даВ не знают или не хотят знать, — что и 


№ и(епи Вегре ацсһ посћ еше жоћлеп помимо них живут люди на свете. 
(ТВ. Еопіапе, «Рег Мест»). 


220. јепѕеіёѕ дез Вегрез ѕеіп прожить большую половину жизни, быть 
на склоне лет. 
221. ег деп Веге ѕеіп преодолеть трудности; выйти из затруднений; 


Ои тирі аісһ усгрісмел, іп ага Ты должен взять на себя обязатель- 
Вжеп 20 хаШеп; дапп ѕіпё уг 20пасһѕі ство выплатить долг в три срока; тогда 
гла! &бег деп Веге (А. 5ерлегѕ, «раз мы пока что выкрутимся. 

Яе Ме Кгеиг»). 


222. ег деп Веге зсВма@еп городить чспуху, нести вздор, околесицу. 
223. ег аће Вегре 5еш = поминай как звали; 


аг — 


«Юи 10051 — Ѕсһмеіп'» БгШИие Егігит 
упа Бгасһ 105 ререп йеп Юетеп. АБег 
Кицезе]!асК Ваше аісѕ уогаиѕвеѕеһеп 
ила жаг іт Ми іђег аПе Вегре 
(Н. Мапл,<Ргојеѕѕог ОпгаЕ»). 


224. Шег Вегр ип Та! а) за горами и долами; через горы, через долы; 


«Ты лжёшь, негодяй», — проревел 
Эртцум и ринулся на малыша. Но Ки- 
зелак это уже предвидел и в мгновение 
ока его и след простыл. 


по горам, по долам; Б) ег іѕі йбег Вегер опа Та! = его уж и след простыл. 
225. Вегр под Та! Коттеп пісћ хизаттей, уоН] ађег іе Мепѕсһер посл. 
гора с горой не сходится, а человек с человеком сойдется. 
226. ег КгевВепде Вегг ређаг еше Маи$ (тж. Піс Вегре КгеіВеп опа. 
реБбагеп еше Маи$) гора родила мышь (о том, кто обещает многое, но дает 


очень малое) [миф.]. 


227. жепп дег Вегр пісһќ лат Ргорһеѓеп Котт, шиВ дег Ргорћеє 200 


Вегр Коттеп посл. если гора не идет к Магомету, то Магомет идет к горе. | 


Вега 2): ги Вегде _ 


228. даѕ Нааг ѕќеһё (или ѕ{сірї) ілт та Вегре волосы встают дыбом; 


1сһ 11е, ме даѕ Нааг ши га Вегре 
ѕ{апі, сг Аїст Уустгѕаріс ши... 
(С. КеПег, «Ре Сеіѕіегѕећег»). 


ВЕЯСАВ 


Я почувствовал, как у меня волосы 
встали дыбом и дыхание спёрло... 


229. еѕ ре ши іт БеграБ его дела идут плохо. 


230. еѕ реһё ши Шт Беграи? его дела идут в гору; его дела поправля- 


ВЕВСАЧЕ 
ются: 

51е, Амопіе Виддепьгоок,.. маг уоп 
дег Сеѕсһісше Шгег РашШе 
игсН ги преп. 9сһоп дет 


Семапӣѕсһпеійег 7и Коѕіоск һайе ѕісһ 
ѕеһг ди рсѕїапісп, ипа ѕей ѕеіпег Хей 
маг еѕ іттег ріапғепӣег Беграџѓ 
Рерапреп (Тл. Малл, «ВиааелЬгооКѕ»). 


ВЕНСНТ 


Она, Антония Будденброк,.. назу- 
бок знала историю своей семьи. Уже 
портной в Ростоке жил в отличном 
достатке, а с тех пор Будденброки все 
шли и шли в гору. 


231. еіпеп Вегісһё егѕќаќќеп (абѕќайсп или ребеп) сделать сообшение, 


представить отчёт. 


ВЕАЗТЕМ 


232. 42$ 1% 2ит Вегѕќеп! разг. можно лопнуть с досады! 
233. ѕісһ хиш Вегѕќеп ѕаќё еѕѕеп разг. нассться досыта, до отвала. 


ВЕЯЧЕ 


234. зетет Веги? пасћреһеп исполнять свои обязанности (по должно- 


сти). 
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235. ѕеіпеп Веги уегїеШеп ошибиться в своем призвании. 
236. іп ѕеіпет Веги? ѕќегреп умереть на своем посту. 


ВЕЯАОҒОМС 
237. Вегиќипр еіпереп юр. подать апелляцию. 


ВЕВОНАЧМС 
238. іп Вегіһгипр Коттеп (ти ј-т) войти в соприкосновение, в 
контакт с кем-л. 


‚. ВЕЗСНЕЮ Веѕсһеіа 1) 


239. ј-т Везсве@ ређеп (или бгіпрсп) объяснить, разъяснить кому-л. 
что-л., информировать кого-л. о чем-л.; 
Ои тирі уегпапр зеш, Ніде. Ісһ Не волнуйся, Хильда. Я потом тебе 
вебе Чт зрайег Веѕсһеій, мо ди Шп расскажу, где его пайти. 
сггеісһћі (Л. Реѓегѕел, «/пѕеге 5ИгаВе»). 


240. ]-т Веѕсһе ѕағепр а) сообщить, передать кому-л. (что-л.); 
ег Аг2{ заВ іп ѕсһуегет Катрѓ ті Врач продолжал сидеть. В душе его 
ісһ... апп Уап@ сг Іапрѕат аиѓ, «Ісһ происходила мучительная борьба. За- 
\егас а15о дет ОбегрПерсг Веѕсһеі тем он медлённо встал. — Хорошо, 
ѕареп (Н. РаПааа, «Ледег аи иг ѕісћ пойлу дам указание старшему санита- 
аПеіп»). ру. 


Б) резко ответить кому-л., поставить кого-л. на мссто; 


«Маѕ ісһ ше?! ѕаріс аст Киипеяег «Что я делаю?!» Ротмистр ужс готов 
ип моШе зейг мепа метдеп, дет был прийти в ярость и резко поставить 
јипреп Вигѕсһесп... вгапа СИ молодого парня на место... 

Веѕсһеій ѕареп! (Н. РаЙааа, «Мо[7 
ипіег И’Оепь). 


241. Веѕсһеій жүіѕѕеп а) (іп сіу.) хорошо разбираться в чем-л., знать 
толк в каком-л. деле; 
Ег меВ Веѕсһеій. Он (малый) не промах, он лока. 
Б) (0Бег А) знать о ком-л., чем-л.; быть в курсе дела; 


Нег жиВќе, аапк Кісѕе1аск, Здесь, благодаря Кизелаку, каждый 
једсгтапл Веѕсһеід йбег Чпгаз, знал об изменениях, произошедших в 
аоВегатіісһеп ІсБепѕуапе! (А. Мапп, личной жизни Унрата. 


«Ргјеѕѕог Опгаі»). Веѕспеіа 2) 


242. ј-т Веѕсһе вт (или ігіпкеп) выпивать, чокаться с кем-л.; 


Еіп С1аѕ ѕќеһ посһ уо да. М№агит Стакан еще полон. Отчего сын мой 
меірегі ѕісһ теіп Ѕоһп 1огепхо, аџѓ Лоренцо не хочет чокнуться за этот 
Ч1езеп /теипаісһел Тгопк Веѕсһеід 2) дружественный тост? 

400? (Е. ЅсАШег, «Сеіѕіегѕећег»). 


ВЕЗСНЕАУМС 
243. еше ѕсһопе Веѕсһегип?! ирон. вот так сюрприз!; 


2) — 


«Епе ѕсһӧпе Везсвегип?», зай іе «Вот так сюрприз!» — произнесла 
Мицег уегуігті йрег даѕ іп Опоталипр мать, растерянно оглядывая царивший 
регаѓіепе 2іттег һіп (Л. Весйег. в комнате беспорядок. 
«АБѕсћед»). 


244. Ва ћаһеп (или БаИеп) уг Фе Веѕсһегипр! (тж. даѕ 15 ја еше ѕсһӧп 3 
Веѕсһегипр!, да Шері діс рапхе Веѕсһегипр аџѓ дег Егае!) вот-те на!; вот 
тебе раз!; ну и сюрприз!; извольте радоваться! 
ВЕЅСНІАҒЕМ 

245. тап тоВ еѕ БеѕсҺаѓеп это нужно отложить на следующий день, 
это нужно тщательно обдумать; утро вечера мудренее. 

ВЕЗСНЬАС 
245. ВеѕсШар аи Нар ипё Сиё конфискация всего имущества. \ 
247. ею. ті ВеѕсШар Бејереп (т.ж. еу. іп ВеѕсШар пебтеп или 


ВеѕсШар аи сім. Іереп) наложить запрещение, арест на что-л.; конфи- 
сковать что-л.; перен. завладеть кем-л., чем-л.; 


Меіпе Хей маг рап? ті ВезсШар Все мое время было занято работой. 
Беіері дшсћһ Атекеп ипа Ргіхаќ- опа и беготнёй по личным и партийным. 
Рапепацѓегеіеп (К. Магх, Впе] ап делам. | 
Епреі5, 7.6.1859). 


ВЕЅСНІАСЕМ 
248. ри БезсШареп ѕеіп быть хорошо подкованным в каком-л. деле. 


ВЕЅСНІОВ 
249. еіпеп ВезсиВ ѓаѕѕеп принять решение, решить; 


Еіпеп епіѕргесһепіеп ВезсШиВ һаг діе Соответствующее решение партии 
Раце! аџѓіћгет Іеігіеп... Райейар веѓаВ. приняла на своём последнем съезде. 


ВЕЗСНАЕВОИМС 
250. једег Веѕсһгеірипр зроНеп не поддаваться описанию. 


ВЕЗСНУ\МЕЯОЕ 


251. Веѕеһтегде геп (ререп) жаловаться, подать жалобу на кого-л., 
что-л. 


ВЕЗЕМ 

252. ј-п аш ёеп Веѕеп }адеп насмехаться, издеваться над кем-л.; 
дурачить кого-л. 

253. ши еіѕегпет Веѕеп (аџѕ)Кеһгеп вымести железной метлой, про- 
извести суровую чистку чего-л. 

254. пеие Веѕеп Кеһгеп риќ посл. новая метла чисто метет. 


255. мепп 9а$ маһг 1$, їгеѕ5' ісһ 'пеп Веѕеп (ті (еј) разг. ни за что 
не поверю!; пусть делают со мною, что хотят, если это правда! 
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ВЕЅЕМЅТІЕІ. 


256. ег ѕќеһі (или реһі) ѕќеі ме еіп Веѕепѕбеї (тж. ег Ус или реһі, а5 
паке ег еіпеп Везет уегѕсШисКі; ег Ба еіпеп Везепзие! іт КісКеп) он 
стоит (ходит) словно аршин проглотил. 

ВЕЗИММЕМ (УСН) 

257. егѕ Беѕіппеп, дапп Беріппеп посл. = семь раз отмерь, один раз 
отрежь. 

258. зей Мепзсвеп ѕісһ Безшпеп с незапамятных времён. 


259. ѕісһ ешез Веззеги беѕіппеп (тж. ѕісһ апаегѕ или еіпеѕ апдет 
6еяппеп) передумать, изменить решение; одуматься. 
ВЕЅІММОМС 

260. пісћ Бе Веѕіппипе ѕеіп быть в своём уме. 

261. заг Веѕіппипр Коттеп а) прийти в сознание, очнуться; 
0) образумиться; = взяться за ум. 
ВЕЅІТ2 

262. беп Веѕіќх аштеепт офиц. вступить во владение чем-л. 


263. Веѕііг егргееп (или пстеп; уоп сім.) овладеть чем-л., захватить 
что-л.; занять что-л., разместиться тде-л.; 
51е пяһ Веѕіќг уоп аст Каит, іп дет Она вступила во владенис помеще- 
сіе о Іапре йіепепа һегитрерапреп маг нием, гле так долго прислуживала и 
ипа Фе Каѕѕіегіп ретасһё паце была кассиршей. 
(1. Ееисћюапкег, «Етўо1в»). 


264. іт Веѕіёх еілег Ѕасће ѕеіп (тж. іп асп Веѕіі2 сіпег Ѕасһе Коттеп) 
владеть чем-л.; 


Мег еіп 8щез Седбасһіпіѕ һа, ...дег У кого хорошая память, ...тот, много 
Коти аигсћ УеШезеп зсплеЙ іп деп читая, быстро усваиваст словесный 
Вез 2 деѕ М№оп- ипа Ѕргасһѕсһаќ2е. материал и обороты речи данного язы- 

ка. 


265. еѓю. їп Вей: пеһтеп завладеть, овладеть чем-л.; 


Абег йіе Атреегкіаѕѕе Капп пісім діе Но рабочий класс не может просто 
Їепіре З{аа5тазстепе сіпѓасһ іа Везй? овладеть готовой государственной ма- 
пећтеп ип@ діеѕе йг іһге еірпеп 2меске шиной и пустить се в ход для своих 
іп Вемерипр ѕеігеп (К. Магх, «Рег собственных целей. 

Вигрегк пер іп ЕгапКгеісћ»). 


266. еѓю. їп ѕеіпеп Веѕіќх бгіпвеп присвоить себе что-л. 
ВЕЅ8$ЕВЕ 


267. ј-п еіпеѕ Веѕѕег(е)п Бејеһгеп вывссти кого-л. из какого-л. заблуж- 
дения; вразумить, научить уму-разуму, наставить на ум кого-л.; 
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Ат паспу сп Тар ађег 15 ег досһ 
уледег іп Вейт ипа м беі Кірогіиѕ ап. 
МеПеіс ра! дег «ВоВ» даз Сенай досһ 
е!ћӧћһ?.. Рег Апгиѓ аБег Бе г“ іһп еше$ 
Веѕѕегеп. «ВоВ» Кірогіиѕ бемеш аиР 
2метипаег апРр Магк іт Мопаг 
(Н. Л. Сеуег, «Ат Апјапе ѕѓапа ааѕ 
Епае»). 


На следующий день он снова едет в 
Берлин и звонит Ригориусу. Может 
быть, «босс» все же согласится повы- 
сить ему жалованье?.. Телефонный 
разговор, однако, рассеял сго иллю- 
зии. Ригориус больше 250 марок в ме- 
сяц не дает. 


268. ѕісһ еіпеѕ Веѕѕег(е)п БаеВгеп перемснить своб мненис; убедиться 


в обратном; 


Опа мепл Нег Іаџег аиЁ деп ЮРапк 
дег Ањфейст рег1һ Ваце, Копліс сг $ісћ 
зе еілеѕ Веѕѕегеп БеІеһгеп... (Я. Мали, 
«Рег (пѓегїалп»). 


И если господин Лауэр рассчитывал 
на признательность рабочих, то в этом 


случае ему пришлось убедиться в об- 


ратном. 


269. іп Егтапреіипе еіпеѕ Веѕѕег(е)п за неимением лучшего; = на 


худой конец. 


270. даѕ Веѕѕеге 15 бег Ееіпа де; Соќеп лосл. лучшес враг хорошего; = | 


от добра добра не ищут. 
ВЕЅ5ЕАОМС 


271. (тедег) аш Фе Веѕѕегипр ѕеіп идти (снова) на поправку; 


Ісһ Біп јеі21 міебег аоѓ іе 
Веѕѕегипре (Н. Неѓле, Вгіејг). 


ВЕЅТ 


Я теперь снова пошел на поправку. 


272. дег егѕќе Безе первый встречный; первый попавшийся под руку; 


Ередет мо Ш рар еѕ сіпеп Умег, дег, 
ѕеіпе Тосщег уоп 4ег Зспапас ги гсиеп, 
іһг деп егѕќеп, деп Беѕќеп За] зл даѕ 
Негг ѕепКіс... (С. Геѕѕіпр, «ЕтШа 
Саіоні»). 


Некогда был отец, который, чтобы _ 
спасти свою дочь от позора, вонзил сй - 
в сердце первый попавшийся нож... 


273. @е басйе еб те гит Беѕќеп дело обстоит неважно; 


Абег с$ маг Гог. Ши 2%уеіѓеПоѕ 
погмепаір, сше пеџе Еһе ешгирсВеп: 
ѕеіпе Г ааеп ѕќяпдеп ше! хот Без{еп 
(В. Вгесћ, « Огеіегоѕсћепготал»). 


Ему было, однако, совершенно не- 


обходимо вступить в новый брак: его 
лавки были далско не в блестящем 
состоянии. 


274. еѕ ен! пісһё лат Беѕќеп шй Шт дела сго не блестящи. 


275. экв ті /-т ив гам Беѕќеп ѕќеһеп относиться неприязненно к 


кому-л.; 


...51с Гапасп ѕеһг зсрпей, дар Сһгіѕйап 
шй Тротаз ѕісћ пісі гор ђеѕќеп ѕќарі... 
(ТА. Мапл, « ВиааспЬгооќѕ»). 


Очень быстро они поняли, что Хри- 


стиан относился к Томасу иеприяз- 
ненно. 


а е. 


276. егю. хат Беѕќеп ређеп а) угостить чем-л.; 


..Іеһ йгсМе пиг, дег Міг Бсѕсһуегес 
сп; 


$01154 РАБ’ 1сН @1е5еп мепеп Саѕїеп аиз 
илзегт КеЦег уаѕ хат Беѕќел (7. И’. 
Соеіће, «Еаи$1»). 


...Хозяина боюсь обидеть я, 

А то бы мы гостям почтенным удру- 
жили: 

Свой погреб мы бы вам охотно 
предложили. 


Б) преподнести что-л., спеть, сыграть, рассказать и т. п., 


«Мип, даѕ маг Сһоріп, \аз сг да сбеп 
2101 Беѕќеп раб!» елкі Піс 
КІауіетіећгегіп (ТВ. Мап, 
«Мипаегќілд»). 


с) посвятить кому-л. что-л.; 


Ѕіе Бемипаеце ѕеіпе Кее ипа ће 
ѕісһ реѕсһтеісһеи, мел ет ме Шг, пиг Шг 
лат Беѕќеп Раф (Н. Малл, «Ргојеѕѕог 
Опт»). 


«Ну это, положим, из Шопена, то 
что оц нам сейчас преподнёс!» — ду- 
мает про себя учительница музыки. 


Она была восхищена сго речью и 
польщена тем, что речь эту он посвя- 
тил только ей, исключительно сй. 


а) выставлять напоказ что-л., щеголять чем-л.; 


Ріс Оатеп ређеп ѕісһ опа іһгеп Риш 
гип Беѕќеп (/. И. Сое!Ше, « Ғаиѕі»). 


А дамы — те идут показывать себя и 
щеголять нарядами своими. 


277. ј-п тит ђеѕќеп һађеп (или ҺаКсп) подсмсиваться, подшучивать 
над кем-л., дурачить, разыгрывать кого-л.; 


Оа 151 пісім Ѓеіп, еіпеп асп Кпесім 
50 ии Беѕіеп һареп... (Е. ЗсБШег, «О!е 
ВаибБег»). 


ВЕЗТАМО 


И не грех вам потешаться над ста- 
рым слугой? 


278. уоп Вефапа ѕеіп быть прочным, долговечным; 


ЮОіес  Чесмзсве детоКга!іѕсһе 
Еіпһейѕѕсһише міга пиг дапр хоп Веѕіапа 
ѕеіп,.. мепп дег Катрі ит ѕіс ипа Шгеп 
меіїегеп А иѕЬбаи уоп аПеп 
{опѕсһтиШісһеп Кгайеп ретеіпѕат опа 
Ккопѕедиепг већи міга. 


ВЕЅТЕ 


Немецкая демократическая сдиная 
школа только тогда будет прочной, 
когда борьба за неё и за се дальнейшее 
развитис будет вестись объединённо и 
последовательно всеми прогрессивны- 
ми силами. 


279. ј-5 Веѕіеѕ ип Ацре һађеп заботиться о чьём-л. благополучии; 


«11с6е Топу», ѕаріс діс Копѕиіп 
запй... «Оу Каплпі ѕісһет ѕеіл,.. даВ деіпе 
Екегп лиг деіп Веѕіеѕ іт Аирес һабеп...» 
(Тһ. Мапп, «ВиддӣепбгоокКѕ»). 


«Дорогая Тони, -— нежно сказала 
консульша... — Ты можешь быть уве- 
рена в том, что твои родители заботят- 
ся лишь о твоём благополучии». 


2-98’ — 


ВЕЅТІММЕМ 


280. ]-п лаг Спаде Безиттеп разжалобить кого-л. 
281. ѕісһ реѕбёттер 1а55еп дать себя уговорить; 


Іп деп Јаһеп 1850 ипа 1851 раб Магх 
еіпеп Кигѕиѕ уоп Уоцгареп йбег 
Мъ№апопа!бКкопотіе. Ет епіѕсћіорВ ѕісһ пог 
ипрет даги; абег пасћет ег етѕі еілет 
КІеіпеп Ктеіѕе уоп Етецпдеп еіп рааг 
Ргіуаііѕѕіта реезеп, НеВ ег ѕісһ досһ 
аогсћ илѕ Беѕиттеп, уог еіпет ргӧВегеп 
Кгеіѕе 2м Іеһгеп (И. /ісБКпесћі, «Аиѕ еп 
Егіппегипреп ап К. Магх»). 


ВЕЗИММОМС 


В 1850-1851 годах Маркс прочёл 
курс лекции по вопросам политиче- 
ской экономии. Он сперва неохотно 
согласился на это; однако после того, 
как он прочитал несколько частны 
лекций в тесном кругу друзей, он по- 
зволил нам убедить себя выступить пе- 
ред более широким кругом слушате- 
лей. 


282. Везншшииреп {тейеи (0бег) отдавать распоряжения относитель- 
но чего-л.; распорядиться, решить что-л. 


ВЕЅОСН 


283. ј-т еіпеп Веѕисһ тасһеп (офиц. тж. аа (еп) посетить, нанести 
визит кому-л. 
284. аш (или тм) Веѕисһ ѕеіп быть в гостях. 


ВЕТЕМ 


285. ег ти ређеѓеё һађеп ирон. = это за его молитвы. 


286. об че моћ ређеѓеё Һареп? шутл. = не молились ли они там?! 
(о влюбленных, остававшихся наедине). 


ВЕТНАСНТ 
287. аџВег Вегас Іаѕѕеп оставлять без внимания, не принимать в 
расчет. 
288. іп Вегас Коттеп быть принятым во внимание. 


289. еію. іп Веќгасһ гіеһеп (или пебтеп) принять во внимание, 
принять в расчёт что-л.; 


Еѕ раб мее Вемегрег, 7\е! Пауоп 
Коптеп іп Веігасћї рехоғреп мегӣеп 
(В. ВгесИ, «Ргеіргоѕсћепғотап»). 


ВЕТНЕВ 


290. аиВег Веќгіер ѕеіп (или ѕїеһеп) бездействовать (о машине). 
291. іт (или іп) Веќгіер ѕеіп действовать, функционировать, находить- 


ся в эксплуатации; 
Рег ЕегпѕргесПег 11 п1с іт Веќгіеб. 


292. іп Веблеь пеһћпеп (или ѕеїғеп) пустить в ход, сдать в эксплуата- 


цию, 


У нес было множество поклонии- 
ков; о двоих стоило серьезно подумать. 


Вешеь 1) 


Телефон не работает. 


2.920 


Оле Веѕаігипрѕігирреп зисмеп @е Оккупационные войска попытались 
Е1зепбайиииеп ѕеБег іп Вешеб 2и своими силами обслуживать железно- 
пећтеп (1. Реисвемапреег, «Е ов»). дорожные линии. 


293. һоһег Веблеь большое оживление; 
Еѕ 151 ег һоһег ВеігісЫ. Здесь царит большое оживление. 


294. ВегіеЬ тасһеп вносить оживление, будоражить; 


Ѕіе упа сн, міг Беіде, һгеп аосһ шег Мы оба: и вы и я — вводим здесь 
Піе уогреѕсһгійепеп Тепӣепғеп дег передовые тенденции эпохи, свобод- 
тогаКтеіеп Еросһе сіп. Міг шасһеп ной от моральных предрассудков. Мы 


Веќіер (Ы. Малл, «Рег Ищепалт»). вносим свежую струю. 
295. тіќќеп іт Веќгіер ѕеіп быть в самом разгаре; 

«Опс!е Тот» маг тіќќеп ип Веќгіер. Работа на шахте «Дядя Том» была в 
Оіе 1041 Бене уоп Сеѕсһгеі, Рѓеіѓеп (В. самом разгаре. Воздух сотрясался от 
КеПегтапп, «Оег Типлое!»). крика и свистков. 

ВЕТРИС 
296. Веѓтир 151 зе {еп Кіир лосл. обман редко выручает. 
ВЕТТ Вен 1) 


297. йаѕ Веі һіќеп (тж. ги Век Шсрсп) лежать в постели, не вставать . 
с постели (о больном); 

М№асһ ает ѕійгтіѕсһеп Веѕисһ Целую неделю болел Фабиан после 
МоШрапрѕ маг Еабап ете уо!е Мосһе бурного визита Вольфганга. Два дня ои 
Кгапк. (ме! Таре тис сг ѕораг даѕ Веи даже не вставал с постели. 

Һиеп (В. КеПегтапп, «Тоіепіапг»). 
298. ги Вей Ьгіпреп укладывать спать (детей). 
299. ги Всі реһеп ложиться спать. 


Вен 2) 


300. /-т ѕеіп Вей тасһеп ирон. создать для кого-л. хорошие спокой- 
ные условия существования. 


Вен 3) 

301. /-$ Вей епќећгеп опозорить чьс-л. супружескос ложе. 

302. Ктаег ац$ ег5уќет Вей дети от первого брака. 
ВЕТТЕМАММ 

303. Беі Венетапл$ ОтКкећг моһпеп разг. жить у чёрта на куличках. 
ВЕТТЕгМ 

304. Бецеш рећеп нищенствовать; = пойти с сумою. 
ВЕТТЕСЅ$ТАВ 


305. ап беп Веќіќе15(аь Коттеп обеднеть, впасть в нищету; = пойти с 
сумой, пойти по миру; 


184. — 


Ісһ тир јеіхі Огапип8 аи? дет Но? 


Һађеп, ѕ0оп51 Коттеп пиг посһ Че 
Кіпаег ап беп Веќќеї5(аЬ (А. бедйегс, 
«Ріе Тоѓеп Беіреп јипрв»). 


Мне теперь необходимо порядок 
навести в хозяйстве, а то дети еще до 
сумы дойдуг. 


306. ]-п ап деп Вемезаь Бгіпреп разорить, довести до нищеты, 
довести до сумы, пустить по миру кого-л.; | 


«Раз 151 ја посћһ Кгси75сШшитег», 
јаттепе іе Ргац. «Ісһ агтеѕ МеіЫ.. 
Юеіп Бӧѕеѕ Маш №1121 ипѕ ап Пеп 
Вейеіѕ{а» (5сл мал, «Ваиег ипа 
Еаеітапп»). 


ВЕТТЕМ (51СН) 


«Да это еще ужаснее, — заголосила | 
жена. — Что я за несчастная!.. Твой 
злой язык доведет нас до сумы». 


307. ме тап ѕісһ Беке, 50 5 МАЙ (или пері) тар (тж. уе ребсиеф, 50 
резсШа еп) посл. как постелешь, так и поспишь; = что поссешь, то и 


пожнсшь. 


308. ѕісһ меісһ (һҺобѕсһ и т. п.) Беќеп хорошо пристроиться, найти 


себе тёпленькое местечко; 


АиВсгдет мипдегіе Шип аег 
Еойпѓгјртаткѕсһћеіп, деп КіІрре дет 
Висһтасһет реребеп Ваце. ОшсНн Афей 
уаг дег пісМ егмогеп, Ча$ госһ В. оц. 
Юег тиВе ѕісһ рапѕ һірѕсһ рефене 
ћађер, дет КІсіпе Ѕсһеісһег (Н. РайЙааа, 
«ЈеаӢег 51ігЫЕ иг ясй айсіл»). 


ВЕТТ2ІРЕЕІ. 


Кроме того, его удивило, что Клуге 
дал букмекеру бумажку в пятьдесят ма- 
рок. Уж, конечно, она добыта не тру- 
довым потом, это Б. сразу учуял. На- 
верняка к кому-нибудь пристроился 
этот плюгавенький пролаза. 


309. ѕісһ пасћ дет Ве фар! ѕеһпеп (тж. пасһ дет Вен7рЕ1 ѕсһларреп 
или ғаһпсп) шутл. зевать; = клевать носом. 


ВЕОТЕ 


310. Веще тасһеп взять добычу. 


311. аи Веще аиѕреһеп отправиться на промысел, на охоту. 


312. ј-т гаг Веще {аеп стать чьей-л. добычей. 


ВЕОТЕІ. 


313. деп Веше 2иһаіќеп скупиться. 


314. ј-т деп Веша Іеісһќег тасһеп (тж. ј-т деп Веще! реп, ј-т ао 
деп Всше1 Корп) поживиться на чей-л. счёт. 


315. ац$ апдегег Веше йерсЫ? ѕеіп быть щедрым (расщедриться) на 


чужой счёт. 


— 95 — 


316. аи$ ѕеіпет Веше! ЪегаШеп (у)платить из своего кармана. 


317. пог біг зешеп Веше! ѕогреп заботиться лишь о собственной 
выгоде. 


318. /-т їп деп Веше! Ыаѕеп разг. дать взятку кому-л. 


319. (веб) іп деп Веша ргейепт тіѕѕеп быть вынужденным раскоше- 
ДИТЬСЯ. 


320. яв пасћ зетет Веше гісћќеп жить по средствам; = по одёжке 
протягивать ножки. 


321. даѕ рен ап бел Веша (тж. даВ гері сіп агрез І осһ іп деп Веше!) = 
это бьёт по карману. 


322. 4а$ ріпр аи$ теіпет Веще расплачиваться пришлось мне. 


323. ег Еше һаќ беп Веша, дег Апдеге 25 Се лосл. одному кошелёк, 
другому деньги. 


324. аи$ ігетіет Веше! 15 риё геһгеп лосл. = чужим добром подносить 
ведром. 


ВЕМАМОТМІЅ 


325. еѕ һаї тії /]-т (или сім.) еше еір(е)пе Вежапёіпіѕ кто-л., что-л. 
представляет собой нечто особое; кому-л., чему-л. присуще особое 
свойство; за кем-л. водится странное обыкновение; 

Еѕ һаќ абегаисћ еше еірепе Вемапіпіѕ Но живопись во Франции представ- 
ши дег Маеге! іп Егапкегеісһ. Аисћ іе ляет собой нечто особое. Она следова- 
Горе дег ѕоліаіеп Вемерипе опа маг ла за социальным движением и сама 


епаісһ ши дет Моке зеег уегуйпрі помолодела вместе с народом. 
(Н. Нете, «КипѕіБегісће аиѕ Рагіѕ»). 


326. Че Ѕасће Вай орепёе Вемапіќёпіѕ дело заключается в следующем. 


ВЕМЕСЕМ 


327. Ѕѕісһ 2и ею. Ъемереп 1а5$еп поддаться на что-л.; дать себя 
уговорить (сделать что-л.). 


ВЕМЕСОМС 


328. іп Вемерипе коттеп (или регаісп) прийти в движение, начать 
двигаться. 


329. еѓю. іп Вемерипр 5еётеп (или бгіпреп) привести в движение, 
пустить в ход что-л.; всколыхнуть что-л. 


2106 2: 


ВЕМЕ!$ 


330. еіпеп Вежеіѕ арігеќеп юр. приступить к доказательству чего-л., 


доказывать что-л. 


331. еіпеп Вежмеіѕ егђгіпреп а) служить доказательством; являться 


свидетельством чего-л.; 

Пе Ройик дег Керіегипе егргіпрі уог 
аст рапғеп аешзспеп Уо!К деп Вемеіѕ, 
даВ аПһе 1 ебепѕітареп 4е$ Яешіѕсһеп 
Уос$ 105$Баг ѕіпа... 


Политика правительства служит 
для вссго немецкого народа доказа- 
тельством того, что все жизнеиные 
вопросы немецкого народа могут быть 
разрешены... 


Б) привести доказательство чего-л.; 


Уг мсгаел деп Веме5 егргіпреп, дар 
пиг діе ргоуокаѓогіѕсһе Абѕісһї деѕ 
Гепреп Юг. Нерііпр асп АпреКіарісп ги 
ѕеіпеп, шег ѓаіѕсһ міейегререБспеп 
АџВегипреп уегатаВе һаг (Н. Малл, 
«Рег Опѓепап»). 


Мы докажем, что только провока- 
ция свидетеля д-ра Гсслинга вынудила 
обвиняемого сделать те заявления, ко- 
торые передаются здссь в искажёниом 
виде. 


332. её». ищег Вемеіѕ ${еШеп доказать что-л.; 


Ег һаг ѕеіпе Обспереппей мег 
Всмеіѕ ресс. 


ВЕМЕМОЕМ 


Он доказал своё превосходство, 


333. е5 фе её». Бетспіеп Іаѕѕеп ограничиваться, довольствоваться 


чем-л.; 


У"ееци маг лісім ретасһ, еѕ Бе асг 


Треопе Бемепдеп ги 1а55еп (В. Каіѕег, 
Еіліеіѓипр си Сеоге Усе пй$ Аизкерайеп 
И/егкел). 


Всерт не был создан для того, чтобы 
ограничиваться теориеи. 


334. еѕ бађеі Бежепеп Іаѕѕеп оставить что-л. по-старому, как оно ссть; 


довольствоваться тем, что есть. 


ВЕМ/ОВТЅЕІМ 


335. её». коттё гит ВемиВбет что-л. доходит до сознания. 


ВЕ2АНІЕМ 


336. ѕісһ Бега тасћһер а) самоокупаться; лерен. оправдывать себя; 


Пле Котраше ћаќќе спаісћ епійескі, 


даВ ѕісһ еше риреашие Маппѕсһай 


беззег Бега тас 215 еше уегпіойегіс 
(В. Тгауеп, «Раз Тоѓепѕсћ/»). 


Все в роте, наконец, обнаружили, 
что весёлый и дружный коллектив оп- 
равдываст себя больше, чем нсоргани- 
зованный. 


Б) (г) быть выгодным для кого-л.; 


уу. 


«ЮРіе рапхе Неше һаг ѕісВ пиг Пг 
апаеге І еше ђеғаћі ретасһі», ѕсћитрйе 
ег, опа аіеѕатаі теіпіе ег ѕсіпеп 
Оіепѕіћеггп... (А. Эсйаггег, «Рег 
ГапаѕКпесћ»). 


ВЕЛЕНОМС 


«Вся эта травля оказалась выгодной 
лишь для других», — сердито говорил 
он, подразумевая в данном случае сво- 
его патрона. 


337. Ведениле ВаБеп (207 А) относиться, иметь отношение к чему-л. 
338. Ведлепипреп һађеп разг. имсть связи, знакомства. 


339. іп Веғіеһипр ѕќеһеп (20) имсть отношение к кому-л., чему-л.; 


Ісі чепе іп Ксшег Вслсһипр ги Шт. 


Ісһ ѕіеһе іп Кеіпсг Вс21ісһипр 201 @ісѕег 
Ѕасће. 


Я не имею к нему никакого отноше- 
НИЯ, 


Это дело меня совершенно не каса- 
ется. 


340. іп Вегісһипр ќгеќеп (71) завязать отношения с кем-л. 
341. еѓю ла Веліеһипр ебет (ті) ставить что-л. в связь с чем-л. 


342. ѕісһ іп Вегісһипе ѕсёлеп (20) определять своб отношение к чему-л. 


ВЕ20С 


343. Веги һађеп (аи А) относиться к кому-л., чему-л. 
344. Веги? пеһтеп (аи? А) ссылаться па кого-л., что-л. 


ВИЕСЕМ! 


345. е5 шаг Мереп ойег ђгесһеп во что бы то ни стало, любой ценой. 


ВІЕСЕМ? 


346. аи? Вісреп одег (или опа) Вгесһеп чсто бы это ни стоило, во что 


бы то ни стало, любой ценой; 


Ег месір: псппі сг еіп Оацит, сіпсп 
ЅѕисҺМар, дапп тир сѕ 6$ Чат ацсһћ 
резспа ѕеіп, ам Віереп ипа Вгесһеп 
(И. Вгеае, «Ейпјір Гаре»). 


Он знает: ссли он назовет дату, срок 
готовности, тогла дело должио быть 
выполнено именно к этому сроку, чего 
бы это ни стоило. 


347. еѕ аш Верепт ойесг Вгесһеп апКоштеп 1а$5еп поставить вопрос 


ребром. 


348. е5 реш аи Вісреп ойег Вгесһеп это вопрос жизни и смерти; 


Меинср Берерпее іс Шт, а1$ сг соел 
уоп еіпег Орегайоп Кат, сіпег 
Ртррепѕекиолп, сіпст Ѕасһое, беі ег еѕ ай 
ВПереп офег Вгесһеп регапреп маг 
(ТА. Мапп, « ег баибегфега»). 


На днях я встретил его после произ- 
ведбнной им операции по резекции 
рёбер, гле решался вопрос о жизни и 
смерти. 


349. гот Віеғеп одег Вгесһеп либо к соглашению, либо к разрыву; 


„дар еѕ зит Віереп одег Вгесһеп 
дуіѕсһеп Тһтоп опа Каттег Коттеп 
тор (В. С. Мерийг, <Гебеп Сагѕіепѕ 
М№Міебићгѕ»). 


4 Зак. 1545 


.. так что это приведёт либо к согла- 
шению, либо к полному разрыву меж- 
ду палатой депутатов и королевской 
властью. 


5300 — 


ВІЕВ 


350. біскеѕ Віег тасћһеп ті /-т яюшаться с кем-л.; связываться, иметь 


дело с кем-л.; 


Ісћ Кеппе іһп пиг Йасһир... св Небе 
еѕ піс, ши МасНбага @іскеѕ Віег 21 
тасћһеп. ТорірискКегеі Капл аџсһ теіпе 
Ргаи пе Іеійеп. Оезва1® һабеп міг ип$ 
2ап2 г ипѕ реһакеп (Н. Ј. Сеуег, «Ат 
Ап/апе ѕіапа аа$ Епде»). 


Знаю его я лишь поверхностно... Не 
люблю я иметь дело с соседями, Жена 
моя также терпеть не может загляды- 
вать в чужие кастрюли. Поэтому мы ни 
с кем не сближаемся. 


351. её». ме ѕашгеѕ (или ѕапег) Віег аизМеепт стараться сбыть с рук 
что-л. негодное, недоброкачественное. 


ВЕВЕШЕВ 


352. её». и еіпет аһгерл Віегеіег {ип ирон. делать с большим рвением 


что-л. 
Вір 


Віа 1) 


353. йаѕ ВИ@ дег Опѕсһий олицетворение невинности, воплощённая 


невинность; 


151 пісһ: аіе 11е баѕ ВИЙ бег 


Оаѕсћиа? (Соегће). 


Лилия разве не воплощение невин- 
ности? 


354. еіп ВИЗ г Сӧќег ирон. зрелище для богов. 
355. ВИ@ обл’ Спай' пренебр. хороша, но глупа. 
356. еіп Вій уоп еіпет МАдсВеп (тж. уоп ешет Меібс) красавица 


(о девушке, женщине). 


357. еіп ВИ@ уоп етет Мапп красавец-мужчина. 
358. еіп гіреѕ ВИЗ реуаһгеп являть собой печальное зрелище. 
359. ј-п (или ебу.) ім Вііе уегргеппеп сжечь изображение кого-л., 


чего-л. 


360. іпѕ ВШ@ Коштеп появиться (на горизонте), предстать перед 


кем-л.; : 

«Ое Мийег...», ѕаріе Напѕ Саѕіогр. 
«раѓег, зрщег. ЕШ ја посћ пас. Ѕогреп 
Ѕіе ши Таке, ...дарВ ѕіе зиК7 сѕѕіхе іпѕ ВИ@ 
Коши» (ТА. Малп, «Дег ГаиБегбегр»). 


— Мать... — проговорил Ганс Кас- 
торп. — Позже, позже. Незачем пока 
торопиться. Тактично позаботьтесь о 
том, чтобы она в свое время появилась 
на сцене. 


361. Кеіп Іеђепаіе Ві ни одной живой души. 


Віа 2) 


362. ім ВИае зещ (побег ег.) быть в курсе дела, быть информирован- 


ным о чем-л.; 


АПе тетгкіеп, даВ Мецепвеитег етѕї 
3121 іш ВИде маг (А. 5ерлегѕ, «аз ѕіеЫе 
Ктеиг»). 


Все заметили, что Меттенгеймер 
только в эту минуту узнал о случив- 
шемся. 


‚495 — 


Віа 3): Віаег 
363. тіє деп гетаМеп ВіМегп еѕѕеп (или Ѕрсіѕеп) остаться ни с чем; = 
уйти не солоно хлебавши. 
364. дати Капп ег Кеше ВИдег ‘гаиѕѕќесКкеп разг. этим он похвастаться 
не может, тут ему козырять нечем. 


ВОРЕАСНЕ 


365. аш бег ВИЗПАсве егзспетеп появиться, показаться (на поверхно- 
сти). 
366. уоп дег ВИЧЙяспе үсгѕсһуіпбеп исчезнуть; сойти со сцены; 

Зе Һабеп ѕісһ ѕісһет ой ве\ипасц, „Вы, наверно, не раз удивлялись, по- 
ЧаВ ісһ ѕеи ст Абепа... — даѕ та чему после того вечера... — с тех пор 
ѕсһоп теһг а1$ зесй$ Јаһге һег — уоп дег прошло более шести лет — я исчез. 
ВИаПасве уегѕсћмипіеп Ып (А. берйег$, 

«Ріе Забоеиге»). 


вшис 


367. те БИ? как и полагается (в таких случаях). 

368. ѕісһ ЫШе Пафеп 1а55еп внять голосу рассудка. 

369. еѕ 156 лісһ теһг (или пісімѕ успіғсг) а5 Ше этого требуст 
(элементарная) справедливость; 

У\!епп Юи, агтеѕ Теше]сВеп, іе Мите Если тебе, бедняжке, всё это при- 
Кеашаг даигссіштас1пї, 1651 еѕ пісћ5 мешрег шлось испытать в действительности, 
аїѕ БИН, а15 дар 1сһ уструеп$ іса! діс то справедливость ‘гребует, чтобы я, по 
Оца! тидитсШебе (К. Магх, Впе/ ап крайней мере в мыслях, персживал все 
ѕеіпе Егаи, 18.6.1852). муки с тобой. 


ВШИСЅТЕ 

370. даѕ ВШірѕќе 15 іттег да$ Теџегѕќе посл. дорого да мило, дёшево 
да гнило]. 
ВІМОЕ Віпае 1) 


371. іе Віпде ГЄ піг уоп еп (или уоп теіпеп) Аџреп с глаз моих 
спадает пелена; 


.„.@іе Віпде ГП уоп теіпеп Аиреп — ...тсперь повязка с глаз моих упала, 
ѕсһаџегпа зе!’ ісһ ап степ Афпша и в ужасе пад бездной я стою. 
св рећи (Р. 5сйег, «И/Илет Те). Віпае 2) 


372. ј-п ће дег Вшде Гаѕѕеп прост. схватить за горло кого-л. 
373. (еіпеп) Вицег Фе Втде геВеп прост. выпить, заложить за галстук; 
Набеп Ѕіе зе б5Е аспи тепла] еіпеп А сами вы разве никогда не псрехва- 
тиме! һілќег Фе Вшае рероѕѕеп, Нег тывали лишку, господин Ландрат, и не 
апага, ип магеп дапасһ сімаѕ бывали после этого слегка того-с? 
аогсһрейгећі? (Е. Ио, «Вӣгсегтсіѕѓіег 
Алпа»). 
ВІМОЕМ Ыпдеп 1) 
374. ј-т @е Напае Ыпдеп связать кого-л. по рукам. 


4* 
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375. ј-т іе Гмпге Ытден зажимать рот кому-л. (заставить молчать); 


Шт 1$ діе Хлпр?е ребипадесп. Ему зажали рот. 


376. ѕісһ (Г) (5е№$0) сте Вше Ыпдеп см. В-398. 
377. ев (2) еѓю. апѕ Вет Біпдер см. В-151. 
378. ј-т её». пісћ ац @е Мазе Ытдеп см. М-127. 


379. ј-т ет». ач йе ЅееІе Біпйеп см. 5-608. 
Ы пдеп 2) 


380. Ыпдеп ип 16еп рел. вязать и разрешать (о власти церкви предпи- 
сывать верующим способы покаяния и снимать обеты); перен. вершить всеми 
делами; вершить судьбами [библ.]; 

АцГ Натбасћ... мага аосћһ аіе В Гамбахе... всё же сам разум был 
Уегпилй ѕсІБбег апеткаплт а[$ јепе ћӧсһіс признан высшим авторитетом, кото- 
Ашогкаї, діе да Мадее иод 10е ила деп рый связует, разрешает и предписы- 
Сеѕеідлеп іһге Сеѕеіге уотгѕсһгеіЫі вает законам свои законы. 

(Н. Неіпе, «ГиатЕе Во те»). 


ВАМЕ'! 


381. діе Вігпеп ѕаќ һађеп прост. быть по горло сытым чем-л. 
382. ме діе Егаи, $0 йе Юігп'; уіе бег Ваша, $0 іе Вит’ посл. = яблочко 
от яблони недалеко падает; каков батька, таковы и детки. 


ВІВМЕ2 


383. еше жеісһе Вігпе һареп лрост. быть слабоумным. 
384. еїлѕ аш! @е Вігпе Бекоттеп прост. получить по башке. 


ВІ5СНОЕ 


385. Віѕсһоѓ обег Вайег всё или ничего [букв. либо епископ, либо 
банщик|. 


ВВСНЕМ 
386. ши еіпет ЫВсвеп уогіерпећтеп довольствоваться малым. 


В155ЕМ 


387. еіпеп Віѕѕел 2и ѕісһ пеһтеп разг. перехватить, поесть мимоходом. 

388. іе гщеп Віѕѕеп Пефеп любить хорошо покушать; знать толк в 
кушаньях. 

389. Кешеп Віѕѕеп рӧппеп а) /-т завидовать кому-л. из-за любой 
мелочи; Б) ѕісһ (Г) отказывать себе во всём. 

390. ј-т беп Віѕѕеп уот Маше зерйзсВеп прост. перехватить у кого-л. 
что-л. из-под самого носа. 

391. /-т аШе Віѕѕеп ат Мипйе архаШеп попрекать кого-л. каждым 
куском. 

392. ѕісһ (2) беп (едет) Віѕѕеп уот Миле ађѕрагеп отказывать себе 
в куске хлеба; 
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Оле Мицег ѕрагіе ѕісһ деп 1еќгќеп Мать отказывала себе в куске хлеба, 
іѕѕеп уот Миле ар Гог діс Һилегіреп чтобы накормить голодные рты... 
Машег... (ЕР. Мой, «Еогіаѕаог»). 


393. еѓю. аш етеп Віѕѕеп һіпипіегѕсћіпреп проглотить разом что-л. 


ВІ$5ІС 


394. Біѕѕіве Нипйе ѓаһгеп іп једеп Зет лосл. злая собака на каждый 
камень кидастся. 

395. Біѕѕіре Нипде һађеп хеггіѕѕепе Оһгеп посл. у злых собак рваныс 
уши (задирам попадаст больше всего). 


ВІТТЕ 

396. ег 151 еіпег уоп дег ѕіерепќеп Ве (тж. сг оспой іп діс ѕ1среліс 
Ве) от него надо бы избавиться [намёк на седьмое прошение молитвы 
«Отче наш»: избави нас от лукавого]. 


ВИТЕМ' 

397. еп ийд Ьеѓеп $еВЕ тей посл. просить и предлагать никому не 
возбранястся; = запрос в карман нс лезет; попытка не пытка, сирос не 
беда. 


ВІТТЕМ№? 
398. ѕісһ ашё 045 Віеп (уег)1ерел запросить, взмолиться; 


Ег уегісрќе 5ісһ уоп псист аи Вщеп: Снова он начал пастойчиво просить 
«Мип ѕеіа аосћ еспаійсһ усгпил т, нас: «Ребята, будьте же, наконец, бла- 
Јипвепѕ!» (В. (һе, «Міг бопе»). горазумны». 


399. тіє ВЩеп Беѕќігтеп (или 0бепаиќсп) осаждать просьбами. 


ВЕАМАСЕ 
400. ѕісһ іп Віатагеп уеггеќеп сильно скомпромстировать себя, 
осрамиться; 

...йіе Ксѓогте зе т | Маггаѕ] пип ..«ВСГогте» доказывает ему | Мар- 
пиѕеіпапает, ме ѕеһг сг 5ісһ ЧигсН дісѕе расту| теперь, что он сильно скомиро- 
Нілппеірипр іп Віатареп уеггіќќсп һаќ (Г. метировал себя своими симпатиями [к 
Епреіѕ, Вгіеѓ ап аа$ Коттипіѕ(іѕсе Тьеру]. 

Коггеѕропіспг- КопИсе іп Вгӣѕѕеі, 
23.10.1846). 
ВІАМК Ыапк 1) 
401. Ыаркег Мате незапятнаннос имя. 
402. Мапкег Ме! явная зависть. 
403. Ыапкег Опѕіпп чистейшая чепуха. 
404. дег Мапке рще Ме одна (лишь) добрая воля. 
405. ЫапКке Моге пустые слова. 
406. Ыапк ип МоВ совершенно голый. 
407. Майк (ипа Ыор) зет разг. гроша за душой не иметь [ср. гол как 
сокол]; 
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Ѕіе [Реіга] мое еѕ пісћ һӧгеп, }е124 Она [Петра] не хотела слышать об 
мое ѕіе еѕ пис һӧтел, \уаз ег ѕарїе: Ісһ этом, именно теперь ей не хотелось 
Мп уоШкоттеп Шапк. Міг Һабеп Кеіпе слышать, как он сказал: у меня ничего 
Магк тени (Н. РаПада, «Мо ищег нет. У нас нет больше ни одной марки! 
ИОеп»). 


408. еѕ Мапк Нафеп уяснить (себе) что-л.; 
Теме ҺаБ ісһ'ѕ Ыапк. Теперь мне всё ясно. 


409. деп рапгеп Тар (тж. еше рапге Ѕїіџпӣес р т. л.) Мавк Яевеп 
простоять целый день, целый час ит. п. 


Ыапк 2) 
410. Мапке Майе холодное оружие. 
411. Марк девеп обнажить шпагу; перен. прибегнуть к оружию; 


Набеп міг Фе рӣйароріѕсһе Педагогически -полицейская охрана 
Ѕсһигтаппѕсһай дег 4іуіШѕаіоп 50 цивилизации дошла уже до того, что 
уе, даВ ѕіе МаиК 2јеһ? (Т/. Малл, «Рег прибегает к оружию? 
баибегфегк»). 


412. Мапк ѕќећеп т )-т быть с кем-л. на ножах. 


ВІАЅЕ! 
413. Віаѕеп леһеп а) портить настроение; 
Юаѕ 208 дата1ѕ Вазеп. Тогда это испортило настроснис. 
Ъ) иметь последствия; 
Раз лен Віаѕеп. Это чревато последствиями. 
ВІАЅЕ? 


414. іе рапғе Віаѕе лренебр. вся честная компания, вся шатия, вся 
братия. 


ВІ АЅЕМ 
415. /-т еіпѕ (или уаѕ) Маѕеп прост. = оставить с носом кого-л.; 
1сһ \егае Шт еіпѕ Баѕеп. Он от меня ничего не дождется. 


416. да$ 15 пісһё пиг 50 геМазеп (тж. ез Јаре ѕісһ пісһ рјеісһ Ыаѕеп) 
так скоро это не деластся, с бухты-барахты этого не сделаешь. 

417. тап Капп пісћ 2091еісһ Ыаѕеп ип@ ѕсМисКер лосл. за всё браться — 
ничего не сделать. 

418. ма$ Фен пісћ ргеппќ, 025 Мазе пс лосл. не в своё дело не суйся; 
нё суйся, куда тебя не спрашивают. 


ВІАТТ Ван 1) 


419. йаѕ Віаќ ишмепбеп показать изнанку, показать оборотную 
сторону медали. 

420. даѕ ѕіећ аџѓ еіпет апдеги Віа разг. это сюда не относится; = это 
из другой оперы; это — особь статья; 
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"Юіеѕ 20 теіпег Кесћепірипр ипа 
їһгег Веіеһгипр. Юаѕ УМецеге 5(еһ аи? 
еіпет ардегеп Ва (Т/л. Малл, «Оег 
Гаирегрегв»). 


421. еіп Віа аиѕѕріеісп пустить в ход козырь; 


Ісһ меіВ пісһ,. маз теіпе Мийег 
уотћаї, ѕіе 5—15 абег ме!В еѕ. Раһег Капа 
йс ререп тісһ иитег посһ еіл Віаіќ 
аџѕѕріејеп (Н. Малп, «< Нелгі ІУ, 
Лирепа»). 


Это — в моб оправдание и для ваше- 
го поучения. Дальнейшее — вопрос 
особый. 


Ван 2) 


Я не знаю, что замышляет моя мать, 
но она-то, конечно, знаст. Поэтому у 
неё против меня есть козырь в запасе. 


422. (ѕісһ) Кеш ВИАН уог деп Милі пеһшеп не стесняться в выражении 
своих мыслей; говорить напрямик, начистоту, без обиняков; = резать 


правду в глаза; 


мета! мӧсһепліісһ Катеп ѕіс 
гизаттеп...Оа ріпр еѕ дапп ѕеһг 10р 
ип ретоісһ һег...; Кеіпег еще св 
опа Кеіпег паһт еіп Ва уог деп Мипд 
(С. КеПег, «Раз Ейћпіеіп ег ѕіебел 
АијгесМеп»). 


Два раза в неделю они собирались 
все вместе... Было очень весело и уют- 
но...; никто не жеманничал, все гово- 
рили открыто, не стеснялись. 


423. аПеѕ аи еіп Віа ѕеіхеп поставить всё на карту, рискнуть всем. 


424. еѕ ѕсһіері іт да Вай (или даѕ Віаксһеп) он начинает понимать, 


сго осенило, до нсго дошло. 
ВІАО 


Ыаци 1) 


425. Маие Вште лит. голубой цветок (символ романтизма). 
426. Ъаџеѕ Віш ирон. голубая кровь (дворянское происхождение). 


427. Шаие Войпеп солд. пули. 


428. Ыаџег ВпеЁ уведомление об отставке; 


...даѕ егіппеті тіс дос ѕеһг 1е6пай. 
Чагап, міе йи... уоп еіпет Мајог 
еггаћеѕі, дег ѕораг беі бег МапбуеткКииК 
уог дег зезаттейеп Сепсгайа мот 
Саш реѓаПеп маг ипа досһ пісһї асп 
Ъацеп Вгіеї Беко ттеп Вайе 
(Н. ЕаШайа, «УК ипіег МОІ/еп»). 


...ЭТО так живо напоминает мне того 
майора, который, как ты... рассказы- 
вал, во время обсуждения хода манёв- 
ров на глазах у всего генералитета сва- 
лился с лошади и тем не менее не был 
уволен в отставку. 


429. Маие Еегпе поэт. туманная даль. 


430. Шаие Јипеѕ разг. матросы. 


431. Маиег Нејпгісһ солд. густая перловая (ячневая) каша. 
432. Ыаџе МагсНеп детскис сказки. 

433. бег Маие Реќег мор. разг. сигнал к отплытию корабля. 
434. Мацег Уоге поэт. синяя птица (символ счастья). 


435. Шаие$ Мипйег ирон. чудо из чудес; необычайный сюрприз; 


Й. 


Абег фе Раѓліоіеп, мепп тап $1е јеі2і 
1оѕрерВ, мигает уіеПеісһ пісһі регаде іп 
асг Е сШипф Ыеібеп, іе йіе Неггеп уоп 
дег Кинг мійпѕсмеп. Оа магае уіеПеісһі 
тапсһег Мапп тапсһеѕ Ыаџе МУшйег 
егіереп (/. Ғеисћіюапрег, «Етўоів»). 


Но патриоты, если теперь им дать 
волю, пожалуй, помчатся не в том на- 
правлении, какое желательно госпо- 
дам с Рура. Кое-кому из этих господ 
придется пережить большой сюрприз. 


Ыаи 2) 


436. Маи ѕеіп (ме еіп Уейсһеп) прост. быть вдребезги пьяным. 
437. аи тасћһеп (тж. МаитасВеп или Мапеп Мотмағ тасһеп) прогу- 


лять, не выйти на работу; 
.. пЁ Таре реагбейеі, агсі Тарс Маи 


решасћм... (Н. РаПааа, «Једег $ігЫ јйг 


$сй айет»). 


438. Ыаи гедер врать, завираться. 


..пять дней проработал, три дня 
прогулял... 


439. ј-п Маи ащашеп Іаѕѕеп самым бессовестным образом налгать 


кому-л. 
ВІАЧЕ 


440. да5 Віаиџе уот Ніљтеїі бегирќегѕсһудгеп клясться на чём свет 


стоит, клясться всеми святыми. 


441. 4а$ В1аие уот Нітте! һегипќег усгѕргесһеп = сулить золотые горы, 


обещать с три короба. 


442. їпѕ Віаие һілеіп наобум; на авось; 


Трг Егаџеп тоганяей аосћ пісћ $0 105 
В]аце пеп (7А. Малл, 
Ганибегбегр»). 


«Рег 


Вы, женщины, не морализируете 
ведь так, наобум. 


443. іпѕ Ваше №пеіпгейеп (или ѕсһуаігеп) городить вздор, молоть 


чушь; чесать язык. 


444. іпѕ Ваие пеш уегѕргесһеп обещать нечто несбыточнос, нере- 


альное; = сулить журавля в небе; 
Кобе 15 еіп Егап205е, опа ег... 
Пиар ипбемиВЕ епег посһћ усоШеп 
Юокігіп, @е уоп сіпет Катрѓе 4ез 
Сеісїіеѕ ти асг Мжепе пісі \/155еп м, 
діс дет Мепѕсһеп піс адіс ѕісһегеп 
ігаіѕсһпеп Сепіѕѕе уетбіеіеі пипа даререп 
деѕіо тейг һиттіѕсһе Егеиае ш$ В1аие 
һіпеіп уегѕргісһ...( У. Нете, 
«Кипярепсве аиѕ Рагіѕ»). 


Робер француз, и он... подчиняется 
ещё не сбросившей покрова доктрине, 
которая ничего не хочет знать о борьбе 
духа с материей, которая не запрещает 
человеку наслаждаться верными зем- 
ными благами и взамен не обещает сму 
каких-то больших радостей в царствии 
небесном... 


445. $ Віаџе зсШеВеп (или Вапаеш) бесцельно тратить время за 
пустым занятием; = плевать в потолок. 

446. іпѕ ВЙлие ќгеЌеп а) промахнуться; б) попасть пальцем в небо. 

447. іп5 В]апе леев іпѕ Ѕсһуагге ге еп логов. целиться мимо, 


а попасть в самую точку. 


448. еіпе Еа ш$ Віаџе = прыжок в неизвестность. 
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ВІЕІВЕ 


449. ј-т Вефе апђіеќеп предложить кому-л. остаться на ночлег; дать 
приют кому-л. 

450. Нефе йпдеп найти приют, пристанишс. 

451. Веще ѕисһеп искать пристанища. 


ВІЕІВЕМ 

452. ат Тефеп Шефеп остаться в живых, уцелеть. 

453. аи! дег Зее (или аи? аст РІаѓге) Мефеп а) остаться на месте; не 
сойти с места; 6) не уйти живым; 


Еіпег уоп ип сіб мег ау? дег Зее. Один из нас ис уйдёт отсюда живым. 


454. Бег бег Ѕасһе Мефеп не отклоняться от темы, от предмета 
разговора. 

455. ј-т мот Тефе (или уот На!5е) Шефен разг. оставить в покос 
кого-л., нс приставать к кому-л.; 


Вею’'’ тіг уот І ебе! Отвяжись от меня! 


456. даће Шефеп не отступать от свосго мнения, настаивать на своём. 
457. еѕ Шейхе даъе так оно и будет; быть по сему. 


вск Віск 1) 


458. етеп ВіісК іп егу. мп бсгло ознакомиться с чем-л. 

459. аш беп егѕќеп Віск на первый взгляд, с первого взгляда. 

460. ј-п (или сіу.) ті еіпет Віск теѕѕеп смерить кого-л., что-л. 
ВЗГЛЯДОМ. 

461. “св деп Вііскеп дбагіип вскрываться, обнаруживаться. 

462. еіпеп ѕісһег(е)п Вііск һареп иметь верный глаз. 


Ввимр Ыіпа 1) 


463. Ыіпдег Маги ложная тревога. 
464. Шіпйсг Апр ложная атака. 
465. Ыіпдег Каш фиктивная сделка. 


Ыіпа 2) 
466. Ытде Карре шапка-невидимка [фолькл.]. 
467. Ъіпде Ѕирре шутл. постный суп, суп без жиринки. 
468. ЪНадег Раѕѕаріег безбилетный пассажир, «заяц». 

Ыта 3) 


469. Біюойег ЕШег бсзрассудное рвснис. 
470. Штдег ЕШег ѕсһайеё пиг посл. = услужливый дурак опаснсе врага. 
471. Ып 2агеп поступать опрометчиво, действовать вслепую. 
472. ію а(а)гаийо$ (ѕсһісВеп, сШареп и т. п.) куда попало (стрелять, 
бить ит. п.). 

Ыпа 4) 
473. Біђпег ЭспиВ холостой выстрел. 
474. Ый Іадеп заряжать холостым патроном. 
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ВиМрЕ! 


475. ни Вііпдеп єарреп ходить ощупью. 
476. іпѕ Віпбе һілеіл вслепую; наобум; 


Еіп Мапп теіпег Ап да! піс $ 


Воде һіпеіп һеігаќеп... Ѕеіпе ЕРгаи тиВ 
іһт еше НШ ѕеіп Кӧппеп (В. Вгесћг, 
«ПРгеіргоѕсћепготап»). 


ВЫМОЕ? 


Такой человек, как я, не имеет пра- 
ва жениться наобум... Его жена должна 
быть ему помощником. 


477. ищег деп Вііпдеп 15 дег Еіпйиріре Кӧпір посл. промеж слепых и 
кривой в чести; в слепом царстве кривой — король. 


Вимк 


478. ЪіпК ип@ Шарк сверкающий чистотой, блестящий. 


ВЫТ2 


479. те бег ВШ2 (тж. ме сіп зебЦег ВШ2) молниеносно; = одна нога 


тут, другая — там. 


480. ме еіп Вх ацѕ һейегет Ниите] как гром среди ясного неба; 


...4е Тепаесптеп, діс гиг (азс5И$свей 
Ощашг һпелп.., 919 пісћ уоп ћһеше 
аиГ тотреп ме еіп ВШ ацѕ һеі- 
їегет Ніттеі побег ипѕ реКкоттеп 
(О. СгоіеюоВі, «Іт Катр/ ит 
Реиіѕсапа»). 


тенденции, которые привели к фа- 
шистской диктатуре, не обрушились 
на нас внезапно, как гром среди ясно- 
го неба. 


481. те уош ВШ гегойЙеп как громом поражённый. 
482. ВИ, Ооппег ипа Наре!! (тж. Ро В?!) гром и молния! 


ВЕОВЕ 


483. ѕісһ (2) ете В6Ве гефеп а) обнаружить своё слабое, уязвимос 


место; 


іе усгтіеа еѕ рап2 сіпѓасһ, ѕісћ 
ВіёВеп 2и ређеп, идет ѕіс зеИеп ипа 
мепів ѕргасһ (ТА. Мапп, «Їміѕсћел»). 


Б) выдать, разоблачить себя; 


..мегисНн’ тісһћ, Топу! Рреіп Мапа Ва 
ѕісһ еіпе ВЮВе гереБеп, Чагабег Бемеш 
Кеш 2%еіѓе]. Ет ва ѕісһ КотрготИиец... 
(ТА. Малл, «Видеть гоок$»). 


Она попросту избегала обнаружи- 
вать своё слабое место, стараясь гово- 
рить пореже и поменьше. 


...пойми же меня, Тони! Твой муж 
сам разоблачил себя, в этом нет ника- 
кого сомнения. Он скомпрометировал 
себя... 


484. ѕісһ (Г) Кете В16Ве ређеп держаться в рамках, не позволять себе 
ничего лишнего в отношениях с кем-л.; 


Тгох аЦег Огапрѕа! рађ ег ѕісһ Кеіпе 
ВібВе, (Че хи епег Веѕігаѓипр һаце 
Гаһгеп Кбппеп (Ё. Ғеисћіюапрег, 


«ЕПов»). 


Несмотря на все препятствия, он не 
позволял себе ни одной выходки, ко- 
торая могла бы привести к наказанию. 
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485. ет. іп ѕеіпег рапғеп ВІбВе багѕіќеПеп обнажить, раскрыть, обна- 
ружить, разоблачить внутреннюю сущность чего-л. 


ВЕОНЕМО 


486. еіпеп ЫМанепдеп Опѕіпп гедеп нести несусвстную чушь. 


ВІОМЕ 


487. ёигсћ Фе Вшше (ѕргссһеп, ѕареп) иносказательно, обиняками, 


намёками (говорить, выражаться); 


..Ег Капп ѕісһћ йбег діе Ап, уіе іс ілл 
Ьсһапае, пісі БеКіареп, абег іпйгекі 
ип бигећ @е Вшше Бскотті сг осн м1е] 
ғи ћогеп. 


ВІОМЕМТОРЕ 


..Он не может жаловаться на мой 


тон по отношению к нему, но косвен- 


но, между строк, он поймёт многое в 
отношении себя. 


488. даті каппѕё ди (Бе тіг) Кеіпеп Віитепќорѓ реуіппеп разг. этим ты 


от меня ничего не добьёшься. 
вет 


В 1) 


489. ј-т Віш ађғарѓеп (или 1аѕѕеп) пустить кровь кому-л.; перен. 


устроить кровопускание кому-л. 


490. ВшЕ реіеске һађеп = войти во вкус; 


«Опа мапи мегае ісћ \мейсг аи Тоиг 
рсһеп?» «і апеѕат, Іапрѕат», Чатрй 
Н обпег. «Нађер моћ! Віш реїеске, уаѕ?» 
(А. Л. Сеуег, «Ат Алјапв Яап 4а$ 
Епае»). 


— А когда я посду снова? 


— Зачем спешить, — возражаст 
Хюбнер, — всё своим черслом. А вы 
уж, видно, вошли во вкус, а? 


491. Віш (ипа Маѕѕег) ѕсһуғеп а) исходить кровью, ослабевать, 
изнемогать (от непосильного физического или правственного напряжения); 


Пе агесківе $іррѕсһай ВоШе уол 
псиет іп Шге Рааще опа Миияепеп 70 
коттеп ипа даѕ УоК Вии зсвуихеп ги 
1а55еп, обмоћ сѕ регаде іт Киеве 
пизре ще! маг (А. берйег$, «іе Тиеп 
Ыеабеп јипр»). 


Эта гнусная клика падеялась снова 
вернуться в свои дворцы и минисгер- 
ства и заставить народ исходить 
кровью, хотя он и так пролил сё почти 
всю на войне. 


Ь) испытывать смертельный страх; = обливаться холодным потом; 


«..Лпа ае бесп Негтеп?» «Ур 
пирег Егарс! Ммыагисв ропііѕс 
їпуеті4с1р, зта ѕіс беіае пісі. Ісі ѕаре 
«иг, че пабеп Ви ипа М№аѕѕег реѕсһм1(2ќ, 
115 ме ти дег Каце апѓапреп ти еп» 
(М. ЕБаПада «Јейег ян! г ясй аПет»). 


— ...А те двое? 


— Вне всякого полозрения. Полити- 
чески благоналбжными их, копечно, 
назвать нельзя. Поверь мне, их про- 
шиб пот от страха, когда они начали 
думать, что делать с открыткой. 


492. Віші Іаѕѕеп тіѕѕеп дорого заплатить за что-л., купить дорогой 


ценой что-л. 


493. зет ВЕ 1а55еп проливать свою кровь. 
494. }-п №5 аиќѕ Віш аи$5аиреп высосать кровь из кого-л. 
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495. }-т М5 аш ВЕ гизехеп допечь, донять кого-л. (чем-л.). 
496. еѓю. шп Віџќе егѕќіскеп потопить в крови что-л.; 


"Рет егѕіе Апѕіцгт асг геуоииопагеп 
Ауагираг4е еѕ дешѕсһеп Ргоісіагіаѕ 
уиге уоп дег Воигреоіѕіе ти НШЕ ег 
502іа!аетокгаце ім Вішќеь дег 
Агбецетзсрай егзасК (Е. ТрИтапп, 
«Катр/геаеп ила Аи}ге»). 


Первый натиск революционного 
авангарда немецкого пролетариата 
буржуазия с помощью социал-демок- 
ратии потопила в крови рабочего клас- 
са. 


497. т Ве ужеп учинить кровавую расправу; = купаться в крови. 
498. уоп ВшЕ ќгіеѓеп быть обагрённым кровью; 


Юе Напае дег Еаѕсһіѕіеп іпсѓеп уоп 
Віш. 


Руки фашистов обагрены кровью. 


499. даѕ ВЕ ѕќард Шт ш беп Оер он покраснел до ушей; 


«Е$ 181 піс ѕсһћӧп, 2и һҺогсһеп!» Јџап 
зан Јак ап. Да ће ѕісһ дісѕег Беѕсһаті 
ипа мире, ЧаВ іћт даѕ ВЕ іп деп 
Оһгеп 5(апй... (Е. С/аийіиѕ, «Сгіпе 
О1іреп ипа паскіе Вегас»). 


«Нехорошо подслушивать!» — Жуан 
взглянул на Жака. Чувствуя себя при- 
стыжённым, он знал, что покраснел до 


ушей... 


500. даѕ ВшЕ ѕсһоВ (или ѕїіср) Шт 20 Кор (или іпѕ Сеѕісһ) а) кровь 
ударила (бросилась) ему в голову (о состоянии сильного аффекта); 0) см. 


В-628. 


501. 4а$ Віш ѕбер Шт іпѕ Сеѕісһе (или іп біс Малрсп) он густо 


покраснел. 


ВМ 2) 


502. агтеѕ Вшё бедное дитя, бедняжка, 


503. еіп йбреѕ ВшИ наивный ребёнок! 
504. јипреѕ Віш а) молодой человск, молодая девушка; 6) детвора, 


молодежь. 


505. ћеВеѕ ВшЕ һађеп обладать пылким темпераментом. 
506. Іеісһёеѕ ВшЕ һареп иметь весёлый нрав. 


507. /-т ъбѕеѕ ВшЕ тасћер (или уегигѕасһел) раздражать, злить кого-л., 


портить кровь кому-л.; 

«Ріе мегдеп дапп Маш: Һакеп...», 
заре Наирипапи Гаифег. «Оһпеһіп 
шасћќеп діс тісКуагирсп Мабзацашете, 
Че Гледепзта ре АцѕЪгейипв дет 
Еарре Беі деп Ғгопёѕсһмеіпеп Бӧѕеѕ 
Воб (А. Пьер, < Егліећипе уог Уегдип»). 


«Тогда они не пикнут..., — заметил 
капитан Лаубер. — Эти штаб-квартиры 
и тылы, не в меру разбухшие, совсем 
как в мирное время, и без того вызы- 
вают ярость фронтовиков». 


508. /-т баѕ ВшЕ іп деп Адеги ѕіедеп тасһеп довести кого-л. до белого 


каления. 


509. (пиг) ги? ВшИ (шутл. тж. ітипег как Віш опа магт апрегореп!) 
спокойно!, сохраняйте хладнокровие!, не волнуйтесь, не горячитссь! 
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510. @аѕ Пер (ѕ{ссКі или $124) Шт іт Вішќе это у нсго в крови, в 


карактере; это у него от природы. 


511. баѕ В уегіеирпеќ ѕісһ пісћ посл. темперамент, характер даёт 


себя знать. 
ВіОТВАР 


512. еіп ВішЉай апгісһќеп устроить, учинить кровавую расправу. 


ПОТЕ 


Вще 1) 


513. йрріве ВІшќеп ёгеђеп расцветать пышным цветом. 


Вще 2) 


514. /-т ете Ве УесНеп одёрнуть, осадить, поставить на место 


кого-л. | 
ВІОТЅТАОРЕЕМ 


515. іп Им 5(есКке Кеіп риќег ВІоѕќгорЃеп = он испорчен до мозга костей. 


ВОСК 


Воск 1) 


516. беп Воск шеКеп делать бесполезную работу [букв. козла доить]. 
517. беп Воск 20т Сагіпег тасһеп (или 5сігсп) пустить козла в огород. 


518. ѕіе Капп деп Воск 2%іѕсһеп фе Нӧгпег Кіѕѕеп она суха как палка. 
519. дег Воск 510% Шп а) он плачет навзрыд; 6) он надрывается от 


смеха. 


520. мепп фе Воске 1атшеп никогда; = когда рак свистнст. 
521. фе Вӧске уоп беп Ѕсһаѓеп ѕсһеійер отделить овец от козлищ 


(годное от негодного) [библ.]. 


Воск 2) 


522. ешеп Воск ѕсһіеВеп совершить ошибку, допустить оплошность, 


дать маху; 

Опѕете Тоще ѕіпа Кеше ТаКШсг ипа 
ћабеп ВеШозе Вӧсҝе реѕсһоѕѕеп, абст ѕіс 
Игіпреп дос аогсһ, ипа фе 
•Роѕ516 еп» мегаеп пк Папе Оаѕ 
кгоВе Мог геп (Р. Елде, Вгіє/ ап Ј. 
РЕ. Вескег, 16.12.1882). 


ВОСКУЗНОАМ 


Наши люди не владеют тактикой и 
налелали непоправимых ошибок, но 
они все же добьются своего, и «пефсси- 
билисты» иедолго будут задавать тон. 


523. 1пѕ Воскһогп Кгіесһеп струсить; = спрятаться в кусты. 


ВОСК$РВУМС 


524. Воскѕргіпре тасһеп выкидывать номера. 


А!5о Бег Киарст  тапаретеге 
|Уогревеп | ве Вог опѕ асг Мапп ти Наш 
ип Нааг, 50 уе «хйпаепае» 
ВосК$ргипге ег иптсг тасћһеп... тар 
(К. Магх, Вгіе ап Епре[$, 25.2.1859). 


ВООЕМ 


Итак, при умелом тапаретепі [о6- 
ращении| человек этот будет наш с 
руками и ногами, сколько бы «зажига- 
тельных» коленцев он ни выкидывал... 


Воаеп 1) 


525. ап Водеп реміплеп увеличиваться, возрастать, распространяться. 
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526. аи дет Войеп зсШеВеп (те РИ2е) быстро расти, расти на глазах, _ 


расти как грибы; 


Раз аке РгеиВеп... \огае... аие16$. 
Ап ѕеіпе З{еПе аЪег (гаќеп 15 зе бп ре 
Іапдег ипа 2мег За амел. Епр&ег 
Рагиікиагіѕтиѕ Берапп аюѕ фет 
Войеп 2и ѕсһіеђВеп... (О. Сгоѓеюоћі, 
«Іт Катр/ ит ОеигѕсШапа»). 


Старая Пруссия... распалась. На её 
месте появились 15 самостоятельных 


государств и два города-государства. 


Быстро пошёл в рост самый ограни- 
ченный сепаратизм... 


527. ме аиз беп Войеп реѕќашрќ выросший на глазах (о здании); 
выросший как будто из-под земли (войске и т. п.). 

528. те аи$ бет Водеп режасһѕеп выросший на глазах (о здании); 
выросший как из-под земли (о человеке, о войске); 


УЛе аи$ деш Войеп ретасһѕеп, 
егѕсһіеп АПап іп деп еіпгеіпеп 


Кгаѓіѕіайопеп (В. Ке/егтапп, «Пег 


Типпеі»). 


Аллан появлялся на электрическиҳ 
станциях внезапно, как будто из-под _ 


земли. 


529. ј-п ищег дет Водеп һађеп моПеп желать чьей-л. гибели; 


Ісһ тоһе піс, 65$ ісһ Шоп опа Ша 
шиегт Вобдеп Ваб’ (Р. слег, «Ріе 
КаиБег»). 


Я не успокоюсь, пока и тот, и другой 
не будут лежать в могиле, 


530. ищег дет Водеп Пергеп покоиться в могиле; 


.пане ап дег Маитаиег 1еЫе іе 
МИеме еіпеѕ Ѕе1аҹу1егѕ, дег ѕсһоп 1апёе 
{епі рсмогӣеп опа ищег деш Водеп Іае 
(С. КеПег, «Гіе Геше уоп бе Ата»). 


...Вблизи от городской стены жила 
вдова одного жителя Зельлвилы, кото- 
рый давно уже покоился в могиле. 


531. ј-п ипќег деп Водеп Бгіпғеп фам. угробить кого-л.; 


Оеп Тапғгтеіѕіег ђгасіеп 41е5е 
Отпѓеггісћѕѕіипдеп беіпаһе ипќег деп 
Водеп; абет дег Таег, сп ег јейсѕта!... 
бекат... тасһїе, даВ ег іттег 
уледегкат (У. Наи/у, «дег Аје аі 
Мепѕсћ»). 


Эти уроки способны были угробить 
учителя танцев; но ради талера, кото- 
рый он каждый раз... получал... учи- 
тель продолжал являться на урок. 


532. ј-п ти Вобеп дгіскер пригнуть, придавить кого-л. к земле, сделать 
угнетённым, раздавить, уничтожить кого-л. 


533. ям Войеп (шейег) зсШареп (или уегѓеп) свергнуть, низвергнуть; 


повернуть в прах; 

Еџег 2ецрпіѕ, деѕ уіебейсиѓепаӣеп, 
бемаќр'еп Іогӣѕ, Капп тісһ 20 Водеп 
5сШареп... (Е. ЭсйШег, «Мапа $їиагі»). 


Единым словом меня повергнуть 
может грозный лорд, всесильный при 
дворе... 


534. ј-п та Войеп гейеп разбить в пух и прах чьи-л. доводы; 


іт Ашѕісћеѕгаё ег Васһепег 
Еіѕепбаһп Ба тісһ Копзи! Нарепѕітот 
5емеги рап2 еіпѓасһ 2м Водеп регейеї... 
(Тл. Мапл, «ВиайаепЬгооКѕ»). 


...вчера на заседании наблюдатель- 
ного совета Бюхенской железной до- 
роги консул Гагенстрём разбил меня в 
пух и прах... 


535. ј-п та Вобеп ѕітесКкеп убить, застрелить кого-л. 
536. еѓю. гм Войеп ќгеќеп растоптать, попрать что-л. 
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537. деп Вііск хи Водеп зсШареп см. В-577. 


Водеп 2) 


538. Вофеп Ѓѓаѕѕеп стать на твёрдую почву, укрепиться. 
539. деп Войеп уегйегеп утратить, потерять почву под ногами. 
540. ршеп Вофеп Впдеп пасть на благоприятную почву; 


ЮОіе тагхіѕіѕсһе Їеһге, а1ѕ ег ам? ѕіе 
св. ѓапд ешќеп Войеп (Г. Реистапвег, 
•Етўоів»). 


Марксистское учение, когда он 03- 
накомился с ним, пало на благоприят- 
ную почву. 


541. етеп ретеіпѕатеп Водеп Ппдеп найти приемлемую основу (для 


переговоров и т. п.). 


542. ј-т еп Войеп ипегииШеп подкапываться под кого-л. 
543. Войеп ипќег деп ЕаВей реушпей (тж. разг. Войсп ипќсг ас РаВе 


кпереп) обрести почву под ногами; 


Јег21 епайсй Кпер ісЬ Водеп шиег ёге 
гоВе. Метѕіеһеп 91е, ...міс міс даѕ 
пг писи 151? ([. Ғеисћюапрег, «Етјоіе»). 


Теперь я, наконец, начинаю ощу- 
щать почву под ногами. Понимаете, 
...Как это важно для меня. 


544. йеп Во@сеп ипќег деп Е0рВеп мерхјеһеп вырвать, выбить почву 


из-под ног; 


ме [іе Воцгрсоіѕіс] һа: хит ргођеп 
Ведаџетп асг Ксакиопаӣге деп папопаей 
Водеп дег Іпаиѕігіс опќег деп ЕйВеп 
мерреговеп (К. Магх, Е. Епве[5, 
«Мат дег Коттипі<Гіѕсћеп Рапеі»). 


К великому огорчению рсакционе- 
ров, она [буржуазия] вырвала из-под 
ног промышленности национальную 
почву. 


545. бег Водеп $сНиапКе ипќег Ѕеіпеп ЕоВеп а) у нсго закружилась 
голова; у него всё поплыло перед глазами; 0) сго положение пошатну- 


лось. 


546. бег Войсп уісһ ипќсг ѕеіпеп ЕйВеп почва ускользнула из-под его 


ног. 


547. ѕісһ аш деп Водеп бег МігКіісБбкен з4еПеп встать на рсальную 
почву, встать на почву действительности. 


Воаеп 3) 


548. 4а$ ѕсШЯрі дет ЕаВ беп Вобеп аиѕ! это уж слишком!, это уж 


чересчур! 
ВОСЕМ 


Водеп 1) 


549. деп Войеп ћһегацѕһађеп быть ловким; иметь сноровку в чём-л., 


Макег маѕ рсгп Бе! ѕеіпсг СтоВтицег. 
Ег Нес сз, уоп асг обсгеп Еаре ти 
каһпет Ѕсһуицпр ат Тгеррепрсіапдег 
ћпабхиѕаиѕеп... УМаКег ћаќќе јсаӢосћ деп 
Вореп гацѕ — 50 гаиѕ, дар ѕораг дег 
Стортийег Магпипреп Каит тећһг егпѕі 
ила сіпагіпріісћ Юапреп. Віѕ даѕ Уп ск 
сшс$ Тареѕ да маг (И. Вгеае, «Ріе 
Мйег»). 


Вальтер охотно бывал у своей ба- 
бушки. Ему нравилось смело осед- 
лать перила лестницы и лихо про- 
мчаться с верхисго этажа вниз. Даже 
бабушка не так уж серьёзно и настой- 
чиво предостерегала его, так как лов- 
кость Вальтера была общеизвестна. И 
всё же однажды произошло нссча- 
стье. 
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550. деп Воғеп һосһ (или 2и зна) ѕраппеп предъявлять большие 


требования, претензии. 


551. деп Вореп Шегзраппеп = перегнуть палку в чём-л. 
552. п /-т ірег деп Вогеп ѕеіп быть в натянутых отношениях с кем-л. 
553. а!ти$таЙ реѕраппќ 2егѕргіпрќ бег Вореп (Е. 5сйШег, «У/Иет Те») 


натянутый сверх меры, треснет лук. 


554. ргоВе Вореп ѕрисКел разг. чваниться, напускать на себя важность, 
разыгрывать из себя важную персону; 


Опа дег Набег, Чезег Кей, асг тет 
уоп а] деп уецгасщеп Ѕсһміегіркейсп 
пісһћіѕ. 91121 іп Меѕі- Вегі, 1аВг аеп 
Неттрой еіпеп ршеп Мапи ѕеіп ипа 
ѕрискі егоВе Вореп, епп тап тії зетеп 
Аийгареп піс рап2 еіпуегѕіапдеп 151 
(Н. Л. Сеуег, «Ат Апјап& Яап аз 
Епае»). 


А этот тип Хюбнер ничего не желает 
знать обо всех наших трудностях. Си- 
дит себе в Западном Берлине, ни о чём 
не беспокоится да ешё начинает раз- 
ыгрывать из себя большого начальни- 
ка, стоит только заикнуться, что его 
задание тебе не совсем нравится. 


555. іп ргоВет (или Һоһет) Вореп һіпаџиѕ ереп (аи$) вылететь с 


большим треском откуда-л. 
ВОСЕМЅТВІСН 


556. еіпеп риќеп Ворепѕќгісћһ һађеп муз. хорошо владеть смычком. 


ВОНМЕ 
557. Маое Воһпеп сол0. пули. 


Воһпе 1) 


558. еше Маџе Воћпе іпѕ ЕеН ѕсһіеђеп = всадить кому-л. пулю в лоб, 


Ісһ һабе тісһ абет рейгискі; депп ісћ 
Бабе Кеіпе 12115, ши "ве Маие Воһпе 11$ 
Ее ѕсһіереп хи 1аѕѕеп. АиЁ дет 
Роѕдатег РІаїг ипа іп асг \/ИвештягаВе 
Кла!И еѕ іп еіпег Тош (Н. Ј. Сеуег, «Ат 
Алјапр ѕѓапа ааѕ Епае»). 


Я, однако, удрал, ибо пе имсю ни- 
какого желания получить пулю в лоб. 
На Потсдамской площади и Вильгель- 
мштрассе стреляют без передышки. 


559. ег һа фе Воһпе гешидепт шутл. сму повезло [происходит от 
приметы, особенно распространённой среди девушек; та, которая найдёт в 
праздничном пироге запечённое туда бобовое зёркышко, будет помолвлена 


первой]. 


Воһпе 2) 


560. Кае Воһпеп холодные бобы (как символ дешёвой, скудной пищи). 
561. и Ва5ё Воһлеп ререѕѕеп а) ты ничего не соображасшь; Б) ты 


совсем оглох. 


Воһпе 3) 


562. Кеіпег (или пісһ еіпег) Воһпе мегі ѕеіп (тж. пісћ діс Воһпе уегі 
ѕеіп) ничего не стоить, гроша ломаного не стоить; 


Егеипазспай, аіе ауГ Ргеззеп ила 
Зашеп рергіпаеї 151, діе 15 пісћ еіпег 
Воһпе жег (7. В. Ѕслирріиѕ, «Гейггесйе 
5сћгійеп»). 


Дружба, основанная на обжорстве и 
пьянстве, гроша ломаного не стоит. 


— 113 — 


563. пісһ діс Воһпе! (тж. Кеіпе Воһпс!) разг. нисколько, ничуть. 


ВОНМЕМНЕО 

564. /-т @аѕ Воһпепііей ѕіпреп разг. а) спровадить кого-л.; 6) дать 
отставку кому-л.; уволить, рассчитать кого-л. 

565. йа5 реһ (посһ) ійбегѕ Воһпепііей! это уж черссчур! 
ВОНМЕМЗТВОН 

566. ити йе Воһпепѕігоћ = глуп как пробка. _ 


567. ргор міе Воһпепѕќгоћһ = груб как извозчик. 
568. їйг аке ЭевшШ@а пітт Воһпепѕќгоћ посл. = с наршивой овцы хоть 


шерсти клок. 


ВОНВЕМ 

569. /-т еіпев (или ісп) Ее] Боһгеп насмсхаться над кем-л.; показать 
кому-л. нос. 

570. ет 5сЁ ИГ деп Сгипі Боһгеп потопить, пустить ко дну (корабль 
ит. п.). 
ВОЕ2ЕМ 

571. еіпеп Вахеп бгеһеп жарг. обделать дельце. 

572. ј-т деп Воігеп бейегп разг. помогать, оказывать поддержку 
кому-л. | 

573. дег ете $ри2ё @е Воіғеп, дег ап@(е)ге усгзсШеВЕ яме лосл. один 
приводит в исполнение замыслы другого; один задумываст, другой 
выполняет. 

574. пісі }е4с$ Ноіх Рё сіпсп Во” посл. не всякос средство себя 
оправдывает. 


ВОМВЕ 


575. ме ете Вотђе (сіпѕсПареп, асл и т. п.) как бомба (разорваться, 
вылететь и т. п.); 


Юіеѕе Масһгісһ св ме еше Это известие произвело виечатлс- 
Вотье ет. ние разорвавшейся бомбы. 
Ет Не] ме еше Вотбе 105 Наиз. Он влетел в дом как бомба. 


576. діе Вотђе іё герай свершилось! 


577. ап Вога ғеһеп сесть на корабль, пароход и т. п. 


578. ап Вогӣ Іереп мор. лечь на борт. 
579. ап Вогд пеһтеп мор. взять на борт, принять на корабль. 
580. айе Мапи ап Вог@! мор. все наверх! 


581. йе ап Вог ком. с доставкой на пароход. 


582. іег Вога мегѓеп выкинуть, выбросить за борт, отвергнуть как 
иснужное. 
583. уоп Вога реһеп сойти на берег. 


ВОЯС 
584. уот Воге Іеђеп жить в долг. 


эм — 


ВОНСЕМ! 


585. мег \ Рогреп, бег Котте тогреп лосл. завтра в долг, а сегодня 
за деньги. 


ВОРСЕМ? 


586. Вогреп тасһћһќ Зоггеп лосл. долги причиняют заботы; = долг не ~ 
ревст, а спать не даст. 


587. Вогреп \ еіп УЛедегререп лосл. любишь брать, люби и отдавать. | 


ВОРЗТЕ 
588. Вогѕќеп һађеп студ. быть при деньгах. 
ВӦЅЕ! 
589. даѕ Боѕе Меһ ип Меѕеп падучая болезнь, эпилепсия. 
590. Бӧѕе ип а) представляться злым, рассерженным; б) /-т причи- 
нять зло кому-л. 


м 


591. ]-5 ие па Боӧѕеп редепКеп не поминать лихом кого-л., не 
вспоминать дурно о ком-л.; 


Ссаепке теіпег пісћ пи 605еп. Не поминай меня лихом. 


592. ег 15 Бӧѕе гап дела его плохи. 
вӧѕЕ? 


593. Вӧѕеѕ п Сшет уегрејќеп книжн. платить, воздавать добром за 
зло [библ.]. 

594. аш Вӧѕеѕ депКеп питать злые замыслы. 

595. уоп Вӧѕеп (аЬ)іаѕѕеп отказаться от злых намерений. 


ВОЅНЕІТ 


596. Возпей ѕсһпаиђеп дышать злобой. 
597. ѕеіпе Воѕћһеќ ап /-л аиЅаѕѕеп сорвать свой гнев на ком-л. 
598. ш ВозНей регаќеп рассердиться, разозлиться, разъяриться. 


ВОТЕ 
599. дег һіпкепде Воѓе Котт пасћ лосл. дурные вести приходят потом. 
ВОТИСН 


600. даѕ реһдӧгі пісһ іп депзе еп Вос разг. это не одно и то же, 
нельзя смешивать одно с другим. 


ВОУКОТТ 


601. ши ВоуКо& Ъеаегеп бойкотировать. 
_ 602. ј-п Ъгасћ Іереп оставлять без дела кого-л.; 
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Апагегзе! 15$, уоп зештег Ѓаіѕсһеп 
ИлмегиеНипр ацз, 4аз Оегеіпкоттеп 
уоп 1858-59 аз посһ таВеебепа ги 
беігасмелп, Ваице ег змедег пс даѕ 
Кесш, тіс Гг 1/2 Мопайе бгасһ ғи 
Ісреп (К. Магх, Вгіеј ап Епреі5, 
29.1.1861). 


ВААМАНВАЅ 


С другой стороны, если он действи- 
тельно стоит, — хотя и ошибочно, — 
на почве договора 1858-1859 гг., то он 
не имеет права давать мне отставку на 
полтора месяца. 


603. деп Вгатагђаѕ һегацѕђеЈВеп разыгрывать из себя храбреца, хва- 


стать своей смелостью. 


Пе Мога1 дег Сеѕсһісіме маг, ...даВ 
пап пісһі деп МіЅ0іпр опа деп 
Вгаша раз һегацѕђеірђеп $011, мепп тап 
мігкісһ пиг еіп $30 ипѕсһааіісһ 
ПебепѕмйгдӢірег Марп міс ег В шег 
ЅсһпаррһаһпѕКі 1% (С. Иеелтл, «[ебеп 
ипа Таѓеп @еѕ Бегийтеп Юег$ 
5сћларрћаАпѕкі»). 


ВВАМО 


Мораль сей истории такова: ...ме 
следуст разыгрывать из себя пи раз- 
вратника, ни хвастуна тому, кто подо- 
бно рыцарю Шнаппганскому является 
лишь безобидным, любезным человс- 
ком. 


Вгапа 1) 


603. іп Вгаи@ ѕќсһеп гореть, пылать. 

605. іп Вгап@ Коттеп (или рсгаќсп) загорсться, запылать. 
606. её». т Вгап@ ефаНеп поддерживать горснис. 

607. еѓю. іп Вгап@а ѕіескеп (или ѕсігсп) поджечь, зажечь что-л. 


Вгапа 2) 


608. ѕеіпеп Вгара 155сһер утолить жажду. 


ВВАТЕМ 


609. да$ Каппѕќ йи д Бгаеп прост. делай с этим, что хочешь; можешь 


думать, что тебе угодно. 


610. тап ига 15 ма$ (или сіпср Ѕіогсһ) ђгаќеп прост. = это не про тебя 


писано; держи карман шире! 


611. пасћ дет Маппе бга тал Фе Мигѕ посл. = каков дед, таков обед; 


по Сеньке и шапка. 
ВВАТЕМ 


612. деп Вгаќеп гіесһеп прост. пронюхать, почуять, узнать; смекнуть, 


чем дело пахнет, 


Ми дег Возеп( та! 11 уіеПеісім микИсИ 
уаз ги тасйеп, ипа тећһтг а!ѕ КаЙсе ип 
Кисһеп... даз тиВ уогѕісћів апрсѓарВг 
уегаеп. МіеПеісћ гіесһеп апісге бер 
Вгаќеп аџцсћ.. (Н. РаЦада, «Јейег ЯИЫ 
Ріг ясй аПеіп»). 


У Розенталь, пожалуй, и вправду 
есть чем поживиться, не одним кофе с 
булочками... Только за дело надо при- 
няться осторожно. Может быть, кое- 
кто также пронюхал, что тут пахнет 
жареным... 
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613. ]-п деп Вгаќеп уегѕаігеп прост. а) испортить удовольствие кому-л.; 
Б) насолить кому-л.; = подложить свинью кому-л. 


614. да һађеп уг деп Вгаќеп! прост. вот те(бе) на!, вот тебе раз! 
615. йа 154 ет Ее Мег Вгаѓеп это лакомый кусочек, славная пожива. 
617. баѕ 15 еіп тарегег Вгаќеп на этом не поживишься. 

618. дег Вгаќеп 15 ипѕег! прост. наша взяла! добыча наша! 


ВВАЧСН 
619. ше еѕ ВгаисН 156 (тж. уіе ез Вгаисй ипа 0Ыісһ, \1е еѕ ВгаисВ ипа 
Негкоттеп 151) как принято, как водится; 


Пе уоШереп4еп Відбег ѕоШеп пиг Следующие страницы должны слу- 
даст ПеБнсһеп Мегке аїѕ Писпире жить ничем ипым, как только беглым 
Еіпіейипе, а! УотгргиВ іспеп, че еѕ введением, обычным и должным при- 
ВгаосЬ ипда ОЫНсЬь 154 (Н. Нете, ветствием прекрасному творению. 
«5ћакеѕреатеѕ Маасћеп ипа Етаиеп»). 


620. пасһћ Вгаисћ шо ҰУйгӣе по завсденному порядку, по обычаю. 


ВВАЧСНЕМ 

621. ѕісһ 2и аШет Бгаисһеп 1а55еп позволить использовать себя для 
всякого дела; быть на всё согласным. 

622. Уогяс в Югаиспеп быть осторожным, принимать меры предосто- 
рожности. 


623. Сежа1є БгаисНеп употребить силу, власть. 


ВВАЧМ 
624. Бгаип ил@ Ыаи весь в синяках. 


ВААОЅЕ 
625. ш бег Вгацѕе ѕеіп быть в игривом настроении. 


ВААЧТ 
626. жег даѕ СійсК һа, Аг Фе Вгаџ һеіт лосл. кому повсзёт, тот и 
возьмёт. 


627. ћеш гегацё, тогреп ете МаВе ВгаиЕ посл. ссгодня обручена, а на 
утро как смерть бела. 
ВААУ 

628. бег Ъгауе Мапи бепкі ап ѕісһ $е№5ё ще (Р. ЗсйШег, «И’Иет 
Тей») мысль о себе — последняя у храбрых. 
ВВЕСНЕМ' см. тж. дебгосћеп. БгесНеп 1) 


629. деп Аскег Бгесһер с.-х. распахать пашню. 
630. дел Сгипб Бгесћеп мор. поднять якорь. 


631. бе Гая Ьгесһеп мор. начать разгрузку корабля. 
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ргесһеп 2) 
632. еіпеп Е Бгесһеп нарушить клятву. 
633. еіпеп Уейга? Бгесһеп нарушить договор. 

Ыгесһеп 3) 
634. деп Тгоќг Њгесһеп сломить чьё-л. упорство. 

Огеспеп 4) 


635. ши еіпег Семоһпһеіќ БгесНеп просить какую-л. привычку. 
636. ши дег Уеграпрепей фгесНеп порвать с прошлым. 


637. пис хи ргесһеп ип 20и Бефеп һађеп нс имсть ни куска хлеба, 
умирать с голоду. 


ВВЕСНЕМ? 
638. хит Вгесһеп уоЙ ѕеіл быть набитым до отказа (0 помещении). 


ВВЕООЦЧИЬЕ 
639. іп бе Вгебошіе регаќеп попасть в трудное положение. 


ВНЕ! Вге! 1) 


640. еіпеп һеіфђеп Вге ип Маше һареп говорить невнятно [ср. у него 


каша во рту]; | 
Зе титтешл, аі һацеп хе верен Они мямлят, как будто у них горя- 
Вге іп Маше (1иЛед. чая каша во рту. 


641. ј-т беп Вге шиѕ Маш ѕсһтіегеп разг. по губам помазать (т. е. 
раздразнить обсщаниями и не дать). 

642. ј-т ћегитреһеп ме Фе Каме ит еп (һеіђеп) Вгеі ходить вокруг 
да около. 

643. ј-п ти Вгеі ѕсШареп (2сгтаітеп или 2сгзсећтенсгп) стереть в 
порошок, превратить в котлету кого-л.; мокрого места не оставить от 
кого-л. 

644. йсг Вгеі мігі пісі 50 Не ререѕѕеп, уе ег рекосМ 15 посл. = пе так 
страшен черт, как сто малюют. 

645. герпеі'5 Вге, В Шиш дег ТОПе = сму во всём не везёт [букв. и 
каши вдоволь, а у него ложки нет]. 

646. ще Кӧсһе усгдегеп деп Вгеі посл. = у ссми нянек дитя без глазу. 

647. мег деп Вге гекосћһе Паб дег та? Шп ацсћ еѕѕеп посл. кто заварил 
кашу, тот и расхлебывай. 


Вгеі 2) 
648. еіпеп Вгеі апгіћгеп затсять какос-л. дело, заварить кашу. 
649. деп Вге уегѕсһіеп испортить дело. 
650. деп а{еп Вгеј (уіедег) аићуйгтеп (аигавгсп или ашКосћеп) пренебр. 
а) вспомнить о старом, копаться в старом хламе, старьё ворошить; 
0) выдавать старое за новое. 
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651. да һаѕё ди тіг ешеп ѕсһӧпеп Вгеі апремс ей ну и подвёл же ты 
меня! 

652. ѕ1ісһ іп деп Вге! тіѕсһеп (тж. ѕеіпеп Вгеі дати рсреп) вмешиваться 
не в свои дела; соваться, куда тебя не спрашивают. 


ВВЕТМАЦЕ. 


653. еіп Вгеіташ һађеп говорить невнятно, неясно [ср. у него каша 
во рту]. 


ВАЕТ 
654. еѕ 15 50 гей че Пал? дело от этого не изменится, это одно и то 
же; = что в лоб, что по лбу. 


ВВЕМЅЕ 
655. ден Фе Вгетѕе ап! фам. полегче на поворотах! 


ВВЕММЕМ 

656. мо Бгеппёѕ депп? что за спешка? 

657. бег №геппё дет Тар (или аст Пебсп Сой) Фе Лиреп аи$ (тж. ег 
ЫгепиЕ сш І осћ іл асп Та?) у него вечно свет горит, даже днём. 

658. ѕісһ меВ (или гет) Бгеппеп оправдываться, обелять себя. 

659. маѕ @ісһ пісћё Бгеппё, да$ Ыаѕе пісћі посл. нс суйся не в своё дело, 
в чужие дела не вмешивайся. 


ВРЕММЕМО 
660. діс Бгеппепде Егаре жгучий, злободневный, насущный вопрос. 


ВНЕММЕВ 
661. ег ћаќ еіпеп маһгеп Вгеппег дагаи! разг. сму нс терпится, он не 
дождется. 


ВНЕММЕЗЗЕЕ 
662. ѕісһ іп Фе Вгеппеззеш ѕеќғеп = попасть впросак. 


ВВЕММЅ0РРЕ 
663. ег 15 аисһ аи! бег Вгеппѕирре һегреѕсһуоттеп = он тоже нс лыком 
шит; 
Соц ѕеі рапк, аисН ипѕегеіпег 15 ие Слава богу, наш брат тоже не лыком 
аш дег Вгепозирре һеггеѕсћтоттеп ип шит и знает, как следует повести себя 
меіВ, ме тап ѕісһ ш ѕоісһет ЕаШе в таком случае. 


БепиитЕ (5. Сие, «Спреаниіа ае$ 
Неггепѕ»). 


ВВЕТТ Вгек 1) 

664. даѕ Вгей роһгеп, мо еѕ ат Пілпѕќеп 15 идти по линии наимень- 
шего сопротивления; не делать усилий, избегать всего трудного 
(в работе и т. п.). 
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665. /-т 4а$ Вгеіќ итег деп ЕйВеп мерліеһеп лишить кого-л. последней 
опоры, выбить почву из-под ног [букв. выбить доску из-под ног — 
аключительный акт повешения]. 


666. ет Вгей уог Пеп Аиреп Вафеп ирон. ничего не видеть; 


Нах аи депп еіп Вгей уог Аиреп? Ты что, ослеп? 


667. еіп Вгеќќ уог дет Корѓ һареп ирон. быть глупым, тупым, твердо- 
лобым. 


668. еіп Вгей уог дет Мире һађеп ирон. не уметь слова сказать, не 
уметь двух слов связать. 

669. ВгеНег ѕсһпеідеп шутл. храпеть [букв. доски пилить]. 

670. дигсћ геһп ВгеНег ѕећеп (тж. даигсһ есіп сісһепеѕ ВгсИ ѕећеп) быть 
очень проницательным, видеть всё насквозь; = на аршин сквозь землю 
видеть. 

671. іп діс Вгеќќег реһеп разг. = сыграть в ящик. 

672. ег 154 ті ВгеЦега уегпаре он набитый дурак. 

673. да (или шсг) 15 @е Мен ті Вгеќќегп усгпагеЙ дело зашло в тупик, 
выхода нет. 


674. фе Меј 151 (моћ) пісБ ті Вге(ќегп усграре из всякого положе- 
ния можно найти выход; = свет нс клином сошёлся. 


Вгец 2) 
675. ћосһ ат Вгей ѕеіп занимать высокое положение; 


Маг зебег пісі 5о һосһ ат Вгей И сам-то я не Занимал такого высо- 
(Соеве). кого положения. 


676. һосһ ап$ Вген Кошшеп добиться высокого положения, занять 
почётнос место. 


677. ап$ ѕсһтагге Вгс Ккоттеп скомпромстировать себя, приобрести 
дурную славу. 

Вгей 3) 

678. ј-п ацѕ дет Вгей ѕсШареп победить, вывести из строя кого-л. 
679. Бе! /-т еіпеп Ѕќеіп іт Вгей һареп быть на хорошем счету у кого-л. ; 
Ѕіе [Аппеіеѕе] дасе іттег іп дег Всякий раз при появлении в школе 
Ѕеһие Бе! етет псиеп 1 еһгегреѕісћ: нового учителя, она [Анна-Лиза] дума- 
Ма! ѕеһеп, об аз сіпег 156, Бе дет ісһ ла: «Посмотрим, таков ли он, чтобы 


регп еіпеп Ѕќеіп іт Вгеи ваце стоило добиваться его расположения». 
(А. Зерйег$, «Ме Тиеп Ыефеп јипр»). 


Вгей 4) 


680. аиѓ етет Вгей всё разом, сполна (заплатить); всё сразу (поте- 
рять); = одним махом; 
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Каит пасһ Наизе хигасКрекейц, маг 
ег [асг Копзш Виадепбтгоок| уоп йіеѕет 
саре реігоїеп могаӣеп, дет ѕеіп Наиѕ 
етѕсһікеті Наце: діеѕет Вапкегое іп 
Вгетеп, Бе! меісћһет ег «аџѓеіпет Вге» 
асһіғірќаџѕепа Магк уегіогеп һаіќе... 
(ТР. Мапп, «ВиааелбгооКѕ»). 


ВВЕТТЕЯ 


Об этом ударе, постигшем его фир- 
му, он [консул Будденброк| узнал сра- 
зу, как только вернулся домой; на бан- 
кротстве в Бремене он «одним махом» 
потерял восемьдесят тысяч марок... 


681. іе Вгейег, @е фе Меј Бейещеп театральные подмостки, театр; 
театральный мир [выражение Шиллера]. 

682. йе Вгебег Беќгеќеп поступить на сцену, стать актёром. 

683. ач деп Вгеќегп ѕріеер играть на сцене; лерен. быть на виду; 


Ұаһгепа Фе Уетзаттие Фета 
аш деп Вгейега ѕріе опа дет Кгіиѕсһ 
детешеп Тареѕісһ ацзаезе 151, и 
ет [4ег Ргаѕіаепі] еіп уетФогрепез 1 еБеп 
іп аеп Е1уѕа1ѕсһеп Себ1деп...(К. Магх, 
«Рег 18, Вгитаіге»). 


В то время как Собрание, оставаясь 
вечно на подмостках, публично под- 
вергается повседневной критике, пре- 
зидент ведёт скрытую от взоров жизнь 
на Елисейских полях... 


684. Шег іе Вгевег рећеп быть поставленным (о спектакле); 


Ос Кісіпес АиЙОБгапр ге іп асп 
Аѕкапіа- М№егкеп хит егѕіепта! уог 
Атбекегп ег Фе ВгеКег. 


ВВЕДЕ. ВАСКЕМ 


Этот маленький спектакль был 
впервые поставлен перед рабочими за- 
водов Асканиа. 


685. даѕ ре тіе'ѕ ВгегеђасКкеп дело идёт очень быстро [ср. как блины 


печь]. 


686. баѕ геНё (ја) пісі міе'ѕ Вгегеђаскеп так быстро дело не пойдёт, 


это вам не блины печь. 
ВНЕР 


687. Кеіпеп Вгіеѓ уоп её». Вафеп не быть уверенным в чём-л. 
688. /-т ВмеЁ шпа З1ере] дагаи! гереп поручиться перед кем-л. за 


что-л., уверить кого-л. в чём-л. 


689. её». ши Вгіеѓ ип Ѕіере һејереп доказывать достоверными доку- 


ментами что-л. 


690. іе &1еѕіеп Вгіеѓе 2и еѓи. Вафеп иметь приоритетные права на 


что-л. 
ВНЕРМ/ЕСНУЕЕ. 


691. ша Впебуесвзе] ѕќеһеп состоять в переписке; 


Егаи М. опа іһг Мапи 5ќатеп іп 
герет Вгпіеѓтесһѕеі («Вейтег 2еійипр', 
Јап. 1951). 


ВАШЕ 


Госпожа М. и её муж вели оживлён- 
ную переписку. 


692. ј-т еше ВгШе ашѕеѓзеп втирать очки кому-л. 
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693. @е ВгШе уегкеһгі аибе@еп видеть всё в превратном свете. 

694. ею. Фигсь Фе ВгШе (тж. догсЬ сіпе Ййстде ВгШе) апѕеһеп 
смотреть чужими глазами на что-л., подходить с чужой меркой к чему-л. 

695. её т. Чигсй сше рекые (гоѕспгоіс или гоѕірс) ВгШе (ап)ѕеһеп 
смотреть на что-л. сквозь розовые очки, не замечать недостатков в 
чём-л. 

696. ею. бигсһ еше гісһћіісе ВгШе (ап)ѕеһеп видеть что-л. в правильном 
спете. 

697. аШез дигсһ еіпе гоѕіре ВгШе (ап)ѕсһеп смотреть на всб сквозь 
розовые очки, видеть всё в розовом свстс. 4 

698. еѓю. дигећһ еше ѕсһуагғе ВгШе (ап)ѕеһеп видеть что-л. в мрачном 
свете. 

699. оћле заефме ВгіШе Іеѕеп судить о чём-л., руководствуясь здравым 
смыслом; не быть учёным педантом, схоластом в подходе к чему-л. 

700. даѕ лев тап оћһпе ВгШе это и так видно, тут и так всё ясно. 


ВАІМВОВІОМ 


701. еіп (ргоВеѕ) Впиогит ит с». тасһћеп разводить словесную 
канитель вокруг чего-л. ничтожного, несущественного [ фр. бгітбопоп = 
Місһіркеќел, І арраіеп]. 


ВАІМСЕМ бгіпдеп 1) 
702. ј-п хит Ведел Бгіпееп заставить говорить кого-л.; 
Міг тпйѕѕеп асп Мапп 2ла Кебеп Мы должны заставить этого челове- 
гівреп! (И. Вгеадеі, «Ріе Рита»). ка товорить. 


703. ј-п хит Ѕќеһел Бгіпреп остановить, заставить остановиться 
кого-л. 
Бипдеп 2) 
704. (еѕ) даһіп (или 30 усі) Бпиреп, дар... доводить до того, что... 
705. /-п дама Ьгсіпреп, @аВ... убедить кого-л. в том, что... 
706. еѕ тей Ьгіпреп см. \-221. 
707. её». ап ясН Югшреп присвоить что-л. 
708. /-п аиВсг ѕісһ Билесп вывести из ссбя кого-л. 
709. еѕ ті ѕісһ бсіпреп быть причиной чего-л. 
710. еѕ пісһё йрег 5ісһ Бппреп Кбппеп не решаться на что-л.; 


..ег Кбпае еѕ пісһ ег ѕісһ Бйпреп, ..он не может решиться доброволь- 
Ме зебег г иптег ацѕ Ѕратеп... 20 но и навсегда... расстаться с Испа- 
усграппеп (Ё. Ғексћюапрег, «Соуа»). нией... 


711. ј-п чи 1.ереп (тж. ип1$ Се]а, ит зеш Усгторсп и т. п.) ргіптер 
лишить кого-л. жизни (денег, состояния ит. п.). 

712. ет. уог ясв Бппреп энергично выполнить какую-л. работу, 
какое-л. дело; 
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Ег Ва еіп і0сһир 510сКк Атей уог ѕісһ 
Бергаси. 


Значительную часть работы он уже 
ВЫПОЛНИЛ. 


713. еѕ 21 еімаѕ Бгіпреп добиться успеха, выйти в люди; 


Вгеії опа беһаыр яапа дег Узмег аи 
дет ВаКоп, а1ѕ моіе ег дег МеН 2сіреп: 
«Ісһ Бабе еѕ 20 ебма$ ребгас ВЕ аз ерепег 
Кгай, пейте сисһ еіп Веіѕріе1» 
(Л. Весйег, «АБѕсћіеа»). 


Важный и самодовольный стоял 
отец на балконе, как будто желая зая- 
вить всему миру; «Я вышел в люди 
собственными силами, берите пример 
с меня». 


714. еѕ хи пісћіѕ Бппгеп ничего не добиться; 


Ісһ Бабе еѕ, ме је І еше ѕарсп, аиГ 


@іеѕег ѕсһӧпеп Егде ги пісћ рергас№. Еѕ 
151 пісі аиѕ тіг ремогдеп, пісћќѕа15 еіп 
Окщег (Н. Нете, «Метойтп»). 


Из меня, как говорится, на этой 
прекрасной земле ничего путного не 
вышло, из меня ничего не получилось, 
ничего, кроме поэта. 


715. ј-п та ей Бппгеп привести в чувство, в сознание кого-л. 


ВВОСКЕМ 


716. раение Вгоскеп поверхностные знания. 
717. ши раев“еп Вгоскеп ит ѕісһ мегѓеп кичиться свосй учёностью. 
718. бе Вгоскеп ацѕ дег Ѕирре Йзсвеп выуживать лучшис куски; = 


сливки снимать. 


719. 42$ 15 сш һагќег ВгосКеп это трудное дело; = это твёрдый орешек. 


ВНОМВЕЕВЕ 


720. да 15 ЪИ? че Вгопфеегеп а) это совсем дёшево; = дешевле 
пареной репы, дешевле грибов; 6) это дёшево стоит, это не имест 


значения, это не представляет труда; 


~ «Юи тетя мо Ш, Аи Каппѕі г Веше 

аПеѕ сПаибеп?» Кпигие ЕгеузсШае Вицег 
ѕеіпег І агус Негуог, «ваз 6 БИ ме 
Вготђеегеп...» (7. Веслег, «АрБѕсћіеа»). 


— Ты думаешь, верно, что сегодня 
ты можешь себе всё позволить? — про- 
ворчал Фрейшлаг из-под маски. — Это 
дешево стоит... 


721. һаибе (или гай гесВв) ме Вгопфеегеп на каждом шагу; 


Ро!і2еіуегогапипреп ѕіпа ѕо ћацйр 
:емогӣсп ще Вготђеегеп... (Е. Елхе/5, 
Уогуогі гиг «Гаре асг агфейепаеп КІаѕѕе 
т ЕпрІапа»). 


ВВОТ 


Полицейские приказы сыплются, 
как из рога изобилия. 


Вгої 1) 


722. Вгоќ ім Нипдезай ѕисһеп искать что-л. там, где его заведомо нет. 
723. ею. аш дет Вгоё еѕѕеп тіѕѕеп выслушивать без конца упрёки в 


чём-л. 


724. бахи реһогё тег а]$ Вгоќ еѕѕеп для этого требуется умение; = это 


не то, что лапти плести. 


725. ег Капп тећһг 215 Вгоќ еѕѕеп он видал виды, он человек бывалый. 
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726. ег мене аиѕ, аі ВАНеп Шт @е Ніһпег 9а$ Вгоё репоттеп (или 
ууероеітеѕѕеп) ирон. = он совсем пал духом [букв. у него такой вид, словно 
куры склевали его хлеб]. 

727. ме$ Вгоќё іс еѕѕе, дез Іей ісһ тре (тж. меѕѕеп Вгоё іс $сВИпес, 
4с$5сп 1ле ісһ мас) пренебр. чей хлеб жую, того и песенки пою. 

728. Фет 15 ѕеіп Вгоќ ғераскел сму не избежать своей участи, от 
наказания ему не уйти. 

Вгої 2) 

729. ипѕег (ағіісһ Вгоќ хлеб наш насущный [библ.]. 

730. зеш (арісһеѕ Вгоќ ѕисһеп добывать (себе) пропитание, хлеб 
пасущный. 

731. ею. пбиг һареп үіе' Пее Вгоё (тж. мле'5 іарисһе Вгой нуждаться 
в чём-л. как в хлебе насущном. 

732. зет гщёе$ Вгоё Вафеп хорошо зарабатывать. 

733. зат һагќеѕ Вгоё һађеп иметь скудный заработок. 

734. 4а$ Нефе Вгоё Каит һађеп псребиваться кое-как, сле сводить 
концы с концами. 

735. ѕеіп Вгоё уегйіспеп зарабатывать средства к существованию, 
зарабатывать на пропитание. 

736. ѕеіп степ Вгоќ сѕѕеп жить своим собственным трудом. 

737. ѕеіп ВгоЕ ши Тгапеп еѕѕеп жить в постоянной нужде. 

738. гетдег [еще Вгоќ еѕѕеп ссть чужой хлеб, служить кому-л. из-за 
куска хлеба. 

739. ігетдег Геше Вгоќ еѕѕеп (иќ меһ посл. чужой хлсб горск. 

740. }-т 4а$ Вгое пештеп (тж. ј-п штѕ Вгої Бплесп) лишить кого-л. 
заработка, куска хлеба. 

741. /-т 4а$ Вгоќ уот Мипде ѕ(еМеп (или абѕсһпеійсп) лишить кого-л. 
куска хлеба, вырвать у кого-л. кусок хлеба изо рта. 

апѕ Вгоё коттеп найти средства к существованию. 

742. іп Вгоќ ип 1 оћп Ъе! /-т ѕќсћһеп имсть стол и жалованье у кого-л. 

743. пасћ Вгоќ ревел а) искать заработка, работы; искать куска хлеба; 
р) просить милостыню. 

744. ј-пхот Вго{е ип (или гісіеп; тж. ј-т уот Вгое ҺеШеп) отправить 
на тот свет, лишить жизни кого-лЛ.; 

...да ѕісһ еіп Устгӣќег сгрої, герсп ете ..мбо нашёлся предатель, вызвав- 
Всіортипр ѕеіпеп ЕглЃќсіпа аиѓ дег Јара шийся за вознаграждение убить на 


уот Вгоё 20 ша (Л. М. 2іпквгај, охоте его заклятого врага. 
«(еш ѕсће АрорШйертаа»). 


745. ти(т) Вгоќ (или ги еіпет ЭСК Вгої) уеге еп доставить кому-л. 
скромный заработок, доставить кому-л. кусок хлеба. 

746. еіреп Вгоќ паһгё ат Беѕќеп посл. свой хлеб слаще. 

747. дег Мепѕсһ 1е піс уош Вгоќ аПеір не единым хлебом жив 
человек [библ.]. 


Деф 


ВАОТКОВВ 


748. ј-т беп ВгоКогь һӧһег һапреп держать кого-л. впроголодь, 


морить голодом; 


Мег ѕісһ уог аег Һһеиїіреп 
Уетѕаттіџпр агискі, дег $011 ѕраќсг ист 
Кіареп, мепп іс Неггеп Шт деп 
Вго(Когю посНн ћбћһег һапғреп 
(Н. Магсйийга, «Ріе Китіакѕ»). 


ВВОСН 


Кто не придёт на сегодняшнее со- 
брание, тот пусть потом не жалуется, 
что господа предприниматели заставят 
его еще туже подтянуть ремень. 


Вгисһ 1) 


749. ѕісһ (Г) еілеп Вгисћһ Іасһеп разг. надорваться от смеха. 
750. гей' іг Кеіпеп Вгисћ! разг. не болтай так много! 
751. Мепѕеһ, ди ћһаѕё моћ еілеп Вгисһ! прост. у тебя, видно, не все 


дома!, у тебя винтика не хватает! 


Вгисћ 2) 


752. лат Вгисһ коттеп кончаться разрывом; 


Е$ 151 хм№міѕсһеп іһпеп хит Вгисһ 
рекоттеп. 


Они порвали друг с другом. 
Вгисһ 3) 


753. іп (іе) Вгисһе ревеп сломаться, разбиться, потерпеть крушение; 


перен. окончиться крахом, провалом; 


А15 пип іе Їгаплӧѕіѕсһе Кеуоіиіоп 
Чезе Уегпипйреѕеѕсһай ипа @еѕеп 
Уегпипћѕіааї уегуіткіісм паце, ѕіеШеп 
ѕісһ даһег іе пепеп Еіпгісімипреп,... 
Кеіпеѕусрѕ 415 абѕоїіш устпипй ее Псгаиз. 
"Рег Мегпипйѕіааі маг уо1151йпаір іп іе 
Вгісһе рерапреп (Е. Епреі5, «Ріе 
Епіюіск ипе еѕ $огіаіѕтиѕ уоп аег Лоре 
гиг Міѕѕепѕсћађ»). 


= пойти прахом; 


И вот, когда французская револю- 
ция воплотила в действительность это 
разумное общество и это разумное го- 
сударство, то новые учреждения оказа- 
лись... отнюдь не абсолютно разумны- 
ми. Государство разума потерпело 
полное крушение. 


754. іп @е Вгісһе Кошшеп (тж. аи? діс Вгісһе регасп) встретиться с 
затруднениями, натолкнуться на препятствия; 


„Јав репе Егам ѕісћ ја іп Рагіѕ репаи 
еткипаірсп, міе сѕ ті асг Кеіѕегоше ипа 
деп КоттишКайопеп ѕіећ, хе Кӧпме 
50п51 ѕеһг іп Фе Вгисһе Ккоттеп 
(Е. Епре[ѕ, Вгіеѓап Мах, 4.8.1856). 


ВВОСКЕ 


...Пусть жена твоя точно разузнаст в 
Париже, как обстоят дела с дорогой и 
путями сообщения, иначе она может 
попасть в очень тяжёлое положение. 


Вике 1) 


755. ј-т ёе Вгиске ацблеНеп перен. лишить кого-л. кредита. 
756. ]-т еше Вгіске Бацеп помочь кому-л. выпутаться из затрудни- 


тельного положения. 


757. ает Сертег г01епе ВгисКеп Бацеп облегчить противнику путь к 


отступлению (в споре и т. п.). 


758. ј-т йе Вгіске ќтеќеп проложить кому-л. путь; перен. оказать 


кому-л. помощь, поддержку; 
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...РАи аосћ, 145еще, еггӣгпе Ил шее. ...Фу, Лизетта, не выводи же его из 
себя. 
(5сце: М№аѕ? ісһ Заибе Ѕіе ёгеќеп Шт Лизетта. Что я слышу? Вы еще за- 
посћ де Вгіске (Геѕѕілр). ступаетссь за него! 


759. ае ВгисКеп Вимег ѕісһ аБргесһеп (или абћебеп) отрезать себе все 
пути к отступлению; сжечь за собой мосты; = сжечь свои корабли; 


| сопоге, ћӧБ' амй Юіе Вгісҝе 151 Бииег Леонора, перестань! Я сжег за собою 
тіг абрећођев... (Р. слег, «Еіеѕсо»). все мосты! 


Вгиске 2) 


760. ВгисКеп тасһеп уплачивать старые долги за счёт новых. 
761. жепп @а$ Моге еше Вгіске маге, ріпре іс пісһё Шищег посл. на 
слово не верю, как бы убедительно оно ни звучало. 


ВВУОЕА 

762. Вгафег іп Аро] поэт. сыны Аполлона, собратья по Парнасу, 
поэты, писатсли. 

763. паѕѕег Вгидег собутыльник. 

764. ипісг Вгійегп по самой дешёвой цене, по-приятельски (усту- 
пить, продать что-л.); 

Зе [теше Всизац] 151 ипісг Вгійегп Она [моя кровать] но самой дешё- 

Пипдепипаасім216 Егайкеп меп; ісһ мі вой цене стоит сто восемьдесят фран- 
абег регп асћіір усШетеп ипа ребе ме ков; я, однако, готов восемьдесят по- 


Гог пипаеи (С. КеЦег, «аз Райшет ег терять и отдаю ес за сто. 
ебет АшгесШеп»). 


765. Яес\е Вгадег, есве Карреп логов. = два сапога — пара; одного 
поля ягода. 


ВВОНЕ 


766. іе ВгаНе дауоп һађеп прост. ничего нс выгадать, ни черта не 
иметь от чего-л. 


767. еше 1апге Вгіће (или ус! Вгабс) ит еѓю. тасћеп а) распростра- 
няться о чём-л. с излишними подробностями; размазывать что-л.; 
р) = тянуть волынку; тянуть, разводить канитель. 


768. Кеше ггоВе Вгіһе ті /-т тасНеп не церсмониться, не либераль- 
мичать с кем-л. 


769. іп дег Вгиһе ѕ5ғеп (или ѕіескеп) быть (очутиться) в большом 
груднении; = сесть в лужу. 

770. ј-п іп бег Вгіһе ѕібер Іаѕѕеп поставить кого-л. в затруднительное 
положение; оставить кого-л. в беде; = посадить в лужу. 

771. ой Котті Фе Вгіћһе {еигег 215 даѕ Неіѕсһ (или асг Вгаѓсп) посл. 
приправа к блюду нередко обходится дороже самого блюда. 
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ВВОММЕМ 


772. М№аѕѕег іп беп Вгиппеп ќгареп лосл. делать бесполезную работу, 
попусту трудиться [букв. носить воду в колодец]. 

773. деп Вгиппеп $с ВЯ тап егѕё, уепи ег Кеш УУа$ег теһг РЁ посл. = 
что имеем — не храним, потерявши — плачем. | 

774. гіпке, чей бо ат Вгиплеп 615 лосл. пей, пока колодец рядом 
(т. е. пользуйся выгодами своего положения). 

775. ап Шетет Вгилпеп Іӧѕсі тап аисН ѕеіпеп Биг посл. и из малого 


источника можно утолить жажду. 


776. жепп баѕ Кта т деп Вгиппеп реѓаПел 156, (50) дескё тап іћ 20 посл. 
после беды берутся за ум; = после драки кулаками не машут. 


ВАЧОТ 


777. ешаюдег ап ег Вгиѕё береп держать друг друга в объятиях; 


Раз Ссѕісім 4с5$ Нивспоцеп уегКіане 
св; еіпеп Аирепьйск зраег 1агеп ѕіс 
еіпапбег ап дег Вги${ (Н. Малл, «Непп 
ГУ, Јирепа»). 


Лицо гугенота просветлело; мгнове- 
ние спустя они бросились друг другу 
в объятия. 


778. ѕспмасһ ац! дег Вги$ё ѕеіп шутл. страдать карманной чахоткой. 
779. ѕісһ іп іе Вгиѕі зегеп а) принять гордый, самодовольный вид; 


..лпа сг за {е, іпӣеѕ сг зю В іп @е Вгисѕё 
тагї; «Је(л 0151 Чи адигсһ асп Васһ 
Беітареп уот Ргіп2сп уоп Веагп» 
(Н. Мапп, «Непп ГУ, Јивепа»). 


..и он сказал, приняв гордый вид: 
«Только что тебя перенёс через ручей 
принц Беариский». 


Б) хорохориться; выступать против чего-л.; 


Апаегегѕеіїіѕ һа (1$ 2айте АиЙг(еп 
іт Кеісһѕіар йіе Еодре ғсһаы, даВ ѕісһ 
іе КеуошнопзригазепВе! ет јеі2{ уісӣег 
даререп іп іе Вгиѕі уе{еп ип аигсһ 
Кійпрсіеіеп ипа Ілігіриеп Фе Раце! 
деѕограпіѕіетсп моПеп (РЁ. Епре/ѕ, Вгіеў 
ап Вескег, 1.7.1879). 


С другой стороны, это покорное вы- 
ступление в рейхстаге привело к тому, 
что герои революционной фразы те- 
перь снова воспряпули духом и стре- 
мятся склокой и интригами дезоргани- 
зовать партию. 


780. Вгиѕ ап Вгоѕќ грудь с грудью (вплотную, близко). 
781. ши росһепдег Вгиѕє взволнованно, задыхаясь (рассказывать о 


чём-л.); 


А|5 ісһ пип 4еп Мапп ѕаһ, еггаће ег 
тіг ий росһепдег Вгиѕё деп рРап2еп 
Уепаиғ дег Ѕасһе (К. Магх, Впеј ап 
Епве[5, 3.11.1859). 


При ближайшем свидании со мной 
этот субъект с волнением рассказал, 
как было дело. 


782. уоп бег Вгиѕі ме? напрямик, без обиняков; 


Опа дапп уоп дег Вга$ жер, Нет 
Уейег — ісһ Ыр Рак ет ріитрег, регадег 
деоіѕсһег Кей — Юг тешеп Каі уйгӣеп 
51е ѕісһ 2иіеѓ2ї мепір БедапКеп 
(Е. $сАШег, «Кабае ила Ілебе»). 


Я неотёсанный, простодушный не- 
мец, ия вам, сударь, скажу напрямик: 
за мой совет вы бы меня, в конце 
концов, не поблагодарили. 
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ВОСН 


Висһ 1) 


783. 4аз Вис дег мег Кошре эвф. колода карт. 


Висһ 2) 


784. йБег ею. Висһ Гайгеп бухг. вести учёт чего-л. 
785. іт зсНуагхей Висһе ѕќеһеп попасть в чёрный список (быть 


скомпрометированным). 


786. іп /-5 Вией ѕќеһеп числиться у кого-л. должником, 
787. ею. ги Висћһе Бгіпреп бухг. внести запись в книгу учёта. 


788. хи Висһе ѕќеһеп бухг. быть оценснным в определённую сумму; 


Раз РабиКребаиа4е ев ши 50 000 
МагК 2и Висре. 


Зданис фабрики оценено в 50 000 
марок. 


789. еѕ мігд Шт ѕсһмег 20 Висћһе ${еНеп за это он жестоко поплатится; 


Опѕег ейстаНесг Венлеб$га.... Еттѕі 
\У/аПаи, 151 ат Ѕатѕіар ѕесһѕ Оһг іп 
Меѕћоѓеп егзсШареп могасп. Оіеѕег 
Мога міга сл Непкегп ат Тар 4$ 
Оегісһіѕ ѕсһуст 20 Висһе 5(еһеп 
(А. берйег$, «Раз Ме Кгеиг»). 


Бывший председатель нашего за- 
волского комитста,... Эрнист Валлау, 
зверски убит в Вестгофене в субботу, 
в шесть часов вечера. Когда придёт 
депь расплаты, палачи жестоко попла- 
тятся за это убийство. 


Висй 3) 


790. Висһег тасһеп Кете Меіѕеп лосл. на одной книжной мудрости 


далеко не усдешь. 


791. аиен Висһег һареп іһг ЕгіесЫеѕ (Л. И”. СосШе, «5рпісће т Ргоѕа») 


книги также имеют свои судьбы. 


ВОСНЅЕ 


Воӧсһѕе 1) 


792. іп іе Виісһѕе Ыаѕеп (тж. ти дасг РОепсп или 516сгпеп ВасИ$е 
ѕсшеВел) подкупать, давать взятки [6 первом случае Висһѕе восходит к 
значению касса, во втором — к значению петарда]. 


Віӧсһѕе 2) 


793. ѕіе ѕіпд ацѕ етег Висһѕе реѕсһтіегі они одним миром мазаны; = 


одного поля ягода. 


794. Шете Висһѕеп, рие Ѕађеп = мал, да удал; мал золотник, да 


дорог. 
ВОСНЅТАВЕ 


795. зем бісһ аш беіпе уіег Висһѕађеп! разг. эвф. сядь на место, 


успокойся! 


ВОСКЕІ 


796. деп Виска уо] Кгіереп получить взбучку; 
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...ет зрей ши ает Седапкеп, Ке!Ваи$ 
2и пептеп. Рапп абег ѕарі ег ѕісһ: 
«2месК1 05». Юіе Егаи тасм Кгасһ ипа 
тий даѕ рапхе Наиз гизаттеп. Опа дапп 
Кпере ісһ ѕсћіеВісһ посһ деп Виске уо 
(Н. ХТ. Сеуег, «Ат Ап/апе ѕѓіапа Яаѕ 
Епае»). 


..он подумывает, ие дать ли тягу. 
«Не стоит, — решаст он: — женщина 
поднимет на ноги весь дом. А потом. 
мне ещё наломают бока». 


797. ј-т деп Виске уоПЙ ѕсШареп (или ѕсһтісгеп) наломать кому-л. 


бока, накостылять кому-л. шею. 


798. ѕеїпеп Виске] Һілһаіќеп отдуваться за кого-л.; 


ЅоШе ег іе Етгешей уіейетепапрел, 
міга ег резспейет ѕеіп. Је ѕоПеп егі 
та! апдеге геп Виске ШиваНеп... 
(№. Вгеаё, «Ге РгИ/ипя»). 


Если он когда-нибудь снова очугит- 
ся на свободе, то будет благоразумнес. 
Пусть теперь другие отдуваются... 


799. етеп Кгиттеп Виске тасћһеп гнуть спину, угодничать. 


800. ѕісһ (2) етеп ВискеасНеп хохотать до упаду, помирать со смеху. 


801. е». аш дет ВисКке] һађеп разг. быть обременённым чсм-л.; 


О!езта! — патепШсв, да ісһ оһлеһіп 
еіпе егѕсһгекспаес досіогЫы 
[ Ат2ігесћпипе| пебѕїі апагеп 01115 
[ВКесппипзеп] аи! дет Виске Бафе — 
һабе ісһ тісһ ѕе165{ зо аг [50мец] 
Кигіегі (К. Магх, Вгіеѓ ап Епве[$, 
8.1.1861). 


На этот раз, принимая во впимание, 
что на мпе висит ужасающий старый 
счёт от доктора, наряду с целой кучей 
других счетов, я лечил себя сам. 


802. тапсь УАйгсВеп ао дет Виске] һаһеп иметь немало лет за 


плечами. 


803. /-т её». аш беп Виске! Іереп (тж. ј-т еі. ап асп Виске! біпасп) 


взвалить что-л. на чьи-л. плечи. 


804. еѕ Шев аеѕ аи теіпет ВисКе] мне приходится за всех отдуваться. 


805. Ши дасКЕ дег Виске! по нём палка плачет, он сам напрашивастся 


на побои. 


806. дег Наё етеп Бгеіќеп Виске] у него спина широкая — вытянет; на 


него можно взвалить всб что угодно. 


807. до Каппѕќ тіг беп Виске! Пап? гиббсНеп прост. мне начихать на тебя, 


плевать я хотел на тебя; 


Ѕіе тасм пісһ аи. Опа мецег 
К\іпреіп, Еоѓеп, Виттегп... Ѕоісһе 
АЙеп, 41е'!... Юіе Кбппеп тіг ае деп 
ВосКе! ТІапе гиёѕсһеп (Н. ЕаПааа, 
«Јеаег ѕіігЬг иг ѕісћ аПеіп»). 


Она не открывает. И опять звонки, 
крики, удары... Вот идиоты!.. Да пле- 
вать я на них хотела! 
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ВОСКЕЕВЬАЧ 


808. Вискеаи Бекоттеп получить взбучку, нахлобучку и т. п.; 


ЮОи Каппѕі уоп ши с\маз. ВискесІЫац 
ћеКкоттеп! 


ВООЕ 


Ты у меня дождешься! 


809. фе Виде љатасћеп разг. закрывать лавочку. 
810. еѕ һа Шт іп іе Вибе рсгерпеќ разг. сго дела плохи; сму не повезло. 


811. іе жігӣ"5 ѕсһоп аис) посН та! іп Фе Виде герпеп разг. смотри, 
дождёшься и ты беды!; придёт время, будст и тебе плохо!; = не всб коту 


масленица, будет и великий пост. 


812. /-т ай іе Виде ѕќсіреп (или гаскеп; тж. і-т іп ае Виас реѕсһпеі 
Копитеп) разг. а) нагрянуть к кому-л., свалиться кому-л. (как снег) на 


голову; 
Ніег 1$ тіг аисй місег ет 
\Миррега!ег РоеЁёЁ ипа сп Иесгииег 


Усгмапаѓег аш Фе Виде реѕііеғер... 
(Г. Епее!5, ВпеГап Магх, 27.1.1859). 


Тут ко мне снова нагрянул один 
вуппертальский поэт и лальний родст- 
венник... 


Б) взять в работу, взять в оборот, взять за бока кого-л.; 


«АБег уаѕ Коппеп міг пип ип?» «Мг 
зоШеп дет О1гскіог аи! діе Виде 
Меіреп», ѕаріе ВоБы, «Міг гтиѕ5еп 
АиПЧАгипе успапреп» (В. Из, «Иг 
%ӧАле). 


ВОҒЕТТ 


— Ну, а что мы можем поделать? 

— Мы должны взять за бока самого 
дирсктора, — ответил Бобби. — Мы 
должны потребовать объясиспий. 


813. КаА№е$ Веб холодные закуски; 


Ез рім КаЦе$ ВЫеИ лит Арепабго!. 


ВОНМЕ 


К ужину имеются холодные заку- 
ски. 


814. аиѓ іе Віһпе Бгіпреп поставить (пьесу). 

815. ег біс Віћпе реһеп идти, ставиться (0 льесе). 

816. уоп бег Ваћһпе арітсќеп а) покинуть сцену (оставить профессию 
актёра); 0) сойти со сцены (прекратить свою деятельность на каком-л. 


поприще). 


817. гиг Вийпе реНеп стать актёром; 


Ѕеіпе Тосщег рећМ 2иг ВиВпе. 


ВОММЕІ. 


Его дочь готовится стать актрисой. 


818. ејпеп Витте] тасһеп посхать за город. 


819. ане беп Витте] реһеп разг. пойти прогуляться, пошататься, 


покутить. 


3 Зак. 1545 
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вомро 


820. деп Вип@ дег Епе еіпрећеп сочетаться узами брака. 
821. еіпеп Вип ѕсһШеђеп заключить союз; войти в соглашение. 


ВОМОЕЕ 


822. ѕеіп Віпйе! зсппигеп собрать свои пожитки, собраться в путь-до- 


роту, 

Або пиг уогап! Опа дапебсп рећһеп іе 
ЅасПһеп іп Ки Напа ѓатоѕ хогап, опа даѕ 
15: іе Наиріѕасһе. Кгаһсеѕ да, зо Капп 
аисн МИһеіт ѕеіп Віпадеі ѕсһпйгеп 
(Е. Епғе1ѕ, Вгіеў ап Ј. Рћ. Вескег, 
30.1.1879). 


ВОМТт 


Итак, только вперёд! И тем време- 
нем в России дела блестяще идут впе- 
рёд, а это самос главное. Затрещит 
там — так и Вильгельм может собирать 
свои пожитки. 


823. Бище Кеће тасћһеп рассаживать (расставлять) мужчин и женщин 


попарно; рассаживать вперемежку; 


Мап Һапе 50 мен уіе тӧрісһ фите 


Кеше ғетасһї опа аіе Кеие ег 


Усгмап (еп доигсћа Наи$еипае 
ищетогоспей (ТЕ. Мапп, 
«ВиааепЬ гоок 5»). 


Насколько это было возможно, всех 
рассадили вперсмежку, разместив сре- 
ди членов семьи друзей дома. 


824. ипі хиреВеп (или Бипё ашгсһеіпапӣегрећеп) проходить, протекать 


в беспорядке; 


Опа һӧсһѕіепѕ рабѕї йи еіптаі еп 
ѓапбеп АКЕ, мо апеѕ гесһі Бип 
дигсһеіпапбегріпе ципа Че Теще ѕісһ 
егѕќасһеп (7. \. Соеѓће, «Мі1ћеіт 
Меіѕѓіегѕ Гећтаћге»). 


И самос болыпее, что ты дал, был 
один только пятый акт, где происходи- 
ла общая свалка, и герои закалывали 
друг друга. 


825. еѕ Котт (или улга) иптег бипќег = час от часу не легче. 


826. Мег (или да) ѕіеһ еѕ бип ацѕ = тут (там) дым коромыслом. 


ВОВОЕ 


827. ј-т ете Вігде аийафеп (или аШеПерсп) взвалить на кого-л. обузу. 


ВОВСЕ 


828. еіпеп Вігреп ѕќеШеп представить поручителя. 


829. Вигреп тіѕѕеп хаШеп посл. кто поручился, тот и поплатился. 


ВОВСЗСНАЕТ 


830. Вигезсвай Ыеѓеп представить гарантии, поручительство. 
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831. ВигруспаЯ Іеіѕќеп (или ѕісеп г А) ручаться за кого-л., что-л.; 
юр. взять на поруки кого-л.; 


Каг улиае пиг, даВ че Вігрѕсһаб Ясно было лишь, что поручительни- 
меПер, даВ г Сш Емиро1аз6гипп һайеп цей должна явиться она сама и что сё 
шие (Ё. Ёеисћіюапрег, «Етўоір»). имение Луитпольдсбрунн должна слу- 


жить залогом. 
ВУ$СН 


832. аш деп Виѕсһћ Корп (или ѕсШарсп) допытываться, выведывать, 
разузнавать, зондировать почву; = закинуть удочку [собств. производить 
шум в кустах, чтобы спугнуть дичь]; 


Ісһћ Вабе маг бі Шт аи деп Виѕсһћ Как я ни старался закинуть удочку, 
веКорй, абег місһѕ һегаиѕьгіпреп ничего не смог у него выудить. 
кӧппеп. е. 


833. ти ею. мег дет Виѕсһе вает скрывать что-л., действовать 
исподтишка. 
834. ѕіср іп іе Визспе ѕсШареп спрятаться в кусты, струсить; улизнуть. 


ВОЅЕМ 


835. Виѕеп деѕ Меегеѕ лоэт. глубь моря, морскис недра, морские 
глубины. 


836. Виѕеп дег Машг лоэт. лоно природы. 


837. ѕеіпеп Виѕеп пеп поэт. раскрыть своб сердце; излить свои 
чувства. 


838. е5 іт Виѕеп һађеп = быть себе на уме. 


839. еѓю. іт Виѕеп гареп хранить в сердце что-л.; 
Ег ігор дісѕеѕ Сеһеітпіѕ іт Визеп. Он хранил эту тайну в сердце. 


840. еіпеп ЅсһаіК ім Виѕеп ігареп быть хитрецом, лукавым человеком, 
пройдохой. 

841. іп ѕеіпеп еігепеп Виѕер ргеіќеп углубиться в самого себя; познать 
самого себя. 

842. ј-т ет. їп деп Виѕеп ѕсһереп приписать кому-л. что-л., свалить 
что-л. на кого-л. 


ВОВЕ 


843. /-т ВиВе ашШеереп а) рел. наложить покаянис на кого-л.; 
6) наложить штраф, взыскание на кого-л.; присудить к возмещению 
убытков, оштрафовать кого-л. 


844. ВиВе Нш принести покаяние; признаться в совершённом про- 
ступке. 


5% 
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ВУТТЕН 


845. же Вийег ап бег Ѕоппе Беѕќеһеп (или даѕісһеп) а) совершенно 
растеряться, оробеть, смутиться; б) сгорать со стыда. 


846. Вибег аш дет Корѓ һађеп разг. иметь подмоченную репутацию; = 
иметь рыльце в пушку; 

Юле Вискѕ Вафеп ѕЅсһол 14пр51 ВиНег Буки давно ужс подмочили свою 
аи! дет Кор? ереп ег ЗасПе: даѕ міѕѕет репутацию из-за этой истории. Это из- 
іһте сівспеп Отепѕ(боѓеп (А. Малл, «Оег вестно и их собственной прислуге. 
(Ишепап»). 


847. тіг 15 фе Вийег уот Вгоќ рей [еп у меня (к этому) всякая охота 
пропала. 
848. аПеѕ (156) Іп ВиЦег! разг. а) всё в порядке; 


«Маѕ таснЕ аег Кгіерѕустіеігїіе — Ну, как ваша раненая рука? 
Агт?» — «АПез ш Воииег, \е еѕ 


и — Всё в порядке, как будто. 
Ш. 


Б) всё идёт как по маслу; = как на мази; 


Ола аа пабе 1сп асп Аийгар реКгісрі ` И вотя получил задание и деньги на 
ипа тет Ѕре1ѕепрс1а, ипа пип ѕісхе ісћ расходы, и вот теперь сижу у вас... и 
тег Бе Шпеп, ... ип е5 15 аПеѕ еіғепіісһ всё в сущности идёт как по маслу... 
іп бемег Виќќег... (Н. ЕаПа4а, «Јейег 
511г01 иг ѕісћ айе»). 


849. Виќег уегіігЬі Кеше Коѕ посл. кашу маслом нс испортишь. 


ВУТТЕНВВОТ 
850. аиѓ еіп ВиНетфгоЕ еп пригласить на чашку чаю. 


САМАІШЕ | 
1. /-п еп СапаШе Бепапает третировать кого-л. 
2. ј-п СапаШе БезсШтр!еп изругать кого-л. последними словами. 


САВТЕ ВЕАМСНЕ 

3. ј-т Саце Ыапсһе ререп — дать неограниченные полномочия 
кому-л., дать карт-бланш кому-л., предоставить свободу действий ко- 
му-л. 
СЕНСЬЕ 

4. Сегсіе (ађ)һаКеп устраивать приёмы. 


СНААСЕ 

5. еше Сһагре ђеКіеійеп состоять в чине; иметь какое-л. званис. 

6. /-т еше Сһагге уе|!етеп присваивать кому-л. звание; возводить в 
чин кого-л. 
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СНАВНУВО$У 
7. аиѕ бег Сһагубіѕ іл @е ЅсуПа регаќеп попасть из одной беды в 
другую; = попасть из огня да в полымя. 


СНОя 


8. Сһог 4ег Касһе хор фурий [хор, олицетворяющий месть богов в 
античной трагедии]; 


Уе еіп Сһотг асг Касһе бе] діс рее Жёлтая пресса обрушилась на него 
Ргеззе ибег Шп ег. подобно фуриям. 
9. еіп ғтарісһеѕ Сћог мерзкис ребята; банда. 


СНЫЗАМ 
10. да 15 Сћгіѕат ип@ Таш усгіогеп а) тут все старания напрасны; 
Б) от него хорошего ждать нечего, он нсисправим. 


СНЕІЅТ 
11. еіп ќоПег Сћгіѕі чудак; 


Ег 151 ипа Ыеім сіп (оПег Спи. Он был и остался чудаком. 


СНЯОМІК 

12. еше жапдегпбе Сћгопік а) ходячая газета (о человеке, находящемся 
в курсе всех текущих событий); ©) силетник (-ица). 
СОЧ 

13. дег Сїои 4е5 Тареѕ гвоздь сезона; злоба дня. 


СОЧР 


14. еіпеп (2гоВеп) Соир тасНеп (или Іапӣсп) а) нанести (сильный) 
удар; Б) совершить смелое, нсожиданное действие. 


ОЕ СООВАСЕ АВКАОЕЕМ 
15. ]-т діс Соигаве аркацеп (разг.) запугать кого-л. 

Меіп Мапп һа т діс Соигарс Мой муж испугал его. 

абвекаиќї. 
СОЧВ 

16. /-т (обыкн. стег Егаи) Фе Соцг тасһеп (или ѕсһпеійсп) ухаживать 
за кем-л. [ср. уст. строить куры]; 

УЛИ тап абет сілеп шитен Егсипа ап Если же кто пожелает превратить 
т [Јоћа Ви] һабеп, ѕо тоир тап Шт его в своего близкого друга, то ему 
міе сіпет Егаџеп2іттег @е Сонг придётся ухаживать за ним, как за жен- 
тасһеп (Н. Неіпе, «Епғеііѕсће щиной. 

Етавтеше»). 
СВЕМЕ 

17. Стете ег СеѕеПѕһаҝ ирон. сливки общества [фр. сгё те ас 1а 
ѕосіёіё]. 


ы Ш 


р 


1. еіп шедиое$ Расһ скромное жилище. 
2. еіп міг йсћ Расһ лоэт. гостеприимный кров; 


ОАСН 


Ги аиВетѕі ат ойпеп Неегмер $ећ' 
[5:ашасһегѕ Нац], ет жігінсћ Расћ їг 
аПе Мапатег, іс 4ез Мереѕ Ѓаһгеп 
(ГЕ. ЅсШег, «Млет Те»). 


3. ]-т аш дет Юасһе зеш (или ѕіі2сп) уст. 


преследовать кого-л. 


Оасһћ 1) 


Открыто у большой дороги он стоит 
[дом Штауффахера]|, для путников го- 
степриимный кров. 


расћһ 2) 
следить за кем-л.; 


4. ј-т аи Оасй ѕќсіреп фам. задать жару, перцу кому-л. 
5. еіпѕ аиб5 Оасв ђекоттеп (или Кгіереп) фам. получить нагоняй, 


взбучку; 


...4ег Ѓаіѕсһе Апребег абег мйгде еілѕ 
аиб Пасв ђекоттеп мереп асг иплиеп 
АтБен, 41 ег уегигѕасһі Паце 
(Н. ГаПада, «Једег $11 йг ясй аЦет»). 


..однако клеветнику за’ доставлен- 
ные им ненужные хлопоты будет 
взбучка. 


6. ј-т еіпѕ (или маѕ) аш$ Юасһ ребеп фам. а) задать взбучку, дать 


нагоняй кому-л.; 


Реп Ѕсһгеіегп уог дег Оррозоп Паце 
сг 42$ Маш реѕіорӣ опа хойесв дет 
Нагі еіпѕ аиб Юасй реређеп; депп сг 
Паце шп а1ѕ21рітей (1. Реисшпапвег, 
«Етј0Ір»). 

Б) = дать сдачи кому-л.; 

Ил Шт паке ег піспі $0 тедеп айгѓеп, 
$1е габ Шт іттег жаѕ аи Юасћ 
(Н. ЕаЙааа, «\ИоХГишег ИИб\епт»). 


Крикунам из рядов оппозиции он 
заткиул глотку и в то же время дал 
щелчок Гартлю, наложив на него дис- 
циплинарное взыскание. 


С ней он не смел так разговаривать, 
она всегда давала ему сдачи. 


7. пип герпеќ" аи! теіп "Расћ теперь и до меня очередь дошла, теперь 


и мне приходится туго. 


8. Беі фт 156 рїеісћ Ееџег іт расћһе он очень вспыльчив. 


расһ 3) 


9. уоп Пеп Оасһегп ргейісеп а) открыто проповедовать; 


Јеппу Магх ейеще еѕ, ...даВ ѕеіпе 
Гейге, іе 2и опіегагіскеп апе 
теакиопагеп Рапеіеп, Ееида ме 
РетоКгаеп, $0 ипреһеиге М0һе 
аи ?емеп4её, пип топ деп Юӣӯсһегп 
2ерге@ р уигаӢе іп аһеп 21У11іѕіегіеп 
Јападегп ипа іп ађеп реБйеѓеп Ѕргасһеп 
(Р. Гауагрие, «Егіппегипреп ап 
К. Магх»). 


Женни Маркс дожила до того мо- 
мента... когда его | Маркса] учение, 
которое все реакционные партии, от 
феодалов до демократов, старались 
всеми силами утаить, стало открыто 
проповедоваться во всех цивилизо- 
ванных странах и на всех культурных 
языках. 
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Б) кричать о чём-л. во всеуслышание. 
10. Фе Ѕраќгеп рЕНеп еѕ уор аПеп Раӣсћһегп об этом уже трубят повсюду. 


расһ 4): Оасһ ипа Расй 
11. /-т Юасһ ип Еасћ ререп приютить кого-л. 
12. её. іп ОасН ип@ Еасһ егпа {еп содержать в хорошем состоянии 
(здание, строение). 
13. оћпе расһ ип Еасћ 5$ет нс иметь крыши над головой, нс иметь, 
где голову приклонить. 
14. ищег Юрасһ ип Еасһ а) под кровом; 

УіеПеісһї магеп Мепѕсһеп Яог!; Может быть, там есть люди; может 
уіеПеісім Копп тап Бе! Шпеп сілігсїсп, быть, стоит зайти к ним, чтобы под 
ит июег Юасћ ипд Еасһ Ча$ Епдс 4$ кровом дождаться конца непогоды. 
У!еиег$ абхиуацеп (ТА. Мапп, «Рег 
ГаиБегбегр»). 


Ы) быть законченным (о каком-л. деле); 


Ісһ Капп $16 јеі21, мо ѕісћ сіп ѕ01сһеѕ Теперь, когда между нами намеча- 
МегһаИпіѕ 2м5сНеп ип$ апраһиї, пр = ется некоторое сближенис, я могу без 
іпѕ Уецгаиеп мейеп; ит 50 терг, а[5 ип опасений открыться вам, тем более, 
Огипа ѕсһоп а1с5 шиег ЮОасћ ип@ Еасћ что в сущности, всс уже в порядке. 

15 (В. Бгесћ, «Огсівгоѕсћепготап»). 


15. еѓю. шиег Оасһ иод Еасћ Бгіпреп а) укрыть, спрятать; водворить 
на место что-л.; 6) устроить, закончить какос-л. дело; 


Опа пип ие ісһ Ѕіс ит ешс$, Теперь я попрошу вас сще об одном, 
..мегѕисһеп Ѕіе, дсп Усйгая $0 тгаѕсһћ міс ...попробуйте как можно скорей офор- 
тӧріісһ шпег РасЬ иод Еасһ хи Бгіпрер... мить отот договор... 

(В. КеПегтапп, «Гиетапг»). 
ОАСНЅ 

16. айейеп ме ет Юасһ работать не покладая рук; = работать как вол. 

17. еѕѕеп ще еіл расһѕ много и жадно есть [букв. как барсук]. 

18. ѕсШаѓеп ме ет Юасђ спать непробудным сном, спать как убитый; = 
спать, как сурок. 

19. ѕісһ мейгсп че еіп Юасһѕ отчаянно сопротивляться, отбиваться 
руками и ногами. 

20. уоп ѕеіпет еірслеп Эспта 1ефеп ме еш Расһѕ жить за счет 
собственного жира [букв. как барсук]. 


ОАСНТОВСНЕМ 

21. еѕ 15 Бе Ши ім расһѕќірсһеп рісһ рап2 гісһбр фам. у него не все 
дома, он малость рехнулся, тронулся, у него на чердаке не в порядке. 
ОАНЕІМ 

22. іп етег Ѕасће даһеіт ѕеіп быть сведущим, подкованным в чем-л. 

23. ваһеіт 15 ат Беѕќеп (тж. Мога, 50а, Оз опа Меѕі, даһсіт 151 даѕ 
Веѕі) посл. свой дом — лучший дом; = в гостях хорошо, а дома лучше. 
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ОАНЕ$ 


24. ни ОаШез ѕеіп (тж. ісп ПОаЦе$ Вабеп, ап ОаЦез Іеійеп) жарг. 
постоянно нуждаться в деньгах, страдать от карманной чахотки, от 
безденежья; 


Ег НИ іп веіпег Зшаещептей ап В студенческие годы он постоянно 
сһгопіѕсһеп РаПе. страдал от карманной чахотки. 
ОАММ 


25. аш дет Юатт ѕеіп хорошо себя чувствовать, быть здоровым, 
бодрым, энергичным. 

26. мефег аиѓ дет Оашт ѕеіп (тж. уісӣсг ао асп Оатт Коттеп) 
выздороветь, поправиться после болезни; 


Јеі21, мо ісћ тіедег аш деш Оашште Теперь, когла я уже снова оправился 
ипа діе Кіпаег уле4ег ае аиз аст Вее от болезни и дети снова все на ногах, 
па, ...151 теіпе Егаџ ... ѕеһг һегитет... ... жена моя сильно сдала... 


(К. Магх, ВпеГ ап Епре!, 3.6.1854). 


27. ј-п тефег аш деп Раљ Бгіпреп а) вылечить, поставить на ноги 
кого-л.; 5) помочь кому-л. оправиться после потери, несчастья, помочь 
кому-л. встать на ноги. 


рАМРЕ Оатрғ 1) 


28. Оатрѓ даһіпќег тасһеп поддать пару; ускорить какую-л. работу; 
подстегивать, поторапливать кого-л. 


29. её». ре іс ши Ратрѓ какое-л. дело идст полным ходом, на всех 
парах. 
Оатр! 2) 
30. РашрЕ уог ебу. һабеп (или Кпеёел) бояться кого-л., трусить перед 
кем-л.; 


Юе Ми(ег, уог дет А]оуѕ... посћ $01] Несмотря на свои седые волосы, 
Юатрѓћаќќе ти зетеп ргаџеп Наагеп ме Алоис... трусил в присутствии своей 
еіпѕі а1$ Ѕсһибџб... (ИУ. Вет, «Рага- матери так же, как некогда, будучи 
вгарйешей те»). школьником. 


31. /-т ВашрГ(тж. Той опа Рратр? ащил уст. рассердить, обидеть, 
оскорбить кого-л., причинить неприятность кому-л.; 


.„ісһ Беѕсһубӧге Зе, мепһеѕіег Нетг, ...заклипаю вас, высокоуважасмый, 
шп 5іе ши ја асп Юатрї пісһ ап! не причиняйте мне этой обиды! 
(Геѕѕіпр). 

ОАМРЕЕВ 
32. ]-т етеп ОАтрЁег аџќѕеѓғеп умерить чей-л. пыл; обуздать, осадить 
кого-Л.; 


..е$ ѕсһайсі раг пісһіѕ, мепп та! ...совсем не вредно сбить с него 
ѕеіпет Носһтиг еіп Юатрѓег спесь... 
аоѓреѕеі21 уга... (У. Вгеае, « Ріе 
5Ойпе»). 


=. 92р 


ОАМАСН 

33. ег (тж. сѕ) 15 аисһ дапасһ лренебр. он и соответствуст этому; 
большего он не заслуживает; оно и видно. 

34. еѕ реһ Шт дапасћ и поделом сму, так сму и надо. 

35. біс 2еіќеп 5ш@ піс дапасћ! времена не тс! 


36. ёапасћ ѕісһ етег Аһ, дапасһ уігі'5 етет лосл. как аукнется, так 
и откликнется; как проживешь, так и прослывешь. 


РАМЕВЕМСНЕЕЕМ 

37. @а5 шеВе (оа! бапеђепргееп это называстся — попасть пальцем 
в небо. 
ОАМЕМАВК 

38. ебма$ 156 [аш на Заае ОдпетагК ирон. нсладно что-то в Датском 
королевстве [шекспировское выражение из «Гамлета»]. 
ОАМК 


39. Оапк егпќеп снискать благодарность. 
40. ѕсШесћеп Рак егпќеп заслужить вместо похвалы неблагодар- 
НОСТЬ. 


41. }-т рапК м155сп быть признатсльным, быть благодарным кому-л.; 


Оег Ргазщет тир сѕ тіг РапК міѕ5еп, Если президент достойный отец, он 
мепп ег сіп гесћіѕсһайепег Мег 1% сще будет мне благодарен. 
(Е. ЅсШег, «Каба ипа ебе»). 


42. ј-т ѕеіпеп Юапк арѕќайеп (бегсірсп или спігісћеп) принести 
благодарность кому-л. 

43. ј-т ѕеіпеп БапК ѕареп поблагодарить кого-л. 

44. ј-т ѕеіпеп Рапк ѕрепдеп (или 2011сп) высок, возблагодарить кого-л. 


45. ј-т ею. ги ОапК(е) тасһеп угодить кому-л. чем-л.; 
Мап Капл іг пісћ5 ха Оапк тасһеп! _ На тебя не угодишь! 


46. /-тти Оапк уегр се? ѕеіп быть благодарным, обязанным кому-л. 


47. деп Оапк, рате, Берег" ісһ пісһ (Е. 5сА ег, «Рег Напаѕсћић») 
благодарности не требую. 


ОАМКЕМ 


48. 4а$ дапк' Шт дег Теше! фам. от меня он благодарности не 
дождется! 


49. ісћ дапке Пг ОБ (ила ЗадгасЩе)! шутл.-ирон. благодарю покорно! 


О(А)ВАМ 
50. 2иё а(а)гап ѕеіп находиться в благоприятных условиях; 
Зе 151 рш дагап, ЧаВ ѕіе етеп Вгийсг Её счастье, что у неё есть брат, ко- 
пає, дег г ВИА. торый ей помогает. 


51. ѕеһӧп @(а)гап ѕЅеіл ирон. = сесть в калошу; 
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"ра Ып ісһ своп О(а)гап! Ловко же я попался! 


52. Бе! (или ѕсШесћ!) ё(а)гап ѕеіп быть в стесненных обстоятельствах, 
терпеть неудачу. 


53. тап ме ше ме тап п! Шт дгап 151 никогда не знаешь, чего от 
него можно ожидать, его трудно раскусить; 


Юіеѕег Јасдиеѕ, уоп дет тап ше С этим Жаком никогда толком не 
мзиВе, \е тап ті Шт дагап маг знаешь, какую штуку он может выки- 
(Г. Есисћюапрег, «ЕПОв»). нуть. 

О(А)ВАММЕНМЕМ 


54. /-п Фаспир @(а)гаппећтер насесть на кого-л. ; взять в оборот кого-л. 
О(А)ВАМЅЕТ2ЕМ 


55. аШеѕ (тж. ас Кгабе) ё(а)гапѕеќхеп приложить все усилия; 


Юіс 40 000 Агфейег Пабеп 40 000 рабочих вынесли решение — 
Бе5св1055еп, аПеѕ дагапғиѕеіғеп, даѕ приложить все усилия, чтобы перевы- 
Р/апие 0Беггџетї шеп. полнить плановое задание. 


56. да$ Тефеп @(а)гапѕеігеп рисковать жизнью; 


..Аосй ег маг ипѕег ЕлАрепоВ, ипа ..но он союзник наш, а Берта чтит 
Вепһа спице баѕ УоК — 50 $емеп мг народ... И потому мы жизнью тут рис- 
реігоѕїі ваз Гефеп дгап ирд $г24еп т да$ кнули и кинулись в огонь се спасать, 
Еецег (Ё. ЅсАі ег, «И/Ийет Те»). 


57. мепп еѕ гаш! ип@ бгап Коши уст. ссли это случится; ссли дело 
дойдет до того... 
ОАВОВЕВ 


58. дагег мтаи$ кроме того, сверх того. 


59. еѕ гей Шт пісһќѕ багірег это для него превыше всего, для него 
нет ничего лучше; 


РАВИМ! 


60. еѕ 15 пиг ѕеһг дагит 2и п (4аВ...) мне очень важно (что-бы...). 


61. еѕ 156 пиг пісһ (уе!) дагии 2и ќип мне мало дела до...; я мало 
беспокоюсь о том, что... 


РАВИМ? 
62. једеѕ Оагшп һаќ зеш Магит посл. = нет дыма без огня. 
ОАЗЕШЩМ 


63. еіп (@еп4е5) Юаѕеіп Їгіѕќеп жить, терпя лишения; с трудом перс- 
биваться; прозябать. 
64. 1пѕ Пазеш гшеп создавать, вызвать к жизни. 


65. 1п5 Юаѕеіп ігеѓеп возникать, нарождаться. 
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ОАЅТЕНЕМ 
66. (рап) ргоВ баѕіеһеп пользоваться большим авторитетом; 
Мет Ѕоһп јеаспѓа115, Шг УепоЫМег, Во всяком случае сын мой, ваш на- 


міга Бег егѕі еілігейеп, меппт ипзете реченный, явится сюда не раньше, чем 
Раце! рап2 ргоВ даѕќећ (Н. Малп, наша партия здесь окончатсльно ут- 
«Непп ІУ, Јивепа»). вердится. 

67. пиё баѕќећһеп быть хорошо обсспеченным. 

68. ме ѕќеће ісһ пип ба! а) я опозорсн; Б) чем я нс хорош? 

69. аш іс Оацег уха @е Метуе Гл5ё сВуег лосл. когда путь далек, 
то и легкая ноша тяжела. 


ОАОМЕМ Оаитеп 1) 

70. деп Раитеп багаш гісКеп упорно настаивать на чем-л. 

71. (41) Оаџтеп дгеһеп бездельничать, сидеть сложа руки. 

72. ёеп Эаитеп йе! ййгеп (тж. деп Раитеп улеёсп) обвешивать (давя 
пальцем на чашку вссов). 

73. деп Раштеп пс гереп Кӧппеп быть нс в состоянии пошсевелить 
пальцем. 

74. деп Оаитеп гийгеп выкладывать деньги, раскошелиться. 

75. ј-т Веп Оаитеп геһеп льстить кому-л. 

76. ј-т деп Оаштеп (тж. дсп Оаштеп (йг ј-п) гіскеп (или Һаіќеп) 
пожелать успеха, удачи, счастья кому-л., 


Могреп тірі Шг посћ сита! беп Завтра вы должны ещё раз пожелать 
Оаштеп йг тісі дгіскеп, ісһ ПВабе мне удачи: у меня ведь устный экза- 
тіпацсһе Ргайиир... мен... 


77. }-п ірег деп раштпеп геһеп уст. обмануть, обвести вокруг пальца 
кого-л. 

78. сім. Шег деп Оаитеп ѕсһаќгеп приблизительно оценивать что-л; 
прикидывать на глазок. 


79. беп реѕѕегеп Даитеп һареп (тж. асг Оаитеп ап сг Напа ѕсіп) уст. 
господствовать, главенствовать, одержать верх; 


...Мебеп дет геріегсп @е У!ебег ...Женщины, кроме того, любят гос- 
Бетпе, јейсѕ мі! беп Беѕѕегп Юаитеп подствовать, каждая из них желает иг- 
һабеп (7. СоггАс1у, «О аег Кпесћ ипа рать первую роль. 
дег РасМег). 

80. етеп Кгапкеп Оаитеп ћареп а) страдать от безденежья, не иметь 
ни гроша; 6) быть неаккуратным плательщиком. 


81. 7-п пи ѓќеѕќєет Раштеп Ыеп давать взятку кому-л. 


Баитеп 2) 

82. деп Оаитеп аш есім. һаеп (или агискеп) держать в своей власти 
что-лЛ.; 

Меш МеЙе тӧсһе ет Уегтбреп Племянник мой охотно промотал 


рег аогсһЫгіпесп, абег ісһ ћаїќе а$ бы своё состояние, но я в качестве 
Уогтипа беп Раштеп багаиї (7. Соцве, опекуна не выпускаю его из`рук. 
«ЕПерт5$е еілеѕ сһшіепБаиегѕ»). 
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83. /-т 4еп Оаитеп аиб Аире ВаКеп (ЧгасКеп или ѕеілеп; тж. ј-пт йеп 
Паитеп аи дет Ацве Нап) принуждать силой, угрозами кого-л. к 
чему-л.; = взять за горло кого-л.: приперсть к стенке кого-л.; держать 
кого-л. в ежовых рукавицах; 


Ірг $01 еѕ пісћ ашасл! г ѕ01 т Вы не должны этого терпеть! Обуз- 
деп Раотеп аиб5 Ацре һанел! (К. 5сАй ег, дайте сго! 
«Еіеѕсо»). 


84. деп раитеп аи? дет Веше һаќеп быть бережливым, скуповатым. 


85. /-п ищег дет Оаитеп ћаіќеп = держать кого-л. в ежовых рукави- 
цах, держать в подчинении, в повиновении кого-л. 


ОАОМЕМЅСНВАОВЕ 


86. /-т Фе Раштепѕсћгаиреп ащегеп (апѕсіғеп или ацќбсіғеп) силой, 
угрозами принуждать кого-л., оказывать давление на кого-л.; = при- 
стать к кому-л. с ножом к горлу; 

Ісһ Пабе ус! уоп еисН еггавеп Как вы себе можете представить, 
тпйѕѕеп, ус Шг сисй моћ уогеПеп мне пришлось много говорить о вас. 
Копи". Ое Раитепзспгаивеп уаг4еп пит Ко мне прямо-таки пристали с ножом 
Бсһӧгір апреіерќ (Н. Нете, ВпеГ). к горлу. 


ОАМІр 


87. Юауіа ип@ Сона Давид и Голиаф (маленький и большой) [6ибл.]. 
88. Юауій ипӣ Јопа(ћап закадычные друзья [библ.]. 


ОАМОМКОММЕМ 
89. Теісһќеп Каиб (01р или мов ШЕИ) дауопкоттеп дёшево отделаться. 
90. ши һеПег Наші (или ти ҺеПеп Сісаесгп) дауопкоттеп счастливо 
отделаться; уцелеть; 

..5ет Топ бедещее пиг, даВ ісћ Яой ..тон его речи говорил мис, что я 
зап  зоПе, ті ВеНеп СНедегп должен радоваться тому, что остался 
дауопрекопитеп 20и ѕсіп (ТА. Малп, «Раѕ цел и невредим. 

Еіѕепбаћпипріиск»). 

91. ши Ѕсітрѓ ипё Ѕсһапіе бауопкот теп уйти с позором, выйти 
опозоренным. 

92. ши деп (Ыођеп) Ѕсһгескеп бауопкоттеп отделаться испугом. 


ОАУОМТВАСЕМ 


93. ете КгапКНей дауопігареп подцепить болезнь. 

94. беп Рге5 бауопігареп получить награду; выиграть приз. 
95. Ѕсһадеп бауопітареп потерпеть ущерб; понести убытки. 
96. беп Ѕіер бауопітареп одержать победу. 


ОЕВАТИЕВЕМ 


97. ті м@ет Юераќбегеп рПерќ тап Фе Маһгћһей 2и уегНегеп посл. при 
долгих спорах забывают об истине. 


са Ме 


ОЕСК 


98. пісћ аш ЮескК 5ет тувствовать ссбя неважно, быть нездоровым. 
99. медег аи! ОесКк ѕеіп выздороветь; 
Ат.20. АпризЕ маг ісһ ѕсһоп міеӣсг 20 августа я почувствовал себя здо- 
аш Оеск, 30 ри міс пси. ровым и как-будто обновленным. 
100. айе Мапа ап (или ац?) ОесК! мор. все наверх! (команда). 


ОЕСКЕ 


101. ясН пасв бег Оеске ѕЅігескеп жить по средствам, по одсжке 
протягивать ножки; 

Ѕіе \м155еп ипѕсг Опејиск, Мадате. Вы знасте о нашем несчастье, ма- 
\У/а$ маг 2и 1шп? Міг һабеп ипѕ дам. Что нам оставалось делать? Мы 
сіпесѕсһгапкі, пабсп ип$ пасћ дег Оеске ограничили себя и должны были но 
реѕќгеске, ме! міг ти сп... (Г. слег, одёжке протягивать ножки, 

«Рег Мепѕсћепјеіпа»). 


102. мег ѕісћ піспё пас дег Оеске $1гесКЕ, дет Ысіђеп @е ЕиВе ипредескі 
(Ј. М. Сосіће, «Әргісће іп Кеітеп») кто тянется ис по одёжке, того 
непокрыты будут ножки. 


103. опќег іе Реске реіпреп растратить, промотать. 


ОЕСКЕІ Оеске 1) 


104. беп Рескеї уоп беп Тӧрѓеп һеђеп затевать какос-л. сомнительное 
дело [собств. приподнимая крышку горшка, выпускать оттуда дурной 
запах]. 

105. деп Беске хи е{». ађререп служить ширмой для чего-л. 


106. дег РесКе] 154 маг» де; Осске5 логов. ирон. один другого стоит, 
один лучше другого. 

107. іг једеп Тор! (или Нап) Йпдеё ясв еіп Юескеї (тж. сѕ 15 Кеп 
Торќсһеп $0 эс шей, сѕ бласі ѕісһ сіл Осске! дахи) посл. горшок как бы ни 
был плох, крышка к нему всегда найдется; = была бы корова, 
а подойник всегда найдется. 

Оеске! 2) 


108. еїпѕ (или наз) аш дел ОесКе Кгіереп фам. получить головомойку, 
нагоняй, разнос; 


«Маспћ, дар даѕ Ааѕ с ЗсПпаиге Ва» «Заткни этой сволочи глотку» — 
Ыт РгаЙ, асг маһтѕсһеіісһ ацсй ма$ рычит Праль, которому, вероятно, то- 
аи! деп ЮесКе] ғекгісрё ћаї... (У. РаЙааа, же здорово нагорсло... 

«]е ег $11 иг 5ісА аПет»). 


ОЕНОН$ 


109. @е ЮОеһогѕ жаһгеп (или тасһеп) соблюдать внешние приличия, 
декорум. 


ОЕІВЕІ. 
110. аи? Оефе! Копии гаиѕ разг. до седьмого пота; 
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Ег афецее аш ее] Котт гац. 
Ег Це! ай! Оебе] Котт гацз. 


Он работал до седьмого пота. 
Он бежал, высунув язык. 


111. да бар ісһ деп Оефа (ба)пасһ фам. на это мне наплевать; чёрта 


с два! 


112. жеВ дег Оефе! фам. чёрт его знает! 


ОЕ1СНУЕЬМ 


113. еше Ѕасһе (Ѓеіп) деісһѕеіп разг. (ловко) провернуть, обделать 


какое-л. дело. 
ОЕМ 


114. е5 15# пісі ап дет дело не в этом; дело не в том, что...; 


Ес 151 пісім ап ает, міе ди реѕарі Ваз. 


Дело не в том, как ты это сообщил. 


115. ме бет аџсһ ѕеі что бы там ни было. 
116. жепп дет 50 15 если дело обстоит так. 


ОЕМКЕМ! 


117. депКеп Зе ѕісһ іп теше Гаге войдите в моё положение. 
118. редасВь реап сказано — сделано. 
119. жаѕ 1еВ депк' ип@ и", гаи" ісһ Апбегп 7м посл. = всякий мерит на 


свой аршин; о других сужу по себе. 


ОЕМКІЕТТЕІ. 


120. етеп Юепкхеіе! (или бекопипсп) получить хороший урок, 


получить нагоняй; 


..д{агит Мие ісһ аісһ ит Сеаиша, 
мепп іп теіпег Сеѕсһісіме ешег діеѕег 
Неггеп еіпеп РепКкгғеќќеї егћһа1... 
(ТР. Малп, «Виа4епьгооК$»). 


.поэтому я прошу тебя не терять 
терпения, ссли в моей истории одному 
из этих господ как следуст достанет- 
ся... 


121. ј-т еіпеп Оепк2еНе рефеп (или ецеЙеп) проучить кого-л., дать 


кому-л. хороший урок; 
УигтЕйгег Оиѕепѕсһӧп...таѕі іе 
{ОПмйпИР аи дет Коггійог һћегит. 
«Оепеп мегӣӢеп міг еіпеп ЮепКкғееї 
гефеп, ал деп ѕіс іһг 1емар аепкеп 
ѕоПеп!.. (ИУ. ВтаеІ, «Ге Ргіјипв»). 


ОЕММ 
122. еѕ 5е1 депп разве только; 


Ег Коти піс, ез ѕеі депп, даВ ег 
дегеп мете. 


ОЕРОТАТ 


Штурмфюрер Дузеншёи... как бе- 
зумный носится по коридору. — «Мы 
им такое на память пропишем, что они 
всю жизнь помнить будуй» 


Он не придёт, разве только, если его 
позовут. 


123. ѕеіп Перша һареп а) ком. получить часть причитающейся 
заработной платы натурой; Б) отработать свое; с) разг. выпить в пределах 


своей нормы. 
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ОЕТАШ. 
124. іпѕ Оеай рећеп пускаться в подробности; вдаваться в детали; 
Ноге депп, И мі! тісһ 2уіпреп, іпѕ Тогда слушай, я попытаюсь расска- 


Юеќай ги реһеп (7. И, СоеШе, «Ріе зать все подробно. 
І еідеп е5 јипреп Мегіћегѕ»). 


125. ѕісһ іп Юеќаіѕ усгіегеп запутаться в деталях, упустить главное. 
ОЕОТ 


126. Кеіпеп Юеші мегі ѕеіп ничего нс стоить, никуда не годиться. 
127. пісі ешеп реи ћареп не иметь ни полушки, ни гроша. 


ОРЕЧТЗСН 


128. дешев п /-т ѕргесһеп (или гс4сп) говорить с кем-л. коротко и 
ясно, напрямик, без обиняков. 
129. аи? ршё дешіѕсћ просто, понятно; напрямик. 


ОЕ2ЕМ 


130. егћаќ ѕеіп Оехет БеКошитей а) он получил свою часть, свою долю; 
Б) он получил по заслугам. 


ОСНТЕМ 
131. 4а5 Юісһќеп ипё Тгасеп помыслы и желания, думы и чаяния; 
Раз Ке5еп мат да; спирс ОЮюЩеп ипд Путешествия были единственными 
Тгасмеп теіпеѕ Неге... (Е. Но)тапп, помыслами и желаниями моего серд- 
«Мипсйваизепт$ АБещеиег»). ца... 
рІСК аіск 1) 


132. еіп іскеѕ Ее һареп быть толстокожим [ср. сго ничем не 
проймешь]. 

133. еіпеп @кКеп КорГ һађеп (тж. сіпе ФсКсе Зиги һабеп) быть 
твердолобым, упрямым. 


134. ёіске Обгеп һађер быть тугим на ухо; перен. туго воспринимать 
что-л. 


135. іске Оһгеп шасвеп притворяться глухим. 
аіск 2) 


136. @сКе Егеипде закадычные друзья. 


137. Ваѕ діске Епде Котт посћ пасћ лосл. = не бойся начала, бойся 
конца; это еще цветочки, а ягодки впереди. 
акк 3) 


138. біск аийгагеп сгугцать краски, преувеличивать, 


Мап миа ипейеп, асг ЕггаШег (гаре Читатель подумает, что автор силь- 
ФкК ип готапиѕсћ аш... (ТА. Мапп, но, по-романтически, преувеличива- 
«Рег баифегфегя»). ет... 


159. ј-т зеше Плепе 1ещеп оказывать услуги, помогать кому-л. 
160. рше Піепѕќе ќип сослужить хорошую службу; быть очень кстати. 


161. ғи ј-5 Плеп5 (ет) (или ј-т тм Юіспѕќеп) ѕќеһеп быть в чьём-л. 
распоряжении; быть готовым к услугам. 


162. еіп Юіепѕќ 15 деѕ апйегп жегі посл. долг платежом красен. 


ОІЕМЅТЕІр 


163. ешеп аш беп Юіепѕќеій пеһтеп ирон. выпить «для порядка» [в то 
время как «порядок» — букв. служебная присяга — запрещает употребление 


спиртных напитков во время службы]. 


ОІЕЅЕВ, ОІЕЅЕ5 


164. іеѕег ип јепег фам. такой-сякой (немазаный); 


Но!" аісћ аіеѕег опа јепег! 


Ах ты такой-сякой, немазаный! 


165. @іеѕ(еѕ) ип@ јепеѕ то да сё; кос-что; всякая всячина. 


ОЕРЕНЕМ2ЕМ 


166. ОШегепхеп ађѕеќғеп привести к расхождениям; вызвать недора- 


зумения; 

"Рег зйВе Коһі \У!’еудетеуег$ 15 
тіһгепа. Рег Кеп егкіап ег ет Мапіѓеѕі 
абѓаѕѕеп хи моПеп, могп ег ип$ Вх 
1итреп егкіан, опа міпѕсім дапп, даѕ 
тӧре Кеіпе регѕӧпіісһеп Юіегепхеп 
арѕеќзеп (Е. Елғе15, Вгіе/ ап Магх, 
18.9.1846). 


Сладкие речи Вейдемейера прямо 
трогательны. Этот молодец сперва за- 
являст, что хочет составить манифест, 
в котором он называст нас негодяями, 
а затем говорит, что это не должно 
вызвать личных недоразумений. 


167. іе Оегепхеп аиз?]есНеп (или бсИсгеп) а) сглаживать противо- 


речия, 
От @еѕе ОШегептеп аиѕгир1еісһеп, 
даи Бедигйе еѕ 5гоВег 


зете!п; спа исвег Іпѓегеѕѕеп... 
(К. Магх, «Рег 18. Вгитаіге»). 


Б) улаживать разногласия; 


Вгоскһаиѕ маг уогіреп Зоттег Шег, 
упа зисще 5еше ОШегептей ти ипзегег 
Керісгипр  аизхиесвеп (Н. Нете, 
Вгіеје). 


ОІКТАТ 


Для того, чтобы сгладить эти проти- 
воречия, требовалась общность серь- 
ёзных интересов. 


Прошлым летом Брокгауз был здесь 
и пытался уладить свои разногласия с 
нашим правительством. 


168. ]-п ипќег ѕеіп Рікќаќ Бгіпреп подчинить кого-л. своему диктату, 
поставить кого-л. в зависимость от себя. 


ОІМЕВ 
169. еіп Ошег ређеп дать обед; 
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Оег Ргаз4ет раб Шт ем Ріпег ипа Президент дал в честь него обед, и 
тап егміеѕ іһт Асһіилұ ипа он был окружен почётом и уважени- 
КезреКкЕ... (В. КеШегтапп, «Оег ем... 

Типпе[»). 

170. еіп Юіпр дег ОптозисНКей невозможная вещь. 

171. еіп Юіпр еіп Ошр ѕеіп 1а5$еп оставить как есть, оставить без 
изменения. 

172. једеѕ Юіпр һа 2уеі Ѕенеп лосл. во всем надо различать две 
стороны; = у всякой медали есть оборотная сторона; палка о двух 
концах. 

Оіпа 2) 

173. реѕсһеһепе Юіпре свершившийся факт. 

174. @е тре ғеѕсһеһеп 1а55еп (тж. іе Ріпре уоп 51651 ігеібеп 1аѕѕеп, 
деп Ошреп Шгеп ГаиЁ 1аѕѕеп) предоставить события их собственному 
течению, предоставить дело свосму естественному развитию; 

Ка(һагіла ѕсһміср ипа бешек Јеаппе Екатерина молчала и оставляла 
а!15 Уепгаше; Шгс Ап маг, @іе Ріпре уоп Жанну своей наперсницей; в её харак- 
5е15 гит Елпас ќгеірерп 20 Іаѕѕеп тере было — предоставлять событиям 
(Н. Мапл, «Непп ГУ, Лилепа»). до конца идти своим ходом. 


175. реѕсһеһепе Юіпре 1а55еп ѕісһ пе опреѕсһеһеп тасһеп (тж. 
веѕсһеһепеп Отвсп 11 пісһ 20 гаеп, реѕсһеһеп Оіпр 15 ше 20 апдегп) 
посл. что случилось, того не воротишь; = что о том тужить, чего нельзя 
воротить; что с возу упало, то пропало. 

176. іе Опғе Беша гесһќеп Матеп пеппеп называть вещи своими 
именами. 

177. еѕ реһё ше 01 гесһќеп Ошреп 7и здесь не всё в порядке; здесь 
что-то не чисто; 


Мег Коппїе пог іе Беійеп Каѕісһеп Кто мог бы ларчики принесть? 
Бгіпреп? 
Е$ Рене пісће ги ті гес ќеп Неладное тут что-то есть. 


ЮОіореп (7. И. СоесАе, « Еаиѕі»). 


178. уог аЙеп Ошргеп прежде всего, в первую очередь. 
179. ше Фе Ошрге Шереп (или ѕісһеп) при таком положении вещей, 
при таких обстоятельствах. 
Отд 3) 
180. /-т ет Ош? дгеһеп жарг. а) сыграть с кем-л. штуку; Б) натворить 
что-л.; выкинуть какую-л. неблаговидную штуку, обтяпать какое-л. 
дельце (смощенничать); 


Іттењћіп маг ег 50 мей уоп а! деп Все же он до того был заражен их 
Уетбгесһегредапкеп ип@ іһтег Мога1 преступными помыслами и их мо- 
апреѕіескі, даВ ег исп һапипӣскір заме, ралью, что упрямо твердил себе: если 
ет Юіре, даѕ ља йгећеп маг, тіѕѕе дело можно провернуть, значит, его 
аисћһ ғрейгеһё мегӣеп... (5. ЕаПада, надо провернуть... 

«Јеаег 511: иг ѕісћ аЦет»). 
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181. ј-т еіп Ошр уеграѕѕеп солд. сыграть злую шутку с кем-л. 


Отд 4) 
182. рщег Ошее ѕеіп быть в хорошем настроении, быть веселым; 
Юе змеі ЅпеЁбсһуеѕіегп, а15 ѕіе Обе сестры, услышав, что они также 


һӧгіеп, аар ѕіе аисй Беш Ееме должны явиться на бал, пришли в 
егѕсһеіпеп ѕоШеп, магеп руќсг Ріпғе очень хорошее настроение. 
(Серг. Сптт, «АзсйеприиеЬ). 


183. 105010 ип риќег Ошре весёлый и жизнерадостный. 


184. аПег рщеп Ошре $19 геі лосл. = бог троицу любит; без троицы 
дом не строится; 


«АПег рщег Оіпре зш@ бгеі», поце ісһ «Бог троицу любит, — услышал я 
деп Везихег ѕареп. «Ѕсһепкеп $1е посһ голос хозяина, — налейте-ка сіце рю- 
ета! еіп» (О. ће, «УИ бойпе»). мочку!» 

ОМСЕЕЗТ 
185. /-п @іпрѓеѕё тасНеп арестовать, задержать, поймать кого-л.; 
Іп аеп Тгиоп-МеѓаПмегкеп маг зе На металлургическом заводе «Три- 


У’оспеп еше Всіпебѕғейипе «Ре гое тон» уже несколько недель выходит 
эцепе» егзсШепеп. №6 реіапр еѕ асг заводская газета «Красный гудок». И 


Веггіебѕћіһгипе... діс НегѕіеПег одег іе ни: разу администрации не удалось... 
Усце!сг діпрѓеѕќ 7и тасвеп (УУ. Вгеде/, поймать сс составителей и распростра- 
«Ріе Ргијипр»). нителей. 

роснт 


186. Кеілеп Дос іп ѕеіпег І атре һаБеп перен. не отличаться умом. 
187. Ооппег, Вії ипі Нағе!! (тж. Ооппег ипа Тсџиѓе!. Ооппег ипа 
Попа!) гром и молния! черт побери! тысяча чертей! 


188. аш Ооппег #0]21 Вегеп шутл. ссора кончастся слезами [букв. за 
громом следует дождь|. 


ООММЕВМ 


189. еѕ зс ШАРЕ пісћ пашег еіп, жепп еѕ доппегё лосл. не всегда, 
когда гремит гром, ударяет молния; = нс так страшен чёрт, как его 
малюют. 


ООММЕНЗСНЬАС 


190. те еіп РоппегѕсШар ацѕ һеќегет Ниите! как гром среди ясного 
неба. 


ООММЕВ\У/АСНЕ 


191. Роппегуасһе Вафеп (тж. ац асг Ооппегљжасһе ѕіеһеп) шутл. 
а) задержаться на свидании (где-л. на улице, в подъезде и т. п.); Ъ) не 
покидать дом, опасаясь прихода к жене любовника [в 40— 50-е годы 
ХІХ в. в мелких саксонских гарнизонах офицеры должны были во время грозы 
нести вахту, чтобы в случае возникновения пожаров помогать тушить их). 


— 
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ООММЕВ\М/ЕТТЕН 


192. ше еіп һеііғреѕ Ооппегуе ег (һіпќег)@геіпѓаһгеп (или 
ВищегагелзсШавеп) разразиться громом и молнией, учинить грандиоз- 


ный скандал. 
ООВЕ 


193. Бӧоһпіѕсће (тж. ѕраліѕсһе) Об\ег = тарабарщина; 


І аѓеіп ипа Стпіесћіѕсћ уагеп Шт, ме 
тап хи ѕареп рПері, Бӧһтіѕсһе Юӧгїег 
(И. Наш, «Рег Ај аі5 Мепѕсћ»). 


Латынь и греческий язык были для 
нсго, как говорится, тарабарщиной. 


194. ѕоуіеі Общег, зоме! Ѕіќеп посл. что город, то норов, что деревня, 


то обычай. 
ООНЕНЕТ 


195. ЭогТей Ваё питег Сем рекоѕќеќё лосл. за глупость всегда прихо- 


дится расплачиваться; 

«Ри һаѕї сте КоѕБаге {си уетѕашті, 
меіВ ѕсһоп!» 1асме Вогкһацѕел. «Нап аб, 
теіп Ѕоһп, Юогћеії һа іттег Се 
рекоѕіе(!» (Н. ҒаПайа, «Ле4ег ЧИ Дт 
5ісћ аПеіп»). 


СОВМ 


«Слышал уже: ты потерял свое дра- 
гоценное время! — продолжал Боркха- 
узен. — Катись-ка отсюда, за глупость 
всегда приходился расплачиваться». 


Бот 1) 


196. Оогпеп ипа Юіѕќіёп страдания и бедствия, терния и волчцы 


[библ.]. 


Оот 2) 


197. еіп Оот іт Аирфе бельмо на глазу (0 том, что сильно раздражает, 


угнетает); 


Міг меіѕсп абег ЧагаиГ Вт, ЧаВ 
Чепзе еп Кгайеп, с фе Чешсбсве 
Семегкѕсћаїѕеіпһћеіг һіпісгігеіреп 
тӧсмеп, ашсһ дег Апѕсһіи}ђ сг 
деціѕсһеп Семегкѕспайеп ап деп 
Меіремегкѕсһайѕбипа еів Юогп іт 
Аџре 15: (О. Сгоеюоћі, «Іт Катр/ ит 
РеиѓѕсМапа»). 


ООЅЕ 


«Мы, однако, указываем на то, что 
присоединение немецких профсоюзов 
к Всемирной федерации профсоюзов 
как бельмо на глазу раздражает тех, кто 
хочет расколоть их единство. 


198. іп деп Кіеіпѕќеп Юоѕеп 5т@ Фе Беѕќсп За№еп = мал золотник, да 
дорог [букв. в маленьких баночках лучшие мази]. 


ОВАНТ 


Оган 1) 


199. діе ОгаШе 2леНеп руководить из-за кулис. 
200. ше на Огащ реһеп дергаться, как на веревочке. 


рган 2) 


201. ею. аш "Ргаһ фитреп устроить, наладить что-л. 
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202. аш Огаћ ѕеіп стойко держаться; быть деятельным, энергичным; 


«Опзге Уейице ѕіпа 1е14ег аџсһ псы 
Бегіпр, Симет. рег Киѕѕе 15% посһ 
уегдӢатті аш Югаһь. «КІаг! Еіл 
Глскепйескеп 151 діеѕег Кпер іп Ки апа 
піс»! (Е. Мой, «Неіткећг аег бойпе»). 


ОВАМС 


— Наши потери, Гюнтер, к сожале- 
нию, тоже не малы. Русские держатся 
еще дьявольски стойко. 

— Понятно! Война на территории 
России — дело не сладкое. 


203. ша Югапр бег СеѕсһаЌќе в житейской сутолоке. 
204. ша Огап? дег № в тисках нужды. 
205. іт Огап? дег Уега1(піѕѕе под тяжестью обстоятельств. 


ОВАМСЕМ 


206. даз Огапгеп ипа Тгеф еп сумятица, суматоха; возбуждение, 


волнение. 
ОНАЧЕ 


207. дгаиѓ ипд @гап ѕЅеіп а) намереваться, собираться, готовиться; 


...ег маг @гаџї опа гап, ѕісһ ши 
еіпірвеп Таизепа Таегп... іп іеѕеп 


..он пылал желанием пуститься в 
эту аферу... с несколькими тысячами 


Ѕсһміпае] еіпғиіаѕѕеп (Е. Епре[5, ВпеГ талеров. 


ап Магх, 20.9.1852). 


Б) быть близким к чему-л.; 


Ег маг агаи опа адгап, зете $ісПипр 


хи уегетеп. 


ОНЕСНУЕЁМ 


Он чуть не лишился свосго места. 


208. ет Котрітепќ дгесһѕеїп разг. отпустить ловкий комплимент. 
209. ісһ жегё(е) @г маѕ дгесһѕеіп! фам. дождешься ты у меня; вот я 


тебя покажу! 
ОВЕСК 


Огеск 1) 


210. ОгесК ат $ќескеп (или ат Агиле!) Бафеп натворить что-л.; иметь 


рыльце в пушку; 

«С1іаибеп 81е пиг пісі, Очцапреь, 
заре дег Котіѕѕаг, «ааВ діеѕе 18 ЅійсКк 
м\ецегреребеп ѕіпа. Мет, діе ѕіпа уоп 
Гешеп реѓипдеп, Яіс ѕе165ї 50 ме! Огеск 
аш Ѕќескеп ћаќеп, ЧаВ че йе Кагіеп 
пісі абхиребеп маріеп» 
(Н. ЕаПада, «Једег зи тбЕ иг ѕісћ аПеіп»). 


«Только не воображайте, Квангель, 
что эти 18 штук пошли по рукам, — 
сказал комиссар. — Нет, у тех, кто их 
нашёл, у самих было рыльце в пушку, 
они просто не осмелились сдать эти 
открытки». 


211. ЮгесК уегѕсһаггеп разг. прятать концы в воду; 


\У!1г Һабеп 


ОИшепап»). 


ѕсһоп теһг ЮгесК 
гизаттеп уегзсваги (Н. Мапп, «Рег 


Не в первый раз нам концы в воду 
прятать. 
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212. ѕеіпеп еірпеп Югеск аизез$еп груб. расхлёбывать заваренную 
самим кашу. 


213. ею. їп деп ОгесК гецеп провалить какос-л. дело; 


Үіг тіѕѕеп јел дигсһаиѕ аиѓ Мы должны теперь непременно 
Рапеіаіѕ2іріп Һанеп, одег аеѕ уіга т поддерживать партийную дисциплину, 
деп Ргеск ғегіќеп (К. Магх, Впе} ап иначе все пойдёт насмарку. 

(пре, 18.5.1859). 


214. мег Югеск апргейе, Беѕиден ѕісћ (тж. мег Огеск апѓарі, улга зе бег 
ОгесКір) посл. грязью играть, лишь руки марать. 


Огеск 2) 
215. ешеп ОгесК уоп сѓю. ует%еПеп разг. ни черта не понимать в чём-л.; 
«1сһ ѕріеіе ѕсһтескісһ ѕсһӧп, — Іасһ «Я играю ужасно хорошо, — сказал 


Сһарііп. — «Іг уегѕќеһ абсгетеп ОгесК улыбаясь Чаплин, — но вы ни черта не 
уоп теіпег Миѕік» (Е. Е. КіѕсА, смыслите в моей музыке». 
«Рагайісѕ АтепКа»). 


216. 4а$ рем дісһ есіпер ОгесК ап прост. тебе наплевать на это; 


Ја, даѕ дспкѕі аи, ила дар аи јсі21 рапа И тебе кажется, что ты уже совсем 
Шеіп 6151, ипа ЧаВ улг дісћ епеп Огеск одинок, а на пас тебе наплевать. Толь- 
апрећв. Миг сг Осогр ре асһ пос ко Георг у тебя на уме. 

\а$ ап (А. берйег$, «Паз чеМе Кгеиг»). 


217. ѕісһ шт једеп Огеск Киттегп совать свой нос во всякую дрянь. 
Огеск 3) 


218. дигсь ЮгесК ип@ Ѕреск реһеп а) действовать, нс разбираясь в 
средствах; идти напролом; Б) пройти через огонь, воду и медныс трубы. 


ОВЕН 


219. беп рапгеп (или ПСПИресп) Югей гацѕКгіереп (усрһабеп, 
мербеКопитеп шли (Һе)гаиѕһаБеп; тж. ау! или Бииег дсп Огећ Копитсп) 
разг. смекнуть, как приступить к чему-л., как сделать что-л.; раскусить, 
в чем дело; 

Кісһага Бепсшеге: «Ісһ біп јеї2і пег Рихард заметил: «Я теперь раскусил, 
деп Огећ рекопипеп. Мал тор ѕсһ ешеп в чём дело. Нам нужно подыскать под- 
раѕѕепдеп Мапп аибисПеп» (А. $слаггег, ходящего человека». 

«РатШе Ѕсћић-тапп»). 


ОВЕНЕМ 
220. её». дгеһеп и мепдеп искажать, извращать что-л. 
ОВЕНЕМ ($ІСН) 


221. ясв дгећһеп ипд мепдеп а) изворачиваться, юлить; уклоняться от 
чего-л.; 


Ме ѕіе ѕісһ аисН @геНеп ила мепдеп, Как бы они ни юлили и ни извора- 
5е епапреп 515. чивались, они ничего не добьются. 
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ОВЕНУОАМ 
222. еіпеп Огенуигт һареп шутл. быть непоседой; 
«Ри Ваза Югевулити», сттеріс $ѕісһ «Вот нспоседа! — вспылил Мар-. 
Магііп,..«ереп \моШе$ аи 20 Кгирр. тин,... — только что ты хотел перейти 


Мейегһаһт!» (Н. МагсАюіга, «Мете к Круппу. Ах ты флюгер!» 
Јирепа»). 


ОНЕІЕК 


223. бег 1еёде Югеіег последний грош. 


224. дег еше 15 еілеп Югеіег мегі, дег апдеге геі Рїеппіре = один 
другого стоит; два сапога — пара. 


225. ег І&Вё ѕісһ біг еіпеп Югејег еіп 1.осһ дигсв Фе Мазе Боһгеп (или 
Кіпр аџгсһ е Мазе 2іеһеп) = он за грош готов в лепёшку расшибиться 
[букв. за грош он даст себе в носу дырку проколоть, за грош он даст 
себе в нос кольцо вставить]. 


226. ѕеіпеп Югеіег дати рефеп вставить и своё словечко. 
ОВЕМЕНМ 

227. пил (или јсі21) зсШРе$ (аБег) агемеВп! ну и ну!; это уже слишком! 
ОВИТЕ! 


228. йаѕ 15 зеш аге$ Моге об этом он постоянно твердит, это у него 
с языка не сходит. 


ОРИТТЕ2 


229. дег 1асһепбе Юргііќе смеющийся третий (о третьем лице, извлека- 
ющем выгоду из борьбы двух противников) [лат. {сз гаи4депз|. 


ОВОНЕМ 


230. жег дгоһ, тасһі @сВ пісі (0 лосл. кто грозит, тот тебя не убьет; = 
не бойся собаки, которая лает, а той, что молчит и хвостом виляет. 


рвоск! 


231. еіпеп ОгисЁ аш! ј-п аиѕіреп (тж. ј-п опісг ОгисК ѕсігеп) оказывать 
давление, напирать на кого-л. 


рвоск?2 
232. іп ОгисК реһеп лолигр. идти в печать; 
Юосһ еіпіре $1ипӣеп, Беуог аіе Но за несколько часов до того, как 
2епипр ш Огьск рећеп 50е, уиге ме газета должна была пойти в печать, она 
аи 90 Таре уетбоїѓеп. была запрещена на 90 дней. 


ОВОСКЕМ ($1СН) 


233. ѕісһ епей$ев (или Нап20515сп) @гасКеп разг. уйти по-английски 
(по-французски), не прощаясь. 
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ОВОСКРИОМКТ 


234. Огоскрипкі пебтеп фам. отлынивать (от работы), «сачковать»; 


Ола да Іаѕѕеп $іе ОесК ѕсһеисгп? Опа 
(а ѕеһеп іе пісһ, ме @е Маппѕсһай 
Огоскрипкі піт, ме Шег ЮгпИсй Сгаѕ 
масі тміѕсһеп асп РІапкеп чипа діс 
сие Егоѕібрецшеп БеКкоттсп уог 
Џемерипр5105ірКкеий? (Е. У, < Маѓгоѕеп 
‚оп СаНаго»). 


Овом 


Вы приказали им драить палубу? А 
вы не видите, что команда отлыниваст 
от работы, что между досок буквально 
трава растёт и люди мёрзнут от ниче- 
гонеделания? 


235. ёгит һегит гедеп говорить обиняками. 

236. аПеѕ жаѕ бгит ил@ @гап 15 (или Нап?) всс, что с этим связано. 
237. Фа Огит ип@ Огап атрибуты чего-л. 

238. 4а$ гап2е Огат ип@ Огап все, что касастся этого, все что следуст 


из этого. 


239. ті аЏеп Огит илд Огап со всеми атрибутами, со всем, что сюда 


относится. 
ОВОМТЕВ 


240. бгипёег @игсН ѕеіп перемешаться в беспорядке, быть перевёрну- 


гым вверх лицом. 


241. еѕ рен аеѕ дгипќег ип@ агафег всс идёт кувырком, вверх дном. 


рО 


242. аиЁ ёи ипд ди ши /-т ѕќећеп (или зсш) быть на ты с кем-л.; 


Ѕо Кат еѕ, дар ат Абспа, а1$ діс Асп 
пасћ Наиѕе Кеһиеп, акта ѕсһоп хог 
Шгет Оћеіт аю ди ип до ши Кеіпһага 
мап (С. Кейег, «5іппвейісћ»). 


ОЧЕТЕ 


Случилось так, что вечером, когда 
старики вернулись домой, Лючия и 
Рейнхарт уже в присутствии своего дя- 
ди были на ты. 


243. еіп @иИег Кегі (тж. еіпс дийе Миттег) жарг. пройдоха, 


фрукт. 
ОСУБОЕМ 


244. ртоВе Ѕееіеп дшФеп 5 (Е. ЗсйШег, «Рол СаПо5») великий дух 


исстда страдает молча. 
оомм 


245. дег дите Ацри$ё клоун, шут (тж. перен.). 

246. ёшптеѕ иг гедеп пороть чушь, городить вздор. 

247. дитт ще Воһпепѕігоћ (тж. уе Фе Ѕіпае) = глуп как пробка. 
248. Мг дитт уегКкашеп дурачить; надувать; 


«Ниппег зсфаде Іеііћіп аіе Оаџег 
бег Неггѕсһай 4е$ Маіопа1ѕог1аііѕтиѕ 
вы! 50 000 Јаһге!» — «Асһ Оцасв! Мег 
сп мо Я ѕо ашиш уегкапѓер 1АВИ» 
(У, Вгеаер, «Ге Ргӣјипр»). 


— Гиммлер недавно определил про- 
должительность господства национал- 
социализма в пятьдесят тысяч лет. 


— Вот ерунда! Какой дурак поверит! 
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Юи мі1151 тісһ моШ Гог дитшт Ты меня за дурака принимаешь? 
уетгкаиеп? 
РУММЕ 
249. деп Оиттеп шасНеп оставаться в дураках; 
Ісһ мі] пс іттег деп Оиттеп Я не хочу всегда оставаться в дура- 
шасћеп. ках. 


250. деп Оиттеп ѕріеіеп а) прикидываться дурачком, простаком; 
Б) = валять дурака. 
251. іе Ошптеп жегдеп пісі аће лосл. дураки ещё не перевелись; 
Уоп дет .Вохег сЦивг ісһ, даВ фе От боксёра узнал я, что на свете ещё 
Ошптер пс аПе жегдеп, діе Их Јимеіеп не перевелись дураки, которыс тратят 
еіп Ѕіпаепреіа аиѕребеп (7. Весйег, бешеные деньги на драгоценности. 
«АБѕстеа»). 


252. дег Рітоѕќе Ва теіѕќе Сшск лоси. дуракам счастье. 
ООМКЕЕ 
253. еіп дипКіег Еһгепталиа человек с сомнительной репутацией, 
тёмная личность. 
254. еіп дипег Рилке тёмное пятно; 
Іа ѕеіпег Мегғрапрепһеі РіЫ еѕ Его прошлое далеко не безупречно. 
уегѕсһіесӣепе аипКіе Рилке. 
255. еше вии Це ҰогѕќеШипр смутное, слабос представление; 
Ег һаг пог еше аопкіе МогзіеШипе Об этом он имеет лишь смутное 
дахоп. представление. 
ООМК(Е)ЪЕ 
256. т БипКеш Іаѕѕеп оставлять кого-л. в неизвестности, не сказать 
кому-л. ничего определенного. 
257. іп Юцикеш Нереп находиться в неизвестности. 
258. іт ЮилКеш 15 риё шопке! посл. ночь все покрывает. 


ООМКЕМ 

259. ѕісһ ебма$ Сгођеѕ біпКкеп важничать, быть высокого мнения о 
себе, воображать. 

260. еѕ дипКЕ тіс мне кажется, мне сдаётся. 
ОМ 

261. діпп ребаё зе быть в небольшом количестве; редко встречаться; 

Юіе Ббопаратііѕііѕсһеп Мо1Кѕгергаѕеп- Бонапартистских депутатов было 

{а1еп магеп 2и @бюо резак ит еше слишком мало для образования само- 
ѕе16ѕ{апаіре райатетанзсве Рагіеі стоятельной парламентской партии. 


ЬИ4еп ти Кӧппеп (К. Мах, «Рег 18. 
Вгитаіге»). 


262. ѕісһ діпп(е) тасћһеп разг. улизнуть. 


ООМ5Т 


263. ј-т Мацеп Юипѕє уогтасһеп морочить голову, втирать очки, 
пускать пыль в глаза кому-л.; 
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Кіѕѕ атӣѕіеп ѕісһ іп Каҝееһиѕегп,.. 
вписпатЬпей Мп ипа медег бі Ріегге 
Цопараце, тасһћ @езет еіпеп ШМацев 
ипѕ уог... (К. Магх, Впеў ап Епре[$, 
0.8.1852). 


Кисс весело проводит время в ка- 
фе,.. толчётся время от времени в пе- 
редней у Пьера Бонапарта, пускает ему 
пыль в глаза... 


264. аџѓ Ыаиеп Оип$ё Ши в погоне за иллюзией; 


Оег Меѕќеп 151 ибсгубщЖей опа рЫ 
«иеп, ае аш ШМацеп Юипѕќ Шип дег 
сшснеп ОетоКкгаіѕсһеп Кери ИК адеп 
КискКеп Кећгеп, Кеіпе 
.хіѕзтеп2тор1ісһкеії (Н. Л. Сеуег, «Ат 
Апјапа Яапа даѕ Епае»). 


Западная зона перенаселена, и лю- 
дям, в погоне за иллюзией покинув- 
шим Германскую Демократическую 
Республику, там не создаются условия 
для существования. 


265. Кеіпеп (Шаѕѕеп) Оипѕё уоп еѓю. һађеп не имсть ни малейшего 


представления о чем-л. 


266. Юипѕќ Кмереп разг. получить разнос, нагоняй, нахлобучку; солд. 


подвергнуться сильному обстрелу. 


267. ег 15 ии Юипѕ разг. он сильно захмслел, он «под парами». 
268. іп Оопѕ ипа Каџсћ аџреһеп испариться, расссяться как дым. 


ОЧА 


269. дег сіпе ѕіпрё Оиг, дег апіеге Мо! = кто в лес, кто по дрова. 


ОУВСНВЯОСН 


270. ею. гит Ригсіфгисћ Бгіпғеп добиться внедрения чего-л.; проло- 


жить путь чему-л.; 


210г Оитспгипв дег Ашрабеп рі сз: 
ши дег Епакипр асг АКиуіѕіспбе- 
мерипр іп асг уоїКѕеірпеп У\У/изспай стс 
песие ЕшяеНип? гиг Атфей ацГ богейеѕісг 
гоп лат Юигсћгисћ 2м Биюгеп. 


Для выполнения этих задач нсобхо- 
димо путём развёртывания движения 
активистов проложить путь новому от- 
ношению к труду на самом широком 
фронте. 


271. етег басЁе тит Юигсһћђгисһ уегеНеп помочь проложить путь 


чсму-л.; 

Міг тиѕѕсп е5 а 5$ ипзегсе Амбабе 
енасШеп, ешег Рагоіе іп Вехия аи даѕ 
ЧирспаргоЫет ѕергсісһ хит Оигсћгисћ 
71 уегреМет, патНсЬ дасг Рагое: «Ваһп 
ег гог @е Јирепа! 


В отношении молодёжи мы должны 
считать своей обязанностью успешное 
претворение в жизнь лозунга: «Дорогу 
молодежи» 


272. гат ЮигсНогасв Коттеп прорваться, пробиться наружу. 


ОСУВСНОВЕНЕМ 


273. (2ап2) дигспрейге ѕеіп быть совершенно разбитым, обессилен- 


ным. 
ОЧЦАСНСЕНЕМ 


274. ј-т пісһћѕ дигсһрећһеп 1а55еп ничего не спускать кому-л. 


ОУАСНЗТЕСНЕНЕ! 


275. Юигеһѕќесһегеі(еп) гереп заниматься темными махинациями. 


ООАВ 


276. ши ёйгтеп Могќеп без прикрас. 
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277. аигг ме еше Норѓепѕќапре (длинный и) худой, тощий, как 
жердь. 


ОЦЗЕЁ 
278. Визе! һареп жарг. имсть счастье, удачу [ср. ему лафа!]. 
ОУТ2ЕМО 


279. еіп Мелѕсћ 5ет, те 2м0И аи Ошізеп геВл быть самым заурядным 
человеком; 


ЕШ маг... ел М4асһеп, ще 20 аи Элли была... самой заурядной де- 
Юифепа рећа (А. 5е2легѕ, «Раз яе Ме вушкой. 
Ктеиг»). 


280. уоп І лтреп реһеп дгемевп ац да Оибеп@ посл. вашсго брата по 
тринадцати на дюжину кладут (да и то не берут). 


Е 

ЕВЕМВШО 

1. пасћ ѕеіпет Уог- ипд Њепь по своему образу и подобию. 
ЕВЕМЕ 

2. аш фе зсшее Ерепе регайеп покататься по наклонной плоскости. 
ЕВЕММАВ 

3. 5 ЕфептаВ Бгіпреп соразмерить. 
ЕВМЕМ 


4. ј-т (тж. ешег Ѕасһе) ёе Вабл (или асп Месо) ебтеп расчистить, 
проложить дорогу, путь кому-л., чему-л. 


5. беп Водеп ерпеп устранить препятствия, подготовить почву для 
чего-л. 


ЕСНТ 
6. есһё ип гесВЁ правильно во всех отношениях. 


ЕСНТЕ 


7. маѕ 21Ап26, 15 г деп АпрепЬ Иск рерогеп, да$ Есе Шері дег Маспмей 
опуегіогеп (7. И. СоеШе, «Еаиз) наружный блеск рассчитан на мгно- 
венье, а правда переходит в поколенья. 


ЕСКАНТ 


8. дег (ре)ќгепе ЕсКагё верный Эккарт [Эккарт — герой германской 
мифологии, верный страж молодой Харлунги. Его имя стало синонимом 
верности, преданности, неподкупности]. 
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ЕСКЕ 


Еске 1) 


9. еше рапғе ЕсКе разг. порядочный отрезок пути; 


Ез 15 еше рапхе Еске 6$ дат. 


Туда довольно далеко. 
ЕСКе 2) 


10. ѕісһ (2) (тж. ј/-т) @е Ескеп опа Кател ађѕќоВеп обтесаться; 


обтесать кого-л. 


Еске 3) 


11. ап аЙеп Ескеп (ипё Епйеп) (тж. ап асп Ескеп опа Капѓсп) везде, 


везде и повсюду, в каждом уголке, 


Ап аВеп Ескеп ию Еюдеп Бгасһеп 
1 оһћпсігеіКѕ аџѕ (Е. Е. Кіѕсй, «Гапаипд іп 
Аи гайеп»). 


Во всех концах [страны] вспыхнули 
стачки за повышение заработной ила- 


тЫ. 


12. іп йіе Еске репогеп быть непригодным; 


Мег Һемілшаре пісі ге! Ѕргасһел 
`рпсћ, рербгі іп біс Еске... (ТВ. Ротапе, 
«Оег $їіесћіп»). 


Кто в паше время не владеет тремя 
языками, тот ни на что не приголен. 


Еске 4) 


13. ша бе Еске ѕеіп (или вебсп) жарг. а) незаметно исчезнуть, 


скрыться; 6) пропасть, погибнуть. 


14. ј-п ит бе Еске Бгіпееп жарг. убрать кого-л. с дороги, убить, 
укокошить; = вывести, списать в расход кого-л.; 


«Мепп іс аісһ гесһі уегѕіеһе, 
уйпѕсһѕі ач аІ50, дар ег шы діе Еске 
геБгасВї жігё?» (В. Вгесћг, 
«геівгоѕсћепготап»). 


— Если я тебя правильно понял, ты 
хочешь, чтобы его списали в расход? 


15. ит фе ГсКе Негит 5ареп говорить обиняками; 


51е абег агаскеп ѕісћ а|$ «риѓег 
Мепѕсһ» уе] зспопепаег, уе] 
«гап Мепаст» аиѕ, Ѕіс зареп ит іе Еске 
пегит: «мсії іс ѕо асіп һісг Һоске деп 
рапхел Тар» ($. Дея, «ИпгедшА адеѕ 
Негсеп$»). 


Вы же как «добрый челопек» выра- 
жастесь намного тактичисе, намного 
«тоньше», вы говорите обиняками: 
«Потому что я вот торчу здесь в оди- 
ночестве целый день». 


16. пісћ им Фе Еске зеВацеп действовать без оглядки; 


Епидиѕсім магае Јатеѕ Соок місӣсг 
11$ Јепѕеиѕ ѕереіп, ипа ѕо 4еп рісісһеп 
ЕеҺег Ббереһеп, асп ег 20 1ебхецеий 
ђеріпр: шей шп Фе ЕсКе 21 5спацеп 
(Е. Е. Кіѕсћ, «Гапдипе т Аиягайеп»). 


Разочарованный, Джеймс Кук вер- 
нулся бы к праотцам, совершая такой 
же промах, как и при жизни, т. е. 
действуя без оглядки. 


17. ј-т пісһё ит @іе Еске ќгаџеп нс верить кому-л. ни на грош, не 
иметь ни малейшего доверия к кому-л. 
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ЕСКС 


18. еіп ескірег Кей угловатый, неотесанный парень; 
19. ескір мег4еп прост. лопаться от нетерпения. 


ЕЕРЕЕЕ 


20. еѓю. ацѕ дет ЕЙеЙ уегѕќеһеп (или Коппеп) основательно, отлично 
знать какое-л. дело, быть специалистом в чём-л.; = быть докой в чём-л., 
собаку съесть на чём-л., знать что-л. назубок; 


Мо ег аиЙ_аисЬ Е, да 15 еше Всюду, где бы он ни появлялся, он 
гиуег сн све 5иіттипр. Хидет всем внушает веру в себя. Кроме того, 
уегу{е Е ег іесһпіѕсһ ѕеіпе Ѕасһе аи$ дет он и технически знает своё дело назу- 
Ее? (Е. Ио/7, «Мепееке»). бок. 


ЕНЕ 


21. Еве гиг іпКкеп Нап@ морганатический брак. 

22. ете Еве ѕсһШіеВеп (или еіпреһеп) вступить в брак, сочетаться ^ 
браком. 

23. іп уЙ@ег Еве 1еЪеп жить с кем-л. в незарегистрированном браке, 
сожительствовать. 

24. їп деп Вейреп Ѕёапё бег ЕВе ќгеќеп рел., ритор. сочетаться священ- 
ными узами брака. 


25. ѕісһ іпѕ Јосһ дег Еһе Беигеп шутл. надеть на себя брачное ярмо. 
ЕНЕВВ ОСН 


26. Ећһергисһ {гефеп изменять жене (мужу); шутл. заниматься одно- 
временно двумя, обычно несовместимыми друг с другом делами. 


ЕНЕАМ 

27. еѓу. ши еһегпег Эйг Беһаџрќеп упрямо утверждать что-л. 
ЕНЕЗТАМО 

28. ш деп Еһеѕќапд ќтеќеп вступить в брак. 
ЕНАЕ Ете 1) 


29. ј-т Еһе апќип (или рефеп) оказывать честь кому-л. (своим посеще- 
нием, своим присутствием и т. п.); 


Ѕеіеп іе 50 рр ипа гип $1е ипз е!па1 Будьте так любезны и окажите нам 
утедег дје Ейге ап! снова честь [своим посещением]! 


30. /-т Ефге ђегеіреп ( егуеіѕеп или гоПеп) оказывать почести кому-л.; 


Лт мигдеп Кгіерегіѕсһе Еһтгеп Ему были оҝазаны воинские поче- 
егуіеѕеп. сти. 


31. ј-т @іе Іеѓгќе Ећге егуеіѕеп ритор. отдать кому-л. последний долг. 
32. ши аПеп Ейгеп со всеми почестями. 


33. её». регеісћі /- гиг Еке что-л. служит к чьей-л. чести; 
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\У!а$ абег дет Юісһег ат тоеіѕіеп гиг 
Еһге регеісће, 151 діе ерепѕо ігеџе 
Усһаегипр 4е$ Серпегѕ, аиѕ мсісһет ег 
котеп міепдеп Сефег зетас, ит 
ъстеп Ноѓег асѕіо тейг 2и һебеп 
(Н. Нете, «Піе Вахе уоп Мипсйеп пасй 
Сепиа»). 


Но что болес всего служит к чести 
поэта, так это столь же согласная с 
истиной характеристика противника, 
из которого он не сделал бешеного 
Гесслера с целью превознести своего 
Гофера. 


34. ѕісһ (2) ей. 20г ЕЋге апгесһпеп почитать что-л. за честь для себя. 
35. Еһге, дет Еһге рефийг(е)ё посл. по заслугам и честь. 
36. ма Еһ", меш Уощей лосл. чести много, денег мало. 


Ейге 2) 


37. ј-т де Ећге ађѕсһпеійеп (гацфеп или $4еШеп; тж. ј-п ит зеше Еһге 
Ъппбеп) лишить кого-л. доброго имени, скомпрометировать кого-л.; 


испортить чью-л. репутацию. 


38. ј-5 Еһге уесғіеіғеп (или ащаеп) публично оскорбить кого-л., 


затронуть чью-л. честь. 


39. біе Еһге уегіегеп лишиться чести, лишиться доброго имени 


(о девушке). 


40. ѕеіпе Ейге уегрРАп4еп ручаться свосй честью. 

41. аи Еһге һаКеп быть щепетильным в вопросах чести, ревниво 
оберегать свою честь, дорожить честью. 

42. ђеѕѕег Ем" оһпе 1 еђеп, 215 ереп оһпе Ейге лучше честь без жизни, 


чем жизнь без чести. 


Еһге 3) 


43. }-5 іп Еһгеп гедепКеп чтить чью-л. память. 


44. ј-п (тж. сі.) іп Ећгеп На№еп уважать, ценить кого-л., что-л., 


дорожить кем-л., чем-л.; 
Опа іе Мопишеп глійѕѕеп заибег зет. 


е5 туВ ҺеіВеп: сг Һа лісһѕ теһг аіѕ 


віле Мопіиг, абег @е ВАН ег іп Еһгеп! 
(В. ВтесМ, «Юге вгоѕсћепготап»). 


И мундиры должны быть чистенъ- 
кие. Смысл должен быть такой: у него 
ничего не осталось, кроме мундира, но 
честь его он бережет! 


45. іп аНеп Еһгеп при всём уважении; 


Ѕеіп Моп іп аШеп Еһгеп, абег ет 
всуіѕѕег 2 мее! Ыецщх аосһ Ббеѕісһеп. 


При всём уважении к его словам у 
меня всё же остаётся некоторое сомне- 
ние. 


Еһге 4) 


46. Ее еіпіереп тіќ еѓи. завоевать чем-л. славу, признание, автори- 
тст; отличиться в чём-л., прославить себя каким-л. делом; 


ег Ашог һаг тії ѕеіпет пецеп Висһћ 
Еһге еіпре1ері. 


Автор прославился своей новой 
книгой. 


47 да 15 Кеше Еһе ги Ваеп там славы не добьёшься; 
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Ет меВ 2и тесЩег Хей 20 рећеп, мо Но в пору он намерен удалиться, 
Кепе Еге теһг 2и Наеп 151 (ЈЕ. слег, когда на славу более надежды нет. 


«ЈЉипвјтаи топ Опіеапѕ»). Участие в этом предприятии не су- 


Веі аіеѕет Опіегпеһтеп 15 Кеіпе лит славы. 


Ете га Воеп. 
Еһе 5) 
48. Ећге ип Гефе НаЪеп быть чистым, иметь совесть; иметь самолю- 
бие; 
Ет һаї пс Юг еіпеп НеПег Еһге ип В нём чести ни на грош. 
Геје. 


49. ј-п Ђеі ѕеіпег Еһге раскеп подействовать на чьё-л. самолюбие. 

50. аи? Еһге ипа Ѕеһркей (тж. ац Еше ипд Сежіѕѕеп) честно, по 
совести. 

51. аџ Еге! (тж. Беі шешег Еһге!) клянусь честью! 

52. ит дег Еге уШеп чести ради. 


ЕНАИСН 
53. еһгіісһ манге ат 1апрѕќеп посл. = честная жизнь самая надёжная. 
ЕНВЕММОВТ 


54. 9а$ Нете Еһгепуогі ғеђеп шутл. почти поклясться. 
ЕІ Е 1) 

55. ѕеіп Е багуіѕсһер Іереп вставить словечко. 

56. Кеш аџѕреЫаѕепеѕ Еі жегі зеш выеденного яйца не стоить. 

57. ј-п апѓаѕѕеп (или беһапаеіп) те еіп гоһеѕ Е чересчур бережно 
обращаться с кем-л., с чем-л.; бояться прикоснуться к кому-л., чему-л.; 

Егап21ск һіпе ши ешег АНепцеье ап Францик был предан Мартину как 

Магип, дег іһп... ип ШФ ипд уегас СВ собака, тот же отвечал на это неприяз- 
Беһапаеі‹е... Егап71СК 2ап2 упа баг уиге нью и презрением... А ведь дома на 
даһеіт міе еіп гоһеѕ Еі апғеѓарВі Францика просто дышать боялись. 
(Н. Магсћюіёга, «Мете Јирепа»). 


58. міе аиѕ дет Е! ререШ (или реѕсһаії) = одетый с иголочки [букв. как 
облупленное яичко]; 


5гегѕ Һаї ѕіе дагаџиғ реасшеф, даВ іһте Всегда она заботилась о том, чтобы 
Ѕӧһпе «тіе аиз дет Еі ғереШ» даѕ Наиз её сыновья выходили из дому одетыми 
уеШВеп (Е. Ио, «Неткейг дег дле»). с иголочки. 


59. даѕ Еі Ш Е@рег ѕеіп 215 іе Неппе посл. яйца курицу не учат. 

60. еіп ѓашеѕ Ел уегёігЫ деп рапхепр Вге! посл. = (одна) паршивая овца 
всё стадо портит. 

61. ђеѕѕег һеиќ ет Еі, а5 тогреп еіп КисШеш посл. = не сули журавля 
в небе, а дай синицу в руки. 

Е! 2): Еег 

62. Мег ип ЕеЁ (или Ѕсһта12) ВаЪеп = как сыр в масле кататься. 

63. ѕеіпе Е ег іл тете М“№еѕќег Іеғеп сваливать свои проделки на других 
[букв. подсовывать свои яйца в чужие гнёзда]. 
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64. даѕ һаќ зеше Еег разг. в этом деле ссть свои трудности. 

65. ѕісһ ит ипреіеріе Еег Кіттегп преждевременно, без всякой 
причины беспокоиться о чём-л., ломать себе голову над чем-л., что тебя 
нс касастся. 

66. ме аи! Еіегп реһеп бояться ступить; действовать крайне осторож- 
но. 

67. 4а$ Е! деѕ Коіитђиѕ! Колумбово яйцо! (говорится по поводу неожи- 
данного смелого выхода из затруднительного положения или по поводу неожи- 
данного остроумного решения вопроса) [из рассказа о Хр. Колумбе, который в 
ответ на предложение поставить куриное яйцо, укрепил его стоймя, надколов 
снизу]. 


ЕСНЕ 


68. Чигсв уіедсгћһоќе Ѕігеіспе ПЕ Фе ргоВѓе Есһе лосл. = капля по 
капле и камень долбит. 

69. еѕ Е Кеіпе Есһе уот егѕіесп Ѕігеісһе лосл. одним ударом дуба не 
свалишь. 

70. пиг Іапеѕат масв$ Фе Е све лосл. для дсла надобно время; = скоро 
сказка сказывается, да не скоро дело делается. 


ЕСННОВМСНЕМ 


71. ЯК уе еіп бсһһӧгпсһер проворный как белка. 

72. ег һа Оһгеп ме еіп Еісһһбӧгпсһеп у нсго острый слух, он всё 
слышит, всё замечаст [букв. у него уши как у белки]. 

73. ег ћаё еіп ЕКїсһһоӧгпсһеп реѕсһлиріє шутл. у нсго пушистые усы 
[собств. он понюхал беличий мех]. 
ЕЮ 

74. еіпеп Е аереп (или 1с15еп) юр. принссти, дать присягу. 

75. ј-т деп Е арпеһтеп юр. принять у кого-л. присягу. 

76. деп Еа Бгесһеп юр. нарушить присяту. 

77. еу. аш ѕеіпеп Ед пейтеп присягнуть в чём-л. 

78. ј-п іп Е ипа РПісћ пећтеп привести кого-л. к присяге; 


Геіегіісћ дапп ат апдаегп Могреп На другой день он рновь торжест- 
паћт сг айе аи баугіѕсһет Себісг венно привёл к присяге все войска, 
шерспасп Тгирреп пси іп ЕЯ ипб РАЮ находившисся на баварской террито- 
(1. Ғеисћюапрег, «ЕП в»). рии. 


79. ипќег ЕЮ ѕєеһеп юр. находиться под присягой. 
ЕЕВРВТАМ2 


80. еіпеп Еегап2 аиНиНгеп искусно обходить препятствия и затруд- 
пения, приспособляясь к обстоятельствам, лавировать [букв. исполнять 
танец среди разложенных на полу яиц]; 


Міг тиВеп еіпеп Югийиспеп Еепапх Мы должны были проявить чудеса 
пиел. ловкости и :изобретательности. 


@ Зак. 1545 
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ЕІҒЕВ 


81. /-п ш ЕШег Бгіпреп а) рассердить кого-л.; Б) разгорячить, распа- ~ 
лить КОГО-Л. 


82. іп ЕШег регайеп а) рассердиться; Б) войти в азарт, разгорячиться. 


83. Ъіпдег Еіѓег ѕсһайеє пиг посл. слепое рвение приносит лишь 
вред. 


ЕСЕМЬОВ 
84. Ерещоь $НаК посл. самохвальство смердит. 
ЕЩЕ 
85. ЕЙе һађеп торопиться, спешить; 
Ісһ рабе ЕШе. Я спешу. 
Пе Ѕасһе һа Еще. Это дело спешное. 
Пе Ѕасһе Ва Кеше Ее. Это не к спеху. 


86. іп аПег ЕЙе наспех, второпях, впопыхах. 
87. ш Піесепдег Ее = стрелой, метеором. 
88. /-п ти Ее (ап)ќгеђеп подгонять, торопить кого-л. 


ЕПЕМ№ 
89. ЕПеп тасһ ой һешеп посл. = поспешишь, людей насмешишь. 


ЕІМЕВ 


90. аи? деп Етег БЪгіпғеп (или Коттеп) студ. погибнуть. 

91. ш деп Ытег рисКеп фам. остаться ни при чём, ни с чем; = остаться 
у разбитого корыта. 

92. е5 ріеВё ме ши! Ютегп дождь льёт как из ведра. 
ЕМ 

93. іп еіпет №0гё непрерывно, беспрестанно. 

94. даѕ реп іл еіпет һіп всё равно — что так, что этак. 

95. ті еїпѕ вдруг. 

96. еіпег 154 Кешег лосл. = один в поле не воин. 

97. ете$ эс ШсКЕ ѕісһ піс г ае (Л. У’. Соеѓле) что пригодно одному, 
не годится другому. 

ет 3): ет ипа аіеѕ 

98. шеш сш опа аПеѕ моё самое дорогое. 
99. ј-т ет ипа аШез ѕеіп быть для кого-л. самым дорогим, всем на 
свете. | 


ЕМВЫСК 


100. ЕшЫ ск Бекоттеп (или геулопеп іп А) получить возможность 
ознакомиться с чем-л.; выяснить что-л.; 


аз 11 меШаийре Ѕасһе. 51е чегаеп Это длинная история. Вы постепен- 
че айтаһісһ Кеппешегпеп, мепп је но узнаете её, когда ознакомитесь с 
Еіс іп опѕеге Мегуаігипр Бекоттеп нашим управлением. 
( Н. Мат, «Рег Ощепап»). 


— 163 — 


101. 71-т ЕшБисКк реБеп (или геммабтсп іп А) познакомить кого-л. с 
чем-л. 

102. ЕтЫ ск левшеп (іп А)(бсгло) просмотреть что-л., ознакомиться 
с чем-л. 
ЕМВАОСКЕМ 


103. ѕісћ (2) еіпе ѕсһӧпе (тж. Ъа5е, Һибѕсһе) Зирре сіпђгосКеп заварить 
кашу на свою голову. 

104. маѕ тап ѕісһ етрефгоск Ва, шиВ тап (аисһ) аиѕеѕѕеп (или 
диѕіов еіп) посл. заварил кашу, сам и расхлёбывай. 


ЕІМҒАРЕІМ 


105. еиё (ѕсһӧп или Їеіп) еіпғеѓабде разг. ловко задумано; ловко 
подстроено. 


ЕМЕРАЪЬ 
106. /-п аш еіпеп Еіпѓа Ъпиреп навести кого-л. на какую-л. мысль; 
Рег Мипѕсһ спире Ниппег абепаѕ ане Желание раздобыть к ужину пароч- 


шсшет Тіѕсһе 2м ѕеһеп, БгасМе тісһ ку куропаток навело меня на идею, 
аиГ ешеп ЕпИай, уоп ст 51е... ип Ра|е которую вы в случас нужды можете 
асг Моё Ссбгаисй тасһеп Коппеп использовать. 

(С. Вігесг, «Мипсййаизеп»). 


107. аоѓ етео ЕшаЙ Коттеп напасть на какую-л. мысль; придумать, 
затеять что-л.; 

Ѕо ѕіпа міг, теіп Ѕсһаї2, міс Айат Сокровище моё, мы здесь с тобой в 
опа Еуа мег іп илѕегт Рагадісѕе, ипд нашем раю, как Адам и Ева, и никако- 
кеіп Епреі Котт ації деп рап му ангелу не придёт на ум совсем не- 
пбегћӣѕѕірсп Еіпѓа1ї, ипз дагацѕ ғи нужная идея изгнать нас отсюда. 
уегігеі!реп (1. Тіеск, «Ое$ Гебеп5 
ОЬегћир»). 


108. ег һа ЕіпЛе уе еіп аіќеѕ Наи$ у нсго старческие причуды. 


ЕЇІМҒАІТ 


109. Еи\аН уот 1.апде ирон. простак, простушка. 
110. Вешее Еіпѓаіќ ирон. святая простота [лат. ѕапсіа зипрИсйа$]. 


ЕМСАВЕ 
111. еше Еіпеађе тасһеп подать заявленис; 
Юіеѕе Етрабе 151 Бе! Шгег Веһогас 2и Это заявление следует подать по ме- 
тасһеп. сту вашей службы. 
ЕІМСАМС | 


112. ѕісһ (2) Ешгапр уегѕсһайеп получить доступ к чему-л.; получить 
возможность проникнуть куда-л. 


ЕІМНАІТ 


113. еіпег $асће Еіпһаіє сеђіеѓеп (или їџп) положить конец чему-л., 
прекратить, остановить, задержать что-л. 


6* 


СК а 


ЕІМНЕІ2ЕМ 


114. ј-т еіпһеіғеп, даВ сг датрй разг. задать кому-л. жару. 
115. ј-т веһбгір (или сви?) сіпһеізеп разг. а) выложить всю правду 


кому-л.; б) нагнать страху на кого-л. 


116. йсһіір еіпһеізеп фам. здорово заложить за галстук. 


ЕМНЕВУТОЕЛЕВЕМ 


117. ешнегуюолегеп же дег Наһп аш дет МИ важничать, как петух 


на навозной куче. 
ЕІМІСКЕІТ 


118. Епиркей тасһ ѕќагК в единении сила. 


ЕІМЈАСЕМ 


119. ]-т еіпеп ЅсһгесКкеп еіпјареп вселить ужас в кого-л. 


ЕМКЕНВ 


120. Беї (іп или ши) ѕісһ Еілкеһг Ва еп углубиться в себя, заниматься 


самоанализом. 
ЕІМКІАМС 


121. ш ЕшНапр ѕќеһеп (ти) находиться в соответствии, согласовы- 
ваться с чем-л.; быть созвучным с чем-л.; 


Спааіре Егаи, ісһ да 51е моћ! Чагаи? 


аийптегкзат таспеп, даВ 4а$, маѕ Ѕіе 
уогһабеп, пісһі ті ает Сеѕеѓх т 
Еіпкіаре 5еһұі (В. Вгесћг, 
«Ргеівгоѕсћепготап»). 


Сударыня, я позволю себе обратить 
ваше внимание на то, что принятое 
вами решение не отвечает требовани- 
ям закона. 


122. еѓю. іп ЕіпМапр Бгіпреп (или ѕеігсп ши еїу.) а) привести что-л. в 


соответствие с чем-л.; 


Іп Вехіеһипр ау! аіеѕеп РипКЕ Ып ісһ 
уегріісһеї, даѕ Висһ ті дет һеџіреп 
Әќапа асг Отре іп ЕшНап? 2и ытгеп 
(Е. Епреіѕ, «Ріе Гағе дег агБейепаеп 
КІаѕѕе т Елріапа». Мог»оп). 


Б) примирить что-л. с чем-л.; 
Юіе аиѕѕсҺіеВіісһе АгФеи ег 
дешіѕсһеп Тиегиеп Ббеѕіапд дапп, Фе 
пецеп Йап20$15сНеп ІдӢееп ши Шгет 
‚ айеп рһіоѕорһіѕсһеп Семіѕѕеп іп 
ЕтНапр? 2и ѕеќзеп (К. Магх, Е. Епве[ $, 
«Мапіјеѕїі аег Коттилпіѕііѕсһеп Рапе»). 


ЕМІ ЕСЕМ 


В этом пункте я обязан привести 
книгу в соответствие с современным 
положением вещей. 


Вся работа немецких литераторов 
состояла исключительно в том, чтобы 
примирить новые французские идеи 
со своей старой философской сове- 
стью. 


123. Ргоѓеѕё (или Уегуаћһгипре) ешеғеп юр. заявить протест, опротесто- 


вать. 


124. зет Уею ешереп налагать вето. 
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125. еіп ршіеѕ Могі (тж. ешс ЕифШе) еіліереп (В: ј-п) замолвить 
доброе слово, словечко за кого-л. 
ЕІММАІ. 

126. еѕ маг ешта! жил(а)-был(а). 

127. еіпта] 15 Кешиа! посл. один раз в счёт не идёт. 
ЕММЕНМЕМ 


128. біг ]-п еіплрепоттеп 5ет быть расположенным к кому-л., питать 
симпатию к кому-л. 


129. ререп /-п етрепоттеп ѕеіп питать антипатию, неприязнь к 
кому-л.; иметь предубеждение против кого-л. 


130. уоп еѓю. етрепоттеп зет быть увлечнёным чем-л. 
131. уоп ѕісһ еіпрепоттеп Ѕеіп много воображать о ссбс. 
ЕМВЕ!СНЕМ 


132. еше Віќѕсћгіє (тж; сіп Сеѕисћһ или сше Карс) еіпгеісһеп подать 
прошение (ходатайство, жалобу). 


ЕМАЕММЕМ 
133. оЙепе Тагеп еіпгеппеп ломиться в открытую дверь. 
ЕМ$ 


134. ег еѓу. еіпѕ \ег@еп согласиться, прийти к одному и тому же 
выводу относительно чего-л. 


ЕІМЅСНІАСЕМ 
135. еЅ һа Бе пиг еіпреѕсШареп разг. тут меня и осснило; 
Уле (ес 11еѕе] да сБеп гаижат опа ипз Когда Лизель вернулась: и нам так 


дег Ѕсһгеск іп @е СНедег Мг, да На $ страшно стало, тут меня и осенило. У 
фе! шг еіпреѕсШареп. ]сп паб’ пе 14се меня возник замечательный план. 
(А. берйег$, «Раѕ яеМе Кгеиг»). 


ЕІМЅЕНЕМ 
136. Еіпѕеһеп һађер входить в (чьб-л.) положение; 
Наб аосһ Еіпѕеһепт! Будь же благоразумен! 
ЕІМЅЕТ2ЕМ 


137. зеше рапге КгаЙ етзе@еп напрячь все свои силы. 


ЕМУСНТ 


138. Еіпѕісһ пеһтер (іп А) ознакомиться с чем-л., вникнуть во что-л.; 


Іп еіпіреп Зипдеп һа ег Еіпѕісһ іп За несколько часов он ознакомился 
діе АКіеп репоттеп. с документами. 


139. пасћ ерепег Еіпѕісћ по собственному усмотрению. 


а 6: 


140. /-п гиг Епѕісһ Бгірсеп образумить кого-л. 
141. 20г ЕтясНЕ г@апреп (или Коттеп) понять, осознать что-л.; 


Маср 91езеп Векеппіпіѕѕеп, 1еиге 
Юате, мегіеп Зе ес эиг Еіпѕісһё 
ге]апсеп, даВ ісһ Шпеп св ме іе 
мӣпѕсһеп, ае екйге теіпег 
Метойеп... ремайтеп Капп (Н. Нете, 
«Метоігеп»). 


ЕМУРВУСН 


После этих признаний, сударыня, 
вы без труда убедитесь в том, что я не 
могу исполнить вашего желания и дать 
вам прочесть... мои мемуары. 


142. Еіпѕргисһ егһеђеп (2е2еп) заявить протест, протестовать против 


чего-л.; 
Марда егһоЬ Еіпѕргисһ ререп @е 


Ве1іеіірипе шгез МепПоЫМеп, абег -сѕ Ва 


г ліс (Н. Мапп, < Рег (Лиепап»). 


Магда запротестовала против ос- 
корбления сб жениха, но это ей не 
помогло. 


143. Еіпѕргисћ ип заявлять об отказе; 


Нет О. ѕсһгеіы, мепп ісһ іе Ѕасһеп 
пісі апаегсмо апргіпреп Кбппе, та еп 
ме беп УейизЕ уоп Кесһіѕуереп їгареп, 
да че піс 2иг тесмеп Хей Еіпѕргисһћ 
веќап (К. Магх, ВпеГап Епреіѕ). 


ЕМТВАСНТ 


Господин Д. пишет, что если я не 
пристрою эти статьи в другом месте, то 
они по справедливости должны нести 
убытки, так как не заявили своевре- 
менно об отказе. 


144. іп Еіпігасһё Іеђеп жить в ладу. 
145. іп Беѕќег Еіпєгасі Іеђеп жить душа в душу. 
146. Еіпітасһє егпаһгі, 2іеігасһі уеггеё посл. дружба созидает, 


вражда разрушает. 
ЕМТВАС 


147. ј-т (или ешег Ѕасһе) Ешёгае и причинить ущерб кому-л., 


чему-л.; 

Пие </егѕігсиипреп асг репа, да 
теіпе Сеѕрапѕсһай ѕісһ 7и уегтпеһгеп 
апбіле, ќаќеп аст еіпѕатеп ${ШЩеп 
Устрпіреп Еіпќгар (7. И. Соеѓће, 
«ИИет Меіѕіегѕ Гейцайге»). 


ЕМТВАМКЕМ 


Весёлые забавы юности, по мере _ 
того, как число моих приятелей возра- 
стало, наносили ущерб моим одино- 
ким, тихим радостям. 


148. ј-т гербом? (уст. тж. ЫЩег) ешегАпКеп больно (жестоко) ото- 


мстить кому-л. за что-л.; 


Мап Калп пис \5зеп, міс тап ши 
епет ѕоісһеп РҺПіѕќег міейег 
7изаттепо\, опа ег капп еѕ ипѕ дапп 
Ыбег еіпігапкеп, даВ міг пісһ һҺоісһ 
Бсапімогіег... (Н. Нете, «Ме 
Наггтіѕе»). 


Нельзя знать, при каких обстоятель- 
ствах придется нам вновь встретиться 
с этим филистером, и он, пожалуй, 
больно отомстит за то, что мы не от- 
ветили вежливо... 
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ЕМУЕВМЕНМЕМ 


149. ѕісһ іпѕ Еіпуегпећтеп ѕеѓхеп (ті ј-т) войти в контакт, вступить 


в переговоры с кем-л. 
ЕММ/АМО 


150. Еіпмапбе егһереп (тасһеп или уогЬгіпреп) заявлять протест, 


протестовать, возражать; 


7л Раціѕ Егісісімегипр шасШе дес 
Стаббег Кепе Ешмапае (А. безйегс, 
«Раз яеМе Кгеиг»). 


ЕІМ№2ІС 


151. ета опд асіп единственно. 


ЕІ 


Пауль почувствовал большое облег- 
чение, когда выяснилось, что тетка 
Граббер не возражает. 


152. даѕ Еіѕ 151 рергосһеп лёд разбит (м. е. сделан первый шаг, положено 
начало чему-л.) [франц. Іа Яасе е5Ё готрис]. 


153. аиб5 Е15 веһеп попасть в затруднительное, неловкое положение; 


дать провести себя. 


154. аи? Е1$ 1ереп (или 5е/ел) заморозить, нс давать ходу; 


Іт Имре @е5сг МаВпайтей... міга 
аосһ асг ѕорспаппіс «5021а1е» 
Уоһпипрѕђаи аш Е15 реіерќ... 


ЕІ5ЕМ 


В ходе проведения этих мероприя- 
тий... заморожен также вопрос о так 
называемом «социальном» жилищном 
строительстве... 


Еіѕеп 1) 


155. Бе! }-т аи? Е бел БеВеп встретить решительный отпор, потерпеть 


неудачу; 

[сп тосе іс Ыцеп, пісі ти Оцо 
Чагабег 2и ѕргесһеп... Опа іп сет 
АпреІерепһей ти дст Ғаһпаопрѕбисһћ 
ЂеіВі ао Беј Шт аш Еіѕеп, да 15 пс ($ 
ғи тасһеп (Н. ЛХ. Сеуег, «Ат Апјапр 
яапа ааѕ Елае»). 


Я попросил бы тебя не говорить об 
этом с Отто... Список лиц, которых 
ищет полиция, тсбе у него ни за что не 
выпросить, тут уж ничего не подела- 
ешь. 


156. шиештапдег ім Еіѕеп ереп = быть на ножах друг с другом. 


157. жоп Еіѕеп ѕеіп а) обладать железным здоровьем; Б) обладать 


железной волей. 


Еіѕеп 2) 


158. еіп Ебеп іт Еецег һађеп торопиться выполнить какое-л. важное 


дело, иметь неотложное дело. 


159. теһгеге Еіѕеп іт Ееџег һађеп иметь про запас несколько средств 
(возможностей) для достижения цели; 
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«“Уиег аіеѕеп Отѕійпасп», бетегкіе 
Ыег Вагоп РІапќа, «уі еѕ ти аїѕ маһгеѕ 
Сійск етѕсһеіпеп, даВ Негг уоп $211ағу, 
уіс ісћ һӧге, теһгеге Еіѕер іп Еецег һаќ. 
Ұаѕ іһт аіе МоуеШзик зспш а 
Ыеіы, тиВ Іт ае Маісгеі Бгіпрсп» 
(ТА. Еошапе, «Оег М есЁЙт»). 


«При этих обстоятельствах, — заме- 
тил барон Планта, — мне представля- 
ется поистине счастьем, что господин 
фон Сцилаги, как я слышу, имеет про 
запас несколько талантов. Тот урон, 
который ему причинила новеллисти- 
ка, будет сму, несомненно, возмещён 
живописью». 


160. ет Ејѕеп уейогеп Нафеп иметь пятно на свосй репутации. 
161. @а$ 156 ет БеВез Еіѕеп это дело щекотливое. 


Еіѕеп 3): аКез Еіѕеп 


162. ј-п (или её.) тит аіќеп Еіѕеп мегеп вывести из употребления, 
выбросить на свалку, сдать в архив кого-л., что-л.; 


Ја, ѕейѕате ВеКІіеттипғеп 
ацгсћгореп Етап Маһ. РарВ ѕіе еіпе 
усгһеігаїсіе Тосшег Һабеп ѕоШе, Баіа 
СтортиЦег мегаесп, хиш аќеп Еіѕев 
ремогѓќеп! (А. каш, «опре Ргаи уоп 
1914»). 


Щемящее чувство охватило фрау 
Валь. Дочь её вскоре выйдет замуж, а 
она станет бабушкой, её сдадут в архив! 


163. гит аќеп Еіѕеп 22Ыеп (или реһӧгсп) отжить свой век; 


Ѕе1651 Ота Іасһе ип@ 5291: «Әсһӧп, 


мепп тап үеггеіѕесп Капп, оћпе еѕ 56105 
Феха еп ғи ти55еп. Мое, ісһ Кбопме 
с$ аасй енита| зо Набеп; аБег ісһ 2АЩе 
ја поп лит акеп Ебеп...» (Н. У. Сеуег, 
«Ат Апјапр Яапа аа5 Епде»). 


Даже бабушка улыбиулась и сказала: 
«Да, недурно поездить на чужой счеёт.: 
Было время, когда и я имсла эту воз- 
можность, но теперь ведь мос место на 
свалке...» 


Есзеп 4): каНез Езеп 


164. }-п Нацеп те Ка Еіѕеп нещадно бить, избивать кого-л. 
165. ат КаНеп Еіѕеп %есКеп погибнуть на плахе. 


ЕЗЕМВАНМ 


166. еѕ 15 (или улга) @е һӧсһѕќе Еіѕепбаһп! разг. время не терпит! 
нельзя терять ни секунды! дело не терпит ни малейшего отлагательства! 


ЕІТЕІ. 


167. ейе Вгоё еѕѕеп питаться одним хлебом, сидеть на одном хлебе. 
168. ті еег Вейе уіга Шег пісһіѕ реѕсһаѓ (ЈЕ. слег, «И/Нрет Те») 


пустою речью делу не помочь. 
ЕТЕМЕМТ 


169. іп ѕеіпет Еетепє ѕеіп чувствовать себя в своей родной 


стихии. 
ЕЪЕМО 


170. даѕ ргапе (тж. Һешепае, Безойепе) Еепӣ Кпереп чувствовать себя 


разбитым (с похмелья). 
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171. ј-п іпѕ Еепё Бгіпғеп довести до нищеты, разорить кого-л. 
172. ѕісһ іпѕ Еепӣ $иг2ен впасть в нищету, разориться. 


ЕЪЕ 2 


173. еї 20 жегѓеп а) потерпеть полную нсудачу [выражение идёт из 
игры в кости. Одиннадцать очков означали либо самый удачный, либо 
самый неудачный бросок. Переносным стало последнее значение]; 
0) шваб. сильно подвыпить. 

174. даѕ ее Сероќ: Јар аісһ пас егуіѕсһеп шутл. одиннадцатая 
заповедь: не попадайся. 


ЕЦЕ 


175. ј-п тіє бег Ее теѕѕеп ирон. вытянуть аршином кого-л. 

176. ши ејеісһег ЕШе теѕѕеп (тж. йбег еше Ее плеззеп) мерить на свой 
аршин. 

177. еію. пасћ дег Ее шезбеп (или усткашКп) мерить что-л. одним 
аршином. 

178. бег ћаќ ете Ее уегзсШисКЕ он будто аршин проглотил. 

179. Бе и 15 @е Юе ргоВег а]5 йаѕ Вапа он преувеличивает свои 
доходы. 


ЕЦ (ЕМ)ВОСЕМ 


180. ЕЙ(еп)Богеп һађеп (тж. ѕеіпе ЕПепбореп 20 вебгаисвей м1ѕѕсп) 
быть бесцеремонным в выборе средств для достижения цели. 

181. Корѓ иод ЕЙ(ст)Богеп (берл. тж. Корр, Сеше опа ЕШепбовеп) 
тиѕаттеппеһтеп разг. напрячь все силы. 


ЕЦ ЕММАВ 
182. баѕ ЕЙептаВ ащереп ирон. выпороть кого-л. 
ЕЕЗТЕН 


183. зсНуа@епт ме еше Е5{ег трещать как сорока. 
184. ѕќеШеп ме еше Е $ег красть, тащить как сорока. 
185. её». дег Еїѕќег аи? беп ЭсВ\ап? Ытдеп распустить сплетню. 


ЕЕТЕЯМ 


186. ей». (напр. @1сзег Уст, @1с5е ОҺгсіре) 15 пісһ уоп ѕсШесһќеп ЕКегп 
(это вино) недурно; (оплсуха) прямо что надо! 

187. ег 15 іп дег Маһ ѕеіпег Еегп ѕеһг уогѕісһіір реуеѕеп разг. ему 
недурно живётся, о нём родители позаботились [букв. он был осторожен 
в выборе своих родителей]. 


ЕМРЕЕНЕЕМ (51СН) 


188. ясН аи? {гапгдѕіѕсћ (или спріѕсһ) етреШеп уйти по-французски 
(по-английски), не прощаясь. 


ЕМРЕЕНЬОМС 


189. ј-т зеше ЕтреШипР(еп) тасһеп засвидетельствовать кому-л. 
своб почтение. | 
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ЕМОЕ Епае 1) 
190. да5 Епбе уоп Гле@(е) ирон. конец, исход дела; 
Раз маг да$ Епде уоп іе — уекагде И вот чем кончилось дело: непол- 


Атђеійѕлеії, уегкітғіег Агбеіѓѕіоһп, ный рабочий день, урезанная заработ- 
Ѕігеікуегроїі (А. $ерлегѕ, «Раз ѕіеЫе ная плата, запрещение забастовок. 
КГеиг»). 

191. еіп Киг2е$ Елёе тасһеп быстро закончить что-л., закончить 
что-л. без промедления; 


Ріеѕег гісі іп аШег АцітісћҺірКеі; еіп Тот со всей откровениостью посове- 
Киг2еѕ Епде ги тасһеп ипа пиг егѕі товал ему не медлить, сесть на коня и 
1оѕ2игеііеп (Н. Мапп, «Непгі ІУ, уехать. 

Тирепа»). 
192. ет Епбе пебтеп закончиться. 
193. Іеёгќеп Епде$ в конечном счёте, в конце концов; 


..маѕ 194 КиНиг Теёќеп Епдеѕ апдегез, · ..что, в конце концов, представляет 
215 аег КашрЕ реғреп фе Мас дег собой культура, как не борьбу с невс- 
Опуіѕѕепһеі... (О. Сгоѓеюоћі, «Іт жеством... 

Катр/ ит Реиѓѕсапа»). 


194. ат Епйе раг чего доброго. 


Епае 2) 
195. ат Епйе ѕеіл = быть при последнем издыхании, дышать на ладан; 
Неггп Меуйетеуегѕ Јоигпа! [151] ѕсһоп Журнал господина Вейдемсиера 


уледег аш Ерде (К. Магх, Впеў ап снова дышит на ладан. 
Епее[5). 
196. ат Епйе ѕеіпег Кге ѕеіп выбиться из сил. 
197. 4а$ 156 уог ѕеіпет Епёе ирон. наверное, его конец близок 


(о человеке, сделавшем что-то, чего он никогда раньше не делал, напр. 
какое-л. доброе дело). 

198. ги Епае ѕеіп прекращаться, кончаться. 

199. тіє Ши (тж. еу.) 15 еѕ ацѕ ип 2и Епбе ему крышка, конец; 
чему-л. пришёл конец. 

200. еги. та Епде айгеп (или Бипееп) завершить, закончить, довести 
до конца что-л. 


201. 20 ма$ Ел@е? уст. к чему? для какой цели? 


и жаѕ Епде йіе АШапхеп, $0 @1е$с К чему союзы, заключённые Дори- 
Попа ѕсһћоѕ<еп? 20 маѕ Епае Че йетдеп ями? К чему стянуты к самому сердцу 
У/аНеп, @е хе іпѕ Негг Сепџаѕ 2ореп? Генуи чужеземные войска? 

(Е. ЅсАШег, Еіеѕсо»). 


202. Епде риё, аПеѕ риќ посл. всё хорошо, что хорошо кончается. 
203. 9а$ Ерде Кгӧпі баѕ УегЕ посл. конец венчает дело, конец — делу 
венец. 
204. её. ђеіт гесШеп Епёе апѓаѕѕеп (или апеге!еп) правильно, умело 
приняться за какое-л. дело. 
· 205. её». Бена уегкеһгѓеп Епде апѓаѕѕеп (или апргеіѓеп) начать, принять- 
ся за дело не с того конца. 
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206. баѕ біске Епде Котт (пос) посл. самос худшее ещё впереди 
[ср. это только цветочки, а ягодки впереди]. 
207. (92$ 15) да5 Епйе уоп уер! разг. = дальше схать некуда! 
Епаде 4) 
208. ат Епде бег УУе на краю света; 
209. $ апѕ Ерде бег Меј а) на край свеста. 
«...аПс$ 151 уогабег опа ісћ ребе ти ат «...всё миновало, и я последую за 
№5 ап 92$ Епде дег Мен» (С. Кейег, тобой на край света». 
«$іппреаісћ»). 


Б) рел. до скончания века. 
210. іп аПеп мег Епдеп дег Ме по всему свету; 


ОЪег Киг2 ойег апр міга ег іһп іп аПеп Рано или поздно, он начнёт искать 
уіег Еадеп дег Уе аобисһеп Јаѕѕеп... сго [Карла] по всему свету. 
(Е. ЅсАШег, «Ріс Каибег»). 
211. пасћ аЦеп мег Епдеп на все четыре стороны. 


ЕМОЫСН 


212. спайс Ыењє пс емір аи$ лосл. а) когда-нибудь да наступит 
желанный конец; Б) = как верёвочке ни виться, а кончику быть. 
ЕМСЕ 

213. іп йе Епре регаќеп зайти в тупик, попасть в безвыходное 
положение. 

214. ј-п іп ёе Епре ігефеп прижать, приперсть кого-л. к стсике; 
поставить в тупик кого-л.; 

Іп бе Епре реќгієђеп, Паше ег Припёртый к стенке, лейтенант, 
ГештлапЕ ѕсћперіісћ егац, сг рѓеіќе аиЕЁ наконец, заявил, что сму наплевать 


2лѕаттепѕсһирВ (А. Снега, «ЕглейипЕ на сдинение. 
рог Мегаип»). 


ЕМСЕІ. 


215. даѕ Вай йіг дет риќег Епреї еіпреререп ирон. тебя, наверное, святой 
дух надоумил (не делать этого). 


216. ег 15 еіп Еп?е ті ‘пет В дауог (т. с. В + Епреі=Вспесі в знач. 
дурень) разг. = он ноль без палочки. 


217. @е Епг@ ѕіпреп һӧгеп быть вне себя (от радости, от боли); 


Аб ѕіе @ісѕе Возспай епией, Яаиые Получив это известие, она пришла 
ыс Че Епре! утреп ии Погеп. в не-описуемый восторг. 

Ег Наце ѕоісһе Ѕсһтегхсп, Пар ег йе От такой боли ему небо с овчинку 
пре! зтесп һопе. показалось. 
ЕМТВІЕТЕМ 


218. ј-т зетеп СгиВ епйлееп свидетельствовать своб почтение 
кому-л. 
ЕМТЕ 


219. эсуиишеп ме еше Ыеіегпе Еще не уметь плавать; = плавать как 
топор. 
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ЕМТҒАЇТОМС 

220. гаг ЕпНаМии? Бгіпреп развивать; 
ЕМТЕЕВМТ 

221. пісһё ни епѓегпёеѕќеп нисколько, ничуть. 
ЕМТСЕСЕМЅЕНЕМЮ 


222. еіпег ра!Фреп Апќуогі епёререпѕећепӣі ком. в ожидании скорого 
ответа. 


ЕМТСЕНЕМ 
223. ѕісһ (2) ею. пісі етреВеп 1аѕѕеп не отказывать себе в чём-л. 


ЕМТСНЕЮШРОМС 


224. еіпе Епёѕсһеійипр (тееп принять решение. 
225. тиг Епіѕсһеійипе Коттеп прийти к решению, к выводу. 


ЕМТЭСНЕОРЕЕМ 
226. ѕісһ (2) епєѕсШирќѓеп Іаѕѕеп проговориться о чём-л.; 
Еѕ маг уісглеһп Таре пасһ аег Прошло две недели после ареста, 


Уетһаћипр... а15 эк Аппа евріѕсҺійрѓев когда Анна... проговорилась, что её 
БеВ, даВ іһг Ѕоһп Оо ешта] ті еіпег сын Отто был помолвлен с некой Тру- 
Бетіѕѕеп Тгиде Негреѕе1) үегіоЫ ремезеп дель Хергезель. 

маг (Н. ҒаПааа, «Ледег ЯИФЕ Мг ѕісћ 

аПеіп»). 


227. пит 15 еіп Мог епіѕсШірӣ у меня вырвалось слово. 


ЕМТ20СКЕМ 
228. ш ЕпілісКкеп регаќеп прийти в восторг. 


ЕРІЅТЕІ. 
229. ј-т (реһбгпр) Фе Еле! Іеѕеп читать кому-л. нотации, нравоуче- 
ния; отчитывать кого-л. 


ЕВВ! 
230. еф ш ејреп родовой, наследственный. 


ЕВВ? 
231. ј-5 Еф ипа Ереп чья-л. исконная собственность. 


ЕНВААМЕМ 
232. Сбой ефагт(е)! разг. боже сохрани! не дай бог!; 


Ѕіе $12, даВ Сои ењфагт! Она поёт, хоть уши затыкай, хоть 
Ц 
аз іѕі еіп Ѕсһіғе, ааВ еѕ Сош СВЯТЫХ ВОН ВЫНОСИ-» 
етрагт! Это горе-стрелок. 
ЕАВАНМЕМ 


233. еѕ 15 гит Ефагтеп! жалкое зрелище! 
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ЕВВЅСНАҒТ 


234. ете Егѕсһай апігеѓеп вступить в права наследства, во владение 


наследством. 


235. еше Ефѕсһаќ аиѕѕсШареп отказаться от наследства. 


ЕАВЅЕ 


236. ті /-т бигсһ ејпеп Ѕсһе е] Егрѕеп уегуапіќ ѕеіп состоять с кем-л. 
в очень отдаленном родстве [ср. седьмая вода на киселе]. 
237. а1$ оБ дег Теше! ЕгЬѕеп аи Шш редгоѕсһеп һаќе груб. на нём будто 


черти торох молотили (0 рябом). 


238. еѕ 15 геі Уеце! аш (каке) Егрѕеп шутл. половина вчерашнего 
(уклончивый ответ на вопрос: М/іе $раЕ 15 е5? который час?). 
239. ага ЕгЬѕеп іп дег НШ5е тасһеп шеһг 1 агт, а15 жепп ѕіе уоЙ маге 


посл. = пустая бочка пуще гремит. 
ЕВОВООЕМ 


240. дет Ег@Ъодеп ?Јеісһтасһеп) (тж. уоп Егабо4еп аоџѕгайіегеп) 
сровнять с землей, стереть с лица земли. 
241. Ѕісһ іп деп ЕгдБодепт һіпеіпѕсһатеп быть готовым провалиться 


сквозь землю от стыда; 


Ісһ маг УОШв меггмеі еі. Ісһ һаќе 
ши реѕсһмогеп, пс теһт даѕ Наџѕ 20 
уепаѕѕеп, ісһ ѕсһате тісһ ја іп деп 
Егдђобеп Шлем (В. Ке/егтапп, «РГіе 
5:аг Алпа!0}»). 


ЕВОЕ 


Я была в полном отчаянии; я покля- 
лась не выходить больше из дому, я 
готова провалиться сквозь землю ог 
стыда. 


242. а дег Егде Ыеђеп сохранять самообладание, спокойствие; 


Пле Мшесг аПегаіпеѕ 151 мо Ш посћ ат 
теіѕісп аш дег Егае реБШеЪеп. 51с һа! дсп 
Јипрепѕ, да дег Вадсоѓеп пісһ тейг 
опкиопісп, етеп рапғеп Кобе! ћеВеп 
\У!аззегз һіпрсѕісіИ (Е. Жо), « Неіткећг 
ег 5ойпе»). 


Мать более чем кто-либо сохраняла 
душевное равновесие. Так как ванная 
колонка вышла из строя, она согрела 
для мальчиков целый чан горячей во- 
ды. 


243. ме аиѕ дег Егде реуасһѕеп вырасти на глазах (о здании); вырасти 


словно из-под земли (о человеке). 


244. ј-п ищег Фе Егде мйпѕсһеп желать чьей-л. смерти; 


Үе ой ‘тив ег деп Узмег ипќег @е Егде 
міпѕсһеп — \е ой дсп Вгийег — іе 
Іт... іт Мер ѕсһеп (Е. 8сћй ег, «Ріе 
Кадибет»). 


Как часто должен он призывать 
смерть на своего отца, на своего бра- 
та.., прегражлающих ему дорогу. 


245. йе Егіе зе ти Іеісһ! (тж. торс іһт адіс Егас Ісісһ зет) ритор. 
да будет ему земля пухом! [лат. ії іегга НЫ 1еу15!]. 


ЕРРАНВУМС 


246. еше с Витте Егѓаһгипр тасһеп а) убедиться на своём горьком 
опыте; Б) узнать о чём-л. тяжелом, неприятном. 
247. аигсь Егѓаһгипо ми@ тап Ки? лосл. проживёшь подольше, узна- 


ешь побольше. 
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ЕАСЕНЕМ 


248. ет. ег ѕісһ егреһеп Іаѕѕеп покорно, терпеливо сносить что-л.; 


примириться с чем-л. 
ЕННЕВЕМ 


249. Апѕргисһ егһеђеп (ао А) претендовать, заявить претензию на 


что-л. 


250: Етёргисв (или Ргоѓеѕї) егһеђеп (рерсп) заявить протест, проте- 


стовать против чего-л. 


251. (ете) Каре егһеһеп юр. подать жалобу в суд. 
252. зете энтше егһеђеп поднять свой голос (в защиту чего-л.). 


ЕНММЕВОУМС 


253. т Егіппегипр Коштеп вспомниться, прийти на память; 


Еше рапте Кеіһе уоп Еіпхећенеп 
Кат Шт іп Егіппегипр. 


Ему вспомнился целый ряд под- 
робностей. 


254. ѕісһ (2) её». іп Егіппегипр гшќеп вспоминать о чём-л.; 


Пе Сезспайе адеѕ Іеіќеп Місте1јаһгѕ 
һайе ег ѕісһ іттег уіедег іп 
Егіппегиов региѓеп (И. Вгеде, < Ріе 
Рп)јипғ»). 

ЕАКЕММТМ$У 


Он снова и снова перебирал в своей 
памяти сделки, заключённые за по- 
следние три месяца. 


255. ј-п тиг Егкеппіпіѕ ђгіпрел образумить, убедить кого-л. 
256. гиг Егкеппќпіѕ копипеп образумиться. 


ЕВКУМОСОМС 


257. Егкипдірипреп ешаеНеп наводить справки, выяснять что-л. 


ЕВЬАЦВМ$ 


258. ши Епаирпіѕ д тейеп (или 20 загеп) с позволения сказать; 


Юепп @езег І апаеѕуаќіегуаг, шій ЕНаци5 
2и ше!деп, ег абѕсһецісһѕѓе Тугапп 
(Е. Нобтатп, «Мілпсћћаиѕепѕ АБелісиег»). 


ЕВЫЕСЕМ 


Ибо этот наш повелитель был, с 
позволения сказать, отвратительней- 
шим тираном. 


259. гии ЕШерсп Бгілғеп парализовать (какую-л. деятельность); 


...9е Һапауегкісһе РгодикКНоп т 
\МезЧецс ап Капп аезВаФ пісһ 
а6езе{7{ мегаеп, ме! діе Еіпѓғиһг 
атегіКапіѕсһег У/агеп Фе Һапамегкіісһе 
Еггеи?ипр гит ЕгНереп Бгіпрќ. 


...Продукция местной кустарной 
промышленности не находит сбыта, 
ибо импорт американских товаров па- 
рализует ремесленное производство. 


260. хит ЕгШереп Кошштшей хиреть, приходить в упадок, рсгрессиро- 


вать; 

Іп 4еп Јаһгеп ег Нетгѕсһаё 
Киотіпіапр-Сіаие Кат дег 
ВаишмоНапбаи іп Сһіпа Беі еіпет 
ацѕреаеһмеп ПОитршр атегікапіѕсһег 
ВаитуоПе іттег теһг ғат Егіереп 
(«Ге Мігіѕсћађ», Арг. 1951). 


В период господства гоминда- 
новской клики хлопководство в 
Китае регрессировало из года в год 
вследствие широко проводившего- 
ся демпинга американского хлоп- 
ка. 
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ЕЯМАМСЕІМ 


261. еѕ сё егтапғеіп 1аѕѕеп (сіу. ги ип) не преминуть (сделать 
что-л.). 


ЕВМЕЗЗЕМ 


262. пасһ тает (или сірспет) Егтеѕѕеп по собственному усмотре- 
нию. 


ЕВМ$Т 


263. ј-п (или сіу.) пісћ егпѕ пейтеп нс принимать всерьбз что-л.; не 
серьёзно отнестись к кому-л., чему-л.; 


ТоуегИа [фт уеіег... ип $160 20 Тюверлен поехал дальше... чтобы 
іпѓогтіегеп. Ег һаце ибетаЙ Хоиис; ег по-лучить подробную информацию. 
маг Ѕсһгійісег, а15 о пабт тап Ши ий Ему везде был открыт доступ. Ведь он 
его (1. ЕсисМюапрег, «Етјов»). был писателем, и, следовательно, его 

нечего было принимать всерьќз. 


ЕЯМЅТ 
264. Егпѕ тасћһеп (ти) обращаться серьбзно с кем-л., с чем-л.; иметь 
серьёзные намерения в отношении кого-л., чего-л. 


Тгоёғдет тегкіе ег баа, дар «е Вскоре он, однако, заметил, что Пи- 
Реасһитѕ рс5оппеп магеп, ті шт чэмы имеют в отношении него серьёз- 
Егпѕ# 7и тасһеп (В. Втеси, ные намерения. | 
«Отеівгоѕсћепготап»). 


265. ѕеіпеп Егпѕё Беһашріеп сохранять серьёзный вид. 


ЕВМТЕМ 
266. Эапк (тж. 106, Киһт) егеп снискать признательность (похва 
лу, славу); 


...аНет ег егпќеќе Пи ѕеіпе Ветоићипр ..впрочем, за свои труды ои редко 
теіѕіепѕ мслір Юапк, іпдет міг діс добивался признательности, ибо мы 
{Пеаїгаі1ѕсһелп Капс ѕсһоп Беѕѕег а5 ег были уверены, что в тсатральном ис- 
ий уегѕісһпеп РаиЫМеп (Л. И, СоеШе, кусстве смыслим куда болышс сго. 
«Ишет Меіѕѓегѕ Гейпайге»). 


ЕВВОТЕМ 


267. ј-п тит Еггбеи Бгіпреп вогнать кого-л. в краску, заставить 
покраснеть кого-л. “ 


ЕАЅАТ2. 


268. ј-т Егѕаќ= 1еіѕќеп возмещать кому-л. что-л., компенсировать 
КОГО-Л. 


ЕАЗСНЕИМОМС 
269. ш Егѕсһеіпипр ігеѓќеп обнаруживаться, выступать, вырисовывать- 
ся, появляться; фигурировать; 


ЕВЗРАЯЕМ 
270. пісћёѕ 15 Шт егѕраг ребШефеп ничто его не миновало; 
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Ісћ һабе іп асг бей тсіпег Най моћ За время свосго заключения я 
аПеѕ Чигспретас, \аз еіп Мепѕсһ пережил, пожалуй, всё, что вооб- 
аогсћтасһеп Калп. КгапКһеі, ще может пережить человек. Бо- 


Кӧгрегіісһе ип@ ѕесіїѕсһе Оцаеп, лезни, физические и нравствен- 
пісһѕ 15 ши егзрагё ређііеђеп ные муки — ничто меня не мино- 
(Н. Роесваи, «Ге {еп 51ипАеп»). вало. 
ЕВЗТАЧМЕМ 

271. іп Егѕќаџпеп гегайеп удивиться, изумиться. 

272. ј-п іп Егѕќаџпеп $её2еп удивить, изумить кого-л. 
ЕВЗТЕ 


273. #гѕ егѕќе первым делом; для начала. 
274. дег егѕќе Беѕѓіе первый встречный; 


Юаѕ Маасһеп Вегасе ацѕ Атвег И девушка тут же, с досады, 
деп егѕќеп Беѕіеп Мапп, Идёт, невпопад и исвпрок, 
дег Шг іп деп Мер ре]ашСп. За первого встречного замуж, 
Юег Лиепая 11 пб гап (У. Неле, А юноша одинок. 

«Висћ аег [леаег»), 

ЕВЗТОУМКЕМ 

275. егѕќипкеп цп@ егіореп насквозь лживый. 
ЕВМАСУМС 


276. еѓю. т ЕгиАрипр денеп принять во внимание, учссть что-л. 
ЕАМАНМОМС 

277. етег Ѕасће Кете Егудһпипе ип ни словом нс упомянуть о чём-л., 
обойти молчанием что-л. 
ЕРЕЕМСЕЁ 


278. Еггепое! бег СегесһёрКкей ирон. жандармы [букв. архангелы спра- 
ведливости]. 


ЕЗЕЁ Еѕеі 1) 

279. деп Ез@ (хи СгаЪе) 1ЛАщеп болтать ногами. 

280. /-п аш беп Её ѕеіғеп (или Бгілесп) рассердить, вывести из себя 
кого-л. 

281. ег Ппаеё деп Ее! пісһ, аи дет ег $74 = он не видит у себя под 
носом. 

282. дег (ргаие) Е зе] {аһ (или рисКі) һегаиѕ шутл. ссдина пробивастся 
в волосах, (уже) седина в бороду. 

283. ег раВЁ дати че дег Е бе] хит 1 аџќепѕсареп он годится для этого, 
как осёл для игры на лютне. 

284. ма НЕ дег Е5ё] ши дег ЗаскрГейе? ирон. = пришей кобыле хвост 
(о чём-л. несуразном, абсурдном). 

285. мепп бет Ее] 2и моћ] 15%, реһ ег аш Е! 5 вап2ет посл. кому 
слишком везёт, тот голову теряет. 

286. мепп тап деп Е5е] пеппё, Коти ег регеппќ посл. = лёгок на помине 
[букв. помяни осла, и он тут как тут]. 
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Езе! 2) 

287. ипѕегѕ Неггроі'5 Ее ирон. = олух царя небесного. 

288. ]-т еіпеп Ез@ Боһгеп (или &ссйеп) а) намскнуть кому-л., что его 
считают дураком; б) насмехаться над кем-л. дразнить, дурачить кого-л. 

289. ј-п ғат Ее! тасһеп (о)дурачить кого-л. 

290. мег ѕісһ 2ит Ее! тасһё, тиВ ЗасКе (гасеп лоси. = дураков работа 
любит [собств. назвался ослом, так и мешки таскай]. 

291. даѕ шеВе деп Езе! ргіссһіѕсһ Іеһгеп = всё равно, что осла грамоте 


292. еіп Ез@ ѕсһітрѓ деп апдега Гапройг один стоит другого; = вор у 
вора дубинку украл [букв. осёл осла длинноухим обзывает]. 
ЕЗЕЕЗОНЯ 

293. ЕѕеІѕоһгеп тасһеп загибать углы страниц (в книге). 
ЕЅРЕМАОВ 

294. ГаМегт те ЕѕрепіаиЬ дрожать как осиновый лист. 


ЕЗЗЕ! 
295. (їгіѕсһ) аи$ 4ег Еѕѕе Коптеп быть только что сделанным, 
приготовленным [ср. свежеиспеченный]. 


Е85Е2 

296. іп ѕеілет Еѕѕе ѕеіп чувствовать ссбя как дома, чувствовать себя 
в родной стихии [Еѕѕе от лат. сѕѕс «ѕсіп», имевшего в юридической 
терминологии ХУП в. значение состояние, напр.: Оле АсКег ипа Ңаӣиѕег та 
1п риќст сѕѕс ипа Ѕѓіапас]. 


Е55ІС 

297. ги Еѕ51р мегбсп окончиться нсудачей; пропасть зря. 

298. аиѕѕеһеп (или агеіпѕећеп) ме Е5яе сделать кислое лицо. _ 
ЕТАРРЕ 

299. еше пешие Е{арре енщейеп открыть новую страницу в истории. 
чего-л. 


ЕЦЕ 


300. йе Еше ипёсг Кгаһеп вссобщсе посмешище; = ни пава, ни 
ворона. 


301. ј-т хиг Еше тасһеп сделать кого-л. предметом насмешск, 
высмеивать кого-л. 


302. да ћаќ еіпе Еше реѕеѕѕеп дело не выгорсло, провалилось, сорва- 
лось, лопнуло. 


303. једеп ёйпкё ѕеіпе Еще еіп ЕаіК(е) посл. = всяк кулик своё болото 
хвалит. 


304. е5 ејпе Еше 151 4с$ апдегеп “№ъасһбраії посл. = то и счастье, что 
одному вёдро, другому ненастье, один потерял, другой вдвое навер- 
стал; см. тж. М-37. 

305. Еш’ ип КАндет 20 ѕЅеігеп уіѕѕеп = знать, где раки зимуют; умсть 
устраивать свои делишки. 
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306. Ешеп пасһ Аёфеп гареп всзти что-л. туда, где его имсется в 
избытке [букв. везти сов в Афины; ср. русск. ехать в Тулу со своим 
самоваром]. 


307. уоп ЕШеп Коттеп Кепе Ѕрефег посл. = от худого семени не жди 
доброго племени. 


ЕМЛСКЕТ 
308. 615 іп аПе ЕжеКсй рел. до скончания века. 


309. уоп пип ап 5 іп (@е) ЕмлоКей шутл. ныне и присно во веки веков 
[библ.]. 


310. ш фе ЕжрКей еіпреһеп ритор. уснуть навеки, почить вечным 
сном. 


ЕХАМЕМ 
311. еіп Ехатеп тасһеп (аЫеғреп или беѕќеһеп) выдержать экзамен. 


312. дигсһѕ Ехатеп {аПеп провалиться на экзамене. 
313. ш$ Ехатеп ѕќејреп держать экзамен. 


ЕХЕМРЕЕ 
314. еіп Ехетре Нееги служить примером, образцом; 
Пле зомешиюоп Шеѓегі аз һегпісһе Советский Союз служит всликолеп- 


Ехетре], дст @е УоКег Сшпа$ ил ег ным образцом, с которого берут при- 
еигораіѕсһеп Уо8детоКгайеп мер народы Китая и европейские на- 
пасһеіѓегп (А. №гаеп, «От @е родные демократии. 
М№Майоп»). 
315. ап /-т (или ем.) еіп Ехетре! ѕ$аёшегеп на примере кого-л., чего-л. 

дать другим наглядный урок; наказать кого-л. в пример другим; 

Паз 11 іпӣеѕѕеп еше КшаегкгапкКНей, Это, впрочем, детская болезнь, ко- 
Фе пбегѕќапӣеп ѕеіп \Щ, ипд регаде ит торую нужно преодолеть; а чтобы сде- 
ѕіе аб20Ккіглеп, һабе ісһ ап дет Ріһгіпр лать ес менсе продолжительной, мне 


зо аиѕѓаһгисћ еіп Ехетре! ѕаѓиіегё пришлось в назидание другим разо- 
(Е. ЕпреІѕ, ВпеГап Л. РА. Вескег, 11.1.1878). брать по косточкам Дюринга. 


ЕХТВАМ/ОВЅТ 


316. ди Кгіерѕќ еше Ехќгаушгѕќ ређгаќеп! фам. = держи карман шире! 
нет, дудки! 


Е 


ҒАСН Расһ 1) 
1. мі еѓи. ти Еасһе Коттеп справиться с каким-л. делом, закончить 
какую-л. работу; 
«Мег еіпеп Напӣхареп...даһеіт һаї, «У кого есть дома ручная тележка, 
5оШе шп һоІеп», гий ег, «дапп Коттеп пусть сбегает за ней, — кричит он, — 


уг ѕсһпеПег ха Еасһе» (Е. Зикипацег, тогда мы быстрее закончим это дело». 
Еше Мапет Ш»). 
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ГАРЕМ 


Радеп 1) 


2. деп Еадеп һађеп быть на правильном пути. 

3. деп Еадеп ѕисһеп искать выхода из затруднительного положения. 
4. ѕеіпеп Еадеп ѕріппеп а) жить на свой лад; 0) гнуть свою линию. 
5. Кешеп ршеп Еадеп пиетапдег ѕріппеп нс ладить друг с другом. 

6. Кешеп риќеп Еайеп ап /-т 1а55еп а) отчитать, расиечь кого-л.; 

Б) разобрать по косточкам, раскритиковать кого-л. 

7. Кешеп ќгоскепеп Еабеп ат І еійе ћађеп а) промокнуть до нитки, до 


костей; Б) сильно всиотсть. 


8. еѓю. ти Еайеп ѕсШареп закончить что-л. вчерне; сделать что-л. на 


живую нитку. 


9. е5 реш 2и Еабеп дело идет на лад, работа спорится. 


Радеп 2) 


10. аПе ЕЯйеп іп @ег Нап@ һађБеп (или Һаёсп) держать в своих руках 
бразды нравления; держать все нити в своих руках. 


Еадеп 3) 


11. ме еіп гоѓег Еадеп дев ясй красной нитью проходит [говорится 
о какой-л. отчетливо выделяющейся, господствующей мысли, идее, тенденции. 
Выражение из романа Гёте «Родственные натуры»]; 


УЙе еіп го{ег Еадеп ден ѕісһћ итсь ѕіе 
[іе ѕомјеиѕсһе АиВепропик] шидитсй 
«Ое Һоһе Асһипе уог дет Кесім аПег 
УсКег аоѓ Шге ипрезсптеце панопа!е 
Ехіѕіепх... (А. Могаеп, «От іе Мъаііоп»). 


ҒАНМЕ 


Красной нитью проходит через псе 
(совстскую внешнюю политику, вы- 
сокое уважение к праву всех народов 
на независимое пациональное сущест- 
вование... 


Еабпе 1) 


12. еіпе Еаһпе ашфйЙаптеп (или #155еп) водрузить знамя. 

13. @е Еаһпеп ѕепкеп склонить знамена. 

14. @е Еаһпеп уепіаѕѕеп дезертировать. 

15. іе Еаһпе пасһ дет Міпб дгеһеп = держать нос по вётру. 


Ғаһпе 2) 


16. Бе! (или имег) дег Еаһпе ѕеіп (или ѕісһсп) состоять на воснной 


службе. 


17. ј-п таг Еаһпе (тж. 2и асп Ғаһпеп) гиѓеп призвать кого-л. на 


поснную службу. 


18. зи ј-5 Еаһпеп ѕсһубгеп быть горячим, убежденным сторонником 


кого-л. 
РАНВЕМ 


19. ацѕ дег Наш ѓаһгеп см. Н-394. 


{аһгеп 2) 


20. іп Фе Ноһе ѓаһгеп вскочить (с места). 
21. ѕісһ (Г) ш іе Нааге ѓаһгеп вцепиться друг другу в волосы. 


— 180 — 


РАНВЕМО 

22. Габгепде Нађе юр. движимое имущество, движимость. 

23. Ғаһгепдеѕ УоЖ (тж. ѓаһгепӣе Теше) бродячая труппа актеров. 
РАНВТ Рави 1) 


24. пиг меше Еаһћгі тасһеп медленно продвигаться вперед (о поезде, 
судне); 
Раз эсШЁ тасще пиг мепір Ранг. Корабль медленно продвигался впе- 
ред. 


25. аш Еа рећеп отправиться на экскурсию, в поездку. 
26. аш һоһег Еа в открытом море; 


Оег Кгасһ Котт ја егѕі, мепп 4а$ Скандал разразится только тогда, 
СПИТ агаџВеп 15$, аш һоһег Канг когда корабль выйдет в открытое море. 
(В. Тгвуеп, «Раз Гиеп$с/»). 


Рави 2) 
27. їп Еаһгё ѕеіп быть возбужденным; разойтись, войти в раж; 
Ұіг Ыереп ит еше Еске. «І еіѕег Мы завернули за угол. «Потише го- 


тедеп, Іеіѕег...» АБег Еде 15 іп Еаһгё вори, потише...» Но Эдэ разошелся. 
(Ј. Реѓегѕеп, «Гпѕеге $ігађе»). 


28. риє іп Еаһгё ѕеіп быть в форме, в настроснии, хорошо себя 
чувствовать; 


Ег ѕаһ аџиѕ ме ге!Вір. Оеграпте Мапп Ему нельзя было дать больше трид- 
маг Ѓгіѕсһ, реосКегё, 24 іп Еаһгё цати. Он был свеж, гибок, чувствовал 
(Г. Ееисћїмапрег, «Етўоір»). себя превосходно. 

Рави 3) 


29. Еаһгќеп тасһеп проказничать, озорничать, куролесить, дурачить- 
ся. 


ҒАНАТЕ 


30. /-л аџё Ғаїѕсһе Еаһќе геп вводить в заблуждение кого-л; 


Місһіѕ Пер ипз Ѓегпег, аїѕ еп 1 еѕег Нам и в голову не приходит вводить 
аџѓ ѓаїѕсһе Еаһче һгғер 20 \оЦеп (Е. Е. читателя в заблуждение. 
Кіѕсћ, «Гапаипр іп Аиятайеп»). 


31. аш еіпег ѓаїѕсһеп Еаһгќе ѕеіп заблуждаться; ошибаться; 
«Еѕ Напдей ѕісһ ис ит іһп, ѕопдегп — Дело касастся не его, а его моло- 
ит ѕеіпе јипре Егаџ». «Га, да зша Ѕіе дой жены. 
аисн міедег аш еіпег {а5сЪеп ЕаВЦе» 
(ТЕ. Еотапе, «Оег Млесййт»). 


РАНВНУГАЗЗЕН 


32. іп ѕеіпет (тж. іт гісһіреп) Еаһгуаѕѕег ѕеіп чувствовать себя в 
своей стихии. 


— Ну вот, вы опять ошибаетесь. 
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ҒАІВІЕ 


33. еіп Еаіе г /-л (или сіу.) һареп питать слабость к кому-л., к 


чему-л.; 

Мип, Ѕопја мпа іп ет рааг Міпшеп 
сгѕсһеіпеп... Ѕіе Иеш ѕісһ ѕеһг, іс 
міедӣегғиѕеһеп, 51с һаќе ја иптег ет 
Еае їг Зе (В. Ке/еглапл, «Ріе 51401 
Алаіоі»). 


РАС. 


Ну, хорошо, Соня придет через не- 
сколько минут... Она будет очень рада 
снова увидеть вас. Ведь у нее всегда 
была слабость к вам. 


Ра! 1) 


34. ј-п (или сім.) хи Еа е) ргіпееп а) повалить кого-л., что-л., перен. 
свергнуть, сместить кого-л.; добиться чьего-л. падения; 


Киреп Кшупег маг ип Ілпѕегѕісп 
етѕсһонеп пбег діс Тіске опа Нице $ 
ши дег тап Шо 20 ЕаП ређгасћі һас 
(Г. Ееисћіюапвег, «Е 018»). 


Руперт Куцнер был глубоко потря- 
сен предательством и коварством, с 
помощью которых добились его паде- 
НИЯ. 


Ъ) подорвать, расстроить (какое-л. дело, какой-л. план); 


Уог [Воза Гихепбиг?]... 21п8 аосћ дег 
Седапке ац$, ти аег Маїс @с$ 
Маззеп те $ аазѕ бегоспиже 
ПОгеікіаѕѕепмаһігесім іп РгсиВеп хи Еаће 
20 Ъгіореп (И. Ріеск, «Кейеп ип 
Аи}5А(хе»). 


с) соблазнить (девушку). 


[Розе Люксембург]... принадлежит 
также мысль о том, чтобы путём мас- 
совой стачки подорвать пресловутую 
систему трёхцензовых выборов в 
Пруссии. 


35. хи ЕаіҚе) Коттеп а) упасть; 6) перен. пасть, быть свергнутым; 
с) пасть, стать жертвой соблазна (о девушке); 


Еіп Іапдрга уоп ГеисМепбеге ПеВ 
ѕеіпе еіғрепе Тосћег сіптаџегп, мей 51е 
уоп еілет Кпарреп хи Еа, ғрекоштеп 
маг (Г. Каѕіпег ипа 20 ег, «бе@еп ипа 
Сеіѕгег»). 


Ландграф фон Лейхтеиберг прика- 
зал замуровать свою собственную 
дочь, соблазненную оруженосцем. 


Рай 2) 


36. ғеѕеѓгё деп ЕаП, дар... предположим, что... 
37. аи једеп ЕаЙ а) на всякий случай; Б) во всяком случае. 


38. іг ае ЕаШе на всякий случай. 
39. даѕ 15 дег Еа это обстоит именно так; это факт. 
40. даѕ 15 пісћё дег Еа] это нс имсет места, этого нст, это не так; это 


неправда. 


41. уоп ЕаЙ ғи Еа от случая к случаю. 


42. Клай ипа Еа см. К-382. 
РАЦЕ! 


РаПе 1) 


43. ј-т еше ЕаПе ѕёеПеп (или 1с2еп) ставить ловушку, расставлять сети 


кому-л. 
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44. іп @е ЕаПе ғећеп (или эсгйеп; тж. ѕісһ іп іе РаПе гецеп) попасть 


в ловушку; попасться на удочку; 


\ег ге Е депп аисй ѕо аитт ів фе 
ЕаПе? Низепойеп аЙет бгіпреп баѕ Теги? 
(Н. Мапп, «Непп ІУ, Јирепа»). 


Кто же так глупо попадается на 
удочку? Одни только гугеноты, больше 
никто. 


45. ј-п т йе ЕаПе ІосКкеп завлечь в ловушку, в западню кого-л.; 


Зо Іар Ӣаѕ Висһ да аи дет 
Ѕсһгеібриѕсһ уе ете Ап Кодег, уоп дет 
ісһ иле баг іп фе ЕаПе реіоск могдеп 
маге, Һайе ісһ пісЬг 2иғаір 
реобасіһїеї, міе ег Уасг іһп 
аиѕіеріе... (7. Весйег, «АБзсше4»). 


Так и лежала бы книга на письмен- 
ном столе вроде приманки, которая, 
несомненно, завлекла бы меня в за- 
падню, не подсмотри я случайно, как 
отец подкладывал эту приманку... 


46. ѕісһ уог деп ЕаШеп һіќеп остерегаться чьих-л. козней; 


АПетаіпрѕ $011 тап ѕісһ һіќеп уог деп 
ЕаПеп деѕ Вӧѕеп, ип асгагііреѕ Капп 
аџсћ еіпе ѕсһӧпе Ғаѕѕайе ѕеіп (Н. Малп, 
«Непп ІУ, Јирепа»). 


ЕАШЕ2 


Конечно, нужно остерегаться сетей 


дьявола, а ими может оказаться и пре- 


красная внешность. 


47. ѕісһ аш (или іл) Фе ЕаПе Іереп (или һаџеп) разг. отправиться на 


боковую, завалиться спать; 


Еѕ рећи ѕсһоп а! Міегпасһе, а Кай 
Вегрет т Гери етігі. А150 эсвей 11$ 
Рагкпо{е1, еіп 2иттег репоттеп ипа 
іп діе ЕаПе реһапеп (Н. /. Сеуег, «Ат 
Апјапа ѕгапа даѕ Епае»). 


ҒАШ ЕМ 


Время близилось к полуночи, когда 
Карл Бергер прибыл в Лейпциг. «Ско- 
рей в Парк-Отель, снять номер и зава- 
литься спать». 


48. еѕ ѓаПе те еѕ мое будь что будет. 


ҒАШЕМВОЕ 


49. йеп ЕаПепдеп 50] тап пісћ $®юрВеп = лежачего не бьют. 


ҒАШ. ЅТВІСК 


50. /-т Еаѕ(гісКе Іевеп ставить ловушку, западню, расставлять ссти 


кому-л. 


51. мег еілет апдеги Еа11<(гісКе Іерё, усн зе $ багіп ти Ѓапоеп рйерё 
посл. кто другому яму роет, сам в нее попадёт. 


РАСТЕ 


52. Еаќеп ме еп (или зсН]агеп) ложиться складками; морщить 


(06 одежде). 


53. іп Еа№еп левеп (на)морщить (106), (на)хмурить (лицо). 


РАМС 


Рапд 1) 


54. ешеп рщеп (или ееп) Еапр ип (или тасһеп) взять хороший улов; 


перен. иметь богатую добычу; 
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Егам Вогсһегѕ ѕеї2{ ѕісһ. 8іе ацы Фрау Борхерс усаживается. Ей ка- 
ешеп їеќеп Еапр ретасћ 741 һађеп... 5іе жется, что добыча уже у нее в руках. 
атег пеГипа 1аВЕ іћге ѕќесһепіеп Аиреп Глубоко дыша, она не спускает с Бер- 
пшсһ уоп Вегрег (Н. Ј. Сеуег, «Ат гера своего колючего взгляда. 

Апјапе Яапа ааѕ Епае»). 
Ғапд 2) 


55. етет ЭсЁ Ма деп Еапе геБеп охот. добить (подбитую дичь). 


ҒАМСЕМ 
56. чсй Гапреп Іаѕѕеп попасться на удочку, дать провести себя. 


ГААВЕ Ғагре 1) 
57. Еафе БеКоттесп а) порозоветь (0 ком-л.); поправляться (о больном); 
Б) выясняться (о деле); 
ЮОіе Ѕасће Бекотті Еагбе. Дело начинает выясняться. 


58. їғіѕсһе Еагђе һађеп имсть свежий цвет лица. 

59. іе Еафеп Бе еп ѕісһ цвста, краски не подходят друг к другу. 

60. 4е Еагреп @іск аийгагеп сгущать краски, преувеличивать. 

61. жег пісһ та1еп Капп, то Еагфсп гефеп лосл. = не годишься в бой, 
иди в обоз [букв. кто не умсст рисовать, должен растирать краски]. 


Ғагбе 2) 

62. Еафе БеКепиеп открыто заявить о свосм отношении к чему-л.; 
Юіеѕеп Ацџрепьіск Һайеп ѕіс зец Этого момента она давно боялась, 
\апрет реЃотсһе, депп јс раі еѕ, ибо теперь надо было действовать от- 
Еагре Бекерпеп. Еѕ раб Кеіпе Апзге4еп... крыто... Никакие увёртки не помогли 


тећһг (В. КеЦегтатп, «Тйетапг»). бы. 


63. /-т Еае һаќеп быть верным кому-л.; 

Уот З1аибе һаг ег тапсһеп Подиял многих он из праха, сап 
ашреезсп, хи һоһег Еһг ипа \!агаеп п высокий м положенье дал им, а друга 
етом ипа һа ѕісһ Кешеп Ргеипа дати, надёжного в нужде и злополучье ни 
пісћ сілеп егкацӣ, дег іп асг №1 Шт одного ссбе не приобрёл. 

Еафе Шей (Е. сег, «УаПепЯет$ 
Тоа»). 


64. г ѕеіпе Кафе Катреп выступать за свою организацию; защищать 
свои убеждения. 

65. ѕісһ хи еіпег Еагфе рекеппеп объявить себя приверженцем какой-л. 
партии, организации и т. п. 


РАВ 
66. баѕ ЕаВ ғиѕсШағеп поставить на чём-л. точку; развязаться с 
каким-л. делом; 
Ез 155 Беззег діеѕсѕ РаВ гитизсареп Об этом хватит, поговорим-ка луч- 


ипа ипѕеге СедапКеп аиГ сімаѕ апаегеѕ ше о чем-нибудь другом. 
ги мепеп. 


=. 


67. еіп апбегеѕ ЕаВ апѕќесһеп а) переменить тему разговора; = пере- 
вернуть пластинку; Б) переменить масть (в картах). 
68. Чет ЕаВ деп Водеп аиз$®юрВеп (аиѕѕсШареп или аиѕігеібеп) 


а) испортить вконец, подорвать какое-л. дело; 


ег уепогепе Рго2с55 ёпеђ Магііѕ ЕаВ 
уоПепаѕ беп Водеп аи$ (С. КеЦег, 
«Котео ипа Лийа аи} ает Роге»). 


Б) = переполнить чашу; 


Еіп Впег Несгуерѕ ѕсЫор дапп бет 
Ғаѕѕе деп Войеп аниѕ (ЕР. Меййтв, 
«Вей гаре гиг Ілгегаѓигоеѕсћісће»). 


Проигранный судебный процесс 
окончательно подорвал хозяйство 
Мартиса. 


Письмо Гервега персполнило, нако- 
нец, чашу терпения. 


69. даѕ Бгасһќе да$ ЕаВ іпѕ КоПеп это явилось толчком, сдвинувшим 


дело с мертвой точки. 


70. даѕ реһе аџиѕ етеш апдегеп Еаѕѕе это совсем другое дело; = 


это совсем из другой оперы. 


71. посћ ебуа$ піќеіпапӣег іт Еаѕѕе һађеп иметь счёты с кем=л. 
72. пећ іт гесћќеп Еаѕѕе ѕеіп быть в плохом настроении, быть не в 


духе, быть не в своей тарелке. 


73. еѕ 15 посһ пісһ іт Еаѕѕе, могіп еѕ рАгеп 501 лоси. дело еще не 
налажено; имеются еще препятствия. 

74. айе Ейѕѕег гіппеп 2иё лосл. = люди в старости болтливы. 

75. 1ееге Еа$5ег КИпреп Во лосл. пустая бочка пуще гремит. 


ҒАВВІМОЕВЋ 


76. Іашќер (или геппеп) ме еіп ЕаВушаег носиться, как угорелый. 
77. зесһеп ше еіп ЕаВЫріег = пить как сапожник. 


РАЗЗОМ 


78. аи$ бег Еаѕѕоп зеш потерять форму. 


РАЗЗУМС 


79. Фе Еаѕѕипр Бежавгеп сохранять самообладание. 


80. /-л аи$ дег Еаѕѕипр Бгіпееп а) вывести из терпения, вывести из 
себя кого-л.; Б) лишить рассудка кого-л.; 


Ег [Оіеасгісһ] 1а$ деп ВисГ місдег 
ашсһ: 4а$ маг аЦез тесһ ѕсһӧп опа сз 
Коппѓе еіпеп аосһ мігкіісһ ац$ ег 
Еаѕѕипе Бгіпреп, мепп тап айЁ еіптаі 
тії $0 ејпет ргоВагиғреп Маде! еіп 
Уегһапіѕ һайе (Н. Мапп, «Рег 
Отшепап»). 


Он [Дидрих] вновь перечитал пись- 
мо: всё это было очень хорошо, и, 
действительно, можно было потерять 
голову, заполучив неожиданно в лю- 
бовницы такую великолепную девчон- 


ку. 


81. ац$ дег Еаѕѕопо Коттеп (по)терять самообладание, выйти из себя; 
82. апВег Еаѕѕипе ѕеіп быть вне себя; 


Оег гиһіре Абегі маг апр аџрВег 
Еаѕѕипе, ипа ісһ миђВіе пісһѕ уоп 
тіг $еФег (ЛИ/. Соеѓће, «Ге Гааеп 
Че; јипреп М/егіћегѕ»). 


Спокойный по натуре Альберт был 
совершенно вне себя, а я себя не по- 
мнила. 
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83. пасһ Еаѕѕипр пигеп стараться овладеть собой. 


РАЦ 
84. ѓаШег пск лентяй, лежебока. 


РАУЬВАМК 


85. аш @е Еашрапк Коштей школьн. быть посаженным в наказание 
на заднюю скамью. 


ҒАОЅТ 
86. /-т еше Еаиѕ тасһеп показать кулак кому-л. 


87. Еаџѕќе шасһеп сжимать кулаки (от досады); 


Ѕсһоп міе сг Шг бепе Уже тогда, когда он разъяснял ей 
беуёбікетипрѕро!іііѕсһе Тһеогіеп свои взгляды на политику увсличения 
пиѕеіпапаегѕсігќе, ћаї ѕіе Ейиѕќе ретасһ населения, она от досады сжимала ку- 
(1. Ееисћіюапрег, «Егјое»). лаки. 

88. еше Еаиѕё іп бег Таѕсһе (или ил Ѕаск) тасһеп кулак в кармане 
показывать, грозить кому-л. за его спиной. 
89. аиз їгеіег Еаџиѕ на скорую руку. 


90. ј-я ищег 4ег Еаизё һађеп зажать в кулак кого-л.; 


Уецешей! - реѕсіскіс Вигзсвеп @еѕе Чертовски ловкие парни эти офицс- 
Олеге, да һађеп ѕіс Фе АпзИйег, іс ры; в один миг они зажали в кулак 
Мешегсгіт Напаотагеһеп орќег зачинщиков, бунтовщи ков. 

Чег Еанѕќ (Г. Ғсисћіжапрег, «Етјо[в»). 


91. уоп дег Еац${ мер без проволочек, сразу; 
Зо мегае ісһ уоп ег Еаиѕі мер Поэтому я начну писать без прово- 
ѕсћгеіђеп, ип пеіпе Седапкеп ипќег бег лочек, и тут же, во время письма, мыс- 
Кедег гей мегдеп Іаѕѕеп (И/. Ге5ятвя, ли мои найдут свою законченную фор- 


Вгіеу, 1756). му. 
92. баѕ рећһё т уоп дег Еаиѕё это ему легко удаётся, для него это 
пустяки. 


93. 4а$ рар (или тсіте ѕісһ) че де Еаиѕќ аиб5 Ацре логов. это не имсет 
никакого смысла; = это идет как (к) коровс седло. 


РАЧУТОСК 
94. еѕ Ѓаиѕійіск һіпќег деп Оһгеп һађеп быть хитрым, пронырливым; 
Юа Каптѕё ди ѕеһеп, 11сѕе, маѕ сг Теперь, Лиза, ты видишь, каков он 


[Сһгіѕбап | Гог сіп ЅсһоЙћ 151. Іс Һа дст подлец. Я давно был уверен в том, что 
іптпег 20реігаиі, дар ег еѕ ѓаџѕёйіск Вицег он плут, каких мало. 
Пеп Оћгеп Наё (А. бедйег$, «Ге Тиеп 
ЫеіБел јипе»). 
ГАХЕМ 
95. Еахеп тасһеп дурачиться, ломаться, кривляться; = валять дурака. 


РА21Т 
96. баѕ Еаг2й гіеһеп подвести итог, сделать вывод. 


— 186 — 


ЕЕОЕВ! 


97. Еедет Іаѕѕеп потерпеть ущерб, недёшево отделаться; = попла- 
титься своей шкурой. 

98. ті тетеп Еебегп ереп делать что-л. чужими руками. 

99. ѕісһ тіє тетеп Еейегп ѕсһтііскеп логов. рядиться в чужие перья. 

100. оһпе Еедегп Піереп уоПеп (тж. Я1сёеп уоЦеп, еһе діс Есасга 
ге\асйзеп ѕіпа) отважиться на что-л., не имея средств для достижения 
цели; покушаться на что-л. с негодными средствами. 

101. та Еедегп Коттеп опериться (тж. перен.). 


ЕЕРЕВ? Ғедег 1) 


102. аПе Еейегп зрееп 1а55еп нажать на все пружины, пустить в ход 
все средства. 


Гедег 2) 
103. из деп Еейегп Ктїесһеп встать с постели. 


104. ]-п аи$ беп Еедеги ѕсһіќеіп заставить кого-л. встать с постели 
[букв. вытряхнуть из перины кого-л.]; 


Набеп міг ѕіе ашз беп Еедего Так мы вытряхнули их, наконец, из 
гезсвоне!?.. Паз паб’ ісһ ши 1апре мягких постелей?.. Давно меня разби- 
Бемійпѕсћ, тісћ рій $0 Коптіѕюгоѓ- рала охота схватиться с этими дармое- 
Кійетп Һегитхџһаиџеп (РЁ. 5сйШег, « Ріе дами. 

Каибег»). 


105. уоп бег Есдег аиб Ѕігоћ Коттеп обеднеть (букв. перейти с псрины 
да на солому]. 
ЕЕОЕЯЗ 

106. де Еедег апѕеғеп приниматься писать, браться за перо. 

107. ете ремапёЕ (или Поце) Еедег айгеп ловко владеть пером, иметь 
бойкое перо. 

108. еше ѕсһагѓе (или ѕріїге) Еебег ГАгеп иметь острое перо. 

109. ете гше Еейег ѕсһгеђеп писать хорошим слогом. 

110. ѕеіле Еедег іп СаПе ёаџсһеп иметь жёлчное перо. 


111. ј-т ір Фе Еейег @Кбегеп заставить кого-л. писать под диктовку 
что-л.; 


Сереп даѕ Маасйеп пеһтеп \иг Іһге Против девушки мы пустим в ход 
вапғе Сема ги НИ. Міг @іКбегеп Шг все ваше могущество. Мы продиктуем 
еіп ВШегӣоих ап еіпе апце Регѕоп т їе ей любовную записку к третьему лицу. 
Еейег... (Р. 5сћіег, «Кабаіе ипа Глебе»). 


112. ет Мегк шиег 4ег Еедег һађеп иметь под пером (произведение). 


ҒЕОЕВІЕЅЕМ 


113. ме! 2име Еейепеѕепѕ ті /-т тасһеп церемониться, миндальни- 
чать с кем-л.; 
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«Мап тасћќ ме] име] Еедегісѕепѕ ті 
(1езеп Вапанисп, іе ипѕеге бгауеп 
Тоттіеѕ аиѕ дет Ніпгсгһаі 
пісдеткпаПеп», заре айс уогпеһте 
Рате..., «тап тие $1е сіп ѓаспћ... 
егзсшШеБеп...» (В. ВгесИ, «Ргеіргоѕ- 
сћепготап»). 


ҒЕОЕВМНАОЅЕМ 


«С этими бандитами, убивающими 
наших Томми из-за угла, слишком 
миндальничают, — говорила почтен- 
ная старая дама,.. — их надо просто... 
расстреливать...» 


114. пас Еебегпһацѕеп реһеп шутл. завалиться на перину, завалиться 


спать. 


ҒЕНрЕ 


115. ј-т Ееһйе апкіпйіғеп (или апѕарсп) объявить кому-л. войну 


(перен. ). 


116. ви 7-т іп Ееһде йереп враждовать с кем-л. 


РЕНЬ 


117. Ы ат Ог (или ат Р]ае) зет быть нсумсстным; 


...ЮОапп, шиегуйт@р, егмасцс сг, ег 
итсще, іп еіпет $0 уесгѓеіпепесп МШец 
ила пасћ еіпег $0 Коѕібагег Оагоеіипр, 
с̧сі ѕеіпе агте Кипѕї Ге! ат Ог 
(Г. Ееисћюалрсг, «Соуа»). 


РЕНЬЕВ 


...Затсм, со смирением, он ответил, 
что он боится того, что в таком изы- 
сканном обществе и после таких заме- 
чательных выступлений его скромное 
искусство будет, пожалуй, неуместно. 


СА 


118. ма$ е Ш Шпеп? что с вами? на что жалуетесь? 
119. Бе ах (тж. іп асіпст Кор) їеШе5 моћ? в своем ли ты уме?; у 


тебя не все дома? 


120. 4а$ ѓеНќе посћ! (тж. даѕ Вай посһ все) этого еще недоставало! 


нс было печали!; 


Кап... зсде ѕісһ ипа зайе: «г һар 
тіг регаде посй веешь (Н. Малл, 
«Непп ІУ, Јисеп»). 


Карл... сел и сказал: «Только вас сще 
недоставало». 


121. еѕ еШЕ пісһ ме, 50... еще немного и... 
122. еѕ ап пісһѕ ќеШеп Іаѕѕеп давать все необходимое, делать все 


возможное, позаботиться обо всем. 


123. еѕ Ѕісһ ап пісһќѕ Мел Іаѕѕеп ни в чем себе не отказывать. 
124. ап тіг (или уоп теіпег Ѕсіїс) 5011 сѕ піс Шеп за мной дело не 


сганет. 


125. мей сеѓећ! вы жестоко ошибастесь! ничего подобного! 


РЕНЬЕН 


126. етеп ЕеШег Бегевеп совершить ошибку. 
127. апдгег ЕеШег зт@ гие І еһгег посл. = чужая бсда научит. 
128. #15 ди йешае ЕеШег 2АШеп, һе” ап деіпе аии2АЩей посл. других 


ис суди, на себя погляди. 
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ҒЕНІТЕІТТ 


129. еіпеп Ее ип (или береһеп) сделать ложный шаг, совершить 


ошибку, оплошать. 
ЕЕЕВРАВЕМО 


130. ЕаегаЪепа тасћел а) закончить рабочий день; Б) эвф. закончить 


свой жизненный путь. 


131. егѕє пас дет Ееіегађепё Кошшеп = приходить к шапочному 


разбору. 
ҒЕПЕ 


132. @е1еще ЕеПе апіереп навести последний лоск. 


РЕМ 


133. ѕісһ {еш тасһеп приодеться. 


134. ѓеіп Вегаи$ ѕеіп иметь успех, удачу. 


ҒЕІМО 
135. дег роѕе Ееш@ эвф. черт. 


ҒЕІМОЅСНАҒТ 


136. ѕісһ /-5 Ееша$свай ғиліеһеп нажить себе в ком-л. врага. 
137. дагиют Кеіпе Ееіпѕсһаѓ нс обижайтесь, нс сердитесь; не в обиду 


будь сказано. 
РЕІМОЅЕЦСКЕІТ 


138. Ееіпдѕеіркеіќеп егоЙпеп начать военные действия. 


РЕКО 


ем 1) 


139. дигсь Ее10 ип Ниг по полям и лугам. 


Ғе!а 2) 


140. даѕ Ее Беһегтѕсһеп быть господином положения, господство- 


вать. 


141. 4а$ Ее! гашпеп очистить поле сражения; отступить, ретировать- 


ся; 
Миг тії дет Серіег Ғогсһ` ісһ 
ѕсһмегеп Запа, ѓогсһбаг 15 ег ши 


Кеіѕіреп штрећеп; пс оһпе ВІ гаш 
ег да Ее... (Е. слег, «И/Иет Те»). 


Лишь с Гесслером нам трудно со- 
владать, всегда он стражей грозной ок- 
ружён и без кровопролитья не отсту- 
пит... 


142. ј-т 4аз Ееід іБегіаѕѕеп отступать перед кем-л., уступать место 


кому-л.; 

Оег ОНепсве АлКіарет мигае К1сіп 
ипа Кетег. Іттег ойег шие ег ѕісһ 
епіѕсһоіаіреп, ѕсһмеіреп, деп 
Уетгіеіаірегп @аѕ Ееід ійБегіаѕѕеп 
(Г. Ғеисћѓжапрег, «Етоіе»). 


Общественный обвинитель стушё- 
вывался все больше и больше. Все ча- 
ще и чаще приходилось ему извинять- 
ся, умолкать, уступая поприще защит- 
никам. 


143. ј-п ацѕ дет Еее зсШагеп нанести поражение кому-л.; 
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Кобеп {питрШепе. Зет МебепбиШег 
маг аи$ дет Еее гезсШареп... 
(Е. 5сёШег, «МоуеЦПеп»). 


Роберт торжествовал. Соперник его 
потерпел поражение. 


144. шз Ееја длевеп (или гискеп) выступить в поход; 


Ѕеіп Маіег һайе Шп дата аџї даѕ 
апа ғребргасһћ, аспп Ап(оіпе уоп 
Воигбоп 208 місӣст еіптаї1 115 Ееіа 
(Н. Мапп, «Нелгі ГУ, Јивепд»). 


145. ха Еее депеп выступить; 


Ісһ реһӧге 2и еп Штреп- 
Копатипіѕіеп, уеісһе тап 50 ѕеһћг ті 
Ко Бемий опа егеп слп2ірсѕ Метотгесћеп 
151, дар ѕіе йг Агте ипа ОмегагасКе 22 
Еее хліећһеп (С. Иеегіл, «Нитогіѕііѕсће 
Ѕкіггеп»). 


Отец в эти дни увез его в деревню, 
ибо Антуан Бурбонский опять отправ- 
лялся в поход. 


Я принадлежу к тем старым «бродя- 
гам»-коммунистам, которых обливают 
грязью и едииствеинос преступление 
которых заключается в том, что они 
энергично выступают в защиту обездо- 
ленных и угнетенных. 


Ғе!а 3) 


146. 9а$ 15 еіп (20) мејќеѕ Е@а@ об этом можно сказать многое. 
147. 9а$ $6 (или 151) посћ іт уеіќеп Еее а) до этого еще далеко; 
0) это еще сомнительно [ср. улита сдст, когда-то будет]. 


РЕЦ 


148. ет @іскеѕ ЕсП һађеп быть толстокожим, нечувствительным [ср. 


пушкой не прошибёшь]. 


149. }-т @аѕ Ее] регђеп (или устзоШеп) разг. (от)дубасить кого-л., 


намять бока кому-л.; 


Сереп йеп Киеё аигйе ѕіс [Егаи 
Вегип] ја піс ѕарсп... ѕоіалес ае 
Геіпае Кеіпеп Егісдеп моШеп, тиВіеп 
міг Шпеп бак 4а$ Кей рейеп... (А. тех, 
«Јипре Егаи топ 1914»). 


Не смела же она [г-жа Бертин] ска- 
зать что-либо против войны... Пока 
враг не запросит мира, мы должны 
лупить его изо всей силы... 


150. ]-т даѕ Ее ибег @е Оһгеп 2іеһеп обманывать, облапошивать, 


надувать кого-л.; 


ет Уагсг маг сіп ипрсісһїсг Мапп, 
ябег Кеш Ргоѓеѕѕог... Копие іһп Іеһтеп, 
ме тап 4сп Јипеепѕ @а5 ЕеЙ ег фе 
Оһгеп ев! (В. Вгесћг, 
• Огеівгоѕсћепготап»). 


Трой отец был неучёным человеком, 
но ни один профессор не смог бы 
научить его, как нужно облапошивать 
простачков. 


151. ]-п Веі Ее пећтеп (или Кпісреп) взять за бока кого-л. 
152. № (или іһп) јискё даѕ ЕеЙ = его спина палки просит; 


"Юи ибеНизИрег Сезей, 


јиске дісћ 20т дгіќепта1 даѕ 
Рен? (Л. И. Соейше, «Еаиѕг»). 


Эх, беспечальная башка! 
Иль в третий раз уж чешутся бока? 


153. тапи $0 баѕ Ее пісһќ уегкашеп, еһе тап (пісһ) деп Вагеп Вай 
лосл. не убив медведя, шкуры не продавай. 


аас 


РЕЦ_2 


154. зете ЕеПе Ѓогіѕсһиїттеп ѕеһеп быть свидетелем краха своих 
иллюзий, потерять последнюю надежду. 


РЕМЕ 
155. 4ег Еете уегѓаеп ист. подлежать суду тайного судилища; 
Рапип моПеп аийаитеп, Беуог іе Поэтому давайте покончим с этим 


Юіпре зсШиттег мегдеп. Опа даги р делом, пока положение не станет бо- 
еѕ пиг сіпсп Мер, даѕ улсдетпое ісһ ег: лее опасным. А для этого имеется 
Уегта(сгуе аПеп дег Еете (В. (7ле, «Иг лишь одно-единственное средство, о 


боле»). нем я напоминаю теперь: изменники 
должны предстать перед тайным суди- 
лищем. 
~ 
ҒЕМТЕН Ғепѕїег 1) 


156. оЙепе Еепуег еіпѕсШареп = ломиться в открытую дверь. 


157. ат (или беіт) шИЙегеп Еепѕќег ѕќеһеп располагать средним 
достатком; 


Ісһ ѕќеће јсї2, ме тап ѕрісһмӧісһ Теперь моё материальное положе- 
ѕарї, аш шИегеп Ееп${ег (А. С. Ме лег, ние, как говорится, ни шатко ни валко. 
«5Кісгеп»). 


158. аиз һоһеп Еепѕќегп ѕеһеп смотреть свысока, задирать нос. 


159. йигеһѕ Еепѕіќег @е Ме апѕеһеп иметь узкий кругозор; 
Ег чем іе Меј аџгсһѕ Ғепѕїег ап. У него только и свету, что в окошке. 


160. гит Еепѕќег һіпаиѕѕргесһеп говорить на ветер. 


161. ег мий даѕ Се@ гит Еепѕіег һіпаиѕ он бросает деньги на встер, 
он сорит деньгами. 


162. да ѕсһтпеі іһт Кеіпе Еепѕіег еіп это ему нисколько не повредит. 


Ғепѕїег 2): Ыаие Ғепѕїег 


163. /-тЪаие Еепѕќег тасћһер разг. фам. наставить синяков, наставить 
фонарей кому-л. 


РЕАЗЕ 
164. @е Еегѕеп хеагеп показать пятки, удрать. 
ЕШ, еп, зе $08 пиг аісһ ѕсһоп ап Скорей, скорей, за мною скачут слс- 


деп Еегѕеп! Оез 1 апӣуоріѕ Кейег дом! Ландфохта люди мчатся по пятам. 
Коттеп һіпќег ши (Р. 5сл ег, «Млет 
Те»). 


165. ѕісһ ап /-$ Еегѕеп Маттегп (или Нейеп) ходить, следовать за 
кем-л. по пятам; 
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Уле асг Неіагіѕтиѕ опа аіе 
Ртоѕіинйоп ап аіс Ғегѕеп дег 
Мопоратіе, зо Наттег св уоп пил ап 
Че НуроШсКкК ап @е Еегѕеп 4$ 
Огипаеірспіштѕ (РК. Ёлде/ѕ, «Рег 
Огѕргипв дег Еапйс, йеѕ Рпущеветит$ 
ипа 4е$ $аагеѕ»). 


Как по пятам моногамии следуют 
гетеризм и проституция, так по пятам 
земельной собственности отныне не- 
отступно идёт ипотека. 


166. ј-п аи дсп Еегзеп һађеп быть преследуемым кем-л. по пятам. 


167. ј-т аш діе Еегѕеп ігеѓеп а) (тж. ј-т ац асп Ғегѕеп ѕіїгеп) 
неотступно следовать за кем-л. по пятам; 


Еіл Коп2сгі іга аст апаегп аш фе 
Еегѕеп (Н. Неіпе, В пеје). 


Концерты беспрерывно следовали 
один за другим. 


Б) = наступить на ногу кому-л. (т. е. обидеть кого-л., напортить, 


навредить кому-л.). 


168. ег геісһќ и пісһё ап фе Еегѕеп он ему в подметки не годится. 
169. Че Еегѕе е5 АсВШе$ ахиллесова пята, уязвимое место [миф.]. 


РЕАЗЕМСЕКО 


170. Еегзепре!@ ғеђеп разг. удрать, дать тягу. 


ҒЕЯТІСВЕКОММЕМ, РЕЯТЮВЕИМСЕМ 
171. еѕ ѓегііғррекоттеп (или ѓспіғгіпреп) еѓю. зи ѓип добиться (осуще- 


ствления чего-л.); 


Оег Ѕропуегеіп Бекат еѕ 618, іт 
ац еіпеѕ еіп2ірсп Тарсѕ ац етет 
брогЕр1а1х теһгегс Меїгѕрісіе 
ацгсһли0ћгеп. 


ҒЕ55ЕІМ 


Спортивный союз ухитрился прове- 
сти в теченис одного дня на одном и 
том же стадионе несколько соревнова- 
НИЙ. 


172. Фе Ееѕѕеіп абѕгеіеп сбросить оковы. 

173. /-т Ееѕѕеіп ащереп (тж. ј-п іп Есѕѕсіл Іерсп или зсШареп) заковать 
кого-л. в кандалы, наложить на кого-л. оковы. 

174. діе Ееѕѕеіп ѕргепғеп разбить оковы; 


...аіе ѓеидаіеп Еірепёитлѕуегһаіпіѕс... 
Һеттіеп @1е РгодиКПоп, аи яе т 
{огаега. 51е усгмапісіќеп ѕісһ іп сбепѕо 
мее Ееѕѕеіп. Ѕіс тирђісп реѕргепе 
мегдеп, ѕЅіе ули4еп резргепя (К. Магх, 
Г. Епде1ѕ, «Матфея дег Коттипіѕ1іѕсћеп 
Рапа»). Ы 


РЕЗТ 


...феодальные отношения собствен- 
ности... тормозили производство вме- 
сто того, чтобы его развивать. Они 
превратились в его оковы. Их необхо- 
димо было разбить, и они были разби- 
ты. 


175. тап шиВ @е Ееѕёс Ѓеіегп, те че {аер лосл. а) нужно пользоваться 
удобным случаем; Б) всему свое время. 


ЕЕТТ! 


176. їеќеѕ Ашё (тж. їсќе се) доходное место. 
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177. 4а$ тасһё да$ Кгаиё (дсп Ко! или Фе Ѕирре) пісћ їе толку от 
этого мало; этим делу не поможешь. 


ЕЕТТ? 


178. ј-т даѕ Ее ађѕсһӧрѓеп ноживиться за чей-л. счет. 

179. Ее апѕеќғеп обрасти жирком, растолстеть. 

180. ѕеіп Ееќ Кгіереп (или усрһабеп) получить по заслугам. 

181. іп ѕеіпет еірепеп Ее ѕсптогеп вариться в собственном соку. 


182. Ее ѕсһуіпите (1ттег) офеп посл. = что хуже, то снаружи [букв. 
жир всегда плавает сверху]. 


ЕЕТТМАРЕСНЕМ 


183. ѕісһ іп еіп Ееќпӣрќсһеп 5$ееп получить доходное местечко; 
пристроиться к жирному пирогу; 

Ұепп Ѕіе депкеп, Ѕіе һађБеп ѕісһ іп еіп Если вы думаете, что вы пристрои- 
Еепӣрѓсһеп реѕеї2, $0 151 даѕ ет лись к жирному пирогу, то это всли- 
Бемаіирег Ицит, Негг. Еѕ рЫ Кеше чайшее заблуждсиие, сударь. Никако- 
Мирии (В. Ргеси, «ПРгеіғ- го приданого нет! 
гоѕсћепготалп»). 


184. Бе! /-т іпѕ Ееёќпарѓсһеп ќгеќеп испортить с кем-л. отношения, 
возбудить чьё-л. недовольство. 


ҒЕОСНТ 
185. ѓеисһќе Аореп Бекоттеп (или Кгісғрсп) прослезиться; 
Оег Наирипапп ипа ісћ, міг Кғіерќеп Мы оба, капитан и я, прослезились. 


реіде РІсісһлеіїір Ғепсһќе Апрев 
(Н. Мапп, «Рег Опѓепап»). 


ЕЕОЕВ Ееиег 1) 


186. Ееџег (ап)тасћһеп развести огонь. 
187. /-т Ееџег ғеђеп дать прикурить кому-л. 
188. Еешег ап еѓю. Іереп поджигать что-л. 
189. ш Ееџег ѕќеһеп горсть, пылать; 
"Ое рапс 51а! 51с1м іп Есисг. Весь город охвачен огисм, 


190. Кеш Еецег оһпе ВацсН посл. нет дыма без огня. 


Ғеиег 2) 
191. Ееџег сгОй пеп воен. открыть огонь. 
192. іт Ееџег ѕќеһеп воен. находиться под обстрелом. 
193. іпѕ Ееџег Коштеп воен. попасть под обстрел; 
Оле Тгирре Кат хит егѕіспта! 11$ Отряд получил первое босвос кре- 
Ғеџег. щение. 
194. ищег Еепег пећтеп взять под обстрел. 
Ғеџег 3) 


195. Ееџег іт Юасћһ Бһађеп иметь пылкос воображение. 
196. іп Еецег Коттеп (или рсгаѓеп) а) воспламениться, воодушевиться; 
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Іт УсНачЁ дег Кейс Котт сг тећг 
оппа теһг іп Ееиег (И. Вгеде «Бет 
ипрекаппіег Втасг»). 

0) приходить в азарт; 

Ег мга прег Кипѕі ѕргесһћеп; Ыце 
мійстѕртесһеп Зе Шт мсм, ег рег 
дабет 50 ею іп Еецег... (ТА. Рошапе, < 
Рег ест»). 


Во время речи он воодушевляется 
все болыше и больше. 


Он будет говорить об искусстве; 
прошу вас, не противоречьте сму, он в 
этих случаях так легко приходит в 
азарт. 


197. ѕісһ іп Ееиег гедеп рассказывать с возрастающим воодушевлс- 


нием; разгорячиться (в0 время спора). 


198. ]-п п Ееиег 5еётеп воодушевить кого-л. 


Ғеиег 4) 


199. ј-т ебма$ Еешег тасһеп подстсгнуть, подхлестнуть кого-л., под- 


дать жару кому-л., 


Опа да Сиѕе, зетет Мегѕргесһеп 
спірсреп, псп пас Меѕг- Вегііп 
рекоттеп маг, мі Вегрег айсћ ли Шт 
ши Һегапреһеп опа Шт ема$ Еешег 
тасһеп (Н. Ј. Сеуесг, «Ат Ащапе апа 
аз Епае»). 


А так как Гузе, вопреки своему обс- 
шанию, не приезжал в Западный Бер- 
лин, ТО Бергер хочет зайти также к 
нему и немного подстегиуть сто. 


200. ваѕ 15 пісћї $0 апѕ Еецег гегісћ(сі это не к сисху, (дело) нс горит. 
201. её. пісћ аиѕ дет Гецег ге еп Кбппеп нс быть в состоянии сделать 


сразу что-л. трудное, опаснос. 


202. іп аПеп Есиега реванеЕ зем пройти сквозь огонь и воду; 


«ТсиѓеЕ Кӧппеп міг еп, т аЙеп Есиегп 
рећагіеё» , Часше Јак, забег једсг уоп ип$ 
Вас 1а $166 Сме ипа Меісћ еі» 
(Е. Сіаийіиѕ, «Спте Оеп ила ласКіе 
Вегре»). 


«Мы, прошедшие сквозь огонь и 
воду, стали, как черти, — подумал 
Жак, — но в каждом из нас есть добро- 
та и мягкость». 


203. ши дст Есиег реп играть с огнем. 

204. 4а$ Еецег, да$ пісі пис НЕ ргеппё, 165 све іс шей я не вмешиваюсь 
в дела, которые меня не касаются; = моя хата с краю. 

205. Еешег тасһё Каисй лосл. = нст дыма бсз огня. 

206. мег Ееџсг у һареп, то деп Каисһ 1еФеп посл. = любишь 


кататься, люби и саночки возить. 


207. ме Еепег ип@ Маѕѕег вода и пламень ( о резких противоположно- 


стях). 


208. Ееиег ип@ Натте ѕЅеіп горсть воодушевлением, энтузиазмом; 


Ег Капие ѕсіпсп Негор: іп Фе$ет 
АирспЬ Иск Ееџег ипді Ејатте, іт 
пасѕ‹еп маг даѕ гой усгргаппі ипа 
аиГ ает Войсп рите Пос ѕЕси5 
посћ есіп БіВсһеп Аѕсһе 
(Е. $ріеіћағеп, « исі»). 


7 Зак. 1545 


Он знал своего герцога: миг — и это 
был всспожирающий пламень, но в 
следующую мипуту солома сгорала, и 
от нес оставалась всего лишь горсточка 
тлеющего пепла. 
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209. Ееџег ипа Натше г еѓу. зеш пламенно увлекаться чем-л.; 


Егап2іѕка паһт Ягатаїіѕсһеп 
Отмегісһ беі Шт. Ѕіе маг Ееџег ипд 
Еатте г даѕ Тһеаїетг (В. КеПегтатп, 
«Ге За Алаѓоі»). 


Франциска брала у него уроки дра- 
матического искусства. Она вдруг вос- 
пылала страстью к театру. 


210. Ееиег ип атте ѕреіеп метать громы и молнии; рвать и метать; › 


неистовствовать, 


Нет Визе... һаї ѕісһ умедег еіпта1 
2Ап2епа Ыатіеп. Егѕі зрей ег Ееиег ипа 
Наштеп ререп Фе рарзШспеп АприШе, 
Чапп... ассоисшег [ег]пип ті зешег 
һегоіѕсһеп МарВгере1, деп Кашойзсвеп 
Віѕсһӧѓеп даѕ Тгареп епејіѕсһег 'ТиеЁ 
уеплаеп 201 моПеп (Е. Епре!5, Впе} ап 
Магх, 5.2.1851). 


Господин Руссель... опять блестяще 
провалился. Сначала он рвет и мечет 
против нападок папы, затем... разре- 
шается героическим предложением за- | 
претить католическим епископам но- 
сить английские титулы. 


211. ши Еецег ип ЭсВмеге аизгоНеп (или 2егѕбгеп) предать огню и 


мечу; 

..лпа аосћ һайе Ѕрапіеп ши Ееџег ип 
Ѕсһтегі деп акеп С]аибеп дег Мехікапег 
2егѕіӧгі (Н. Нете, «Могаетеу»). 


РЕЧЕНЕЗЗЕ 


„и все же Испания огнем и мечом 
разрушила древние верования мекси- 
канцев. 


212. её тли (или һіпќег) діе Еепегеѕѕе ѕсһгеђеп примириться с какой-л. 


потерей [ср. пиши пропало]. 


213. @а5 15 һіпќег Фе Ееџегеѕѕе реЃѓаПеп это потеряно навсегда. 


РЕЧЕНРВНОВЕ 


214. іе Ееџегргође деѕ Тефеп$ ритор. горнило жизни. 


\!аз? Ше ѕіе пісһі 5е15 фе 
Ееиегргође дег Маһгһеії ашѕ — іе 
Неис ета ѕіпке іп Оһлтасіћ 
(Е. ЅсАШег, «КаБаіе ипа Глебе»). 


ҒІСНТЕ 


Но разве притворщица выдержала 
испытание огнем истины? Нет, она 
просто упала в обморок. 


215. іп Фе ЕсШеп геНеп бесследно пропасть, погибнуть. 

216. /-п іп (ит или Вииег) Фе Еісһќеп ќіһгеп завести кого-л. в дебри; 
заставить кого-л. бродить в потёмках. 

217. ит @4е ЕсШе гит ѕЅеіп понять, осознать что-л.; = прозреть. 


РІСНТМЕЯ 


218. еп (а№еп) Еісһпег тасћһеп солд. свалять дурака. 


ЕІрО2. 


219. Кеш Е и? 20 еѓу. ВаЪеп не особенно доверять чему-л. 


НСОВ 


220. Иеиг тасһеп выделяться своей внешностью; 
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Раз ѕсһӧпѕіе Ехетр!агештег В]опате, Прелестная блондинка. Смело мож- 
Че, пісћ 2и ме] реза, псбеп деп егзісп но сказать, что се не затмят первые 
Ѕсһӧпһеіќеп деѕ Ноѓеѕ пјсһ Ериг тасһеп придворные красавицы. 

\атае (Е. 5сА ег, «КађБаіе ипа ІлеБе»). 


221. еше ѕсһпеійіре Ериг тасһеп иметь щегольский вид; 


Нап$-Оцо тас іп ѕсіпет һеПргацеп Ганс-Отто в своём светло-сером ко- 
Ѕропапғир ипа ип Ыаџсп Нета еіле стоме и синей рубашке имсет щеголь- 
ѕсһпеідіре Еіриг (И, Вгед@, «50 Таре»). ской ВИД. 


222. еше ќгаџгіғе Еіғиг ѕрісіеп играть жалкую роль. 
ЕСУВА 


223. те брига 2е2 а) смотри рисунок; б) это очевидно, это бросастся 
в глаза. 


ҒІММЕІ. 
224. еіпеп Етте! һареп быть с заскоком, иметь пунктик. 


ҒІМОЕМ 


225. ѕісһ ѕеіЬѕ бпйеп прийти в ссбя, очнуться, образумиться. 
226. ти ѕЅісһ ѕе105 Йпдеп найти себя, осознать свою роль, свос место 
(в историческом процессе); 


Уг моПеп Іегпеп, міс сіп УоК медег Мы хотим научиться тому, каким 


га 51 $615 апд. образом у народа может возродиться 
национальное самосознание. 


227. јейег бпдеќ еѕ Бе! ѕ1сћ ат ѕсһӧпѕќеп лосл. всякому своб мило. 
228. ѕисһеё, $0 уегдсе г бпдеп шутл. ищите и обрящсте [библ.]. 


ЕІМОЕМ (51СН) 


229. баѕ мша (или тоВ) ус бабеп будущсе покажет, поживем — 

увидим; 

лпа аШсѕ Оъире шие ѕісћ бпдеп: ..а там будет видно: справиться ли 
об дег Негг Айпигаі тії асг аНеп господин адмирал со старой отрави- 
Сійпиіѕсһегил Ѓег(ір мпа, об шешс тельницей, останется ли моя супруга 
Еһеісбѕіе сте Рарзип Мет ипд іп @іс паписткой и потому попадёт в ад. 
НоШе КоштЕ (Н. Мали, «Непп ТУ, 
Тивепд»). 


230. ѕісһ іп ѕеіп ЅеһіскѕаІ (іп сіпеп Хоа$апа или іп сше Мобмеп@ Кей) 
бодеп примириться со своей судьбой (со своим положением, с необхо- 
димостью). 

231. еѕ {апд ѕісһ, дар... вышло так, что... 


ЕАМСЕН Еподег 1) 


232. ап деп Еіпоегп аЪ7Аеп по пальцам перечесть (0 небольшом числе 
цего-л.); 


7* 


а 1965 


Мап Копще @е Копғепбеѕисћһег ап Посетителей концерта можно было 
деп Еіпрегп аб2аШеп. по пальцам перечесть. 


233. её». ап деп Еіпрегп НеггАШеп знать что-л. как свои пять пальцев. 
234. ті аПеп ғеһп Епрегр пасћ её». ргеЌќеп ухватиться за что-л. обеими 
руками. 


235. аПе п! Етдег пасћ еѓу. Іескеп (тж. ѕісһ ас гсһп Ещеег пасћ ем. 
]есКеп) пальчики облизывать (в предвкушении чего-л.). 


236. еѓу. ті ѕріігеп Еіпрегп апѓаѕѕеп осторожно прикоснуться к 
чему-л. 


237. ба тосе юар ѕїсһ @е Епрег аШесКеп пальчики оближешь. 


238. Шт јискеп @е Етрег дапасН он этого очень хочет; у него руки 
чешутся (хочется взяться за что-л.). 

239. тар БгаисЬ Е пиг Фе Ешрег дапасћ ацѕгџиѕігескеп стоит только руку 
протянуть. 

240. мап Капп еѕ мй йеп Епоегп ггеМеп = это ясно как день; это 
очевидно. 

241. аПе Ешрег 1ап? поминутно, то и дело. 


Еподег 2) 


242. 1апре (Кгатте, тж. Кісьпре) Епрег Нафеп воровать, быть нечи- 
стым на руку. 


243. Фе Ешрег уоп еѓу. 1аѕѕеп отступиться от чего-л.; нс участвовать 
больше в каком-л. деле; держаться в стороне, не впутываться в какое-л. 
дело; 8 

„Ісһ һаБе ез реаһпі, даВеѕ еіпта! ...Я предчувствовал, что когда-ни- 
ѕсһіеѓ ренеп \ига!.. Міг Бацеп досһ @е будь это дело сорвется!.. Нам нужно 
Ешрег дауоп Іаѕѕеп ѕоПеп... (У/. Вгедер было держаться в стороне... 

«Ле Рпіјипр»). 


244. ѕеіпе Ешрег іп еѓу. ѕќескеп вмешиваться во что-л.; = совать свой 
нос в чужие дела; 
01е5ез пеце ОешзсШапа... миа ѕеіпе Эта новая Германия... не будет боль- 
Ешрег пс теһг іп ЙПетае Напде! ше вмешиваться в чужие дела. 
$есКеп. ч 


245. йіе Етрег іп дег Раѕќеќе ћађеп разг. быть замешанным в каком-л. 
деле. 
246. аш Фе Еіпрег Бекоттеп получить по рукам. 


247. ј-т еіпѕ аш @іе Етрег ређеп (или КІорѓеп) дать по рукам кому-л.; 
одёрнуть кого-л.; 

Ег бгасме іе $сһтаһѕсһгій дег Он принёс пасквиль королеве. 
Коӧпірп. Мапа Ілиѕа 1а5. «Мап ѕоШе дет Мария Луиза прочла его. «Лорен- 
І огепхапа еіпѕ аш іе Ешрег ређет», цане не мешает дать по рукам», — 
ѕаріе ѕіе, реѓаһгіісһ гиһір с грозным спокойствием произ- 
(Г. Ееисћгюалғег, «Соуа»). несла она. 
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248. ег һа ифегаЙ ѕеіпе Еіпрег дип (или дагмзсНеп) нигде дело не 


обходится без его участия. 


Ғіпдег 3) 


249. деп Ешрег аш еѓю. Іереп подчеркнуть важность, серьезность 
какого-л. вопроса; привлечь внимание к какому-л. важному делу; 


зо маг аисй іе Веһапаіопр дег 
Уи изсвайЙ$Яареп ФагаиГ абреѕіе1ії, деп 
Ешрег аш діс ртоВеп Ашрабеп ги ереп, 
41е уоп еп СеусткзсваЙйеп іп 
РешѕсПапа 26109 \егаеп плаззеп... 


Обсуждение экономических вопро- 
соп, таким образом, ставило целью со- 
средоточить вниманис на тсх задачах, 
которые должны были разрешить в 
Германии профсоюзы... 


250. деп Ешрег аш @е У/ипдеТереп затронуть больной вопрос, задеть 


больное место. 


251. ди ћаѕ деп Етрег дгаш ты попал в самую точку. 
252. ј-т аиѕ деп Еіпрегп Коттеп ускользнуть из рук кого-л.; 


Піе ит 151 ти 20 ЙОН ацѕ деп Еіпрегп 
ғекоштеп (У. Вгеде, «Ге Мег»). 


Девчонка слишком рано ускользну- 


ла из моих рук. 


253. еѓю. дигсһ іе Етрег рећһеп Іаѕѕеп упустить случай; проворонить 


что-л. 


254. ёигсћ @е Еілрег ѕсШірѓеп ускользнуть между пальцев. 


255. еію. іп іе Ешрег Бекоттеп получить что-л. в свои руки; 


Ісһ һабе патисй аигсй Аша ст 
Висћ уоп Іепіп обег деп З\аа шр біе 
Ешрег ђекоттшеп (И/. Вгейей, «Ме 
РиШипе»). 


Мне случайно попалась в руки кни- 
га Ленина о государстве. 


256. ј-т т @е Ешрег аЙеп попасть в руки, в лапы кому-л.; 


Зе мегаӢеп аісһ итбгіпреп, мепп аи 
іһпеп іп Фе Епрег 14154 (Е. С/аиаіиѕ, 
«Сгипе ОШеп ипа паскіе Ветгре»). 


Они убьют тебя, ссли ты попадешь- 
ся им в лапы. 


257. ј-т тміѕсһеп Фе Етрег гега{еп попасть в руки, подвернуться под 


руку кому-л.; 

Ја, даВ аЦезт ѕсһӧпѕісг Огіпипр маг, 
ћабе ісһ дапп іп йет МасШ Гехвезе1\, а15 
тіг іе Оши прѕѓогтијаге гжіѕсһеп Фе 
Епрег репеќер... (Н. Ј. Сеуег, «Ат 
Ап/апе Яапа Ӣаѕ Епае»). 


Да, то, что все было в полном по- 
рядке, я установил тогда почьо, когда 
мне под руку подвернулись бланки 
квитанций... 


258. еѓю. іп деп Ешреги һађеп держать в руках что-л.; 


УЙг Һабеп досв діс З{ааЕ ипа даѕ Тапа 
Ге5{ іп деп Етшрегп (К. Геопйага, 
«Сег5ет»). 


Но ведь и город и страна в наших 
руках. 


259. Кешеп (или пас еіпеп) Еіпрег гіһгеп (Кгагатеп или Кгит тасһеп) 
пальцем не пошевелить, палец о палец не ударить; 
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Ѕо ша @езе Ғгаџеп, мелп ѕіе пс Ш 
Пебеп, 50 Капп еіп Мапп уог Шгеп Аигеп 
тиогипае реһеп, опа ѕіе гіћгеп Кеіпеп 
Еіпрег... (В. КеПегтапп, «Ріе За 
Алаїоі»). 


Вот каковы эти женщины! Если они 
не любят, то человек может гибнуть на 
их глазах, и они не пошевелят и паль- 
цем. 


260. /-п ит еп Емрег ұіскеіп обернуть, обвести вокруг пальца 


кого-л.; 


Ріеѕег Оешбспе, ег #ац, ег Бтаџсім 
пиг шешегхиКоттеп, ипа ѕсһоп хіта ег 
айе І еше ит деп Етрег місКе1а. Асһ, уле 
еіпреБі1 дег опа а1їбегп ег 151 
(В. КеПегтапп, «Гіе $іааг Апа!о!»). 


Этот немец думает, что ему лоста- 
точно только прийти, и он сразу всех 
обведет вокруг пальца. Какое само- 
мнение, какая глупость! 


261. ј-т йигсһ Фе Ешеег ѕеһеп относиться к кому-л. снисходительно, 
спускать кому-л.; смотреть сквозь пальцы (на чьи-л. проступки); 


Ісһ Бабе Шт Іапре репор дигсһ іе 
Ещеег рсѕеһеп! 


Довольно я спускал ему! 


262. дигсв Фе Ешрег Іасһеп посмеиваться украдкой; = посмеиваться 


в кулак. 


Ғіпдег 6): Иеіпег Етдег 


263. ј-т деп Міеіпеп Ешрег гереп оказать незначительную помощь, 


услугу кому-л. 


264. деп Кіетеп Ејпрег һіпһаќеп оказать кому-л. едва заметные знаки 
внимания [букв. протянуть кому-л. мизинчик]; 


"Рег Аке ѕсһапхе ѕісһ ат Епае ЫоВ, 
ѕсһтоШе упа мацае, даВ ѕіе Шт `п 
Кіеіпеп Ешрег Вшшей (Н. Малл, 
«Ргојеѕѕог Опгаё»). 


Старику в конце концов стало стыд- 
но, он надулся и стал ждать, пока она 
не протянет ему мизинчик. 


265. тет Кіеіпег Етрег һаќ еѕ тіг резарё я сам об этом узнал, догадался 


[букв. мой мизинец мне это сказал]. 


ЕМСЕВМАСЕЁ 


266. еѕ ргеппі Шт итщег деп Ешрегийгет ему невмоготу, невтерпёж; 


ему это до зарезу нужно; 
КііпрБе1... һае аись, мепп еѕ 
Вгепіеп Беѕопаетѕ ищег деп Етесгпареа 


ргаппќе, еіп МШе [21іраггеп| іт уогаиѕ 
Беғаһи (И. Бгеае/, «Ге Маѓег»). 


РІМСЕВЅРІТ2Е 


Когда Брентену было это до зарезу 
нужно, Клингбейль... платил ему впе- 
рсд за тысячу [сигар]. 


267. 15 іп ЕтрегзрИтеп бигсһдгіпреп пронизывать насквозь; 


Пати іѕі де гиѕѕіѕсһе Айтоѕрһате 4е$ 
Огата$ [«М№асһаѕу1»] уіеі хи есһ; ѕіе 
дигећдгіпеќ једе Ссѕѓак аез Рргатаѕ Ыѕ іп 
@їе Ешрегур еп, јсае Ѕ7епе 61$ іп Іеіхќе 
Моге... (Е. Мейпте, «Веігӣре гиг 
Ійегаіи гғеѕсћісће»). 


К тому же национальный колорит 
этой драмы [«На дне»] предельно есте- 
ствен; он пронизывает насквозь каж- 
дый персонаж, каждую сцепу до по- 
следнего слова... 
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АМСЕНАСЕЮС 


268. етеп Еіпреггеіе рефеп подсказать; 


Ег Капп ипѕ аисп Епреггеіре рееп, 
уе міг сѕ апѕісПеп Коппеп, Миагбсіѓег, 
Че есуепшеЙ сіптаі һоррѕ реһеп, 
мледегпегаитиК перст (Н. Л. Сеуег, 
«Ат гАлпјапв ${апа ааѕ Епае»). 


ҒІ5СН 


Он может нам подсказать, каким 
путем вызволить тех наших сотрудни- 
ков, которые могут засыпаться. 


269. Меіпе Еіѕсһе пустяковые дела, дела-делишки. 


270. пісће Еїѕсћ піс Ееіѕсп (тж. усасг Еіѕсһ посћ Есіѕсһ) ни рыба 
ни мясо; ни то ни се, ни два ни полтора. 


271. ѕісһ абтивев уйе дег Еіѕсһ аи? дет Тгоскпеп биться как рыба об 


лёд. 


272. ясен Шеп (тж. ғсѕипа, тищег, ЯОБИсЬ зе) че еіп (или асг) 
Еїѕсһ ип Маѕѕег чувствовать себя как рыба в воде. 


273. їгіѕсһе Еіѕсһе — гие Еіѕсһе! посл. = не откладывай дела в долгий 


ящик. 


274. веѕоіќепет ГЕіѕеһ НИЙ да5 Маѕѕег пісһѕ посл. = мертвому припарки 


не помогут. 
РІ5СНЕМ№ 


275. іт ёгірел бѕсһеп в мутной воде рыбу ловить; см. тж. Т-384. 


НУИМАТЕМТЕМ 


276. Еіѕітаќепісп тасНеп = валять дурака; 


К:ерегі ипа Сиѕіс міѕѕеп ја хи репац, 
даВ зе ЫоВ Еѕиаіепіеп шасһеп Пиз 
Сеѕсһай (Н. Малл, «Ргојеѕѕог Ипга(»). 


ЕІТТІСН 


Киперт и Густа отлично знают, что 
они лишь дурака валяют, а не дело 
делают. 


277. ј-п реіт Еіїбсһ егуіѕсһеп (Кгісреп или расксп) прост. = схватить за 


шиворот, задержать кого-л. 


278. ]-п ищег ѕеіпе Еієбсһе пећтеп а) взять кого-л. под своё покрови- 
тельство, под своё крылышко; б) вор. жарг. взять на себя расправу с 


кем-л.; 

Ег тӧсіме Ѕһеггу, @ісѕе Кгос, с 
еіптаі уоп ејпе спіѕсћоѕѕепеп Регѕоп 
«ипќег @їе Гібсће пейтеп» [а55еп, ус ег 
Ғасһацѕагиск 1алис!. Ег тоӧсіме аіеѕеп 
Уіаегіпр пасн Сапега јетапаст 
апѕ Меѕѕег Пеѓегп (Е. Мо, 
« Мепеѓеке!»). 


Он бы хотел, чтобы нашелся такой 
решительный человек, который, гово- 
ря профессиональным языком, взял 
бы эту жабу Шерри «под свое крылыш- 
ко». Он хотел бы поручить кому-ни- 
будь расправиться с этим строптивым 
по-гангстерски. 


ранец 
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АХ 


279. бх ипа Еега? совсем, окончательно готово; 
Іс біп Бегей$ зей уіетгеһп Тареп ши Вот уж две недели как я занят от- 
дет Юигсһѓееп 4ез Сеаісһіеѕ шлифовкой этого стихотворения, че- 


безсна 2, ип іт асі Тареп 15 еѕ бх рез недслю оно будет совсем готово... 
ирд Ѓегбе... (Н. Нете, Вгіеје). 

280. еіп ЪрВсһеп бх тасһеп разг. поторапливаться. 

281. пип ађег та] бх! раз. пошевсливайся!, ну-ка! ну же! 

282. іе Нарое ашблеНеп мор. выкинуть флаг (тж. перен.). 

283. @е Нарре ѕігеісһеп мор. спустить флаг (в знак капитуляции); 
перен. признать себя побсжденным, капитулировать. 

284. џипёег йетдег (или ѓаїѕсһег) Нарре зереш действовать под чужим 
именем, выдавать себя за другого [букв. плыть под чужим флагом]; 


Котт, ісһ даг? дабеі пісһї егуіѕсһ Уйдёмте, мне нельзя попадаться..., я 
у/ет4еп..., ісһ ѕеріе Шег ищег ЃаіЅѕсһег подвизаюсь здесь под чужим именем. 
Барре (Н. Магсћюіга, « Меіпе Ливепа»). 


ЕЕАММЕ 
285. іп Наштеп аџѓеһеп заняться огнём, вспыхнуть. 


286. іп Һе Шеп Напииеп ѕќеһеп быть объятым, охваченным пламенем, 
гореть; 
Ва!а мапа ѕсһоп аз гап2е Себли4е іп Вскоре всё зданис было объято 
Ве!еп Наттеп. пламенем. 
287. іп Вейеп Наттепт ѕеіп гореть воодушевлением; 


Ет [Месһ міта обирепз јеѓ21 етѕі тес Впрочем, он [Виллих] сейчас в осо- 
іп һеПеп Еаттеп зеш, ѕеі аіе бенности горит воодушевлением, с тех 
ргеџВіѕсһеп Миимепа аиег деп Кпер пор как прусские министерские газеты 


2среп йіе Ѕсһмеіх іп Ацѕѕісм ѕіепеп... стали говорить о возможности войны 
(Р. Епсеіѕ, Вгіеў ап Магх, 12.2.1851). со Швейцарией... 
Р АОЅЕМ 


288. Наизеп (уог)тасНеп разг. а) врать, морочить голову кому-л.; 
0) болтать вздор. 


РЕЕСК Неск 1) 
289. егу. ѕќећ посй аш дет а№еп НесК какос-л. дело не подвинулось 
ни на шаг; =а воз и ныне там. 


290. @іе 2 ипее аиѓ дет гесһћќеп Ееск һаБеп уметь говорить [ср. у него 
язык хорошо подвешен]. 


291. аш дет НесКе (тж. уот ВесКе уер) немедленно, сразу; (тут же) 
на месте. 
292. её». хот ЕесКк Бгіпреп сдвинуть что-л. с места. 


293. пісі уољ Ееск Коштеп не двигаться, не трогаться с места; 
топтаться на месте; 
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«г Котт ті сисг... ОстоКгацс — С вашей демократией вы топче- 
спе уош Ееск», бглтиие 5сПИмага тесь на месте, — проворчал Шварц. 
(Н. Магсйюига, «Ге Китак5»). 


Неск 2) 


294. деп Ееск переп да$ І осһ зе еп сделать что-л. бессмысленное 
|букв. поставить заплату возле дырки]. 


Неск 3) 
295. аи деп (гесһќеп) еск (гейеп попасть в (самую) точку. 
Неск 4) 


296. тасН ди пиг Кеіпеп Ееск! фам. а) не трусь только; Б) пренебр. не 
разыгрывай из себя белоручку. 


ЕЕСКЕІЕВЕЯ 
297. ег 151 ме 0а геше Пескберег он пристает как банный лист. 
ЕІЕІ5СН Неси 1) 


298. Ееїіѕсһ апѕеѓғеп войти в тело, нагулять тело. 
299. уот Ееіѕсһ Коттеп спасть с тела, похудеть. 


Ніеіѕсһ 2) 


300. Ғашеѕ Ееіѕсһ гареп шутл. лентяйничать. 
301. іаѕ Ееѕеһ зсшеВеп наливаться соком; перен. процветать; 


.Фіе Сеѕсһаће аег Сгореп, $ете ...дела больших людей, его дела про- 
Сеѕсһайе, ѕсһоѕѕеп іпѕ НМезен міс цветали как никогда. 
ше 2нщуог (Ё. РеисШмапеег, «Е ов»). 


302. ѕісһ іпѕ ерепе НезсН ѕсһпейеп просчитаться; навредить самому 
себе, наказать самого ссбя; = подрубать сук, на котором сам сидишь; 


Ғаг де ОцашаЕ дсг Тйгеп 15: де Для качества дверей решающим яр- 
Усгмепаипр еіпеѕ Бемавцеп рщеп 1ей1$ ляется применение проверсиного, хо- 
заиѕѕсПШарререпа... Еитеп, діс #аиЪеп, рошего клея. Фирмы, полагающие из- 
Читсћһ ае  Уесгуепдитё еіпезѕ влечь выгоду из употребления низко- 
тіпдегмепірсп І еітѕ Уоцейе 2и һабеп, качественного клея, подрубают сук, на 
«сһпеідеп 51сЬ іл да$ сірепе Несзсв. котором сами сидят. 


Несси 3) 
303. Ееіѕсћ ипа Віші а) плоть и кровь; 


Раз 155 Шт іп БЕІеіѕсһ опа Вии Это вошло ему в плоть и кровь. 
пбегрерапреп. 


Б) реальное; 


Ег тиВіе ѕоѓон 201 йіегст Мапп аџѕ Нужно немедленно пойти к этому 
Кодегз АМейиив, дег посһ һегаиѕйіпдеп человеку из цеха Редера; тогда можно 
Копие, маѕ Ееіѕсһ ипд Віш ап 41е5ег будет определить, что в этой истории 
Сеѕсћсһе маг (А. Зерйег$, «а ѕісЫе было реального. 

К геи»). 
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304. весеп зет еісеп Ееіѕеһ ипа В№шё ѕеіп (Бафей или усп) 

а) восставать против своей плоти и крови, выступить против своих 
близких; Б) действовать во вред себе. 

305. іп НесзсНн ип@ Веш во плоти. 

306. Ееіѕсһ уоп теіпет Ееіѕсһ ипд Веш уоп теілет Вет (тж. тет 
Веїіп опа теп ЕІеіѕсһ) кость от костей моих и плоть от плоти моей 
[библ.]. 

307. (дег Аиреп ип@) деѕ НЯеіѕсһеѕ Гли5ё чувствснные наслаждения. 


ЕЕІ5СНЕВ 
308. да риске дег Ееіѕсһег (һе)гаиѕ шутл. тут просвечивает голое тело. 


ҒІЕІ5СНЕЯВСАМ№МС 


309. етеп Еејѕсһеграпр тасһеп (про)ходить куда-л. попусту, потра- 
тить время напрасно [букв. проделать путь мясника. Выражение восходит 
ко времени, когда мясники объезжали страну в поисках скота, который им 
никто не продавал]. 

ЕІЕІВ нев 1) 

310. МеВ Ъгісће Еіѕ посл. = терпение и труд все перструт. 

311. оһпе Ее Кеіп Ргеіѕ! посл. = без труда не вынсшь и рыбку из 
пруда. 

Ней 2) 

312. еѓю. ті Пер п сделать что-л. нарочно, намеренно. 


ЕЫЕСЕ 


313. ег ёп Кешег ЕПере ебма$ 2Шеіде он и мухи не обидит. 


314. Шп Агоег (или $0п) @е Вере ап бег Мапӣ его раздражает всякий 
пустяк; он сердится без всякого повода. 
315. іл бег №ќ Ві дег Теше Е0ереп логов. = на безрыбье и рак рыба. 


ЕМЕВЕМ 


316. аПеѕ 15 ип@ 15 аисй пісћё, депп ађеѕ Шері (Нега!) все течёт, всё 
изменяется. 


ЕЫМТЕ 


317. фе Ешие іпѕ Когп жееп (тж. діе Ешие БшмеЦеп) проявить 
малодушие, спасовать перед трудностями, пасть духом; 

Ѕареп 51е та, Бог ісһ гес? іе Скажите-ка, я не ослышался? Вы 
мег{еп Фе Ейоќе һіп, 51е моПеп. малодушно пасусте, вы хотите удрать? 
аогсћбгепплеп? (Тл. Мапп, «Оег 
СаиБегфегс»). 


318. Ніюттеі, һаѕќе Кеепе Еіпќе? (с добавл. ѕсһіеВ пиг даџцѕепа Да|сг 
уо!) шутл. = скажи(те) на милосты 
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РЕОН 


319. Еӧһе һиѕќеп (или пісѕсп) Вогеп разг. всс видеть и слышать [букв. 


слышать как блохи кашляют|; 


ЮРіе Айуокаїеп Бабе ісһ ме 1еійсп 
Коппеп. Зе ѕіпа Нииейбий ипа уоПег 
Капке. $1с һӧгеп діс Ебһе Виз еп опа ѕіс 
ѕеһеп даѕ Сгаѕ масһѕеп (С. У’еепй, 
«Нитогіѕііѕсће 5 пгзеп»). 


Я всегда терпеть не мог адвокатов. 
Они коварны и полны интриг. Они 
слышат, как блохи кашляот и как тра- 
ва растёт. 


320. ]-т етеп Ной 5 Оһг зееп взбудоражить, обеспокоить кого-л. 


(каким-л. сообщением); 


Елімейег һа ег $с 6$ Гище регосһеп 
обег јетапаӣ һаг Шт ешеп Нов іпѕ Оһг 
веѕеігї (А. бервег$, «Ге Тоѓеп Ыебеп 
јипр»). 


Или сам он пронюхал, или кто-ни- 
будь шепнул ему про это. 


‚ 321. Неег Еібһе һер! все, что угодно, только не это! 


ЕЬОНЕЕТТ 


322. ши НоШей реѕсһтіегё шутник, рассказывающий смешное с 


серьёзной миной. 
РОВ 


323. іп Ног ѕєеһеп цвести; перен. находиться в расцвете. 


ЕЕОТЕМСЕНЕМ 


\ 


324. Пӧ(еп већ деѕ Мепѕсһеп Ух, піютё дег 20гп уоп Шт Веб посл. 
здраво мыслить перестал тот, кто волю гневу дал. 


Е ӦТЕМТОМ№ 


325. ј-т Фе (ћӧһегеп) Ебќепќбпе Бефгтееп а) преподать урок вежли- 


вости кому-л.; 6) проучить кого-л. 


РЕОТТ 


326. ег 15 медег Поб у него снова завелись денежки. 


ЕРЫОСНТ 


Рис: 1) 


327. бе Еисһ егргеіѓеп (тж. ѕісһ гиг ЕІисһ мепасп, ѕісһ ау? ае ЕІосһ 


реребеп) обратиться в бегство; 


опа аогі, мот 4а$ Іаипепһайе 
Ус Шт дигсһацѕ Ю]ееп моШе, егргеіб 
че рос Фе Еасв псбѕі аЙеп Шгсп 
эс! еп (Ы. Нете, «5вагезреаге$ 
Маасйеп ипа Етаиеп»). 

«Раз Месг Котт», зспиеп ѕіе ипа 
мапдееп ѕісћ гиг Еисһќ (В. КеЦегтаппи, 
«Пег Типп@»). 


...и как раз там, куда эта капризная 
женщина сама же решила во что бы то 
ни стало следовать за ним, она виезап- 
но обращается в бегство со всеми сво- 
ими кораблями... 


«Море настигает!» — закричали они 
и бросились бежать. 
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328. ј-п іп @е НисШ зсШареп обратить в бегство кого-л. 
Еос 2) 


329. іе ҒПисћ іп Фе Ӧепсһкей апігеќеп апеллировать к обществен- 
ному мнению (через печать). 


РЕОСЕЁ 


330. ира Бекоттеп перен. почувствовать себя окрылённым. 
331. /-т Фе Ейре! беѕсһлеійен подрезать крылья кому-л. (т.е. лишить 
кого-л. возможности развернуть свою деятельность); 
„Опа 4ег Аде! плоВ аисһ Бе! дееп ...А дворянство должно своевремен- 


ѕисһеп, г [дег 1пдиіѕібоп] .@е Еаре] но постараться подрезать ей [инквизи- 
2и реѕсћпеідер (7. И. СоеШе, «Евтот»). ции] крылья. 


332. ѕісһ Фе Иар@ уейгеппеп опалить себе крылья, навредить самому 
себе. 


РЕОССЕ 


333. Пирре мегдеп разг. опериться. 
334. посћ пісћ Йиррге ѕеіп еще не опериться. 


ЕРЫОМ$СН 


335. еіпеп Еипѕсһћ 2іећһер разг. состроить, скорчить недовольную 
физиономию; 

Ет [Ваіаџг] 5281: «деф ЫоВ Кетеп Он [Бальдур] говорит: «Не делай, 
Нипзсй, Уз{ег, теі ісһ @т та! аіе папаша, такой недовольной физионо- 
Меіпипр ресгеіғїі пабе» (Н. РайЙада, мии оттого только, что я тебе всё вы- 
«Јейег 5ігЬг иг ясй айеіл»). ложил начистоту». 


ҒЬОВ 


336. ш ЕиВ гегжеп (или Коттел) а) завязаться, наладиться, пойти 
гладко (о беседе, переговорах и т. п). 
"Юа талп ѕсһоп беі дет Вісг апреіапрі Так как дело дошло уже до пива, то 
151, Котт јеі2ї аисћ 4а$ Сеѕргасћ ш Мор и языки развязались. 
(Е. Ио! «Наткейг аег $0Апе»). 


Б) начать плавиться (о металле). 
РОНЬЕМ 


337. аш ѕеіпег Ми (ег ЕоШеп пешком, на своих на двоих. 
РОЕСЕ 
338. етег Засйе (Р) Е@ре 1еіѕќеп а) повиноваться (приказу и т. п.); 


Оег Ббаугіѕсһе Сепега!, аёЁ Ғацсһегѕ Баварский генерал, по распоряже- 
Меіѕипр, маг деп Веде ѕеіпеѕ ВеЙйтег нию Флаухера, бросил приказ своего 
Уогреѕеіхїеп іп деп Раріегко. Вегіт берлинского начальника в корзину. 
епіћоб деп Сепега! де; Котталӣоѕ. Оег Берлин освободил генерала от обязан- 
Леіѕќеќе пісћї Еоре (1. Ғепслѓюапрег, ностей командующего. Генерал не 
«Етўоі е»). подчинился этому распоряжению. 
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Б) последовать (чьему-л. приглашению), пойти навстречу (чьему-л. 
желанию); 


Ісћ мі! теше Кићһе Һабеп; ісһ мі] іп Мне нужен покой; я хочу работать в 
Киһе аецеп Кӧппеп. раѕ абег Кӧпте спокойной обстановке. А это стало бы 
іс пс шебг, мепп ісһ 1һтег нсвозможным, если бы я согласился 
АиНогадегипе Еоіре Теіѕќеп мігас (Н. Ј. принять ваше предложение. 

Сеуег, «Ат Апјапр Яапа іаѕ Еле»). 


339. фе Е@реп (гареп отвечать за последствия. 


ҒОШЕ 


340. /-т гиг Еоіе @їіепеп (тж. еше рие Еое абређбеп) служить фоном 
для кого-л. (т. е. служить контрастом, выгодно выделяющим качества 
другого). 


РГОВОЕВИУМС 
341. еіпе Еогдегипр егһеђеп выдвигать требование о чём-л. 
342. Еогдегипреп ап /-п 5&еШеп предъявлять требования к кому-л. 


РОВМ Рогт 1) 


343. @е Еогтеп жаһгеп (тж. діс Рот БсасШеп) соблюдать правила 
приличия; 

Набер Ѕіс ѕсһоп еіпеп Мапп реѕеһеп, Видели ли вы когда-нибудь мужа, 

дет іе Еогтеп аһ, уепп ѕеіпе Егаи который соблюдал бы правила прили- 


$1сН агрец? Ісһ псы (ТА. Рошапе, «Оег чия, когда супруга его злится? Я — нет. 
З(есЁЙт»). 


344. ап дег Еогт (или ап Еоптеп) Кесел быть формалистом, педантом. 

345. м аш Еогтеп НаМ№еп придавать большое значение форме, 
формальной стороне. 

346. іп аПег Еогт по всей форме, с соблюдением всех правил; 
торжественно. 

347. аџѕ бег Еогю Коттеп спорт. потерять форму, выйти из формы. 

348. іп Еогт Коттеп спорт. войти в форму. 

Рогт 3) 

349. етег Ѕасће (Р) Еогт ипа Сеѕёаіє ререп (тж. сіпе Ѕасһе іп Еопи 
упа Сеѕіак бппееп) придать форму чему-л. 
ЕОАМАТ 

350. еіп Мапи (тж. еше Ргаи) уоп Еогтаё человек с широким 
кругозором, человск болыпого ума; 


Мапсһта! бгасме еіп Мапа уоп Случалось, мии ие с 
метет Еогшаё ргӧВеге Рас 28978 создавал 28 олее значитель- 
10ѕќапде а1ѕ еіп Мапп уоп ргоВеп НЫ» чем человек с большим дарованием. 


(Г. Ееисћжапвег, «Етјоів»). 


РОВТ 
351. гё илд юм непрерывно, беспрестанно. 


а. 


РОНТСАМС 
352. зетеп Еогірапе пебтеп продолжаться; идти своим чередом; 
Рапп ріттё аз Копхегі ѕеіпеп Вслед- за тем концерт продолжался 
Ғогғапе (Т^. Мапп, «М/ипаегкіпд»). своим чередом. 
ЕВАСК 


353. ј-т деп ЕгасК уо] Ваиеп отдубасить кого-л.; = намять бока кому-л. 


354. ј-т Еешег ипќег беп Егаск (или ач? асп Егаск) тасһеп разг. 
подстегнуть, подхлестнуть кого-л. 


355. да заи$ё (Шт) дег ЕгасК шутл. а) он сам не свой (от волнения; 
Б) = у него от страха поджилки трясутся. 


356. ѕісһ (2) еіпеп ЕгасК Іасһеп разг. со смеху животики надорвать. 
357. ш ЕгасК ипа І аск ѕЅеіп быть в полном параде. 


ЕВАСЕ Ғгаде 1) 


358. еіпе Егаре апгереп (аџћмегеп или апѕсһпеійеп) возбудить, поднять 
вопрос. 


Ғгаде 2) 


359. іл Егаре Коттеп приниматься в соображение, в расчёт; 


Миг Ріѕіоісп Катеп һісг іп Егаре! Здесь может быть речь только о пи- 
Ріеѕта! маг фе Еһге асг Мешецюша столетах! Честь Новой Тевтонии будет 
{ецег 72и Бега Шеп! (ЫН. Малп, «Оег стоить ему дорого. 

ОИмшепапт»). 


360. её». іп Егаре ѕќеПеп ставить под вопрос что-л.; 

Еѕ репірі, діс Нап4с1$Кгзеп 20 Достаточно указать на торговые 
пеппеп, меісһе іп іһгег регіойіѕсһеп кризисы, которые, возвращаясь пери- 
\Міедегкеһћг іттег агоһепаег (іе одически, всё более и болсе грозно 
Ехіѕіеп2 ег рап2еп Богрегісһћеп ставят под вопрос существование всего 
Сезе спа! іп Егаре ${еПеп буржуазного общества. 

(К. Магх, Е. Епре[$, «Матфея дег 
Коттиліѕііѕсћеп Рапеі»). 


ЕВАСЕМ! | Г 


361. ег Гарі пісћќ уе] дапасћһ (тж. ег їгарі дсп Тси 1, деп Непкег, деп 
Саег, асп Кискиск апасһ) разг. ему до этого дела нет, ему на это 
наплевать; очень ему надо. 


ЕВАСЕМ? 


362. аѕ Егареп Коѕќеѓ Кеш Се посл. спрос не беда. 


363. ши Егареп Котті тап догсв Фе Мен язык куда хочешь доведёт 
[ср. русск. язык до Киева доведёт]. 
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ЕВАКТОВ 
364. ЕгаКиг эсВгефеи (тж. гейсп) а) писать (говорить) грубо, недвус- 
мысленно; Б) перен. действовать энергично [ЕгаКиг — сокр. от 


ЕгаКцифись$ае — немецкий (готический) шрифт, отличающийся от 
латинского ломаными линиями букв (лат. Настага = Вгисһ). В период 
господства латинского языка к немецкому языку и немецкому шрифту прибе- 
гали в тех случаях, когда хотели написать или сказать что-л. грубое, 
недвусмысленное]. 


ЕААМК 


365. еж. Їгапк ип@ Ггег һегацѕѕареп напрямик высказать что-л., 
сказать о чём-л. прямо, без обиняков. 


ЕВАТЕЕ 
366. Егайхеп ѕсһпеійеп разг. строить, гримасы, корчить рожи. 
ЕВАЧ Егац 1) 


367. Фе мезе Егаи эвф. акушерка. 
368. @е Меіре Ггаи эвф. поэт. привидение [собств. дама в белом]. 
369. Егаи іт Наихе хозяйка; 


Ісһ Ыр Шег Егац ип Наџѕе. Я здесь хозяйка. 
Ғгаи 2) 
370. ѕісһ (2) еше Егаи пећтеп жениться; 
Юи миз діс епіѕс!еђеп — посһ Ты должен сегодня, сейчас же, ре- 


ћеше спѕсһіереп — еіпе Егац хи пећтеп шиться на брак. 
(Е. ЅсАШег, «Кабще ипа Ілебе»). 


ЕВЕ] Еге! 1) 
371. еше ќгеіе Ѕргасһе геп смело выражать своб мнение. 


Еге! 2) 
372. еѕ ге! Вафеп быть свободным, незанятым. 
373. ѕісһ йе пећтеп получить свободу (на известное время). 
ЕВЕЕВЗЕРОВЕ | 
374. аи Егеіегѕ(0Веп реһеп искать невесту; свататься. 
ЕВЕІНЕІТ Ғгеіћей 1) 


375. пиг бег уег@ет ѕісһ Егеіћен че даѕ І ереп, бег {ӣғісһ ѕіс егофега 
тир! (7. И. СоеШе, «Гаиѕі») лишь тот достоин жизни и свободы, кто 
каждый день за них идет на бой! 

Егетей 2) 


376. ј-п їп Егеіһей зееп выпустить кого-л. на свободу (из заключения). 


Егетей 3) 
377. ѕісһ (О) де Егетей пейтеп (или ѕісһ Егеіһейеп һҺегаиѕпеһтеп) 
осмелиться; позволить себе вольность; 
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Ѕо магеп Ѕіе, діс ЅсШаміпег. 51е ВаИеп Вог каковы они, ЭТИ «чужаки». У 
Кеше Кісімипе, Кешсп Еһтрсіх. Маһтеп них нест устойчивой линии, нет гордо- 
ѕісһ једе Егешей (Г. ГҒеислѓюапрег, сти. Они готовы позволить себе все, 
«Егір»). что угодно. 


ЕВЕЅЅЕМ! 
378. еіп реЃипдепеѕ Егеѕѕеп удачная находка; благоприятный случай; 


Міе мага моћ сіпет Ѕ(заїіѕапууа1 сіп Ни одному прокурору, пожалуй, пи- 
$0 НеЦегсг Абѕсһіеа Бегеце. Ет, ѕеіп когда не устраивались такие весёлые 
«Ісі21сѕ Мог» ипа Абгеіѕе ѕіпа ем проводы. Его персона, его «последиес 
реѓипдепеѕ Егеѕѕеп Гаг діс У\У/и2бо!4е слово» и отъезд давали превосходную 
(Е. Е. Кіѕсћ, «І апаипр іп Аиягайеп»). пищу зубоскалам. 


379. ј-п тат Егеѕѕеп реги һаһеп фам. чертовски любить, обожать 
кого-л. 


ЕВЕЗЗЕМ? 


380. е!». ретге55еп Нафеп понять, усвоить что-л. [ср. дошло]. 
381. деп ВаБ` ісһ рейге$5еп я сго не псревариваю. 
382. В тісһ пиг пс не съешь меня только! 


ҒВЕООЕ 
383. зеше Бере Егеиде ап еж. һаһеп разг. испытывать истинное 
удовольствие от чего-л.; 
Аиспћ іп асг Мупоюре рлпя с$ рш. Ісћ С мифологией дело также шло хо- 
Ва Це таіпе Пере Егсиде ап Яст рошо. Сборище богов, столь весело 
Сӧиегреѕіпіеї, даѕ ѕо Іюѕир паскі іе правивших нагишом вселенной, до- 


Меи геріспе (Н. Нете, «Іаееп. Оа$ Висћ ставляло мне истинное удовольствие. 
Ге Сгапд»). 


384. Егеи@ ипӣ 1 еід мй /]-т єеЙеп дслить с кем-л. радость и горе. 

385. Егеи4` ти Ге, Ге тиВ Егеиде һаБеп (Л. И. СоеШе, «Еаиѕі») = 
нет худа без добра и нет добра без худа. 

386. рееШе Егеи4е 15 дорреќе Егеиде, рееШег Ѕсһтег 15 ВаФег 
Ѕсһтег2 лосл. с друзьями и горе — полгоря, а радость вдвойне. 


ЕВЕЧМО 

387. риє Егеип@ пиё /-т ѕеіп дружить с кем-л. 

388. ви 15 пиг еіп ѕсһӧпег Егеип@! арон. хорош же ты друг, нечего 
сказать! 

389. аш дег Ноһе Сірѓе уегоВ пісһё, уаѕ еіп Егеип@ уе? іп дег № 
(Е. сћШег, «Јипрјгаи топ О песапѕ») на высоте величия земного не 
позабудь, что значит друг в беде. 

390. ет аієег Егеип@ 15 2\ме! пепе мегі лосл. старый друг лучше новых 
двух. 
ЕНЕУЧМОЗСНАЕТ 

391. Егеипазснай ши /-мт рйереп быть в дружеских отношениях с 
кем-л., водить дружбу с кем-л. 
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392. рейсе ЕгеипдзсНай уігд ше міейсг рапх лосл. замиренный друг 
не надёжен; = зажила рана, а все рубсц. 


393. іп СезсПАЙ$5асНеп Вог @е ЕгецидсваЙ аш! лосл. дружба дружбой, 


а служба службой. 


394. Егеипазсвай Бемаһгі ѕісһ іп бег № посл. друг познатся в беде. 


ЕВІЕРЕ(М)! 


Еиеде(п) 1) 


395. Емейе егпӯһгё, Опйледе уегғеһгі посл. мир питаст, война пожира- 


ст; мир созидаст, распря разрушает. 


Епіеаеп 2) 


396. іп Егіедеп һілірегғеһеп (тж. гит смірсп Егісӣсп сіпрсћсп) ритор. 
отойти с миром в вечность, почить с миром. 


397. ег гиһе іп Епейет! мир праху его! (надгробная надпись). 


ЕВІЕРЕМ2 


398. /-т іп ѕејпеп Емедеп пећтеп (тж. ј-т Егісӣсп опа Сеей вебеп) 


брать кого-л. под свою защиту. 
ЕНЕОЕМЗРЕЕНШЕ 


399. ши /-т еше ЕйедепуреИе гаиспеп шутл. выкурить с кем-л. трубку 
мира, помириться с кем-л. [ло обычаю индейцев в знак примирения выкури- 


вать общую трубку. 
ЕНИЗТЕМ 


400. еіп еепае$ Раѕеіп (тж. сіп Нипрсгӣаѕсіп) їгіѕќеп влачить жалкое 


существование, жить впроголодь; 


Ег сгумеіѕї СН а$ дег гссМе Мапп 
ЧаГог, Беһеггѕсіме ѕесѕ Ѕргасһеп,... 
аеплосћ агье15105 ила йе ти ѕсіпеп 
Гоп ѓаір, Јаһгеп... еш Нопрегбаѕеіп (Н. Ј. 
Сеуег, «Ат Аптапа апа дӢаѕ Епас»). 


ҒВІТ2 


Для этого он подходящий человек, 
он владеет шестью языками,... и тем не 
менее он безработный и в пятидеся- 
тилетнем возрасте должен жить впро- 
ГОЛОДЬ. 


401. дег Аќе Егй2 Старый Фриц (прозвище прусского короля Фрид- 


риха ГЛ). 


402. іг деп акеп Егігеп зря, даром, напрасно. 


ЕВОММ 


403. Готтег Веги? святая ложь, ложь во спасение. 


ҒВОЅСН 


404. ааНезеп ме еіп рергеКег Егоѕсһ лсжать пластом. 
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405. еіпеп Егоѕсһ іт На[ѕе Вабеп говорить хриплым, невнятным 


голосом. 


406. зе Кеш Егоѕсћ! фам. а) не валяй дурака! не кривляйся!; 


Ет [Еѕсһегісһ]... ОНпее Фе ХеНеиг 
\еЦ. «...зееп Зе Кеш Егоѕсһ, Нет 
Кшре, ѕареп Ѕіе пиг еш@св: еіп Нет аи? 
дег ЕгапКЦег АПее һаг ѕіе [діс Капе] 
ши ғеребеп...» (Н. ЕаЙааа, «Леаег 517 
Ли ясй аЙет»). 


Он [Эшерих]... распахнул дверь ка- 
меры. «...Не валяйте дурака, господин 
Клуге, заявите просто-напросто: мне 
её [открытку] дал на Франкфуртерал- 
лее какой-то господин...» 


Б) = не лезь в бутылку, успокойся! 


407. Фе Афей 156 Кеш Егоѕсһ (ле һиррі ипѕ пісћ дауоп) работа не 


волк, в лес не убежит (девиз лентяя). 


ҒПОЅТ 


408. Бег Егоѕё ипа Ѕсһпее зимой, в зимнюю стужу, в трескучий мороз. 


РВУСНТ 


гис“ 1) 


409. ј-п ит Фе Егісһќе Бгшоеп лишить кого-л. плодов победы; 


Пле Непеп уоп Гогіпреп екеп 
аПегаіпеѕ 2иѕаттеп, ѕоіапре ѕіс посћ 
пісі реѕісрі Пацеп. М№асһһег Һо е јейег 
еп апасгеп ит Фе Егісћќе хи Бпиреп (Н. 
Мапп, «Непгі ГУ, Лиепа»). 


Пока Лотарингские ещё не победи- 
ли, они, во всяком случае, держались 
сплочённо. Впоследствии каждый рас- 
считывал лишить другого плодов побе- 
ды. 


Ргисі 2) 


410. Фе уеоепе Егис запретный плод. 


411. уефоепе Егісһќе зсптескеп ат Беѕќеп лосл. запрстный плод 


сладок. 
ЕВОН 


412. Гав ипд $раё утром и вечером, всегда, во всякое время. 


ЕВОНЗТОСКЕМ 


413 ГеисвЕ рейгіћѕ(йске Вабеп разг. быть с утра пьяным. 


РОСН$ 


Ғисһѕ 1) 


414. ет аКег (или зсШачег) ЕисВ$ старая (хитрая) лиса. 

415. дет Еџсһѕ Ббеісһќеп выдать свою тайну врагу. 

416. Ейсһѕе ргеПеп перехитрить хитрецов. 

417. еіп аќег Еосһѕ ғеһё пісћ гат хмецеп Ма! іпѕ Саги лосл. старую 
лису второй раз в капкан не заманишь. 

418. ешта] пзиВ дег Еџсһѕ досһ хит 1 осһ Вшаи$ лосл. хитрец, как бы 


ни хитрил, всё равно себя выдаст. 


419. еѕ 15 ет агтег Еисһѕ, бег пиг еіп І осһ Ва посл. не хитра та лиса, 


у которой всего одна лазейка. 
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420. дег Еисһѕ меіВ теһг 215 еіп Тосй посл. у хитреца всегда есть 
несколько лазеек про запас. 


421. мепп дег Еисһѕ рге# 2, пітт Фе СЯпѕе ш ас лосл. заговелась 
лиса — загоняй гусей. 
Ғисһѕ 2) 
422. багірег һегѕеіп уйе бег Еисһѕ Шег деп Ніћпега жадно охотиться 
за чем-л. 


423. деп Мер (или йіеѕе ЕпЧегпип?) Ваё дег Еосһѕ ретеѕѕеп (ип@ йеп 
Ѕсһуапх да2иререфепт) шутл. здесь столько-то с гаком (подразумевая, что 
«гак» чуть ли не больше, чем всё указанное расстояние). 


424. зи Е дег Еисһѕ, $0 РШ дег Ва = с паршивой овцы хоть шерсти 
клок. 


425. Чо“, мо усн @е Ейсһѕе рибе “№ъасһќ ѕарер (или уо сн Ғисһѕ ипа 
Наѕе гие Мас ѕЅарсп) = у чёрта на куличках; в медвежьем углу. 


426. Фе Ейсһѕе Ъгацей (или Косһеп) туман нависаст над лесом; туман 
ложится на луга. 


РУСНУУСНУГАМА 


427. деп ЕисН$$сВ\уаих Ѕігеісһел лебезить, угодничать, подхалимни- 
чать; = лизать пятки. 


РОСНТЕ 
428. ј-п ищег дег Еисща Бађеп а) зорко следить за кем-л.; 
Оег Масһѕо1аа, дег Егмш зей дст Конвойный, с самого начала при- 


Агап5рой шиег дег Еисще Ваце, ставленный к Эрвину, крепче схватил 
расКе Шп Ёсѕісг (А. берйегх, «[Ме Тоісп его. 
Ыефеп јипр»). 

Б) иметь кого-л. всецело под своим влиянием; 

Егэсшеп аис дсп мси пшрегеп, хиКа Очевидпо, Алоиз, называемый за- 
ѕіерепипігумапхірјапгідесп А1015, Киги просто Лойзлем, будучи намного его 
«І011» репаппі, ѕїагк шмег бег ЕисШЕ 202 моложе — ему едва исполнилось двад- 
Һаһеп (О. М. Сга/, «Опгићеп ит еіпеп цать семь лет, — всецело находился 
Елеа јепівеп»). под его влиянием. 

429. ј-пипќег бег Еисва ВаКеп = держать кого-л. в сжовых рукавицах. 


430. }-п ищег @е Еисһќеї пентеп а) взять кого-л. под строгий надзор; 
Б) взять в оборот кого-л. 


431. ею. ищег дег Еосһќе] вип делать что-л. из-под палки. 


432. ипќёег /-5 Кис! ѕќеһеп находиться под чьим-л. строгим надзо- 
ром, находиться под чьей-л. ферулой. 


РОРРЕХСЕВ 
433. еіп Ѓаїѕсһег ЕиЙ7рег прост. неискренний человек. 
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РУС 


434. Ки? ип Масһе 21 еѓу. Һађер иметь на что-л. полномочия, право, 
законное основание. 


435. ацѕ еп Еиреп ревеп (или гегаеп) расшататься, выйти из колеи, 
расклеиться; 


МЕ ]едет Таре ГОЫБагег рейеё @1е С каждым днём всё более ощутимо 
Маѕсһіпегіе дег 50 Ѓеѕі ре аиМеп расползался по швам механизм поряд- 
Отӣпопр аоѕ деп Еџреп (О. М. Сга, ка, казавшийся таким незыблемым. 
«Міг ѕіпа Сејапрепе»). 


436. іп аПеп Еиреп Кгасћеп трещать по всем швам; 


Пе Агтее ѕїапа іп Мъ№огмереп ипд ат Армия была сосредоточена в Норве- 
Капа, Бегей 2ит Ѕргипр пасһ ЕпрЈапа. гии и на Ламанском канале, готовая к 
Юаѕ епрііѕсһе Етрие Кгасһе іп аПеп прыжку на Англию. Английская импе- 
Еџоғеп (В. КеПегтапп, «Тоѓепіалг»). рия трещала по всем швам. 


ЕОНІЕМ 
437. жепп Шг$ пе АҺ, Шг уегдег$ пісһё егјареп (ХТ. УУ. Соегде, 
«Еаия») где нет нутра, там не поможешь потом. 


438. мег пісћ һоӧгеп ҰШ, шиВ {Меп посл. кого слово не возьмёт, того 
палка прошибет. 


ЕОНІЕВ 


439. йіе ЕиШег ацѕѕігескеп осторожно разузнавать [букв. протянуть 
щупальцы]. 


ЕОНциМС 
440. ЕйЫирр ши /-т пебтеп а) установить контакт, связь с кем-л.; 
Јадаѕѕоһп еПЧаце еѕ г @е егЯе Ядассон заявил, что прежде всего 


МогуепирКей,. ЕиШиое 20 впевтеп ши необходимо войти в сношение с гос- 
дет Негп Керіегипеѕргаѕідепіеп подином президентом округа. 
(Н. Мапп, «Рег Ошепап»). 


Б) воен. войти в соприкосновение (с противником). 
441. іп ЕйМипе пи /-т 5ет (или ѕіеһеп) а) быть в контакте, в связи с 
кем-л.; Б) воен. находиться в соприкосновении (с противником). 


РОМЕ 


442. біп регаде ѕеіп Іаѕѕеп снисходительно отнестись к ошибке, 
смотреть сквозь пальцы на допущенную неточность; 


Ет мепір І іре, депКеп ѕіе, рећи тг Красота, считают они, не может 
Ѕсһӧпһеі. Мо, депкеп ѕіе, БШебе діе обойтись без маленькой лжи. Никогда 
Етһебипр пасћ дет АШар, мепп тап бы не пришлось, думается им, воспа- 
пісһЕ ем Ы Всһеп риіеп У/Шеп рить над буднями, если 6 мы сами не 
тіиібгасме, їп регаде ѕеіп ти 1аѕѕеп склонны были допустить, что дважды 
(ТА. Мапл, «М/ипаегкіпд»). два подчас сходит за пять. 
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443. 15 Гіл Міпиќеп пасћ 2%01{ № до самого последнего момента. 


444. све 51$ ип? 22Ыеп Кӧппеп не уметь и до пяти сосчитать 
(о малограмотном и вообще малосведущем в какой-л. области человеке). 


445. ѕеіпе ип Ѕіппе фебаттеп һађеп быть в здравом рассудке. 


446. даѕ апе Кай ат Мағеп ѕеіп быть пятой спицей в колеснице; 


см. тж. В-23. 
РОМКЕМ 


447. ет ЕипКеп Ееиег посһ 50 Мет, ег АзсНегё рапхе зе ет лосл. 
искра хоть и мала, но от нес могут сгорсть целые города [ср. русск. от 


копеечной свсчки Москва сгорсла]. 


РОВСНТ 


448. ј-п іп Еигсһ (ип@ Ѕсһгескеп) ѕеѓғеп нагнать страху на кого-л. 


449. Фе Еигсһё һа ќаиѕепӣ Аиреп лосл. у страха глаза вслики. 


450. ЕигсВЕ тасћ Веше лосл. у страха проворные ноги, страх придаст 


прыти. 
РОВЗОВСЕ 


451. Ейгѕогғе ќгеїеп позаботиться, принять меры. 
452. іп ј-5 Ейгзогре ѕісһеп быть на попечении у кого-л. 


ғор 


Еив 1) 


453. Кеіпеп ЕиВ теһг еп быть не в силах двинуться с места [ср. у 


него словно ноги отнялись|. 


454. Кетеп (или піс степ) КиВ ірег /-5 ЅсһуеПе зееп (тж. Кеіпеп Еођ 
іп /-ѕ Наиѕ ѕсіхсп, ті кеіпет ЕиВ/-5 Наиз реігсісп) не переступать порога 


чьего-л. дома; 


...егтеќізќс ше ѕеіпеп Гир іп @е5е5 Наи$ 
(Н. Малп, «Ргојеѕѕог Ипга»). 


„никогда ноги его нс было в этом 
доме. 


455. Кеіпеп ЕиВ уог іе Тіс 2е@еп нс выходить из дому, сидеть дома, 


из дому ни ногой. 


456. ј-т аи! дет ЕиВе {реп идти следом, идти по пятам за ксм-л.; 


А!$ Кеіпһагаӣг... ѕеіп АџВегеѕ т 
Огіпипр ређгасћ ВаЦе, сгзсШеп 025 сте 
дег Майсһеп жісйсг ши еіпег Бгееп 
Эспае уо! Коѕеп,... ип@ да5 апдеге Ѓоірќе 
зи дет Еџђе ши сіпег ѕсһӧпеп 
КгіѕғаПаѕсһе, діс ши еіпет аипКап 
ѕпанісһеп Меіп Ва! реѓиї маг... 
(С. Кейег, «Гаѕ $іппрейісћ»). 


Когда Рейнгард... привёл себя в по- 
рялок, спова появилась одна их тех 
девушек с- большой вазой, полной 
роз,... а следом за ней шла другая де- 
вушка с красивым хрустальным графи- 
ном, до половины наполненным т6м- 
НЫМ ЮЖНЫМ ВИНОМ. 


457. ті еіпет ЕиВ илќег дег Егде (или іт Сгабс) ѕќеһеп (тж. ао деп 
Іеѓгќеп Е0рВеп реһсл) стоять одной ногой в могиле. 


в. -- 


458. ті еіпет ЕиВ пи Сеѓапепіѕ ѕќеһеп находиться одной ногой в 
тюрьме. 

459. ег 15 моШ Веше ши дет ШпКеп ЕиВ ашрез{апдеп он, должно быть, 
встал сегодня с левой ноги (о человеке, беспричинно находящемся в плохом 
настроении). 


РиВ 2) 
460. гап2 ѓеѕќеп ЕаВез уверенно, твёрдо. 
461. ѕќеһепдеп ЕиВез немедленно, тут же; 
..пасй Оп ѓаһг іһг ѕќеһайеп ЕиВе$ ...иду, не медля, в Ури, у меня есть 


рІеісһ, доп Іем еіп Саѕтеџпа тит... верный друг там... 
(Е. сег, «И/Иат Те»). 


462. (ебет) ЕиВ #55еп обрести (твердую почву, утвердиться, обос- 
новаться где-л.; 


УПе\у!е! РгаГипреп Ва Каџрасћһ Сколько испытаний пришлось пе- 
Ппбегѕіеһеп тлйѕѕеп, еһе е5 іһт рејапр,аиї ренести Раупаху, прежде чем ему уда- 
дет Тһеаѓег ЕиВ хи ѓаѕѕеп (Н. Неле, лось пристроиться в театре. 

«Ріе готапііѕсће Эсйше»). 


463. аш ргофет ЕиВ на широкую ногу (обыкн. употр. с глаголом 1с®еп); 

Ри Катеѕїі пасһ НатЫиге т Присхав в Гамбург, ты попал бы в 

ацѕреғсісһпеѓіе Метһаіпіѕѕе ипа моигаеѕі отличные условия и смог бы жить на 
аш’ ргоВет ЕиВе ІеБеп... (ТА. Мали, широкую ногу. 


«Виааелђ гоо_5»). 
464. аш тает ЕиВ ет быть на свободе; 
Ег маг дигсь СегісһѕбеѕсһоВ аи Согласно решению суда он был ос- 
ітеіет ЕВ (В. Е. Кіѕсл, «Гап4ипв іп вобожден. 
Аиягайеп»). 


465. аш їгеіеп ЕиВ Коттеп очутиться на свободе; 


Ѕо Кашеп Опапре!ѕ міейег ац! тает Таким образом, Квангели снова 
ЕиВ, ѕеһг ғи іһгег еірспеп очутились на свободе, к их собствен- 
Оъеггазснипв... (Н. ЕаПайа, «е4ег ному удивлению... 
яифЕ г ясй аПеіл»). 


466. /-п аи бгаеп ЕиВ ѕеіхеп выпустить кого-л. на свободу, освободить 
кого-л. 

467. ј-п (или еж.) аш Шераїеп ЕиВ зееп законспирировать кого-л., 
что-л. 


468. аш гезрапщет ЕиВе тіё /-т ѕ(ећеп (тж. ті ј-т ибегп Еор реѕраппі 
ѕеіп) быть в натянутых отношениях с кем-л.; 


маг Мп ісһ зей регаштег Гец еіп Мы с некоторых пор не ладим друг 
мепір Шегпа ЕиВ п Шт 2е5рапп{ (С. Е. с другом. 
Ге5зте, «Мавап аег М/еіѕе»). 


469. аш заснеш ЕиВ ті /-т ѕіећеп быть на равной ноге с кем-л. 
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470. аи! еілеп гиеп ЕиВ ши /-т Копииеп (или регаќеп) близко сойтись, 
подружиться с кем-л.; 


п Уейаше 4ег 20и маг ег абет аш Вскоре, однако, он близко сошёлся 
ешеп реп ЕВ шй Шпеп дегайеп ип с ними и даже стал любимцем стари- 
зора! дег ІіеБнпр @асг АКеп ремогісп КОВ. 

(С. Кейег, «Ге [еше уоп беАюу{а» ). 


471. аи ршет ЕиВ ши /-т ѕќеһеп быть на дружеской ноге с кем-л.; 


Вегіпрег маг іттег ацй ршеш ЕоВ ті Берингер был всегда в хороших от- 
једет реѕќапбсп (А. 5ерлегѕ, «Ге Тоіеп ношениях со всеми. 
ЫеіБеп јипр»). 


472. ѕісһ аиГ риќеп ЕиВ ши /-т ѕеПеп завязать с кем-л. дружеские 
отношения; 


1сһ һађбе тв редйгрегі..., даВ аи @ісһ Я серлилась на то..., что ты завязал 
ац зо ршеп ЕВ пи Шт 5(еПеѕі (ТА. с ним такие короткие, дружеские от- 
Матп, «Рег ГаиБегрегр»). ношения. 


473. аш ҺаАБет РиВ ши /-т (или ем.) ѕєеһеп иметь с кем-л. лишь 
шапочнос знакомство; знать что-л. только наполовину; 


Оапп рей; ап АКпогаіѕсћ ипа Апбе]- Тогда я перейду к древиснорвежско- 
ѕзасіѕіѕсһ, ві дспеп іс аисй иттег 50 му и англо-саксонскому, которыми я 
аш һарет ЕиВе реѕќапдеп (Е. Епве!$, всегда владел наполовину. 

Вгіе ап Маг, 4.11.1559). 


Ғор 4): ги РиВ 


474. ешё (или ѕсПесћ )ғи ЕиВ зеш быть хорошим (плохим) ходоком; 


"Ріс Ваголіп... йер Іапрѕат @е Тгерре Баронесса... медленно поднялась 
лай, депл $16 маг пісћ риб ги ЕиВ опа вверх по лестнице, так как у исё боле- 
сіп меш? аѕтаиѕсһ (Гл. Ғолѓапе, «Оег ли ноги и она была несколько предрас- 
йесвИт»). положена к астме. 


РуВ 5): РаВе 
475. каќе ГгаВе рекоттеп струсить, испугаться. 


476. каќе ЕиВе ВаБеп сидеть без денег. 


477. іс (2) іе ЕаВе аашЕл (или абгеппсп) сбиться с ног (в поисках 
чего-л.). 


478. }-т ЕйВе тасһеп поторапливать, подгонять кого-л. 
479. даѕ һає ЕиВе рекгіерќ разг. это украли, стянули. 


480. аш ерепеп ЕџВеп ѕќеһеп стоять на собственных ногах, не 
нуждаться в поддержке. 


481. аш ѕсһуасһеп ЕиВеп ѕєеһеп нетвёрдо стоять на ногах, не иметь 
твёрдой опоры. 
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482. аи бпегпеп (или масКівеп) ЕиВеп ѕќеһеп стоять на шаткой, 
зыбкой почве; 


Пе Серпег ег ройизспеп Еіпһей Противники политического единст- 
Юешѕсћапаѕ ѕќеһеп аџї ѕеһг маскіғсп ва Германии стоят на очень зыбкой 
ЕёВеп (О. Сгоѓеюоћ, «Іт Катрі ит почве. 

ДешясШапа»). 


483. /-т аш де ЕиВе ге еп = задеть чьё-л. больное место; задеть чьё-л. 
самолюбие. 


484. }-п (или сіу.) ши ЕйВеп геќеп издеваться, глумиться над кем-л., 
чем-л.; попирать ногами чьё-л. достоинство; 


Опа \а$ 151 јеї2( аиѕ @іг ремогісп? МИ Так вот ты теперь какова? Глумишъ- 
Ей Веп (гієѕ ди детез Уаіегѕ Нег2! ся над сердцем отца! 
(Е. Ио, «Ме Тіеге йеѕ Ма!іаеѕ»). 


485. Шег @іе ерепеп ЕџВе ѕ(оІрегп путаться в собственных ногах 
(т. е. мешать самому себе). 


486. дег Войеп Ъгеппё Шш ипќег деп ЕйВеп почва горит у него под 
ногами, ему (здесь) угрожаст опасность. 


487. дер аир уоп зешеп КиВеп ѕсһіќеіп отряхнуть прах со своих ног, 
уйти [6библ.]. 


488. /-т ебу. уог е ЕйВе уецеп = бросить в лицо кому-л. что-л.; 


Ісһ \егае Шт еіпеѕ ѕсһӧпеп Тағеѕ деп В один прекрасный день я ему бро- 
запғеп Веке! уог йіе РиВе метеп. шу в лицо весь этот хлам. 


489. ј-т еѓю. ти ЕаВеп 1ереп повергать что-л. к чьим-л. стопам. 


490. }-т гм ЕаВеп береп лежать у чьих-л. ног, боготворить кого-л.; 
раболепствовать перед кем-л. 


491. ши рейеп ЕаВеп ао дег Егде ѕќеһеп стоять обеими ногами на · 
` почве действительности. 


492. е5 Шоке піетапӣ ап еіпеѕ апбет ЕиВ лосл. чужое горе не болит, 
за чужою щекою зуб не болит. 


493. ти Ієеісһќеп РиВеп быстро, легко; см. тж. Е-569; 


Ми 1есщепт РоВеп ес зе Фе Тгерре Легко и быстро сбежала она по лес- 
ыпищег, дег Е о! БеПбреце іһге тнице, успех окрылил ее. 
Зергще (В. КеПегтапп, «Гоетапг»). 


РОВАМСЕЬМ 
494. ј-т ЕиВапреш ТІереп расставлять ловушки кому-л. 
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РИВЗТАРЕЕМ 


495. іп /-5 ЕиВзареп геќеп идти, следовать по чьим-л. стопам, рабски 
следовать за кем-л., подражать кому-л.; 


МасПпрегаде умаегяс В еѕ пиг, іпатег Мне прямо-таки претит всегда и 
уледег ипд уледег іп зеше ЕџрВѕќарѓеп 71 всзде следовать по его стопам. И без 
гееп. СЫ еѕ Шгег аосһ онпеша ѕсһоп того вполне достаточно людей, счита- 
репи?, йіе писН еіпѓасһ а!$ $етеп ющих меня его стереотипом. 
АБКа1$сй бсгесПпегп... (ТА. Рощапе, 

«5 срасй топ М/шАћепою»). 


РОТЗСН 

496. Гиќѕсһ 15 {иѕсћ илд Рам 15 Мр посл. = что с возу упало, то пропало. 
РУТТЕВ 

497. Еивег ѕсһіер задать корму; перен. шутл. перекусить. 
РУТТЕВМ 


498. мег риё Ѓиќќегё, бег риє биіќсгЕ посл. больше заплатишь — больше 
получишь. 


С 
САВЕЁ! 


1. ј-п ам? де Сареі пећтеп диал. давать под присягой показания 
против кого-л. [бавар. вабсіп присягать]. 


САВЕІ2 Сабе! 1) 
2. т Фе Сађе! 2іеһеп шахм. угрожать вилкой (сразу двум фигурам). 
Саре! 2) 


3. ши дег ѓірѓгіпкіреп Сађе] еѕѕеп шутл. есть руками. 


САССЕМ 


4. ат 51Бегпеп Сафеп ВАпреп шутл. занимать хорошо оплачиваемую, 
но очень бсспокойную должность. 

5. һапреп ще бег ТоЯе! ат Саіреп висеть как на всшалке, висеть 
мешком (по одежде); 


Юаѕ КІеіа һапрі ја міс 4ег ТОП ат Платье висит (на ней) как мешок. 
ОСареп. 
6. ]-п ап беп Сашеп Бгіпғеп довссти кого-л. до петли. 
7. ап деп Саіреп Котшеп попасть на виселицу. 
8. гей г деп Саре ѕеіп (тж. ап деп Саеп реһӧгеп) заслуживать 
петли (06 отпетом плуте). 
9. еіп Рап2ег Сареп уо| пренебр. уйма, целая куча чего-л. 


САССЕМНОЕ 2 
10. Ғаїѕсһ уме Саепной насквозь фальшивый; 
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Ісћ №111 г $005 пе {$ пасһѕареп, абег Не хочу сказать о ней ничего 
Га]5сВ 151 ѕіе, Ғаїѕсһ че Саірепһоі2 дурного, но она фальшива, фаль- 
(Тһ. Ғопѓапе, «Іггипреп М/іггипреп»). шива насквозь. 

САЦЕ 


11. СШ опа СаПе ѕеіп дышать злобой. 
12. СаПе (или СШ ипа СаПе) ѕреіеп (или зрисКеп) = рвать и метать; 
Магзспа! Вігоп ѕріе СаПе ілѓо1Ірс Вследствие пережитого унижения 
ѕеіпег Оетинрипрел уог ег Ргоуіпх ипа перед провинцией и всем королевст- 


дет гаптеп Копіргеісһ... (Н. Малл, вом маршал Бирон рвал и метал. 
«Непгі ГУ, Ливепа»). 


13. Кеше СаШе һађеп быть добродушным, беззлобным. 

14. ѕеіпег СаШе ТаЙ тасһеп изливать свою желчь; дать волю свосму 
раздражению. - 

15. /-т (тж. ѕісһ) СаПе тасћһеп разг. раздражать кого-л. (раздражать- 
ся). 
16. @е СаПе герќ ѕісһ Бег іһт (тж. діе СаЦе зсВ\ШЕ Шт) он начинает 
сердиться, раздражаться, приходить в ярость. 

17. /-т бе СаПе еггереп (или іпѕ Ви те еп) выводить кого-л. из себя, ' 
раздражать кого-л. 

18. /-т @е СаПе Ыќќег тасһеп ожесточать кого-л.; 


..@їіе мае аитр!Ге ТлзиРКей дег ..это дикое и мрачное веселье в. 
Ппѕісгп Ғаѕѓіпасћї: тасШе сет сбепѕо ночь перед постом взывало к сердцу, 
Ча$ Негр БеВ ипа фе СаПе Бег... горечью и желчью наполияло... 

(1. ЕеисМюапрег, «Соуа»). 

19. СаПе іт Негхеп — НошФ па Мип@ лосл. мёд на устах — желчь в 
сердце. 
САГОРР 

20. іп реѕітескќет Саюрр (даһілјареп, даһіпѕійгтел) во весь опор 
(лететь, мчаться). 
САГОРРИЕВЕМО 


21. раіоррісгепіе Ѕсһуіріѕисһ скоротечная чахотка. 
САМАЅСНЕМ 


22. Сатаѕсћһеп һађеп (или Кгіссеп уог Р) разг.трястись от страха перед 
кем-л., чем-л. 


САМС, САМС 
23. рап (или ғапр) ип@ гАЪе ѕеіп быть общепринятым; 
Еше Озѕапсе,.. ӣаѕ 151 сіп Мапбхег, йаѕ Деловой приём,... это такой ма- 


піс рап еіпмапаїтеї 15ї, ѕісһ пісім рапх нёвр, который нельзя назвать без- _ 
ті аст реѕсһгпіебепеп Сеѕеїізе уепігағі.., укоризненным; он не совсем со- 
ЧаВ абег деппосћ пасй 5115сһмеірепаег гласуется с писаным законом, но в 
Оъегеткийй іп дег СезеЙзсВайзмей силу молчаливого соглашения по- 
апр ипа РАБе 15 (Т/л. Мапп, стоянно практикуется в деловом 
«ВидаспЬ гоо 5»). мире. 
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САМС Сапа 1) 
24. ею. ша Сапое егһаќеп не давать останавливаться чему-л. 


25. іт (или іп уоПет) Сапре ѕеіп быть в разгаре; быть на полном ходу; 


Еіп Вйдрег О15рш маг іт Сапре. Еѕ Разгорелся жаркий диспут. Латин- 
герпеѓе Хйме іп І лісіл опа Артгіссћіѕсһ ские и древнегреческие цитаты сыпа- 
(Н. ЕаПааа, «Ледегяи фиг ясй аПеіп»). лись градом. 


26. іп Сапр Коттеп а) заработать, прийти в движенис; Б) преуспевать; 
Раз Сезспай кат іп Сапр. Предприятие начало преуспевать. 


27. ясв іп Сапр 5еёеп тронуться (с места); 


Оег Хир зале ѕісһ іп Сапр. Демонстрация тронулась. 
28. та Сапге Коттей тронуться с места (0 какой-л. работе); 
М№асһ еіпег Іапреп Раизе Ыіп ісһ ши После долгого перерыва работа моя 
теіпег А№ей 20 Оапрс рекоттеп. о пошла своим ходом. 


29. тейег ги Сапре ѕеіп выздороветь, поправиться, встать с постели, 
ХОДИТЬ. 
Сапа 2) 
30. зетеп Сапе рећеп идти своим путем; 


7л Наизе ріпр аНез посћ ѕеіпеп асп Дома всё шло по-старому. 
Сапе (Н. Магсћюіїга, «Мете Јивепа»). 


31. еіпеп апдегеп Сапе пећтеп принимать другой оборот. 
32. ѕеіпеп Іеёгќеп Сапе рећһеп отправиться в свой последний путь; 


рт 15 Кај, скай, опа даос бпсм Ему холодно, страшно холодио, и 
Шт дег Ѕсһмеір іп ргоВеп Тгорп аиѕ всё же на лбу у него выступают круп- 
дег ЗИтп. 16124 15( сг 5ісПһег, ег ре Ш ѕеіпеп ные капли пота. Теперь он уверен, что 
]е{21еп Сапе, тап міга іһп оеп это его последний путь, что его убьют. 
(УУ. Вгеае, «Ге Ргӣіјипе»). 


33. ј-п аш дет Іехќеп Сапр фейейеп проводить в последний путь 
кого-л., отдать последний долг кому-л.; 


Шт, мецег 51г, опа тете иесис Вы, сэр, и ты, моя ролная Анна, в 
Наппе, зоШ тісћ ачЁ діеѕет 1е124еп последний путь проводите меня. 
Сапг? Бер1еіќеп (Е. 5сЁШег, «Мапа 
Зап»). 

34. айе Сапге ипі Ѕсһћісһе Келпеп знать всс ходы и выходы. 
35. да 15 (пип) еіптаі дег Сапе бег Мей так уж повслось на свете. 


Сапд 3) 
36. еіпеп Сапр ќип (ти ј-т) уст. сразиться с кем-л.; 
Сапо5: сп ғеһе ши Ооп РЫШрр је Карлос. Иду и предложу теперь дону 
еіпеп ӧѓѓепіісһеп Сапе 2и фа Филиппу открытый честный 60йӣ. 
(Е. ЅсАШег, «Ооп Сагіоѕ»). 
САМ$ 


37. ете дитте Сапѕ дура. 
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38. аи$зеНеп (или еіп Сез1с Е тасһеп) ме Фе Сапѕ, мепп'$ уеНейеисвей 


(или доппен) иметь глупый вид. 


# 


39. ег 15 50 іитт, ЧаВ Шп йе САпзе БевВеп он непроходимо глуп. 

40. 162’ еше Сап$ Шег$ Меег, Кат" еіпе Сапѕ уеёег Вег (тж. сѕ Пов 
еіп Сапѕсһеп йбегп Кһеіп опа Кат а! 5 ОлсКгасК уледег һейп) посл. = 
ворона за море летала, а ума не достала. 

41. іе Сапѕе рецепт ШегаЙ багц лосл. везде так водится; это всюду 
делается одинаково [букв. гуси всюду ходят босиком]. 


САМТ 


42. Фе Сапе уетаАпреп назначить, объявить публичные торги, аукцион. 
43. аш діе Сап Коттеп пойти с молотка. 


САМ№2. 


дапх 1) 


44. іт рапзеп гепоттеп в общем, в целом. 
45. іт гап2еп ипӣ ргођВеп (тж. іт 2тоВеп пд рапхсп) в общем и целом; 


Уе ѕеһг ѕісһ аисй діе Уегһаіпіѕѕе іп 
деп 1еіғісп Ғапѓоипдатмапг2ів Јаһгеп 
редпдец ҺаБеп, іе іп діеѕет Мапіѓеѕі 
епіміскенеп аПрететеп ОСгипаѕаіғе 
беһаеп іт рапғер ипд ргоВеп аисн пеше 
посћ іпге уоПе Кісһиіркей (К. Магх, 
Е. Епре15, «Маліјеѕі дег Коттипіѕііѕсћеп 
Рапіеі»). . 


Как ни сильно изменились условия 
за последние двадцать пять лет, основ- 
ные положения, развитые в этом «Ма- 
нифесте», остаются в общем и целом 
совершенно правильными и по насто- 
ящсе время. 


дапх 2) 


46. рап2 ип гаг совсем, полностью, совершенно. 
47. рап= ипд раг пісһ вовсе не, совсем не, отнюдь не, нисколько не, 


ничуть не. 
САМ2Е 


48. ј-т етеп Сапғтеп Ккоттеп чокнуться с кем-л. полным бокалом. 
49. аиб Сапе реһеп идти на всё; действовать, невзирая ни на что; 


не идти ни на какой компромисс; 


.„ісһ еһе іп еп ргоВсп паНопаеп 


Егареп аџиѓѕ Сапе (Н. Мапп, «Оег 


Оптіепап»). 
САВО!МЕ 


...В великих национальных вопросах 
я не признаю компромиссов. 


50. ріпќег ѕсһуедіѕсһеп Сагашей в тюрьме, за решёткой; 


Пи мия дісһ посһ 11$ Гас аи$ 
бгіпреп опа ипѕ аџсһ оипеійскісћ 
тасһеп... св Бабе Кеіпе Коһе теһг..: 
Меіһпасҹеп ѕіеһ уог асг Тег... ипа 
ѕсһіеВісһ $12 Чи дапп ѕсһоп һліег 
ѕсһжейіѕсһеп Сагфіпер (Н. 7. Сеуег, «Ат 
Ал/ап8 ѕіапа Аа Епае»). 


САВО!МЕМРНЕО!СТ 


Ты ещё доведешь себя до тюрьмы и 
нас тоже сделаешь несчастными... Я 
потеряла покой... Рождество на поро- 
те... аты в конце концов очутишься за 
решёткой. 


51. ј-т еше Сагііпепргейісќ ћаќеп устроить наедине семейную сцену 


(мужу). 
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САВМ Сат 1) 


52. ва; Сат аиќѕеПеп (или апзус еп) расставлять сети; перен. строить 
козни. 

53. /-п ип Сагп(е) ВаЪеп держать кого-л. в своих сетях. 

54. дигсһѕ Саги ренеп ускользнуть (из ловушки). `› 

55. ј-п 1$ Саги Кгіереп поймать в ловушку кого-л.; 

Ѕсһмеге № Оеп Паб ісһ ѕсһӧп ш$ Чёрт возьми, его я здорово поддел, 

Сагп рекперќ — ісһ Шек Шт уісггір помахав у него перед носом сорока 
РикКаеп һіп... (Ё. слег, «Ге дукатами... 


Каифег»). 
56. ј-п ш$ Сагп юсКеп (или 2ісһеп) заманивать в свои сети кого-л.; 
Пепл Маісѕіпрћат ипа Випеівћ һаѕѕеп Ведь Вальсингем и Берли ненавидят 


пен. {сп уеір, дар ѕіе пли 1ацегпа №еіхе меня. Я знаю, что они коварно сети 
ѕіеПеп. Шг Коппісі Шшг СеѕсһоӧрГ ипа расставляют. А вдруг вы их орудье, их 
Уегкуецр ѕсіп, тісћ іп даѕ Сага 21 2іеһеп клеврет, чтобы меня в ловушку зама- 
(Е. слег, «Мапа 5/иап»). НИТЬ. 


Сат 2) 


57. ет Саги ѕріппеп рассказывать фантастические истории [букв. 
прясть пряжу. В старину матросы в часы досуга пряли из старых канатов 
пряжу, рассказывая при этом друг другу всевозможные фантастические 
истории. Ср. охотничьи рассказы]. 

58. зшез Сат ѕріппеп честно и хорошо делать что-л. 

59. Кеш риё Сага тіќеіпапіег ѕріппеп не ладить‘друг с другом. 


САЅ 


60. /-т Ваз С̧аѕ арбгећеп груб. прикончить, укокошить кого-л. 
61. Са$ ререп тех. дать газ; перен. поднажать; 


Мепѕсћһ, рб Саѕ! Поднажми, дружище! 
САЗНАНМ 
62. деп Саѕһаһп ашгеһеп разг. покончить жизнь самоубийством. 
СА55Е 


63. ашё дег Саѕѕе Переп шляться, бездельничать; = гонять собак. 

64. аи! іе Саѕѕе реһеп идти ночью под окно к возлюбленной. 

65. щрег @е Саѕѕе уегкаџѓеп торговать навынос (спиртными напитками, 
пивом). 


САЅТ 


66. оџпрејайспег Саѕі 15 ете 1425 посл. = на незваного гостя не 
припасена и ложка. 

67. еіп зе№тег Саѕі ЩЕ пе гаг Га посл.редкий гость никогда не в 
тягость. 


САЧЬ 


68. деп Саш Беип ЭсВ\ап2е ашАитеп начинать дело не с того конца. 
69. даѕ бгіпрќ еіпеп Саш ит разг. от этого даже лошадь издохнет 
(о чем-л. невероятном, неслыханном). 
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70. іѕѕеп, мо Ше САше даһеіт ѕіпё разг. знать, как взяться за дело; 
уметь взяться (за дело); = знать, где раки зимуют. 

71. еіпет резспепКеп Саш ѕіеһ (или рискі) тап св іпѕ Маш лосл. 
дарёному коню в зубы не смотрят. 

72. жег деп Саш тіеќеё, шиВ 1ћп аисћ {егп лосл. = любишь кататься, 
люби и саночки возить. 


САЧМЕМ 


73. ј-т деп Саитеп Кіќғеіп раздразнить чей-л. аппетит; = по губам 
помазать. 
74. зетеп Саитеп 1е7еп смаковать; 


Аосћһ дет Сегисһ міта ѕісһ егротеп, Ты будешь тешить обоняние и вкус. 
апп мігі ац детеп Саитеп Іеќгер (.. И. 
Соегће, «Еаи$Ё»). 
75. даѕ 1 еѓжаѕ г шешеп Саитеп разг. это мне по вкусу; это в моём 
вкусе. 
СЕВАЬК 
76. еѕ Кгасһё (КпасКЕ или Кпіѕіспі) па Сераік разг. перен. надвигастся 
гроза (опасность); = пахнет палёным. : 
СЕВЕМ дебеп 1) 
77. ј-т огдепійсһ (или ѓеѕїе) рееп разг. а) выложить кому-л. в глаза 
всю правду; Б) отшить кого-л.; с) высечь кого-л.; всыпать кому-л. 
78. её». уоп ясН ререп показать, продемонстрировать что-л. 
79. её». мейег уоп 1сй ређеп вырвать, стошнить чем-л. 
дерет 2) еѕ Ч 
80. да 20$ пісћќѕ! (тут) ничего не скажешь!; 
Ѕіпреп Капп ег, да Р10Г$ п! Петь оп умеет, в этом ему нельзя 
П отказать, 
81. ѕопѕЁ рі" жаѕ! разг. не то плохо будет!; 


«АийпасНеп!» дгӧће дет Узжег ипа «Отопри, — гремел отец, — не то 
уегзе{21е ег Тагеіпеп Еац$СсШар. «Одег плохо будей» — И он ударил кулаком 
$005 2105 \25»(.. Весйег, «АБѕсћіед»). в дверь. 


82. дасй ша (еі)маѕ ређеп! ну и грянет же сейчас буря! 
СЕВЕМ (УСН) 


83. еѕ мш@ ясН ѕсһоп (или мор) ғрееп дело уладится, образуется; 


Ег 15$ Іеісһіѕіппір, тасһі мес Он легкомысленный, делает много 
Оипшвецеп, 20рерсбеп, абег @а5 тігі глупостей — допустим. Но всё это по- 
ѕісһ мор аеѕ ғеБеп...(В. КеЦегтапп, немногу уляжется. 

«Се 5{(а4ЕЁ Апа!о1»). 


84. ѕісћ дгеіп ређеп примириться со своей судьбой, со своей участью. 
85. ѕісһ /-т хи еіреп ређеп совсршенно отдаться кому-л. 


— 223 — 


86. ясН хийлейеп гефеп довольствоваться чем-л.; 


От Јапко Кимтеце ѕісһ піетапа, На Янко никто не обращал внима- 
оппа ТапКо даб ѕісћ гиќгіедеп. ОП, ег маг ния, и Янко это устраивало. О, он 
Кспезмер$ еНегзасНи» одег реКтапке... совсем не ревновал и не был задет... 
(В. КеПегтапп, «Ге 5${а@Е Апа1о). 

СЕВЕТ 


87. /-п ш$ Сере пентеп пробрать, взять в оборот кого-л., взяться за 
кого-Л.; 

Реегз Ешрег їгиреп місӣсг іе Ногти Петера были снова с траур- 

Говегеп Тгаџсгтапдег. Ріе Миисг пат ной каймой. Мать принялась по-серь- 


деп Клігрѕ егп5ћай іпѕ СеБеё (Е. Шо, ёзному отчитывать мальчугана. 
«Неткейг ег $0Апе»). 


СЕВОНЕМ 


88. дег зо! посћ рерогеп мегдеп, дег еѕ аПеп гесһ тасћ = на всех не 
угодишь [букв. ещё не родился тот, кто бы на вссх угодил]. 


СЕВОТ! 


89. /-т хи Серое ѕќеһеп быть, находиться в чьбм-л. распоряжении; 
подчиняться кому-л.; быть готовым к услугам. 


СЕВОТ? 
90. еіп һӧһегеѕ Сероќ ип ком. надбавить, накинуть цену. 
СЕВВАЧСН 


91. ацѕ дет Сергаисһ Коттеп выйти из унотребления, выйти из 
обихода; устареть. 


92. её». аиВег Сефгаисй зееп изьять что-л. из употребления. 
СЕВОНВ 


93. ірег (ае) Сеһиһг сверх (всякой) меры. 


94. жійег айе Сеђіһг уст. вопрски всяким требованиям (приличия 
и т. п.). 


СЕРАСНТМІЅ 

95. еѓю. аиѕ дет Седӣсһіпіѕ уе!егеп забыть что-л.; запамятовать. 

96. ѕісһ (12) её». іпѕ Сейасһіпіѕ 2игасКгиеп вспоминать о чём-л., 
восстанавливать в памяти что-л. 


СЕРАМКЕ Седапке 1) 


97. зете СедапКеп тисНЕ Бебаштеп һађеп быть рассеянным (в данный 
момент). 

98. ѕеіпеп Сейапкеп пасНВАпгеп (тж. ѕісһ ѕеіпсп Ссӣапкеп Шаеебеп) 
предаваться размышлениям. 

99. ѕісһ (Г) Сейапкеп тасһеп а) размышлять; 


9 — 


Осг бЅоідааг абег 1е2е ѕіСһ Солдат, вернувшись, снова улёгся 
тагисКкрекећи.., улейег ау? ѕеіп Еејабен. на походную кровать. Если бы он стал 
Наке ег ѕісЬ Седаркеп ретасћ, магсп размышлять, то мысли его были бы 
ипреѓаһг адіеѕ ѕеіпе СсдӢапкеп ремеѕеп: приблизительно таковы: «Итак, опять 


«Міедег еіптаі сп 15 РГипа...» недостаёт пятнадцати фунтов». 
(В. ВгесИ, « геівгоѕсһепготап»). 


Б) (аиЕ сім.) надеяться на что-л.; 
с) (ибег еі.) беспокоиться по поводу чего-л., задумываться над 
чем-л.; 


Рагибег һане ег ѕісһ Седапкеп Над этим он задумывался и никак $ 
ғемтасћ опа Копще ши ѕсіпет сірспеп не мог собственными силами разо- 
Юепкеп піс мекегкоттеп (7. Весћег, браться в этом. 

«АБѕсћіеа»). 
Масћ т Кеіпе СедапКеп дагібет! Пусть тебя это не тревожит. 


а) (ит ј-п) беспокоиться о ком-л.; 


Масћеп $1с ѕісһ Кеіпс Себапкеп ит Не беспокойтесь обо мне, г-н 
тісһ, Нет Юетп (А. &ерлегѕ, «Ме Клемм! 
Тоѓеп БІеіБеп јипр»). 


100. ѕсћ (2) ние СедапКеп тасһеп прсдаваться мрачным мыслям. 

101. ]-п ао апдеге СедапКкеп Бгіпреп отвлечь чьи-л. мысли в другую 
сторону. 

102. пісћ аџцѕ деп Седапкеп Коттеп нс выходить из головы. 

103. ѕісһ (2) еЁ». ацѕ деп СедапКеп ѕсШареп выбить ссбе что-л. из 
головы, совершенно отказаться от чего-л. 

104. СедапКеп ѕЅіпа 2оШте! лосл. мысли пошлинами не облагаются. 


105. іе ђеѕќеп СедапКеп (шутл. добавляется ипа @е шпКепасп Саше) 
Коттег іттег ћіпќегһег (һіпіегпасһ или һіпёсгагсіп) удачные мысли 
(и хромые клячи) всегда приходят с опозданием. 


Седапке 2) 
106. Кетеп СейапКкеп {а55$еп нс мочь собраться с мыслями; 
Еѕ 151 сіп ѕоісһег агт ег, даВ ісһ Тут такой шум, что я никак ие могу 
Кеіпсп Седапкеп Ѓаѕѕеп Капа. собраться с мыслями. 
107. аш деп СедапКеп Коттеп приходить к мысли; 
5с Коштё пісһћ: сіпта! аш’ деп Ей даже в голову не приходит усом- 
Сейапкеп, ап асг Маһгһсіг асг ниться в правдивости его сообщения... 


Еггаћипр ли умеНе]т... (Н. РаЙада, 
«Јеаег хит! г ясй аИет»). 


108. ясН Бе дет СедапКеп егіарреп ловить, поймать себя на мысли. 

109. ет Седапке ѕсһор (или ГаПг) тіг багсһ деп Корѓ в голове у меня 
промелькнула мысль. 

110. тіг $Нер дег Седапке аш мне пришла в голову мысль, меня 
осенила мысль. 

111. пш дет СедапКеп итреНеп (тж. ѕісћ ті аст Ссе4апКеп {гавеп) 
лелеять мысль, носиться с мыслью. 
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Седапке 3) 


112. ит еіпеп СедапКеп (20 ргорВ, 20 Киги и т. п.) чуть-чуть, чуточку 
(велик, короток и т. п.); 


Раз КіІеіа 1% ит еіпеп СедапКеп 21 Это платье чуточку коротко. 
Кит2. 


113. Кеш Седапке! ничуть! ничего подобного! 


СЕОЕСК 
114. еіп ќтоскепеѕ СефесК закуска без напитков. 


СЕРЕІН 


115. аќ Седеіћ' ипд Уегӣегр на вечные, до гроба, до гробовой доски, 

по гроб жизни; 
Ісһ Бабе патИсв еірепіісһ еше Ап Я лично представлял себе, что наши 
ЅсһісКѕаіѕуефипдепһћенй уогреѕіеШ, ай судьбы, моя и моих ребят, как бы свя- 
Сейеіћ ирд Уегдегь ти тешеп Јипрепѕ заны навеки, до гробовой доски, так 


ѕо2иѕареп (В. Вгесћё, «Огав- сказать. 
гоѕсћепготап»). 
СЕрІСНТ 
116. Сейісһќе тасһеп ирон. сочинять стихи; 
«Ұаѕ НепКег», пеЃ ісһ Шт епірсрсп, «Что за чёрт! — воскликнул я, — 


«Нігѕсһ Нуасіпі!ћоѕ! тасіѕ1ї ац Гирш Гиацинт! Ты сочиняешь стихи?» 
Седісіме?»(Н. Неіпе, «Где Вааег уоп 


Тисса»). 
СЕОВАМСЕ 

117. ша Сейгапге ет быть в стеснённом материальном положении. 
СЕБВЧЦЕО 


118. Себи еп быть терпеливым, проявлять терпение. 
119. ѕісһ іп Сейша ѓаѕѕеп (тж. ѕісһ ши Сеаџша маррпеп) запастись, 
вооружиться терпением. 


120. @е Седи геі терпение лопается. 


121. Седи! 15 героѓеп главное сейчас — терпение; 


Сеђоќѓеп 151 Сейди, ила Фе Һабеп міг Главное сейчас — терпение, а этому 
егіегпі іп ЗсШоВ Іоџуге (Н. Малл, мы научились в Луврском дворце. 
*Непгі ГУ, Јирепа»). 

122. Сейид гіпер Ниша посл. = стерпится — слюбится. 

123. тй Седш@ ипа Хей Коти! тап (тАћісћ) мен посл. = терпенье и 
труд всё перетрут. 

124. ие Кил<ё ипд У75$епзспай аПеіп, Седш@ у Бе дет МегКке ѕеіп 
(7. И. СоеШе, «Еаиѕі») здесь мало знанья и уменья — здесь ты не 
обойдёшься без терпенья. 


СЕЕСНТ 


125. аџѓ еЁ». рееісһ ѕеіп разбираться в каком-л. деле, быть сведущим 
в чём-л. 


И Зак. 1545 
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СЕРАНЯ 
126. Сеѓаһг Іашќеп рисковать; 


ЕШ Бекат егКаг, даВ ѕіе уе 
һеітреһел Кӧппе, абег Сеѓаһг 1аше, бесі 
еіпег 2мецеп Месг!һайипр мест іһг Кіпа 
посһ Шге ЕКегп је міедеггиѕеһеп... 
(А. 5ерћегѕ, «Па че Ме Ктеиг»). 


Элли объявили, что она может идти 
домой, но что в случае вторичного 
ареста... она рискует никогда больше 
не увидеть ни своего ребёнка, ни ро- 
дителей. 


127. ѕісһ іп Сеѓаһг Беререп подвергать себя опасности; 


Ја, епта| 151 еѕ посһ міейег 
ршрерапреп, абег те, піс дай ѕісһ Оно 
үуіейег іп еше ѕоІсһе Сеѓаһг Беғереп 
(Н. ЕаПада, «Једег ѕігЫ иг Ясй аПет»). 


Да, однажды это сошло с рук, одна- 
ко никогда, никогда больше Отто не 
должен подвергать ссбя такой опасно- 
сти. 


128. дег Сеѓаһг ѕроќеп пренебрегать опасностью. 
129. бег Сеѓаһг ќгоіхеп презирать опасность. 
130. дег Сеѓаһг іпѕ Аире ѕећһеп смотреть в лицо опасности. 


131. аи еірпе (или ѕсіпе) Сеѓаһг на свой страх и риск. 
132. Бе Сеѓаһг беѕ Корѓеѕ под страхом смерти; 


Зе Һаћеп тіг Чат, ЧаВ Зете Новей 
пістапа ѕргесһе — піетапа — З1е ѕе1651 
пісһ, фе Сеѓаћг деѕ Корё (Е. слег, 
«Роп СаПо$»). 


Вы мне отвечасте за то, что принц 
ни с кем не вымолвит ни слова, вклю- 
чая вас самих, — под страхом смерти. 


133. ш Сеѓаһг ѕсһмереп находиться в опасности. 
134. ј-п іп Сеѓаһг Бппреп подвергнуть кого-л. опасности, навлечь на 


кого-л. опасность, 


Сеотр маг іпгміѕсһеп ац$ ѕеіпет 
Ѕсһирреп һегаиѕрекгосһеп, Беуог ег 
јетапа іп Фе Сеѓаһ ређгасһ Пане, іһп 
2а епійеккеп (А. $ерйегѕ, «аз ѕіеМе 
Кгеиг»). 


СЕРАНАЫСН 


Ч 


Тем временем Георг выполз из са- 
рая, чтобы своим присутствием не 
подвергнуть опасности того, кто слу- 
чайно обнаружил бы его здесь. 


135. (ие пиг пісћќ 50 рег ей! ирон. а) не делай такие страшные глаза!; 


Б) = не сгущай краски! 


136. һар Фен пісһё 50 реѓаһгісћ! не впадай в панику! 


137. реѓаһпісһ 157$, деп Геи хи жмескеп = не будите зверя [выражение 
из «Песни о колоколе» Шиллера, получившее переносный смысл]. 


СЕҒАЦЕ 


138. еіп рше$ Сеѓ Пе һађеп разг. иметь лужёную глотку (0 человеке, 


который может много выпить). 
СЕҒАШ ЕМ! 


139. ѕісһћ (О) её». реѓаПеп Іаѕѕеп мириться с чем-л., терпеливо сносить 


что-Л., 
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АБеп Іем уіеПеісһћї ѕсһоп піс теһг. Альберта, вероятно, уже нет в жи- 
Рег аке ѕісћ У/оспеп аигсһ аПеѕ реќаПеп вых. Долгие недели он безропотно пе- 
Паѕѕеп.., 615 ег гаѕепа уигде (А. $е2ћегс, реносил все мучения.., но под конец 
«Ла; яеШе Ктеиг»). стал словно бешеный. 


140. ѕісһ (2) ше реѓаПер Іаѕѕеп не давать себя в обиду. 
СЕРАНСЕМ? 

141. Сеѓаеп ап её». (или ј-т) бпеп получать удовольствие от чего-л.; 
чувствовать симпатию к кому-л.; 


Оле Беаеп јипреп Нетггеп ќапйеп Оба молодых человска почувствова- 
СеГ{аПеп апеіпапйег ипа 2оғеп Ёгдег ли друг к другу симпатию и отправи- 
(№. Нашу. «Раз Магсћеп уот Јаіѕсһеп лись дальше, 

Р гіпгеп»). 


142. ј-т та СеѓаПеп гедеп льстить своими речами кому-л. 
143. ј-т её». ға Сеѓаеп шп делать кому-л. что-л. в порядке одолже- 
НИЯ. 


СЕРАМСМ$ 


144. ацѕ дет Сеѓапртіѕ Бгесһеп совершить побег из тюрьмы. 
145. хи Се приз рерпайіреп заменить смертную казнь тюремным 
заключением. 


СЕҒАВТ 


146. ѕісћ аш её». ғеѓарё тасһеп быть готовым к какой-л. неприятно- 
сти; 

Зо етесшще ег... іе Маф Вауоппе Так он добрался... до города Байон- 
вап7 паһе дет Гап4е Веагп, ѕсіпсг ны, совсем близко от Бсарнской зем- 
Нејтаї. Ніег паке ег 5ісһ ау! аНез реѓаре ли, сго родины. Здесь он должен быть 
ти масһеп (Н. Малл, «Непгі ІУ, готов ко всему, 

Јирепа»). 


СЕҒЕСНТ 
147. дет Ееіпа еіп Сеїесі апыееп дать, навязать бой противнику. 


148. зетеп Сеғпег аџђег Сеќесћ земеп лишить противника способ- 
ности продолжать борьбу, спор и т. п. 


149. ім Еег деѕ Сеѓесһќѕ в пылу сражения, спора. 
150. іпѕ Сеѓесһё Коттеп вступать в бой. 
СЕЕП ЮЕ ` 


151. іе Юуѕӯіѕсһеп Сей де (тж. іе Сейіае Еуѕіитѕ, Фе ОсШае дег 
Ѕерреп) Елисейские поля, Элизиум (Элизей), поля блаженных [6 антич- 
ной мифологии поля блаженных — место пребывания душ умерших]. 


СЕРКОСЕЁТ 
152. реПірећќеѕ Мог лингв. крылатое слово. 


$ 
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СЕРОЁБСУСНАЕТ 


153. ј-т Сеѓоїрѕсһаѓ 1еіѕіеп а) сопровождать кого-л.; следовать за 
кем-л.; б) повиноваться кому-л. 


СЕРОНЕЗТОВЕ 
154. аш Фе Семее @гисКеп разг. сыграть на чувствах; 
А150 }е{71 №1151 аи аш @е Се еЪе Так теперь ты хочешь сыграть на 


дгіскеп, Уаѓег?.. ВоВ $0 ма$ миКЕ Бе пг чувствах?.. Только меня этим не прой- 
пісһќ... (Н. РаПаада, «Јейег $110 иг 5ісћ меёшь... 
аПеіл»). 


СЕСЕМО 


155. ет. іп @е Сереп@ (ухе еп, Іереп, ѕареп и т. п.) куда попало 
(бросить, положить что-л.); наобум (сказать что-л.). 


СЕСЕМФАТ2. 


156. іп Серепѕаќ ѕќеһеп (2и) находиться в противоречии с чем-л.; 
стоять в оппозиции по отношению к кому-л. 

157. іп Серепза Бгіпреп противопоставлять. 

158. Серепза@е Бегіћгеп ѕісһ лосл. противоположности сходятся 
[Фр. 1е$ схігетеѕ зе ќоисһепі]. 


СЕСЕММАВТ!С 
159. ѕісһ (Г?) герепмагах һаіќеп, дав... учитывать, принимать во 
внимание, иметь в виду, что... 


СЕНЕІММІЅ 


160. еіп бЁїепёісһеѕ Сеһеітпіѕ = секрет на весь свет; секрет полиши- 
неля. 

161. һіпќег еіп Сеһеітпіѕ Коттеп проникнуть в какую-л. тайну, 
раскрыть тайну; 

Ег уегтосіме абет піс ег @іеѕеѕ Он, однако, никогда не мог проник- 
Сеһеітпіѕ 20 Коттеп, 50 ѕеһг ег ѕісһ нуть в эту тайну, как он ни старался. 
аисй Моне раб (В. Ке/егтапп, 

«Тоѓепѓапг»). 


СЕНЕМ девеп 1) 
162. іп ѕісһ реһ(е)п уйти в себя, задуматься, сосредоточиться, пораз- 
мыслить; 


51е Һабеп хеһп Мшщеи..., ит м ясй Вы располагаете десятью минутами 
ги већа ипа ти ср 20 Каѓе 20 рећп. Еог для того.., чтобы сосредоточиться, по- 
діеѕе геп М!пщеп мегӣеп міг Ѕіе размыслить. В течение этих десяги ми- 
апеіп Јаѕѕер (К. Геопћага, «Сеіѕеіп»). нут вас оставят одних. 


163. еѓю. ши ѕісһ геһеп һе! еп разг. стащить, стибрить что-л. 


деһеп 2): еѕ дем 
164. еѕ већ! хорошо! ладно! идёт!; 
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Ез реше 1еег пісһ. Ісһ егде аісһ 
пісһ һеігаіеп (Н. Мапп, «Непп ГУ, 
Јирепа»). 


К сожалению, ничего не выйдет. Я 
не буду твоей женой. 


165. еѕ мігі ѕсһоп реһеп! разг. обойдётся! сойдёт! 


166. рей" еѕ ще еѕ реп (тж. еѕ тар рећеп, ме еѕ Ш) пусть будет что 


будет; = была не была. 


167. ше реб, ше 5(еһќЅѕ? как живёте-можете?; 


«Моп Категад, те рев, же 5462» 


ѕаріе Юг. КгокомѕКі... (ТА. Мапп, «Оег 


2ГаиБегђегв»). 


«Ну, как живёте-можете, товарищ? 
— говорил д-р Кроковский... 


168. рећеп 1аѕѕеп, те еѕ ереп реш предоставить что-л. своему 


течению; пустить что-л. на самотек. 


СЕНОВ 


169. еіп Сеһӧг бпделп а) найти отклик, быть услышанным; Б) добиться 


послушания; 

Ег [Магх] маг еіп тапйсвег, ѕапћег 
ира пасћѕісћірег Маќсг... Ег Беѓаһі іһпеп 
[5еіпеп Тосщет] ше, зопдега баї че ит 
Чаз Семапзсше, ме ит еше 
СейШркей... Ола аосћ айгће пиг ѕейеп 
еіп Узжег терг Сеһӧг реѓипдеп һаБеп а1ѕ 
сг (И. Г.јеБкпесћг, «Егіппегипдеп ап 
К. Магх»). 


Он [Маркс] был нежным, кротким 
и снисходительным отцом... Он никог- 
да ничего не приказывал им [своим 
дочерям], если же хотел чего-нибудь от 
них, то он их просил как об одолже- 
нии... И тем не менее редкому отцу 
удавалось добиться большего послу- 
шания. 


170. /-т Сећог ѕсһепкеп (или ребеп) выслушать кого-л. 
171. ѕісһ (р) Севбг уегѕсһайеп заставить (вы)слушать себя; 


«Сір деше Кеде дет Нетгп Айтіга!!» 
тіеі Непгі Шт. «Ег миа 5ісћ Сеһӧг 
үегѕсһа еп. Опз Ғгсһгеп че посһ лісі» 
(Н. Малл, «Непгі ІУ, Јирепд»). 


«Уступи свою речь господину адми- 
ралу! — посоветовал ему Генрих. — Он 
заставит слушать себя. Нас они ещё не 
боятся». 


172. ив Сеһог еп просить выслушать себя. 


173. егу. хи Сећог Ьгіпреп рассказать, спеть, сыграть что-л. 


СЕНОВНЕМ 


174. 2$ рећогі ѕісћ (пир ешта!) $0 так (уж) положено; 


..еш Ош, даѕ гм агепеп маг, п105зе 
писр реаге и ууегаеп, да$ ребще ѕісһ пип 


еіпта! 50 (Н, Райада, «Јейег и Диг 


5ісћ аПеіп»). 


...если дело можно провернуть, так 
его и надо провернуть, тут не может 
быть двух мнений. 


175. даѕ ғеһогі ѕісһ пісі это неприлично. 


176. ме еѕ экв реһӧгі как следует, как подобает; = чин чином. 
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СЕНОНЗАМ 


177. деп Сеһогѕат уегуереги (усгѕареп или Кипаіреп) отказаться 
повиноваться. 


СЕНУРЕТ, СЕНОРРТ 


178. ренирй (или реһиррі) те гезргипгеп одно и то же; = что в лоб, 
что по лбу. 


СЕЕВ 


179. һо!" ісһ дег Сејег! (тж. ЧаВ аісЬ ег Сејег Во[‹!) бран. чтоб тебя 
нелёгкая взяла! чёрт тебя подери! 


СЕІСЕ 


180. діе аке Сере пренебр. старая песня, старая история. 

181. @е егѕќе Саше ѕріёіеп играть первую скрипку, играть ведущую 
роль. 

182. пасћ /-5 баре {ап2еп плясать под чужую дудку. 

183. дег Нипте ћһӣпрё Шт ұоПег Сереп он на верху блаженства, всё 
представляется сму в розовом свете. 

184. ба ѕсһуеіреп ае Сејреп! разг. нет слов, чтобы выразить это! 
немой восторг!; 


..Па, ѕсһаи, Че Мийет, міе зе %орй; ...посмотри-ка только, как мать 
да ѕсһисіреп айе Сеіғеп! (Е. Ио штопает; слов нет выразить это! 
«Суапкаіі»). 


СЕВЕЁ 
185. ибег егу. Фе Сера зсПушреп бичевать что-л.; 
"Юег ЗаипкКег ѕсһуіпрї @е Сере! йбег Сатирик бичует склонность к суеве- 
дсп Напр гит Арегріаџбеп. риям. 
СЕІЅТ Сеіѕї 1) 


186. ѕеіп Боѕег Сеїѕќ сго злой гений (т. е. человек, оказывающий на него 
дурное влияние). 


187. уоп аПеп шей Сеіѕќсгп уейаѕѕеп ѕеіп потерять здравый смысл. 

188. ет @іепѕ%агег Сеіѕё шутл. прислуга, слуга. 

189. меѕ Сеіѕќеѕ Кш@ 15 ег? что это за человек? что он собой 
представляет?; 


Ісһ ѕіеПе #еѕі, даВ ісһ ап ѕеіпеп Я заявляю, что выслушал все его 
Јаѕсегіісһеп Опѓир пиг апрећоп Бабе, ит кощунственные мерзости только для 
тісһ дапег ги ипіегтісћїеп, жеѕ Сеіѕќеѕ того, чтобы выяснить, какие у него 
Кіп ег і (Н. Мапп, «ег Ошепап»). убеждения. 


190. ди е1еісһѕі деш Сеіѕ, деп ди Бертеіѓѕ ирон. = это выше твоего 
понимания [выражение из «Фауста» Гёте, ставшее поговоркой]. 
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Сеіѕї 2) 
191. уоп Сеіѕі ѕргіһеп блистать остроумием. 


192. ѕеіпе Сеіѕќег заттеш собраться с мыслями; взять себя в руки; 


М№осһ ѕіпа $1е ацВег Ғаѕѕипр. Ѕаттеіп Вы вне себя. Прошу вас, успокой- 
51е егѕі ірге Се ег... (Е. Эс Шег, «Роп тесь и соберитесь с мыслями... 
Сагіоѕ»). 


193. зеше егѕсШай еп Сеіѕќег Беіеђеп (или сгїгіѕсһеп) приободриться, 
собраться с духом; шутл. встряхнуться. 


Сбеіѕї 3) 


194. дег Сеіѕќ 15 ур, ађег @а5 Неіѕсһ 15 ѕсһуасһ = посл. шутл. силбн 
дух, да нсмощна плоть. 


СЕ! 

195. Сел 15 іс Үиггеї а1сѕ СЪеїѕ посл. скупость — мать всех пороков. 
СЕАСНТЕВ 

196. һотегіѕсһеѕ Сеіасһќег гомсрический хохот. 


197. ј-л тат Сеійсһег тасһеп (тж. ј-п аст ОчасмМег ргеіѕесбсп) 
сделать кого-л. посмсшищем, выставить кого-л. в смешном свете. 


198. ѕісһ тит Се@ядсНег тасһеп (тж. ѕісһ дст Сејасћег ргеіѕрсбеп) 
сделать из себя посмешище, выставить себя в смешном свете. 


199. іп Сеіасћег аиѕђгесћеп разразиться смехом, хохотом. 
200. хит СеасШег мегдеп стать посмешищем. 


СЕ АСЕ 

201. даѕ Сааре рехаШеп тйѕѕеп поплатиться за других [ср. в чужом 
пиру похмелье]; см. тж. 2-54. 

202. $ Сааре штетгедеп стараться перекричать других (60 время 
спора). 
СЕВ 

203. геЪ ип егіп зегдеп позсленсть (от зависти, злости). 
СЕЮ 

204. ёіскеѕ Сей (тж. аске Се ег) разг. большие деньги. 


205. Се ме Неи (или Мі) һабеп иметь уйму денег; 


О1е 1еБепзти 1 ғореп ап міе іп деп Съестныс припасы повышались в 
Јаһгеп деѕ $ійгкѕісп Кгісрѕһипрегѕ, опа цене, как в годы самого сильного го- 
Че Ваџегп пет йе зршпеце Хей аи. лода во время войны. Земледельцы то- 
Ѕіе һабеп Се ме Неи ипа ѕсһтіѕѕеп ропились использовать это смутное 
дати (Г. Ғеисћюапрег, «Е пов»). время. Денег у них была уйма, и они 

швырялись ими направо и налево. 
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2) Е АЕ 
206. Сеја Ъе! её». Вегаи$$сШареп наживать деньги, капитал на чём-л. 


207. Сеј тасћһеп разг. делать деньги; = зашибать деньгу. 
208. Се (ег) ипќегѕсШареп совершить растрату. 


209. да Се аџѓ фе һоһе Капќе Іереп откладывать, копить деньги (на 
чёрный день). 


210. даѕ Се@ (ти уоПеп или ті Беіаеп Напасп) ғат Еепѕќег 
Шпаиѕуегѓеп (тж. 4аз Сеа аи іе ЅігаВе мегѓеп, ті дет Се ит ѕісһ 
мегѓеп или зсптеВеп) бросать деньги на ветер; сорить, швырять день- 
гами; 


.аисһ іе Сһагакісге ег У0ЇКег ..характеры народов также измени- 
апдецеп ѕісһ, Фе ЮОешсвеп \уигаеп лись, немцы стали поворотливей, 
рсІспкір, @е Ргап7о5еп тасімеп Кеіпе французы перестали говорить компли- 
Котрштеше тећг, @е Еп?\апдег магеп менты, а англичане псрестали сорить 
даѕ Сеја пісім тебг гит Еепѕќег Вшац$ деньгами. 

(Н. Нете, «Іаеел. Раз Висћ Ге Сгапа»). 


211. ј-т Се@ аһғарѓеп (тж. Сеа аџѕ ј-т г2іеһћеп) разг. вытягивать, 
выуживать деньги из кого-л.; 


«Юи уегте!$ хи СПИТ «М№асһ ЕпрІапа, — Ты отплываешь на корабле? 
Сей аиѕ ЕйсаБей ева» (Н. Малл, — В Англию, чтобы выудить денег у 
«Непп ГУ, Јиғела»). Елизаветы. 


212. ј-т Се@ уегритрепр прост. ссужать, давать в долг деньги кому-л. 


213. ј-т Сеі уогзсШеВеп (или ритреп) ссужать кого-л., давать задаток 
кому-л. 


214. дет Сее гиё ѕеіп (или ат Се!4е һапреп) быть жадным до денег, 
быть корыстолюбивым. 


215. мг Сеј ипд гще Могќе ирон. за дсньги и за прекрасные слова. 


216. еѕ /-т ігѕ (или Вх ѕеіп) Се тасһеп одурачить, околпачить 
кого-л. 


217. на Сей ѕсһеіттеп (сг50сКеп или у0ѓеп) купаться в золоте. 


218. баѕ ге Е (вс или 1408) іпѕ Се@ разг. это бьёт по карману 
[ср. это влетит в копеечку]. 


219. іпѕ Сед уасһѕеп подниматься в цене. 


220. пісћ ті Се 2и БегаШеп зет стоить дороже всяких денег; 


Ісһ рейспКе... сіпеѕ уогігеГПісһеп Я вспоминаю об одном великолеп- 
Ійашіѕсһеп Р(стасѕ, даѕ рісһ ши Сед ном литовском скакуне, которому це- 
ти БеғаШерп маг (Е. Нојѓтапп, ны не было. 

«Мипсйваизет$ Абещецег»). 


221. ет. тм Сее тасһеп реализовать что-л., превратить в деньги 
что-Л. 
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222. Кеш Се, Кеш Ѕсһиеіғег! ничего не делаю даром [фр. роіпі 
(агрепе, роіпі де $и155е; букв. нет денег — нет швейцарцев — восходит 
ко времени, когда при многих европейских дворах за деньги содержалась 
швейцарская гвардия]. 


ОЕОКІЕММЕ 
223. іп агоег Сеі@Иетте ѕеіп очень нуждаться в деньгах. 
СЕКЕСЕМ 


224. ререп Коттеп быть, прийтись кстати; 


"Рег Тоа 4е$ Кӧпірѕ уоп РгеиВеп Смерть прусского короля произош- 
Котт ѕећг реіереп (К. Магх, Впе/ ап ла очень кстати. 
Епкеі5, 3.1. 1861). 


їсһ Кат Ши ѕеһг Череп, ргаде ат Я пришёл к нему очень кстати, как 
Гар, а1ѕ ег Юеіпеп Вгіеѓ егһайеп раз в тот день, когда он получил твоё 
(К. Магх, Впеғ ап Епре[5, 15.2. 1859). письмо. 


225. еѕ 15 тіг (ѕеһг) дагап ғеіереп это для меня (очень) важно, это 
имеет для меня (большое) значение. 
226. жаѕ 151 дагап г@ереп? кому какое дело?; 


АБег ма$ 151 дагап Р@ереп, \сг ищег Кому какое дело, кто именно 
(ег Маѕке $еск? (Ы. Неіпе, скрывастся под маской. 
«Ггапгдѕіѕсће Гиѕ(йпае»). 


СЕЕСЕМНЕІТ 


227. @е Сеіерепћһен Іасћё разг. случай благоприятствуст. 
228. Сејерепћеі шас Оюе посл. = плохо не клади, в грех не вводи. 


СЕБЕЗЕ С(е)іеіѕ(е) 1) 
229. ј-п аиѕ дет Сееіѕе Бгіпреп а) выбить из привычной колеи кого-л.; 
Ісһ маг міс уог деп Кой реѕсШареп. Меня точно обухом по голове хва- 


5оїсће ріІбігісһеп Веѕисһе Коппісп тіс тило. Такие внезапные посещения со- 
ОП убШр ац$ дет Саебе ђгпіпреп (О. М. вершенно выбивали меня из колеи. 
С гаў, «М/іг ѕіпа Сејапрепе»). 


Б) сбить с толку кого-л. 

230. іт Себе Шефеп не отклоняться от темы, владеть ходом своих 
мыслей. 

231. ј-п (или ебу.) іпѕ Сееіѕе Бгіпреп (или ѕеігеп) а) наладить что-л.; 


[тап] һаце регайе уоп іһг іттег ... именно о ней сложилось мнение 
егмапег, дар, мепп еімаѕ ѕсһіеѓ ріпр іп как о человске, который в 
гет Отребип?, ѕіе еѕ міейег окружающей его обстановке всегда 
і05 С1е!$ Ббгіпреп мегӣе мог уладить неприятное дело. 

(г. Ғеисћіюапрег, «Етгјоіе»). 


р) помочь кому-л. выйти из затруднений; 


Ат һебѕїеп уегкећһпе ег ши Кіпаегп, Охотнее всего он проводил врёмя с 
Фіе іп дег Ѕсһие пісһ ЮцКатеп... Ег детьми, не успевающими в школе... 
ргасћќе я аПе іаѕ Се1еіѕе... (С. Ке/ег, Почти всех он подтягивал в учебе. 
«ГРіе Геше уоп 5@Ату[а»). 


232. іпѕ Сеіеіѕе Копитеп (тж. ѕісһ іпѕ Сее5е ѕеігеп) войти в колею, 
наладиться; 


Роспћ, ѕргесћ ісһ Шп, ѕеі21 аПеѕ ѕісһ Но стоит мне лишь переговорить с 
15$ СіІеіѕ. ним, всё войдёт в свою колею. 
О(е)іеіѕ(е) 2) 


233. ј-п (или ебу.) ац еіп #аіѕсһеѕ С(е)еіѕ(е) зсшефеп направить по 
ложному пути кого-л., что-л. 


234. ею. аи еіп ќоѓеѕ С(е)1еіѕ(е) зсшефеп завести в тупик (какое-л. 
дело). 


235. ј-п аи дет гесһќер С(е)1еіѕ(е) дгіпғеп сбить с правильного пути, 
совратить с пути истинного кого-л.; 


ВИпдег МіВуегѕѓапапіѕѕе Семай Недоразумений слепая сила может 
Чгап2 ой деп Бемеп аиѕ Чет гесШеп совратить и благороднейших с пути 
Себе (Р. с^ ег, «МаПепѕіеіпѕ Тод»). прямого. 


236. еѓю. ша гесһќеп С(е)Іеіѕ(е) егһаіќеп вести какос-л. дело как 
следует. 


237. ѕісһ іп аџѕреЃаһгепеп Сејеіѕеп Бемегеп идти по проторённому 
пути. 
СЕІЕІТ 

238. /-т даѕ Сеіеќ ғеђеп сопутствовать кому-л., провожать кого-л. 
СЕНМОЕ 

239. рейтде реѕарі мягко говоря. 
СЕНМСЕМ 

240. ет рејипрепег Кей забавный, смешной, чудной парень. 
СЕЁЕТЕМ 


241. еѓю. ре\ќеп 1а55еп а) согласиться с чем-л.; признать уважительным 
что-л.; 
Мап Һа зеше Ешуапде пісһ рееп С его возражениями не посчита- 
]аззеп. лись. 
0) признавать кого-л., считаться с кем-л.; 


Ғаг Апюше Ѕаіп-Јиѕі маг Махип!ап Для Антуана Сен-Жюста душой и 
Кобеѕріегге Се15Е ипа Ѕееіе дегт разумом революции был Максимили- 
Кеуоіипоп, іһп пиг БеВ ег рецепт ан Робеспьер; лишь его признавал он. 
(И. Вгейе1, «Рег Котіѕѕаг ат Кйет»). 


242. даз ТаВ ісһ решеп против этого я ничего не имею. 
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243. 1аѕѕеп їг‘ ге№еп! пусть будет так! 


244. ею. ге\еп@ тасћһер а) предъявлять (права на что-л.), заявлять 
(е правах на что-л.); Ъ) пустить в ход; воспользоваться (напр., своим 
влиянием); с) выставить как довод что-л.; 


Абег ебеп аісѕеѕ Уетпа ти 21 аисН Однако именно это отношение даёт 
Ци реъіѕѕе Кесе ап деп Рпптеп, іе также и ему известные права на 
сг ѕеһг ви реќепб хи тасһеп ме! В принца, которыми он очень хорошо 
(Е. ЅсВШег, «Сеіѕіегѕећег»). умест пользоваться. 


245. ѕісһ реієепі тасћһеп а) давать себя знать; обнаруживаться; 


Ге Іапр апдаистпае М№аѕѕе тасћ ѕісһ Затянувшаяся иснастная погода да- 
Ъегеи$ реКепа. ст себя знать. 


Б) добиться признания, завоевать авторитет. 
246. уе 2165! теперь наступил решительный момент! 
СЕеТОМС 


247. ѕісһ (2) Сейипр уегѕсһайеп приобрссти влияние, завоевать 
авторитет. 


248. еію. тас Сеќипр Югтоеп а) применить что-л. на деле; 


Ег уетзргасй ѕісһ, 2и Наи$ ѕеіпе, Он пообещал себе, что дома 
моШегмоепеп Сгипаѕаіте хиг СеНивр применит на деле свои бла- 
ги Бгппееп (Н. Мапп, « ег Ушепап»). гоприобретенные принципы. 


Б) выставить что-л. в выгодном свете; 


СоН1ае шифр КоКеце, ]асКгое Клотильда носила кокетливые ла- 
Рапєбвеїсһеп, ае Ште 21іегисһеп Роаре кированныс туфсльки красного цвета, 
вш лг Сеќипе ђгасіќеп (В. Ке/егтапл, под-черкивавшие изящество её ножек. 
« Гоѓіепіапг»). 


249. ѕісһ гиг Сешипр ргіпреп заставить считаться с собой; 


Епацсһ деп Есета ѕеһеп, ѕісћ спаісћ Увидсть, наконсц, врага, отомстить, 
аспеп ипа 2г Сеќирр Бгірреп РГА Мапп, наконец, и заставить считаться с со- 
«Непп ГУ, Јивепа»). бой. 


250. гиг Сеќипр Коттеп проявиться, обнаружиться; развернуться; 
найти применение, претвориться в жизнь. 


СЕМОЗЕ 
251. јипреѕ Сетіѕе разг. ребята, детвора, молодежь. 
СЕМОТ 


252. ј-т её». ги бетше @йгеп (или 2ісһсп) дать почувствовать кому-л. 
что-л. 


253. ѕісһ (2) еѓю. 2и Сетіќе Югеп шутл. угощаться, лакомиться 
чем-л.; 
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Зо ЧепКЕ ег, маӣһгепа ег іт Так размышляет он, сидя в вагон- 
Ѕреіѕемареп $12 ипа ѕісһ еіп С1аѕ ресторане и потягивая из рюмки 
Рогімеіп 2м Сешше ігі (Н. Л. Сеуег, портвейн. 

«Ат Апап? ѕїапа ааѕ Епае»). 


254. ету. 5015сһуеірепі хи Сетіќе петер молча проглотить (обиду). 
СЕМОТИСНКЕІТ 


255. іп Сейѕасһеп Ног Фе СетійісһКкей аш лосл. = дружба дружбой, 
а деньги врозь. 
256. ба һӧгі аЪег Фе Сетійісһкеќ аиЙ это неслыханно! это уж 


чересчур! 
СЕМЕВАСМЕММЕЯ 


257. аш ешеп Сепегашеппег ђгіпреп привести к общему знаменателю, 
достигнуть соглашения, согласовать. 


СЕМЕЗЕМ | 
258. етез Кіп еѕ гепезеп благополучно разрешиться от бремени. 


СЕМСК 


259. ет ѕќеМеѕ Сепіск ВаБеп разг. быть упрямым, несговорчивым. 
260. ѕісһ (2) даѕ Сепіск Бгесһеп свернуть себе шею на чём-л. 


СЕМОСЕ 


261. ј-т (еіп) Сепіре ёџп удовлетворить кого-л., воздать должное 
кому-л.; 

Ја, ѕеіп КесһѕреЃаһі, дет ег еіп Да, его чувство справедливости, ко- 
Сепіре ќип мое, ПеВ пп уіеПеісһћї терг торому он хотел воздать должное, за- 
ѕареп, а!5 хи ѕареп риё ипа Кіџир маг ставило его высказать, может быть, 
(Тл. Еопѓапе, «5свасй уоп М/игЛепою»). ‘больше, чем подсказывало бла- 

горазумие. 


СЕМОВ 


262. $ ди Сепир, $0 ани аисй деп УегёгиВ посл. = любишь кататься, 
люби и саночки возить. 


СЕНАОЕВТ 

263. ѕісһ ме регӣдегі Шеп чувствовать себя разбитым, обессилен- 
ным, изломанным. 
СЕВАТЕМ! 

264. гм Меш регаеп ѕЅеіп ростом не выйти. 


СЕВАТЕМ? 
265. еѕ жаге зегаќеп было бы разумным; 


МашгИсВ заге еѕ регаќеп, @1езе Конечно, было бы разумнее оста- 
Могастеге Пимег ѕісһ 2и 1аѕѕеп, вить этот разбойничий вертеп, пока не 
50]апре еѕ Дей 15 (Н. Малп, «Непп поздно. 

ГУ, Ливепд»). 
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СЕВЕСНТЮКЕТ 
266. Сегесһіркей еп поступать справедливо, действовать по 
справедливости, по закону; 


Росһ че реѕіеһе Чапп, даВ ме йе Но пусть тогда и скажет, что 
Масћ аПеіп, пісћ @е Сегесћірке ре применила силу, а не право. 
(7. ЅсАШег, «Мапа $шап»). 


267. бег Сегесһіркен іһгеп ТаиЁ Іаѕѕеп ритор. дать правосудию 
свершиться. 


268. ]-т (или ешег Засве) СегесһбірКкеі зущейавгеп Іаѕѕеп отдать 
сираведливость, воздать должное кому-л., чему-л.; удовлетворить чьё-л. 
аконное право; 

Аиѕретеісһпеѓќег Јигіѕі,.. Кӧпме ег Прекрасный юрист,.. он мог бы, ес- 
пасотгисћ, мепп ег пиг мое, дет Юг. ли б только захотел, отдать доктору 
(:суег СегесћірКеіќ уійегѓаһгеп 1а5еп... Гейеру дань справедливости... 

(1. РеисИтапвег, «Етўоів»). 


СЕВЕОЕ 

269. ј-п (или ебу.) їпѕ Сегеде Бгіїпреп сделать кого-л., что-л. предметом 
пересудов; пустить сплетню о ком-л., чём-л. 

270. 105 Сегеде Коттеп стать предметом пересудов. 


СЕВЕСНЕМ 
271. ј-т тиг Еге регеісһеп делать честь кому-л. 
272. да$ регеісһ ғи зетет [05 это похвально с его стороны. 
273. ј-т тат Миётеп регеісћеп (по)служить кому-л. на пользу. 
274. ј-т тит Винт регеісһеп приносить славу кому-л. 
275. ј-т тит Ѕсһайеп ғегеісһеп идти во вред кому-л. 
276. ј-т тит Уегдефеп регеісһеп быть гибельным для кого-л. 
277. ј-т тит Могушї егеісһеп послужить, быть в упрек кому-л. 
278. ј-т тит Мегепіреп регеісһеп доставить кому-л. удовольствие. 


СЕВНІСНТ Сегісћї 1) 


279. ѕісһ дет Сегісһ ѕќеПеп явиться на суд, предстать перед судом. 

280. ірег /-л Сегісһ һаієеп производить суд, судить кого-л.; = чинить 
суд и расправу над кем-л. 

281. ј-л уог Сегісһ юг@еги (1а4еп или 2ііегеп) вызвать в суд кого-л. 

282. ј-п уог Сегісһ 2іеһеп привлечь к суду кого-л.; 


Ошттһей Митего адгеі уаг еѕ, деп Глупостью номер три была попытка 
уот Обегѕііеп Сетгісһ =№еітаі притянуть к суду того, кого Верховный 
Егеіреѕргосһепеп хит гійепта! уог суд уже дважды оправдывал. 

Сегісћ 20 2іећеп (Е. Е. Кіѕсћ, «Гапдип8 


іп Аиягайеп»). оепсіћ 2) 


283. даѕ Јіпрѕќе Сегісі“ рел. Страшный суд. 
284. ши ]-т $ Сегісћ гепеп порицать, критиковать кого-л., что-л.; 
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Рег Кейпег ртр ши ѕеіпеп Серлега Оратор подверг своих противников 
Ѕігепр іпѕ СепсіћМ. суровой критике. 
СЕНМС 


285. пісһё іт регіпрѕќеп ничуть, нисколько, ни в малейшей степени, 
ничуть не бывало. 


СЕНРРЕ 


286. ацѕѕеһеп мжіе еіп мапбеіпйеѕ Сегірре выглядеть как скелет 
[ср. живые мощи]. 


СЕЙМ 
287. г теіп Тереп гегп очень охотно, от всей души. 


288. бег Капп тісһ гегп(е) һађеп! ирон. с ним я нс хочу иметь ничего 
общего; я его и знать не хочу. 


289. веги(е) резсвеНеп! разг. не стоит благодарности! 
290. еѕ 15 пісһё геги(е) реѕсһеһеп! очень жаль, сожалею об этом! 


СЕАМЕСВОВ 


291. деп. СегпергоВ ѕріеіеп напускать на себя солидность; хотеть 
казаться «большим» (0 детях). 


СЕВИУСН 
292. іп Кеіпет риќеп Сегисћ ѕеһеп не пользоваться доброй славой; 
Ѕсһаш ѕіе ап, дісѕе акеп Ѕӣіпаӣег! Взгляните на них, на этих старых 


ЗатИсп ѕіеһеп іе пісһї іт Сегисһе грешников! Никто из них не пользует- 
беѕопаегег Неірке! (С. Кейег, «Раз ся репутацией особой святости. 
Еайшет дег ѕіереп Ашгес еп»). 


293. ј-п іп Сегисһ Бгіпреп ославить кого-л., распустить о ком-л. 
дурной слух; 

...5іе па теіпе пасћ№ісһе Киһе .она отравила мне ночной покой, 
уегрЦе!, теіпеп ршеп Ќи ищегртабеп погубила моё доброе имя и распустила 
ипа тісһ беі асп Меібегп Шезрег За обо мне среди женщин этого города 
іп еіпеп Сегисһ ређгасһћ, уоп Яст душок, от которого действительно 
маһгһаѓір іе Мазе ѕісһ КгаизеЕ сморщишь нос. 

(И. КааБе, «Ріе СаАп5е уоп Вон»). 


СЕВОСНТ 
294. еѕ реһќ (или 1408) еіп Сегісһ (ит), дар... ходит слух, что... 
СЕВОТТЕЕТ 
295. регацей ип реѕсһіе Май см. М-139. 
СЕЗСНАЕТ Сезспан 1) 
296. ши /-т 1$ Сезс ВАЙ ігеѓеп вступать в деловые отношения с кем-л.; 
Опа еірепшсећ зоШезЕ ди гов ѕеіп, даВ И вообще, ты должен радоваться 


ег уледег тії т 1$ Сеѕсһай реќгеќеп 151 тому, что он снова вступил с тобой в 
(Н. Л. Сеуег, «Ат Атапё Яап даѕ деловые отношения. 
Епае»). 
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297. йаѕ СезсваЙ с ША? еіп = дело на мази. 


298. егѕё 4а$ СезсНай, дапп баѕ Уегрпиреп посл. = кончил дело — гуляй 
смело; делу время — потехе час. 


Сезспан 2) 


299. вет СезспаАЙ Беј е!х. тасһеп выгадать на чём-л. 
300. СезспваЙ 154 СезсВАЙ логов. дело есть дело. 


СЕЗСНЕНЕМ 


301. 42$ реѕсһіеһ Шт гап2 (или ѕсһоп) гесһћі так ему и надо! поделом 
ему!; туда ему и дорога!; 
Мапсһе Вабеп ѕісһ ремейк... На Некоторые защищались... Ничто им 


Шлеп пісһѕ репоКеп, ип@ ғеѕсшећ не помогло, и поделом. 
ірпеп гесһћќ (НЫ. Малл, «Непп ГУ, 


ЈЛирепа»). 
302. еѕ маг ит Шли реѕсһеһеп поэт. он погиб; 

Рамаг$ Ба! ши даѕ Эс реѕсћеһеп: Вскоре корабля не стало: он пошел 
еѕ запк ищег ши Мапп опа Мац... ко дну, а с ним затонуло и всс живое, 
(Р. баипеп, «Моікѕтӣтгсћел»). что на нём было. 

СЕЗСНЕТ 
303. ди 15 моћ шее резспей! ты нс в свосм уме! ты рехнулся! 
'СЕЗСНКСНТЕ Сеѕсһісіе 1) 


304. ете ѕсһоӧпе Сеѕеһісһќе! ирон. красивая история, нечето сказать! 
305. еше аке Сеѕсшсће старая история, всем давно известная вещь. 
306. а№е Сеѕсһісһќеп аибуагшеп поминать старое. 
СезсысНе 2) 
307. 42$ 151 @е рапғе Сеѕсћісћќе! вот и вся история!; вот и весь сказ! 
СЕЅСНІСК! 


308. егю. (иіейег) їпѕ Сеѕсһіск Бгіпреп привссти (снова) в порядок 
что-л.; 


Ег Ббгасіке 4еп Месһапіѕтиѕ \медег Он снова привел в порядок меха- 
іпѕ СеѕсіскК. НИЗМ. 
СЕЅСНІСК2 


309. ѕісһ ш Ѕеіп Сеѕсһіск егрефеп подчиниться своей судьбе, 
примириться со своей участью. 


310. уот Сеѕсһіск еіпреһоіё мегдеп испытать удар судьбы; 


п деп егѕіеп УМосвеп 4$ ѕіеБќеп В начале седьмого года 
ВашаНнгез абег мигде АПап уот работ Аллана постиг удар 
Сеѕсһіск етревой (В. Ке/егтапп, судьбы. 

«Рег Типпе{»). 
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СЕЗСНЕОЕМ 
311. уг 510 гезсШедепе [еце между нами всё кончено; 
Ат Висһѕќабеп 1% пиг пісі 50 ме] Для меня не столько важна буква, 
веіереп, абег ап дег Ха — ...Корісгеп сколько цифра... при переписывании 


Зе пиг іе ХаШеп гісһір, $015 ѕіп@ списывайте правильно цифры, иначе 
міг гезсмедепе Геще! (С. еей, между нами всё кончено! 
«Нитогіѕііѕсће 5Кіггеп»). 


СЕЗСНМАСК 


312. Сеѕсһтаск баеп (беКоттеп или геулплеп ап Б) находить вкус, 
удовольствие в чём-л.; чувствовать расположение, симпатию к кому-л.; 


Ѕей ег даџегпа шег 1%, @п2 ѕіе ап, С тех пор, как он надолго поселился 
Сезспшаск ап Шт 20 режіппеп здесь, она начинает находить удоволь- 
(Тл. Малп, «Виа Чепбтоок$»). ствие в его обществе. 


313. етег $асће Сеѕсһтаск аБгеушпеп находить удовольствие, ин- 
терес в чём-л. 


314. дет СеѕсһтасК пісһ 7изагеп быть не по вкусу. 


315. аи беп Сеѕсһтаск Коттеп найти что-л. привлекательное в 
чём-л. 


316. Шег деп СеѕсһтаскК ІВ ѕісһ пісі ѕ(теіќеп лосл. о вкусах не спорят; = 
на вкус и цвет товарища нет. 


СЕЅСНМІЕСЕІТ 
317. веѕсһпіевеІ ила реріреі одетый с иголочки; 
Ѕеіпе Отгаепѕаиѕғеісһпипреп риде Прежде чем одеть ордена, Фабиан 


Еабап ті еіпет 1 аррсһеп, Беуог ег ѕіе почистил их тряпочкой... Одетый с 
ашезже... Сезсьшерей{ ип гебиреН ѕаһ ег иголочки, он выглядел весьма внуши- 
уаһгһаѓір ѕіаісһ ацз (В. КеЦетапп, тельно. 


«Тоѓелѓалг»). 
СЕЗСНВЕ! Сезсйгег 1) 
318. ме Сеѕсһгеі ип@ мепір ҰоПе посл. шуму много, а толку мало. 


беѕсітеі 2) 


319. ј-п 1$ Сеѕсһгеі Бпп?еп распустить дурной слух, худую молву о 
ком-Л.; 

..ипа зіеһе 2и, ав аи Баа ..и смотри же, возвращайся скорей; 

уіейегкотт(; діе айе Нехе Копше тісһ а то старая ведьма может ославить ме- 


11$ Сеѕсһгеі Бгіпғеп аиГ дет рапғеп ня на весь базар. 
Вазаг... (У. Наиу, «Рег Гжегр Мазе»). 


320. іпѕ Сеѕсһгеі Ккоттеп уст. стать предметом пересудов, сплетен; 


Меше Тосһћег Копи ти дет Вагоп Скоро весь город заговорит о моей 
1$ Сеѕсһгеї (Е. 5сАег, «Карие ипа дочери и о бароне. 
ТлеБе»). 


— 5% = 


СЕЗЕСМЕТ 


321. іп реѕеспеѓеп Оту(Апдеп ѕеіп быть в интересном положении 


(о беременной); 


Еѕ мигае іһг ѕспесһ, ипд ѕіе тирге 
Шпаџѕрећеп. Пе Оатеп Каттецеп св 
ит ѕіе ищег Асһ- опа Меһгиѓеп. «Ѕіе 15 
ів реѕерпеѓеп Отз(Яп4деп», Поиѕіетге 
еіпе уоп іһпеп... (В. ВугесйЕ, 
«Ртгеіғтоѕсћепготал»). 


СЕЅЕШЅСНАҒТ 


Ей стало дурно, и она была вынуж- 
дена выйти. Ахая и охая, дамы озабо- 
ченно заговорили о ней. — Она в ин- 
тересном положении, — шепнула одна 
ИЗ НИХ... 


Оеѕеііѕсһай 1) 


322. іе Эригеп (или іе Ѕі0їігсп) бег Сеѕеїѕсһаќ ирон. столпы общества 


[название драмы Ибсена]. 


Сезе!зспай 2) 


323. еше СезеЙзсвай зефеп устроить вечеринку; 


Оег јипре Мапп РЕ еіпе СезеЙсвай, 
тіетіісћ уе! еще ѕіпа аа... 
(Г. Ееисћюапрег, «Етгўоір»). 


Молодой человек устраивает ве- 
черинку. Собирается довольно много 
народу. 


Сеѕеііѕсһћай 3) 


324. ј-т Сеѕеїѕсһаб Іеіѕќеп составить компанию кому-л.; 


„Лев УШ іс дитер Че баа Іаџѓеп, 
ила ісһ ыие іе, ти Сеѕейѕсһай ғи 
Леіѕќеп (Н. Неіпе, «Впеје аиѕ Вепіп»). 


СЕ2ЕТ2 


.. теперь же мне хочется прогуляться 
по городу, и я вас попрошу составить 
мне компанию. 


325. еіп Сергей еіпргіпреп внести законопроскт. 
326. еіп Сегеіх уегађѕсһіейеп принять закон (в парламенте). 


327. даз Сезеіг үепеізеп (тж. ререп іаѕ Ссѕсі2 усгѕіоВеп) нарушать 


закон. 


328. тат Сетей’ тасһеп узаконить. 
329. ѕісһ (Р) её». ат Се2еёх тасһеп взять себе за правило что-л. 
330. пасһћ дет Висћһѕќађеп дез Сегее$ согласно букве закона. 


СЕЅЕТ2Т 


331. іп сеѕеігќегеп Јаһгеп (тж. іп реѕеігіст АШег) в годах, в зрелом, 


солидном возрасте. 
СЕЅІСНТ! 


Оеѕісіћ 1) 


332. ј-т іе аиѕ дет Сеѕісіќ реѕсішіќќеп ѕеіп быть похожим на кого-л. 


как две капли воды; 


Меіп Вшаег 1 еопһага іаштеќе ѕсһоп 
аийесы іп дег Ѕіибе Һегит. Мап заже, 
ег 5 тіг уіе аи$ дет СезсвЕ 
реѕсћпіеп... (Н. Магсћюіѓга, « Меіле 
Јиврепа»). 


Мой брат Леонард уже переступал 
по комнате ножками. Все говорили, 
что он похож на меня как две капли 
ВОДЫ. 


ар 


333. ј-т еѓю. (Р1аё) 1пѕ Сеѕісһ ѕареп сказать кому-л. что-л. (прямо) в 


глаза, в лицо. 


334. їпѕ Сеѕісһё ѕсШареп лерен. противоречить, находиться в вопию- 


щем противоречии с чем-л.; 


П1езе Веһаиріипе ѕсһ1йрг еп 
Таѓсѕасһеп іпѕ Сеѕісһ. 


„Это утверждение находится в вопи- 
ющем противоречии с фактами. 


335. уоп Сеѕіс 20 Сеѕісһ лицом к лицу. 


336. гм Сеѕісћ ѕќећһеп быть к лицу; 


"ег Ни ей Шг пісћї хи Сеѕісћ. 


Эта шляла ей не идет. 


337. да Сеѕісһќ уеггаќ деп Міс посл. = на воре шапка горит. 


Сеѕісћ 2) 


338. ет пешез (или апӣегеѕ) Сеѕісһ Бекоттеп приобрести новый 
(другой) облик; = предстать в новом свете; 


Ми Іеідепѕсһайісһеп Мопег ѕргасһ 
Еіѕсһег уот сиіѕсһеп ВанегиКпер, ипа 
Чаз Виа јепег Тарс аешіѕсһег 
Уеграпрепһеи Бекат еіп пеис$ Сеѕісії 
Гог тісћ... (В. Ой5е, «Міг $0ппе»). 


С горячим воодушевлением заго- 
ворил Фишер о Крестьянской войне в 
Германии, и картина минувшего 
представилась мне в новом свете... 


339. етег Ѕасће даѕ Сеяс в ререп придавать характерный облик, 


характерные черты чему-л.; 
Юіеѕеѕ ѕідпаре Ветіһеп 2 зешет 


\!езеп опа ѕеіпег Кип 92$ Сеѕісһё 
(«Ѕоппіар», ОКЕ. 1919). 


Постоянное стремление к со- 
вершенству наложило отпечаток на его 
собственный облик и на все созданное 
ИМ. 


\ 


Сеѕісм 3) 


340. ет Сеѕісі аџбќескеп (или аибс@еп) состроить физиономию; 


Векотипт` ісһ етеп ВпеЁ, 50 миа ег 
уоп а!еп Зейеп безсппойЯей, еһе ісһ іһи 
егһаќе. Ра тап меіВ, даВ с$ ап 
Коттипіѕќепбгіеѓе ѕіпа, зо міга аађеі 
јейеѕта1 еіп роиѕеПреѕ Јаттегреѕісһ 
ашреѕеігќ, даВ тап теіпі уеггісКкё 2и 
мегӣдеп (Е. Епғеіѕ, Вгіеў ап Магх, 
17.3.1845). 


Когда я получаю письмо, то его об- 
нюхивают со всех сторон, прежде чем 
передать мне. А так как они знают, что 
все эти письма от коммунистов, то они 
при этом строят такие благочестиво- 
печальные физиономии, что с ума сой- 
ти можно. 


341. еіп Сеѕісһ ѕсһпеійеп (2іеһеп или тасһеп) скорчить гримасу, 
состроить рожу; скорчить физиономию; 


МШ Кешег ігіпкеп? Кешпег Јасһеп? 


Іс мі еосһ Іеһгеп Сеѕісһќег 
шасвеп! (7. И. СоеШе, «ЕаиЯ»). 


Никто не пьет? Не смеётся тоже? 


Вас научу я корчить рожи. 


342. ет Іапреѕ Сеѕісһё тасһеп сделать кислую мину [ср. у него 


вытянулось лицо]. 


— 28812: 


343. ет СезсвЕ зе ѕіеђеп Таре Керепуе (ег тасһеп скорчить кислую, 
нсдовольную физиономию. 


СЕЗ!СНТ? 
344. ј-т аюѕ дет Сеѕісһћ Коттеп (или ѕеіп) скрыться с чьих-л. глаз; 
..мпа мепп аи Шпеп ацѕ дет Сеѕісћќ ...И стоит тебе скрыться из их поля 


0156, даапп һабеп ѕіе аеіпе зрения, как они уже вычеркнули из 
зишште опа аесіпе басһе аиѕ памяти и твой голос и твое дело. 
ст Сеаасһіпіѕ реѕігісһеп 

(Г. Ееисћуапрег, «Етўоіе»). 


345. ерю. ацѕ дет Сеѕісһќе Іаѕѕеп упустить что-л. из виду, из поля 
зрения. 
346. іпѕ Сеѕіс ѓаПеп (или ѕргіпғеп) бросаться в глаза. 
347.. ет. (или ј-п) їпѕ Сеѕісһё ѓаѕѕеп а) (пристально) взглянуть на 
кого-л., на что-л.; Б) иметь в виду, учесть, предвидеть что-л. 
348. ј-т уог$ Сеѕісһ Коттеп попасться кому-л. на глаза; 
Котт ши пісы тећһг уогз Сеѕісі! Не поладайся мне больше на глаза! 


349. ги Сеѕісћё Коттеп попадаться на глаза, встречаться; 


...аіе тмеі егіеп Вапае [дег «Рапзег ..первые два тома [«Парижских пи- 
Впеѓғе» уоп Вотс], @іе ши ш јепегг сем» Бёрнс], попавшиеся мне на глаза 
Репойе хи Сеѕісішќ Кашеп, һабеп тісһ в то время, меня немало напугали. 
пс успів егѕсһгеске (Н. Неле, 

«Ілаюія Во те»). 


350. /-л (или сїм.) ти Сеѕісћі Бекоттеп (или Кпсгсп) увидеть кого-л., 
что-л.; 


Іп аег Та, с$ маг Рарапии зе бег, дсп И действительно, это был сам Пага- 
ісһ а1з6а1а хи Сеѕісім БеКат (Н. Нее, нини, которого я вскоре разглядел. 
«ЕІогепіпіѕсће МасШе»). 


СЕЗСНТЗ 
351. Сеѕісһќе һађеп галлюцинировать; см. тж. С-417. 


СЕЗСНТЗКВЕ!$ 

352. їл деп СеѕісһіЅКгеіѕ ќгеќеп попасть в поле зрения. 

353. аи$ бет СеѕісһѕКгеі5 уегѕсһуіпбеп исчезнуть из поля зрения. 
СЕЅІСНТРОМКТ 

354. уоп етеш Сеѕісһќѕрипкё ацѕреһеп исходить из какой-л. точки 
зрения. 
СЕЗРАММТ 

355. аш еѓю. реѕраппі ѕеіп ждать чего-л. с нетерпением, быть за- 
интригованным чем-л. 

356. резрапи{ зеш ще ет Керепѕсһігт см. К-205. 


Е 7%... 8 


СЕЗРЕМ$Т 


357. Сеѕрепѕіег ап @е У’ап@ шмеп рисовать ужасы, всюду видеть 
опасности. 


СЕЗРНВАСН 


358. ј-п ш$ Сеѕргасћ Бгіпреп сделать кого-л. предметом пересудов. 


359. іпѕ СезргасН Котшеп (1 ј-т) разговориться, завязать беседу с 
кем-л.; 
Еіп јипрег Мепѕсһћ, деп ег іп ег С ним однажды разговорился ка- 
Кедакиоп... реїігоћеп Һабе, маг ти Шт кой-то молодой человек, с которым... 
15 Сезргасв рекоштеп (7. РеисИнапсег, он познакомился в редакции. 


«Етјоіе»). 
360. ѕісһ іп еіп Сеѕргӣсһ еішаѕѕеп пуститься в разговор. 


СЕЗТАЁТ 


361. етег Ѕасће Сеѕќа гефеп придать чему-л. форму, контуры, 
очертить что-л. 
362. Сеѕќаі гезшпеп (или аппећтеп) приобрести форму, контуры. 


СЕЅТАМОМІЅ 


363. еіл Сеѕќапёпіѕ ЗЫереп см. А-54. 
364. ј-п хит Се тд Бгіпреп заставить кого-л. сознаться. 


СЕЗТЕВМ 
365. уоп реѕќегп 5ет устареть; 
Ае деіпе Шегаизспеп Апясщеп зша Твои литературные взгляды сегодня 
уоп реет. устарели. 


366. пісһќ уоп реѕќегр 5ет быть опытным, бывалым [ср. видал виды|; 


Юок‹огсћеп, ісһ Ып аосһ ик уоп Милый доктор, и я кое-что видал на 
реѕќегп (А. Малл, « Гег Ощепап»). своём веку. 
СЕЅТІЕҒЕІЕТ 


367. ег Сеѕбеѓеіќе Кжег фольк. кот в сапогах. 
368. реѕіеѓе ипд реѕрогтќ а) в полной готовности; Б) во всём параде; 


Мо Котт депп аи аиЃеіпта! медег Откуда это ты взялся во всём 
һег, реѕһеѓеіє ип@ реѕрогпі (А. 5ерлегѕ, параде? 
«ПРаѕ $іеЫе Ктеиг»). 


СЕЅТОНІЕМ 


369. дег Капп тіг реѕќоШеп мегдеп (или Ыеібеп)! я в нем совсем не 
нуждаюсь! я его и знать не хочу! 


СЕЗОМО 


370. ѕісћ гезип@ тасћһеп (разг. тж. ѕїореп) разбогатеть. 


>. аб. 


СЕЗУМОНЕТ 


371. еше Сеѕипдһеі аизЪишеоеп провозгласить здравицу. 
372. аш /-5 Сезипёв Вей ќгіпкеп пить, поднять бокал за чье-л. здоровье. 
373. уоп Сезипёпей ѕігогеп быть здоровым, цветущим [ср. пышет 


здоровьем]. 


374. ти дег Сезиов ей зазепт губить своё здоровье. 


СЕУАТТЕН 


СеуаКег 1) 


375. ј-п ги Сета Нег Ы еп просить кого-л. быть крёстным отцом; ирон. 


отказать кому-л. в дружбе; 

Егѕі іп деп 1егдеп Јаһтеп Ып ісһ 
уледетой хи Сеуаќќег рефееп уотгадеп... 
(С. КеЦег, Вгіеў ап Вась о, 
29.12.1880). 


Только в последние годы меня не- 
сколько раз просили быть крёстным 
отцом. 


376. (ги) СеуаНег ѕќеһеп уст. а) быть крёстным отцом; 


У!оШ ѕеһт егпе тпӧсћі ісһ, уоп еигеп 
ѕсһӧпеп... ТгаиБеп еѕѕеп, ипа мелірѕіепѕ 
ебеп ѕо регп дет һіибѕсһеп Јипреп, дег 
еисв іп пасһѕќеп Моуетбег ребогеп 
уегіӢеп 5011, хм Сеуайег ѕЅќеһеп (С/г. 
УЛеапа, Вгіеў ап Мегск, 27.11.1777). 


Б) помогать кому-л. в чём-л.; 


Үг пуйѕѕеп Бе! діеѕег Ѕасһе аисй (ті) 
Сеуайег ѕќеһћеп. 


Мне бы очень хотелось полакомить- 
ся вашим чудесным виноградом; с не- 
меньшим удовольствием я готов 
принять на себя обязанности 
крёстного отца, когда у вас в ноябре 
будущего года родится 
очаровательный сынок. 


Мы также должны помочь в этом 


деле. 


с) студ. быть заложенным в ломбарде; 


Оег јипре Мапп 14В аб ип@ 7м зеше 
Орг Сеуацег ѕ$їеһеп. 


377. Сеуаќег Тод фольк. смерть. 


Молодой человек время от времени 
закладывает свои часы. 


Сеуайег 2) 


378. Сеуанег Ѕсһпејйсг ипа Напдёѕсћћтасћег пренебр. мещане, мелкие 


лавочники [выражение Шиллера]. 
СЕ\МУАНВЯ 


379. ]-$ (или сіпег Ѕасһе) ремаћг мегдеп увидсть, заметить кого-л., 


что-л. 
СЕМАНВЗАМ 


380. ]-п (или еж.) ш Сежмаһгѕат пентеп (бгпіпреп или ѕеіғеп) 
а) взять под арест, арестовать кого-л.; 


Нет Наџрітапп Егеу, пеһтеп 51е деп 


Мапа іп Семашѕат! Риоргеп 81е іһп ац 


ѕеіп 2іттетг! 
«Тоѓелѓап»). 


(В. КеПегтапп, 


Капитан Фрей, арестуйте этого 
человека! Отведите его в его комна- 
ту! 


Ь) взять что-л. на сохранение; 


$1е Коппеп зоо Ш деп Аррага! а1$ йе 
ВіБцоіћек, уоп меісһеп БеШеп еіп 
УМетғеісһпіѕ Ббеіреіері 151, іп Шгеп 
Семашѕат пешеп (Соейс). 


СЕМАІТ 


Вы можете взять к себе на 
сохранение как приборы, так и библи- 
отеку по прилагаемой описи. 


Семай 1) 


381. һбһеге Сема форс-мажор (обстоятельство, которое невозможно 


предотвратить или устранить); 


Пт ЕаПе һоһегег Сема 151 йе 
Наћипр аиѕреѕсћоѕѕеп. 


В экстренных случаях ответствен- 
ность исключается. 


Семиай 2) 


382. ]-т (или сшег Ѕасһе) Сема апќип а) совершить насилие над 


кем-л., чем-л.; 

Вико једосћ, еіп М№05(іпре, маг іп ет 
ЕгаџепКіоѕіег еіпрейгипреп ип Ване 
доп еіпег Моппе Сема! апреап, могаи? 
ег... дит Тоде уегицей уигае (Р/агеп, 
«Сеѕсћісћеп @е5 Кӧпіргеісћѕ Маре»). 


Однако этот распутник Бутилло 
пробрался в женский монастырь и 
учинил там насилие над одной мона- 
хиней, за что он впоследствии был 
приговорён к смертной казни. 


Б) исказить, извратить (истину, факты, историю, закон); 


Веі аПет ет Кбппеп ми пісһћ 
Бегоеп, ааВ ми аиѕ усгѕсһісдепеп 
Стипаеп іп Мегѕисһипр регаѓсп ѕіпаӣ, дег 
ћіѕіогіѕсһеп Маһгһей іеѕеѕ етидре Ма! 
Сема№  апушип (Слг. И;е/ала, 
«/Арогћоп»). 


При всём этом мы не можем скрыть, 
что по различным причинам мы испы- 
тывали искушение в этом едииствен- 
ном случае извратить историческую 


правду. 


383. ѕісһ (р) Сема апёип делать над собой усилие, сдерживаться; 


Ат егѕіеп Таре #2 ѕіе ѕісһ Сема ап, 
маг Нее опа юЮжще дег Ғгаи Ное, 
мепп ѕіе іһг еімаѕ ѕарѓе... (Серг. Сгітт, 
«Егаи НоЦе»). 


В первый день она ещё делала над 
собой усилие, была прилежной и вы- 
полняла все указания фрау Холле... 


384. Семак Бгаиспей (или йбеп) прибегнуть к насилию, применить 


силу; 

Ніпаџѕ дагЁ піетапа! мег СемаН 
Ъгаоцсіё, уіга піедегреѕіосһеп 
(Е. ЅсАШег, « Еіеѕсо»). 


Не выпускать никого! Кто попыта- 
ется применить силу — приколоты 


385. Сема егдш4еп мириться с насилием; 


Еит У/аНеп һа сіп Епае. Оег Тугапп 
деѕ Гапае$ ії реаПсп. Міг егд еп Кете 
СемаН теһг (5сАі ег, «М1ћеіт Те»). 


Господству вашему конец. Убит 
тиран страны. Мы больше не по- 
терпим насилья над собой. 


Семай 3) 


386. ј-п (или еі.) іп зеше Сеуа\ Бекоттеп овладеть кем-л., чем-л.; 


получить власть над кем-л., чем-л. 
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387. ј-п іп зешег Сеуа һађеп иметь в своей власти кого-л.; 
распоряжаться кем-л. 


388. ѕісћ іп дег СемаН һађеп владеть собой; 
Ісһ һане тісһ пси теһг іп асг Я был не в силах более сдерживать 
Семаи. себя. 
389. шиег /-5 Сежаіќ ѕеіп (или ѕіеһсп) находиться под чьей-л. властью; 
зависеть от кого-л. 


390. /-п (или сём.) ищег зете Сема! ђгіпреп подчинить кого-л., что-л. 
своей воле; завладеть чем-л.; покорить кого-л. 


Семак 4) 
391. ай Сема быстро, бурно, сильно; 

Юатуіѕсһеп герпсіс еѕ ши СемаН, Тем временем пошёл проливной 
м\могаи$ тапсһе ОпбедиетіісһкКеі дождь, причинивший много 
етлібќапа (Соеіће). неприятностей. 

СЕМ/АМОТ 
392. ретапќ іп аПеп Отреп мастер на все руки. 
СЕМЕНН Семейг 1) 


393. даѕ Семећһг ащереп прицслиться (из ружья). 
394. даѕ Семеһг ргаѕепіісгеп воен. взять на караул. 
395. аа$ Семеһг эсвиега воен. взять ружье на плечо. 
396. Сежмећг ађ! воен. к ноге! (команда). 

397. Семеһг аи (или 0бег)! воен. на плечо! (команда). 


398. даѕ Семеһг пи АпѕсШа? воен. винтовка на изготовку; 


Епире Ѕсһпие уоп ір (еһе ет В нескольких шагах от него стоит 
Роѕіеп, @а5 Семейшг іт Апѕсһар часовой с винтовкой на изготовку. 
(И. Вгейе1, «Ріе Ргіјипд»). 

Семет 2) 


399. 4а$ Семећг ѕігескеп (или ереп) сложить оружие. 

400. $ Семећһг (геќсл воен. а) стать под ружьб; 6) стать во фронт. 

401. ищег дет Семећг ѕќеһеп воен. находиться под ружьбм. 
СЕМЛСНТ 

402. Сетісћќ аиГ её». Іереп (тж. сіпсг Ѕасһе Ссуісһ БеЦереп или 


беітеѕѕсп) придавать чему-л. значение; считать важным что-л.; 


Юег бедсшепаме Катре @г Сое(ће Виднейшим борцом за Гёте всегда 
маг 20 јейсг Хей Уагпћареп уоп Епѕе... был Фарнгаген фон Энзе... Суждениям 
Ез 1% јепег уогпейте Сеіѕї, аи асѕѕеп этого изысканного ума Гёте всегда 
Опей Соеше ітгтег даѕ теме Семісћ придавал самос большое значение. 
рејерё һаг (Н. Нете, «Рае готапгіѕсће 
$сћшіе»). 


403. (ѕ$сһмег) шз СезисвЕ ѓаПеп иметь (большое) значение; 


=, Т 


"Юіеѕег Отѕіапа ГАШ ѕсһмег іпѕ Это обстоятельство имеет очень 
СехмісМ. большое значение. 


Едва ли это обстоятельство имеет 


ЮОіеѕег Отѕіапа ГАШ Каит іпѕ большое значение 


Семісћї. 
СЕМЛММ 


404. Семіпп ађуегќеп приносить доход. 
405. етеп Семши тасћеп а) выиграть; Б) получить прибыль, выгоду. 


СЕМЛММЕМ 
406. еѓю. Шег ѕісћ (или 0бегѕ Нег2) геушпеп решиться на что-л.; 
Ег Коппќе еѕ пісћї йбег ѕісһ реміппеп, У него не хватило мужества 
деп ЕеШег еіпғиреѕіеһеп. признать эту ошибку. 


407. ме гемоппеп, 50 2еггоппеп посл. легко приобретённое легко 
теряется [собств. как нажито, так и прожито]. 


СЕМЛЅРЕЋ 
408. Сежіѕрег ип@ СешзсНе! перешёптывание и шушуканье; 
Реп апИеп Тав раб ез Сежіѕрег ип@ Вот уж третий день как в школе 


Сеёиѕсһеї іп ег Ѕ$сһие (В. Ой5е, «Міг перешёптывались и шушукались. 
5Орпе»). 


СЕМВ 


409. ретіВ ила мата! честное слово!; = истинный бог! 
410. 50 реуі ісћ Ієее наверняка. 
411. ѕеілег басйе (С) ретВ ѕеіп быть уверенным в успехе своего дела. 


СЕМЛІ55ЕМ 


412. ѕісһ (2) аи$ (или побег) еѓу. еіп Семіѕѕеп тасһеп чувствовать 
угрызения совести; 


Ег юр, оћпе ѕісһ еіп Сеуіѕѕеп дагаиѕ Он врал без зазрения совести. 
2% тасћһеп. 


413. ј-т іпЅ Сежіѕѕеп гедеп стыдить, усовещивать кого-л., взывать к 
чьей-л. совести; 


Ѕіе зоЩеп шит гла] 1$ Сежіѕѕеп гедеп, Вам следовало бы как-нибудь по- 
уоп Шпеп аиз, ип@ 4аз тії МЗасһӣгиск действовать на его совесть; от себя, 
(ТА. Матп, «ег 2аиБењегв»). конечно, и повнушительней. 


414. даѕ Бӧѕе Сеуіѕѕеп үеггӣё ѕісһ $е5$ё посл. = на воре шапка горит. 
415. ет гще$ (или геіпеѕ) Сежіѕѕеп 15 @а5 ђеѕќе КићеКкіѕѕеп лосл. спокоен 
тот, у кого совесть чиста. 
СЕДМКТ 


416. регіпкќе Кагќеп краплёные карты. 
СІСНТ 


417. ј-т @е Сісһ ап деп На5 эйпѕсһеп пожелать всяких напастей 
кому-л. 
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ССКСАСК 


418. еѕ Пор еіп Сапѕсһеп ірегп Кһеіп ш Кат а15 Сіскраск медег һеіт 
посл. = ворона за море летала, да вороной и вернулась. 
СІСКЅ 
419. медег Сіскѕ посһћ СасК$ міѕѕеп разг. не смыслить ни бе ни ме в 
чем-л. 
СЕТ 
420. уо] СШ $есКеп быть насквозь пропитанным ядом (перен.). 
421. (ѕеіп) СіЌ (уег)5ргихеп излить (свой) яд, излить (свою) жёлчь. 
422. СШ ипа СаПе ѕреіеп = рвать и мстать, метать громы и молнии; 


Опѕег Кӧпір устетас Наше зеше Наш король выдаёт сегодня свою 
Ѕ5сһмеѕіег ап деп Йетаеп Непп, дег сестру за чужеземца, а он, говорят,... 
лег ег Кеќхег... ѕеіп 5011... Опѕег из еретиков... Наш священник мечет 
РГаггег рей дарерсп СИ ипд Сапе по этому поводу громы и молнии. 

(Н. Мапп, «Непп ГУ, Ливепд»). 


СМРЕЁЕРАМС 


423. аш деп СипреМап? ацѕрећеп рассчитывать на простаков, искать 
дураков. 


СІАСЕНАМОЅСНОН 

424. ј-п (или сім.) ше СІасеһапӣѕсһићһеп апѓаѕѕеп орон. чересчур дели- 
катно обращаться с кем-л., чем-л. 
СІ АМ№М2. 

425. ши Сіапг Шлаи$Шереп разг. вылететь с треском. 


СЬАМЕЕМ 
426. еѕ 15 пісһћё аПеѕ Со, ма$ ?]Ап24 посл. не всё то золото, что блестит. 


СЬА$ Оіаѕ 2) 
427. регп ш$ СІа5 рисКеп разг. быть охотником до выпивки. 
428. хи беѓ іпѕ С1а$ рерисКЕ Вафеп разг. хватить лишнего. 


СТАЗСНЕМ 
429. ею. ти етет СІйѕсһеп БертеВеп разг. обмыть, вспрыснуть что-л.; 
выпить по случаю чего-л; 
С1Іеісһеп һа пиг ви хирсгеде ипа Глейхен уговорил меня, и мы выпи- 
міг Пафеп сп ЕтіѕсҺиВ рІсісһ ті етет ли по случаю принятого нами 


(1язсвеп Ббероѕѕеп (В. Ке/егтапп, решения. 
* Гоѓепіапг»). 


430. еіп С1аѕсһеп шШег деп Ош ќгіпкеп выпить лишнего. 


СТАЗЕВ 


431. дет Узг маг ёосһ Кеш СЛазег! прост. (отойди от света) ты ведь 
ие стеклянный [букв. твой отец не стеколыцик]. 
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СТАЗСЬОСКЕ 


432. ј-п ищег еше СіаѕрЈосКе ѕеігеп посадить кого-л. под стеклянный 


колпак. 
СТАЗНАЦ$ 


433. на СЛазваи$ $теп иметь что-л. на совести; = иметь рыльце в 


пушку, 

\е! діе Веггеғепаеп ѕе1651 іп 
Сіаѕһацѕ ѕіёлеп, Кӧппеп $1е мейег 
{тисмБраге Клік посћ Зебяжкиик беп. 


СІАТТЕІЅ 


434. ј-п аџѕ С1аќќеіѕ Ғһгеп подводить, обманывать кого-л.; устроить 


подвох кому-л.; 


Ісһ зо! тісһ ѕіеПеп; ...501 ҒаШеп 
Іереп, 501 аш СІаќќеіѕ еп (С. Е. 
Ге55іпе, «Машап аег Меіѕе»). 


СТАЧВЕМ 


435. ё(а)гап ?]аифеп тійїѕѕеп (или зоЦеп) разг. а) быть вынужденным 
примириться с чем-л. неизбежным, с печальной необходимостью; 


...мепп $16 јігеспасіпе Іпаікапоц 
Нацеп, Ѕсһуіпаѕисһі хипитае$, мотае 
ісһ ѕареп, міг тасһеп діе Ѕасһе... Абег 
$іе ѕеһеп рап ипа раг піс пасһ 
Ѕсһміпаѕисм аиѕ. Оа тйѕѕеп іе ѕсһоп 
дгар 21аифеп (В. Вгесћг, 
«РОгеіргоѕсћепготап»). 


Б) умереть, отправиться на тот свет; 


Опа јесә іп Ји, мо Нщег ѕсһоп 
Ббеіпаһе зебзЕ һа! дгап ?]ацфеп тшиззеп, 
обмо ши г @езеп Мапи еіп 5ігіск 
Небег маге а еше Вотбе, досһ дагит 
15 ег ја мо пс дауопрекот теп 
(А. берйег$, « Гіе Тогеп БІеіБеп јипр»). 


436. ј-п ет. Фїашеп тасНеп заставить кого-л. поверить во что-л.; 


Масћер $іе іһп РІаџђеп, даВ Ѕіе асг 
2айісһе Умег піс ѕіпа (Р. слег, 
«Кара ипа Глебе»). 


437. мег$ рІаиЫ, га ѕеһр лосл. ирон. блажен, кто верует. 


СІ АЧВЕМ 


438. ј-т деп СІаџђеп пейтеп (ап Г) подрывать чью-л. веру в кого-л., 


во что-л.; 


Так как у тех, которых это касается, 
у самих рыльце в пушку, то они не 
могуг выступать ни с плодотворной 
критикой, ни с самокритикой. 


Я должен притворяться; ...должен 
ставить ловушки, должен обманывать. 


...если бы у вас был признак какой- 
либо болезни, по крайней мере, чахот- 
ки, я сказал бы: «Ладно, согласен» 
...Но вы никак не похожи на чахоточ- 
ную. Поэтому вам придётся 
примириться с фактом. 


В июле Гитлер чуть было сам не 
отправился на тот свет, хотя, по правде 
говоря, я больше желал ему верёвку на 
шею, чем смерть от бомбы. Ну, от 
своего оп всё равно не уйдет. 


Заставьте его поверить, что вы со- 
всем не такой нежный отец. 
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І уощЩе ат деп СЛаиеп ап Спке 
(иьцау пис пебтеп (НД. Л. Сеуег, «Ат 
Ал/апв ѕапа аа5 Епае»). 


Я не хотел разочаровывать тебя в 
дяде Густаве. 


439. ѕісһ (2) зиме СІаџреп ређеп быть слишком мнительным. 
440. іт ощеп СЛащеп от чистого сердца, без задней мысли, чисто- 


сердечно; добросовестно. 


441. Ѕісһ ит аПеп СІаиреп ђгіпреп потерять всякое доверие, кредит, 


дискредитировать себя. 
ОТЕСН 


діеісһ 1) 


442. еѕ коттќ аиќѕ рЇеісһе һіпацѕ это (в конце концов) одно и то же. 
443. рЈеісћ 2и реісһ реѕеШ ѕісһ реги лосл. два сапога пара; свой своему 


поневоле брат. 


444. ојеісһе Вгибег, рІеісһе Карреп лосл. = они одного поля ягода. 
445. ті рЈеісһег Мип2е БегаШеп отплатить той же монетой. 


діеісћ 2) 


446. её». т ФЇеісһе Бипреп уладить, урегулировать что-л.; 


Ригсв УегтиЦипр еіпеѕ Мепѕсһеп 
пеВе ѕісћ е Ѕасһе меЦесв лос 11$ 
Вісісһе бппрел. 


СІЕІСНЕЅ 


С помощью одного человека, пожа- 
луй, еще можно было бы уладить это 
дело. 


447. СІеісһеѕ ті СІеісһет уегреќеп отплатить тем же, той же монетой. 


СІЕІСНМАВ 


448. аи$ бет СесвтаВ регаќеп свихнуться; 


Набегѕкі Һайе ѕсһоп ешта! етеп 
Корё спиВ аббекоттеп, ип@ тап 
гаите, ег зе: ем успі аиѕ дет 
<1есвшаВ регаќеп (Н. Магсйийса, 
«Мете Ливепа»). 


СІЕІСНМІЅ 


Габерский был когда-то ранен в го- 
лову, и о нём погихоньку говорили, 
что он немного тронулся. 


449. т СІеісћпіѕѕеп гедеп говорить притчами, выражаться иносказа- 


'сльно. 
СНЕБ 


Сііеа 1) 


450. ј-п аи дет Сіед Бипреп вывести кого-л. из строя; вывести из 


равновесия, выбить из колеи кого-л; 


Опа даѕ ії еіп Отѕіапа, дег деп 
спетајреп Ктатег ипа пиптећг геѕ0о5 
сиЧаззепеп Обегаейейеп... моШ ац$ дет 
Сед Бппреп уо0тгае, мепп — ја, мепп 
ереп діеѕег Кгареп пс маге (Р. И/ірр, 
«Сеѕсћісће еіпег ћеіта:оѕеп Неіткећг»). 


Бывший лавочник, а теперь уволен- 
ный со службы обер-сфрейтор, он был 
бы, конечно, выбит такими обстоя- 
тельствами из колеи, если бы... да, 
если бы не существовало этого 
воротника с петлицами. 


451. еіп Кет ипа Сед см. К-266. 
Сеа 2) 
452. 15 шз дгіќе (ујегіе и т. д.) Себ до третьего (четвертого и т. д.) 
колена (обыкн. употр. в обороте: ап ј-т Касће пебтеп 015 11$ апИе и т. д. 
СПед). 
Оһеа 3): Сіедег 


453. іе Сіебег уоп ѕісһ ѕ(тескеп а) вытянуться; Б) разг. протянуть ноги 
(умереть). 
454. гегаде СПевег һађеп шутл. не быть уродом; 


Ісһ Ып уоп Неггеп Яой, даВ ісһ тете Я рад от души, что не родился 
регадеп Сеет һађбе. уродом. 


455. дигсһ (или іп) е Сіейег ѓаһгеп пронизывать насквозь; сковать 
все члены; 


Еѕ маг Шг апгитегкеп, ме1сһег Глядя на неё, нельзя было не заме- 
Ѕсһгеск 1һг іп Фе СНейег реѓаһгеп уаг тить, как страх сковал все её члены. 
(И. Вгейе1, «Ге Уег»). 


СОСКЕ 


456. фе ртоВе Сіоске ЛАшепт разг. обратиться непосредственно к 
самому большому начальнику. 


457. ет. ап @е ргоре Сіоске №апгеп растрезвонить о чём-л., 
раструбить что-л. повсюду; 


Ап йе ртоВе Сіоске №2021 ег еѕ пісћ, Он не станет об этом трубить по 
Чаз$ Ббгаисћеп 51е пісһі 20 @гсМеп всему городу, этого вам нечего боять- 
(Н. Мапп, «Рег Опіегіап»). ся. 


458. ег һбӧгі іе СІосКе Ашеп, меВ афег пс ЩЕ, уо ѕіе ВАп2 слышал звон, 
да не знает, где он. 


459. жіѕѕеп (тж. Бергеіѓеп и т. п.) ма$ йіе Сіоске резсШареп Май разг. 
понять, смекнуть, в чём тут дело; 


аб ег пиптећг аиЁ дег ѕсһмагел когда же он попал в чёрные спи- 
ле ѕїапа ипа пітрепӣѕжо тейг апкат, ски и нигде не мог устроиться, тогда 
да Бергі ег, жаѕ Ме СІоске реѕсШареп только он смекнул, в чём тут дело. 
ћабе (Р. Ио/7, « Мепеѓеке/»). 


460. діе СІосКе 15 рероѕѕеп разг. = дело в шляпе. 
СТОСКЕМЗСНЬЕАС 


461. ег Котт ш дет СіоскепѕсШар он пунктуален, он точен как 
часы. 


СЬОСК Сійск 1) 
462. @аѕ СЛаск ша УЛпКе! скромное счастье. 
463. жейег СійсК пос Ѕќеги ВаЪеп ни в чём не иметь удачи. 
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464. зат СІйск тасһеп составить своё счастье; добиться успеха; 


Ісһ һоҝе аисп ши теіпеп @бгіреп Надеюсь, что и мои остальные на- 

міѕѕепѕсһайісһел Агецеп СійсКк 201 учные работы завоюют успех. 
тасһеп (Соеѓће). 

465. ѕеіп Сійск уегѕсһегғеп легкомысленно упустить своё счастье. 

466. дет Сійск Фе Напі Ыеќеп быть в дружбе с фортуной. 

467. еіп ЭспоВкша деѕ СІискеѕ см. 5-478. 

468. даѕ СІёск һа т деп КосКеп реке счастье отвернулось от него, 
Фортуна повернулась к нему спиной. 

469. ит Јасһ даѕ СшсК счастье ему улыбается. 

470. даѕ СІйсК оЈеісһё дет ВаПе, еѕ ѕќеірё мт ЕаПе лосл. счастью не 
вовсе верь (букв. счастье, что мяч — сначала поднимается, затем падает]. 

471. 4а$ СійсК 15 дет Кіһпеп Во] (тж. даѕ Сі0сК ВИ дет Кіһпеп) 
посл. = смелость города берёт [букв. счастье помогает смелому]. 

472. С№ск ип С1а$, же Іеісһё гісі баѕ посл. счастье непрочно [букв. 
счастье, как и стекло, легко разбивается]. 

473. мет @аѕ Сійск рей, дег (ап2её моћ посл. = хорошо тому жить, 
кому бабушка ворожит. 

474. мег СІйсК һаё, дет Кафе ет Осһѕе посл. = кому паит, у того и 
бык доит. 


475. мег @а$ СшсК Ва, ге діе Вгаиё һеіт лоси. = кому повезёт, тот 
и возьмёт. 


Оїйск 2) 
476. Сшсек ип Оп?шсКк һареп имсть удачу при неудачно складываю- 


щихся обстоятельствах [ср. не было бы счастья, да несчастье помогло]. 


477. теһг Сшск, 25 Уег&апа (шутл. тж. а15 Еег4шапа) вВа`еп быть не 
столько умным, сколько счастливым. 


478. батіє Ва$ё ди бесі шіг Кет Сеск этим ты у меня ничего не 
добъёшься. 


479. С№ск аи в добрый час! счастливо! (приветствие горняков). 
480. Сшск аш деп Мер! счастливого пути!; в добрый час! 


481. аш риё Сійск на счастье, на авось, наудачу; = была не была 
(обыкн. употр. в обороте ебм. аи ви СТаск усгѕисһеп). 


СЕОСКИСНЕ 


482. дет СшскИсвеп $с Шар Кеіпе Ѕёџпде (Е. ЗсйШег, «Гле Ріссоіотіпі») = 
счастливые часов нс наблюдают. 


СКОСКЗНАЧВСНЕМ 


483. ег Ваё еіп СШск$Вацьсвей пи аи! фе Меј рергасһ = он родился 
в сорочке. 


СТОСКУ$ЗТЕВМ 
484. ѕеіп Сшск$$егиа рт? ит(ег звезда его закатилась. 
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СМАОЕ 


485. ј-т еше Спайе егуеіѕеп (или ремаһгеп) оказать милость кому-л. 
486. Бе! /-т іп Спайе ѕќеһеп быть в милости у кого-л. 

487. ги Спадеп Коттей попасть в милость. 

488. ѕісһ 2и Спадеп етрѓеШеп уст. засвидетельствовать своё почтение. 


489. уоп Соєќеѕ Спадеп божьей милостью (обыкн. употр. в оборотах как 


напр.: сіп Ожющег уоп Сойеѕ Спадеп). 


490. Һаер 2и Спайеп уст. не во гнев будь сказано; 


Еџег ЕхғеПеп2 — дааѕ Кіпа 151 деѕ 
Узегз АЦей — НаКеп ги Спадеп — Мег 
даѕ Кіпа еше Маӣһге ѕсһіі, зс Ша? деп 
Уз{ег апѕ Орг, ипд Обе! ит ОБТ — 
раз іѕі 50 Тах Бе! ипѕ — НаКеп 21 Спадеп 
(Е. $сАШег, «Кабаіе ипа Глебе»). 


СМАОЕМВВОТ 


Ваше превосходительство! Дитя, не 
во гнев вам будь сказано, плоть от 
плоти отца своего. Кто обзывает дочь 
продажной тварью, тот даёт оплеуху 
отцу, но пощёчина — за пощёчину... 
Такая уж у нас такса, — уж не 
прогневайтесь. 


491. 42$ СпайепЬгоќ Бе! /-т еѕѕеп жить на содержании у своих хозяев 
(о старых нетрудоспособных слугах; тж. перен.). 


СМАОЕМЗТОВ 


492. ј-т деп СпайепѕіоВ гебеп добить, прикончить кого-л., чтобы 


избавить его от мучений; 


Рег Јарег раб дет уегуипаеѓеп Нігѕсһ 
деп СпайепѕіоВ. 


сор 


Охотник прикончил рапеного оле- 
ня. 


493. Со ипа Зее ѕріппеп жить в роскоши. 
494. аи (или уоп) Со] еѕѕеп есть на золоте; перен. жить в роскоши. 


495. ет. ши Со аибмерел ценить что-л. на вес золота; 


Еѕ іѕі шс Со!4 аџиѓгиміереп. 


Этому цены нет. 


496. еѕ 15 пісћ аеѕ Сой, ма$ 21Ап274 посл. не всё то золото, что блестит. 
497. ѕсШесһќеѕ Со неЬќ деп Ргорегѕќеіп піс посл. = темное дело света 


боится. 


СОІрЕМ 


адоідеп 1) 


498. діе роепе Вере мат. тройное правило (способ нахождения к трём 


данным четвёртого пропорционального). 


499. дег го4епе Ѕсһпіі иск. золотое сечение (деление отрезка на две 
части, из которых одна относится к другой, как весь отрезок к первой) [лат. 


ѕесіїо аигеа]. 


500. @е во4епе Мше (тж. ег го4епе Мше ме?) золотая середина 
[лат. аигеа тейіосгіќаѕ — изречение римского поэта Горация]. 


доаеп 2) 


501. ј-т ройепе Вегре уегѕргесһеп сулить золотые горы кому-л. 


5 


— 255 — 


502. /-т ро4епе ВгисКеп Ъацеп облегчить кому-л. путь к отступлению; 


см. тж. В-757. 


503. да$ гоепе Ка апрееп см. К-15. 


СОБО$СНМЕО 


504. аепкеп ме Соійѕсһтіедѕ Запге эвф. иметь желание послать 


кого-л. куда-нибудь подальше, 
СОЕОМААСЕ 


505. еѓу. ач Фе Со9мааре Іереп тщательно, скрупулёзно взвешивать 


что-л.; 


...Ме Теме Мет, ті депеп міг 
срепшей Отргапё һабеп тост, ѕіпа $0 
020121 ип 1ереп аЦез аш діе Со@мааре... 
(ТА. Еотапе, «Рег ест»). 


СО$ЗЕ 


...люди, с которыми нам здесь 
приходится поддерживать отношения, 
очень придирчивы: они скрупулёзно 
взвешивают каждое слово, каждый по- 
ступок. 


506. /-п ацѕ дег Соѕѕе аиЙееп разг. помочь кому-л. выбраться из грязи, 


из нищеты. 


507. ј-п ёигсһ іе Соѕѕе денеп втаптывать в грязь кого-л. 
508. ѕісһ іп дег Соѕѕе теп сидеть в грязи, находить своё благопо- 


лучие в грязи. 
аотт 


Соб 1) 


509. Бе Соё ѕсһтбгеп божиться, клясться. 


510. дет береп Сой деп Тар (или іе Тарс) (ађ)ѕеШеп разг. слоняться 
без дела, лодырничать; = бить баклуши. 


511. деп (іеБеп) Сой еіпеп риќеп Мапи ѕЅеіп Іаѕѕеп жить беспечно, ни 
о чём не беспокоиться; см. тж. М-78. 


512. 4еп Цефеп Соё маќеп Іаѕѕеп ирон. пустить какое-л. дело на 


самотек. 


513. аи 15 мо рап уоп Соб уепаѕѕеп! ты, видно, совсем одурел! 
514. ае Таре, йіе Соб мегдеп 1аВЁ шутл. каждый божий день. 
515. а5 Со деп Ѕсһайдеп Беѕаһ шутл. после всего этого; после того, 


как всё это произошло. 


516. Сой Бабе Шип зейо! рел. царство ему небеснос! 


517. 1еъеп ще (дег бере) Соќё іп Егапкгеісһ вести беззаботную шумную 
жизнь; = кататься как сыр в масле, жить припеваючи [букв. жить как 


господь бог во Франции]. 


Үе тап ип Нипше 1еЫ, Мадате, 
Коппеп Зе ѕісһ мо Ш уогѕіе11сп... роп 
атоіѕіей тап ѕісһ рапх зирего... тап еы 
іп Іашегілѕі опа Раб, ѕотесћ ме Со 
іп ЕгапКкгеісћ (Н. Нете, «Іаееп ойег Ӣаѕ 
Висћ Ге Сгапд»). 


Как живут в раю, вы можете себе 
представить, тадате... Там забавля- 
ются самым великолепным 
образом,... там живут среди сплош- 
ной радости и веселья, как господь 
бог во Франции. 
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518. ме Шп Соб резсваЙеп һа шутл. голый, в чём мать родила, в 
костюме Адама (обыкн. употр. с глаголами: даѕіеһеп, егзспешеп). 


519. уегігаџеќ Сой, досћ һаіќеѓ епег Ршуег ігосКеп посл. на бога надейся, 
а сам не плошай. 
Сок 2) 
520. Сойеѕ Уом уот Гапёе ирон. деревенский священник. 
521. Кесһќ уоп Собеѕ Спайеп уст. божественное право (архаическая 
формула монархической власти). 
Соб 3) 
522. ргоВег Соё! ах, господи! боже мой! 
523. огур Со! здравствуйте! 
524. 1еідег Соќеѕ! к сожалению! 
525. Соб 5е ОапК! слава богу! 
526. ба Сой ѕеј уог! боже упаси! не дай бог! 
527. Сон БеюШеп! прощайте! 
528. Соќ Бенще (или беуаћге)! боже упаси! сохрани бог! 
529. Со ефагп` боже упаси; 
Ѕо еіп Сезсиге, даВ Сон ефапт. Такой крик, что боже упаси. 


530. $0 жаһг иг Соё ҺеМе! клянусь честью! 

531. Сбой зе! бог знает! 

532. Сов зег5 реіготте ип@ гереп! шутл. слава богу! 

533. ит Соќќеѕ уШеп! (тж. Мапп Сойс$!) боже мой! какой ужас! 
534. ша Сойез Шеп! ради бога!; 


Тип $1е даѕ іт Сойеѕ МШеп піс! Ради бога, не делайте этого! 


Сов 4): Сон ипд аіе Мек 


535. Фа үер Сов илд Фе Ме это все знают. 
536. уоп Соб ирд дег Ме пісһќѕ уіѕѕеп ничего не понимать, ни в чём 
не разбираться. 


СОТТЕВ 

537. ѕісһ йеп4епт СоЦеги 2имепдее поклоняться чужим богам. 

538. еіп ВИ@ (или Ѕсһаџѕріе1) бг Сӧбег! шутл. зрелище для богов, 
великолепное зрелище. 

539. 4а$ үіѕѕеп йе Сӧќёќег! откуда мне знать это! 


СОТТЕЗЕОНМ 
540. ит еіпеп СоќеѕІоћп агђеіќеп ирон. работать даром [ср. бог подаст]. 


СОТТІОЅЕ 

541. @е Сооѕеп Бекоттеп @е М№еіғре (или йеп Кеѕі) шутл. остаток 
безбожникам (говорят, выливая из бутылки остаток вина кому-л. в рюмку). 
СОТ2ЕМОЕМ$Т 


542. Сомепфет$ ши /-т (или е.) тефеп ирон. создавать себе кумира, 
делать идола из кого-л., чего-л. 
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СВАВ Сгаь 1) 


543. ѕісһ ѕеЬ5( ѕеіп Стаб ггафеп (или зсШац Е) рыть самому себе 
могилу. 

544. ег мшгае ѕісһ па Сгађе итздгевеп, мепп ег даВ ире он бы в гробу 
перевернулся, если бы узнал об этом. 

545. -п 1$ Сгађ Бгшееп свести в могилу, вогнать в гроб кого-л. 

546. ј-т іпѕ СгаЪ Вешеп разг. отправить на тот свет кого-л. 

547. 1$ Сгар зе1теп ритор. сойти в могилу, умереть. 

548. ј-п тм Стађе сејеіќеп ритор. отдавать кому-л. последний долг. 

549. ј-п (или сіу.) хм Сгађе ітареп а) хоронить кого-л.; Б) перен. 
похоронить, предать забвению что-л. 


СВАВЕМ 


550. посһ пісһе йрег беп Сгађеп ѕеіп нс преодолеть ещё всех 
трудностей. 

551. Ме пісһё еһег, 215 5 ди ірег беп Сгађеп №15 лосл. не говори 
«гоп», пока не перескочишь. 
СВАМТ 

552. аи Сбгалі фереп натолкнуться на непреодолимое препятствие; = 
обломать себе зубы (на каком-л. деле). 


СВА$ 


553. масһѕел те 4а$ Сгаѕ іт Міпќег ирон. не расти, не развиваться 
[букв. расти, как трава зимой]. 


554. 1п5 Сгаѕ БеВеп фам. отправиться на тот свет; = сыграть в ящик; 
Ѕіе ѕіпа еи. Оаз Егашеіп Капп једеп Ну и хороши же вы. Девица каждый 
Тар іпѕ Сгаѕ реіреп, ипа 4а$ пслпеп 56 день может испустить дух, и вы назы- 
1Шіедегисһкен! (ТА. Малл, «Оег ваете это распущенностью! 
ГаиБегБегр»). 
555. ищег дет Сгаѕе йереп покоиться в могиле. 


556. багіБег 156 Сгаѕ ремасһѕеп это давно быльём поросло, об этом 
давно позабыли; 


Ег 1% абет Іапре һег опа Сгаѕ 15 Было и прошло и быльём поросло. 
дагірег ремасһѕед — (Гитегтапп, 
«Миіпсћћаиѕеп»). 


557. іпдеѕѕеп даѕ Сгаѕ масһѕё, уегһипрегі дег Саш лосл. пока трава 
вырастет, лошадь сдохнет [ср. пока солнце взойдет, роса очи высст|. 
СВАО 


558. ргаџе Уогхей поэт. седая старина (обыкн. в обороте: іп вгаџег 
Уог2ен). 


559. деп ғгаиеп Воск аплећһеп пойти в солдаты. 
560. ргаи іп 2гаи в мрачных тонах (обыкн. употр. с глаг. таеп); 


Ю1еѕег аіске Тииеспкий Беицеще ае Этому толстому наёмному писаке 
1 аре ргаи іп ргаџ (В гедеї). положение представлялось в самом 
мрачном свете. 


9 Зак. 1545 
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СВАЧРЕ | 
561. гтоВе Сгаиреп іт Кор һађеп ирон. носиться с грандиозными 
планами, затевать нечто грандиозное; см. тж. В-132. 
СВАЯЕ 
_ 562. фе Сгадеп һаһеп пісһ ап ѕеіпег УМере реѕќапдеп эвф. про него 


нельзя сказать, что он красив [букв. грации не стояли возле его колы- 
бели]. 


СВЕШЕЕМ 
563. хит СтеНеп паћһе очень близко; = рукой подать; 
Піе мипаегзсИбпеп, Мацеп ІосКкепӣел До этих прекрасных, голубых маня- 


Вегре... рІеісһѕат хиш Сгеіѓеп щих гор... кажется, рукой подать... 
паһе... (А. 51//ег, «Више З4ете»). 


СНЕЦЕ! 


564. Сгеие бег Уегүіѕќџпр мерзость запустения [библ.]. 
СВ!В$, СВІЕВЅ см. Огірѕ2, 
СНЕЕ 


565. етеп риќеп (тж. рІйсКІісһеп и т. п.) Сий ша сделать удачный 
выбор; употребить ловкий прибм; 


Ми аісѕет СейШЕп һа сг степ рщеп Он удачно выбрал себе помощника. 
Сий реѓап. 
566. еіпеп Сгії ёип їл су. запустить руки куда-л. (с целью кражи). 
567. Сте ипа Кле уловки, ухищрения; 


От зет 741 20 еггеісһеп, ребгаис Чтобы достичь своей цели, он 
ег аПепісі Спийе опа Кпіќе. прибегает ко всяческим уловкам. 
САІШЕ 

568. СгШеп іт Корѓ һађеп иметь причуды, быть чудаковатым, 
странным. 


569. СтШеп Ѓапреп капризничать, упрямо настаивать на своём. 


570. еірепе СгШеп іђег еѓу. ѓапреп уст. иметь своё особое мнение о 
чём-л., иметь свои собственные соображения относительно чего-л.; 


эсцает іс КІорѕќіоскѕ АБпапатя С тех пор, как я прочитал статью 
веіеѕеп, пабе ісһ 2ап2 еіғепе СтШеп бег Клопштока, у мепя возникли особые 
Фе Ргоѕойіс реЃапреп (Геѕѕілр). соображения относительно просодии. 


571. ј-т діе СгШеп уегігеђеп отучить кого-л. от капризов. 
СВІМАЅ5Е 


572. Сгипа$$еп ѕсһпеійеп (или тасһеп) делать гримасы, корчить рожи. 
СВІРЅ! 
573. пісһё ме Сгірѕ іт Кор! һађеп не блистать умом. 
СВІРЅ2 


574. ј-п ђеіт Сгірѕ пеһтеп ({аѕѕеп или раскеп) прост. схватить за 
шиворот, задержать кого-л.; 
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с һабеп деп ЮіеБ р/еісһ Бейт Спр$ Вора тотчас же схватили за шиворот. 
вераскі. 
СВОВ 
575. ет. аи$ дет егођеп (или ргобѕќеп) афецеп выделывать что-л. из 
с ырья. 
ОЯӦВЅТЕ 
576. ацѕ Фет Сгорѕќеп (һе)гацѕ ѕеіп выйти из затруднений на ближай- 
ший период; избежать ближайшей опасности; 
Мелп јеігі бе 1 іеѕе] сы Ван, маѕ ѕіе Если Лизель будет молчать, — ая 
еѕиітит бш аиѕ Апрѕї г ип, Біѕ аи г уверен, что будет, так как она боится 


(1езе Масһі аи$ дет Сгӧђѕќеп гаи$ за нас, — ты, по крайней мере, на эту 
(А. Ѕерћегѕ, «аз ѕіеБіе Ктеи2»). ночь избегнешь опасности. 


СВОЕ 
577. ешеп Стой гереп /-п ћереп затаить злобу против кого-л. 
СВОЗСНЕМ 


578. Кеіпеп Сгоѕсһеп жег ѕеіп не стоить ни гроша, ничего не стоить, 
никуда не годиться. 

579. ешеп ѕсһӧпеп Сгоѕсһеп (тж. еіпеп һ0Ыѕсһеп Отгоѕсһеп Се9) 
үегдіепеп прост. заработать кругленькую сумму; зашибить деныу. 

580. Бе Сгоѕсһеп 5ет разг. быть при деньгах. 

581. піс гесвЕё Беі Сгоѕсһеп ѕеіп ирон. быть не в своём уме. 

582. сг Сгоѕсһеп Бгіпеё деп Таег лосл. = копейка рубль бережёт. 

583. мег деп Сгоѕсһеп пісһё еһгі, 15 беп Таісг піс меге посл. = грош 
не бересжешь — рубля не соберёшь. 


СВОВ гор 1) 


584. 4а$ гтоВе М№аѕѕег Атлантический оксан (обыкн. употр. в обороте: 
Обегз ггоВе Маѕѕег Ѓаһгеп). 


585. егор ип@ Ьгей фазевеп (или даһереп) занимать много места, 
бросаться в глаза своими большими размерами; 


«Ніег Даг пісһ регамс Е ууег4еп» В нсряшливых погребках со стен 
ѕќард ргорВ опа Бгеі іп деп ѕаіоррѕісп кричали огромные надписи: «Здесь 
КеЙепосвеги ап дег Мапа (Сакау). курить воспрещается». 

гор 2) 


586. ј-п егор апѕеһеп (апЪсКеп или апѕсһацеп) удивлённо 
(по)смотреть на кого-л.; 


Ісһ 1аѕѕе уог ОБетггаѕсһипр деп От неожиданности я роняю кофей- 
КаѓееІо еї] ҒаПеп, ѕеһе беійс ргоВ аа ную ложечку и с удивлением смотрю 
(Ј. Реѓегѕеп, «Гпѕеге 51гаВе»). на обоих. 

гор 3) 


587. аисһ ртоВе Теше ѓеМеп посл. и великим людям свойственны 
ошибки. 
дгоВ 4): іт агођеп 
588. ша ргоВеп ип рапхеп в общем и целом, в основном. 


9* 
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589. ип ргоВеп (ип@ іт Кеіпеп) оптом (и в розницу) (обыкн. употр. с 
глаголами: Вапаеш, ешКащЕеп, усгкаџѓеп). 

590. её». ип эгоВеп Бегефеп делать что-л. в больших масштабах, не 
размениваться на мелочи. 


СВОВЕ СгоВе 1) 
591. уоп Юетеп аш да$ СгоВе ѕсШіеђеп по малому судить о многом. 
592. ім СгоВеп ме ип Юешеп в великом и малом, во всём (обыкн. 

употр. в обороте: іт ОтоВеп уе іт Кісілер Мец 5е11). 

593. еіп Ги? 15$ СгоВе нечто большое, великое (что присуще чему-л.; 
обыкн. с глаг. Вафеп). 
594. еж. ш$ СгоВе тефеп преувсличивать что-л. 


ОгоВе 2) 
595. деп Сгођеп ѕріеіеп разыгрывать из себя важного барина. 
своВмот 
596. СгоВтиќ еп проявлять великодушие. 
СВОВУАТЕВ 


597. 25 ег СгоВумег Фе Сгортийег пат шутл. во время бно, 
давным-давно; = при царе Горохе. 
САОВЕ 

598. /-п іп де Сгще Бгіпғеп свести в могилу кого-л.; 


Да зе, сиге Метѓоірипреп Пабеп іс Вот видите, ваши преслелования 
іп Че Сгиђе ређгасћ! (7л. Малл, свели её в могилу. 
«ВиаадепЬ гоокѕ»). 


599. жег апдегп еіпе Сгиђе егар, {116 $е 5 һіпеіп посл. нс рой другому 
яму — сам в неё попадешь. 


свом! гіп 1) 
600. дег ргіпе Аири$ё (тж. іс ргіпе Мпа) эвф. разг. полицейский 
автомобиль для арестованных [ср. чёрный ворон]. 
601. дег эзгипе Вше (тж. Коте) валет (король) пик. 
602. 4а$ Сгіпе СембЪе Зелёная кладовая (название Дрезденского музея 
художественной промышленности). 
603. 4а$ Сгіпе Нег2 РеиіѕсШалбѕ Зелёное сердце Германии (название 
Тюрингии). 
604. іе Сгіпе Табе! Зеленый остров (название Ирландии). 
дгип 2) 
605. /-т пісћ гіп ѕеіп не благоволить к кому-л., недолюбливать, не 
взлюбить кого-л., не питать симпатии к кому-л.; 
„штп НіттеіѕуШеп, Негг Вгийег, ...Ради бога, не так громко, брат! У 
піск ѕо Іаи! Ег һа 0бегаћ ѕеіпе Ѕріопе, него всюду свои шпионы, и нас он без 
упа ип 15 сг оћпедіеѕ пісћќ ртіп (Наи/). того недолюбливает. 


606. ѕісһ ртіп тасһеп уст. слишком много брать на себя; слишком 
много позволять себе (теперь только в пословице; эст св егип тасһ, деп 
Ғгеѕѕеп іс 41ереп). 
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агип 3) 

607. ј-п етіп ипа Ыаи ѕсШареп избить кого-л. до полусмерти. 
608. еѕ мша ши: егіп ипа Шао уог дер Ацрепу меня в глазах помутилось. 
609. ѕ1сһ ртіп ип@ ге № аггет злиться, беситься, приходить в ярость; 
...діе ...Мілсһепег Маг... ӣгрегіеп ...мюнхенские художники... пришли 
Вісь ргіп опа ге] убег асп в ярость ввиду такого неожиданного 


аһ аџѓегіаисмеп КопКиггепѓеп появления конкурента. 
(1. РеисШиапвег, «Етјоір»). 


610. ртип ипд сер жегбеп позеленеть (от злости, зависти и т. п.). 
свом? 


611. еі Мибег Стил ѕсШаѓеп разг. спать на воздухе среди зелени. 
612. шз Сгіпе рећеп делать прогулку за город. 
613. еше Еа іпѕ Сгіле экскурсия за город. 


СУМО Сгипа 1) 


614. етег басйе аш беп Сгипд Коттеп (тж. реһсп, ѕеһеп и т. п.) 
добраться до сути какого-л. дела; вникнуть в суть какого-л. дела; 


..лпа ит дег Ѕасће аш деп Сгшм 21 ...и чтобы дознаться, в чём суть дела, 
Кот теп, ріпр ісһћ р1еісһ пасћһ я отправился в Альтону... 
АЦопа... (Н. Неіле, Вгіеје). | 


Оп, теіп рист Епре! ѕргісћм ацѕ Еосћ! Ах, м и 29: ТЫ а ты 
Рави. Гоп... Шт @птрей аиб беп Сгипа Тами вашими. 110 продолжаите... ВЫ 
(Е. ЅсАШег, «Мапа 5шап»). а в е 


615. ім Сгилде ғепоттеп в сущности, по существу; 
Іт Сгопйе рспоттеп, ћаќ ег гес. | В сущности, он прав. 


616. уоп Сгип@ ацѕ а) коренным образом; 


ЮОаѕ Висһ тоВ уоп Сгипа аи$ Книга должна быть коренным 
мтреагђейеї усгасп. образом переработана. 


Б) в корне; 
Лаз 15ё уоп Стипа аиѕ сп. Это в корне неверно. 


Огипа 2) 
617. Кеіпеп Сгипа шиег деп Е0Веп һађеп нс иметь почвы под ногами. 


618. Сгипӣ ип@ Водер земля, земельное владснис; 


ЮОіе МШопептаѕѕе дег Вачегп, 4. һ. Миллионы крестьян, т. е. громадное 
Че ртоВе Мештей дег ВеубіКкегипр, зай большинство населения, увидело с 
уоп пип аб асп Сагащеп Шгез ВезИ2е$ этих пор гаранта его прав на землю. 
ип Сгипё шд Войер. 

619. ѕісһ іп Сгипа ипд Войеп ѕсһітеп быть готовым провалиться 
сквозь землю от стыда. 


620. еѓю. ш Сгипӣ ип Водеп ѕќатрѓеп сровнять с землёй что-л., камня 
на камне не оставить от чего-л. 
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621. ет 5с {у т деп Сгип@ ђоһгеп пустить ко дну, потопить судно. 


СВОМОЕ!$ 


622. дег Агѕсһ реһё Шш ті Сгипде груб. его несёт от страха, у него 
медвежья болезнь [6 литературном языке вместо слишком грубого Атѕсһ 
обыкн. употр. его эвфемистический вариант, напр.’ Опа 4ег зре Фе 
їгаџгірѕіс Ко|с, дет діс Ваѕіѕ ти Сгипаеїѕ егвер+. «Оег еггаііѕсће Віоск»]; 


Іп КоЙапа ребе діс Ѕасһе Гатоѕ. Еѕ 
уіга Ча тес Бба!а гит Юарреп Коттеп. 
Опа мепп аз реѕсһісһ, дапп рев деп 
згоВеп Неггеп уот Пешіѕсһеп Кеісһ 
ѕоѓогі дег АПегиеце$%&е гепіпегуеіѕ ши 
Сгип4е!$, ааѕ мата аег пасһѕіѓе 
\У!еп4дерипКЕ ег Ме реѕсһісһќе 
(Е. Епреіѕ, Вгіе ап Ј. РЕ. Вескег, 
19.12.1879). 


САОвВ 


В России дела идут блестяще. Раз- 
вязка там уже совсем близка. А когда 
она наступит, то у господ Германской 
империи сразу начнётся медвежья 60- 
лезнь. Это будет следующим по- 
воротным пунктом мировой истории. 


623. ј-т етеп СгиВ БеѕќеПеп передать привет кому-л. 


СВОВЕМ 


624. ди Каппѕё пысВ ргіђеп ирон. мне до тебя дела нет, 


САОВЕОВ 


625. (МоВ) аш дет Сгиб(оВе ті /-т ѕќеһеп имсть с кем-л. (лишь) 


шапочнос знакомство. 
СВОТ2Е 


626. Сгае ім Кор? һађеп прост. быть умным, смышлёным, иметь 


смекалку; 


Ег 1% сіп есщег дӢеџѕсһег Мапп уот 
Ѕсһеіќеї 615 лиг ЗоШе ипа ает Сгаше іт 
Кор! ћаќ, уаз тап Бекаппіісһ пісі уоп 
асп ипзет ЕдеПещеп... беһаџрісп Капп 
(Е. 5ріеіһареп, «5иЯ»). 


СОМ5Т 


Он истинный немец, немец с голо- 
вы до пят, и нс лишён смекалки, чего, 
как известно, нельзя сказать обо всех 
наших дворянах. 


Сип 1) 


627. ј-т ете Силѕё егүеіѕеп оказать любезность, сделать одолжение 


кому-л. 


628. іп Сипѕі Бе! /-т $феНеп (тж. ј-ѕ Сипѕ рспісВеп) быть в фаворе, в 
милости у кого-л.; пользоваться чьей-л. симпатией, чьим-л. 


расположением, покровительством; 


..аепп сгуіепѕ уеВ ісһ, ЧаВ ісһ Бе 
пеп посһ іп ргоВег Сипѕі ѕЅќеће... 
(Н. Неіпе, Впіеје). 


..потому что, во-первых, я знаю, 
что я всё ещё пребываю у вас в боль- 
шом фаворе... 


629. ѕісһ іп /-$ Сипѕ еіпѕсһћеісһеп (тж. ѕісһ ј-ѕ Сип5ё егѕсШеісһеп) 
действуя хитростью, добиться чьего-л. покровительства; втерсться в 


доверие к кому-л. 
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Сип$ 2) 
630. ј-т та Сипѕќеп рисһеп ком. заносить на чей-л. кредит. . 


СУВСЕЬ Сигае! 1) 


631. ѕісһ (2) Фе Сигре зспишегеп (или ѕрШеп) прост. промочить горло, 
пропустить стаканчик. 

632. ј-т йе Ситре! 205сһпігеп перен. (экономически) задушить кого-л. 

633. ј-п аю (или Бе!) дег Сигре ѓаѕѕеп взять кого-л. за Горло; перен. 
угрожать чьсму-л. существованию. 

634. догсһ іе Сигре! јағреп пропить (состояние, деньги и т. п.). 


Сигае! 2): Че ипгесче Сигдеі 


635. еѓю. їп @е ипгесһќе Сигге Бекоттеп поперхнуться, подавиться 
чем-л. 
636. іп іе ипгесШе Сигое! Коттеп попасть не в то горло. 


СУВКЕ 
637. ѕісһ еіпе (ргође) СшКе һегаиѕпеһтеп обнаглеть. 


СУВКЕМНАМОЕЕ 

638. да һӧгі сг СигКепваюде! аий это уже черссчур! это уж слишком! 
СУВКЕМЗАТАТ 

639. маѕ уесгуфей дег Вацег уот Сигкепѕаіаќ! да что вы в этом 
понимасте!; = он разбирастся в этом как свинья в апельсинах. 
СОАТЕ 

640. ј-т деп Сиг« 165еп лишить невинности, девственности кого-л. 


641. деп Сима спгег тасћеп (или ѕсһпаПеп) затянуть (по)туже пояс, 
голодать. 


СОТ ачї 1) 
642. рш ѕеіп быть кредитоспособным; 
...сгкипііреп 51е ѕ1сһ абсг пос сіпта! ..одиако наведите у нашего банкира 


Бе! ипѕегет Валкіег, об Че Кепе аис справку, насколько эти молодчики 
ри $14... (С. И/еегіћ, «Нитогіѕііѕсће кредитоспособны. 


$Кіггеп»). 
643. риё йг еги. зеш ручаться за что-л.; 
Баг ааѕ дег М. рерсБспе Сеја Ып ісћ За деньги, переданные Н., я также 
аосћ ри. ручаюсь. 


644. ј-т иќ ѕеіп (или усгӣӢеп) хорошо относиться к кому-л., любить 
кого-Л.; 
Ісћ Ып й Ѕег ри, аске деп (арГегсп Я питаю большую симпатию к нему, 
Мапп (КІілрег). уважаю этого смелого человека. 


645. ею. еи зет Іаѕѕеп довольствоваться чем-л.; примириться с 
чем-л. 

646. еѕ риё тії /-п теіпеп хорошо относиться к кому-л., желать добра 
кому-л.; 


г 
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О Кош»! Ісһ шеше еѕ ғи ши іг 

ипа мі еіпеп Вар Чт реБеп: 

@1е {юеп ЮРісһег усгейге ѕіе пиг, 

осн ѕсһћопе, діс аа 1еБеп (Н. Неіле, 
«РеиіѕсМапа. Еіп М/іпіегпагсћеп»). 


О король, я желаю тебе добра, 
Послушай благого совета! 

Как хочешь мёртвых поэтов чти, 
Но щади живого поэта. 


647. ТаВ тап гиё ѕеіп! ничего! пустяки! 
648. жег риё 5124, гисКе пісһће посл. от добра добра не ищут. 


9щ 2) 


649. риё ип@ регп(е) а) без всякого труда, совершенно свободно; 


Ег Ваце ри ипа регп(с) даѕ Ооррейе 
]е1${еп Коппеп. 


Б) добрых, целых; 


Оег Когь мор рш ипа зегп(е) еіпеп 
БаБеп 4епіпег. 

Вгіпрі тап Ѕааітіеїе, Вееис ти? 
ипа Ргоргатте іп Абхир, 50 Біебеп еш 
ип регп ідиѕепа Магк пецо (ГА. Малл, 
«И/ипаегкіпа»). 


650. 50 ғи ше... всё равно, что... 


Мазсшеп \мегаеп ]с124 50 еи же раг 
Кеіпе ретасһї опа ѕсеһг у!1е] уепапрі 
(Е. Елреіѕ, Впе/ ап Маг, 2.3.1852). 


Нопӣесп Рот ѕіпа 30 ри ме еше 
Мак. 


ег Ргогер 151 80 Ш уе ремоппеп. 


Он мог бы без всякого труда сделать 
вдвое больше. 


Корзина весила добрых полтора пу- 
да. 

Если вычесть наём зала, освещение 
да программы, всё же останется целых 
тысяча марок. 


‚ ПОЧТИ; 


Машины теперь почти не изготов- 
ляются, но требуются в очень большом 
количестве. 


Сто пфеннигов равняются одной 
марке. 


Этот процесс можно считать почти 
выигранным. 


651. $0 риё ме пісһќѕ почти (что) ничего. 
652. 50 риё ме ѕісһег в этом можно не сомневаться. 


сот! 


653. деѕ Сшеп химе ип а) перестараться, переборщить; 6) хлебнуть 


лишнего, перспить; 
АБ діс СеѕеИѕсһай іп ас беіе Ілі 
Кат, тетке $ јсасг, даВ тап г дісѕеп 


Абспа деѕ Сшеп тие] репоѕѕсп һаке 
(Соеве). 


Когда гости вышли на свежий воз- 


дух, то почти каждый из них почувст- 


вовал, что он в этот вечер хлебнул 
лишнего. 


654. ]еп5е 5 уоп Сиќ ип Вбӧѕе по ту сторону добра и зла. 
655. еһег $с ВА тап да Сше пісі 21$ 01 тап еѕ уегіог посл. что имеем, 


не храним, потерявши, плачем. 
сот? 


% 


656. ѕеіп Сиё ирд Віші еілѕеізеп (тж. Ош ира Віш (апибдорЕгп) 


(по)жертвовать решительно всем. 


657. ипгесһ Си рейеіћ (е) пісһё лосл. чужое добро впрок не идёт. 


СУТАСНТЕМ 


658. ѕеіп Сиќасһќеп ађререп производить экспертизу, дать своё за- 


ключение. 
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659. еіп Сиќасһќеп еіпһоіеп запросить заключение по какому-л. 
попросу. 


ООТСНЕМ, ОТЕ 


660. ѕісһ (2) ет Сіќсһеп (или еше Сис) вт ублажать себя. 
661. іп аПег Сіќе по-хорошему, добром. 
662. ди теіпе Сше! боже мой! батюшки мои! 


вотисн 
663. ѕісһ 2ШИсЬ вп (ап 20) а) лакомиться чем-л., смаковать что-л.; 
Ми|ег... репе Бе! дет Седапкел, діс Мюллер... рассвирепсл при мысли о 


Огпліетздатеп даһеіт Кбпиеп ѕісһ ап том, что офицерские жёны в тылу, 
Пети уоп ипзегеп Машет абрезрацеп может быть, лакомятся за счёт пашего 
Гтоѕѕеп Рас Шо, іп сіпе таВюзе Ми солдатского брюха. 

(М. Магсрийха, « Меіпе Јирепа»). 


р) отдыхать, наслаждаться, веселиться; 


Сей еіпегуоп ецсй, $теи` с; іп Сепиа Эй! кто-нибудь там! Дай знать всей 
и$, ісһ $е1 Һеиегп Нитогѕ, тап Кӧппе Генуе, что я сегодня весел! Пусть 
міс РЕВ шр (Р. слег, « Еіеѕсо»). радуются вместе со мной! 
СОТЅАСЕМ 


664. мег гриба? тиВ 2аШеп лосл. кто берёт на себя ответственность, 
тот и расплачивается; = назвался груздем — полезай в кузов. 


Н 


НААВ Нааг 1) 
1. /-т Кеш Нааг Кгиттеп и пальцем не тронуть кого-л.; 
Кеш Нааг да! тап Ши Кгаштеп. Ег Никто не посмеет и пальцем 


151 15сһесһоѕіомаКкіѕсһег З1аа(зБйтРег тронуть сго. Он чехословацкий. 
(Е. Е. Кіѕсћ, «Гапаипе т Аиѕігаііеп»). гражданин. 


2. Кеш риќеѕ (или Не|!е$) Нааг (ап) /-т Іаѕѕеп немилосердно 
раскритиковать кого-л.; живого места не оставить на ком-л.; = 
разобрать кого-л. по косточкам; 

Оіе Кадакиеп И шрерсп Йпреп пил ап, Напротив, радикалы начали напа- 
оПепШюН ререп тісһ 105202ісһеп, — дать на меня гласно, — ... они живого 


...31е НеВеп Кеіп гшШе$ Нааг ап шг места на мне не оставили. 
(ГГ. Нете, «Гиат8 Вӧте»). 


3. Кеш Нааг уор /-т һаБеп быть ничуть не похожим на кого-л.; 


Ег Ва! Кеш Нааг уоп зетет Ужмег. У него нет ни малеишего сходства с 
ОТЦОМ. 


4. аш еіп Нааг чуть нс..., едва не... 
5. ј-т аш еіп Нааг (или ао Нааг) #еісһеп (или авацсН ѕеһеп) быть 
похожим как две капли воды на кого-л.; 
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Еіп апаетег Кей, дег Шт [Нігѕсһ] аш Другой парень, похожий на него 
Нааг аВойен ѕіеһ, уаг аисб Шег ипа [Гирша] как две капли воды, был тоже 
тасһіе тісһ ғџегѕі ите (Е. Епве!5, ВпеГ здесь и вначале сбил меня с толку. 
ап Магх, 12.11.1852). 


6. (615) аи Нааг репаи в точности, точь-в-точь, до мельчайших 
подробностей; 


Ег мире аиб Нааг репаи, маѕ дег Кей Он до мельчайших подробностей 
дасе (Г. ҒеисАГюапрег, «Етјоір»). угадывал всё, о чем думает этот чело- 
век. 


7. ит Кеш Нааг (тж. пс ит сіп Нааг) ни на волос, ничуть, ни на 
йоту; 
Ег міс піс ит еіп Нааг. Он не уступил ни на йоту. 


8. еѕ ее пиг еіп Нааг не хватало самого пустяка, самого малого. 

9. Нааге Іаѕѕеп тіѕѕеп потерпеть ущерб, оказаться в убытке, попла- 
ТИТЬСЯ. 

10. Нааге ѕраќеп копаться в мелочах; придираться к мелочам; 
проявлять мелочность [букв. расщеплять волосы]. 


11. Нааге аи деп 24һлеп һађеп быть зубастым; быть бойким на язык; 


...4апп Кеппеп Ѕіе аіе Тши сре. Оаз ..значит, вы Тутти не знаете. Это 
181 аосһ сіп Ме. .! Юіе Ба! Нааге аш деп баба, доложу я вам! Уж и остра она на 
Г. а№теп... (Н. ЕаПада, «Јеаег 5ігы г язык... 
5ісћ аЙет»). 

12. ясв (Г) Кеше тгапеп Нааге Шег её». жасһѕеп Іаѕѕеп нимало не 
беспокоиться о чём-л., не принимать чего-л. близко к сердцу, беспечно 
относиться к чему-л.; 


ОЪсг је Ѕісһетћеі апагег еше, аисћ Одо фон Брентен никогда не прояв- 
у\епп ѕіе сте Ктопе ац аст Корѓігиреп, лял особого беспокойства о безопас- 
ћаке ѕісћ Одо уоп Вгепісп посћ пістаіѕ ности других людей, даже если они и 
хгаце Нааге масћѕеп 1аѕѕеп носили корону на голове. 

(Е. 5ріеіћағеп, <«$иѕі»). 


13. ѕісћ (2) йе Нааге аиѕгаџѓеп рвать на себе волосы. 
14. ј-п ап деп Наагеп Һељђеілісһеп притащить силой кого-л.; 


Ріе Виддепьгоок$ һабеп асп Аќеп ап Будденброки, по-видимому, силой 
деп Наагеп һегђеіреғореп... Опа іп дег затащили старика... И действительно, 
Та: сѕ 151 еіп КІеіпег Ѕігеісһ, еіпе его появлсние было результатом ма- 
КІеіпе Шуе... (ТА. Малл, ленькой проделки, маленькой хитро- 
«Виайаепр оќ»). сти. 


15. ею. ап (или Бе!) беп Наагеп һегреідіећһеп за волосы притянуть; 
Юаѕ 1% еіп ап еп Наагеп Это за волосы притяпутое сравнс- 
һегбе!іреғорепег Уегдесв. ние. 


16. ѕісһ (или етапдег) Ъе деп Наагеп һађеп драться; ругаться, ссо- 
риться; 


— 267 — 


Пе Бе4ел ҺаБеп ѕісһ ѕсһоп \медег У них опять потасовка. 
(слта!) Бе! асп Наагеп. 


17. ј-т ш Фе Нааге ғеһеп (или отеНеп) вцепиться кому-л. в волосы, 
броситься с кулаками на кого-л. 


18. ясВ (или сіпапаетг) т деп Наагеп береп враждовать, ссориться друг 

с другом; спорить, браниться; 
Вогрегѕсһай ипа Маріѕігаї 1ареп Горожане и магистр были между со- 
стапдег агр т деп Наагеп мерсп сг бой в сильной вражде из-за распреде- 


Уеге Пипр Ясѕ Сетеіпаеһо12еѕ ления общинного топлива. 
(М. КааБе, «Ге Сапт$е топ Вов»). 


19. ясВ (или сіпапасг) т фе Нааге регмеп (или їаһгеп) вцепиться друг 
другу в волосы; затеять драку; 


Ріе Бе4еп Каийеиес доп агабеп зта Оба торговца па той стороне вцепи- 
св іп Фе Нааге ғегаќеп \мереп лись друг в друга из-за налогов, кото- 
СеБайгсп, Ше іст Апи беғаћеп ѕоПеп... рые они должны уплатить казне... 


(Н. Мапп, «Непгі ІУ, Јиғела»). 
20. 1апре Нааге, Кигтег Уегѕќапі посл. волос долог, да ум короток. 


НААНВЕЧТЕЁ 


21. еіпеп Наа еше! һареп (тж. ѕісһ (Р) степ Наафеще! ігіпкеп) 
напиться, наклюкаться. 


НАВ 
22. Нар оп Сш имущество, достояние; пожитки; 


Юе Каіаѕіторһе маг $0 ріоі2іісһ Катастрофа разразилась так внезап- 
рекоттеп, дар јсдег пиг ап Че еірспе по, что каждый помышлял лишь о соб- 
Кецип? ипа бе Вегвипр ѕсіпеѕ Наб ственном спасении и спасении своего 
ипд Сше$ аасие (М. Вге4е, «50 имущества. 

Таре»). 


23. ті Нар ип Еаћге со всем движимым и недвижимым имуществом. 


НАВСНЕМ 


24. Нађсһеп ипд Вађсћеп разг. = ложки и плошки, домашний скарб. 
25. ѕеіп рапғеѕ Набсвеп ипё Вађсћһер уеегеп разг. разориться в пух и 
прах. 


НАВЕОАМК 


26. «НаБедапк» {её деп Веше пісі лосл. «спасиба» в карман не 
положишь, ИЗ «спасиба» шубы не сошьёшь, «спасибом» сыт не будешь. 
НАВЕМ 

27. 4а$ һа пісћѕ аибясН это не имест никакого значения; это лишено 
всякого основания. 

28. да һађеп міг"! (тж. да һаѕі 4и'$!) вот тебе и на! вот тебе раз! 

29. Фе һађеп ѕісһ аБег ғеһаһе! ну и поссорились же они! 
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30. ег (или еу.) Һаёѕ іп ѕісһ а) его трудно раскусить; Б) тут кое-что 
скрывается. 

31. жаѕ һаѕ о маз Каппѕі йи разг. очень быстро, стремглав, что есть 
мочи; 


„лпа мепп 5е'5 да имеп 50 мецег ..и если там, внизу, дело пойдёт у 
їтеіреп, теіп 11ебег, $0 ребе Шпеп, ма$ вас тем же ходом, любезнейший, то вся 
ћаѕі би ма Каппѕќ ди, ег рапте ваша лёгочная ткань быстро полетит к 
Ілпрепарреп гит Тел (ТА. Мапи, чёрту. 

«Рег ГаиБегрегр»). 


НАВЕН ($ІСН) 
32. (е5) һаё ѕісһ у25! разг. ничего подобного! не тут-то было! 
33. һар ёісһ пиг пісһё (50)! не веди себя так (глупо)!; не важничай! 


НАВІСН 

34. дег Нађісһ 15 пиг беђег а15 бег Наёісһ посл. = не сули журавля в 
небе, а дай синицу в руки. 
НАСК 


35. Наск ипё Маск а) неразбериха, беспорядок; Б) рухлядь, хлам. 
36. Наск ипа Раск всякий сброд. 


НАСКЕ! 


37. ѕісһ (О) де НасКеп пасћһ еѓу. аашеп а) сбиться с ног в поисках 
чего-л.; 6) = обивать пороги, добиваясь чего-л. 


38. ап /-5 Наскеп Вапгеп преследовать кого-л. по пятам; 


$ісћһет 181 ѕісһег, 15 ігКіісһ посН еіп Осторожность прежде всего. Если 
Уетѓо1вег ап ѕеіпеп Наскеп һӣпоќ, \ ег его действительно ещё кто-то пресле- 
ѕісһ ті Шт аПеіп аџѕсіпапаегѕеіғеп... дует, то надо разделаться с ним в оди- 


(Н. РаПада, <Ледег 515 йг ясй аПет»). ночку. 


39. ј-т аш Фе НасКеп ќгеќеп подгонять, торопить кого-л. [букв. 
наступать на пятки кому-л.]. 

40. ѕісһ аш @е Наскеп тасһеп разг. удрать, улизнуть, пуститься 
наутек, дать тягу. 


НАСКЕ? 


41. ги фіеѕег Наске биде ісһ ѕсһоп (посћ) етеп Зв а) я найду ключ 
к решению этой загадки; Б) у меня найдется, что возразить на это. 


НАҒЕМ' 


42. једет Наѓеп етеп ЮесКе! үіѕѕеп а) иметь всегда готовый ответ на 
любой вопрос; Ъ) всегда иметь жениха наготове (для кого-л.). 

43. ацѕ еіпет һоҺеп Нап гедеп городить чепуху, нести вздор. 

44. даѕ 15 пісі іп зетеш Наѓеп ғекосћ это не его заслуга. 
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НАЕЕМ2 


45. етеп Наѓеп ащашеп войти в гавань. 
46. іп деп Наќѓеп дег Вибе еіпјаџќеп обрести покой; пристать к тихой 


пристани. 


47. ір деп Іеёхќеп Наѓеп еіпјаџќѓеп ритор. умереть [букв. войти в послед- 


нюю гавань]. 


48. іт Наќеп ѕеіл достигнуть поставленной цели, добиться жслаемо- 


го; 


бете Кипѕі маг реѕисћї, һосһбеғаһі; 
сг маг па Наѓер, еѕ ріпр іһт риг 
(1. Есисћюапрег, « Егўоір»). 


НАҒЕВ 


Его искусство пользовалось извест- 
ностью, дорого оплачивалось. Он до- 
стиг желанной цели, ему жилось хоро- 
Шо. 


Наѓег 1) 


49. бег Наѓег ѕєеһ гиё овёс хорош; лерен. дела идут неплохо. 


50. Шег 15 ғи Найг ѕӯеп = тут в молчанки играют [букв. тут хорошо 
овёс сеять — происходит от обычая сеять овсс в безветренную погоду]. 


51. дег Наѓег ма уог дег Сегѕќе пісі гей посл. = всякому овощу своё 
время [букв. овёс не поспевает раньше ячменя]. 


Наѓег 2) 


52. ег һаќ ѕеіпеп \И4еп Наќег лосһ Іапре лісі аиѕреѕаќ он эще не 


перебесился. 


НАНМ 


53. Нава ии Когф а) единственный мужчина в женском обществе, 


р) общий баловснь. 


54. беп (гоќеп) Наба аи расһ зе@еп пустить (красного) петуха, 


поджечь. 


55. ме ет Наһп һосһреһеп распетушиться, разойтись, расшуметься. 
56. еіпһегѕќоіәіегеп уе бег Наһп аш дет Мі важничать, как петух на 


навозной куче. 


НАНМАЕ! 


57. ј-п тат Наһпгеі тасһеп наставить рога кому-л., сделать кого-л. 


рогоносцем; 


Егӣһћуетћһеігаѓеѓ мага зе [НеІепа] пасћ 
рана; досһ Бе! Шгег аџВегогаепісһеп 
Ѕсһӧпһей 15 еѕ Іеісһ Бергеійісһ, дар ѕіе 
(Чоп ба уетѓоһгі мигае, опа Шгеп 
ОстаШ, деп Кӧпіғв Мепе!ао$, хит 
Навогег љмасһќе (Н. Нете, 
«5сһакеѕреагеѕ Маасћеп ип Етаиеп»). 


Её [Елену] рано отдали замуж в 
Спарту; легко понять, что при не- 
обычайной её красоте она там 
скоро поддалась соблазну и на- 
ставила рога своему мужу, царю 
Менелаю. 
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НАКСНЕМ 


58. еіп НаКксһеп аи? /-л һареп иметь зуб против кого-л. 
59. еіп НӣКсһеп іт Корѓе вафеп быть с заскоком, с придурью, иметь 


лунктик. 


60. маѕ еіп Наксвеп мегдеп Ш, Кгітё ѕісһ Беіғеіќеп посл. наклонности 


проявляются с малолетства. 


НАКЕМ 


61. да һаке"ѕ! разг. вот в чём загвоздка! 


НАКЕМ 


62. іе Ѕасһе һаќ ешеп (или Шгеп) НаКеп а) в этом деле есть одно (своё) 


«но», своя загвоздка; 


«У/оПеп Ѕіе пісһе Ѓаһгеп? Міг Вафеп 
кедасщ, 51е мегӣеп Береіѕіегі ѕеіп». 

«Віл ісћ аџсһ. Арег Фе Ѕасһе Ва! еілеп 
Накеп...: іс Ып аиѕ Епёапа 
ацѕремісѕеп (Е. Е. Кіѕсћ, «Гапаипв т 
АиѕігаПеп»). 


Б) это дело сомнительнос; 


Ми аст Кгіср һа е$ фе ѕсіпе 
Накеп... Сіс Мое Веѕсһіа Разпаз 151 еіп 
уоПѕійпаіреѕ зиггепасг іо Киѕѕ1іа 
(К. Магх, Вгіеў ап Епве[ѕ, 25.1.1854). 


НАВ 


— Вы не хотите ехать? Мы думали, 
вы будете в восторге. 


— Я в восторге, но в этом деле есть 
ОДНО «НО»... я выслан из Англии. 


С войною дело обстоит сомнитель- 
но... Нота Решида-паши равносильна 
полной зигтепаег іо Виза, 


63. иеНЕ һа, пісһ рапх (тж. усӣсг ра, посһ ғапх) = ни два ни 


полтора; ни то ни сё. 


64. пиг ћаір Бе! дег Ѕасћһе ѕеіп (тж. пиг ті һајібет Неггепр Бе! асг Ѕасһе 


зе) с неохотой заниматься чем-л. 


65. аи Ва илд Ва ап еѓу. еЙпебтеп участвовать на равных началах 


(правах) в чём-л. 


66. аиГ вает ЕиВе ши /-т ѕќеһеп см. Е-584. 
67. пиг ши ВаБет Ацре (20)ѕеһеп невнимательно смотреть. 
68. пиг Ва (или ти абет ОБге) хиһӧгеп (или һіпһӧгеп) слушать лишь 


краем уха, невнимательно. 


НАСВЕ$ 


69. пісћѕ НаћБеѕ ипа пісћѕ Сап2е5 = серединка на половинку. 


НАЕВРАЯТ 


70. Һаіррагё тасһеп войти, участвовать с половинной долей; делить 


пополам. 
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НАБОЕ 


71. ј-п аш Фе Наійе зееп выгнать, вытеснить кого-л. 


НА! ЕТЕ 


72. теіпе риќе (или беѕѕегс) Не шутл. моя дражайшая (лучшая) 


половина (0 жене). 


НАЦО 


73. ј-п іп НаПо Бгіпвеп расшевелить, поставить на ноги кого-л.; 


ПаБе! ПаЕ ӣаѕ «ВаисНеп», обесй улг 
пиг танек шт та [ Кісіипр] ребеп, 
де рапс Оетокгаце м Нађо ғеђгасћ 
(К. Магх, ВпеГап Епре 7.6.1859). 


НАЕМ 


Притом «листок», хотя мы только 
косвенно даём ему шт [направление], 
поставил на ноги всю демократию. 


74. аи! дет Наши на корню (0 ржи, 06 овсе и т. п. — обыкн. с глаг. 


Кацѓеа, усгкаиќеп и т. п.); 


«ОБ тап маѕ һӧгеп АйгЙс», таре ст 
рета!ШсН \ейсг, «ибсг іе Атей, с 
Тиуешит реміѕѕегта Веп аи дет Нат ап 
Шип усгмееі Һаре» (1. РеисМюапвег, 
«Етўое»). 


«Можно ли, — добродушно спросил 
он затем, — узнать какие-нибудь под- 
робности о работе, которую Тюверлен, 
так сказать, на корню проиграл ему на 
пари». 


75. іп беп На зсШеВеп колоситься; давать всходы; 


Паз іт Ацецѕі, ип Ѕерістбег 1914 
уепайспс ип@ раііоцѕсћ апреһаисіме 
Капопепйийег усгуеѕі іп Ве1рісп, іп сп 
Уорезеп, іп Маѕигеп, іп дсп 
ТоепаскКеги, аи аепеп асг РгоГ[и 
таспив іп біс Наіте зсмерЕ (К. 
Гихетбигр) 


НАЕМІЕІМ 


Пушечное мясо, погруженное в ва- 
тоны и приправленное патриогизмом 
в августе-сентябре 1914 года, гниёт те- 
перь в Бельгии, в Вогезах, в Мазурских 
болотах, — на всех нолях смерти, где 
пышно колосится профит. 


76. ј-т аѕ Нммеш 506 дбигећ деп Мипё (или ЧигсЬ$ Мау!) ѕќгеісһеіп 
по тубам (по)мазать, раздразнить кого-л. обещаниями и не выполнить 


ИХ. 


НА! 5 


Наб 1) 


77. ѕісһ (О) деп На[ Ьгесһеп сломать себе шею. 


78. деп На[5 уағеп рисковать головой, рисковать жизнью; 


Пп Опрійск Пебег рісісћ деп Наб 
мареп! (Н. Малл, «Непгі ІУ, Јирепд»). 


В несчастье лучше сразу рискнуть 
головой. 


79. ясй ит деп На гейеп поплатиться головой за свои слова, за свою 


болтливость; 
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Магіле: Стабп, $1е у0гдеп $іеһ ит 
дер На5 гедеп. 


Огѕіпа: М№етп ісһ да; тебгетт заре! — 
(С. Е. Іеѕѕіпр, «Ета Сао). 


Маринелли. За свои слова, графиня, 
вы могли бы поплатиться жизнью. 


Орсина. О, если б я могла обратиться 
с ними к многим! 


На!ѕ 2) 


80. /-т еѓю. ап йеп Наіѕ йисһеп (или уійпѕсһеп) желать кому-л. 
всяческих напастей, призывать на чью-л. голову всевозможные бедст- 


ВИЯ. 


81. ѕісһ (тж. ј-т) еЁ». ап деп На5 гейеп накликать на свою голову 


(на кого-л.) какую-л. беду; 


ег пре Мапп (50 папщме Нетг 
Сбрре| 4еп Каіѕег) гейеё ип$ посһ іе 
КеуошИоп ап деп На!ѕ (Н. Малп, «Рег 
Ошепап»). 


Молодой человек (так Гёппель на- 
‚зывал императора) своими разговора- 
ми ещё накличет на нашу голову рево- 
люцию. 


82. ј-т еѓю. ап деп На жегѓеп (или ВАпгеп) навязать кому-л. что-л.; 
взвалить на кого-л. что-л.; см. тж. Н-98. 
83: ѕісһ /-т ап деп На5 тегеп (или БАпоеп) навязаться, напроситься 


к кому-л. 


84. ]-п (или сім.) аш беп На5 Бекоттеп а) быть вынужденным 


взвалить на себя какую-л. обузу; 


"Юа ісһ... ёг деп АиеепбИсК степ 
ќасһиреп Наџѓеп Афец ао деп На5 
рекоттеп мегӣе, зо Капп іс іп еп 
пасһѕќеп Тареп ѕсһмегісһ ап у1е1 
2 оѕаттепагбеіеп ши Ош аепкКеп... 
(Е. Епреіѕ, Впеў ап Магх, 19.5.1852). 


6) натравить на себя кого-л.; 


Опапрепейт пиг, меії Ріерег ѕеіпе 
ЅгеПе дабеі уеШшеп ипа уг уіеПеісћ рІ0ѕ 
ои тоіпѕ деп сһагиѕііѕсһеп Моб аш деп 
На!5 ђекоттеп (К. Магх, Вгіеў ап 
Епреі, 1.3.1851). 


Так как... мне пришлось в настоя- 
щий момент взвалить на себя изряд- 
ную долю работы, то я вряд ли в бли- 
жайшее время смогу думать о значи- 
тельной совместной работе с тобою... 


Неприятно только то, что Пипер 
теряет из-за этого своё место, а мы, 
вероятно, р!и$ ои тоїлѕ [в большей или 
меньшей степени] травим на себя чар- 
тистскую чернь. 


85. /-т аш деп На5 Пел стать обузой для кого-л. 
86. /-п (или ем.) аш дет Нае һаһел имсть какую-л. обузу, навязать 


себе на шею кого-л., что-л.; 


Тех Ване ісһ еіп З(аа1зреВентих... 
упа еше ргоВе Везропза Ииа{ аиЁ дет 
Набе..., ип аигће пісі еіпта! тете 
НаизВанели ит Ка тареп (У. Каще, 
«Ріе Сапѕе топ Виго»). 


Теперь у меня на шес оказалась го- 
сударственная тайна... и серьёзная от- 
ветственность..., а я даже не смел по- 
советоваться со свосй экономкой. 


87. ѕісһ (О) /-л (или сіу.) аш деп Наб 1адеп навязать себе на шсю 
кого-л., что-л.; взвалить на себя какую-л. обузу; навлечь на себя что-л. 


неприятное; 
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\Ме ртайе ѕіе дати Кате, теілќе ѕіе іп Почему именно ради неё, подумала 
Исп, ЧаВ еіпег ѕісћ іһгебуереп 50 уе] она, кто-то берёт на себя такую обузу. 
ви! деп На5 е (Н. Малпп, «Ргојеѕѕог 
Ипгаё»). 


88. /-т ашё дет Наї<е береп (или ѕіғсп) сидеть, висеть у кого-л. на 
шесе, быть в тягость кому-л.; 


Ріерег Нер тіг а! дет На!5. Юа ег... Пипер сидит у меня на шее. Так 
циз ѕеіпет 1021$ һегаиѕремогел могӢеп как... его выбросили из квартиры, я... 
іні, тиВге іс іһп... іп меше вынужден был поместить его у себя. 


УМоћпипе аџѓпеһтеп (К. Магх, Впеў 
ап Епре/ѕ, 29.3.1854). 


89. ј-т абег деп Наб Копитеп застать кого-л. врасплох, прийти к 
кому-л. некстати. 

90. /-т ит деп На!5 ЁаЙеп броситься кому-л. на шею, заключить 
кого-л. в объятия. 

91. /-п (или сём.) уот НаБе Бекоттеп (или Вабсп; тж. ѕісһ О) ]-п или 
су. уот На!5с ѕсһа#еп, ѕсһиНеіп или \812сп) избавиться, отделаться от 
кого-л., чего-л.; 

Ола пип, 1е5еп 51° \оШ, ипа тасһеп Будьте здоровы, и помогите мне как 
$1с, ааВ ісһ тете Рапийспагрсги!$$е пиг можно скорей развязаться с моими се- 


всппей уощ Наіѕе ѕсһайе... (Н. Реле, мейными неприятностями. 
Впе}е)- 


92. ј-т лис уот Набе рећеп приставать к кому-л. с ножом к горлу. 
93. Шеф тіг даті уот Наіѕе! отстань, отвяжись от меня! 


На!ѕ 3) 

94. }-т беп На!5 $ орГеп заткнуть глотку кому-л., заставить замолчать 
кого-л. 

95. аиѕ уоПет Набе (Іасһеп, ѕсһгеісп) во всё горло (смеяться, кри- 
чать). 

96. дигсһћ деп На5 јавеп пропить (деньги, состояние). 

97. ш беп оипгесћеп На Коттеп попасть не в то горло. 

98. іл ѕеіпел еіғепеп На] Ійреп соврать на свою голову. 

99. іе Тгӣпеп $Негеп (тж. сім. 5 сірі или $С 20) Шт іп деп На! слёзы 
комком подступили ему к горлу; что-то сжимает горло; 


Ми Ѕсһітрѓеп егтеісіһ тап сб. Ругапью ничего не добъёшься. Мы 
Мап ме!В, уте еіпет ѕе1651 іе Апо! іп знаем, как у нас самих иногда от страха 
йеп Наіѕ ѕсШир (Е. С/аиаіиѕ, «С пте дух захватывает. 

Орел ипа пасе Вегре»). 


100. еѕ мӣсһѕі (или Вале!) тіг ѕсһоп хит Наб5е һегаиѕ мне это до 
тошноты надоело; = у меня это в зубах навязло; 


— И 


Іп аег Та пе ип$ аПеѕ ѕсһоп 2ит 
Набе Вегаи$, ип дег еіспіе Копітакі 
маг пісі апаегз абхибгесвеп, а15 даВ міг 
еіпѓасһ агаи ѕсһпе сіп К геи2 
тасһіел... (Н. Магсћюііга, < Меіпе 
Јирепа»). 


На самом деле всё это нам осточер- 
тело, а нарушить этот жалкий контракт 
можно было лишь, поставив на нём 
крест. 


101. еіпеп 1апреп На5 тасһер (тж. деп На Іапе тасћһеп) вытягивать 
шею (чтобы лучше увидеть что-л.); перен. проявлять любопытство; 


«па Шге Ѕсһијопреп, ма! Фе Егаи 
Вт, ...@іе Кӧппеп ббегһаирі @е Набе 


1апе тасһеп...» (Н. Малп, «Ргојеѕѕог 


Опгаё»). 


«А ваши ученики, — заметила да- 
ма... — те пусть себе любопытствуют». 


102. 5 ап беп Наб по горло, по уши; 


Ісһ ћаб" зай 615 ап дед НаБ. 


Ег ѕїіескі Ыѕ ап деп На! іп Зсби!еп. 


Я этим сыт по горло; мне это надо- 
ело. 
Он (сидит) по уши в долгах. 


103. На ёфег Корѓ (тж. йбег На! ип@ Кор) а) сломя голову: 


опрометью; 


Опа пип еггаһі дег Умег, міс зе 
бегеиѕ іт Аириѕі ласһ дег зсИ\етеп 
Вотбагаісгипр Наіѕ бег Корї һасһ 
Мескіепбигр реПоћеп зееп (Е. Ио, 
«Неіткећг аег $ӧһпе»). 


Б) второпях, как попало; 

Масһ еіпег Мейе БезсШоВ ег, ет 
Мапп 20и ѕеіп, КІеійеѓе ѕісһ На Шег 
Кор! посһ еіпта! ап опа ибейеже, уміє 
ег йіе КопѕПегіп Егоһісһ етрѓапреп 
моШе (А. Мапп, «Ргојеѕѕог Опгаѓ»). 


НАІТ 


И вот отец рассказал, как они уже в 
августе, после одной тяжёлой бомбёж- 
ки, сломя голову бросились в Меклен- 
бург. 


Через минуту он решил быть муж- 
чипой, снова оделся второпях и стал 
размышлять, какой приём сму следует 
оказать артистке Фрелих. 


104. }-т (тж. сшег Ѕасһе) Нак гемаеп осадить, остановить кого-л.; 


приостановить какое-л. дело. 


105. деп Най уегісгеп потерять точку опоры, потерять равновссие; 
перен. потерять душевное равновесие, пасть духом; 


У!езПа® зесН зо Вай ѕеіп. Мепп Киш 
Че Масһгіс уоп сг ЕпЙобиие іт 
СеГапрпіѕ еган, міга хе уоПспаѕ деп 
Нан уегіегеп (Н. Л. Сеуег, «Ат Алјапр 
$апа аа$ Епае»). 


НАІТЕМ 


Зачем проявлять сразу такую жесто- 
кость. Если Рут получит в тюрьме из- 
вестие о расторжении помолвки, она 
совсем падёт духом. 


106. ап ѕісһћ һаіќеп владеть собой, сдерживать себя; 
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..еше ипбегмиеБаге Ѕеһпѕисћ пасћ 
Гаииспкей бйбегкат тісһ. Ісһ Копще 


піс терг ап тісћ Ба{еп (В. (7ле, «Иг 


5овпе»). 


..неодолимая жажда нежной ласки 
овладела мной. Я не мог более сдержи- 
вать себя. 


107. ѕіеһ (ги ѕеһг) йг ѕісһ ВаНеп предпочитать одиночество. 


108. једег ВАМ еѕ, ме ег мШ посл. = всяк молодец на свой образец. 


109. ме! уоп /-т (или еі.) ВаНеп (тж. у1е1 или ргође эаскКе ао ј-п или 
сім. пакеп) очень дорожить кем-л., чем-л.; придавать большое значение 


кому-л., чему-л. 
НАЕТОМС 


НаКипд 1) 


110. На№ил? (Бе)муавгел сохранять самообладание, владеть собой. 
111. @е Наібипр уегіегеп потерять самообладание; 


Ѕіе уеЙог 4спп ацсй рап2 Фе НаНипр, 
маг деп Обегкӧгрег пасһ уогп ипӣ 
всрпе: «Уетгаѓќеп һаг ег дісі!» (Н. Малл, 
«Непп ГУ, Лирепа»). 


Тогда она потеряла всякое самооб- 
ладание, нагнулась вперёд и закрича- 
ла: «Он предал тебя!» 


Наќипд 2) 


112. ете Наіќилр еіпећтеп (или усгігсісп) занять какую-л. позицию в 


отношении кого-л., чего-л.; 


Еіп Тей асг Апмсуеп4еп паһт 20 
‹зеѕег Егарс сте аЫеппепае Наирр еіп. 


Часть присутствующих заняла в 
этом вопросе отрицательную позицию. 


Наіипо 3) 


113. ѕсһ (2) Наќипе ререп приосаниться, принять важный вид; 


Ег рејапрќе іп деп І лтрспѕаа!, ипа ег 
вар усн НаКипр, пет ег ѕаскипаір іе 
Ггаџеп йрегмасіме (Н. Малпп, «Рег 
ИщеПап»). 


НАММЕВ 


- Он вошёл в цех, где сортировали 
тряпки, и, приняв важный вид, будто 
он был знатоком, стал наблюдать за 
работой женщин. 


Наттег 1) 


114. её». ипќег деп Наљтег Вгіпреп пустить с молотка что-л. 


115. шпег деп Наттег Коттеп (или 2сгайсп; тж. дет Наттег 


усгаПеп) идти с молотка; 


190 000 Напамегкѕбеігісбе ѕіпа іп 
\МУсѕідеоёѕсШапа шпег деп Наттег 
вегжеп. Оатіг \митае једег меце 
НапамегкКег гиіпісгі («№ ие5$ 
Пешѕс№апа», Ом. 1950). 


190 000 ремесленных предприятий в 
Западной Германии пошли с молотка. 
Тем самым был разорён каждый чет- 
вёртый ремеслсиник. 


Наттег 2): Наттег ипа АтбоВ 


116. епбмейег Наттег одег АтЪоВ ѕеіп быть либо молотом, либо 


наковальней; 


— 276 — 


...пБега! даѕ Каит уетгѕіесКіе, ...повсюду едва прикрытые архивар- 
Ргипабаграгіѕсһе Уегһайпіѕ 7тм5спеп варские отношения между господином 
Нетгп опа ЗКауеп, 2уіѕсһеп асг и рабом, между главенствующей и уг- 
дотіпіетепдеп опа дег ищегагасКеп нетаемой кастой; повсюду необходи- 
Каѕіе; ибега! @е Бапре Маһ, об міг мость жуткого выбора, кем стать — 
Наттег ѕеіп моПеп одег АтђоҝВ молотом или наковальней? 

(Е. 5ріеілареп, «Наттег ипа АтБођ»). 


117. ғжіѕсһеп Наттег ипі АпфоВ $ет (или регаѓсп) очутиться между 
молотом и наковальней. 


НАМО Напа 1) 


118. @4е Напа ачЁ де Таѕсћһе (или ау! деп Век!) ћаќеп быть скупым 
[собств. держаться за кошелёк]. 

119. (патег) Фе Напа іп бег Таѕсһе һађеп быть (всегда) готовым 
помочь (деньгами). 

120. тап Капап Фе Напа уог деп Ачреп пісі ѕећеп = не видно ни зги, 
темно, хоть глаз выколи. 


121. юй бег Напа Шпііћегтеісһеп рукой подать; 


Уоп теіпет Нацз Капп тап ті асг От моего дома до моста рукой по- 
Напа гиг Вгиске Һіпійбеггеісеп. дать. 


122. уоп ег Нап іл деп Моп Іеђеп зарабатывать ровно столько, 
сколько проживаешь; = едва сводить концы с концами; 


"Рег АсКет... маг дати апре1ері, ит жоп Поле... обрабатывалось лишь на- 
дег Напд іп деп Мор 20 Іеђеп (С. Ке[Цег, столько, чтобы можно было кое-как 
«Ріе Геше уоп ета»). перебиваться. 


123. её». ТАВі ѕісһ піс уоп дег Напі мебеп нельзя не признать что-л., 
нельзя игнорировать что-л.; 
Ісһ ибепере. Оег Сейапке Оцо$ 1% Я думаю. Мысль Отго всё же нельзя 
побает пісһі рап2Исв уоп бег Напа 21 совсем игнорировать. 


мебеп (Н. А. Гапрег, «Ет Малл јапа ги 
Ясй 5е1651»). 


124. еше Напа мазсВ фе апфге посл. рука руку мост. 
125. жаѕ Фе Напа зспгеь, даѓиг тиб дег Кор? НаКеп посл. что напишет 
рука, за то отвечает голова. 


Напа 2) 
126. Пасһе Напа ладонь. 
127. аиѕ дег Напі ]езеп читать по линиям руки, предсказывать судьбу 
по линиям руки; заниматься хиромантией. 
Напа 3) 
128. еше оме Нап горсть. 
129. ете Һоһе Нара ВаЪеп брать взятки. 
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130. еше оЙепе (или тіс) Напё ћађеп быть щедрым. 
131. еше оЙепе (или пое) Нап@ тасһеп протянуть руку, прося чего-л. 
132. ойепе Нап@ тас в оНепе Напа посл. услуга за услугу. 


Напа 4) 
133. Напі ар ѕісһ Іеғеп наложить на себя руки, покончить жизнь 
самоубийством; 

Ап діеѕет Могреп реіоМ ет, даВ ег ше В это утро он даёт клятву, что ни- 
%с1бет Наю@ ар ѕісһ 1ереп №111... когда не покончит с собой... 

(И. Вгеде/, «Ге Ргијипр»). 
134. Кеіпе Напа ап ]-п (или сім.) Іереп руки не приложить, не 
притронуться к кому-л., чему-л.; 

...28 г Фе Кгапке іт АирепЫ скс ...когда выяснилось, что в данный 
ис теһг ғи шп маг, ВаБе ісһ іһпеп момент ничего больше для больной 
типа репир е[Мац, даВ јсһ менег Кеіпе сделать нельзя, я напрямик заявил им, 
Напі теһг ап йе Юате 1ереп меге, что не подойду больше к пострадав- 
мепп ѕіе тіг пісһіѕ а11еѕ Бесщеп шей, если они не признаются мне во 
(И. Нашу, «Ріє 5апвепп»). всём. 


135. Напі ащегеп дружно работать; активно участвовать в чём-л., 


Уо фе Ыаисп Нетаеп ипа Віиѕел Там, где появляются голубые ру- 
пийаисвеп, да ут рсіасһі, рсѕсһет2і башки и блузы, там раздаётся смех, 
ипа реѕипвеп, абег да утга аисһ Напа шутки, пение, но там и работают друж- 
апр@ер (У. Вгейе1, «Гитае Таве»). но. 


136. еше ђеѕѕегпбе Нап@ ащереп исправить что-л 

137. іе егѕќе БШ Чепае Нап@ ап еѓу. Іереп сделать почин. 

138. Фе 1её4е Нап@ ап её». 1ереп закончить, докончить, завершить 
что-л. 

139. Аизрае 1еёёег Нап@ изданис в последней редакции. 

140. (йсһіғ) Напа апѕ Мегк Іереп (энергично) взяться за дело. 

141. іе Нап ім Зре һареп быть замешанным в чём-л., быть 
причастным к чему-л.; = приложить руку к чему-л.; 


Опа де Роіғеі Һетт псһ ѕоїсһеп И полиция не воспрещает такого 
Гтеуе1? Мепл че піс раг зе БЕ Фе Напё кощунства? Чего доброго, она сама 
вп Эр Най (Н. Нете, «Ге готалпііѕсће замешана в этом. 

&свшЕе»). 


142. ј-т @е Нап@ іт Ѕаск егуіѕсһеп схватить за руку, поймать с 
поличным кого-л. 


143. Напа уоп бег Вибе (или ВиЦег)! разг. не трогать! не прикасаться! 
руки прочь! [Вице — диал. форма от В0йїе — деревянный сосуд]. 

144. е». ищег дег Напа һађеп работать над чем-л. 

145. (ас, Ліпк уоп дег Напа ренеп спориться, удаваться; 
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„іг Рогігӣі 2те, шт пісћ $0 ЯК уоп ...её портрет подвигался не так быс- 
дег Наод, уіс ег егмацее һаце тро, как он ожидал. 
(1. Ееисћіюалрег, «Соуа»). 


Напа 5) 
146. Фе Напӣ аи? е!у. Іереп наложить руку на что-л.; прибрать что-л. 
к рукам. 


Вагоп Вопѕ 8$0тгреу усгзисще $ете Барон Борис Стирбей пытался на- 
Напі аш адіс ғеѕатіе Ацѕреше аеѕ ложить руку на всю добычу нефти «Го- 
«СоПагћ» ги Іереп (В. КеЙегтапп, «Ге лиафа». 
51а Апа!0/»). 


147. ету. аиѕ бег Напа ређеп отказаться от свосго права на что-л. 

148. еѓю. аиѕ дег Напӣ Іаѕѕеп выпустить что-л. из рук, из-под своего 
наблюдения. 

149. іп ѓеѕќег Нап@ в крепких, надёжных руках. 

150. іп ғиќег Нап@ в хороших, надёжных руках. 


151. ј-п (или ебм.) іп дег (или ѕеіпег) Напа һађеп (или Һаіќеп) имсть в 
своей власти кого-л., что-л.; 


Ұег даз Киһгребеї іп дег Напа Ша, Держать в своих руках Рурскую об- 
Шей дааѕ Негр Юеиіѕсһіапаѕ іп ласть значило держать в своих руках 
дег Напа (Г. Геисћѓюапрег, «Етјоір»). сердце Германии. 


152. Ѕісһ іп йіе Напі пебтеп взять себя в руки, подтянуться. 


153. ѕісһ іл /-5 Напа Бегеђеп отдать себя во власть кого-л.; 


Юи Һаѕі аісһ Кеіпеп Ацрепб Иск Ты ни разу не выдал себя, дорогой 
уеггаісп, Иебсг УеЦет: ісһ беғецре еѕ аш. кузен, уверяю тебя. Я открыл тсбе свои 
Ісһ һабе тісһ іп дете Нара Беређеп, ипа карты, а ты мне своих не открывал. 
аи аЬ ліс іп теіпе (А. Мапп, «Нелгі 
ТУ, Јивепа»). 


154. егу. т ѕеіпе Напа (или Напаӣе) пеһтпеп взять в свои руки что-л. 


155. іп /-5 Напа ѓаПеп (тж. ј-т іп йе Налас Геп, ј-т іп діс Напа 
Іаџѓеп) а) попасть кому-л. в руки, попасться в чьи-л. лапы; 


зо беј Ертопі іп АФаз Нара, аст 1ћп Так Эгмонт попал в руки герцога 
ипа деп Сгаѓќеп Ноогпе ѕоќой устайсп Альбы, который приказал нсмедленно 
упа Беае ат 5. Јипі 1568 епаиреп еВ арестовать его вместе с графом Горном 
(Е. Мейгтв, «Вейгаре диг и июня 1568 г. отправил их обоих на 
Гіѓегаѓигреѕсћісе»). плаху. 


Б) попасть кому-л. в руки, подвернуться; 


аз «Бсітейе Јегиѕаіет», дӢауоп ши «Освобождённый Иерусалим» в пе- 
Коррепѕ ОЪетземипр ш Фе Напае йе, реводе Коппена, попавший мне в ру- 
рар теіпеп ҺегитѕсһмеіЃѓепаеп ки, дал моим = блуждающим мыслям 
Сеаапкеп епаісһ еше Безитпие определённое направление. 
Кис шиф (Л. И. Соеше, «ИУ’ИЕет 
Меіѕіегѕ Гейцайге»). 


— 279 — 


156. ј-т еж. т @е Напі реаоЪфеп (или усгѕргесһеп) твёрдо обещать 
кому-л. что-л. 
157. пісі іл іе Напа! нс согласен! не выйдет! [собств. не продам!] 


Напа 6) 
158. Фе Напі Чагаи? гефеп а) твёрдо (по)обсщать что-л.; поручиться 
за что-л.; 


Ѕіе рафеп еіпапасг дагафй @е Напа, Они пообещали друг другу, что до- 
даВ ѕіе аисй бемеіѕсп моШеп, маѕ $16 7и кажут, на что они способны. 
Ісіѕіеп ітѕќапае ѕіпа (И. Вгеае, «50 


Гаде»). 
Б) ударить по рукам; 
— «А50 БезйттИ» — Значит, решено? 
— «Везитий» Міг рареп ипз е Напі — Решено! — Мы ударили по рукам. 


ЧагаиЕ... (7. Весйег, «АБѕсћіса»). 


159. діе (или ѕеіпе) Напа @г /-п іпѕ Ееиег 1ереп ручаться головой за 
Кого-Л.; 

{па мепп с5 досй Ѕсһапх 1? Раш һаї А, может быть, это всё-таки Шани? 
іп ребгасћ. Раш Һас іе Напӣ іпѕ Еепег Пауль привлёк его. Пауль ручался за 
Шг Шо реіере (А. 5ерпегѕ, «Ріе него головой. 

Зароеиге»). 
160. аш еірпе Нап@ (сіу. шл) самовольно, на свой риск и страх 
(сделать что-л.); 

Ісһ Ып Керспі іт Тапа ап Каіѕегѕ Я императора наместник в крас и не 

Ѕ‹аи, опа \Ш лісћ, дар дег Ваџег потерпло, чтоб здесь дома крестьянин 


НаАизег Баце аш ѕсіпе еіепе Нап... строил самовольно... 
(Е. ЅсАіШег, «М/іћеіт Те»). 


161. тіє Напа ип@ Мип@ усгѕргесһеп клятвенно обещать. 
Напа 7) 


162. ѕеіпе Напі уоп ]-т абевеп (или \спдеп) лишить кого-л. своей 
поддержки; 


Іс мі! Шт ѕсһгеібеп, ЧаВ ісһ мете Я напишу, что лишаю его своей 


Напад уоп Шт мепае (Е. 5сЁёШег, «іе поддержки. 
Кдибег»). 


163. /-т @е Напа Ыеѓеп протянуть кому-л. руку (для примирения). 
164. ј-т зеше (ШИгеісһе) Напд Іеіѕќеп (или гсісһеп) протянуть кому-л. 
руку помощи, оказать помощь кому-л. 
165. ј-т её». г @е гше Напа рефеп отблагодарить за услугу кого-л.; 
..лпа а15 ісһ Шт аеппосВ аиветг дег ..И когда я сму сверх слелусмого 
гаһопр е\а$ іг ще риќе Напо раЪ, да дал «на чай», он с чувством высмор- 


пісЅіе ет... усгепірі ѕіагк... (Н. Нете, кался. 
« Кеіѕе уоп Мипсйеп пасй Сепиа»). 


Ер (8 


Напа 8) 
166. /-п ап дег Напа ћађеп иметь помощником кого-л. 
167. ј-т ап Нап@ (или гиг Напа) ғеһеп помочь кому-л., выручить 
кого-л.; 


Ра зе! еѕ Шге РПісһі ремеѕеп, ап іе Её долгом было помочь ‘осиротелой 
Напд 20 ренев іп аст НаизВай оһпе семье. 
Мицег... (А. $еоћегѕ, «Ге Тиеп Беібеп 
јипр»). 


168. ]-п Бе дег Напа пеһтер поддержать кого-л.; 


..абег ісһ ѕеһе, тап тиВ сисй дос Я вижу, однако, что пока вы не 
посћ бйЙег та! Бе дег Напд пебтеп, іѕ научитесь самостоятельно выбираться 
іһг еисһ ац$ аіеѕет ВЮОѕсһип- из этих джунглей, вас частенько при- 


е1 ѕе1 ъѕѓіапаір һегаиѕїёіпаеѓ дётся вести за руку. 
(Н. Магсёюііга, «Мете Јирепд»). 


169. ј-п (или еу.) таг Нап пеһтеп прибегнуть к помощи кого-л., 
чего-л. 


170. ап дег Нап /-5 под чьим-л. руководством, с чьсй-л. помощью; 


Ап дег Напа сіпеѕ рисп 1 сһгетѕ пабеп Под руководством хорошего учите- 
Фе ЅсһуШег Шге 1 еіѕіипреп мсзепШсЬ ля учащиеся заметно повысили успе- 
его. васмость. 


171. ап Нат а) на основании; 


Раз 13: ап Напа 4ег пецезцеп Это доказано результатами послед- 
ҒогѕсһипрѕегреБбліѕѕе беміеѕеп. них исследований. 


Б) при помощи, с помощью; 


Ап Напа дез Висћһеѕ Іегпеп. Изучать при помощи книги. 
Напа 9) 

172. еѓю. Бей дег (или гиг) Напі һађеп имсть что-л. под рукой; 
Мадате, ісһ һаБе јиѕі ааѕ Висһ піс Мадате, в данную минуту у меня 


еі дег Навд опа \Щ аіеѕс ЭеШе 2ит нет этой книги под рукой, и я остав- 
Ацѕ еп ойЙеп 1а55еп (Н. Нете, < Гаееп. ляю это место незаполненным. 
Да$ Висћ Ге Огап»). 

173. ((ттег) Бе! дег Нап@ ѕеіп а) быть (всегда) под рукой; быть 
(всегда) наготове; Б) (ті сіу.) быть всегда готовым сделать что-л.; 


Ег 151 ти дег Апімогі рісісћ Бе дег Он за словом в карман не полезет. 


Напа. 
` Напа 10) 
174. діе Напё уегрефеп уст. помолвить кого-л. с кем-л.; 


Ісһ һабе патИси @іе Нава Еигег А именно я помолвил, ваше величе- 
Мајеѕіаі уегређеп, ип 2маг ап ешеп ство, и притом с принцем, которого вы 
Рг!п2еп, деп $іе раг пс Кеппеп совершенно не знаете. 

(Н. Мапп, «Непп ІУ, Јивепа»). 
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пир иаажиномояииининяоанииииочинаназанииииоъяинанинии опорожнения НЕ 
175. ип @е Напё апћа!ќеп (или ЫИеп) просить руки, просить согласия 

на брак; 
Үе маг сѕ тӧрісһ, пос тії сіпет Как же это она решилась беседовать 
Иегтл ха ѕргесһеп, асг ша іћге Напі с человеком, который просил её руки? 


апрећаеп Майе? (ТА. Малл, 
• ВиО Дель гооК»). 


176. хаг ішКкеп Нап һеігаќер вступить в морганатический брак. 


Напа 11) 

177. ею. уоп риісг Нала (сЦавгсп, міѕѕеп) из (досто)верных, надёж- 
ных источников (знать, узнать что-л.); 

«Ѕіе ѕіпа асг Егеџла 4с$ Рип7еп», «Вы друг принца, — сказал он, — от 

пар ег ап, «уоп аст ег Кеіпе вас у исто ист тайн. Я знаю об этом из 


зећеітпіѕѕе 20 һабеп рПері, іс ісһ самых верных источников». 
уоп ѕеһг риёег Наю@ жеіђ» 


(Г. ЅскШег, «Сеіѕіе"ѕећег»). Напа 12): їгеіе Напа 


178. пе Напё ћареп располагать свободой действий. 
179. ј-т ее Напа 1аѕѕел (или рсбеп) развязать руки, предоставить 
свободу действий кому-л.; 

У/оПеп $: пиг йее Наод 1а55ер, Согласны ли вы предоставить мие 
Ргіп2? МоПсп $16 аПеѕ репећтіреп, свободу действий, принц? Одобрите ди 
маѕ ісһ (ис? (С. Е. Гезяле, «Етійа вы всё, что я предприму? 

Сао»). 


180. аиз песг Напа (сїм. шп) от руки (делать что-л.). 
181. аи$ Геег Напа уегкашеп а) продавать по взаимному соглашс- 
нию; Б) продавать из рук в руки. 
Напа 13): ОНеписве Напа 
182. аи$ ОПеп снег Напа из фонда общественных средств. 


183. іп @е оПеп@све Напа иъейийгсй национализировать; 


„Атом аЙег Ргоргапте 181 615 һеше ...вопреки всем планам, ни одно из 
пос Кат еіп2ірег Велеь іп @іе предприятий, до сих пор ещё не на- 
Фепібсће Напд іђегреїі уогасп. ционализировано. 


Напа 14): Іапде Напа 


184. ег һаќ еше 1апре Напё он может сделать многое, у него большая 
власть. 


185. уоп Іапрег Напа а) (тж. уоп 1апег Напа Всг) давно; с давних 
пор, издавна; 


„міг ѕИхеп беісіпапаегміе Чата[5, ісћ „.мы сидим вместе, как тогда; я слы- 
роге іе мипастФаге Ѕсһагѓе аешег шу чудесный звук твоего голоса, давно 
мипте, уор їапрег Напі успігаи теіпст знакомый моему слуху. 
ог (ТА. Мапп, «Рег Хаибегфегр»). 
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Б) исподволь, заблаговременно; основательно; 


Еіпе Апдете һе гуаг аеѕ уоп посһ Другая бы сумела приготовить всё _ 
Іапрегег Напа уотбегсцеп Кбппеп заблаговременно. 
(Н. Мапп, «Непгі ІУ, Јирепа»). 


Напа 15): Напа ипа РиуВ 
186. Напа из Кир һађеп быть хорошо обоснованным, продуманным; 


Ег маг Пой, дар тап пип епансћһ еше Он был рад, что наконец-то перед 
Юаге Таг уог кН зай, еімаѕ, даѕ Нала ним открылась возможность действо- 
ові РиуВ һаёќе (Г. Реиспапдег, вать, а это уже было нечто реальнос. 
«ЕГ/о!с»). 


187. опе Напа ипа ЕиВ лишснный логики, необоснованный. 


Напа 16): Напа ипа Ри, Напае ипа горе. 
188. сн (2) Напа ипа ЕиВ Ътдеп связать себя по рукам и ногам; 


Абег ег ПаЕ ѕісһ јсї21 Нара од ЕВ Но сейчас он связал себя по рукам 
гебипасп, рап7 30 ает Рат іп ае Напа и ногам, всецело отдал себя в руки _ 
вейеГсп (ХЕ. Елде, Впеѓ ап Магх). Пама... 1 


189. ѕісһ ши Напдеп ипа ЕаВеп (или ти Нала ипа Гир) ререп её». 
тает (тж. ѕіспитсп, мсһгеп) отбиваться руками и ногами от чего-л., 
противиться чему-л. всеми средствами. 


Напа 17): Напае 


190. іе НАпде уоп её». (или ј-т) (мег )іаѕѕеп не впутываться во что-л.; 
оставить в покое кого-л., что-л.; 

А!5 КоПере аБег, дет Ѕіе ѕсһаілї, ребе В качестве коллеги, который ценит 

ісһ Шпеп деп риќеп Ваг, Таѕѕеп іе фе вас, даю вам хороший совет: не впуты- 


НАпде уоп аіеѕсп Ответ! (В. КеЛегтапп, вайтесь в подобные дела. 
«Тоѓепіапг»). 


191. геіпе (или ѕаџБеге) НАпае ћађеп имсть чистую совесть. 


192. ѕеіпе НАпде іп Опѕећий ұаѕсһеп умыть руки, сложить с себя 
всякую ответственность. 


193. іе НАпде іп деп ЭсвоВе?еп а) сидсть сложа руки, бездельничать; 


АБег, маѕ пеппеп 51е гиһћір ѕсіп? Юіе Однако, что по-вашему значит быть 
НАпде іп деп Ѕсһор ереп? (С. Е. Геѕѕіли, спокойным? Сидеть сложа руки? 
«Ета Сао»). 


б) впасть в апатию; 


ГебепЯапв зит Нипрегп усгопсіїс, Обречённые на пожизненную голо- 
1егисп іе Ваџегп Фе Напде рӣп21ісћ іп довку, крестьяне впали в полнейшую 
дел ЅсһоВ Іереп (Р. Мелгіпр, «Вейгаве апатию. 
диг І.Мегаіигреѕсћісе»). 
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194. айе Нӣпӣе уо] 2и ќип һађеп а) = иметь хлопот по горло, хлопот 


полон рот; 


АБег пип һе] ачЁ, Егеипа Наѕѕап! т 
ем Меіпһаиѕ 2иегѕ! Меіпе РаВс һађеп 
ае Напде уо] 20 (ип — ісһ тир тешеп 
Мареп Кагеѕѕістсп, ЧаВ ег тіг Бе! теіпеп 
Попеп даѕ Мотгг геа (Р. слег, 
*Гіеѕсо»). 


Ну, друг Гассан, ходи веселей! Пер- 
вым делом — в трактир! У моих ног 
хлопот полон рот! Надо брюхо задоб- 
рить, чтобы хоть оно за меня словечко 
замолвило! 


р) изо всех сил стараться сделать что-л.; 


«Міг һаќќеп ја ае Напде уо] 20 бо, 
\ҮоИрарр 20и бегићһіреп», еггайИе сг... 
(В. КеПегтапп, «Тиешапг»). 


«Мы изо всех сил старались успоко- 
ить Вольфганга», — рассказывал он. 


195. ј-п ай НАпасп ќгареп на руках носить кого-л.; лелеять кого-л. 


196. даѕ 1аВЕ мен ши НАпдеп ртеіеп (тж. даѕ 15 ти Наласп 20 этейеп) 
это совершенно очевидно, это ясно как день; 


М ип \Ш ісһ меисп, даВ лістапа 
апаегѕ а!$ Вейга@е @1е$еп Воеп 
Встрезапа Ваь асһ ао діс пспире Ѕриг 
ги ІосКеп... раѕ 15 ши Напдеп хи ргеЧеп 
(С. КеЦег, «Ріе Јипејтаи а!ѕ К Шег»). 


Я готова побиться 06 заклад, что 
этого человека подослал не кто иной, 
как Бертрада, чтобы нанравить тебя на 
верный след... Это же ясно как день. 


197. ти уоПсп НАп@еп рефев (или зрспасп) щедро дарить, наделять, 


раздавать пригоршнями. 


198. /-т фе НАпде Біпдеп связать кому-л. руки. 
199. /-т @е НаАпас заеп разг. дать кому-л. взягку, подмазать кого-л. 
200. /-т іп йе НАпае агреќсп помогать кому-л.; действовать, играть 


кому-л. на руку. 


201. /-т еи. т @е НАпде ребеп преподнести кому-л. что-л. в готовом, 
разжёванном виде; дать кому-л. что-л. (прямо) в руки; 


Рег АпреКаре раб дет 5(ааіѕапмаі 
ѕс1051 аПе Ве\с5с зстег Ѕсһша іп Шс 
Напае. 


Обвииясмый сам дал в руки проку- 
рору доказательства своей виновности. 


202. ј-т еію. іп фе НАпае зраеп как бы случайно подсунуть что-л. 


кому-л.; 


"Рег 20а ра ез Шт іп де Напае 
веѕріен. 


Это попало ему в руки случайно; это 


досталось ему случайно. 


203. еѓю. т ѕеіпе (сіреспе) НАпде ѕрісіеп прибрать что-л. к рукам; 


Віпа һаие иипрей маһгепа теіпег 
ЛБбумеѕелћһеі, ит 4а$ «УоК» іп ѕеіпе 
Папде хи реп (К. Маг, ВпеГ ап 
ЁРпре[5, 22.7.1859). 


Блинд во премя моего отсутствия 
интриговал, чтобы прибрать «Фольк» 
к рукам. 


204. еѕ г0скі пиг іп деп НАпдеп (сіу. 20 шп) у меня руки чешутся, 
меня так и подмывает (сделать что-л.). 
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НАМОЕ. 


205. деп Напае! уегѕіеһеп иметь опыт, сноровку; знать дело. 
206. ѕісһ аи дет Напде 2іеһеп отказаться от участия в каком-л. деле. 


207. Напде] оп Мапе а) суета жизни, мирская суета; 


Іт Напае! опа У’апае! асз 1сБепѕ 
ЪніеБеп Шт ае Һоһеп Іаеаіе ѕеіпег 
Митепѕсһеп уегзарт. 


Б) торговля; 


Уг Мӣппег дез Напде!ѕ ио Мате] 
ѕіпа піс ѕоісһ БеПореке Рһапќѓаѕтгеп 
(Е. Ио, «Ге еле Ргобе»). 


Напае! ипа Мапӣе1 нері дагпіейег. 
НАМОЕІМ (51СН) 


Суета будничной жизни захватила 
его целиком, не оставив места высо- 
ким идеалам, которыми жили окру- 
жавшие его люди. 


Мы, люди торговые, не витаем в 
небесах. 


В торговле застой. 


208. еѕ һапйеіќ ѕісһ шп... дело идёт о..., речь идёт о..:; 


Еѕ Вапае! ѕ%сһ јеїг( пісі тпеһг, ѕареп 
зе, шт іе Ететен, ѕопдегп шп іе Еһте 
(Н. Неіпе, «Етапгоязсйе Гиѕійпае»). 


НАМОСЕТЕМК 


В настоящее время речь идет уже не 
о свободе, ао чести — утверждают они. 


209. ацѕ дет Напісеіепк сразу, без подготовки, экспромтом; 


Опа рібглісћ БеѕсһіеВі Еппо Кіџре 
рап2 аи$ бет Напдрејеок һегаиѕ, уоп 
діеѕег Міпиќе ап апдег$ 2и ІеБеп, Кеше 
Ұ/еібегреѕсћісмеп тпеһг, Кеше Юеше 
9іјебіилегеіеп теһг, аиси Кеіпе 
Кеппмецеп теһг (Ы. РаЙада, «Ледег 
ие иг ясй аЦет»). 


НАМОСЕМЕМ, НАМОСВЕЕЫСН 


И вдруг Энно Клуге совершенно 
неожиданно приходит к решению на- 
чать с этой минуты новую жизнь. До- 
вольно любовных историй, довольно 
мелких краж, игру на скачках тоже 
надо прекратить. 


210. һапдретеіп (или Һапӣртеіісһ) мегдеп дать волю рукам; пустить 


в ход кулаки. 
НАМОСНТЕР 


211. ј-т еіпеп Напібегі (ип помочь кому-л.; 


Ріе УшШага еггаһКе, Ғепѕќег опа 
Уаѕсһбескеп ѕсһеџегпа, мобеі іһг Че 
Меишег марсһеп Напбргіїї 12... 
(А. $ерћегѕ, «ОБаасћ»). 


НАМОАМСЕН 


Рассказывая, Вияр протирала окно 
и раковину, а Менье ей то тут, то там 
помогала. 


212. деп НапФапоег тасһеп выполнять подсобную, вспомогательную 
работу; перен. быть пособником в чём-л: 


НАМОЅСНІАС 


213. еѓу. ши НапіѕсШас Беѕіереіп (тж. сіу. дигсь Напд$сШа? 
Бекга 2еп) скрепить рукопожатием что-л. 
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НАМОЗСНИУН 

214. еп Напёѕсһиһ аџићереп (или аитейтеп) поднять перчатку, 
принять вызов. 

215. ј-п (или сім.) пи Напдѕсһићеп апѓаѕѕеп обращаться осторожно с 
кем-л., чем-л.; 

Раз тиВ тап тіє Напаѕсћиһеп Это щекотливое дело. 

апѓаѕѕеп. 
НАМОЧМОВЕНЕМ 

216. іт Напдитагевеп вмиг, мигом, разом, в мгновение ока; 


Іт Сгипа Вапаей с$ іс ит еше По существу, речь идёт о пустяке. 
ПарагеПе. Зо маѕ тасһеп міг іт Такие дела мы решасм в два счета. 
Наодимагевел аЬ (В. (й5е, «Иг 
$Ойпе»). 


НАМОМЕВК Напамегк 1) 
217. еш 2гофе$ НапбжегКк трудное ремесло; перен. тяжелая профессия. 
218. еіп НапёмегК аи$ её». тасһеп сделать что-л. свосй профессией. 
219. да$ Напаме ргирВеп навещать по пути своих коллег. 


220. Напфуе к һа роідепеп Войдеп посл. ремесло — золотое дно, с 
ремеслом не пропадешь. 
Нападмегк 2) 


221. ј-т @аѕ Папбмегк Іерсп положить конец чьим-л. проискам; 
парализовать чью-л. (преступную) деятельность; 


151 еѕ пісһі ап дег 2сії, теһг Не пора ли проявить 66лыную бди- 
УасһѕатКен 20 2еіреп ипа деп Есіпасп тельность и положить конец всем про- 
(ст Оетокгапе ипа деѕ Аџи Ъаисѕ да$ искам врагов демократии и созида- 


НапдмегК 2и Іереп? (У. гсм, тельного труда? 
«Рег аешсйе 2 юеіјаћгріап»). 

222. ј-т аз Напамегк усгрѓіиѕсһеп испортить всё дело кому-л. 

223. ј-т іпѕ Напбуегк ргеіѓеп (Псп или рѓоѕсһсп) вмешиваться в 
чужие дела; портить кому-л. дело. 


НАМЕ, НАМЕЗАМЕМ 


224. іт Нап ѕќғеп занимать тсплос местечко, занимать хлебную 
ДОЛЖНОСТЬ. 

225. ѕісћ пісһќ аџѕ Фет Напі бпдеп Кбппеп а) не мочь никак разобрать- 
ся в чем-л.; Б) арон. не мочь закруглить речь; запутаться в придаточных 
предложениях. 

226. еѕ 154 Шт че ет Уоге! іт Напбашеп = он (там) как сыр в масле 
катается [букв. он чувствуст себя, как птица в конопле]. 


НАМСЕМ! һапдеп 1) 
227. ѕісһ (О) аПеѕ аџќ беп І еі ћапееп тратить все деньги на наряды. 
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228. её». аш деп Маре ВАпгеп считать что-л. потерянным; прими- 
риться с какой-л. потерей. 

229. ап ј-5 Віскеп һӣпреп ловить каждый взгляд кого-л. 

230. ап /-5 Милде Вапр?ев внимательно, не отрываясь слушать кого-л., 
ловить каждое слово; 

Тепш ѕргісһі побег іе «Меце Ленин говорит о «Новой экономи- 
Окопотіѕсһе Ропик»... Гле Сепоѕѕеп ческой политике»... Товарищи ловят 
һӣпреп ап ѕеіпет Мипйе (У. Ріесҝ, каждое его слово. 

«Кеаел ип Аијѕаіге»). 

231. Бена Ѕсһпеійег һапреп шутл. задолжать портному. 

һапдеп 2) 

232. мег һапреп 5011, ег5дий пісі лосл. кому быть повешенным, тот 
не утонет. 
НАМОЕМ? 

233. ши Нӣпреп ип@ Мійггеп с большим трудом, насилу. 
НАМСЕМВІЕІВЕМ 


234. іттег Ше еёжаѕ ВАпргеп (7. УУ. СоеШе, «Рісћіипе ипа Маћгћеіѓ») 
(от клеветы) всегда что-нибудь да останется [ср. злословие даже без 
доказательств оставляет почти вечные следы. Пушкин]. 


НАМСЕМО 
235. һапрепіе Рагбе шахм. отложенная партия. 


НАМ$ 
236. Напѕ Оитт дурачок [ср. русск. Иванушка-дурачок]. 
237. Нап$ Е] т? трусишка. 
238. Нап$ Нискефет горемыка. 
239. Напѕ Шейегісһ ветреник. 
240. Напѕ Оһпеѕогое беззаботный, беспечный человек, мотылёк. 
241. ісћ 1 Напѕ һеіВел назови(те) меня дураком (если это не так); 


Пе Ѕасћһе 1 $0, міс ісһ еѕ реѕарі пабе, Назови(те) меня дураком, если это 
одег ісһ \Ш Напѕ һе!Веп. не так. 
НАМЅСНЕМ 
242. Напѕсћһеп іт Кећег ребёнок в утробе матери; 
Напѕсһеп іт КеПег 5011 1ебеп! (еіп За будущего младенца! (тост). 
Тгіпкѕргисһ). 
НАМЗОАМРЕ 


243. Напѕбатрѓ іп аһеп Саѕѕеп (или ЕсКеп) = пострел, озорник, 
сорванец [ср. наш пострел везде поспел]. 
НАМЗМИАЗТ 

244. деп Напѕжуигѕќ ѕріеіеп (или тасһеп) валять дурака. 
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НАВКЕ 


245. ј-т теівеп, жаѕ еше НагКе 15 а) проучить как следует кого-л. = 
показать кому-л., где раки зимуют; 


Ат М№Масһтіцар реһі ег 2ит Днём он идёт [жаловаться] к бурго- 
Вйтрегтеіѕісг. Рег ѕарі Шт тії мистру. Тот пожимает плечами: «Та- 
Ѕ$сһиИегғаскеп: «Міѕѕеп 51е, 4аз іла кой уж они народ. Их надо проучить 
ѕоісһе Вга4ег, депсл п1й55сп 51 хеіреп, как следует». 
маѕ 'пе НагКе 15 (Е. 5 питайег, «Ете 
Маиег ГАШ»). 


0) недвусмысленно дать понять кому-л. что-л.; 


Ұепп ісһ Шт реғеірќ пабе, маѕ ете Когда я дам сму понять, что шутить 
НагКе 15%, йапп Коппей іг м1 Ісісімег не намерен, тогда мы гораздо легче 
іп еп апѕіапаіреѕ УстраИп!$ наладим с ним приличные отношения. 
7ие1папЧег Коттеп (В. ВгесйЕ, 

«Ргеісгоѕсћспготап»). - 


НААМУСН Нагпіѕсһ 2) 
246. ј-п іп НагтизеНн Бгіпреп (или јарсп) довести до белого каления, 
привести в бешенство кого-л.; 


Уеггей, абсг ди Каппя степ тії Извини, но ты своей наивностью 
Чешег Опѕсһиа м Нагпіѕсћ јареп можешь вывести чсловека из терпе- 
(ТВ. Малп, «Ви ЧептЬ оок$»). НИЯ. 


247. іп Нагпіѕсћ регаісп (или Коглтеп) выйти из себя, прийти в 
бешенство. 


НАВВЕМ 

248. ши Наггеп ипі НойЙеп һа тапсһег реігойїеп лосл. терпение и 
надежда — помощники в достижении цели; = терпение и труд всё 
перетрут. 

249. жепп еѕ Вагё аиГ паг Котт ссли дело дойдёт до крайности. 


НАЅЕ' Наѕе 1) 

250. /-т еіпеп Наѕеп ш іе Кісһе јареп преподнести кому-л. жирный 
кусочск; сыграть на руку кому-л. 

251. меіе Ниле зт@ деѕ Наѕеп Той лосл. = сила солому ломит. 

252. жег 2ме! Наѕеп 2001еісһ Не, п? Кешеп лосл. за двумя зайцами 
погонишься, ни одного не поймаешь. 


Наѕе 2) 
253. беп Наѕеп 1ашЕп 1аѕѕеп персмснить тему разговора, перевести 
разговор на другой предмет [букв. отпустить зайца]. 
254. ѕеһеп, ше дег Наѕе 1Аий следить за ходом вещей; 


Міг \мегасп ја ѕеһеп, міс ег Назе Мы ещё посмотри, как обернётся 
1аий. дело. 
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255. жіѕѕеп, ще бег Назе ий знать толк в чём-л. 

256. тегкеп, жо дег Наѕе Це? видеть, куда дело идёт. 

257. да (или пег) Ве? бег Назе іт РЕЙе!г! в том и дело! вот в чём дело! = 
вот где собака зарыта! 

258. ісһ фасще, еѕ ВАНе тісһ еіп (или сг) Назе г@есК( мне казалось, 
что мне невероятно повезло; вот лафа, подумал я. 

259. тіг 15 еіп Назе Шег деп Мес г@ашеп меня постигла неудача; = { 
кошка мне дорогу перебежала. 


Наѕе 3) 


260. Кеш Веипрег Наѕе теһг ѕеіп стать взрослым, самостоятельным 
человеком; 


Ісһ Ып Кеш һеџгівег Наѕе теһг. Я уже не ребёнок. 


261. ет Беѕсһоѕѕепег Наѕе еһќ уог једет Сеђіїѕсһ посл. = пуганая 
ворона куста боится. 
262. етеп Наѕеп іт Виѕеп һађеп быть трусом, иметь заячье сердце. 
Наѕе 4) 


263. Ғаїѕсһег Наѕе кул. рулет, «фальшивый заяц» (жаркое из рубленого 
мяса с фаршем в форме длинного округлого куска, напоминающего тушку 
зайца). 

НАЅЕ? 


264. теіп Маше 15 Назе (ісһ ме! уоп пісһѕ) знать не знаю и ведать 
не ведаю; моё дело сторона; = моя хата с краю, ничего не знаю [букв. 
моё имя — Хазе, я ничего не знаю — по свидетельству Бюхмана, эти слова 
были сказаны неким Виктором Хазе (Мсог Наѕе), привлеченным в 1854/55 г. 
к допросу по делу о противозаконном использовании студенческого удостовере- 
ния в одном из университетов]. 


НАЅЕІ 
265. іп @е Назеш реһеп ходить к женщинам лёгкого поведения. 


НАЗЕМВАТС 


266. ѕісћ ит беп Назепра! ѕгеіќеп (или гапКеп) спорить о пустяках, 
ссориться из-за пустяков. 


НАЅЕМЕОВ 
267. еіпеп Наѕепѓ‹В іп дег Таѕсһе һађер быть трусливым как заяц. 
НАЗЕМРАМЕВ 


268. даѕ Назепрашег егртеНеп обратиться в бегство, дать тягу. 


НАВ 
269. НаВ #аѕѕеп (верер ј-п) возненавидеть кого-л. 
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НАЧВЕ Наибе 1) 
270. ј-т еш$ @е Нац е гефеп фам. дать по шапке, стукнуть кого-л. 
271. ј-т аи @е Наце ғеһеп (2гсИел или гасКсп) разг. наседать на 

кого-л. 

272. ј-т ашё дег Наце $Ихел (или ҺосКеп) разг. ходить по пятам за 
кем-л., не отходить ни на шаг от кого-л.; шагу не давать ступить кому-л. 


Наибе 2) 
273. ищег @іе Наше Бйпреп выдать замуж; 
Ег ѕсһепКке Четеп Ѕӧһпеп $15 И пусть сдают твои сыны 
сіп зейг ренп4е$ Ехатеп, Всегда полегче экзамен, 
опа аеше Тосщег Бгіпре сг ћбѕсһ А дочки пусть твои идут 
иліег діс Наибе — Ате! (Н. Нете, К венцу весёлыс — Атеп! 
« ПешсзсНапа. Ет М/іпегтаӣгсћеп»). 
НАЧЕМ 


274. даѕ Ваше іл @іє Арѓе!! (тж. Ча$ Ваш Шт!) шутл. это как раз кстати! 

275. 9а$ Ваш сіпеп іл 54тісһе УУтке! (тж. даѕ Ваш сіпеп Ш!) шутл. 
это просто сногсшибатсльно! 

276. жейег рећһаисп посћ реѕќосћеп (тж. пис верацеп, ис реѕіосһеп) 
ни то ни сё; ни два ни полтора. 

277. мо тап Ваш, ГаЙеп Зрапе посл. лес рубят — щепки летят. 
НАЧЕСНЕМ 

278. аиззенеп ме еіп Наоѓсһеп Опрјиск имсть жалкий, несчастный 
вид, являть собой жалкое зрелишс. 
НАОЕЕМ' 

279. аПеѕ аи еіпеп Нашей мегѓеп (или ѕсћисп) валить всё в одну кучу. 

280. ег деп Нашеп Гаеп рухнуть; 

..еш ѕсһмапкеласѕ Сераоае Бгаџсћ ...ветхому зданию не нужно земле- 

4с$ ЕгдӢбеБепѕ см, ит егп Нашеп 20 трясения, чтобы обвалиться... 
(аПеп... (Е. ЅсАШег, «іе КаиБег»). 

281. /-п рег деп Нашел ѕсһіерВеп (или Кпайсп) пристрелить, расстре- 
лять на месте кого-л.; 

Мои Шг Респ даѕ Маш Ппайсеп, Заткните немедленно свои глотки, 
оЧегасн 5 ШеВе епсһ ас шег деп или я всех вас перестреляю на местс. 
Наоѓер (В. КеПегпапп, «Тоетапг»). 

282. ј-п шБег деп Нашеп 5сПма@еп уморить разговором, болтовнёй 
кого-л. 
283. ј-п ег деп Нашеп ѕќођеп (или гсппеп) сбить с ног кого-л.; 

ВгапдоН... еше де Тгерре хит егѕзіеп Брандольф... поспешно поднимался 
москме!К... опа уме ег 50 іп Седапкеп по лестнице на второй этаж... и, когда 
ис Ѕ1иѓеп йБетѕргапр, $4еВ егБешай еше погруженный в свои мысли он пере- 


у\сИсне Регзоп йђег деп НацГеп прыгивал через ступеньки, то чуть бы- 
(С. Кейег, «Ра$ іппрейісћ»). ло нс сбил с ног какую-то женщину. 


10 Зак. 1545 
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НАЧЕЕМ? 


Наиѓеп 1) 


284. дег һеПе (или рсмаібре) Нашеп ист. основная масса войск, 
вступающая в бой вслед за авангардом. | 
285. іп Вейеп Нашеп Коттеп валить толпой (толпами), гурьбой; 


валить валом. 


Наџѓеп 2) 


286. чтедег Беіт НашЕеп зеш солд. вернуться в строй (обыкн. после 


ранения). 
НАУРТ 


287. ме 445$ Наирь $0 йе Сіедег = каков поп, таков и приход. 
288. ше һаһеп, мо тап ѕеіп Наирё Ве? нс имсть куда голову 
приклонить, не иметь крова, пристанища. 
289. аеп Еета, деп Серпег ачб Наирё ѕсШареп разбить противника 


наголову. 
НАОРТЕЅІАМСЕ 


290. ј-п ит Наирќе514пре іђеггареп быть на голову выше кого-л. 


НАЧРТТНЕРЕЕВ 


291. еіпеп НаиригейЙег тасһеп выиграть по самой крупной ставке; _ 
[ср. на его долю выпала самая большая удача]. 


НАУРТТНОМРЕ 


292. ѕеіпеп Наир_гитр! аи реп ходить с главного козыря; привести 


наиболсс веский довод. 


НАОЅ 


Нацѕ 1) 


293. даѕ Наиѕ аий деп Кор! $еПеп поставить дом вверх дном, устроить 


в доме кавардак. 


294. ѕеіп Наиѕ БеѕќеПеп (или беѕсһіскеп) дать предсмертные распоря- 
жения, приводить в порядок свои дела перед смертью. 
295. ј-т даѕ Наиѕ уеЦлееп отказать от дома кому-л. 


Наџоѕ 2) 


296. еіп оЙепез (или раѕтеіеѕ) Наџиѕ тасһеп принимать много гостей, 


жить открыто. 


Наиѕ 3) 


297. аи$ риќет Наизе ѕеіп быть из хорошей семьи. 
298. ім еірепеп Наизе Ыеіреп заниматься своими собственными 


делами; 


Мл 5е1 еѕ ти рсѕіаисг, посћ ет меги? 
іт еірепеп Наце 20 Шећер, а. В. посћһ 
еіп Моп пбег де Вевапашпр дег Егаве 
дег мейегеп Сеѕ‹айипе дег Ешнсй дег 
Атрейегограпіѕайопеп іп рапх 
Юешѕс!апа 2и ѕргесћһеп. 


Да будет мне позволено ешё не- 
много коснуться наших внутренних 
дел и сказать относительно того, как 
в дальнейшем будет достигнуто един- 
ство рабочих организаций во всей 
Германии. 
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299. уоп Наи$ аи$ (или Всг) с самого детства; по происхождению; 
природный; 
5сһтоїғе, уоп Нацѕ аиз Маег, 5011 Шмольце, прирожденный живопи- 
еше 2ап2 ҺоБѕсһе Веше уоп КагіКаїіигеп сец, говорят, нарисовал много карика- 
ветасрЕ ћабеп (К. Магх, ВпеГап Епре[ $, тур... 
19.8.1852). 
Наиц$ 4) 
300. а№ез Наи$ фам. а) старина, старый дружище; 
Ег Пеѓ ам? Кобегіѕ хи опа $сШи8 Шт Он подбежал к Роберту и сильно 
КтаГие аџѓае ЗспиЦесг. «НаНо, Сариаіп», хлопнул сго по плечу. «Привет, капи- 
пее ег, «акеѕ Наиѕ! Епайсв ие еп тан! — крикнул он. — Наконец-то мы 


міг ип$ уіейег!» (И/. бсйгеуег, снова встретились, старина!» 
«{/піегпећтеп «Тћипаегѕѓіогт»»). 


Б) старик; 
Ег һас Ете міс еіп аікеѕ Нац. У него старческие причуды. 


301. ет Пд@е$ Нацѕ весельчак. 
302. сіп реіећгќеѕ Наи$ шутл. учбная голова. 


303. ет (рап2) еірпеѕ Наиз большой чудак; 


Ѕећеп 8іе, теіпе Неггеп, тет Етеопа Видите ли, господа, мой друг Кри- 
К прреп${аре| 151 ет рапх ерпеѕ Нац. пенштапель невероятный чудак. 
АШа2$ пеп ег тісі Негуоп Ѕіесіћіп,... Обычно он величаст меня: «господин 
ппа мепп ег ӣгрегіісПћ 11, пеппі ег тісһћ фон Штехлин», ...когда же он не в 
ёпаарег Негг! (ТА. Рошапе, «Оег духе, то обращается ко мне: «милости- 
ест»). вый государь!» 


Наиѕ 3): Наи$ ипа Но} 
304. Наи$ ипё Ной успаѕѕел покинуть, бросить всё (что имсешь). 
305. ]-п хоп Нац$ ип НоЁуеггефеп (или јарсп) выгнать кого-л. из его 
собственного дома. 
306. медег Наиз посН Но! ВаБеп не иметь ни кола ни двора. 


Наиц$ 4): ги Наизе 
307. ап хи Наизе НАпгеп быть привязанным к своей семье, к своим 
родным. 
308. байг Ып ісһ пісһё ти Нацѕ на это я не согласен; это мне не 
ПОДХОДИТ; 


Киг еіпеп Іеісһпат Ып #сћ пісћ д0 Таких я мертвецам всегда предпочи- 
110; таю. 

тіг реһ еѕ, \е дег Каіғе ти дег 
Мацз (Ј. М. Соеше, «Еаиѕ?»). пр кошка с мышью, с ними я иг- 


309. даті Шеф тіг ги Наизе оставь это при себе, избавь меня от 
Этого, не приставай ко мне с этим. 
310. тіє зешепл Сейапкей пісһ 2и Наизе ѕеіп быть рассеянным. 


10* 
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НАОЅСНЕМ 
311. ацѕ дет Наӣицѕсһеп ѕеіп (или регаќеп) разг. а) быть вне себя (от 
гнева, от радости); потерять голову (от радости, от любви, от горя); 


А1І$ міг іп ипѕег ТгаттегдотЕ Когда мы вернулись в нашу разру- 
.21тіскрекеһгі магеп, Кат ег 2и ши. Ег шенную деревню, он зашёл ко мне. 
БенасШе!е тісһ, шение ріді2ісһ Пристально на меня поглядев, он ска- 
Беѕогрі: «Мепѕсһ, регаќе тг јеї21 ја зал озабоченно: «Дружище, смотри, пе 
пісһг #ап7 аи$ дем Наизсцею! теряй головы!» 

(Н. МагсёвиИга, «Мете Лизепа»). 


0) быть не в своём уме, свихнуться; 


Іс бпде, @1е гапге МеН 1% зе еіпірег Мне кажется, что весь мир с неко- 
Гей аи$ дет НаизсНеп...(И/. Вгеде, « іе торых пор свихнулся... 


Руипвь). 
НАЦЗЕВ 

312. шап Капп НаАи$ег аи Шип Бацеп! (тж. апЁ 4еп ВАНе ісһ Наизег 
вебаиИ) разг. на него можно положиться как на каменную гору. 
НАЧЗНАСТЕМ 

313. тіє меет ВАШ тап Вау$, шИ мепірет Котті тап аиѕ лосл. 
большими доходами живут, малыми — обходятся. 
НАЧЗИСН 

314. һӣиѕісһ 1еБеп быть домоседом. 


НАЧЗВЕСНТ 


315. даѕ (или сет) Навѕгесһ Фгаисвеп (или аизйбеп) а) воспользоваться 
своим правом хозяина, главы семьи; 


Па мега’ 1св Наизгесв фгаисвей В хозяйские права вступить я при- 
110$5еп (Л. И. СоеШе, «ЕаиЯ»). нуждён. 


Б) указать кому-л. на дверь, выгнать, выпроводить из дома кого-л. 


Ұелп ег тіг даѕ пасвуе Ма! улейег $0 Если он и в следующий раз нагрубит 
2тоб Котт, мегӣе ісһ @4а$ Наизгес мне, я выставлю его за дверь. 
Ьгаисвеп. 


НАОТ Нащ 1) 
316. аи$ ётетёег Наиё 156 риё В етеп ѕсһпеідеп посл. хорошо быть 

щедрым на чужой счёт [букв. из чужой кожи хорошо ремни вырсзать]. 
317. /-т йе Наи гепеп разг. бить, колотить, дубасить кого-л.; 


«Маѕ һаѕі ди тісһ ғагѕиғ апре!» «Как гадко ты меня обманул, — 
пеЁ ег, «діе Ваџегп һаБеп гакһ егуіѕсһ вскричал он. — Крестьяне поймали и 
ипа ши діе Наш ререй\ь (Сгог. Сгітт, поколотили меня». 

«Рег Мо! ипа аег Ғисћѕ»). 
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318. /-т ай іе Наш Коттеп добраться до кого-л.; получить возмож- 


ность расправиться с кем-л. 


319. ј-л ашё іе Наи Іереп прикончить кого-л. 


320. ти Не|ег (или Раптсг) Наи бауопкоттеп счастливо отделаться 
от какой-л. неприятности; = выйти сухим из воды; 


Миѕарћа маже сѕ пісім сімаѕ дарсрсп 
сіпимепаеп; аспп ег маг ітоһ, о Цейег 
Наи дауопреКкоттеп 20 зет (И. Наи/7, 
«Ге Еггейипе Еате$»). 


Мустафа не посмел возразить что-л. 
по поводу этого, ибо он был рад, что 
сам счастливо выпутался из этой исто- 
рии. 


321. /-т оісћ уоп дег Наш уеісһеп ходить за кем-л, по пятам; 


Рег Јипре пит пс $ Обе], сг меісћ 
пи пісћ уоп дег Наи. Си ас Кігсһеп 
беріейег ег тісһ. Ва миа сг 
каћо!ѕсһет ѕеіп 415 іса $65 (Н. Малл, 
«Непгі ІУ, Јивела»). 


Этот мальчик ни на что не обижает- 
ся, он ходит за мной по пятам. Во все 
церкви сопровождаст он меня. Вскоре 
он станет более убеждённым католи- 
ком, чем я сам. 


322. діе Наш јоске Шт сго спина (или сго бока) палки просят. 
323. іе Наш ѕсһацйегіе Ит у нсго мурашки (за)бегали по спине; 


„лпа лосћ Іалпре Јаһге ѕраїсг 
ѕсћаийегіе Мпскеітапп Фе Наш уот 
Наир! 615 ги деп 2еһсеп, мспп сг ап дсп 
ргеиВіѕсһеп Резрой$тиз дӢасһе... 
(Е. Мећгіп&, «Вейгаве гиг ГИегаиг- 
деѕсћісе»). 


..И впоследствии, в продолжение 
многих лет, у Винкельмана мурашки 
бегали по спипс, когда он вспоминал 
о прусском деспотизме... 


324. бе Наш ҳсһаоегі мороз подираст по коже; = волосы дыбом 


встают; 


Іс мі Сеһеітпіѕѕе аиесКсп, дар 
Чепеп, {ес іс һогеп, Фе Наш ѕсһацегп 
$01 (Е. ЭсйШег, «Карае ила [леБе»). 


Я открою такие тайны, что у тсх, кто 
будет слушать меня, волосы встанут 


дыбом. 


Нащ З) 


325. ј-т де Наш уо] Шреп дурачить, морочить кого-л.; = наврать 


кому-л. с три короба. 


326. аи$ 4ег Наш Гайгеп вспылить, выйти из себя; 


А15 Мауагга с$ рІеісһ ЧагацЁ хит 
апиеп Мише 181, Юг јетапа ац$ дег 
Наш: 4'Апоц. Ег сЙаиые ѕіс аи деп 
Тіѕсћ 20и Вацеп, шо ѕеіпег Еигсћ 
уог Чеп АпѓаПеп Каг15... (Н. Малп, 
«Непп ГУ, Јирепа»). 


Когда Наваррский проделал это в 
третий раз, один из игроков вышел из 
себя: это был Анжуйский. Несмотря па 
свой страх перед припадками Карла, 
он позволил себе стукпуть кулаком по 
столу... 


327. аи дег Наш Кгіесһеп из кожи лезть вон, очень стараться. 


328. пісћ аи ѕЅеіпег Наш һегаиѕ Кӧппеп быть верным своей привычке, 
быть не в состоянии поступить иначе. 
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329. аи ћһеПег Наш а) добровольно, по собственному почину; б) 


сразу, прямо как был. 


330. іп дегѕеЊеп Наиќ ѕќескеп быть в столь же незавидном положении 


(как и другой). 


331. мейег іп @е аќе Наи зсШареп вернуться к прежнему образу 


ЖИЗНИ. 


332. св пісһё гесһё моШ іп ѕеіпег Наш Шеп чувствовать себя 


стеснённо; быть не в своей тарелке. 


333. шт 524 йе Наи ипђедиет = ему не по себе; 


Опъедиеш тие дет АЦеп јеіі фе 
Наш $12еп (А. бедйег$, «Па яЯеме 
Кгеиг»). 


Да, старику теперь не по себе. 


334. ѕісһ аш діе аше Наци ереп лентяйничать, бездельничать, лодыр- 


ничать, 


Јасаџе һайе міейег еіпе зетег 
Атбеійѕрегіодеп. 2џмейеп тиВіе тап 
2еіреп, уаз іп еіпет $їесКкіе, дапп Копще 
тап ѕісһ м1е4ег еіуаѕ аиї діе Гаше 
Наоќ {ереп (В. КеПегтапп, «РГіе За ЕЁ 
Ала{01»). 


У Жака снова была полоса напря- 
жённой работы. Иногда человеку при- 
ходится показать, на что он способен, 
а после можно снова немного полен- 
тяйничать. 


335. ашё дег ѓашШеп Наиё береп лентяйничать, бездельничать, лодыр- 
ничать [ср. лежать на печи]; см. тж. Н-334. 


Наи 4) 


336. ѕеіпе Наші @гапзе еп (тж. ѕеіпе Наи{ аи Ѕріе! ѕеігеп) рисковать 


ГОЛОВОЙ. 


337. ѕісһ ѕеілег Наиё уеһгеп защищать свою жизнь. 
338. Наш ипа І ереп бареіаѕѕеп һађеп = сложить свою голову. 


339. зете Наш ти Маге фгагеп (или бгіпреп) подвергать себя опас- 
ности, рисковать своей жизнью; расплачиваться своей собственной 


шкурой; 

Опа дапп тиВ тап Бег Мепте1п 
апегкеппеп,... ег маг Кеш апопутег 
бкпЫег ипа Бгасһе иптег @іе еірепе 
Наш 20 МагК (Н. Нете, «Ілаюір 
Во те»). 


И потом надо отдать справедливость 
Менцелю.... он не был анонимным пи- 
сакой и всегда готов был рисковать 


своей шкурой. 


340. её». ті дег (еірепеп) Наші ЪегаШеп шиз5еп поплатиться головой. 


Нам 5) 


341. 15 аи? @е Наи ревеп трогать, задевать за живое. 
342. 15 аџѓ Фе Наш паВ ѕеіп промокнуть до костей, промокнуть до 


НИТКИ 


Ег 15 еіп Ѕсһеіт іп дег Наи. 


343. ш дег Наш (тж. 615 іп &е Наш Бшеш) прожжённый (насквозь); 


Он прожжённый плуг. 
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Нащ 6) 


344. еше аќе Наш ирон. старая шляпа (о человеке). 


345. еше Ъгауе Наиќ храбрец. 


346. еше еһгісһе (или ғис) Наш добрый, честный малый, добряк; 


Напе! 151 @е еһгісһѕќе Наш уоп асг 
Меи. Зеше УегѕісПипре десті пог, шт діс 
0сһогѕ ти егѕеігсп (Н. Нете, «Ріе 
готапііѕсће сше»). 


Гамлет — честнейшсс существо на 
свсте. Его притворство служит только 
заменой внешних приличий. 


347. еше Рети спе Наиќ разг. рубаха-парснь. 
348. ете Котіѕсһе (или митастИсве) Наиё чудак. 
349. еше геие Наи всрный, преданный друг. 


Наш 7) 


350. ти Наш ип Нааг а) целиком; = с руками и ногами, со всеми 
потрохами [букв. с кожей и волосами]; 


Опа ааѕ ШеЬ пістапа усфогреп. дар 
сіе діеѕег Ггаи ши Наш ипда Нааг 
уегѓаПеп маг ипа посй усгѓаПеп 15 
(Ј. Иаѕѕегтапп, «Рабег»). 


Б) всё целиком, с корнями; 
Уогмапѕ ИЦ ѕісћ дег Варрег ти 
ѕеіпет СсЫВ аиѕ Ейппеги ипа усгѕ=сћіпрі 
де Ыйһепдеп Місѕеп, Че Еа@сг, аю 
Обѕірагісп тії Наш илд Нааг, ти 
Ѕитрѓ ипа 5ие, ти Нат ипа Аскег 
(Е. Е. КИ5сй, «Рагай1сѕ Атепка»). 


Ни для кого ие было тайной, что она 
целиком находилась и находится под 
влиянием эгой женщины. 


Работая челюстями своих ковшей, 
экскаватор всё дальше и далыие вгры- 
застся в землю, с кориями вырывает и 
поглощает всё, что встречается у него 
на пути: и цветущие луга, и пашни, и 
плодовые сады. 


351. еѕ 216 Наи оп Нааг = это может стоить головы. 


НЕВЕЁ 


352. беп Нее апѕеіхеп приложить усилия, стараться; 


Мор Юокіог!.. 51е Пабеп Чайп маг 
гесһ, ЧаВ де Кгайе Веше іп Вемерипр 
ѕіпа ипа діс Семісіме ѕісћ хи илзегеп 
Сопѕісп уегѕсһћісреп, абег пиг дапп, 
мепп міг $6155 деп Нее апѕеігеп 
(Е. Мо, « МепегеКе/»). 


Довольно, доктор!.. Вы правы, ко- 
печпо, в том, что эти силы пришли 
сегодия в движение и соотношение их 
менястся в нашу пользу, но это пото- 
му, что мы сами прилагаем к этому 
усилия. 


353. аШе Нее апѕеќгеп (или іп Всмерипр $е12еп) пустить в ход все 
средства, нажать (на) все кнопки, (на) все пружины. 


НЕСНЕІ. 


354. ј-п ёигсһ Фе Несһе! 2леНеп разобрать по косточкам, прочистить 
с песочком кого-л.; перемывать косточки кому-л. 


НЕСНТ 


Нес 1) 


355. бег Нес ип Кагрѓепќеісһ = волк в овчарне [букв. щука в пруду с 


карасями] 


> ° 228 


356. іе Несһќе іт Теісһ 1аѕѕер аіе Еіѕсһе пісћ {аш уегдеп лосл. на то 
и щука в море, чтоб карась не дремал. 


357. еіп Юагег Несһі! хорош гусь! 


358. еіп ѕсШаџег Нес хитрец. 
НЕСНТОРРЕ 


Несії 2) 


359. Шег 2іеһ еѕ ме Несһќѕирре! разг. здесь страшный сквозняк! 


НЕЕЯ 


360. Беши Нееге ѕќећһеп находиться в рядах армии. 


НЕЕВЅТВАВЕ 


361. дег Неегѕігађе №12еп идти по столбовой дороге. 


НЕҒЕ 


нее 1) 


362. деп Кесһ Б аџѓ Фе Неѓе Іеегепр (тж. сіу. Ыѕ аи аіе Неѓе аизКо$еп 
или ацѕігіпкеп тіѕѕеп) испить до дна горькую чашу (страданий, унижений 


и т. п.) [библ.]; 


Геѕѕіпр мигае регуипреп, іп деп 
Юіепѕё еіпеѕ асиіѕсһеп Юеѕроісп хи 
їгсіеп. Ег һае фе їйсКіѕсһсп 1аџпеп 
дісѕеѕз Тугаппеп №5 аш Фе Неѓе 
аи$7тико${еп (Р. Мейпле, «Вейгаве гиг 
Гиегаигое$сс с»). 


Лессинг был вынужден поступить 
на службу к одному германскому де- 
споту. Ему пришлось испить до дна 
горькую чашу унижений от причуд 
этого ковариого тирана. 


363. аш дег Неѓе (или аиЁ деп Неѓеп) лет етеп нс двигаться вперёд, 


стоять на месте, не иметь успеха. 


Нее 2) 


364. @іе Неѓе ег Сезе свай подонки общества. 
365. аш @е Нее Коттеп опуститься (на дно). 


НЕҒТ 


Нек 1) 


366. @а5 Ней дег Кезегип? егргейеп захватить власть; = взять бразды 


правления в свои руки. 


367. 4а$ Ней іп дег Нала һареп (или һаќеп) держать власть в руках, 
иметь власть; играть господствующую роль; 


Юепп ег Зспи!ац, 4а$ 1% аіс 
СтоВтаппѕѕисім іп Регзоп; дати моЦеп 
@іе Меібег 2сіреп, даВ ѕіе 9а$ Ней іп дег 
Напа Вафеп! (Р. УХ «Вігрегтеіѕіег 
Алла»). 


Постройка школы — это у пеё от 
мании величия; бабы хотят доказать 
этим, что власть у них в руках. 


368. /-т ваз Ней ацѕ бег Напа @гевеп вырвать власть из чьих-л. рук. 
369. жег 4а5 Ней іп НАп@еп ћаќ, Наё аис Фе Ѕогғеп посл. кому власть, 


тому и заботы. 


Нек 2) 


370. ете басйе Ъеши (или ат) гесһќеп Нейе ѓаѕѕеп умело взяться за 


какое-л. дело. 
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Ней 3) 
371. веіипғепеѕ (или пеіќсѕ) Ней! разг. хорош молодчик! 
372. уеггасКе$ Ней! разг. что за сумасброд! 
НЕРТЕ-МАСНЕВ 
373. ашраззеп ще ет Нейќеітасһег следить, не спуская глаз. 


НЕСЕ 
374. Нере ип@ РПере заботливый уход. 


НЕСЕМ 

375. Вереп ипі рЙереп лслсять, заботливо ухаживать. 
НЕСЕЯ 

376. пасһћ дет Нерег Котт дег Еерег посл. = один сберегаст, другой 
промотаст [букв. за рачителем следует расточитель]. 
НЕНІ. 

377. Кеш НеШ ацѕ еѓу. тасһеп не скрывать, не утаивать чего-л., не 
делать тайны из чего-л.; 

Ег 1ап21с іпутег ті іг ипа заже Он постоянно танцевал с ней, гово- 

Іг Шебепѕмігаіркенсеп, ѕіс тасћќе рил ей любезности. И она нисколько 
раг кеіп Нем дагаи$, ЧаВ 31с реги ти не скрывала, что охотно танцевала с 


іт (апе (В. КеЦегтаптп, «Ріс Май НИМ. 
Апа 0»). 


НЕНІЕЯ 

378. дег НеШег 15 50 гиё ме дег ЭеШег (тж. сг НеШсг тасћ асп 
$меШег) посл. укрыватель — тот же вор; вору потакать то же, что самому 
воровать. 


НЕІрЕ 

379. міс еіп Неве Писһеп безбожно ругаться; = ругаться как извозчик. 
НЕІрЕМАМСЅТ 

380. еше Неідепапоѕ Һареп испытывать паничсский ужас, страх. 
НЕІЮЕМСЕІЮ 

381. еіп Нещепос Коѕќеп стоить бешеных денег. 

382. сіп Нефепре@ усгфепеп зарабатывать баснословные деньги. 
НЕРЕМСАЯМ 

383. сшеп Нещещагт тасһеп поднять неистовый шум и гам. 


НЕ 
384. Нем! ғеһеп пропасть, пойти прахом, погибнуть. 


НЕЙ. 

385. Вей ипё ғап2 в целости и сохранности; целый и невредимый. 
НЕШС 

386. дег Вешре Арепӣ рождественский сочельник. 


387. бег Нешге Эм папский престол (название папского правитель- 
ства). 
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НЕІШСЕ 


388. еіп ипдепісһег НеШеег ирон. чудак. 
389. іе НеШреп уот Нітте! һегилќегѕсһидгеп клясться всеми святы- 


390. /-п ищег Фе НеШреп уегѕеќгеп причислить кого-л. к лику святых; 
перен. сделать неприкосновенным кого-л. 


НЕМ 


391. Нем ишлб Негд (уепаѕѕеп, сист) домашний очаг (покинуть, 


защищать). 
НЕІМАТЅСНОВ 


392. еіпеп НеітаќѕсһиВ егВаКеп солд. получить ранснис, дающее право 


на отпуск; 


...5іе һоп... ме дег Реѓег Бе! деп 
ѕсһмегеп ЅігаВепкатрѓеп аошгсһ етеп 
Сгапаіѕрійег іп ег гесщеп ЅсһоШег 
ѕЅеіпеп НеітаќѕсһиВ егшей (Е. У}, 
«Неіткећг ег 5Ойпе»). 


НЕІМІЅСН 


...и слышит она..., что Петер в тяжё- 
лых уличных боях был рансн осколком 
гранаты в правое плечо и получил раз- 
решение уехать домой на побывку. 


393. іп етег Ѕасће һеіт)ѕсһ зет быть свсдущим в каком-л. деле. 


НЕІМ 


394. Егеипа Неіп (ті дег Нірре) смерть (с косой). 


НЕІМВІСН 


395. еіп запйег Неіпгісћ скромный человек; славный малый. 
396. Шаиег Неіпгісћ солд. перловая каша. 
397. уюхег Неіпгісһ солд. рисовая каша. 


НЕМ 2. 


398. уШ Неш2 пісћ, 50 шиВ Кип? лосл. чего не хочет один, то должен 
сделать другой; тем или другим, но это должно быть сделано. 


нЕв 


399. еб генё һеіВ һег дело кипит. 


400. рісһѕ жігі 50 һе ререѕѕеп, те еѕ рекосћ үігд лосл. = нс так 


страшен чёрт, как его малюют; 


Еѕ һаќе ѕісһ Баа регерь, даВ пісћќѕ $0 
ВеВ ререѕѕеп мігі те реКосШ. Іп Вауегп 
једепѓаѕ паһт тап іе СеѕсһісМе ті 
дег Ғйтѕіспепіеіврпипе оһпе ргоВе 
АиНерипр (Г. Ееисћюапрег, «Етјоір»). 


Очень скоро тогда выяснилось, что 
не так страшен чёрт, как его малюют. 
В Баварии, во всяком случае, историю 
с реквизицией имущества бывших вла- 
детельных князей воспринимали без 
особого волнения. 


401. маѕ іс пісћ меВ, тасһё писВ пісћ Ве В посл. чего не знаю, о том 
и не вспоминаю; чего не слышишь, о том и не тужишь. 


НЕБО 


402. дег Нед деѕ Таге$ герой дня. ` 
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НЕЦ (Е) 
403. Ней ола Маг ѕЅеіп быть совершенно ясным, очевидным. 
404. Мепѕеһ, ѕеі һеПе! прост. опомнись! 
НЕЦШЕВ Нейег 1) 


405. Кеіпеп (или пісі сіпеп) гоќеп НеПег (бегареп, Бе5 еп, һабсп) ни 
троша (не заплатить, не иметь); 


Ѕіе БезаВ пісһиѕ теһг, ис ешеп гоќеп У неё больше ничего не было, ни 
НеПег (В. КеЦегтапп, «Ріс 5!а@Ё одного гроша. 
Ап). 


406. Кетеп гоќеп НеПег уегќ ѕеіп гроша ломаного (медного) нс стоить. 

407. ѕеіпе дгеі НеШег ифегаЙ багиређеп всюду соваться со своим 
мнением; = всюду совать свой нос. 

408. ма$ тап пісһ Бгаис ВЕ, 154 ша еіпеп НеПег 2и ќеиег = за то, что не 
нужно и лишний грош отдать жалко. 

НеПег 2): аш НеПег опа Рѓеппід 

409. аоѓ НеПег ипа Рети регаШеп заплатить кому-л. всб сполна. 

410. ао НеПег ипа Рѓеппіе Кесһпипе аЫереп = отчитываться за каждый 
трош; лерен. отдавать подробный отчст. 


НЕМО 

411. да$ (Ісіе) Нема уоп іеђе уегкашеп продать всб до последней 
сорочки. 

412. міс еіп Нет уесһѕеіп = менять как перчатки (мнения, взгляды, 
убеждения). 

413. 4а$ Нетд 15 пиг паБег 21$ дег ВосК посл. = своя рубашка ближе 
к телу. 
НЕМКЕВ 

414. йа 156 (или \агс) бег Непкег! то-то и ссть! то-то и беда! 

415. да$ ЧапК Шиа бег НепКег! от мсня он благодарности нс дождётся! 

416. дар фісһ дег НепКег (поте)! бран. чтоб тебя чёрт побрал! 

417. бег НепКсг пос... бран. чёрт бы побрал...; 

Юег НепКег вое діс ѕорспаптісп Чёрт бы побрал так называемые 
КопзишиопеНеп Мегѓаѕѕипреп, моуоп конституционные правления, от кото- 
ипѕеге деиіѕсһеп Каттегѕсһмаіхет аНез рых наши нсмецкис парламентские 
Ней егмагіеп (Н. Нете, «[ ид болтуны ожидают всяческих благ. 
ВОте»). 

418. Ног$ дег Непкем бран. чёрт побери! 

419. пип ћаё'ѕ дег НепКег! теперь всё пошло к чёрту, всё пропало. 

420. геіќсё дісһ дег Непкег? (тж. Ы5 аи дсѕ НепКегз?) бран. ты с ума 
сошёл? взбесился ты, что ли? 

421. 9а$ (аџрі дет НепКег пісћѕ! это ни к чёрту не годится! 

422. ісһ йаре йеп НепКег. дапасв! (тж. ісћ ѕсһеге тісһ деп НепКег 
дагит!) мне нет никакого дела до этого; = мне наплевать на это. 

423. ісһ ВаЪе беп НепКкег дауоп! какая мне польза от этого?; = мне от 
этого ни тепло ни холодно. 


= 800 3 


424. рев хит НепКег! (тж. ѕсһесг аісһ хит НепКсг) бран. пошёл, 
убирайся к чёрту! проваливай! 
НЕМКЕВЋЅМАНІЕ (2ЕТ) 


425. ѕеіп Непкегзша (тж. зеше НепКсгзта Вей) һаієеп а) принять 
пищу перед казнью; Б) шутл. поесть на прощание. 


НЕММЕ 

426. Кире Неппеп іереп аисћ ешта! іп Фе Меззеп лосл. = и на старуху 
бывает проруха; на всякого мудреца довольно простоты. 
НЕВ 

427. Вицег /-т Һег ет а) торопить, понукать, понуждать кого-л.; 
Б) преследовать кого-л. по пятам. 

428. Бег её». Вег ѕеіп быть занятым чем-л. 

429. иЪег /-п Нег ѕеіп наброситься, навалиться на кого-л. 

430. ит /-л һег $еш разг. ухаживать за кем-л., увиваться вокруг кого-л. 
(НЕ)РАЦ$ 

431. ет. (һе)гаиѕ Вафеп а) получить ответ (в результате вычисления); 
Б) перен. понять что-л. 

432. ши дет Ешза@ ‘гаи$ $ет (или 'гапзКоттеп) карт. остаться при 
своих. 
НЕЋЮ 

433. Нега ип Но? поэт. очаг, дом; 

Уег ѕоЇсһ еіп Негр ап ѕеіпеп Виѕеп Тот, кто обнять такого друга может, 
агӣске, дег Капп г Нега ипа Ной ши тот радостно за свой очаг сразится. 
Егеи4аеп ѓесімеп (Р. слег, «М/Иет 
Те). 

НЕВЕМСЕЗСНМЕТ 
434. ме Вегетрезсвпей Коштеп свалиться как снсг на голову. 


НЕРМС 


435. ап етет Негіпр асћ Таре еѕѕеп жить впроголодь; = перебиваться 
с хлсба на квас. 


НЕЯКОЕЕЅ 

436. Негкшеѕ ат ЅсһеМежере сильный, решительный человек. 

437. Ѕашеп йеѕ НегкшШеѕ Гсркулесовы столбы (перифрастическое на- 
звание Гибралтара); перен. крайний предел чего-л., абсурд. 
НЕВВ Нет 1) 

438. Негг іп ѕеіпет Наизе $ет быть хозяином, иметь право распоря- 
жаться. - 

439. једег 15 Негг іп ѕеіпет Наи$е посл. всяк хозяин в своём доме 
большой; = всяк кулик на своём болоте велик. 

440. деѕ Неггеп Аиге тас да$ Міеһ ѓе посл. от хозяйского глаза и 
конь добреет; свой глаз — алмаз; где хозяин ходит, там и хлеб родится. 

441. ме дег Негт, $0'5 Сеѕсһегг = каков поп, таков и приход. 
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Негг 2) 


442. Негг ѕеіпег Ѕіппе ѕеіп владеть своим рассудком, владеть всеми 


пятью чувствами, 


Зо уетѓоіріс ет, ғ№іѕсһеп Апрѕі ипа 
Корней ипа Мшапмапаширеп, пеш 
тшерг Нет ѕеіпег Ѕіппе, Пеп ЕРопрапр 
(ег Мегһапаіцпе... (Н. БаПада, 
«Усе ег $1 иг ясЁ аПет»). 


Так, разрываясь между малодуш- 
ным страхом и приливами мужества и 
почти не владея своим рассудком, сле- 
дил он за разбором дела... 


443. зеш ерепег Негг зеш свободно располагать собой, быть самому 


ссбе хозяином. 


444. еп ртоВеп (или уогпеһтеп) Неггеп ѕріеіеп разыгрывать из себя 


важного барина. 


445. тмеіеп Негтеп Фепеп служить двум господам. 

446. тіє ртоВеп Негтеп 156 пісһ риё Кігѕсһеп еѕѕеп посл. с большими 
господами лучше дела не иметь; = где нам, дуракам, чай пить. 

447. жепп де Негтеп мсй гашеп, ттіѕѕер Фе Ваџегп Нааге ]а55еп лоси. = 
паны дерутся, а у холопов чубы трещат. 

448. реѕігепрќе Неггеп (то же, что и діс Е1ѕһешрсп) заморозки в конце 


первой половины мая. 
НЕААСНЕМ 


449. еіп Неггсһеп уоп реѕќегп выскочка. 


НЕВВСОТТЗЕВОНЕ 


450. іп аНег Неггроёєѕігиһе ни свет ни заря. 


НЕВВЫСНКЕТ 


451. баѕ 15 рапхе Неггісһкей! шутл. вот и всё! только и всего! 


НЕВ2 


Негг2 1) 


452. ј-п апѕ Негр бгискеп прижать к сердцу, заключить в объягия 


кого-л. 


453. ј-т іпѕ Негх ѕећеп читать в чьём-л. сердце. 


Нег2 2) 


454. еіп Нег2 һађер (тж. уісІ Нег Һабеп, сіл Нсг2 ип Еее һабеп, сіп 
Нег7 іт Виѕеп ігарсп) быть сердечным, отзывчивым человском. 
455. да$ Негр іп дег Напа гареп быть готовым оказать помощь; 


А1$ Ргаѕійаепі дег Гапасезуег- 
ѕісһегоипрѕапѕіак Вгаипѕсһуеір ипа а15 
Абреогапсісг гиў сг іттег ѕеіп Нег2 т 
дег Напа, мо НИШ пог #2. 


Как президент Страхового управле- 
ния земли Брауншвейг и как Депутат 
оп был всегда готов оказать помощь 
там, где в ней нуждались. 


456. дет (гіі да5 Негр пк іп @е Напа, посћ ш$ Аџре сто рука пе 


дрогнет, он не промахнётся; 


аз Ѕсһмаге исЙеп іп дег Ѕсһеібе, 
Чаз капп амсй ст апагег; дег 151 пиг дег 
Меіѕїіесг, дег ѕсіпег Кипѕі ре\мйВ 191 
обегаЙ, дет'ѕ Нег пісћ іп діе Нара (гі, 
пос іпѕ Аире (Е. ЭсйШег, «М1леіт 
Те). 


Попасть стрелою в чёрный круг 
мишени сумест и другой, но мас- 
тсром считаю я того лишь, кто в 
мастерстве своём вполне уверен, 
чей верен глаз и чья рука не дрог- 
нет. 


— 302 — 


457. аи$ рапғет (или уоПет) Негғеп (тж. аџѕ Нег2епз Огипӣ, уоп 
Неггеп регп) от всего сердца, от всей души. 


458. жаѕ уот Нег2еп Котт, рећё 2и Неггеп посл. что от сердца сказано, 


до сердца доходит. 
Негг З) 


459. зет Негр аиѕѕсһііќеп (или егріеВеп) излить, раскрыть душу; 


аз Беме Майсһеп ѕеһіеє досһ Даже лучшая девушка всё-таки ра- 
препа јетапа ѕеіп Негр аи, сг ѕсһоп зок да выложит кому-нибудь то, что у 
егмаѕ мепірег 21 151 (А. Ѕеслегѕ, « ГРіе неё на душе, а тот может оказаться уж 
Тоѓеп ЫеіБеп јипе»). не таким хорошим. 


460. /-т @аѕ Нег 6Йпеп открыть душу, довсриться кому-л.; 


Мас тісһ бекап тії іһпеп, даВ іг Вы познакомьте пас, и мы откроем 
м5 ищтаиИсВ паћһеп опа іе Неггеп доверчиво свои сердца друг другу! 
ОНтеп (Р. сё ШЕег, «ИШат Те»). 


461. зет Нега аи? дег 7лтре фгареп говорить всё, что есть на душе, 
всё, о чём думаешь; 
Ег (гар зеш Нег2 ао асг Хмпее. У пего что на уме, то и на языке. 


462. аиѕ ѕеілет Негғеп Кеіпе Могбегргиђе тасһеп нс скрывать своих 
мыслей, не делать секрета из того, что есть на сердце; 

...65 181 пиг ги Бергиђеп, дар аіе Вогрег ...Следует только привстствовать, 

аи$ Шгеш астоКгабѕсһеп Негғеп Кеіпе что граждане не скрывают своего де- 


Мӧгӣегргиђе тасһеп ипа оеп еше мократического образа мыслей, а от- 
детоКгаіѕсће Сеѕіппипе Кипа ли. крыто обнаруживают его. 


463. меб аз Нег2 уоЙ 15, 4ез реб дег Мип@ іђег лосл. = у кого что 
болит, тот о том и говорит. 
Негг 4) 
464. ѕісһ (12) даѕ Нег2 аиѕ дет 1 ее Ягрегп выходить из себя, злиться 
до исступления. 


465. 4аз Негр бгеһі ѕісһ юіг ім Гефе им а) у меня сердце, душа 
переворачивается (при виде чего-л. неприятного, тяжёлого); 


Вет АпЫкск ѕеіпег Гееп дгеМ ѕісһ У меня сердце болит при виде его 
пит даѕ Негр іт і сібе ит. страданий. 


Б) мне душу мутит, меня с души воротит (от отвращения). 
466. #т оіпр йаѕ Нег2 аш а) он пришёл в волнение; 


Рет агтеп їтап2ӧѕіѕсһеп Бедный французский посол... воз- 
Воѓѕсһаћег,... ріпр да5 Негр аи. Моспһ ликовал. Раздаются ещё в Испании 
егкіапреп іп Ѕрапіеп 5$(іт теп голоса в защиту того, что благородно 
Гог ааѕ Ее опа Ней1ре... и свято... 

(1. Ғеисћїюапрег, «Соуа»). 


— 303 — 


Б) сердце у него смягчилось; 


Юаѕ Негр ріпр Шпеп аџї, \спп $16 Шп Сердца их смягчились при виде это- 
апѕсһаиіеп тії зетет Вігпеп- го человека с грушеобразным чере- 
яспаае|,... ѕеіпеп Иаипреп Аирсп... пом... и печальными глазами... 


(1. Ғеисћюапрег, « Егор»). 

467. Шт Іасћќе 4а$ Нег ип 1 се он расцвел, просиял (от радости). 

468. т $сШиР 4а$ Негл іт На5е (тж. даѕ Негр росе шт 615 іп асп 
Па! Шпаић ему от волнения сдавило горло; 

Юаѕ Віш ѕиср Шг іп деп Кор, ипа Кровь бросилась сй в голову, и в 

рос $е Шир Шг @аѕ Негё іт Набе горле вдруг что-то заклокотало. 
(В. КеЙеттапп, «Рег 9. М уестрег»). 

469. Шт ќає 92$ Негр іт сіре меһ (тж. Шт \миг4е ит Нега 
осКоттеп) сердцс у него сжалось, защемило. 


470. пиг мигде (сѕ) 1екы итѕ Негр у меня отлегло от сердца. 
471. 5ісһ (2) асу уот Негхеп (Бегишег)гедеп облегчить душу (высказав 
что-л.). 


Негг2 5) 

472. іе Пегеп ап 5ісћ хдісһеп (или с сп) пленять, покорять сердца; 
привлекать симпатии. 

473. Негхеп бгесһеп разбивать сердца. 

474. }-5 Нега реміппеп покорить чьб-л. сердце. 

475. ј-т ап$ Нег ремасһѕеп ѕеіп быть привязанным к кому-л. всей 
душой, всем сердцем; = души не чаять в ком-л. 

476. чев іп /-5 Негр ѕ(еМеп вкрасться кому-л. в душу; 

Егмаме сгхі асшеп Масг, меп Аи Если ты не подлец, дождись сначала 
Кеш Вир Ыі! Ега" еѕ Шт, ме ди біс спосго отца! Расскажи ему, как ты 
іп ШгНегх “а 5, Всийрсг... (Р. Эс ег, вкрался в сс сердце, обмапщик... 
«Кара ІлсБе»). Нег2 6) 


477. Кеш Нег Ѓаѕѕеп Кӧппер (20 ј-т) не быть в состоянии побороть 
антипатию, предубеждение против кого-л. ; 


Ісһ Капа 20 Феѕет Мерѕсһеп Ке У месия душа не лежит к этому чело- 
Негг Гаѕѕеп. веку. 
478. ѕеіп Негр ап /-т усгіогеп һађеп влюбиться в кого-л. 


479. ј-п (или сім.) из Нег ѕсћіеВеп кровно привязаться к кому-либо, 
чему-л.; 


Етисше $10сКе ѕіпа да, МОБе, 55561, У него ссть некоторые вещи: ме- 
Тіѕсһе, Зи с..., @е па ег теки ту Нег бель, кресла, столы, стулья..., он про- 
реѕсШоѕѕел (/. РеисИтапеег, «Е ов»). сто сросся с ними. 


480. ті ёст Неггеп пісћі дађеї ѕеіп быть равнодушным, не проявлять 
интерсса (к работе), дслать что-л. без души. 


_Негг 7) 
481. ат (или ац дет) Нег2еп Переп быть близким сердцу; 


АПе..., депеп аз эссК$а! ипзстег Все те..., серлцу которых близка 
Ненпае... ат Неггеп Пе? зап еп Яіс судьба нашей Родины..., посылали 
Маппег ип Егацеп... пасһ Еѕѕеп мужчин и женщин... в Эссен. 
(«еш5сШапа$ 5@тте», Јап. 1951). 

482. апѕ Негр (или лт Неггеп) гтеИеп брать за душу, хватать за 
сердце; 

Ра$ [4е4 ртай хит Негхеп. Эта песия проникает в душу. 


483. ј-т еѓю. ап$ Негг Іереп настойчиво, убедительно рекомендовать 
кому-л. что-л.; 


Ісһ Тере Іһпеп дгіпрепа апѕ Негр, йаѕ Убедительно прошу Вас заняться 
Беѕргосһепе ртоВе МУепарѕипіегпећтеп осуществлением того большого изда- 
ти беітеіреп (Н. Нете, Впеје). тельского дела, о котором мы догово- 

рились. 


484. ѕісһ Ь55 іп ѕеіп Нег2 шлеш ѕсһатеп стыдиться до глубины души. 
485. ј-п іпѕ Нег2 ќгееп уязвить кого-л. в самое сердце. 
486. ти Негғеп рећеп задеть за живос; глубоко задеть; 


снег ѕсһеілі пиг, ЧаВ асг Мапп ѕісћ Несомненно, пожалуй, только одно: 
то Аиѕѕсһтейипреп ћаё һіпгеірВеп 1аѕѕеп, этот человек позволил себе дойти до 
меи ае ЕпПаѕѕипр Шт 24 Нег2еп таких выходок из-за того, что увольне- 
дерапреп 15 (Н. Мапп, «Пег пие глубоко задело ето. 
Опелап»). 


487. ѕісһ (Г) егу. ги Неггеп певтеп принимать что-л. близко к сердцу; 
болеть душой за что-л.; сильно расстроиться, огорчиться; 


Оег агте Вегпауѕ уіга моћ! јеі2 іт Бедный Бернайс сидит теперь, на- 
Вгитѕїа11 5и2еп, ргіВ Шп уоп ши ипа верное, в кутузке; поклонись ему от 
1аВ іһп ѕісһ дсп Огеск пісі хи ѕеһг 20 меня и скажи ему, чгобы он не прини- 
Негғеп пеһтеп... (Е. Епде[5, Впе/ ап мал этого слишком близко к сердцу... 
Мах, 20.1.1845). 

и Негг 8) 


488. ѕяісһ (2) еіп Негр Ѓаѕѕеп собраться с мужеством, собраться с 
духом; 

Уе де Аке т 50 Ри хизргасВ, 50 Так как старушка говорила с пей 
{аре аа5 Мааспеп еіп Негг... ипа бсраб очень приветливо, то девушка собра- 
ѕісһћ іп іћгеп Рлепѕ (Себг. Сптт, «Етаи лась с духом и поступила к ней в 
Нойе»). услужение. 


489. ѕісһ (Г) еіп Негр пећтеп (тж. ѕсіп Негр іп йе Напа пеһтеп; 
ѕелет Неглеп сіпеп Ѕ{оВ ребеп) набраться храбрости, решиться, отва- 
житься; 


Опа ме че тат мецепта! ацѕ аст И когда она в четвёртый раз вышла 
Наи$ Кат іп деп дипЮеп Сапйеп..., аа из дома в темный сад..., он набрался 
пајһ сг св еіп Нег2... (А. 5ерйегѕ, «Гаѕ храбрости... 
5іеріе Кгеиг»). 


ИӘ = 


490. }-т Нег2 тасһеп ободрять кого-л. 
491. еѕ агисКЕ іһ [2$ 25 Нег2 ађ у нсго сердце замирает от страха. 
492. 4а$ Негх йе Шт іп Фе Ноѕеп у него душа в пятки ушла; 

Раз Нег ва пиг іп Фе Ноѕер. Апр Душа у меня в пятки ушла. Мне 
ип Бапре мигае тіг. Оаѕ $сШесме стало страшно. Неспокойная совесть 
(смей зсНи8 тіг (О. М. Сга, «Міг зашевелилась. 
па Сејапрепе»). 

493. 4а$ Негр рећќ (или маске) Іт уте еіп Гаттегѕсһумап=сһеп сердце 
дрожит у него, как овечий хвост. 


Негг 9) 


494. еіп Негр ипі еіп Веше ѕеіп делиться всем, сердце вместе и 
кошелёк вместе. 
495. ет Нег2 цп@ сте Зее зеш жить душа в душу; 
Ұаѕ һаЫы депп Шг имет ререпсіпапает? Что это случилось с вами? Раньше 


ШгемагЕ дос тает еіп Нег2 ип@ еше ведь вы жили душа в душу. 
Зее (А. берег, < іе баро!еиге»). 


496. ши Негр ип@ Напа (тж. ті Негг ипа 51ілп, ти Негр ила Нип) 
всей душой, всем сердцем; 

"Ріе Вейшег Ѕекиоп асг Іміегпаболаіс Берлинская секция Интернациона- 
апмогісіе сБепаШ$ аиГ 4а$ Рагіѕег ла также ответила на парижский мани- 
МапИе$Е: «Міг хиттеп п Негр ипд фест: «Мы всей душой присоединясм- 
Напа іп сигсп Ргоіеѕі сіп» (К. Мах, ся к вашему протесту», 

«Вӣгрегкгісв іп Егапкгеісћ»). 


497. ті Негр ип@ Миа үегѕргесһеп клятвенно обещать, дать клятву 
исполнить что-л. 

498. }-п аш Нег2 ип@ №егеп ргаГеп (разг. тж. аиѕдисіѕсћеп) подвергнуть 
кого-л. строгому, жестокому испытанию. 


Ѕќипаспіапр Ма тап писи Часами они мне душу выматывали. 
аиѕредиеіѕсћ ау Нег2 ип@ М№егеп 
(А. берйег$, «Даз ѕіеЫе Ктисг»). 


НЕАХОНВОСКЕМ 


499. пісһ ап НеглагаскКеп ѕќегђеп разг. не бояться высказаться откро- 
венно. 


НЕН2ЕМЗСВУМО 


500. аи$ Негхепзргил@ от всего сердца, от всей души. 


501. ќгипкепег Мил@ ѕргісһ аиѕ Неггепѕргипй лосл. что у трезвого на 
уме, то у пьяного на языке. 


НЕЗЗЕ 
502. еіп Ытаег Неѕѕе бран. а) дурак, болван; Б) безумец. 
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НЕТ2ЕМ 


503. ј-п ти Тоде һеёеп затравить до смерти кого-л. 
504. епеп УИ 2и Тоде һеітеп опошлить частым употребленисм 


(остроту). 
НЕТ2РЕІТЅСНЕ 


505. ті дег Неёгреі(ѕсһе һілќег /-т ѕеіп подгонять, понукать кого-л. 


НЕО 


506. Се4 те Неи һађеп имсть уйму денег. 
507. Неи ипа 5(гоһ іт Корѓе һађеп быть набитым дураком. 
508. ѕеіп Неи һегеіп (или іт ТгосКпсп) һађеп разг. заработать на чём-л. 


кругленькую сумму денег. 
НЕЧТЕ 


509. уоп Неще аи? тогреп а) внезапно, вдруг; 


...Ше Тепаептеп, Че гиг Ғаѕсһіѕіїѕсһеп 
Панг цей... ѕіпа пісі уоп Веще ай 
тогреп уіе сіп В аиз һенегет 
Н!ммте! побег ипѕ реКоштеп 
(О. Сгоеюоћі, «Іт КатрГит Реш Напа»). 


Б) в один миг, в два счёта; 


Нет Тоуетип, мепп сг пиг мое, 
Кӧпте Јоһаппа уоп Неше аиГ тогреп 
Сасереппей ѕсһайеп, ѕісһ оЙепшсв Шге 
Кгапкипе уоп сг ГеБег хи тейеп 
(Г. Ғеисћюапрег, « ЕтўоІр»). 


„тенденции, которые привели к фа- 
шистской диктатуре, обрушились на 
нас не внезапно, не как гром среди 
ясного неба, 


Господин Тюверлен, ссли бы только 
захотел, мог бы в один миг создать 
Иоаине какую-нибудь возможность 
публично излить в словах свою обиду. 


510. ег 15 пісћ уоп Веше он не сегодня родился, он человек бывалый, 


его не проведёшь. 


511. һеџќе пиг, шоггеп іг всякому свой черёд; сегодня ты, а 


завтра я. 


512. Неще іп Ри, тогреп іп ЭсНтий посл. = сегодня в латах, завтра в 


заплатах. 


513. һеиќе го, тогреп 0 лосл. = ссгодня пан, а завтра пропал. 


НЕХЕММЕІЅТЕЯ 


514. Кеш эторег Нехептеіѕќег ѕеіп нс отличаться умом, звёзд с неба 


не хватать. 
НЕХЕВЕ! 


515. Фа$ 151 Че рапғе Нехеге вот и вся премудрость. 
516. даѕ 15 Кеіпе Нехеге нс хитрая штука, не велика премудрость. 
517. 4а5 тир ти Нехегей 20реһеп тут дело нечисто. 


НІЕВ 


Ніеб 1) 


518. аш деп Неђ (тж. ао Ніеь опа ЗВ) їесһќеп воен. рубиться на 


саблях. 
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519. аа еіпеп Ніер 1 Кеш Ваит (или Кеше ЕасВе) посл. одним ударом 
дерева не свалишь. 
520. 9а$ 15 еіп Ніер аи? тіс = это камень в мой огород. 


Ніер 2) 
521. еіпеп Ніер һађеп а) быть с заскоком, иметь пунктик; 6) быть под 
хмельком. 
522. еіпеп Ню пеһтеп прост. выпить, клюкнуть, заложить за галстук. 
523. ег Капп еіпеп Ніер уегігареп прост. он бочку один выпьет. 


Ніеб 3) 
524. еѕ һа Нісђе реѕеі2ќ разг. не обошлось без драки. 
525. еѕ мігі Нісђе ађѕеќғеп (или всБеп) разг. будст взбучка. 


НІЕВ 
526. пісћќ уоп мег 5ет быть странным, чудаковатым; 


Зе ѕіпа моћ! пісі уоп ћіег? Вы что, с неба свалились? 


НИ.РЕ 


527. ј-п (или сім.) зщ НШе петер прибегнуть к чьсй-л. помощи, к 
помощи чего-л. 


528. мейег Ше пос Каќ уіѕѕеп не знать, чем помочь; не знать, как 
быть, что делать, зайти в тупик. 


НММЕЕ Ніттеі 1) 


529. еѕ 151 піс ап деп Ниве 20 таісп немыслимо себе представить, 
не поддаётся никакому описанию; 


Еѕ 151 пісі ап беп Нілипе! 2м таїсп, Проклятия, которые он изрыгал, и 
умаѕ ег зеПисһ ип@ воисазетсве богохульные речи, которые он вёл, не 
Кедеп рен бас (И. Нац//, «іе поддаются никакому описанию. 
Ѕӣпрегіп»). 


530. (ме еш ВііёгѕігаЫ) зиз һейгет Ниите! как гром среди ясного 
неба; 

Аи Вейгет Нипте псп ао дісѕст И вот на этой малолюдной дороге, 
Шеп Мер, мо раг Кешс Аирсп аиГ Ши где никто не следил за ним, несчастье 
вепсЩе{! уагеп, іга сѕ Ши! (А. бедйег®, обрушилось на него, Точно гром среди 
«Да$ яеЫе. Кгеиг»). ясного нсба! 


531. шпег Їгеіет Ниите а) под открытым небом; 5) без крова. 


532. да ГАШ пісһ уот геіпеп Ніттеі этого ни с того ни с сего не 
бывает; 
Рег пепе Мепѕсћ 1 пісі уот геіпеп Новый человек не становится де- 


Піттеј іп іе Рретокгайе (А. 5евйег®, мократом ни с того ни с сего. 
«№ ие Пе», №. 1950). 
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НЕТ2ЕМ№ 


503. ј-п 2м Тобе һеќхеп затравить до смерти кого-л. 
504. ешеп У! 2и Тоде һегеп опошлить частым употреблением 


(остроту). 
НЕТ2РЕТЗСНЕ 


505. тіє дег Неёгреіќѕсһе һілќег /-т зет подгонять, понукать кого-л. 


НЕО 


506. Сеја ме Неи һађеп иметь уйму денег. 
507. Неи ип Зов іт Корѓе ВаБеп быть набитым дураком. 
508. ѕеіп Неи һегеіп (или іт Тгоскпсп) ВаЪеп разг. заработать на чём-л. 


кругленькую сумму денег. 
НЕОТЕ 


509. уоп Неше аш тогреп а) внезапно, вдруг; 


...діе Тепдептеп, іе хит Ғаѕсһіѕііѕсһеп 
ОщашгАШцеи... за пісћ жоп Неще аоѓ 
тогреп уе еіп ВШ аиѕ һенегет 
Нітте! абег ипѕ рекот теп 
(О. Сгоіеюоћ!, «Іт КатрГит Оеиѓѕс№Мапа»). 


р) в один миг, в два счета; 


Нет Тбусйш, мепл ег пиг мое, 
Копгие Јоһаппа уоп Веще аш тогреп 
Сеіерспћей ѕсһайїеп, ѕісһ ФЙепісһ Шге 
КгапКип? уоп ег 1ебег ғи тейеп 
(Г. РеисИтапвег, «ЕтўоЇр»). 


..тенденции, которые привели к фа- 
шистской диктатуре, обрушились на 
нас не внезапно, не как гром среди 
ясного неба. 


Господин Тюверлен, если бы только 
захотел, мог бы в один миг создать 
Иоанне какую-нибудь возможность 
публично излить в словах свою обиду. 


510. ег 15 пісћќ уоп Веше он не сегодня родился, он человек бывалый, 


его не проведёшщь. 


511. һецќе пиг, шогреп (іг всякому свой черёд; сегодня ты, а 


завтра я. 


512. ћһеџќе ір Риќ2, тогреп іп Эсптий посл. = сегодня в латах, завтра в 


заплатах. 


513. Веще гос, тогреп (0 лосл. = ссгодня пан, а завтра пропал. 


НЕХЕММЕІЅТЕЯ 


514. Кеіп огођег Нехептеіѕќег ѕеіп не отличаться умом, звёзд с неба 


не хватать. 
НЕХЕВЕ! 


515. даѕ 151 Фе Рапхе Нехеге! вот и вся премудрость. 
516. даѕ 15 Кепе Нехегеі нс хитрая штука, не велика премудрость. 
517. 4а5 шиВ ті Нехегеі 20#еһеп тут дело нечисто. 


НІЕВ 


НеБ 1) 


518. аш деп Ніер (тж. ау? Не ипа $08) ѓесһќеп воен. рубиться на 


саблях. 
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519. а еіпеп Ніер ПЕ Кеш Ваш (или Кеіпс Ејсһе) посл. одним ударом 
дерева не свалишь. 
520. даѕ 15 еіп Ніср аи писВ = это камень в мой огород. 


Ніер 2) 
521. ешеп Не һађер а) быть с заскоком, иметь пунктик; 6) быть под 
хмсльком. 
522. еіпеп Ніер пебтеп прост. выпить, клюкнуть, заложить за галстук. 
523. ег Капп еіпеп Шер уегігареп прост. он бочку один выпьет. 


Ніеб 3) 
524. е5 һа Ніере ребе{24 разг. не обошлось без драки. 
525. е5 мігд Нее ађѕеёгеп (или рсбеп) разг. будет взбучка. 


НЕА 
526. піећќ уоп Шег ѕеіл быть странным, чудаковатым; 


Зе яма моШ піс уоп һіег? Вы что, с неба свалились? 


НІ РЕ 


527. ј-п (или сім.) эм НШе пећтеп прибсгнуть к чьсй-л. помощи, к 
помощи чего-л. 


528. мейег НШ посі Каё мѕѕеп не знать, чем помочь; не знать, как 
быть, что делать, зайти в тупик. 


НІММЕГ. Ніттеі 1) 


529. е$ 15 піс ап беп Нипша ти таеп немыслимо себе представить, 
не поддаётся никакому описанию; 


Е$ 15 пісі ап йеп Ншиое 72а таеп, Проклятия, которыс он изрыгал, и 
маѕ ег веПисһё ипа роцеѕіаѕіеісһе богохульные речи, которые он вёл, не 
Кедеп реѓаһг{ һа (И. Нашу, «Ме поддаются никакому описанию. 
5апвепп»). 


530. (ме еіп ВШеяга) аи$ Нейгет Ниише! как гром среди ясного 
неба; 

Ацб һейгет Нилше псп аи? діеѕет И вот на этой малолюдной дороге, 
ЯШеп Мер, мо раг Кеіпс Амреп аи Шп где никто не следил за пим, несчастье 
Бегісімег магеп, іга? с$ Шп! (А. есћегз, обрушилось на пего, точно гром среди 
«Да$ яеМе. Кгеиг»). ясного неба! 


531. ипќег ќгеіет Ниише! а) под открытым небом; Б) без крова. 
532. даѕ ГАИ пісһ уот геіпеп Нітте! этого ни с того ни с сего не 
бывает; 
Юег песие Мепѕсһ Ё пісі уот геіпеп Новый человек не становится де- 


Ніттеј іп 4е Оетокгайе (А. 5ерлегѕ, мократом ни с того ни с сего. 
«№ ие Ге», №. 1950). | 
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533. еѕ Ш Кеш Меїѕќег уот Ниите| посл. мастером нельзя родиться, 
мастерству надо учиться. 


Ніттеі 2) 
534. деп Нипте! оеп ѕеһеп быть на верху блаженства. 
535. аш аШеп Ніттеіп Шеп быть крайне разочарованным, быть 
низвергнутым с заоблачных высот на землю. 
536. /-п №5 іп деп ап епт Ніттеј етеБеп (тж. ј-п 01 іп деп Нипте] 
гайтеп) превозносить до небес кого-л.; 
Опа ѕіе Іомеп дапп деп Нипа..., А затем они начали хвалить этого 
гіртюќеп Шип №5 іп деп Нітмттеі... пса..., превознося его до небес. 
(Н. Нете, «ЕІогепііпіѕсће МасШе»). 
537. Ши Вап2ё дег Ниите! уоПег Сеісеп он на верху блаженства, он в 
упоении, он в восторге. 


Ніттеі 3) 

538. Ећеп мегдеп ім Нипше! резсо$$еп посл. = суженого и на коне не 
объедешь. 

539. еѕ ѕсһгеіє 2ши Нипше! это вопиёт к небу!, это вопиющая 
несправедливость; это неслыханно!, это возмутительно! 

540. да5 ме В дег Ниите!! (тж. дег Нітте! тар еѕ \155еп!) разг. одному 
богу известно! 

541. ит (4е5) Ншиие$ Шеп! ради бога! 

542. Ниите илё НӧПе! бран. проклятие! 


НММЕСВЕСН 
543. ѕеіп МШе 15 зеш Ниитехгесй его желание (для него) закои; 


АБег Фе Негтеп обеп моПеп еѕ $0, ип@ Но господа там, наверху, так жела- 
‚ г Ме ѕЅеі г Ншилегеюн (И. Втеде, ют, а их желание — закон. 
«Ге Рип»). 

544. деѕ Мепѕсһеп У/Ше(п) 15 зет Нітте[геісһ лосл. = вольному воля, 
спасённому рай; охота пуще неволи. 


НІММЕІМЕІТ 
545. ет іттеіуеіќег Опќегѕсшеё огромная разница. 


НІМ! піп 1) 
546. вап һіп зет быть в полном изнеможении, смертельно устать; 


Спи] Тгеи 15 іп Рави. №етубѕ гаскЕ Кристель Трей очень взволнована. 
зе ши дет Корѓ. «Ісһ Ып рапх Ш», «Я совершенно лишилась сил, — едва 
һаџосім че. «па ши теіпет УеПомеп слышно говорит она, нервно подёрги- 
Ып ісһ 4езме?еп аизетапдег. Меш, ісһ вая головой. — И с моим женихом я 
мі пс теһг ши Нобпег ха ип из-за этого рассорилась. Нет, я и знать 
һабеп» (Н. Л. Сеуег, «Ат Ащапе ѕіапі больше Хюбнера не хочу». 

Ча$ Епае»). 


2000 2 


547. іп ј-л гап2 бт зет влюбиться до безумия в кого-л. 
548. ща 151 п, Тар 1ашеп, ма$ 120 (Ги!Шег) чему суждено пропасть, 


пусть пропадает. 


549. т 15 Ша, уейогеп 154 уегіогеп (Вйгеег) что пропало, то пропало; 
прошлого не воротишь; = что с возу упало, то пропало. 


һіп 2) 


550. т илд Нег туда и сюда, взад и вперёд. 


551. біп іе һег всё одно. 


552. пісһі На посћ Бег ни туда ни сюда, ни с места. 
553. пісћ Ши посі Бег жіѕѕеп ума не приложить; не видеть выхода (из 


затруднительного положения). 


554. В ип уісӣег иногда, по временам; там и сям. 


ним- 


555. еіп Іапреѕ Ша шй Нег медлительность, проволочка; долгие 


колебания; 


«Мила һакеп, һіег рЫ сѕ Кеіп 1апре$ 
Нм ора Нег, мг 5іп0 Беит Мшай» 
»сһпаџ(с Киба... (Н. Магсћюіїга, 
«Мете Јирепд»). 


«Заткнись, здесь печего рассусоли- 
вать: мы на военной службе!» — ряпк- 
пул Кубитца... 


НІМАОЅКОММЕМ, НМАЧЗКАЧЕЕМ | 
556. еѕ Коти (или 180) @лгаиГ Штаиз$, дар... это сводится к тому, 


ГО. 


АПеѕ Кат агаи Шпаиз, дар сг ае 
{иске Магроі Пеіга(еп 50е... (Н. Малл, 
«Непп ІУ, Јивепа). 


НІМАОЅ5ЕІМ 


Всё приводило к тому, что он дол- 
жен жениться на толстой Марго. 


557. афег еѓю. ћіпаиѕѕеіп а) быть выше чего-л.; 


ОБег зо спе КІсіпіркейсп Ып ісһ 
тац$. преодолеть что-л.; 


Тех маг Егаи Нее аис ифег даѕ 
Ищет 4с$ Когрегз Мпаџѕ..., 5е дасіме 
пиг дагап, місе сѕ дата!5 ти іпгет Мает 
рерапреп маг; ипа іссе Епппегипреп 
вабеп Шг Кгай (Н. Райада, «Једег 5ігЫг 
шг ясй айеіп»). 


НІМАОЅМОЦЕМ 


Я вышс этих мелочей. 


Тенерь фрау Хете пересилила дрожь 
в теле. .., она помнила только об одном, 
— как тогла это вышло с Вальтером, — 
и эти воспоминания придали ей силы. 


558. һосһ һіпаиѕуоеп высоко метить. 
559. мо мШ даѕ һілаџиѕ? что же теперь будст? к чему это приведёт? 


НІМВИСК 


560. ии НтЫКК аш... ввиду чего-л., принимая во внимание что-л. 
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НІМТЕМ 


561. һіпќеп шй уоги разг. и спереди, и сзади, кругом со всех сторон. 


НІМТЕВ 


562. еію. шщег Ѕісһ һађеп отделаться от чего-л.: 


Уг диЩеп һеітреһеп. Іт Сгипде 
уагеп міг Пой, даВ міг деп Іапрмеііреп 
Кесһелпипќеггісһе һіпќег ип$ Ва еп 
(О. М. Стар, «Их та Сејапрепе»). 


Нам разрешили пойти домой. В 
сущности, мы обрадовались тому, что 
отделались от скучного урока арифме- 
тики. 


563. һілќег ете Засйе Коттеп разгадать что-л., догадаться о чём-л. 


НІМТЕАВЕІМ 


564. ѕісһ аџиѓ Фе Ницефеше ѕќеПеп встать на дыбы, упереться; 


Ѕіе Ыеібеп Бе! тіг. Јаѕќіег моШе Зе ја 
Раг ѕісһ ћҺабеп; абег ісһ һабе юісһ а! @е 
Ншефеше реза! (Н. Л. Сеуег, «Ат 
Апјапр апа аа; Епде»). 


НІМТЕЯСЕЅТЕЦ. 


Вы останетесь работать со мной. Яс- 
тер хотел заполучить вас к себе, но я 
встал на дыбы. 


565. ет Іапреѕ Ніпќегреѕќе] һађеп прост. быть медлительным, быть 


тяжёлым на подъём. 
НМТЕВСВУМО 


566. ши Ницеготила ѕќећеп быть на втором (на заднем) плане. 
567. ј-п (или еу.) іп беп Ницегргии@ @гапгеп оттеснить на задний план 


кого-л., что-л. 
НІМТЕЯНАІТ 


Ніпїегћак 1) 


568. еіпеп Ніпќегћак һађеп иметь поддержку, опору, защиту, протек- 


ЦИЮ. 


569. её». ша Ніпќегһа һаһеп иметь что-л. про запас; 


Е1пта] ѕарќе ег: «Ви 0151 Кеш Егеипа, 
Егап2. Моп Ш егга& ди піс \ма$. Їсһћ 
оһг“ аг а] теіпе Маасһеп 4ег Кеіһе 
паср уогипа еггхаћ!' а аеѕ. ро ћһаѕ абег 
снег ебмаз іт Ніпќегћаі, ебуаѕ рап 
Ғеіпеѕ...» (А. $ерћегѕ, «Гаѕ ѕіеђіе 
Кгеиг»). 


Однажды он сказал: «Ты мне не 
друг, Франц. О себе ты никогда ничего 
не рассказываешь. Я знакомлю тебя со 
всеми своими девушками подряд и всё 
тебе рассказываю. Наверное, у тебя 
уже что-нибудь есть про запас и при- 
том что-нибудь особенное». 


Ніпќегћак 2) 


570. ј-т ешеп Ницега! Іереп устроить засаду кому-л. 
571. ши НицегваЕ ЦПегел находиться в засаде. 


НІМТЕЯНАМО 


572. Ш дег Ніпќегћһапй ѕеіп действовать в последнюю очередь; = 


плестись в хвосте. 


—ЗЦ — 


НМТЕВНЕВ 
573. Вицегег 15 ег ат Кійрѕќеп он задним умом крепок. 


НІМТЕВАЅТЕ 
574. даѕ Ніпќегѕѓе 20ођегѕё Кеһгеп сделать что-л. шиворот-навыворот. 


НІМТЕЯЅТЕШИІС 
575. ею. һіпќегѕќеШе тасһеп помешать чему-л., сорвать чей-л. план. 


НИМТЕАТВЕРЕРЕМ 

576. іпѕ НицейгеЙеп Коттеп (или регаісп) быть оттеснснным, засло- 
нённым, оттёртым; потерпеть ущерб. 
НІМТЕАТВЕРРЕ 

577. даѕ 15 Ницейгерре это дрянь; = грош этому цена. 

578. Ницейгерреп Бгаџсһеп действовать окольными путями, искать 
лазейки. 
НІМ 

579. На ипд Кипх Гинц да Кунц, всякий встречный и поперечный. 


НИВМ 
580. ѕісһ (2) 4а5 Нит хегргифеш (или гсгтайсго) ломать себе голову. 


НІВЅСН 
581. аќег Нігѕсһ а) старый служака; б) старая история, старая песня. 


НІВТ 
582. ще бег Нігі, 50 йе Негде (или да УсВ) посл. каков пастух, таково 
и стадо. 
НІЅТ \ 
583. дег еше у 856 бег апдеге Ной один тянет влево, другой — 
вправо; = кто в лсс, кто по дрова. 
584. мефег №15 посһ Вой уіѕѕеп нс знать, где право, где лево. 
НІТ2Е 
585. іп бег Ниге деѕ Сеѓссћќѕ в пылу сражения; в полемике. 
586. іп Ниге гегаеп вспылить, разгорячиться, разъяриться. 
587. ј-п їп Нихе Бгіпреп распалить, разгорячить кого-л. 
НОСН ПОСИ 1) 
588. Фе һоһе За?@ охот. охота на птицу. 
589. біс һоһе Зее открытое море. 
поспћ 2) 
590. һоһеѕ АКег преклонный возраст. 
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591. @аѕ һоһе АКегит глубокая древность. 
592. вонез Ееѕі большой праздник. 
593. һоһе Хей праздники (время празднования). 
Һосһ 3) 


594. Ноһеѕ Нацѕ парламент. 


595. Фе Ноһе Ѕсһие а) высшая школа верховой езды; Б) высшее 
учебное заведение. 


596. Һӧһеге Эсвше = (неполная) средняя школа (следующая ступень 
после МоЇКѕѕсһие — начальной школы). 


Посћ 4) 
597. һӧһегег Вібёѕіпп высокопарная чушь. 


Посћ 5) 


598. һосһ һегреһеп протекать шумно, весело, оживлённо; 


Веі дег Сгіпаипрѕѓеіег ше еѕ һосһ На банкете [в честь учреждения но- 
ег... (В. КеПегтапп, «Тоѓелѓапг»). вого акционерного общества] царило 
большое оживление... 


599. һосһ ип@ Һейе (или ісисг) ѕсһибгеп (или усгѕргесһеп) свято, 
торжественно клясться, обещать; 


Епта!1, да беме яе етеп Мапи, дег Однажды она полюбила человека, 
іһг ћһосһ ип@ Вейр діе Еһе уегѕргасһ который свято обсщал на ней женить- 
(В. КеПегтапп, «Ге аа Апао№). ся. 


600. Восв ип@ шедте каждый, всякий; все без исключения. 
601. баѕ 15 тіг ғи һосһ ирон. это выше мосго понимания. 


НОСН 
602. ет Носһ аиѓ /-л аизфгтееп произнести тост в честь кого-л. 


НОСНОВОУСК 


603. еѓю. и Носһгиск Бетефеп с увлечением, усиленно заниматься 
чем-л. 


НОСНІЕВЕМ 


604. /-п һосШереп 1а55еп пить за чьё-л. здоровье; пожелать кому-л. 
многие лета. 


НОСНМОТ 


605. НосфтиЕ Копии уог дет Еа! посл. кто высоко заносится, тому не 
миновать упасть. 


НОСН2ЕІТ 
606. Носһзеі һаќеп справлять свадьбу. 
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НОСКЕ Носке 1) 


607. ј-т Фе Носке уо Шреп лрост. наврать кому-л. с три короба. 
608. /-т Фе НосКе уо] Вацеп прост. наложить по горбу кому-л. 


Носке 2) 

609. іп @е НосКе ѕргіпреп пуститься вприсядку; 
А]!5 міг епаісһ досһ Аммой аиГ Когда же, наконец, на наши крики 
ипѕегеп КиЁ уегпаһтеп,... ѕргапе ВоБы послышался отзыв, Бобби Роткирх пу- 


Ко‹ћКкігсһ уот Егсиае їп іе НосКке стился от радости вприсядку. 
(В. Оћѕе, «Міг 50йте»). 


НОҒЕМОМС 
610. НоПпип? аш /-л (или сіу.) ѕеёғеп возлагать надежды на кого-л., 
что-Лл., 
Јеаппе Һаце Шп ѕеһг #сИсЫ.... абег Жанна сильно любила сго..., по на 
те НоИЙпипрет $е12е 516 піста15 него она никогда не возлагала на- 


зий іһп... (Н. Мапп, «Непгі ІУ, ДСЖД... 
Јирепа»). 

611. еіпе Ной ипе БертаБеп (или х1 ОСгабс ігарсп) похоронить надежду. 

612. ѕ1сһ іп еіпег НоЙпип? \егеп баюкать себя надеждой. 

613. Бет Еіпёгі Шег арі айе Нойпипреп Габгео! оставь надежду 
навсегда, сюда входящий [яадпись у входа в ад в «Божественной комедии» 
Данте]. 

614. ршег НойЙпиар ѕеіп (тж. іп НоЙпииав свел) быть в (интересном) 
положении (0 беременной); 


АБ ѕіе 20пасћі \сдег рибег Нойвиой Вскоре, снова забеременев, она 
магі, Бгасме ѕіс еше Тосщет гиг УЕ произвела на сост дочь. 
(Сое!е). 


Апла рр місдсг іп Нойошие. Аись ле ем а раі. Жена 
Магііпѕ Етта ріпе іп НоИпиие артина Эмма также была в положе- 


(Н. Магсіюіга, «Мете Јирепа»). нии. 


НОРЫСН 

615. Восве У/оце тасһеп іс ХаБте пісһ ѕќитрѓ лосл. от учтивых слов 
язык не отсохнст. 
НОРЫСНКЕТ 

616. еше НӧбісһКеіќ 15 дег апдегеп меге посл. = долг платежом красен. 
НОНЕ 

617. аш бег Ноһе зеш быть здоровым, хорошо себя чувствовать; 


Опа ег #5 рсміѕѕсгтарВеп је УОШе И теперь как будто он чувствует себя 
аи дег Ноће, сг зе 1 ас 1е24сп Мосһеп превосходно, последние недели у него 
пспи? ѕігаҺћепа аџцѕ (Н. РаЙааа, «И просто сияющий вид. 
ипіег И’ОЙеп»). 


т = 


618. іп де Ноћһе ѓаһгеп вскочить с места; 


Пе Каибег ќѓиһгеп бег ает 
епіѕеі21ісһеп Сеѕсһгет іп діе Нӧһе... ипа 
Поћеп... іп деп Ума һіпаџѕ (Серг. 
Сптт, «Гіе Вгетег 5а:тиѕікапіел»). 


Напуганные Этим ужасным криком, 
разбойники вскочили... и убежали... в 
лес. 


619. ш йе Ноћһе эсшерВеп взвиться ввысь; перен. пойти в рост; 


..лпа аа зав ісһ..., даВ даѕ ше@пре 
Һайс Семасһѕ ем рап2 ш йе Нӧһе 
реѕсһоѕѕеп маг (Н. Нете, «Нагггеіѕе»). 


...И тут я увидел..., что низкое жёст- 
кос растение стало теперь совсем боль- 
Шим. 


620. іп Фе Нӧһе тефеп поднимать, взвинчивать (цены); 


Једепға115 Ктеіеті зе [іе Напае15Кгіѕе] 
тотепїап еіпеп пецеп, ргоМете! 
ПКИуеп Мапа ипа ќтеђе діе Мое іп @е 
Нӧһе, да йе Ѕсһаћегаеп уегпасћ!4551рї 
мегасп (Е. Епре!5, Впе/ ап Магх, 
23.9.1851). 


Во всяком случас, в данный момент 
он [торговый кризис| создаст повый, 
большей частью фиктивный, рынок и 
подымает цены на шерсть, так как 
стада овец остались без призора. 


621. ј-п іп Фе Ноӧһе (гареп вознести, возвысить кого-л.; 


..е$ рар йбегһаџрі еше рапте Мепре 
Теле, іе уоп дег пеиеп КопјипКкеог 
іп Фе Ноӧһе ғеїгареп мигдеп... 
(В. КеПегтапп, «Тоѓепѓапг»). 


..вообще было немало людей, кото- 
рых новая конъюнктура вынесла на 
гребень волны. 


622. 42$ 154 (босһћ) @е Нӧһе! это уж слишком’; 


Нагтѕ оипіегѕисһ деп Ѕсһайеп ила 
ѕіеһ, даВ аџѕ дег Огре! епире Рѓееп 
уо!ѕ‹апаір епіѓетпі $114 «Ра$ 15 абег досћ 
@іе Ное!» бготт ег (У. Вгеае, «Піе 
Рпіјипр»). 


Юаѕ 15 досһ фе Нбӧһе! 
Маѕсһілепремећте аи ѓ еівспе Гапаеще 
ти псЩеп! (Г... Кепп, «Киев МасйК пер»). 


НОІЕМ 


Гармс осматривает повреждение и 
видит, что из органа целиком вылома- 
но несколько труб. «Ну, это уж слиш- 
ком!» — бурчит он. 


Ну, это уж слишком! Наводить пу- 
лемёты на своих же земляков! 


623. Веі іһ 16 пісһќ ме! (или пісћќ5) ти һоіеп он нс многого стоит; с 
него нечего взять; = с него взятки гладки; 


Еіпег, дег еіпе Егаи пітті, діе фт 
піс реГ, ипа дапп апӣеге регп 
ѕіећі,... 151 ет Місһ, Бей дет пас ме 2и 
Һојер 1$... (С. Ке/ег, «Раз Утпве с»). 


НОЦЕ 


Кто женится па женщине, которая 
ему не нравится, а затем заглядывается 
на других,... тот просто ветреник, с 
него и взять нечего. 


624. Егаи НоПе ѕсһібе іһге Веќеп аџѕ валит снег [букв. фрау Холле 
выбивает свои псрины — герм. фольк.]. 
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НОЕ 


625. ј-т фе НбПе пер тасһеп а) задать жару кому-л., вогнать в пот 
кого-л.; задать кому-л. так, что небу жарко; 


..реі ѕеіпег КоІоѕѕаіеп ВеІеѕепћен ипа ...при его огромной начитанности и 
ѕсіпет ѓађеһайеп Седасіпіѕ копме сг феноменальной памяти он [Маркс] за- 
[ Магх] еіпет ѕсһоп Фе НӧпПе давал нашим головам нелёгкую работу. 
невВ тасћһер (И. [ғерАпесћі, «Аиѕ 
аеп Егіппегипвеп ап К. Магх»). 


0) отравлять существование кому-л.; 


..@1е апаегп Койѕсћі... магеп уоп ..прочие Ротшильды... с самого на- 
аПет Апѓапе ап ѕеһг даререп. $іс чала восстали против этого. Они поло- 
масщеп дет Наџцрі асг Гатііс бе Ное жительно отравляли существование 
ҺеіВ. Абсг сг Киптепе ѕісћ ит пісћі5... главе семьи. Но он ни на что не обра- 
(В. Вгс№, « Огеір- гоѕсћепготап»). щал внимания... 


626. @е Нос 151 105 = сам чёрт ногу сломит; дым коромыслом; 


Іп Рагіѕ 156 фе НӧНПе 105, В Париже сам чёрт ногу сломит, 
Наџиѕѕисһипреп, Кахлеп аи робуѕспе обыски в домах, облавы на политиче- 
Етіргапќеп, Уегһайипреп, ских эмигрантов, аресты, запретитель- 
Іпгегуепііопеп (ЕЁ. Е, Кіѕсћ, «Гапдипе іп ные меры. 

Аиѕігаіеп»). 


627. дег Мер аг НоПе 156 ті риќеп Уогѕ5ќхеп зерПаѕіегі дорога в ад 
вымощена благими намерениями. 


НОЕ. Ной. 1) 
628. Но» аи! ѕісћ ћаскеп (или зраНеп) 1аѕѕеп разг. быть терисливым, 
сговорчивым, уступчивым; добродушно сносить обиды, насмешки и т. п. 
629. (риё) На? Бе: бег Мапа (тж. уог аст Наџѕ, бе асг Пегбегее, уог 
дег Нике, уог асг Тог) һареп фам. имсть полную трудь. 
630. Но ѕареп шутл. храисть [букв. дрова пилить]. 


631. Но пасһ дет Маі ќгареп дрова в лес таскать (о каком-л. 
излишнем, бесполезком занятии). 


632. мо Нах реһаџеп жігі, {аПеп Ѕрӣпе лосл. лес рубят — щепки летят. 


Ног 2) 

633. еіп ЭшеКк Но разг. грубый, нсотбсанный человек, чурбан. 

634. дазитепт уле еіл Ѕійск Но; сидеть как чурбан. 

635. аи$ апбегет Но резспиет (или реѕсһћпії21) зеш быть иной 
породы, иного склада; = быть сделанным из иного теста. 

636. аи$ Фешзефеп Но]2 реѕсһпіїќеп (или реѕсһпії21) зет = быть 
(с кем-л.) из одного теста (о свойствах характера). 

637. аи$ һагіет Но реѕсһойќеп (или 2е5сВпи21) зеш быть твердого 
характера. 
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638. даѕ 15 ошез$ Ной ап Шш у него хорошие задатки; 


Неаірег...! да 15 рше$ Но] ап детет 
Виреп, дег миа ри, Іар іһп пог 


тпасһеп! (С. Кейег, «Раз Еайщет аег 


ѕіереп Аијгес№еп»). 
НО2НАММЕВ 


Гедигер.! Твой сын хороший па- 
рень, из него будет прок, только не 
мешай ему. 


639. ег Ваё еїлѕ тіќ дет Ноігһаттег (ађ)ғекгіе?ќ прост. = сго пыльным 
мешком из-за угла ударили (0 придурковатом человеке). 


НОЕ7МЕС 


640. аи дет Но]хме?(е) зет быть на ложном пути; жестоко заблуж- 


даться, 


Ои 0151 аш дет Ноігумеғ, аЦег 
Ејетіпр, мепп аи аісһ іп еше 
рһапѕаіѕсһе Мегасіипе ѕоісһег Егаџи 
шпетеНегз (7. У/а55егтапп, «Рарег»). 


шее 


Ты на ложном пути, старина Фле- 
минг, если столь ревностно раздсля- 
ешь фарисейское презренис такой 
женщины. 


641. ј-т Ном? ит$ Маш (или ит дсп Вагі) зэсишегеп разг. (по-)мазать 


по губам; умасливать кого-л. 
НОРЕЕМ 


642. ап п (тж. да) 15 Норѓеп ип@ Ма: уегіогеп на нсго (на это) 
нельзя рассчитывать; его (этого) не исправишь, он пропащий человск; 


это дело гиблос; 


Ріеѕе Кегіѕ ѕіпа маһге У/азсШарреп. 
Веі іһгег Ғашћеі, [опа] 
У аегуапазит ам рКей... 154 Норѓеп ип 
Маіх уепогер (К. Магх, ВпеГ ап Епре15, 
10.3.1853). 


НОРР, НОРЅ 


Эти молодцы просто тряпки. При их 
лени и неспособности оказывать со- 
противление... па них нечего рассчи- 
тывать. 


643. һорр (или Порз) реһеп прост. а) пропасть; 


Уитѕсһ 156 аст фе Ѕісһегһеі зетег 
Мцагснен.. Оет рей! сѕ пиг дагит, даѕ 
Беѕісскіе 21е] ги еггсісһеп... Мег опа маѕ 
дабеі ћһорѕ реһ, Коиттегі Шп степ 
Отеск! (Н. Л. Сеуег, «Ат Алјапв Яапа 
ааѕ Епае»). 


Ему наплевать на безопасность сво- 
их сотрудников!.. Ему бы только до- 
стигнуть поставленной цели... а кто 
или что при этом пропадет, его это 
ничуть не тревожит. 


Б) вылететь в трубу; обанкротиться; 


Ег 156 ті ѕеіпет Сеѕсһаќ һорѕ 
реғрапреп. 


с) сковырнуться, скапутиться; 


Па 151 аисВ еіп Ро112151 һорѕ 
верапвеп (У. ВгеаеІ, «Піе Ргијипв»). 


В результате своих коммерческих 
операций он обанкротился. 


При этом сковырнулся и один пол- 
ицейский. 
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644. ј-п һорр (или һорѕ) пебтеп прост. сцапать кого-л.; 


Сеотр ѕаріе: «Мап Капп ип$ једсп 


Аовепбііск 2иѕаттеп ћорр 
пеһћтеп» (А. берйег$, «Гаѕ зе» 
Ктеиг»). 

НОАСНЕН 


Георг сказал: «Нас обоих могут в 
любую минуту сцапать». 


645. бег Ногсһег ап дег Мапа Вог сете еірпе Ѕсһапӣ лосл. подслуши- 
вающий становится свидетелем собственного позора. 


НОВЕМ 


646. е5 уегріпр Шт Ногеп ипа Ѕећһеп у нсго голова кругом пошла; он 
опешил; он свста (белого) не взвидел; 


.„Маһгепа ае Несге Катеп опа 
ріпреп опа... діс Капопеп доппецел, дар 
еіпет Нӧгеп ипд Ѕећһеп уегріпе, Бпсбеп 
іг пси ап Оп ипа $1еИе опа засел 
аПеѕ хи ипѕегет еірпеп Веѕќсп хи ІспКеп 
(С. Меслћ). 


НОВМ 


...В то время, когда наступали и от- 
ступали армии и... грохотали пушки, 
так что голова кругом шла, мы спокой- 
но оставались на своём месте и забо- 
тились лить о собственном благопо- 
лучии. 


Ногп 1): Нӧгпег 


647. ѕісһ (р) ае Нӧгпег аргеппеп (азии или абѕќіоВел) перебсситься, 


образумиться; присмирсть; 


Осг аце З1ерсптапи тенис: «Юе 
јипре Негас 501 си паг ге Ибтоег 
а`геппеп, Чаппи мегасп ѕіс айс 
Гарѕатег...» (Н. Магсћюжійза, «Мете 
Јирепа»). 


Старый Зипенмани заметил: «Пар- 
нишки перебесятся и стануг загем по- 
датливси...» 


648. /-т Нӧгпег ашбешеп наставить рога кому-л. 


649. /-т ёе Ноӧгпег $бибет обломать рога кому-л., сбить спесь с 


КОГО-Л. 


650. /-т @е Нӧгпег тереп ощетиниться, дать отпор кому-л.; = 


показать зубы. 


651. егу. аи 5ете Нӧгпег пеһтеп принять на себя (последствия чего-л.). 


652. ѕісһ пиё Ногпегп ип@ Качцеп гог Меһг зе@сп лерен. отбиваться 


руками и ногами. 


653. аш Ногпе ВЕ тап деп Осһѕеп, фени УМоце деп Мапп лосл. быка 
берут за рога, человска ловят на слове. 


Нот 2) 


654. іп даззеЪе (или 11$ г]е1сйс) Ногп ті /-т Маѕеп (или исп) спеться 


с кем-л., быть с кем-л. заодно; 
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Ацз ЦаѕѕаПе]ѕ Впеғ ѕіеһѕё Ом, даВ ег, 
дег іп роілі оѓ асі [іп дет Та!) іп даѕѕеЊе 
Нога ши Уор пиее, раг пісі мі], даВ 
даѕ Вейшег РиЫісит теіпеп Серепѕаїг 
ререп Морі ипа ѕеіпе [ТаззаЙез] 
Ргорарапда етйһпі (К. Магх, Впе/ ап 
Епре/5, 26.11.1859). 


НОВМВЕВС 


Из письма Л[ассаля] ты видишь, что 
он іп роіпі оѓ @сЕ [на самом деле] дует 
в одну дудку с Фогтом и ни за что не 
хочет, чтобы берлинская публика уз- 
нала о моих разногласиях с Фогтом и 
о его [Лассаля] пропаганде. 


655. аџѕреһеп ще баѕ Ногпђегрег ЭсшеВеп закончиться ничем, безре- 


зультатно, остаться невыясненным. 


НОЅЕ 


656. іе Ноѕеп апһађеп ирон. командовать, главенствовать, распоря- 


жаться (обыкн. о женщине); 


\!е бег ПеБеп Коттапӣіегеп, Вафеп ап 
Фе Ноѕер регп (Ус 5йед). 


Бабы любят верховодить, мужиками 
быть хотят. 


657. ј-т @е Ноѕеп ѕќгатт (или га Я) діеһеп выпороть, высечь кого-л. 
658. ѕісһ аи! Фе Ноѕеп $еёхеп начать прилежно, усидчиво заниматься. 
659. @а5 Негх Ш Шт іп фе Ноѕе = у него душа в пятки уходит; см. 


тж. Н-592. 


660. Ноѕе те ЈасКке одно и то же; = что в лоб, что по лбу. 
661. тмеі Ноѕеп етез Тисһѕ = два сапога — пара. 


НО 


662. бег еше ўї Ни, бег апдеге Вой один тянет влево, другой вправо; = 


кто в лес, кто по дрова; 


Еѕ репе аџсһ 50 пс теһг. Јейеп 
Могреп опа једеп Абепа Кгасћ. іе жї 
Ви, кН һо; уо Меце епп да теп 
Эшашт? (Н. Ј. Сеуег, «Ат Апјапк Яапа 
ааѕ Епае»). 


Так больше продолжаться не может. 
Каждое утро и каждый вечер скандал. 
Она тянет влево, я вправо; какая уж тут 
учёба! 


663. медег Ва посһ Вой ни с места; ни тпру ни ну. 
664. жейег Ва пос һоё іѕѕеп не знать, где право, где лево. 


НОВЕМ 


665. шей ипд йгіђеп и здесь и там; и по эту, и по ту сторону; 


Ат Ог ѕсПШир Ы еп ила дгіђеп, Шег 
ип еше Масһірай (С. Кейег, «Раѕ 
тпеесйЁ»). 


НОСКЕ 
666. Напѕ Ниске неудачник. 


И по эту, и по ту сторону реки то 
тут, то там слышались трели соловья. 


— 319 — 


НОНМ Нићп 1) 


667. аШе ѕеіпе (или Шгс) Ниһпег ипд Сапзе ВеггАШеп = перемывать 


кому-л. все косточки. 
№ 


668. да Іасһеп (ја) їе Ніһпег! курам на смех! 


669. аі һаеп Шт Фе Піһасг да$ Вгоё репоттеп (или рсігеѕѕсп) = он 
надулся как мышь на крупу. 


670. ши деп Ниблега ѕсЫаќеп реһеп с курами ложиться спать (м. е. 
очень рано). 


671. ив ті беп Ноблег 2 Вейе илё ао ти дет Наһћп ит де У’еНе 
посл. ложиться с курами, вставать с пстухами. 


672. еіп Біпйеѕ Ниһл йодсё аисћ таТ сіп Когп лосл. бываст, что и дурак 
метким словом обмолвится [букв. слепая курица тоже иногда зерно 
находит]. 

673. Мире Нипег Ісреп аисћ іп фе М№еѕѕеіп (тж. ацсһ сш реѕсһеіеѕ 
Нирл ср Че Е1сг лебеп Ч4аз №) посл. = и на старуху бываст проруха; 
на всякого мудреца довольно простоты. 

674. ме їе Нићпег расКкегп, 50 біс КисШет лосл. = каков батька, таковы 
и детки; яблоко от яблони недалско падает. 


Нићп 2) 
675. сш 1йе1сѕ Ниһ весёлый малый, весельчак. 
676. еіп Копиіѕсһеѕ (или ШКірсѕ) НиВи чудак. 
677. еіп уеггисКе$ Ниһп сумасброд. 


НОНМСНЕМ 
678. еіп НайипсНеп ши /-7т 2а горѓеп (или 20 рИЙбсКсп) һађеп имсть с 
кем-л. счёты; 


Опа аисћ пи «Ѕһетггу», Фісѕст И с «Шерри», этим разбойником от 
Ргеѕѕерігаќеп, дісѕет Коглциеп Эс, пера, этой продажной бестией, тоже 
тоВ тап сіп Ноћпсһћеп гири! (2. Ио//, нужно свести счеты. 

«МепаеКе[»). 
НОНМЕВАЧСЕ 


679. ј-т аи! @е Ніһпегаџреп {гееп наступить кому-л. на любимую 
мозоль, задеть чьс-л. больнос место. 


НОЕ 
680. (діє) НШе ип@ Еше изобилис; 
...50 УуіСІ іс тетке, 181 ег сіл ...насколько я смекаю, он стал ук- 


ПлебзвеШег ремогаеп. Осзпаь 15 је рывателем краденого. Оттого у нас в 
сляме!еп Не па Еше шт ипзегег таверне всего полно..., но это до поры 
'Тауегпе.... 615 с$ сіп Епае ши Ѕсһгескеп до времени, пока не наступит ужасный 
пипии (С. КеЦег, «Ріе Геціе ъоп конец. 

бе/Ату[а»). 
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НОММЕІ. 


681. еше үйе Нитте! нспоседа, егоза, стрекоза. 
682. ргоВе Ншитеш іт Корѓе һађеп строить обширные планы. 


НУМО 


Нопа 1) 


683. деп Нип@ ћһіпКкеп 1а55еп отлынивать, уклоняться от чего-л.; 


прибегать к увёрткам, уловкам. 


684. деп Нир пасћ Вгаімігѕќеп зсшсКеп = пустить козла в огород. 


685. дати Іоскі тап Кеіпеп Нип@ Вицег дет Оѓеп (һег)уог (тж. даті 
ІосКкі тап Кешеп Нипа уот Оќѓеп) этим никого не соблазнишь, на это 


никто. не польстится; 


Юіе іт Нап уоп Мех ҮогК 
Сеѕігапӣеіеп міѕѕеп 2и риї, маѕ 
Ѕсіагбей 151 опа уаѕ Шг Іоһл. Ми 
Магіпе-Котапик Кӧппе тап Шег 
Кеіпеп Нипа рищег дет Оп Негуог 
Іоскеп (Е. Е. Кіѕсћ, «Рагаайіеѕ 
Атегіка»). 


Севшие на мель в нью-йоркском 
порту превосходно знают, что из себя 
прелставляст корабельная работа и как 
она оплачивается. Романтикой моря 
тут никого не соблазнишь. 


686. ег ѕсһіеѓ' аһ уе дег Нипі деп Кереп = сму как с гуся вода. 
687. ег ЅќесКё уоПег Опагќеп же дег Нил уо] Ебһе он полон всякой 


дряни (т. е. морально нечистоплотен). 


688. е5 пітті Кет Нипд еіп Ѕійск Вгоё уоп Шт = сго ни одна собака 


знать не хочет. 


689. ет Ш64ег Нил жігі зеМеп Ёе злая собака жиром не обрастает. 
690. зеѓігоепег Нипӣ Бе посл. = на воре шапка горит. 


Нипа 2): Нипае 


691. Нипае ПбЪеп лрост. делать какую-л. грязную, нудную работу. 
692. діе Нипае 5 Вашееп (тж. пасһ Іепкепбасћ, пасћ Епдефасв, пасћ 
Виѕсһепао, 615 От) ќгареп (или Егеп) делать какую-л. трудную, 


скучную, невыгодную работу. 


693. ті аПеп Нипдеп ғеһеі2ќ ѕеіп = пройти огонь и воду (и медные 


трубы); 

Юег Неја деззееи |Висһеѕ] 151 еіп 
1ебепѕ1иѕїрег, Кга рег Успепапег, дсг 
ши аПйеп Нипдеп ғеһеї2ї миа... 
(Н. Неіпе, Впеје). 


Герой этой кииги — жизперадост- 
ный, крепкий венецианец, который 
проходит огонь и воду и медные тру- 
бы... 


694. уог @іе Нипде реНеп (или Коттеп) разг. а) пропасть, погибнуть; 


«Оћпе деп Раш», заме діе Ргаи је 
гиһірег, «Капп $0 еіпег міе Ме уог іс 
Нипаӣе ғеһеп (А. $ерћегѕ, «Раз яеМе 
Ктгеиг»). Ң 


Б) разориться; 


Без такого человека, как Пауль, — 
сказала фрау спокойнее, — такой па- 
рень как вы пропал бы», 
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\УЙг реһеп уог @е Нипде, Всегу, ісһ 
тиВ деп Тадеп 20тасһеп (В. Вгесћг, 
« Ргеів-гоѕсћепготаг»). 


Мы трещим, Бири. Придется мне 
закрыть лавочку. 


695. её. уог іе Нипйе мегѓеп разг. отдать что-л. на поругание; 


«Пе Еһге ОешзсШап4$ мигае іп 
(сеп Тареп уог @е Нипае ремоНеп», 
дасе ег Бекиттен.... «еѕ 11 аи 
спаршие дашт рскоттеп, дар тап ѕісћ 
ѕсһаті, еіп Осиѓѕсһег хи Ѕеіп!» 
(В. КеПегтапп, «Тиешапг»). 


«В эти дни честь Германии была 
отдана на поругапие, — сокрушённо 
думал он,... — дело дошло до того, что 
стыдишься быть немцем!» 


696. Нипде, Фе ме БеПеп, реВеп піс лосл. = брсхливыс собаки не 
кусаются; не бойся собаки брехливой, бойся молчаливой. 


697. бероѕѕепе Нипде @гсШепт 92$ М№аѕѕсг = пуганая ворона куста 


боится. 


698. Ъвзе (или 1516) Нипёе ВаБеп хеггаиѕќе (или 2с155с пс) Оһгеп посл. 


у злых собак рваные уши. 


699. деп 1сё4еп БеВеп Фе Ише отстающих бьют; последнего собаки 


рвут. 


Нопа 3) 


700. /-п (или сім.) аш деп Нип@ Бппреп разг. разорить, довести до 
нищеты кого-л.; довести до упадка (хозяйство). 


701. аш деп Нипа Кољтеп разг. опуститься (0 человеке); прийти в 


упадок (о хозяйстве). 


Ѕеіп Уасг һайе йипег іс У/щуспай 
Беѕеѕѕеп, ИеВ абег аЙе$ аиГ дсп Нипа 
Коттеп, 50 дај ег ѕіе усгкаиѓеп тирге 
(В. КеПегтапп, «Тоешапг»). 


У его отца была раныпе харчевня, 
которая затем настолько пришла в упа- 
док, что он вынужден был ес продать. 


702. аи дет Нии@ зет разг. терпеть крайнюю нужду, бедствовать; 


исчахнуть; 

ег агте Те [ Неіпгісћ Неше] 1% 
<снеиВисй аи? дает Нипа. Ег 151 таясг 
ремогаеп міс сіп Сегірре. (Е. Епде[5, 
Вгіеї ап аа$ Коттипіѕііѕсће 


Когге $ роп4еп:-КотИее іп Вгӣй55е1, 
16.9.1846). 


Бедный парень [Генрих Гейне] 
ужасно осупулся. Он худ, как скелет. 


703. Коши тап брег деп Нипӣ, копир тап аџсћ прег деп Ѕсһуапх лосл. 
ссли главное препятствис преодолсно, то остальное пустяки. 


704. даѕ 15 ипіег а Пет Нип@ разг. это ниже всякой критики. 


Нила 4) 


705. Ъіпіег Ни суп без жиринки, водянистый суп; кофе без молока. 


11 Зак. 1545 
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706. Ыбдег (тж. е]спасг) Нип@! бран. собака!, псс! 
707. дег згоВе Нипд большая шишка. 


708. Бекаппі ѕеіп \е еіп Бипќсг (или ѕсһескірсг) Нип@ быть всем 
известным [ср. его все собаки знают, знают как облупленного]. 

709. пегеп те мш јипрег Нип@ мёрзнуть, дрожать от холода как 
щенок. 


710. теи ше еш Нипд ѕеіп быть преданным как собака. 


НУМОЕМАЗЕ 
711. еше Нипдепаѕе һађеп иметь тонкий нюх, тонкое чутье. 


НУОМОЕАТЗТЕ 


712. хот Нипденел ш$ Тацзепдуе Коттеп = персскакивать с пятого 
на десятое. 


НОМОЕЅСНМАО2Е 


713. Ка (КЕ или ріеісһешбр) ше еіпе Нилпбеѕсһпаихе ѕеіп разг. быть 
холодным равнодушным, бесчувственным. 


НОМОЕЅТАШ. 
714. Вгоѓ іт Ниоде$ а! зисЪеп искать что-л. там, где его заведомо нет. _ 


НУМОЗНААНЕ 


715. Нипіѕћааге аийереп разг. опохмелиться [ср. тж. чем ушибся, тем 
и лечись. По древнему поверью причина заболевания могла быть использована 
как средство лечения. Так, напр., при укусе собаки на рану накладывался клок 
собачьей шерсти. Впоследствии выражение было переосмыслено: «Месіі и 
піс, даВ деп Нипд5ЫВ Кипей, мепп тап уоп дет Нипде, ег сіпер 
вебіѕѕеп һа, Нааге аи? діе У/ипае 1е2{? МЕ дет Меіпе тиВ тап аисВ $6 
тасћһеп». Ј. Е. Ліпрег, Еги:]. 


НОМСЕВ 
716. Нипрег ип Оиг${ Һађеп (тж. еп, 1е14еп) испытывать сильное 
желание, жаждать чего-л.; 


ЅрепрІег {ќе Нипрег иод Оигѕ пасћ Шпенглер сильно затосковал по тем 
деп метреп Мепѕсһеп, @1е зете немногим людям, которые могли по- 
Седапкеп {ейеп Копиеп (А. 5ерйегх, нять и разделить его взгляды. 

«Ріє Забо!еиге»). ыт 


717. Нипгег ип@ № беспросветная нищета [букв. голод и нужда]. 


718. Нипрег 1 дег реѕќе Косһ лосл. голод — лучший повар. 


719. дег Нипрег Іеһг реареп = нужда скачет, нужда пляшет, нужда 
песенки поёт. 


720. дег Нипрег геі" Нтеш голод не тётка — и не то съешь. 


— 323 — 


721. жо бег Нипгег Копи ш$ Нац$, да реһі дег Уегѕќапі гат Еерѕќег 


шШлац$ посл. = голод плохой советчик. 


НОМСЕАРҒОТЕ 


722. (ап деп) Нипрегрѓоќеп ѕаџреп голодать, жить впроголодь; см. тж. 


11-872. 
НОМСЕВТОСН 


723. ј-п ат Нипрегіџсћ һаіќеп держать кого-л. в чёрном теле; 


ОбрІеісћһ Сатре йшсһ Неіпеѕ Метке 
сіп геісһег Малп мигӣе, Ва ег еп 
Оіс№ег 51—15 пиг еграгтіісћ һопопеп, 
Мп питег ат Нипреписһе реһаКеп... 
(Е. Мей йтв, «Вейгаре гиг 
Гиегаигрезс се»). 


НОРЕЕМ, НУРЕЕМ 


Несмотря на то, что Кампе благода- 
ря изданию сочинений Гейне разбога- 
тел, он постоянно держал поэта в чёр- 
ном теле, выплачивая ему жалкий го- 
норар... 


724. гепирй ше резргипреп = что в лоб, что по лбу. 


НОВА 


725. іп еіпег Нигг разг. вмиг, в одно мгновение, одним духом. 


НОЅТЕМ 


726. ен ўї бгаиѓ һиѕќеп! прост. чихать мне на это! 
727. ев жегде іг (сма$ һиѕќеп! прост. чихать я на тебя хотел! 


нот! 


НиЕ 1) 


728. деп Ни іттег іп бег Напа һађер орон. быть чересчур почтитсль- 


пым. 


729. ег һа Ѕраќғеп ипќег дет Ниќе он и шляпы не приподымст; уж 


так загордился — и не поклонится. 


730. ба ге ешет бег Нш һосћ! тлаза на лоб лсзут! (возглас крайнего 


удивления); 


А1ѕ Мегпег һаї ег ѕісһ уотреяе1И? 
Ае. Мо ег ѕісһ аосһ депкеп Карп, даВ 
51е аї5 шем ЅіеПуегігеісг репаи усп, 
мег ег 151. Ма, іг рей! Іапрѕат дег Ни 
пос... (Н. Л. Сеуег, «Ат Алјапр {апа 
аз Епае»). 


Он представился как Вернер? Иди- 
отизм. Ведь он должен же понимать, 
что вы в качестве моего заместителя 
точно знаете, как его зовут. Ну, просто 
глаза на лоб лезут от удивления... 


Ни 2) 


731. мае Кӧрѓе шег еіпеп Ниќ Бгіпреп согласовать различные инте- 


рссы. 


732. ипёег еіпеп Ниё Коттеп объединиться; составить одну компа- 


НИЮ. 
нит? 


733. аш? дег Ниќ ѕеіп быть начеку, настороже; = глядеть в оба; держать 


ухо востро; 


= 90, — 


51е магеп аш ег Ниё уог дет С хозяином они держали ухо востро; 
Рпи271ра|: ег Каплие ѕіе, ег Ваце ѕе1651 он хорошо знал их — когда-то он сам 
реагоеце! (Н. Мапп, «Рег ИУшепапт»). был рабочим. 


734. ір (или ипќег) /-5 Ноќ ѕеіп быть, находиться под чьей-л. охраной, 
защитой, покровительством. 
735. іп риќег Ниќ ѕеіп быть в безопасности. 


736. ј-п (или еж.) іп зеше Ни пебтел взять кого-л., что-л. под своё 
наблюдение, под свою защиту, под покровительство. 


НИУТЗСНМИЯ 
737. 4а$ рез (досһ) іБег @е Ниќѕсһаш! это уж чересчур! 


І 


1. даѕ Тирѓе! (или деп Ропк) аш баѕ і ѕеігеп (по)ставить точку на(д) 
«и» (не оставить ничего неясным). 


«Сепаи 50!» ис Напѕ Саѕіогр іп «Тык, в точности! — воскликнул 
аоітісћирет Вереіѕіетипр. «Таас1оѕ Ганс Касторп в искреннем воодушев- 
аиѕредтіскі 615$ аиб5 і- Тірѓеісһеп» лении. — Безукоризненно правильно 
(ТА. Малп, «Оег ГаиБењегр»). выражено, йота в йоту». 


2. да {еМ посһ баѕ Тирѓеісһер (или Рилпкісһеп) ай дет і не хватает 
самой малости, не хватаст только одной мелочи. 
3. еѕ ќерЕ пісћ еіптаї даѕ Тіирѓеісһеп (или РопКкісһеп) аиї деп 1 всё 


сделано как нельзя лучше; всё в отменном порядке. 


Н 
4. і ремаһге! разг. отнюдь нет, боже сохрани. 


Кап Вегрег... тарї: «Міга Че Аџаре, Карл Бергер... спрашиваст: «Зада- 
Че пит 2џредасћ 151, ме! Ғаһгегеїі ти ние, которое возлагается на меня, по- 
ѕісһ бгіпреп?» «І емаћге», \лпКЕ Ноблег требует много разъездов?» — «Боже 


ар. «Еиита! іт Мопа имет 5 геі Таре, сохрани, — отрицательно качаст голо- 
даѕ 151 аПеѕ» (Н. Ј. Сеуег, «Ат Апјапгп вой Хюбнер. — Только раз в месяц на 
${апа Аа$ Епае»). два-три дня — не больше». 


5. і дег {лизепа! разг. скажите пожалуйста! прямо невероятно! 
6. і мо! разг. ничего! ах что ты! 
1ОЕЕ Іаее 1) 


7. пісће Фе Массе 14ее! ничего подобного! 
8. ди Каппѕќ іг Кеше 1дее дауоп тасНеп ты не можешь и представить 
себе этого. 


Іаее 2) 
9. ит еше {ее чуточку, капельку; 
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Раз Сешапк ѕоШе ит еше Тасе ѕ0Вег Этот напиток должен быть чуточку 
еп. слаще. 
1СЕЁ 


10. еіпеп 1ра ип Ге ћһареп изнывать от жажды. 

11. защеп че еіп Тре! нспробудно пьянствовать. 

12. даѕ рар ме дег Тре] хит НапбќисЬ (или тат Таѕсһепіисћ) это сюда 
совершенно не подходит; = пристало как корове седло. 

13. ма$ Ва$ё ди мейег біг [ре 2и Ъиг$( еп? шутл. что за работа тебе 
предстоит? 


ПЕО9ІОМ 
14. ѕісһћ іп деп Шаѕіопеп \ереп убаюкивать себя иллюзиями, пре- 
даваться иллюзиям; 


Уле аст аЪег аисһ зе, пс Ыор @е Но как бы то ни было, ие только 
акеп Вопарагпіѕіеп, ѕопасгп аисћ де старые бонапартисты, а также и значи- 
вгоВе Маѕѕе 4ез Мо!Ке$ міерё ѕісђ ретп тельная часть народных масс рада уба- 
ір діеѕеп 1ШПисѕіопеп (Ы. Негте, юкивать себя этими иллюзиями. 
«Егапгдѕіѕсће Гилас»). 


ІМВІЅ 
15. еіпеп 1тђіѕ пейтеп закусить, поссть. 
ІМІТІАТІМЕ 
16. @е Ілібабіуес сгрге сп взять на ссбя инициативу; 
шп 1ещег Ѕіипае егргиї ѕіс @е В самое последиес время она взяла 
1пібабуе хиг ЕпБегиГипр 96$ на себя инициативу по созыву немец- 
Оешѕсһеп Уо!К$Копргс$$с$. кого народного конгресса. 


17. фе Іпібабуе ап ѕісћ геіђеп захватить инициативу в свои руки. 
ІММЕМ 

18. уоп іппер опӣ диВеп и снаружи и изнутри, со всех сторон. 
ІМТЕЋНЕЅ55Е Іпїегеѕѕе 1) 


19. Іпќегеѕѕе һаБеп а) (ап сім.) быть заинтерссованиым в чсем-л.; 
Б) (Ёш сім.) интересоваться чем-л. 
20. Ілміегеѕѕе ап еѓу. пебщей (тж. Писгс$5е Йш сім. 2сірсп) ‘проявить, 
обнаружить интерес к чему-л. 
Іпіегеѕѕе 2) 
21. зет Іпќегсѕѕе 2и маһгеп үіѕѕеп умсть защитить свои интересы. 


22. }-$ Имеге$$е маһгпеішпеп быть на страже чьих-л. интересов. 


Ілпіегеѕѕе 3) 


23. ша Ілќегеѕѕе /-5 (или сіпсг Ѕасһе) в чьих-л. интересах; в интерссах 
какого-л. дела. 
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24. 4а$ Пері іп бдеілет еірпеп Ш\егез$е это в твоих собственных 
интересах. 
н\еге$зе 4) 


25. (пиг) аи$ Іпќегеѕѕе һапдеіп поступать, руководствуясь (лишь) 
расчётом. 


ІМТЕАІМ 


26. даѕ Іпќегіт һа деп ЅсһаїК һіпќег Шт лосл. временное управление 
портит дела. 


ІМТОЅ5 
27. дер іпёцѕ ћађеп фам. забеременеть, оказаться в положении; 
АБ ѕіе деп іпёиѕ һаќе, Котт ѕіе 21 Когда она оказалась в положении, 


тіг ила һеџи (Н. Мапп, «Ртјеѕѕог она прибежала ко мне в слезах. 
Опгаь). 


1ВВЕ! 


28. ап ]-т ит(е) жегӣеп разочароваться в ком-л.; потерять, утратить 
доверие к кому-л. 


ІВВЕ2 


29. ј-п іп ёе Ігге Ёйһғгеп (тж. ј-п іп асг Ште Һегитһгеп) вводить 
кого-л. в заблуждение; держать кого-л. в заблуждении. 


30. іп дег Ігге 2еНеп блуждать; лерен. заблуждаться. 
31. іп фе Пте ғеһеп заблудиться; перен. вступить на ложный путь; 


Еше панопае Веуерипр, іе ѕісһ Национальное движение, не опира- 
Һс ао діе Агбеіѓегкіаѕѕе 51012, ющееся на рабочий класс, находится 
реһё іп діе Пге (А. №гаеп, «От іе на ложном пути. 

М№аііоп»). 
ІАВТОМ 


32. етеп Игиш Береһеп совершить ошибку, впасть в заблуждение. 
33. ј-т деп Итеит Бепейтеп вывести из заблуждения кого-л. 


34. ј-т еіпеп Іггішт пасНуе5еп доказать кому-л. ошибочность его 
ВЗГЛЯДОВ. 


35. еѕ 154 еіп Ігтќит ищеНашеп произошло недоразумение, произошла 
ошибка. 


36. Ититег гісһћіғѕќеПеп устранять недоразумения. 


37. Итиш 156 бег Офегейип? Зовп посл. = поспешишь — людей 
насмешишь. 


ІААМІЅСН 
38. еіп гісһбісег Іггуіѕсһ непоседа, живчик. 


ны 7, — 
Ј 
ЈА! 


1. 20 аПет ја ѕареп во всём поддакивать, со всем соглашаться. 
2. ја ш4 апер 2и её». ѕареп разг. давать своб полное согласие на 
что-л. 


ЗА? 


3. ти Ја апбуоцеп выразить своб согласие. 
4. т! Ја зиттеп голосовать за. 


ЈАСКЕ 


5. ј-т Фе Јаске уоЙ Вацеп (тж. аиѕкІорјеп, аизуазсйеп) фам. избить 
кого-л., намять бока кому-л. 
6. /-т іс Јаске хо! Ш?еп фам. = наврать кому-л. с три короба. 


7. дзе Јаске уо Бекоттеп разе. получить здоровую взбучку; 


..4е Епапасг тт0сѕеп @е Јаске уоЙ ...англичаис должны получить зло- 
Ъекоттею, ѕсһоп мереп сг ровую взбучку хотя бы за буров. 
Вигеп (В. Ке/есгталп, «Тоетапг»). 


8. ѕісһ (2) бе Јаске Беғоѕѕеп (или уоПрсзоЙсп) һаһеп фам. нализаться, 
напиться до чёртиков. 
ЈАСКЕМҒЕТТ 


9. Јаскепѓеи Кпеғеп разг. получить взбучку, трбику; получить нағо- 


ЈАСО 


10. Јар тасһеп аи /-л (или сім.) гоняться за кем-л., чем-л.; пресле- 
довать кого-л., что-л. 


ЗАСОСВОМОЕ 


11. м де емреп Уараогаоде сіпрсћеп = отправиться к праотцам, 
отправить на тот свет кого-л. 

12. ј-п ш де сміреп Загаргатде ѕсШсКкеп = отправить к праотцам, 
отправиться на тот свет кого-л. 


ЈАСЕМ 


13. тіє Шт (тж. дати) Капа тар писй јареп я и знать, и слышать о 
нём (06 этом) не хочу; 


«МИ асп Меусгреѕѕетегп Капп тап «О всех этих благодетелях человече- 
тісЬ јареп», рПерс ег ой 20 Ѕареп... ства я и слышать не хочу», — нередко 
(В. Вгес И, «Огавтозсйепготап»). говаривал он... 

ЈАН 


14. ғи јар, тре Меһ лосл. = поспешишь — людей насмешишь. 


— 328 — 


ЈАНА Јаһг 1) 


15. Јаһг ёг Јаһг год за годом. 
16. уоп Јаһг хи Јаһг из года в год. 


Јаһг 2): Јаһг опа Тад 
17. Јаһг иод Тағ несколько лет, пару лет; 


уе һан ааѕ Тог посћ Јаһг ира Тар. Теперь ворота продержатся ещё па- 
ру лет. 


18. паећ (или йбег) Јаһг ш Тар со временем, когда-нибудь. 
19. уог Јаһг ир Тар однажды, когда-то, некогда. 


20. зей Јаһг ип@ Тағ давным-давно, много лет, с давних пор; 


сп Кеппе Негтп ЅейетЫгіпі 1апре, Я давно знаю господина Сеттембри- 
ѕеһг Іапос, 5ей Јаһг тті Тар, сей Јаһгеп ни, очень давно, много лет. 
оё Тағеп (ТА. Мапи, «Рег 


арос). Јаһг 3): Јате 

21. ѕеіпе Јаһге уоЙ һађеп а) достигнуть совершеннолетия; Б) достиг- 
нуть возраста, дающего права на пенсию, на пособие за выслугу лет и 
т. п. 

22. іл деп Беѕќеп Јаһгеп ѕеіп быть в расцвете лет. 

23. Бе! Јаһгеп (тж. іп ғсѕеїгісп Јаһгеп) ѕеіп быть в летах. 

24. ш Фе Јаһге Коттепр а) возмужать; Б) постареть. 

25. ги (ѕеіпеп) Јаһгеп Коттеп (тж. 20 Һоһеп Јаһгеп Коттсп) достиг- 
нуть преклонного возраста. 


ЈАНВАОЅ 
26. јаһгаиѕ, јаһгеіп из года в год. 
ЈАКОВ 


27. да$ 154 дег майге Јакор шутл. это именно тот, кто нам нужен, это 
самый подходящий человек; это именно то, что нужно. 


ЈАММЕВТАС 


28. баѕ ігдіѕсһе Јаттегќаі лоэт. уст. земная юдоль (жизненный путь, 
жизнь с её заботами и печалями) [библ.]; 


Ѕіе зап; чош и@сНеп Јаттпегќаї, уоп И пела она о юдоли земной, о радо- 
Егсидеп, @1е баа геггоппеп... (Н. Нете, стях преходящих... 
«РешсзсШапа. Ет ИЛщетагсйеп»). 


ЈАМОВТ 


29. ј-т даѕ Јажогі ређеп согласиться на брак с кем-л. 
30. даѕ Замоге ећаќеп получить согласие на брак. 


ЈЕ 
31. је ши је во всякое время, всегда. 
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УЕОЕВ | 

32. једег пасћ ѕеіпет СеѕсһтаскК = на вкус и на цвет товариша нет; 
всяк молодец на свой образец. 

33. јейег 15 ѕеіпеѕ Сійскеѕ Ѕсһоіей лосл. всяк своего счастья кузнец. 
ЈЕ(НЕВ) 

34. хоп је(ћег) с давних пор, издавна, искони. 
ЈЕ№ЅЕІТЅ 

35. ег 151 іпѕ Јепѕеіќѕ арЬегшеп уогдеп он скончался, отправился на 
тот свет. 


чОСН Јосһ 1) 


36. еіп ѕсһусгеѕ Јосһ гареп нссти тяжкое бремя, нести ярмо 
чего-л. 

37. 4а$ Јосһ абзсВаНеш (или абумегѓеп) сбросить иго, освободиться от 
рабства. 


Јосһ 2) 
38. іт Јосһе ѕеіп тянуть лямку. 


39. 7-п (ёйсһір) 105 Јосһ ѕраппеп запрячь в работу кого-л. 

40. іаѕ Јосһ дег Аген еіпреѕраплі ѕеіп быть впряжённым в тяжёлую 
работу. 
ЈОНАММЕЅ 

41. даѕќсһеп уме сіп Һхегпег Јоһаппеѕ уст. стоять как истукан. 


ЈОВЕШЈАНЯА 


42. аће(г) Јирејаһге ешта! очень редко, раз в год по обещанию; в 
кӧи вёки (обыкн. употр. с глаг. уогкоттсп). 


ЈОСКЕМ 


43. еѕ јискі ши (или тіс) іп беп Епрегп у меня руки чешутся 
(поколотить кого-л; поработать пад чем-л.). 
44. уасКЕ еѕ іг іп деп Кпосһеп? тебе не терпится?; тебе нс сидится? 


45. Шт (или Шп) јаскё да$ Ее (или асг Виске]) у нсго спина чешется, 
о нём палка плачет; 


Оо, абепизирег Сезе!, јискі діс хит Так у тебя опять, у хвастуна, 
Чииеп Маі даѕ ЕеШ? (Л. И. Сое#е, По их побоям чешется спина? 
«Еаиѕі»). 


46. жаѕ Фев піс јискё, даѕ Кгаќхе пісћі лосл. не вмешивайся в то, что 
тебя не касастся. 

47. мет"$ (или усп'ѕ) јискё, дег Кгаќге ѕісһ лосл. пусть этим делом 
занимастся тот, кого оно касастся. 

48. м0" јискё да Кгаќгќ тап посл. = знает кошка, чьё мясо съела; на 
воре шапка горит. 


ЈОСЕМО 


49. йіе Јисепӣ аоџдереп Іаѕѕеп тряхнуть стариной, вспомнить моло- 
дость. 
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50. рег ѕеіп егѕќе Јирепд №таи$ ѕеіп быть уже не первой моло- 


дости. 


51. уоп Уирепд аиЁ с ранних лет, смолоду. 
52. Јирепд Ва Кеіпе Тирепд посл. = молодо-зелено, погулять 


велено. 


53. мег фе Јирепа һа, һа йе 20кип (Е. 5срШег) за кем молодёжь, 


за тем и будущее. 
ЧУМСЕ 


54. аіќег Јипғе! дружище! старина! 


55. бхег Јипре молодец. 


56. ггипег Литге молокосос, сопляк. 
57. ѕсһтегег Јипре преступник, рецидивист. 


А 0 Тесу 


58. даѕ Јипрѕќе СегісМ (тж. дег Јипоѕіе Тар) Страшный суд [библ.]. 
59. 015 2шп јипрѕќеп Та? ирон. до скончания века. 


ЈОХ 


60. (еіпеп) Зах ті /-т тасһеп подшучивать над кем-л.; сыграть шутку 


с кем-л.; 

Піе Эшаещеп, ап деп АНеп ремойль 
треп зраВпай аи п сіп, шасЩеп аисћ 
501$ Зих ши Шт (С. Ғеисћгюапрег, 
«Етўоір»). 


Студенты, привыкшие к старику, в 
шутку вели с ним деловые разговоры и 
всячески подтрунивали пад ним. 


К 


КАҒЕВ 


Каѓег 1) 


1. еіп пеќег (тж. піедійсһег, геізепӣег и т. п.) КМег хорошенькая 


девушка. 


Каѓег 2) 


2. еіпеп Каег һађеп а) быть с причудами; носиться с навязчивой 


идеей; 6) прост. быть под хмельком. 


КАРЕЕЕ 


3. КаНег КаНее пренебр. ерунда, пустая болтовня; 


аз 15 аШеѕ КаЦег КаЙее! 


Ег Ббегісһеє һаг, ипегЫісһ, ме 
ипбеѓеіпірі... Меітапа мар, іһп 2и 
ищегфгесцеп. Мап ѕрип, даѕ 151 Кеіп 
абреѕїапӣепег гаќег Кабее. Паз 15 ет 
Ғгіѕсһег ЕаИ 2194г Ғгаре Пеѕ 
Бгеппепдеп ГеБепз... (Е. Ио//, 
«Мелеѓеке!»). 


Это всё пустая болтовня, ничего из 
этого не получится. 

Он говорит сухо, без прикрас, как 
бы безучастно... Никто не смеет сего 
перебить. Все чувствуют, что его слова 
не пустой вздор. То что он говорит — 
это сама жизнь, вопрос сегодняшнего 
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КАҒҒЕЕВОНМЕ 
4. КаНееБойпеп 2АЩеп лренеб. крохоборствовать. 
КАЗЕЙВ 


5. ѕісһ шт деѕ Каїѕегѕ Вагі ѕгеіќеп спорить из-за пустяков. 

6. аш! деп аќеп Кајѕсг Боггеп брать в долг без отдачи. 

7. аиё дер а {еп Каіѕег дамшерей шуи. ирон. уповать на возвращение 
«доброго, старого времени». 

8. мо пісһќс 156 Ва (5е№5$() бег Каіѕег ѕеіп Кес уегіогер лосл. = на нет 
и суда нет. 


КАКАО 


9. ј-п ёигсһ дел Какао хісһеп разг. подсмсиваться, подшучивать над 
кем-л.; разыгрывать кого-л.; 


«іе Іапре 5011 абет посһ @а$ — Долго ли ешё мы будем месить 
Негитуаїіѕсһеп іп дсп Ѕитрѓргареп грязь в этих траншсях?, — возмуща- 
даџегп?» Їгарісп міг ип$. лись мы. 

КАВ 


10. еіп КБ ађылдеп (тж. тасһеп или ѕсіхсп) тошнить. 

11. да5 Ка (или КаІбсһсп) аиѕќгеірер резвиться без удержу, дурачить- 
ся, беситься. 

12. даѕ КаЪ еп Ѕсһуап2е пеНтеп начать какос-л, дело не с того 
конца; делать что-л. шиворот-навыворот. 

13. даѕ Каі) іпѕ Лиге 5сШағеп задеть за живое, оскорбить, обидеть 
кого-л. 

14. да5 Ка№ ти бег Кий Кацќел ирон. жениться па беременной. 

15. даѕ роійеспе Ка япђеѓеп поклоняться золотому тельцу [библ.], 

16. ши їгетдеп КА рПарер разг. = чужими руками жар загребать. 

17. 4а$ Каір у Юрег ѕеіп а5 фе Кий посл. = яйца курицу ис учат. 

18. мег сіп Ка ѕќеһі, ве еіпе Киһ лосл. кто совершаст мелкие 
кражи, тот способен и на крупные [букв. кто может украсть телёнка, 
украдёт и корову]. 


КАЇВҒІЕІ5СН 


19. КањПеіѕса ила Кићеіѕсћ Косһеп пісһће ғирјеісһ посл. молодости и 
старости не по пути [букв. тслятина и говядина вместе не сварятся]. 


КАТВЅҒЕЦ. 


20. гии Ка${еЙ ѕсһубгеп лренебр. надеть солдатский мундир, пойти 
в солдаты; 


Уо Шг ап дег еше Еспсќег..., еіп А не хотите ли вы вымаливать под 
тарегсѕ Аітоѕеп егргеѕѕсп? ойег мо! чужими окнами... жалкую милосты- 
Шг дни Кае ѕсһиӧгеп? (Е. ЅсҺШег, ню? или облечься в солдатский мун- 
«Юіе КаџБег»). дир? 
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КАІВЕОВ 
21. ай КаіЬѕ Вер рећеп ирон. дурачиться, поступать по-мальчишески. 


КАЕМОЕМ 


22. её. аці діе отіесһіѕсһеп Кяепдеп хегѕсһіеђеп откладывать что-л. до 
бесконечности [букв. до греческих календ; лат. ай саїіепӣаѕ ргассаѕ]. 


КАБЕМОЕВН 
23. Кмепдег тасћһеп хандрить; копаться в себе. 
КАІТ 
24. Каке Епќе крюшон; 
Ѕеіп Глеб!пезренаик іѕї Каке Еще. Крюшон — самый любимый сго на- 


питокК, 


25. еѕ рей аий тісћ Ка (тж. сѕ 140ий пиг Кай обег деп ВисКеп) у меня 
мороз по коже подирает, меня знобит, у меня мурашки бегают по спине 
(по телу). 

26. медег Ка пос агт ѕЅеіп (тж. піс магт ипа пісі Каі ѕсіп) 
а) быть равнодушным, безразличным; б) быть нерешительным. 

27. Каі ипё агт аи еілет Мипбе Ыаѕеп быть двуличным, в глаза 
хвалить, за глаза хулить. 


КАММ Катт 1) 
28. аПе(5) прег ешеп Каши ѕсһегеп стричь всех под одну гребенку; 
Уг Кеппеп ипзеге Аиѕбешег; діс Мы знаем наших эксплуататоров 


ПЫсп міе ае апѕіапаіреп... Міг уіѕѕеп как злостных, так и не злостных... Од- 
једосһ Отмегѕсһіеде хи тасһеп ипа нако мы умеем проводить меж ними 
ѕсһегеп пісһ айе бег еіпеп Кашт... различие и не стрижём их под одну 
(И. Вгейеі, «Ге Магег»). гребёнку. 


29. да Пере дег Катт аиѓ дег Виќќег разг. = тут чёрт ногу сломит. 


Катт 2) 


30. /-т деп Катт ѕёџќғеп сбить спесь с кого-л. 
31. Рт зспу Е дег Катт он надулся как индейский петух; 


Оле Ригс 151 мер, дег Ксѕрекі, діс Все к чёрту: достоинство, страх, по- 
Ѕсһси, Ча ѕсћу дет Ваисг дег Катт чёт. Опять мужичьё петушиться на- 
аи леи... (ХЕ. слег, «У/аЦепЯет$ чнёт, 

Гавег»). 


КАММЕМ 
32. ј-п їсһбе Каттеп = задать перцу кому-л. 


КАМРЕ 
33. еіп Катрѓ аи! І ееп ипё Той борьба нс на жизнь, а на смерть. 


34. еіп Катрѓ 15 аш Меѕѕег = борьба не на жизнь, а на смерть; 
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«Ме уе: еѕ депп Бет г 20 Наџѕ?» «Ну, а как там у вас дома?, — допы- 
Готѕсме ег. «тптег посһ Катрі $ тывался он, — вы всё ещё по-прежне- 
пиѓѕ Меѕѕег?» (В. Ой5е, «Мг 5ойпе»). му на ножах?» 


35. Катрѓ аЦег ререп аШе борьба всех против всех. 
36. КатрЕ ререп \У/татиШеп борьба с ветряными мельницами, бес- 


полезная борьба. 
37. КатрЕ итѕ Оазеш борьба за существованис. 


38. ии Катрѓе ѕќсһеп находиться в борьбе, бороться; 


..ааВ теіпе Устпипй іп беѕќапарет .. что мой разум постоянно находит- 
Кашрѓе ѕќеһ ти теіпег апрсбогепсеп ся в борьбе с моей врожденной на- 
Мерипё гиг Эспуагтегег (Н. Нее, клониостью к мечтательности. 
Вгіеје). 


КАМАЁ 


39. ев Вже деп Кала! уо!! фам. с меня хватит! больше не могу! 
40. деп Капа! уоПацеп 1а55еп фам. пить, напиваться допьяна. 


КАМІЮЕМ 
41. уог @е Капійеп реһеп пропасть, погибнуть; обанкротиться. 


КАММЕ 


42. ти цеЁЕт Фе Каппе реѕећеп (или регисК() ћађеп хлебнуть лишнего. 


43. п Фе Каппе зѕёсіреп тіїѕѕЅеп студ. выпить «штрафную» (кружку 
пива). 

44. т бе Каппе! студ. пси! 

45. еѕ рісі ши Каппер дождь льет как из ведра. 


КАМОМЕ! Капопе 1) 
46. Капопе уог /-т ѕраппеп = тащить кого-л. (как) на аркане; 

Іс мстг4е Морг опа ВИпа Я сведу Фогта и Блинда друг с дру- 

апеіпапаегргіпреп, мепп іс Каропеп уог гом, хотя бы принілось их тащить на 


Че Кегіѕ ѕ=раппеп Зое (К. Магх, Влеўї арканес. 
ап Епреі5, 7.11.1859). 


47. ше еше Капопе уоП (реіадеп) ѕеіп разг. быть вдребезги пьяным, 
нахлестаться, наклюкаться, нализаться. 


Капопе 2) 


48. еше ргоВе Капопе разг. большая (или крупная) шишка, крупный 
специалист. 


КАМОМЕ2 


49. ипёег аНег Капопе ниже всякой критики, никуда не годится, из 
рук вон плохо [лат. за6 отп! сапопе]. 
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КАМОМЕМРОНВ 


50. НеШреѕ Капопепгойг! шутл. бог ты мой! (возглас комического 
удивления) [ср. ҺеШғег Сой!]. 


КАМТЕ 

51. ѕісһ (22) йе Кащеп аЪ$сШейеп обтесаться, приобрести культурные 
навыки; научиться вежливому обращению. 

52. ап а!еп ЕсКкеп ип Кащеп см. Е-12. 

53. ап (или аи 4ег Капќе ѕќеһеп лерен. находиться в опасном, 
неустойчивом положении. 


54. аш Фе (ВоВе) Капе Іереп делать сбережения, откладывать на 
чёрный день; 

Ошщшегип$ реѕарї, 12 000 Магк ћаБе ісһ Между нами говоря, в течение по- 
пи іт УепаиЁ дег Іеіхќеп Јаһте аџш Фе следних лет мне удалось скопить 12 000 
һоһе Каше реїері (Е. Ио//, «Уа$ аег марок. 

Мепѕсћ ѕӣеѓ»). 


КАМТЕН 
55. ім Кащег реуіппеп одержать лёгкую победу. 


КАМТНАСКЕМ 
56. ј-п Бена Капћаскеп пећтеп (раскеп или Кперсп) = схватить за 
шиворот, задержать кого-л. 


КАМТОЅ 
57. еіпеп Капёџѕ ѕіеісеп 1а55еп запеть песню хором. 


КАМЕРЕ 

58. ет Вгашраа уоп дег Кап2@ тегеп (или һегипіегѕсһтерђеп) шутл. 
объявить с церковной кафедры о предстоящем вступлении в брак 
жениха и невесты [по старому обычаю имена жениха и невесты объявлялись 
с церковной кафедры три воскресенья подряд]. 


КАРЕЕ 

59. ѕсһтег уоп Карее 5е разг. туго соображать. 

60. Карна! аџѕ егу. ѕсШареп извлекать выгоду, прибыль из чего-л., 
выколачивать барыши. 


КАРІТЕІ. 


61. да$ 151 еіп Каріќе] г св это особь статья. 
62. аи еіп апдегеѕ Карие! Коштеп заговорить о чём-л. другом, 
переменить тему разговора. 


КАРРЕ Карре 1) 


63. р1еісһе Вгійег, гІеісһе Карреп посл. = два сапога — пара. 
64. јейет Маггеп ре ѕеіпе Карре =: у всякого барона своя фантазия; 
всяк кулик своё болото хвалит. 
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Карре 2) 


< 


65. егу. аи зете Карре пейтеп разг. брать что-л. на свою ответствен- 
ность, на свой страх и риск; 


Меіпе УоЙтасве теісһі евепсЬ Мои полиомочия, собственно, не 
піс $0 мец, абсг ісһ лейште еѕ аці заходят так далско, но я беру это на 
теіпе Карре (1/7. Малл, «ИшепПап»). свой страх и риск. 


66. /-т (еі)маѕ аш Фе Карре геЪеп дать по загривку кому-л. 
67. даѕ Коттё ілт аиГ де Карре это для него совсем неожиданно; = 
это свалилось на него как снег на голову; . 

Аиз Чет сіпісрепасп Впеѓ уоп СВ Из прилагасмого письма Клуса ты 
сгеіеһѕ Юи... Негга Ѕсћіттеіріселпірѕ увидишь... нсожиланное для меня вос- 
Вемоипдегипв ШЮетег Минага хищение Шиммсльпфеннига твоими 
[МикагаКе|, Фе пиг ао Фе Карре восиными статьями... 
коттќ... (К. Магх, Вгіеѓ ап Епреі5, 


19.4.1854). Карре 3) 


68. /-т еше Карре ѕеһпеійеп (или Кап) редк. уготовить кому-л. 
печальную участь. 
69. еѕ мігі Карреп ѕеіғеп (тсисрь) упрёков не оберсшься. 


КАРО2ІМЕН 
70. етеп Каридіпег ғсѕсШисКі һареп шутл. охриинуть. 


КАВЕОМКЕІ 
71. Фаѕ ріп (или Ы20) ме Кагѓипке!ї уогт Оѓепіосћ ирон. = гроша не 
стоит, а глядит рублём. 


КАНМІСКЕІ. 


72. иишег баѕ КагисКе ѕеіп (или тасһеп) разг. = быть козлом отпу- 
щения. 

73. 4а$ Каписке һа апреГапреп (тж. даѕ КагписКс] Һа вап) арон. 
виноват кролик (т. е. жертва преступления, а не преступник) [ср. и то 
бывает, что овца волка съедаст — о чём-л. совершенно неправдоподобном]- 


КАВВЕ(М) Кагге(п) 1) 


74. @с Кате (или ісп Каггеп) еіпѓасһ 1ашеп 1а55еп пустить какос-л. 
дело на самотск. 

75. @е Кагге (или асп Каггсп) ац$ ёст Югеск левеп выправить, 
наладить какос-л. дело. 

76. @е Кагге (или сп Каггсп) іп беп Огеск ѓаһгеп (или зсЫсбсп) 
испортить, запутать какос-л. дело. 

77. ае хог деп #1сісһеп Каггеп ѕраппер впрячь вссх в одно дело, всех 
нагрузить одной работой. 

78. йе Кагге (или асг Каггсп) Вай ясВ (её реГаВгеп дело застопорилось. 


79. @е Кагге (или сг Каггеп) 180 зс Ме! дело дрянь, дело не ладится. 
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80. мег деп Каггеп іл беп Югеск ғеѕсһођеп, тар Шл зисһ уйедег 
һегаиѕгіеһепр лосл. сам запутал дело, сам его и распутывай; = сам заварил 
кашу, сам сё и расхлебывай. 


Каггеп 2) 
81. ап етет ѕсһуегеп Кегтеп 2іеһеп = тянуть лямку. 
82. ипќег деп Кагтеп Коттеп стать жертвой какого-л. случая; погиб- 


нуть. 
83. гит Каггеп уеги“ейеп разг. приговорить к каторжным работам. 


КАВНЕМСАОЦЬ 
84. ег 1 еіп гщег Каггепрачі = он работаст как ломовая лошадь. 


КАНТАЧЗЕ 
85. /-п Бе! дег Кагѓаиѕе Кгіереп = взять за шиворот, задержать кого-л. 


КАВТЕ Каме 1) 
86. 9а$ 15 еше апреіерќе Кагќе это дело решённое. 
Капе 2): Кагїеп 


87. Фе Кагќеп Іереп гадать на картах; 

Ат АБепа ри ег 2и сіпег 21реипегіп, Вечером он пошёл к цытанке, чтобы 
ит усй іе Кагќел Іереп 2и 1а55еп. Ріс она нагадала сму на картах. Карты бы- 
Кацеп магеп ропѕів, ме іттетг ли благоприятны, как всегда они нрсд- 
ргорһеғеінеп хе Ею? (В. Ке/егтапп, сказывали успех. 

«Ріе 51а ЕЁ Апа!01»). 


88. ѕеіпе Кагїеп аиЙегеп (или аиесКеп) раскрывать свои карты; 
Нет Соах Шей еѕ посћһ піс ап асг Г-н Кокс еще ис считал своевремен- 

Гец, ѕеіпе Кагіеп ашгиереп (В. Вгесћг, ным открыть свои карты. 
«Пгеівгоѕсћепготап»). 

89. @е Кагіеп тепреп (или тіѕсһеп) форсировать какос-л. дело, 
ускорить ход событий. 

90. /-5 Кагѓеп уеггайеп выдавать чьи-л. планы, намерения ит. п. 

91. аПе Кагќеп іп дег Напа Беһаќеп нс раскрывать своих карт (козы- 
рей) до последнего момента. 

92. ј-тіп Фе Кагќеп ѕеһеп смотреть в чьи-л. карты; перен. видсть чьи-л. 
махинации. 

93. да рарђё іп теіпе Кацеп это мне как раз в масть; перен. это мне 
как раз подходит. 

94. ти аНеп Камеп ѕріёјеп = не стесняться в выборе средств. 

95. ши оЙепеп (или аиѕрейсскісп) Кагќеп ѕріејеп играть в открытую; 
перен. действовать открыто. 

96. ті уегдесКеп Кагќеп реп играть в тёмную; перен. действовать 
исподтишка. 


— 337 — 


97. жіѕѕеп, ше йе Кащеп Пер разг. предвидеть, знать всё наперёд. 


КАЯТОҒҒЕІ. 


98. гіп іп діс Кагіойе, гаиѕ ацѕ деп Ка“оЙеш! то так, то этак; то туда, 
то обратно (обыкн. о следующих друг за другом противоречивых распоряже- 


ниях); 
Неіпх: ..ма$ за діс Випаеѕісіиипр? 
Реррі: “№Мсі5. 
Неіпг: Опа діе Раце? 
Реррі: №6. 


5111е 


Нетг: Кіп ш Фе КацойЙеш, гаи аиѕ 
Чеп КамоЙеш! УМ: 5114 мо Ш ‘пе 
Наттешегае? Сепоѕѕеп, мт 110$5Ссп 
м5зеп, меісһе Рагоеп йе Рапсі аизв У, 
мепп тап Чаз Райатеш тогреп ши 
\!аЙеп аизетапдегсШари (Р. Мо, 
«Еопа$40Г)). 


КАНТОЕРЕЕЕЗУРРЕ 


Гейнц. ..а что думает руководство 
Союза? 


Пепии. Ничего. 
Гейщ. А партия? 


Пеппи. Ничего. 
Пауза. 


Геинц. Сегодня нас гонят туда, за- 
втра обратно! Что мы, товарищи, стадо 
баранов? Должны же мы знать, какой 
лозунг выдвигает партия, ссли завтра с 
оружием в руках пойдем разгонять 
парламент! 


99. једеп Тағ КлцоЙ@5ирре! ирон. каждый день одно и то же! 


КАЗЕ 


100. Каѕе гебеп прост. молоть чушь, вздор. 
101. іп Фе Казе Мереп прост. влипнуть в какое-л. неприятное дело. 
102. (Клит) геі Казе һосһ шутл. = от торшка два вершка. 


КАЅ5Е 


103. @е Каѕѕе геп распоряжаться деньгами; 


Гл Нацѕе и яе Фе Каѕѕе. 


Хозяин в доме она. 


104. реќгеппќе Каѕѕе Гайгеп жить каждый на свои средства. 

105. оЙепе Каѕѕе Бе! /-т һађеп ком. иметь открытый кредит у кого-л.; 
иметь возможность всегда занять денег у кого-л. 

106. Каѕѕе тасһеп подсчитывать выручку. 

107. уоПе Каѕѕе тасНеп дслать полный сбор (о льесе). 


108. ѕсШесМ Бе! Каѕѕе ѕеіп нуждаться в деньгах; 


Ѕеіп Магрӣпрег маг сіп Стгецсі, уоп 
ксШесмеп Машегеи... опа ғишт ОБегЛир 
аисн посй иптег ѕсМесһ Беі Каѕѕе 
(Тр. Рошапе, «ЕЙ Впеѕ»). 


109. ререп Каѕѕе ком. наличными. 


Его предшественник внушал отвра- 
щение своими дурными манерами... и 
в довершение всего постоянно нуж- 
дался в деньгах. 


110. ит Каѕѕе Ьйќеп просить счёт (в ресторане); 


[св Ыце ит Каѕѕе. 


Получите с меня; прошу со мной 
рассчитаться (обращение к официанту). 
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КАЅТАМІЕМ 


111. ясен (О) уоп /-т Каѕќапіеп ацѕ дет Еецег һоЇсп Іаѕѕеп лосл. = 
чужими руками жар загребать. 


КАЗТЕМ 
112. аПеѕ т еіпеп Каѕќеп ѕсһтеіђеп валить всё в одну кучу; 
"Юаги 1$ тесіп АКег $0 аитт, дар ег К тому же старик мой так плохо 


Коттоипіѕтиѕ ипа 11бегаіі5т0иѕ а1$ разбирастся во всём, что считаст оди- 
«геуошИопаг» іп еіпеп Каѕќеп наково «революционным» коммунизм 
сте... (Е. Епре/ѕ, Вгеіј ап Магх, и либерализм и валит их в одну кучу. 
17.3.1845). 

113. іп деп Каѕќеп Коттеп жарг. попасть в кутузку. 


114. бег Каѕќеп М№оаһѕ лренебр. Ноев ковчег (употр. как символ чего-л. 
устаревшего, допотопного) [библ.]; см. тж. А-508. 


КАТН(А)ВІМЕ 


115. @іе ѕсһпеПе Ка®(а)гте ВаЪеп эвф. шутл. а) страдать поносом; 
Б) выкинуть (06 искусственном удалении плода). 


КАТНОЦЅСН 


116. Каёһћоііѕсһ даһеггедеп = нести околссицу (пренебр. в устах проте- 
стантов). 
117. да реће пісћ Каќћоііѕсһ 20и тут что-то нсладно, это неспроста. 


КАТНОЦЅСНМЕВОЕМ 


118. еб 15 тит Каќһоііѕсһуегдеп! с ума сойти можно! (пренебр. в устах 
протестантов). 


КАТ2Е Каме 1) 


119. (іе) Каќхе (аиѕ)һаіќеп прост. смириться с чем-л. неприятным = 
помалкивать (в тряпочку); сидеть и не рыпаться; 


Ја, ја; іт Мареп тиВ сг Нет Мајог Да, консчно, господину майору 
Кам ацѕћаќеп; да Капп ег ип$ піс придётся сидеть в экипаже и помалки- 
спіууіѕсһеп (С. Е. [еѕѕіпр, « Міпла уоп вать; он от нас всё равно не уйлст. 
Ватћеіт»). 


120. дег Кабе деп Ѕсһтег аБкашќепр разг. = остаться на бобах. 
121. бег Каме фе ЅсһеПе итһапреп (или апріпаеп) разг. (не бояться) 
называть вещи своими именами; 


..05 міга Геи, даВ тап дег Каќге @е .. пора назвать вещи своими имена- 
ЅсһеПе шоћапрі. ісћ ѕісһе аиГ ает ми. Я придерживаюсь взгляда, что Бу- 
Ѕіапарипкі, ЧаВ ае Вискѕ іћге 51сПипр ки давно уже не заслуживают того по- 
ћег іп дег 5(айі ѕсһоп 14129 пісі тейг ложения, которос они занимают в го- 
усгӣіепеп (Н. Малп, «Оег Опіегіап»). роде. 


122. даѕ шас дег Каме Кеіпеп ВисКе] посл. от этого хуже не будет. 
123. 42$ 15 ёг бе Каќг(е) разг. напрасно, впустую; = коту-под хвост; 
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Або, дапп маг дег Ракі йг Фе Кай — Значит, пакт всё-таки коту под 
тап һас реѕїегп посһ бег деп Рак хвост, а ведь ещё вчера хвалились, что 
исзсблебеп, а15 ѕеі ег ѕо есі \е Со! он крепче крепкого. 

(А. берйег$, «[Ме ЅаБоіеиге»). 


124. @е Ка@е 42 еѕ аш дет Ѕсһуапхе ќогі (тж. аз їгарї Фе Каёхе 
аи дет ЭсИ\ап2 мер) это легко как псрышко [букв. этот кошка на хвосте 
может унести]. 


125. ѕіеһё досһ @е Ка’ деп Каіѕег ап! другим можно, а почему же 
мне нельзя? [букв. кошика и та на царя смотрит]. 


126. веђгићќе Каме зсВеш аисһ Ка№е$ Маѕѕег посл. = обжегшись на 
молоке, будешь дуть и на воду. 


127. реѕоќепе Каѓге ѕсһеџќ деп Косһепӣсп Кеѕѕе] лосл. обжегшись на 
кипятке, начинаешь бояться всего горячего. 


128. Бе МасВЕ ѕіпб ае Ка@еп гаи ночью все кошки серы. 


129. (4а$ ша) діс Каќгеп, іе уогпе Ісскеп ир Биёеп Кгаќгеп посл. = 
мягко стелют, да жестко спать. 


Кабе 2) 


130. Каме ипа Маиѕ ши /-т зреет играть с кем-л. как кошка с 
мышкой. 

131. @іе Каме 14р даѕ Мамѕеп (или М№Маѕсһсп) пісһћё посл. = как волка 
ни корми, он все в лес смотрит. 

132. дег Каме Ѕсһег2, дег Мацзе Той посл. кошке игрушки, а мышке 
слёзки. 

133. мепп @е Кае Ѓогё 156, ‘ап2еп Фе Маизе посл. кошка из дома — 
мышкам воля. 


Каше 3) 


134. Фе Кабе іт баск КашСп купить кота в мешке, приобрести что-л. 
за глаза, без предварительной проверки. 


135. @е Кл@е ацѕ дет Ѕаск Іаѕѕеп выпустить кота из мешка, сделать 
что-л. тайное явным. 


КАТ2ЕММОЅІК 


136. /-т еше КаќгептиѕіК Ъгіпреп устроить кому-л. кошачий концерт, 
шуметь и кричать под окном (перед дверью) у кого-л. 


КАТ2ЕМРҒОТЕ 


137. ті Каќгепрѓоќеп ѕігеісһеїп (или апетеИеп) действовать хитростью 
и коварством. 


КАТ2ЕМЅРЕОМС 
138. еѕ 15 пиг еіп Каігепѕргипр (даһіп) = рукой подать; 
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КАЅТАМІЕМ 


111. ѕЅісһ (2) хоп /-т Каѕќапіеп ацѕ дет Еепег Воеп 1аѕѕеп лосл. = 
чужими руками жар загребать. 


КАЗТЕМ 
112. аШеѕ їп ешеп Каѕќеп ѕсһтејВеп валить всё в одну кучу; 
Раги 18 тесіп Аќег 50 Читит, даВ ег К тому же старик мой так плохо 


Коттипіѕтиѕ ипа 11ібегаііѕтиѕ аіѕ разбирается во всём, что считает оди- 
«геуоіипопаг» іп еіпеп Каѕѓеп наково «революционным» коммунизм 
ѕсһтеіВі... (ГР. Епяе!$, Бгеіу ап Магх, и либерализм и валит их в одиу кучу. 
17.3.1845). 

113. ш деп Каѕќеп Коттеп жарг. попасть в кутузку. 


114. дег Каѕќеп М№аһѕ пренебр. Ноев ковчег (употр. как символ чего-л. 
устаревшего, допотопного) [библ.]; см. тж. А-508. 


КАТН(А)ВІМЕ 


115. ёіе ѕсһпеПе Каёһ(а)гіпе һаһеп эвф. шутл. а) страдать поносом; 
0) выкинуть (06 искусственном удалении плода). 


КАТНОЦЅСН 


116. Каќһо!іѕсһ даһеггейеп = нести околесицу (пренебр. в устах прете- 
стантов). 
117. да реһће'5 пісћ Каой$сН 2и тут что-то нсладно, это неспроста. 


КАТНОЫЗСНМЕВОЕМ 


118. еѕ 15 хит Ка(һоііѕсһуегӣеп! с ума сойти можно! (пренебр. в устах 
протестантов). 


КАТ2Е Кабе 1) 


119. (іе) Каќхе (аиѕ)һаеп прост. смириться с чем-л. неприятным = 
помалкивать (в тряпочку); сидеть и не рыпаться; 


Ја, ја; іт Мареп тоВ асг Нет Мајог Да, конечно, господину майору 
Ка аиѕћаќеп; Ча Капп ег итѕ піс придётся сидеть в экипаже и номалки- 
спіуіѕсһеп (С. Е. Геззте, « Міппа уоп вать; он от нас всё равно не уйдет. 
Ватћеіт»). 


120. бег Каѓхе беп Ѕсһтег абКашеп разг. = остаться на бобах. 
121. дег Кабе Фе ЅсһеПс итһдпреп (или алріпаеп) разг. (нс бояться) 
называть всщи своими именами; 


..е5 миа Гец, даВ тап дег Казе @е ...пора назвать вещи своими имена- 
ЅсһеПе штпрапеќ. Ісћһ ѕісһе аиГ дет ми. Я придерживаюсь взгляда, что Бу- 
Ѕіапарипкг, дар ае Вискѕ Шге ЅісПипр ки давно уже нс заслуживают того по- 
мег іп дег МадЕ ѕсһоп 14129 піс тебг ложения, которое они занимают в го- 
хсгаепеп (Н. Малп, «Оег Ищепап»). роде. 


122. баѕ тасм дег Каме Кеіпеп ВисКе] посл. от этого хуже не будет. 
123. да$ 15 бг е Каќ2(е) разг. напрасно, впустую; = коту-под хвост; 
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Або, дапп маг ег Ракі іг фе Кай — Значит, пакт всё-таки коту под 
тап һас ремеги посй Ибег деп Рак хвост, а ведь ещё вчера хвалились, что 
веѕсһгіебеп, а зе! ег 50 есһи ме Соа он крепче крепкого. 

(А. Ѕерћегѕ, «Ге Забоеиге»). 


124. @е Каме {7424 еѕ аш дет Ѕсһуапхе Гог (тж. даѕ їгарі Фе Каге 
алғ ает Ѕсһуапх уер) это легко как пёрышко [букв. этот кошка на хвосте 
может унести]. 


125. менЕ досһ @е Ка@’ деп Кабег ап! другим можно, а почему же 
мне нельзя? (букв. кошка и та на царя смотрит]. 


126. вебгие Кабе ѕсһеиё аисћ Каі(еѕ Маѕѕег лосл. = обжегшись на 
молоке, будешь дуть и на воду. 


127. реѕоќспе Каќте ѕсһеш деп Косһепдеп Ке5$@ лосл. обжегшись на 
кипятке, начинаешь бояться вссго горячего. 


128. Бег Жас ѕіпд айе Ка@еп отаи ночью все кошки серы. 


129. (9а$ $149) @е Ка@еп, іе уогпе Ісскеп ип@ һіпќеп Кга@ей посл. = 
мягко стелют, да жёстко спать. 


Кае 2) 


130. Каме ип Мацѕ ши 7-т ѕ=ріејеп играть с кем-л. как кошка с 
мышкой. 

131. @е Кафе 14р даѕ Маиѕеп (или Мазсвеп) пісһ посл. = как волка 
ни корми, он все в лес смотрит. 

132. асг Каёхе Ѕсһег2, бег Мацзе Той посл. кошке игрушки, а мышке 
слезки. 

133. жепп @іс Ка@е Юге 156, ќапхеп Фе МаАи$е посл. кошка из дома — 
мышкам воля. 


Касе 3) 


134. іе Каѓхе пп ЗасК Кашеп купить кота в мешке, приобрести что-л. 
за глаза, без предварительной проверки. 


135. діе Ка@е аиѕ дет ЗасК 1а5$еп выпустить кота из мешка, сделать 
что-л. тайнос явным. 


КАТ2ЕММОЅ5ІК 


136. /-т еше КаёгепттиѕіК ђгіпреп устроить кому-л. кошачий концерт, 
шуметь и кричать под окном (перед дверью) у кого-л. 


КАТ2ЕМРЕОТЕ 


137. ти Каќзепрѓоќеп 5геспеш (или апете Исп) действовать хитростью 
и коварством. 


КАТ2ЕМЗРВИМС 
138. е$ 15ё пиг еіп Каігепѕргипр (даһіп) = рукой подать; 


=: 940 —- 


Обе1еісћ ѕіе Һипрегір матеп, айлКіс че Хотя они были голодны, эти полча- 
Фе һаІбе Эшпае Мереѕ 61$ лит пӣсіъѕїеп са ходьбы до ближайшего селения по- 
Ро{е пиг еіп Каќғепѕргип? 1апр 20 5ет казались им пустяком. 

(С. Кейег, «Ге Геше топ $ейюуіа»). 


КАТРЕММАЗСНЕ 
139. Каќтепуаѕсһе тасһеп шутл. умываться на скорую руку. 


КАЦЧЕМ 
140. ап еѓу. (апре) Кацеп (долго) возиться с какой-л. работой; 


Ап Фезет СеуеЦиз уга ег посһ Чтобы вернуть потерянную сумму, 
Јапре ги Каџеп һабеп. ему придётся ещё долго потрудиться. 
КАЧЕ 


141. её». ті іп (деп) Каи ђекоттеп получить что-л. в придачу. 


142. еѓю. (паб т (деп) Каш пебтеп а) взять в придачу; 6) перен. 
покорно мириться с чем-л.; скрепя сердце пойти на что-л.; 


Уг тосеп Шп апапеһсһ пісі, абег Сначала мы недолюбливали его, но, 
а! Етхлегѕ Етеџпа паһтеп ұіг һр іп Као поскольку он был другом Эркснера, 
(В. Оћѕе, «Ми Ѕоћпе»). пришлось принять его в наш круг. 


143. ТІеісќеп Клиб дауопкоттеп дёшево отделаться; 
Ег кот іттег1Ісісіћќеп Каив дауоп. Ему всегда всё сходит с рук: 


КАЧЕЕМ 


144. ісһ жегде фп пиг ѕсһоп (или посһ) Кашеп разг. он у меня живо 
поймёт в чём дело. 

145. дах Капп В пиг рісһѕ Кащей! разг. какая мне от этого польза! 

146. жаѕ ісһ пиг бабіг Каше! разг. мне это всё трын-трава! 

147. 5ѕісһ (О) ешеп АНеп Кашеп см. А-195. 


КАЦ 


148. а№ег Каи7 старый хрыч. 

149. ёгоШрег Каџх чудак, забавный малый. 

150. риќег Каџх славный парень, добрый малый. 
151. Іиѕбірег Каих вссёлый малый, весельчак. 
152. мтегкуйгіірег Каих странный субъект. 

153. геісһег Каи2 богач. 


КАМІАВ 


154. Каміаг йг даѕ ҰоЇК ирон. слишком тонкое блюдо для грубого вкуса 
[шекспировское выражение: сауіаге іо {ће репегаГ; ср. метать бисер перед 
свиньями]. 


КЕСК 
155. КесКк Вой Фе Вгаш мер посл. = смелость города берёт. 


—: Зав = 


КЕНЬЕ Кене 1) 
156. іћт веће ап діс КеНе дсло идет о сго жизни. 


157. ј-т ап дег КеМе $7еп вцепиться кому-л. в горло; 


„лпа Олейегісћ, дег Виисг ѕісһ пасћ ..И Дилрих, шаривший позади себя 
Исг Таг саѕ‹сге, Паце пиг Уесгтиипреп в поисках двери, думал лишь о том, кто 
Иагабег, мег Шт ітоһег ап дег КеШе раньше вцепится ему в горло: собака 
Мігеп мегде, дег Нипа ойсг асг Ргаѕіаспі или президент. 

(А. Мапп, «Рег Отіепал»). 


158. /-т Фа$ Меѕѕег ап біс КеМс ѕеіхеп приставать к кому-л. с ножом 

к горлу. 
Кеће 2) 
159. ѕісһ (2) Фе КеШе зсписгей разг. промочить горло, пропустить 


рюмочку. 
160. еше ќгоскпе КеШе ћһарер разг. быть не прочь выпить, промочить 


горло. 
161. зет Уегтдееп бигсһ @е КеНе јарсп пропить (деньги, состояние). 
162. ацѕ уоШег КеШе во всё горло, во всю глотку (обыкн. с глаголами: 
эспгееп, Іасһеп). 
163. т дег КеШе· ѕ5(сскепЫефреп застрять в горле; 


Оле Мопе Ыюбеп Шш іп дег Кепе Слова застряли у иего в горле. 
меккеп. 


164. Со іп дег КеШе Һаһеп иметь прекрасный голос (0 левце). 
165. іп іе ипгесЩе (или Ғаіѕсһс) Кеше Коттеп попасть не в то горло. 


КЕНЋЯАО5 


166. деп Кеһгаиѕ тасһел закончить чем-л. (праздник, вечер); закончить 
(какое-л. дело) |Ксһгаиѕ раньше означало заключительный танец; собств. 
Кеһг или [ср деп Тап2ѕааі аиз!]; 

Мосй ст Тапи, ипа уіг моЙеп дати Ещё одии танец и всё. 
Чеп Кевгаи$ тасреп. 

167. дсп Кеһгаџѕ ќапхеп эвф. умсрсть, сделать свой последний тур. 

168. хит КеНгаи$ Копитеп прийти к концу; = прийти к шапочному 
разбору. 


КЕНВЕМ 


169. еіп јейсг Кеһге уог зетег Тёг! каждый занимайся своими 
делами; = не суй свой нос в чужие дела [букв. всяк мети перед своей 
дверью — выражение Гёте]. 

170. пеце Веѕеп Кеһгеп риё посл. новая метла чисто метет. 


КЕНВЕМ ($1СН) 


171. ѕісһћ Кеһгеп ипд мепдеп изворачиваться, выкручиваться. 
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КЕЙ. Кей 1) 
172. еіп Кей! (теі деп апдегеп посл. клин клином вышибают. 


Кей 2) 
173. (ќйсһбое) Кейе ЪекКоттеп (феденеп или Кпегеп) получить осно- 
вательную взбучку; 

"Юег Кипо-Ріеѓег зоЩе, дахи маг Куно-Дитер — Боркхаузен это твёр- 
Вогкһацѕеп 5$ епіѕсһоѕѕеп, пип іе до решил — должен получить ту взбуч- 
Кейе Беліеһеп, ит іе ег Юеше ісп Ку, от которой увернулся малыш. 
вейгіскі Ване (Н. РаЙааа, «Јейег ЯЙЫ 
иг ясй аПет»). 


174. ба Вае$ реһӧгісе Кейе ребе разг. тут произошла здоровая \ 
потасовка. 


КЕМЕВ 


175. еіпег 15 Кеіпег = один в поле не воин [собств. один всё равно 
что никто]. 


КЕЕСН 

176. дег КеІсһ 15 уогфеі (или 2х уогафег) беда (опасность) миновала 
[выражение происходит от слов, приписываемых евангелием Христу: 1565 
порИсСВ, $0 реһе 1сзег КесВ уоп ши да минует меня чаша сия, где Кес“ 
служит символом страданий]; 


Ап Кеіпет уоп ипѕ ршр ја дег Кеісһ Никто из нас не избежал псчальной 
деѕ 1.е14$ үогіђег... (Е. Мо//, участи. 
«Е1Іогійѕаогђ»). 
КЕЦЕ 
177. еѕѕеп, ма йе КеПе Ы прост. = есть, что бог послал. 
КЕММТМІЅ 


178. ј-п іп Кеппёпіѕ ѕеќғеп уведомить кого-л., поставить в известность 
кого-л. 

179. Кеппёпіѕ уоп её. пеһтеп узнать о чсм-л., учесть что-л., принять 
что-л. к сведению; . 

М№еһтеп іе Ыше дауоп Кеппіпіѕ, Мг. Примите к сведению, м-р Шарп: не _ 

Ѕһагре: пис ісһ Ып іп Шгег, Зе зп т яв ваших, а вы в моих руках... 
тешсг Напа... (Е. И/0//, «Бе Јипрепѕ топ 
Моп5»). 


180. её». гиг Кеппёпіѕ Бгіпреп довести что-л. до чьего-л. сведения. 
КЕВВЕ 


181. ши 7-т іп Фезе фе Кефе Вацеп действовать с кем-л. заодно; см. 
тж. К-220. 


182. іп Фезефе (или іп Фе рІеісһе) Кефе $сШареп поддакивать, 
подпевать кому-л.; см. мж. К-219; 
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«Раз іі еіп рапр ргоВе$ эсимеш, «Ну, и свинья же этот Кольтвиц, его 
(Ис5сг Коїібі2, асг тие 82102 апдегз следовало бы совсем по-иному взять 
уогрепоттеп мегдеп!» МиВбеск 5сШа2 в оборот», — поддакивает Нусбек. 

ш де рјеісһе Кефе (И’. Вгеде1, «Ге 
Рп/ипв»). 

183. ісћ ж аг еше Кегђе іпѕ Оһ тасћһеп! ты у меня будешь помнить! 
[ср. заруби себе на носу!]. 


КЕКВНОІ2. 

184. ]-т еѓю. ап ем КегђћоІх ѕсһпеійер отнести какую-л. вину на чей-л. 
счет, вменить в вину кому-л. что-л. 

185. ею. аш! бет Кегрһоі2 һађеп иметь на совести что-л.; = иметь 
рыльце в пушку; 

Ја, дег доп 151 усгргареЙ могаеп, абсг Ну, этого избили, но ведь кто знает, 
уст уе, маѕ сг аш ет  Кео Ва какие там делишки за ним водятся. 
(№. Вгеде1, «Ріс Ри Ипа»). 

186. Бе /-т аиЁ Чет КегБНом ѕќеһеп быть виноватым перед кем-л.; 
быть у кого-л. на замечании, быть у кого-л. на плохом счету. 

187. аш Кегпом гедеп а) давать пустые обещания; 6) говорить, 
тараторить без умолку (не вникая в смысл собственных слов). 

188. @а$ сеһі (или Коти) пісі ашѕ Кељћоіх это не в счст; это не 
принимается в расчёт; 

Магкеелаегіп (Бппрі ете ГЛаѕсће): Маркитантка (приносит бутылку). 
Оаѕ Кодші пісћ аи5 КетбВо]х. Ісһ 266’ Это бесплатно. Держи, земляк. От сер- 


сз регп. Сше Уегпсћипр, теше Негп дца желаю вам всяких благ! 
(Е. 5свег, «МаПепхісіпѕ Гавег»). 


189. ѕет Кегрһоі 15 уо] список его грсхов полон. 


КЕВЬ 


190. сіп Йхег (или райстисг) Кей молодец, парень что надо, молодчи- 
на-парень; 

...аег ісһ загс дит... М№аКег, ди зе бя ты сам, Вальтер, молодчина-па- 

01 еіп раќепіег Кей, ди месір досһћ, маѕ рень и знаешь, какого я мнения об 


ісћ уоп ипзега РойиКегп іп дег М1еп2е11 этих политиках из венской ячейки... 
Ване... (Е. Мой, « Еогіаѕаогј»). 


191. еш рапгег Кей молодчина, славный, честный малый; 


Вгау, Пебег Зори! 1124 ѕсћ" іс даВ аи Браво, дорогой мой сын, теперь я 
еіп раптег Кей 611 опа дег Бемеп Егаи вижу, что ты честный малый, ты до- 
іп Неггоріит мага (Е. слег, стоин лучшей женщины во всём на- 
«Кара ипа ІлеБе»). шем герцогстве. 


192. регіеђрепег Кей тёртый калач, пройдоха. 


193. еіп Кей аи! ОесК мор. разг. молодчина, смельчак. 
194. еіп Кей аиЁ бет Ееск зеш быть всегда готовым к услугам; быть 
всегда тут как тут. 
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195. еіп Кей уоп Вгеі мямля, размазня. 
196. еіп Кей уйе раг Кеіпег = парень «оторви да брось». 


КЕВМ 


197. йеѕ Ридез Кегп сущность, суть дела [выражение из «Фауста» 
Гете: Раз а|50 маг ӣеѕ Риде!5 Кегп!]. 


КЕЦЬЕ 

198. ип@ жепп еѕ Кешеп гегпей разг. ни за что на свете, что бы ни 
случилось. 

199. ртоВе Кешеп ѕсШареп ггоВе Вешеп посл. большая дубина пуще 
бьёт. 

200. једег Ѕсһаӣѓег 104 ѕејпе Кеше посл. = всяк кулик своб болото хвалит 
[букв. каждый пастух хвалит свою дубину]. 

201. тап $с ША? пісі Мискеп ті Кешеп {0 лосл. на мух с дубинами 
не ходят; = из пушек по воробьям не стреляют. 


КІЕВІТ2 
202. Юерите һіќеп праздно проводить время, бездельничать. 


КЕМ 


203. аиё дет КЮ еп зет (тж. ћоШѕсһ ао асп Кісп раѕѕсп) прост. быть 
на чеку, глядеть в оба. 


КІМО Кіпа 1) 
204. ті еіпет Кіпӣ ғеһеп (тж. еіп Кіпа ипќег дет Неггеп ігареп) быть 
беременной, носить дитя под сердцем; 


Ѕсһоп ѕеіп ті дет К1Іаиѕ ге, һабе Когда я еще носила Клауса, я всегда 
ісһ іттег дагап депкеп ттйѕѕеп, маѕ аи$ думала, что из него выйдет? 
ает Јипреп міга (Н. ҒаПайа, «Јейег 
Я иг ясй аПеіл»). 


205. еіп Кілё БеКоштеп родить ребёнка; 


«...м мії ја уоп Тағ хи Тар ѕійгкег!» «..ТЫ с каждым днём всё толстеешь 
«1сй мегае моћ! еш Кіпб ЪекКошшеп» и толстеешь.» — «У меня вероятно 
(В. Кейегтапп, «Оле Мад Апа1о»). будет ребёнок». 


206. даѕ Кіпа аџиѕігареп выносить ребёнка (о беременных); 


Јапко маг ейтеш, ѕіе 50 тир ти Янко был обрадован, что она вела 
Подеп. «ГаВ Чей апѕеһеп», заме ег ип себя так мужественно. «Ну-ка дай на 
тизеце іһге Семей. Еѕ маг ја пог тебя посмотреть», — сказал он и оки- 
ѕе16ѕіуетѕійёпаісһ, даВ ѕіе @а5 Кш@ нул взглядом её фигуру. Само собой 
ац$(гиг. Коза 121, уаѕ ег мое, аеѕ разумеется, она должна выносить ре- 
(В. КеПегтапп, «Ріе За ЕЁ Апа!оі»). бёнка. Роза делала всё, что он хотел, 

решительно всё. 


207. ј-п ап Кірдеѕ ѕќаќќ аппеһтеп усыновить, удочерить кого-л. 
208. уоп Кш@ ачЁ с детства, сызмала. 


2. 


209. че тап Фе Кшаег ретбһпё, 50 Вай тап зе посл. к чему ребёнка 


приучищшь, то от него и получишь. 


210. Кіпдег ипа Магтеп ѕареп Фе Маһћеіќ лосл. ирон. устами младенцев 


и юродивых глаголет истина. 


211. Иепе Кіпйег ќгеќеп ёсг Миќќег аи Эсвагте, ггоВе либ5 Негр (тж. 
Цеше Кілаег дгіскер іс Кис, эгоВе даѕ Нег) посл. = маленькие детки, 
маленькие бедки, а вырастут — будут большие. 


Кіпа 2) 


212. даѕ Кша ті дем Ваде аи$5с Вией вместе с водой выплеснуть и 
ребёнка, переусердствовать, хватить через край, персстараться. 
213. міг мегдеп @аѕ Кш@ ѕсһоп ѕсһаџкеіо жарг. уж мы это дело 


обделаем; уж мы этого добъёмся; 


«Масћһ пиг аете Масһе аб, 
Категад» ,«ѕаріс Рам Ѓаѕі гагісһ, «ип@ 
Іа асп Баа медег зепеп. Наѕе сѕ Шпеп 
‚Поп уегѕеіл1, Категад. Ои опа іс 
ѓиѕаттеп, міг мег4еп @а5 Кіпа ѕсһоп 
кспацкеіо» (А. кеш, «Еглейипе уог 
Уег4ип»). 


Отстоишь караул, дружище, и при- 
ходи скорее, — говорит почти пежно 
Паль. — Ты здорово отчитал их. Я да 
ты — вместе мы уж добьёмся толку». 


Кіпа 3) 


214. еіп Кша е5 Тойеѕ человск, обречённый на смерть, на гибель 


[букв. дитя смерти]; 


Мепп аи ѕсһгеі4, 6181 ди еіп Кіпа деѕ 
Годеѕ! 


Если ты закричишь, ты погиб! 


215. тап уе пісе, теу Сеіѕќеу Кіп ег 15 неизвестно, что он за 
человек, чем он дышит, что он из себя представляст. 

216. агііреѕ (или Һобѕсһ) Кіп ігар пс, агіісеѕ (или ћобѕсһ) Кіп Кгіері 
све = дитя не (за)плачст, мать не (у)слышит (не разумсет). 

217. мепо баѕ Кша егігипкеп 156, беске тап деп Вгиппеп 20 лосл. после 


беды берутся за ум; = после драки кулаками не машут. 


Кіпа 4): Шер Кіпа 


218. іер Кіл Беј /-т зеш быть любимчиком, быть в особой милости 


у кого-л. 


219. ѕісһ Неь Кіпд Бе! /-т тасһеп (тж. ісер Кіпа Бе! }-п умегаӢеп моЦеп) 
подделываться, подлаживаться к кому-л., выслуживаться перед кем-л.; 


Ѕіе маг ѕсһоп Беіт АБбепабто пс 
теһг 2и Ѕргесһеп оппа Ыб іл Шгет 
Висће міе ипїстреіаисћм...— «Ои 1 
мой! Нез Кіп бесіт 1 еһграпеѕісіќег 
жегдеп?» Ѓгарѓсп йе апдсгсп опа рілрсп 
мер (Е. ёпитаНег, «Ете Маиег ЈП»). 


Даже за ужином она ни с кем не 
разговаривала и сидела, уткнувшись в 
книгу... — «Ты что, перед завсдующим 
курсом выслужиться хочешь?», — 
спрашивали её товарищи и отходили 
прочь. 


220. Нсь Кма Ва мае Матеп у милого дитяти много имён; что любим, 


о том не наговоримся. 


Р ад. 


Кіпа 5) 


221. ши Кіпд опд Кере] со всей семьей, с чадами и домочадцами; со 
всем скарбом; 


«Ісһ ѕсһтеіВ ѕіе гаиѕ!» пеЁ Гледепсн. «Я вышвырну их вссх!, — восклик- 
«зат! опа ѕопдегѕ, ті Кіпа опа Кере!» нул Дидрих. — Всех до одного, со всем 
(Н. Мапп, «Рег Опіепап»). их скарбом». 


222. пісћ Кіп посћ Кере! ћађеп жить бобылём, не иметь ни жены, 
ни детей. 


КІМОЕЯМОМЮО 


223. Кіпдегтипд в Ұаһгһеі Кип@ лосл. устами младенцев глаголет 
истина. 


КІМОЕВЅСНОН 


224. йе Кіпбегѕсһићһе аиѕліеһеп (или арѕігеіеп, тж. ацѕ-, усг- или 
2еИгееп, деп Кіпӣегѕсһиһеп епбмасһѕеп ѕеіп, ацѕ асп Кіпасгѕсһиһеп 
Һегаџѕкоттеп) выйти из пеленок, перестать быть ребенком, выйти из 
детского возраста; 


Еѕ 151 Хей, даВ дег Јипрс ёе Пора мальчику перестать быть ре- 
Кіпдегѕсһћиһе аһѕігеє опа тсеһг 11$ бёнком и ближе познакомиться с жиз- 
Гефеп ищ (ЕР. МХ, «Неіткећг дег нью. 
5Ойпе»). 


225. іп деп Кіпдегѕсһиһеп ѕќескеп псреживать период младенчества, 
находиться на заре развития; 


А!5 Фе ЕІекігі21(81 посһ іп біе Электричество переживало есще пе- 
Кіпдегѕсићеп ѕќескќе, заб ег іп іһг аіе риод своего младенчества, когда он 
Сгопаіаре дег 20 Кіпёіреп Тесһпік. увидел в нём основу будущей техни- 

ки. 
КМОЕАЗТИВЕ 


226. еше (еиќе) Кіпдегѕќође һађеп (или рспісВеп) получить (хорошсе) 
воспитанис; 


Магип Кгарег Паме химе|еп Мартин Крюгер нередко констати- 
Копѕіацеп, ѕіе һађБе Кепе Кіпдегѕіџђе ровал, что она дурно воспитана. 
(Г. Ғеисћюапрег, «Етор»). 


КІМОЕЅВЕІМЕ 
227. уоп Кіпдеѕбеілеп ап с малых лет, с самого детства, сызмала; 
їсһ Кеппе іһп уоп Кіпасѕбеіпеп ап. Я знаю его с детства. 
КІМКЕЯНИТ2СНЕМ 
228. Кіпкепігсһеп тасћһеп делать глупости; валять дурака. 
КІРРЕ 


229. Кірре тасћеп разг. действовать сообща (в торговле, игре и т. п). 
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230. аи дег Кірре ѕќеһеп быть готовым упасть, грозить падением; быть 
п опасности, быть на краю гибели; быть накануне банкротства; 


Ми іт ѕіећі еѕ ѕсһг аи? асг Кірре. Его положение очень неустойчиво. 
КІРРЕМ 
231. Юрреп ип@ уирреп уст. подделывать деньги. 
КРРЕН 
232. Кіррег цпа Міррег уст. фальшивомонстчики. 
КІНСНЕ 


233. іе Кігсһе іт роге Іаѕѕеп ирон. воздержаться от нсобдуманных, 
скоропалительных действий, решений; 


Ег пе шт уоПаий?, Фе Кігсһе іт Он советовал ему не предпринимать 
Ооне 20 Іаѕѕеп. ничего из ряда вон выходящего. 


234. Фе Кігсһе шмз рогі (гареп ирон. действовать без надобности 
окольными путями; затрачивать массу энергии на пустяковое дело; 
терять массу слов впустую. 


КВСНЕМИСНТ 
235. Кеш (ргођеѕ) Кігсһепісһє ѕеја лренебр. = звёзд с неба не хватать; 
Рапп оБр/сісһ сг Кеш Кігсһепіісһ Хотя он звёзд с неба и не хватал, всё 


уогзіеШе, $0 мат сг ип Беми ет Рилкіс же в известном смысле он был незаме- 
Јосһ еіп џпелміБећгісһег Серспяапа ним. 
(С. КеПег, «Раз Ѕіппресісћ). 


КИАВЕ 


236. ј-п Ките тасһеп (или Кгісрсп) усмирить, укоротить, прибрать к 
рукам кого-л.; 


Гонтапи, ааһіпгег, уетһіеВ «Погоди, мы снова приберём его к 
илќегагӣскі: «ар пиг, дсп Кпереп міг рукам», — тихо шепнул Ломан. 
посћ місаег Ките» (Н. Малп, « Ргојсѕ50г 
Опгаѓ»). 
КІНЅСНЕ 


237. ши ргоВеп Неггеп 15 пісћі риё Кігѕсһеп еѕѕеп лосл. с большими 
господами лучше дела не иметь. 


КІЅТЕ Кіѕіе 1) 


238. Кіѕќеп ип Каѕќеп (или Кесг) уоЙ ВаЪеп жить богато, зажиточно, 
в полном достатке; 


Ег Ва Кіѕѓеп ипа Ке|сг уой. У нсго сундуки ломятся от добра. 


Кіѕіе 2) 
239. еше Гаше К1Яе прост. сомнительное, тёмное дело. 
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240. іе Кіѕќе ѕсһтеіђеп прост. сделать, закончить дело. 
241. Гегіір 156 @е Кіѕќе! прост. готово дело!; = дело в шляпе! 


кые 3). 


242. еше ѕігатте Кіѕќе разг. здоровенная девка. 

243. еше Кіѕќе һађеп прост. быть под хмельком, быть на взводе. 

244. еше Кіѕќе ђаџеп а) отправиться в увеселительное путешествие; 
Б) спорт. арг. сделать восьмёрку; см. тж. А-170. 


кит кін 1). 


245. ше КЮ һаќеп крепко связывать. 
246. КИ 2іеһеп уйти, порвать связь с кем-л., чем-л. 


КІЙ 2) 
247. дег рапғе КІС разг. всё целиком, всё вместе, чохом; | 
Ег Һа деп рапғеп Кій беғаһи. Он заплатил за всё. 
Маѕ Коѕіег дег рапс КІШ? Сколько стоит всё вместе? 


248. ба һаѕё ёи деп Кі! вот тебе и результат!; вот и всё тут! 


КІТТСНЕМ 

249. ј-п іпѕ Києсһеп Бгіпреп разг. засадить в кутузку, посадить за 
решетку кого-л. 

250. іпѕ Кіќсһеп Коттеп разг. попасть за решетку; 


Кай Всгрсг Коши! пісћі іпѕ КкВеп, Карл Бергер не попал за решетку, 
міе егіпѕреһеіт бейгсщее (Н. Ј. Сеуег, как он этого втайне опасался. 
«Ат Алјапе Яапа аа$ Епае»). 


КІТТЕІ 


251. ј-п Бена Кіе! Кпереп схватить кого-л. за шиворот, задержать “ 
кого-л. 
252. ћілќег фест К һегіаиќеп лрезр. гоняться за каждой юбкой. 


КИДЕЁ 
253. ј-т йеп КИте пасй еѓю. апѕігефеп (усигесп или 1свсп) разг. _ 
жестоко проучить кого-л.; отбить охоту у кого-л. (делать что-л. впредь.). 
254. Кига пасћһ ею. ҺаБеп разг. иметь большую охоту до чего-л. 
255. бег Киге! ѕ1сһ Шп пасН ею. разг. ему очень хочется чего-л., сму 
невтерпбж. 


КЕАСВАН 
256. её». Магаг тасћһеп (тж. Кағраг \/сг4деп или уогреһеп) юр. подавать 
жалобу (в суд), жаловаться на что-л. 


КІ АМОЕЅТІМА 
257. К\апдеѕііпе Еһе тайный брак (без церковного венчания). 
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КЕАМС 


258. еіпеп гшеп Кап? һађеп пользоваться большим уважением, 
хорошей репутацией; 


Ѕеіп Мате һа степ рщеп Капр. Его имя пользуется большим уваже- 
нием. 
259. мій Зал? ип Кап? см. 5-79. 
КІ АРРЕ Карре 1) 


260. зме Еіереп тіќ еіпег Юарре ѕсМареп посл. = одним выстрелом 
цвух зайцев не убить. 
Карре 2) 
261. Че ргоВе Карре һађеп (или ѕсһуіпрсп) прост. а) хвастать, бахва- 
ниться; ©) брать горлом. 
262. вай @е Юарре! груб. заткни глотку! 


Карре 3) 
263. іп @е Юарре Кгіесһеп (тж. ѕісһ іп діс Карре Баиесп) прост. 
отправиться на боконую, завалиться спать; см. тж. Е-47. 
КЕАРРЕМ 


264. сше Ѕасһе зыт Юаррепв Бгіпреп разг. приводить какос-л. дело к 
развязке, успешно завершить что-л. 


КЕАРРЕЯМ 


265. Кіаррегп репбгі хит Нап@ёмегК лосл. ремесла без пума не спра- 
вить; = без шума и брага нс закиснет; 

Юарреги реһӧгі хит Напёмегк, сарі Ремесла без шума не справить, го- 
(аз Ѕрпсһмоп, ипа даѕ ереп 151 ет ворится в пословице, а жизнь — такое 
Напдмегк місе једсѕ апасге (Н. Нете, же ремесло, как и всякое другое. 

• Метоігеп»). 
КІАРЅ 
266. еіпеп К1\арѕ һађеп разг. иметь пунктик, рехнуться. 
КІАВ Наг 1) 


267. Маг ме КІоВогићһе (или уле @сКс Тис) шутл. = ясно как шоколад, 
ясно как день, яснсс ясного; 


М№асһ асім Ойг абепаѕ ила уог пеип После восьми часов вечера и до де- 
Оһг тогрепѕ 15 піс еше Катіе абреІері. вяти утра не было подброшено ни од- 
«Абег дас 151 аосһ Маг ме КіорВгіће!» псГ ной открытки. «Но ведь это же ясно 
асг Обегргиррепѓоћгег ипреди! аір как шоколад!» — воскликнул нетерпе- 
(Н. РаЦада, «)еЧсг ит г ѕісһ аеіп»). ливо обергруппенфюрер. 


268. Маг ЅсһИ мор. разг. готово! 
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Каг 2) 


269. ѕісһ (12) Бег еѓу. (или ј-п) іт Магеп (или Кіаг) ѕеіп ясно понимать — 
что-л., отдавать себе полный отчет в чём-л., иметь ясное представление 
о чём-л., ком-л; 


«...9іе Ыеібеп Беј Шгег Ац5$аре?» — — Вы не откажетссь от ваших пока- 
«Ісһ Ыеібе дабе». — «Опа Зе 5100 Маг заний? 
дбагіђег, уаѕ $1е егуагіеі?» (Н. Райааа, — Нет, не откажусь. 
«Ледег чи Ли ясй аИет»). — И вы ясно понимаете, что вас 


ждёт? 
270. ет. ш$ Наге Бгіпреп выяснить что-л., пролить свет на что-л. 


КЕАТЗСН 
271. Кіаќєѕсћ ип ТгабеВ сплетни и пересуды; 


Міскі 1аи5сме ті аџѓрегіѕѕепеп Ники слушал, широко раскрыв гла- 
Аицреп. Ег ПеЫе Кіаќѕсһ ипд Тгаќѕсһ опа за. Он более всего любил сплетни, — 
ЗКапда! пбег аЦез (В. КеЦегтапп, «Гіе пересуды и скандалы. 
(а Е Апаю). 


КІАЧЕ Каие 1) 
272. ј-т іп Фе Юаиеп еп попасть в когти, в лапы к кому-л. 
273. ј-п їп ѕеіпеп Кацеп һађеп держать кого-л. в своих когтях. 
Каце 2) 
274. еше ѕсһгесКісһе Кіаџе һађеп писать как курица лапой. 
КЕЕВЕМ 
275. ј-т еше ЮеБеп разг. влепить пощёчину кому-л. 


КЕЕЕ 

276. ј-т (или ебу.) иЪег беп (огипеп) Юее Іођеп ирон. = расхваливать, 
превозносить до небес кого-л., что-л. 
КЕЕЮ 

277. К1ејбег тасНеп Геще лосл. = по одёжке встречают. 

278. 4а$ Юе@ тасһ пісһ беп Мапп, бег Ѕаќќеі тас Кеш Рѓегд посл. 
о человеке суди по одежде, о лошади — не по седлу. 


КЕЕШФУМС 
279. ј-п (или ѕісһ) ги іп дег Жеип? ВаНеп хорошо одевать(ся); 
Ѕіе шее їһл 51е ешасв, абег вш ипа Она одевала его всегда просто, но 


ши еілет реміѕѕеп ремавИеп ХОРОШО и следила даже, чтобы одежда 


Сеѕсһтаск ш @ег Кіеійипр (С. Ке/ег, его отличалась известной утонченно- 
«(Хе Геше уоп 5еву[а»). стью вкуса. 


КІЕМ Кет 1) 


280. Мет илд ртоВ все, каждый; = от мала до велика. 
281. уоп Меш аш сызмала, с детства. 
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Кет 2) 


282. еіп Меш меш? чуть-чуть, самая малость. 

283. Ъе Ксіпет постепенно, понемногу. 

284. іт Иеіпеп Вапдешт торговать в розницу. 

285. ім Кісіпеп уегкаџѓеп продавать в розницу. 

286. прег ет Меіпеѕ скоро, вскоре. 

287. ит еіп КЮете$ на нсмного, на самую малость. 

288. Мет ађег (сш лосл. = мал, да удал; мал золотник, да дорог. 


Кет 3) 


289. Нет Беіғеђеп покориться, уступить; струсить, спасовать; 


..Лаѕі аи ееѕсһеп, міс ег Меш БераЪ 
и1а Карнийеце... (Гл. Мапп, «Рег 
ЃаиБегбегр»). 


ты видел, как он струсил и капи- 
тулировал... 


290. еѓю. (или ј-п) Мет Кпереп (тж. КісіпКгерсп) осилить (какое-л. 


дело), справиться с ксм-л., чем-л.; 


Ег Баце ги папе Клосһеп т сг Рац 
ипа 2иуісі Зай іт Нип. Оагит маг сг 
аПеп 20міаег, опа $1 агбеіїесѓісп, Шп 
Кеш ди Кгісреп (Ё. РеисИ»апвег, 
«Е[8»). 


У него был слишком увесистый ку- 
лак, слишком много сока в мозту. По- 
этому-то он и был им всем ис по нутру, 
поэтому они и старались разделаться с 
пим. 


291. Мет мегдеп стушсваться; = поджать хвост; 


Вегрег Бегісімсп, ма$ п іп 11246... 
раѕѕіепе, шпі ег рех пісім ти 5зспаЦеп 
Мопсп Аабет. Нобпег мїгд рап7 Иеіп, Ег 
міга меісһ опа пеи... (Н. Ј. Сеуег, «Ат 
Алјапе Яап даѕ Еп с»). 


Бергер сообщаст, что с ним случи- 
лось в Лейпциге... и не скупится на 
резкие выражения. Хюбнер совершен- 
но стушёвывается. Он становится ус- 
тупчивым и любезным... 


292. Меш депКеп уоп /-т презирать кого-л.; 


Ег дасе Меж уоп тіг ипа а. Іс 
тив Шп утейег пабе. Ег тир апаетѕ уоп 
пи депкеп (Р. 5с#ШЕег, « Ооп Сагіоѕ»). 


КІЕІМЕ 


Он ничтожно мелким считал меня и 
умер. Пусть вернётся, пусть псременит 
мнение обо мие. 


Кеше 1) 


293. іе Юешеп уоп деп Меіпеп шутл. крошки, малютки; 


ОБ @еѕе КІеіпеп уоп беп Метеп Ѕісһ 
обегпацрі бесі Шпеп апрсѕісдеи һабел, 
тив с Бакісгіоіоріѕсһе 
Вішипіегѕиспипр 2сірсп (ГА. Малл, 
«Рег ГаиБегфегр»). 


Вселились ли в вас вообще эти 
крошки [бактерии], покажет бактери- 
ологическое исследование крови. 


Кете 2) 


294. мег 4а5 Кісіпе пісһё еһгї, 15 4е5 СгоВеп пис ВЕ уеге лосл. кто малым 
не доволен, тот и большого не достоин. 


КІЕІМАОТ 


295. ј-п МенМаш тасһеп смутить, обсскуражить кого-л. 
296. Неіпіаиє мегдеп присмирсть, притихнуть, сбавить тон. 
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КІЕІММІЕН 


297. Кіеіпуіеһ 2 аисН МЕ посл. всякая мелочь может пригодиться 
[букв. и от мелкой скотины навоз остаётся]. 


КЕЕММЕ 


298. іп йе Юетше регжеп попасть в тиски, терпеть притеснение, 


гнет, 


Абег ѕеһг 2, даВ @1е Копірісһ 
ртеиђіѕсһе Но@етокКгаНе дед іп бӧѕе 
Юешше рег2#... (К. Магх, Вгіеў ал 
Епре[5, 16.6.1860). 


Но очень хорошо, что королевско- 
прусская придворная демократия по- 
падает теперь в жестокие тиски... 


299. іп бег КІіетте ѕеїп (ѕііхеп или ѕїескеп) быть в тисках (нужды); 


Ісһ меіВ ѕеһг ри, іп меісһег Кетше 
Пи $, ипа ісћ меге аПез шп, маѕ 
ісһ Капп... (Е. Елде, Вгеі ап Магх, 
3.12.1860). 


Я очень хорошо знаю, в каких ты 
тисках, и сделаю всё, что смогу... 


300. /-л іп Фе Юетте ќгефер поставить кого-л. в тяжёлое положение, 


зажать в тиски кого-л. 
КІЕТТЕ 


301. ше еше КІеќе ап /-т һапреп (или КІсбеп) приставать к кому-л. 
как репей; виснуть на ком-л., липнуть к кому-л.; 


АБег Рісрег, ап аст фе Регѕоп Нем 
пісһћ пиг ме еше Кіеќе, ѕопісгп үіс 
састрШаг [Каире] — Ререг уогремет 
епіѕсШеВг ѕісһ, дет Ѕсһміерегуаїѓег 
Ѕећетѕ ѕеіп Негр хм ОЙпеп (К. Магх, 
Вгіеў ап Епве[$, 10.4.1856). 


Но Пипер, к которому эта особа 
пристаст нс только как рспей, но и как 
гусеница, позавчера решился открыть 
своё сердце тестю Зейлера. 


302. ме Фе Юейеп 2иѕаттепһӣпреп (20ѕаттсепһа1(еп или. 
апешап4егрАп?еп) разг. липнуть друг к другу; 


Юте Бе!4еп һапреп апетапаег ме іе 
ЮеИсп. 


КИМСЕ 


Их водой не разольёшь. 


303. їе Кіпғеп Кгеихеп скрестить шпаги, скрестить оружие с кем-л.; 


перен. помириться силами с кем-л.; 


Зе Кгеижеп 2іетісһ миа ти 
Атритеспіеп ип Серспагритетіеп йе 
Кірғер (ХЕ. Ио/, « Мепеіеке/»). 


Они яростно сражались друг с дру- 
гом, пуская в ход аргументы и контра- 
ргументы. 


304. еше ғиќе (или іарѓегс) Кіпғе ѕсШареп а) храбро сражаться; смело 


выступать (в защиту чего-л.); 

Еше ќарѓеге Кііппе зсМи? с Деципв 
ап ипѕегег 5еИе, а[$ мг деп Се4апКеп 
рибПие еп, дав јевіісћеѕ ћӧсһѕѓіеѕ 
5(ааѓѕограп пеБеп Пет РаПатет аїѕ 
реѓїһтісһе М№ебепгеріегипр абхиеһпеп 
$61. 


Смело поддержала нас газета, когда 
мы заявили о том, что следует откло- 
нить создание, наряду с парламентом, 
любого высшего органа государствен- 
ной власти как форму опасного двоев- 
ластия. 
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р) шутл. = уписывать за обе щски. 


305. еше ѕсһагѓе Кіпре йгеп выступать с острыми полемическими 


статьями и речами. 


\ 
306. Бе дег Кііпсе Мефепт держаться темы, предмета разговора, не 
отвлекаться от темы, предмета разговора. 


307. /-п їрег Фе Кіпре ѕргіпреп 1аѕѕеп заколоть, убить, отправить на 


гот свет кого-л.; 


Обетѕі Магайаѕ, асг Че Каіѕегіісһћеп 
апте, ҒогаӢегіс йіе Обеграбе деѕ 
%сћМозѕѕеѕ. А\ зе устүсірст \мигас, 
1ср1еп Фе Каѕегісһеп... діс Ісисг ап, 
могтќеп ааѕ эсПюрВ, Бгапкеп еѕ 6$ аиГ 
(ес паскіеп Мачцеги аиѕ ипи Иереп @е 
хсмедіѕсһе Веѕаі2ипр ифег ес КИоре 
хригтееп (Тл. Ропапе, «Мог ет 5(игт»). 


Полковник Марадас, командовав- 
ший имлераторскими войсками, по- 
требовал сдачи замка. Когда сго прсд- 
ложение было отвергнуго, император- 
ские солдаты... приставили лестницы 
и взяли замок штурмом. Они сожгли 
его, оставив лишь голые стены и изру- 
били на куски шведский гарнизон. 


308. /-т уог фе Кипре Коттеп попасться кому-л. на глаза, быть 


найденным, обнаруженным; 


Оопке!і мга" або ЧосН, ип уоп Чет 
Ноһепіоһедепкта!, даѕ 1с ти’ 0рпрепѕ 
кегп еіптаі паһег апреѕсһеп Мацс, 
Котт ип$ Бе! Тареѕисім пісім5 тсећг хог 
Ше Кіпре. Оаѕ ОспКта! бере сімуаѕ аб 
уот Мерс (ТА. Еопѓапе, «Рег &есћп»). 


КЫМСЕМ 


Олнако всё же тсмисст, и в сумерках 
глаз уже ие различает деталей памят- 
пика Гогсилоэ, который я охотно бы 
рассмотрел поближе. Но памятник 
стоит немного в стороне от дороги. 


309. Кіпр еѕ пісћ, ѕо Каррегё$ досћ посл. = на безрыбье и рак рыба. 


КИМКЕ 


310. Кінкеп риќгеп рейеп побираться; обивать пороги: 


Ѕсһоп ой раѕѕіегіе еѕ іг, дар тс ши 
ме, ја, ти аге апасгеп Рарегусйгает 
іп еш пла Фетѕе1Беп ТІаасп 
гаѕаттепігаї. Ола Кеіпсгуоп ий$ бекар 
степ АцЙгар! Отмег ѕоісћеп 
Уегћаипіѕѕеп егмагісі Нитлтег уоп 
зетеп Метігеісгп, дар ѕе аитсизс пи ИсЬ 
рго Тар,... 2ипилаеѕї... Юг місглір Мак 
Маге усткаиѓеп. ЗоЙ ег 5169 Кііпкеп 
риісеп рећеп, Ісһ Пһаре с$ защ! (Н. У. 
Сеуег, «Ат Апјапе Яап аа$ Епае»). 


КОВ 


Со мной уже часто бывало, что я 
встречался в одном и том же магазине 
с двумя, даже с тремя агентами по 
пролаже бумаги. И никто из нас не 
получал заказа! И при таких обстоя- 
тельствах Гуммер рассчитываег, что 
прелставигели его фирмы в состоянии 
продавать товара минимум на сорок 
марок в лены Пусть он сам обиваст 
пороги. С меня хватит! 


311. еіпеп КюВ пи Мите һаһеп говорить неразборчиво, неясно, 


невнятно [ср. у него каша во рту]. 
КЕОВВВОНЕ 


312. Маг ме ЮюВЬгане шутл. ясно как шоколад; К-267. 


12 Зак. 1545 
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КІОТ2 

313. ѕісһ (Г) еіпе КІоќх апѕ Вет Бшёеп взвалить на себя тяжелую 
обузу. 
КкІОС 

314. шей Коў 205 еѓи. (или ј-т) жегіеп не разобраться в чём-л., 
ком-л., не понять чего-л., кого-л.; 


Ег маг ти егзспорй, ит ашѕ аіеѕег Он был слишком измучен, чтобы 
Отребипр Кар ги мегбер (А. бевйегх, разобраться в этой обстановке. 
«Раз яеМе Ктеиг»). 
КІОМР(ЕМ) 
315. еѓю. (или а]еѕ) іп Китр(еп) һаџеп (или зсшеВеп) = разнести что-л. | 
в щепки; разбить что-л. вдребезги. 
316. аПеѕ аи! етеп Китреп ме {еп свалить всё в одну кучу. 


КМАВВЕВМ 

317. пісћѕ хиш Кпарегп һарер разг. = щелкать зубами (голодать). 
КМАСК$ 

318. еіпеп КпасК$ мерКкгіереп разг. получить тумака. 


КМА. Кпа! 1) 
319. еіпеп Клай һареп (или Кперсп) иметь пунктик, свихнуться. 


Кпа 2): Кпа! опа Ға 
320. Кпай ипа Еа сразу, разом; немедленно; внезапно, вдруг; не 
подумав; 

У!ег ѕісһ Клай опа Еа, ѕісһ ѕе1651 20 Кто не может решиться сразу жить, . 
1ереп, пис епіѕсШеВеп Капл, дег Іерег как хочет сам, тот будет вечно жить 
апӣгеѕ ЭМау ау! іттег (С. Е. Геззте, рабом другого. 

«Мавап ег Меіѕе»). 


321. ті Кпай ипа Рай с треском (выгнать кого-л.). 
КМАШЕМ 
322. ј-т еше КпаПеп разг. влепить пощёчину кому-л.; всадить кому-л. 
пулю в лоб. 
КМАРР кпарр 1) 
323. т Кпаррег № сдва, с трудом. 
324. ти Кпарреп Могќеп вкратце, в немногих словах. 
Кпарр 2) 
325. Кпарр пи еѓю. зет скупиться, быть скупым на что-л.; 
Ег 151 Кпарр ті Чет Сеа. Он скуп на деньги. 
326. Кларр Бе! Се4е зем нуждаться в деньгах. 
327. ті сѓу. Кпарр аиѕКкоттеп = сдва сводить концы с концами. 
328. Шт реп еѕ Кларр разг. тяжело живётся, он очень нуждается. 
329. ађег пісһ 2и Кпарр! жарг. само собой разумсется!; 


«\Мт$Е Чи еѕ апис тей?» «Абег піс — Ты согласищься на это? 
ти Кпарр!» — Само собой разумеется! 
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КМАЅТ 


330. Кпаѕє ѕсћеђеп жарг. отсидсть (в тюрьме). 


КМЕШРЕ 


331. ]-т аш Фе Кпеіре регасКке Коттеп разг. ввалиться к кому-л. 
неожиданно в дом, нагрянуть к кому-л.; 


Глебег Магх! 

Сеѕіегп уог ас Тареп ѕссКіе ісћ 
Ри еіпеп Впеѓ (аг Нагпеу ипа Һабе 
зж идет кепе Апімогі уоп Юг, маѕ тіс 
спизегтаВел ш Мегісрепһеи ѕеіхеп 
копте,... мепа... ег пиг сше$ ѕспопеп 
Могрепѕ аиї іе Кпере регісКі Кате 
(Г. Епреіѕ, ВпеГап Магх, 25.2.1851). 


Дорогой Маркс! Вчера истекла не- 
деля, как я послал тебе письмо для 
Гарни и с тех пор не имею от тебя 
никакого ответа; это может меня по- 
ставить в затруднительное положе- 
ние,... ссли.. он в одно прекрасное 
утро ввалится ко мне в дом. 


332. ј-т аш біе Кпеіре 5(еіреп наседать на кого-л.; приставать к 


кому-л. с ножом к горлу; 


Зе Коптеп е Се!4ег ааг [гаг діс 
Вгоѕсћоге] еіп, абег (с Атфецег сгпакел 
Кеіпеп НеПег дахоп. 5іе Гапреп је! ап, 
Шт [Опш]| асѕусрсп ау @е Кларе 20 
ѕќеіреп (ЁР. Ёлре15, Вгіеѓ ап Магх, 
19.8.1846). 


КМСК5 


Теперь за брошюру поступают день- 
ги, но рабочие из пих не получают ни 
геллера. Они начинают теперь по это- 
му поводу наседать на него, 


333. еіпеп Кпіскѕ тасВеп сделать книксен. 


КМЕ 


Кпіе 1) р/ 


334. ј-т меісһе Кие тасһеп сильно напугать кого-л. (так, чтобы у 


того поджилки затряслись). 


335. іп іе Кпіе ђгесһеп пасть на колени; 


Ксіп Мік Там тейг Нее, ит ае 
Машег аиГлизреггсп ойег щ @е Кше 
20 Бгесйеп (Н. №Мапп, «Непп ІУ, 
Уизепа»). 


Народ уже не выбегает навстречу, 
чтобы поглазеть, разинув рот, или 
пасть на колени. 


336. іп іе Кше гев(е)п лерен. уступить; смириться с чем-л.; 


Ег һаце јеі21 @1с эго 10054, те Кије 
ти рећп. Мохи ѕісһ іп йе рап2с Јара 
еіліаѕѕеп? (А. есћегѕ, « РӘаѕ ее 
Ктеиг»). 


Ему неудержимо захотелось покон- 
чить со всем этим. Стоит ли впуты- 
ваться в эту травлю? 


337. іп йе Кпіес ѕілкеп встать на колени (для молитвы); пасть на колени 


(просить). 


338. Шт Ъгасһеп @е Кпіе он валится с ног; ноги у него подкосились; 


Ісһ мат 50 тіс, ши Бгасћеп ме 
Кше... (Н. Неле, «ГеиіѕсНапа. Еіп 
УЛ тшеттагсвеп). 


Я так устал, я валился с ног... 


Кпіе 2) $тд 


339. іпѕ Кліе рећеп приседать на корточки; 


12* 
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Ніп опа міедет ѕргапр сг Іасһе!па аиѓ, 
ріпр ш$ Кше ипа гапе іп діеѕег Наќипр 


деп Нет@агиреп Кипууо!еп Тап ѕеіпег 


Гегпеп Неітаѓ (О. М. Сга/, «Ипгийел ит 
еіпеп Егіедјегіівеп»). 


Улыбаясь, он то приседал, то под- 
прыгивал и снова приседал, исполняя 
в этом положении незнакомый вирту- 
озный танец своей далёкой родины. 


340. іБегѕ Кпіе Іереп выпороть кого-л. 


341. еіпе $асће Шегѕ Кпіе Бгесһеп быстро, наспех разделаться с 
каким-л. делом; действовать опрометчиво; 


«Мап 011 пісћіѕ іегѕ Кше ђгесһеп», 
ѕаріе ег, «іп еіп рааг Тареп ресі дег 
Кереп 105, уаѕ ѕоПеп міг дапп тасһеп?» 
(В. Оћѕе, «Міг 5Ойпе»). 


КМЕВЕОСЕ 


«Никогда не следует поступать оп- 
рометчиво, — сказал он. — Через не- 
сколько дней начнутся дожди, что мы 
тогда будем делать?» 


342. іп Кшееире рећеп присесть на корточки. 


КМІЕҒАЦ. 


343. еіпеп КшейН ќип броситься в ноги, покаяться; 


«Осн Пебег ласћ Нацѕе опа ѕӧһпе 
дісћ ти дет Узег ац5», заре 1с, «е 151 
реѕѕег, даһеип еіпеп Кпіеѓаі ги (ип, 215 
гаиВеп рапх ищег діс Каасг 2и рсгаќсп» 
(Н. МагсАюйга, «Мете Лияепа»). 


КМІҒЕ 


«Отправляйся- ка лучше домой и по- 
мирись с отцом, — сказала она, — 
лучше явиться с повинной на родину, 
чем погибнуть на чужбине». 


344. ти КпШеп ипё РЕЯеп всеми правдами и неправдами. 


КМОСНЕМ 


Кпосћеп 1) 


345. Фе Кпосвеп 205аттепгеіВеп (или 20ѕаттеппећтел) собрать все 


силы, напрячься. 


346. Кпосћһеп хизашитеп! воен. жарг. смирно! 
347. аш апйегег Кпосһеп гейеп строить своё благополучие на несча- 


стьс других. 


348. Митт (тж. Ѕсһпеіа, ЗсВ\оп?) іп деп Кпосһеп Вабеп чувствовать 


силу, энергию, бодрость; 


Оле Сіедег һіпреп Шг гипсг, @ісѕег 
Катргѓ ебеп Паис аіе Ісігіс Кгай аиѕ Шг 
зеритрЕ. Ѕіе Вайе Кеіпеп Матт 
теһг іп деп Кпосһеп (Н. ЕРайааа, 
«Јеаег “Е иг ясй аПет»). 


Все члены еб тела обвисли, эта борь- 
ба выкачала из неё последние силы. 
Она совершенно обессилела. 


349. её». їаһг ілт іп іе Кпосћһеп что-то проняло его, сильно подейст- 


вовало на него, 


Оег ЭсйгссКеп 151 Шт іп @е Кпосһеп 
еГабгеп. 


Страх пронзил его. 
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350. даѕ беге тіг ѕсһоп 1апре т деп Кпосћһеп это у меня уже давно 


(о болезни, недуге). 


351. ваѕ 5112 Шт посі т дсп Кпосћһеп он от этого ещё не оправился, 


го даёт сщё себя знать; 


Нобпег тасім сіп ѕацгеѕ Сеѕісћ. «Ми 
псп 15 еше пісі хи тедсп. Шпеп 51624 
(яз ЕгеБпіѕ посћ хи Ѕеһт ам деп 
Кпосћеп... Мип усИетеп іе піс деп 
Ми...» (Н. Ј. Сеуег, «Ат Ащапе Яапа 
а; Епае»). 


Хюбнер состроил кислую физионо- 
мию. «С вами сегодня невозможно 
разговаривать. Слишком ещё даёт себя 
знать пережитое вами... Не падайте 
только духом...» 


352. йе акеп Кпосһеп моПеп пис тейг силы уходят, сил больше не 


хватает. 


Кпоспеп 2) 


353. даѕ реш аи? біс Кпосһеп = это изматываст. 


354. ысй 055 аш @е Кпосһеп Мапиегеп вконсц осрамиться; 


Абег Капи сг посй хигиск, ойпе як 
015 ашГ їе Кпосһеп хи ШМапиегею? 
(Е. Ио, « Мепе(сКеі»). 


КМОРЕ 


Но сможет ли он вернуться, не ри- 
скуя осрамиться вконец? 


355. іе Кпӧрѓе Кгісғеп солд. разг. стать ефрейтором. 
356. еги. ап деп Кпорѓеп аб2АШеп гадать, как лучше поступить; = гадать 


на кофейной гуще. 


357. йт рећ бег КлорГ аи? до нсго (наконец) дошло, он (наконец) 


понял; 


УМгуе соп уст&ейеп, мепа Ах дег 
гісћіре КпорГ аџоѓрећ, тесіп Кіпа... 
(Е. Иод «Суапка!/у»). 


КМОТЕМ 


Поймешь, дитя моё, когла до тебя 
это ДОЙДЕТ. 


Кпоїѓеп 1) 


358. деп (рогаіѕсһсп) Кпоќсп 2егпацеп ритор. разрубить гордисв узел 


[меф]. 


359. еіпеп Кпоќеп іп с/и. ПЙпдеп натолкнуться на трудность, встретить- 


ся с трудностью в каком-л. деле. 


360. дах һаќ сіпеп Кпоќеп в этом есть своя загвоздка. 


Кпоїеп 2) 


361. ёег Кпоќеп ге а) лит. наступаст развязка действия; 6) перен. 
трудность преодолевается, дело идёт к развязке; напряжение ослабсва- 


ет. 


362. 4ег Кпоќеп ѕсһіггё 51сһ лит. начинастся развязка действия. 


КМОРРЕІ 


363. еіпеп Кийрре! ат Веш һађеп быть стсснённым, связанным в 


своих действиях. 
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364. бег Кпирре] 15 ап беп Нип@ ребиидеп дело тормозится помеха- 
ми. 

365. бег Клирре! ері Беі бет (или Вет) Нипбе это чревато опасными 
последствиями. 


КМОРРЕЕОСК(Е) 
366. еѕ Кат рЇеісһ Кпирре@сК разг. посыпались несчастья и нсудачи. 


КОСНЕМ 
367. Бег дет Косһ' разг. он клокочет от ярости. 


КООЕВ 


368. етеп Кӧйег аиѕуегѓеп приманивать, ловить, расставлять сети 
(в коварных целях). 


369. ап деп Кбдег БеіВеп (тж. ай деп Кӧйег апбеіВеп) = попасться на 
удочку, пойти на приманку, клюнуть. 


КОРЕЕВ 
370. КоЙег ті дорреќет Войеп разг. двусмысленность. 


371. &е Ко|ег расКеп разг. = смотать удочки; убраться подобру-по- 
здорову. 


КОНЕ 


372. ашрематщег Ко лренебр. старая песня, старая история [ср. 
оскомину набило]. 


373. деп акеп КоШ уіедег аибуагтеп пренебр. затянуть старую песню; 
начать опять всс сначала. 


374. КоШ гедеп прост. городить чепуху, вздор молоть; 


«Ісһ Паб’ с$ рап2 аПеіпе Карии — Всё это поломал я, это дело ‘голь- 
ретасім. Раз 11 лаһ», «Мет ебет, ко моих рук. Уверяю вас. 
геде Кеіпсп Ко», Баг оһтапп. — Не пори чушь, — взмолился Ло- 
(Н. Мапп, «Р'гојеѕѕог Опгай»). ман. 


375. мег іп деп Кой ѕреіє, тиВ Шп еѕѕеп лосл. = не плюй в колодец, 
пригодится воды напиться. 


КОНЕОАМРЕ 
376: КоШбатрѓ ВаБеп прост. проголодаться. 
377. Коһдатрѓ ѕсһіеђеп прост. голодать, положить зубы на полку; 


Нах аи посћ ВгоѓКатїеп? Міг моеп Есть у тебя ещё хлебные карточки? 
уіедег та! еіпеп ҒгеВпасһтійар Давайте-ка устроим ещё разок об- 
тасһеп. АПе Нарсп дагирег, міс зе жорный день. Все жалуются на голо- 
КоШдатрї ѕсһіереп тйѕѕеп (В. (йе, довку. 

«Міг 5оЁте»). 
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КОНІЕ 


378. (Ѓеџгіғе) КоШеп аиѓ /-5 Наирі (или ј-т аиб Наирі) ѕаттеЇіп 
пристыдить, вогнать в краску кого-л. (своим благородным поступком); 


«Ѕіе Пабеп ЙИсШсй КоШеп аш тет «Вы сразили меня своим благо- 
Наорі реѕапипе», с̧аріс $16 Ігаигіх, родством, — сказала она печально, — 
«дет 5іе маһгѕспеіпіиісһ тесіп себеп ибо свосю жизнью я, по-видимому, 
цегецее Пабеп» (С. Кейег, « Раѕ обязана вам». 
5іплрейісћ»). 


КОІВЕ 

379. ј-т де Кође Іашѕеп груб. а) = ободрать, облупить как липку 
кого-л.; Б) разнести на всс корки кого-л. 
КОЦЕС 

380. КоПер Ісѕел (тж. Вогсп) читать (слушать) курс лекций (6 высшем 
учебном заведении). 
КОЦЕВ 

381. (5)сіпсп КоНег БеКотшеп прийти в исступление, в ярость. 


КОММАМОО 
382. даѕ Коттапіо Гагеп командовать. 


КОММЕМ 

383. аш /-п пісћѕ Коттеп 1аѕѕеп не давать говорить дурного о ком-л., 
не давать в обиду кого-л. 

384. Вицег егу. Копитеп проникнуть (в тайну чего-л.), разгадать 
(секрет); понять, постичь что-л. 

385. хи пісм5 коттеп нс добиться никакого результата, ничего не 
добиться. 

386. (с$) Котте, ма$ (да) моПе будь, что будет; 


АБег \мей Еѕсһегісһ... пісһ Ѓеіре, Но так как Эшерих был ис трусли- 
ѕопасгп плииз маг... заре сг: Еѕ Коште, вым, а смелым... он сказал: «Будь, что 
жаѕ да мое, іс һаБе дсп Мапи уісӣсг будет, — я отпустил этого человека на 
аиГг Паеп ГиВ ребе... (Н. РаЙада, свободу...» 

«Јеаег ЯпфЕ иг ясв асіп»). 


387. ще еѕ регаде Котт как придётся. 

388. мег хиег$ё Коши, ша хиег$ё посл. первому гостю первое и 
место; чей черед, тот и берет. 

389. ац ]-п (или сім.) 21 ѕргесһеп Коттеп см. 5-1156. 
КОММ!$ 


390. Бет Коттіѕ 5еш разг. на военной службе. 


— 360 — 


КОМРИМЕМТ 
391. Котритеще ѕсһпеідеп вежливо раскланиваться, делать реверан- 
сы; 
Ѕоісһе Егазеп Кгсидеп ѕісһ іп Такие вопросы возникали у нас вто 
ипѕегет Кор, маһгепа Рарапии ѕсіпе время, как Паганини без конца делал 


ипаиЋћоӧгісһеп Котрітепіе зщ... свои реверансы. 
(Н. Неше, «Рогепитизсйе Масше»). 


КОМРОАМ 
392. ши /-т Копѓогт гепеп ком. прийти к соглашению с кем-л. 


коме 


393. Кош» 4ез Ниипе$ (тж. Кӧпір 4сг Кбтре) рел. царь царей, 
владыка небесный. 


394. ищег деп Вііпбеп 151 дег Ешаирюе Кӧпір посл. промеж слепых и 
кривой в чести. 
КОМТЕМАМСЕ 

395. @е Кошспапсе Бежаһгеп сохранять самообладанис. 

396. діе Колќепапсе усгіегеп потерять самообладание. 


397. ѕ1сһ пісћ аиѕ дег Копќепапсе ђгіпреп 1аѕѕеп не дать вывести себя 
из равновесия. 
КОМТО 


398. /-т её. ац Кошо ѕсһгеђеп (или зетеп) отнести что-л. на чей-л. 
счет. 


399. уе аш дет Копќо һађеп иметь немало грешков на своём счету. 


КОМТОН 
400. ет ЭсШар іпѕ Копќог разг. неприятный сюрприз. 


КОМУЕЯАЗАТОМ 
401. Копуегѕабоп тасНеп (или Бгсп) вести бессду (о нескольких лицах). 


КОМ2ЕРТ 


402. ј-т ёаѕ Копгерё уегдейеп испортить кому-л. дело, помешать 
кому-л. в каком-л. деле; 

Рѓиі досћ, Ѕсмсілег! Ри уегдйЪ Шип Стыдись, Швейцер! Ты собьёшь его 
да$ Копгер( — ег Па ѕеіпе Ргеаірі 50 Бгау с толку. Он так славно зазубрил свою 
ацѕмепаір веіегпі (Е. 5сйШег, « Ріе проповедь. 

КаиБег»). 
403. ј-п аи$ дет Копхері Бгіпреп сбить с толку кого-л.; привести в 
замешательство кого-л.; вывести из равновесия кого-л.; 
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маи еіпег Аммоп Гар Оцапре!: 
«Набеп 51е асп Раѕіог 1Іогеп2 
ьскаплі...?» Оег Раѕіог, зсНоп уісдег аи$ 
Чет Копгері ређгасһі, апуопеі 
агрегіісћ: «Мет, абег ісһ Һабе уоп Шт 
већоп» (Н. Ғаааа, «Једег “и! йг ѕісћ 
аіеіп»). 


КОМ2Е55І0М 


Вместо ответа Квангель спрашива- 
ет: «Знавали вы пастора Лоренца...? — 
Пастор снова сбит с толку. Он раздра- 
жённо отвечает; «Нет, я только слы- 
шал о нём». 


404. Коп2езюпеп тасһеп пойти на уступки, делать уступки; 


Ег ріпе ја пећ 50 мей міе Јапко, дег 
Ше 1еше ст, абѕісћісћ дгаѕКіепе, абег 
сг шасще асг Коскиап кей дег за 
аисн пісім діс регіпрѕіеп Копгеѕѕіопеп 
(В. КеПегтапп, «Ге 51а! Апаоь). 


КОРЕ 


Он не заходил так далеко, как Янко, 
который намеренно дразнил здешнюю 
публику, но он не желал делать ни 
малейших уступок отсталости города. 


Кор? 1) 


405. деп КорГ іп деп МасКеп 1ереп запрокинуть голову; 


Егѕі а! Сесогр ѕеіпеп КорГ іп сп 
МакКеп ере, зап сг асп обегѕзісп Тиг... 
(А. Ѕедћегѕ, « [245 $ Ме Кит»). 


Лишь когда Георг запрокинул голо- 
ву, он увилел верхний шпиль собора... 


406. }-т беп Корѓ уог Фе ЕиВе Іереп (тж. /-л сіпеп или шт сіпеп Корё 
Кигисг тасһеп) отрубить голову кому-л., обезглавить кого-л.; 


Косасг Бгоѕісіе $сй ѕраќег дати, с$ $61 
Шт рсіипрсп, гапа ћипаесті 
ІпіеПекіиеПеп ипа Агренсгп деп Корї 
уог @іе ЕарВе 20 Терсп (А. Рое/слаи, 
«Ріе Іеі2еп $1ипаеп»). 


Редер впоследствии хвастался тем, 
что сму удалось сиять голову примерно 
сотне интеллигентов и рабочих. 


407. ]-п ћет Корё пентел схватить за вихры кого-л. 
408. еіпѕ ЦБег (или аи) деп Кор Кпереп получить тумака, подзатыль- 


НИК. 


409. КорГап Кор! воен. голова в голову, в затылок друг другу. 


Кор! 2) 


410. еілеп Магеп (или о_спсп) Кор! һареп иметь ясный ум; 


Нишейим, асг Кгірсг Ва степ оЙепеп 
Кор! (1. ЕеисИнапвег, «Етјоів»). 


Все же у Крюгера ясная голова. 


411. мае Кор реһеп зсПуег шиег еіпеп Ни посл. сколько голов, 
столько умов [букв. несколько голов одной шляпой не прикросшь]. 


412. тмеі Кӧрѓе ѕіпд ђеѕѕег 215 етег лосл. ум хорошо, а два лучше. 


Кор? 3) 


413. деп Кор! Һосһһаќеп (или аийссаИсп) высоко держать голову, 


держать себя с достоинством. 
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414. деп Кор? ођеп Бепа еп нс (по)терять головы; 


А!ѕ ісһ тешсе Се@Ше Гаг аісһ 
епідескіе, һабе ісһ асппосһ деп Корё 
ођеп ЪепаНеп ппа тісћ КОМ рсітарї: 151 
даѕ діе гісһиіре Егаи г аісһ? (В. Вгесћг, 
«Огавго$сйенготап»). 


Когда я почувствовал, что люблю 
тебя, я всё же ие потерял головы, а 
спокойно спросил себя: подходящая 
ли она для тебя жена? 


Кор! 4) 


415. ј-т деп Корё уегдгеһеп вскружить голову кому-л. 
416. ј-т деп КорЁ уоЙ земеп (или тасһеп) забить, задурить кому-л. 


голову. 


417. ј-т деп Корѓ магт (или һсіВ) тасһеп а) взгреть кого-л., задать 
жару кому-л.; б) заморочить кому-л. голову (вопросами); с) (рас)сердить 


КОГО-Л.; 


АБег посй Ып ісһ ѕіагк репир, тете 
РоггеПапѓеѕѕеіп 21 бгесһеп, ип тасһёе 
тап ти деп Кор? мати, уаһгһабір, діе 
ѕспӧпе устрРо4ее ТесКапие ісері хит 
Еепяег һіпаиѕ тиѕаті дег ХисКегдозе, 
„лпа 1с Ып дапп міедег еіп Їтеіег 
Мапи... (Н. Нете, «І лабмір Вӧгпе»). 


Но я ещё достаточно силён, чтобы 
разбить мои фарфоровые оковы, и 
пусть только рассердят меня, — чуд- 
ный вызолоченный чайник полетит за 
окно вместе с сахарницей,... — и я тогда 
снова свободный человек... 


418. ј-т деп Корё (медег) 2мгесћіѕеізеп (или 2игесіһгисКеп) образу- 


мить кого-л. [ср. вправить мозги]; 


51е ѕзоШеп Шип деп Кор! ғигесһќѕеќгеп, 
реуог сг ОиттПпенеп тасһ (72. Мали, 
«Рег ГаиБегегр»). 


Вам следовало бы образумить его, 
прежде чем он натворит глупостей. 


419. ј-т аш дет Корё һегитгеіќеп ({аптеп или їгатреіл) совершенно 
игнорировать кого-л., не считаться с кем-л.; издеваться над кем-л. 


420. ѕісһ (2) пісћ аи дел Корѓ $рисКеп 1а55еп не давать ссбя в обиду, 
не позволять издеваться над собой [букв. не позволять плевать себе на 


голову]. 


421. ашё деп Кор! рейПеп ѕеіп оторопеть; не знать, что сказать; 


Ег 15 сіп резснецег, сіп Кіррег, ет 
типдѓепірег Мапп, дег Нет Юок‹ог; 
абег ег маг аирепбИсКИсН аи деп Кор! 
реГаПеп ип еВ ѕісһ оһпе мецеге$ 
Сеѕсһгеі пасһ Наизе аБѓаһгеп 
(У/ Каабе, «Ге Саӣпѕе уол Вйігою»). 


Он, т. е. господин локтор, человек 
сообразительный, умный, и язык у не- 
го хорошо подвешен, но в это мгнове- 
ние он оторопел и безропотно дал уве- 
сти себя домой. 


422. пісі аи? деп Корѓ гей1еп ѕеіп быть неглупым, сообразительным, 


смекалистым, 


Егапғ, аст Кобіѕсһ 15 досһ пісћ аш 
деп Корї ғеѓаПеп (А. $ерлегѕ, «аз яе Ме 
Кгеиг»). 


Франц, Кобиш ведь парень смека- 
листый. 
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423. ег Корё ѕќеһё Шт піс гесһќ ему не по себе; = он не в своей 


гарелке. 


424. Шш міг дег Корѓ уесгке = у него мозги набскрень (о придурко- 


ватом человеке). 


425. её». (ип м5 бег Кор! гаис Е до одурения делать что-л., заниматься 


чем-л.; 


Зе дебашецеп 65 іһпеп біс Кӧрѓе 
гацсћеп. 


Они спорили ло олурения. 


426. баѕ Віш $ве? Шт іп деп Корё (или га КорЕ) кровь бросилась ему 


в голову. 


427. ѕісһ (2) деп Кор ғегђгесһеп ломать себе толову. 


428. епеп Мибреп Кор! Воеп получить жестокий отпор; 


Ре Еетае Набеп ѕісһ Бе! дет ЭЗшит 
Ыциге Коре репо. 


Безуспешная атака стоила врагу 
больших жертв. 


429. еіпеп һеіВеп КорГрекоттеп запариться, получить трудную задачу 


[ср. аж нот прошиб]. 


430. сілеп гоќеп Кор! БеКотитеп сильно покраснсть (от стыда, возму- 


щения); 


Ег сепіпаһт $с11сг Вгісйаѕсће 
Нипасптагкѕспеіпе іп гаѕсһег Горе, 
Меһгегс рекатеп гоёе Кӧрѓе ипа 
Бедацецеп..., пісі теһг Сеја 2и сп 
реяеск ии Пабеп (Н. Малл, « Ргојеѕѕог 
Опгаб»). 


Он быстро вынул из своего бумаж - 
ника несколько ассигнаций по сто ма- 
рок. Многие сильно покраснели, сты- 
дясь, что не захватили с собой больше 
денег. 


431. ті @сКем (или смет діскел) Кор! дазихеп нс знать, как отде- 
латься от многочисленных забот [ср. голова пухнет от забот]. 
432. ті һосһгоќеп Корп етап@сг ререпірегѕќереп разгорячиться, 


распалиться (о двух спорящих). 


Кор? 5) 


433. ј-т ет. ап бесп Кор? мееп бросить кому-л. прямо в лицо 


(обвинение, оскорбление); 


50 Мапр с$, ипа аіеѕ аПеѕ маг сг Шг 
Іасһепа ап беп Корі, а15 ег хи Шг 
птабегией «Юи пая с$ уоп 1а Моїіс'» 
(Н. Мапи, «Непп №, Ливеп 4»). 


Таков был смысл его слов, и всё это 
он смеясь бросил ей в лицо, когда 
крикнул через всю комнату: «Ты слы- 
шала это от Ла Моля!» 


434. ј-т сію. ашё деп Кор? 205ареп сказать кому-л. что-л. напрямик, 


прямо в лицо, 


Ісһ ѕаре с$ ја тогреп дос аст Тгиас] 
Ваитапп аиѓ деп Кор? 2и, дар ѕ1е уоп йеп 
РоѕКкагпеп ремиВе раї, ипа @е міга 
рІеісһ хиребепт (Н. РаЙада, «Једег 5ігЫ 
Јіг 5ісћ айеіп»). 


Завтра я прямо заявлю Трудель Ба- 
уман, что сй было известно об открыт- 
ках, и она сразу же сознается. 


25 4300? =— 


435. ј-т ет. Шег деп Кор! роќегп ошеломить, ошарашить кого-л. 


чем-л. 


436. ј-п уог беп Кор! ѕќођеп (или зсШагеп) обидеть,. оскорбить кого-л., 
неприятно поразить, взволновать, рассердить кого-л., 


Зе Нацеп деп Р!Іап, Нега Реасһит 
уогетѕі Піе Нета 20 уегпеітісһеп, ит 
Шо пей иппойр уог беп Кор! ги 5(0Веп 
(В. Вгес И, « геівгоѕсһепготап»). 


У них было намерение скрыть на 
первое время свой брак от г-на Пичэ- 
ма, чтобы не волновать его зря. 


437. ше уог деп Корѓ гезсШареп = как громом пораженный; 


«Еіпеп СтиВ уоп еіпет Неггп 
Соцһагаі?» Ріе Ргаи ѕсһге даѕ га“ 
Пегаџѕ... Хотезгое 51еірі іһг іпѕ Сеѕісћ. 
«Моп аіеѕет Ѕсһміпаіег? Моп дісѕет 
Ѕеһић?» Кай Вегрег 151 ще үог беп Кор! 
веѕсШареп (Н. 7. Сеуег, «Ат Апјапр 
ѕіапа аа$ Епае»). 


«Привет от некоего господина Гот- 
тхардта? — Фрау почти выкрикнула 
эти слова... От ярости она покраснела. 
— От этого мошенника? От этого под- 
леца?» Карл Бергер стоит как громом 
пораженный. 


Кор! 6) 


438. ѕісһ ау! деп Кор! ѕеПеп = из кожи лезть вон; 


Опа мел аи аісћһ аи? деп Кор 511151, 
еѕ Шем дабей 


Можешь хоть из кожи вон лезть — 
по-твоему не бывать 


439. ѕісһ 2есН аи деп Корѓ $еЦеп см. К-465. 
440. даѕ рапғе Паиѕ аш беп Кор! ѕќеПеп перевернуть весь дом вверх 
дном; взбудоражить весь дом, поставить весь дом на ноги. 


441. аПеѕ (или сіу.) аш деп Кор! ѕіеПеп перевернуть всё (что-л.) вверх 


дном; 

Пе Сеѕіаро һаі ипзге Моһпипғеп 
итреѕіоїрг, һа аПеѕ аш! деп Кор! Ребе Пе, 
опа осн уіѕѕеп Ѕіс уоп ипѕ ик даѕ 
Сегппрѕіс! (Р. Ио, « Раггіоѓеп»). 


Гестапо перерыло наши квартиры, 
всё поставило вверх дном, и всё равно 
вы ничего не узнали! 


442. ете Таѓѕасће аш деп Корѓ ѕќеПеп извратить (факт.); 


Гоги! стКаце ег, маѕ да Негг 
Роисг ѕарс ибег деп Мапве! ап 
Еїһоѕ ишег деп Юешіѕсһеп, Яӣаѕ 
ѕќеПе аіе ЮОіпре аиГ деп Корѓ 
(1. ЕеисИтапвег, «Ет/о[8») 


Он с гневом заметил, что утвержде- 
ние господина Поттера о недостатке у 
иемцев этики совершенно превратно. 


443. аПеѕ ѕќеһ аи? дет Кор! всё идст вверх дном. 


444. ти дет Корё пасћ ипќеп очертя голову; 


Ое теіѕќеп Напаіипреп реѕсһеһеп 
ті дет Кор пасћ ипќег (НЫ. Малл, 
«Непп ГУ, Ливепд»). 


445. На!5 Шег Корё см. Н-123. 


Большинство поступков совершает- 


ся людьми очертя голову. 
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Кор! 7) 
446. ѕісһ (2) её». аи$ дет Кор! зсШазеп выкинуть из головы что-л. 
447. 9а$ у пиг пісћ аиѕ дет Кор! это у мсня из головы не выходит. 


448. ет Седапке Аве (ееһ или 1Аий) Шт бигсһ деп Кор! какая-то 
мысль мелькает, проносится у него в голове; сму что-то приходит в 
голову, 


«Маѕ міѕѕеп 51с? Маѕ Кӧппеп ѕіе «Что им известно? Что может быть 
мікѕеп?» — ЯВ еѕ Шт @игсй деп Корѓї им известно?» — проносится у него в 
(У. Вгейеі, «Реіп ипБеҝалліег Вгийег»). голове. 


449. ѕісһ (2) её». дигсв деп Кор геһеп 1а55еп подумать, поразмыслить 
о чём-л., вникнуть во что-л.; 


Ісһ мі еѕ пиг аигсһ деп Корё реһеп Я об этом подумаю. 
асел. 


450. ип Кор зем ѕеіп (тж. піск рапх гісһћір ип КорЁ5ет) тронуться, 
рехнуться, спятить (с ума). 


ВоВ, маѕ тап ти асг Миисг апѕќе1? Ну что можно поделать с матерью? 
Ѕіе 15 Безитии сімаѕ іш Корѓ рег, Она определённо немного рехнулась, 
уіеПеісћ 151 ѕіс маһпсілпір рсмогаеп может быть, она сошла с ума из-за 
аигсһ асл Тоа 4$ Непа (Е. Мо, гибели Гейнца? 

«НеітКећг дег 5Опе»). 


451. па Кор (ће)гитғећ(е)п не давать покоя, лезть в голову; 


Плебег Егля, супа Гец, дар аи 5 ЮУ Милый Эрнст, тебе уж самому пора 
һеіга(еѕі. Оапи мга аг дег Ктат уоп деп жениться. Тогда тебе не будут вечно 
апаегеп пісћ теһг Беата ии Кор лезть в голову чужие дела. 
гошрено (А. 5едйег$, «Раз яеЫе 
Кгеиг»). 


452. “св (2) еЁ». іт Корё һегштреһ(е)п 1а55еп обмозговать какос-л. 
дело; 

пимвсйеп мета" ісһ ши Фе Ѕасһе Тем временем я буду ещё пару дней 

посћ еіп рааг Тарс ии Кор? Һегитрећп обмозговывать это дело, не найдется 


Іаѕѕеп, об ісһ посһ маѕ Йпае (Е, Епке{5, ли ещё чего-нибудь. 
Вгіеў ап Магх, 16.7.1858). 


453. маз тап лісһ ип Корѓе Паб (425) шиВ тап іп дер Вешеп һађеп лосл. 
дурная голова ногам покоя не даёт. 
454. е$ мі пиг пісћ іл деп Корѓ (һіпеіп) мне это в голову нейдст. 


455. ј-т еѓю. іп еп Кор! ѕеќғеп забивать голову кому-л. чем-л., 
внушить кому-л. что-л.; 


дег... Копзи| заре: «земеп Ѕіс 4ег «...не забивайте девчонке голову 
Оип Кеше ЭЗсН\уасЬАсисп іп деп КорйЙ» взлором! — сказал консул. — Тони, 
ипа Топу 20р \!е4егит ѕіитт іе молча, снова сдвинула брови. 
Вгацеп хизаштеп (ГА. Малл, 
«ВиааепЬ гро 5»). 
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456. усн (2) еѓю. іп деп Корѓ ѕеіғеп (тж. еіпЫсиеп, еіпігісімегп, 
шпеіпѕіегеп) задумать что-л.; вбить, забрать себе что-л. в голову; 


Меп Ғтеџпа маг Кесіп ЗсПмаег, Ваа 
{апа тап Бегамз, дар ег даѕ, маѕ ег ѕісћ 
іп беп КорР реѕеі2( Паие, ши аПег 
Већаггісһке аигсһлшйһтеп уетзисШе 
(О. М. Сга, «Міг ѕіпа Оејапрепе»). 


457. ј-т (или ешег Ѕасһе) іђег деп Кор! уасһѕеп перерасти кого-л.; 


Мой друг не был болтуном. Вскоре 
выяснилось, что он пытался во что бы 
то ни стало осуществить то, что он 
задумал. 


Корт 8) 


перен. превзойти кого-л.; быть головой выше кого-л.; превзойти по 


своему значению что-л.; 


Пе пеџеп Ргодикиопзктайе ѕіпа дег 
богретісһеп Еогт іһгег Ацѕпиїғипе 
Бетеіѕ Шег беп Корї ғетасћһѕеп... 


(Е. Епвеіѕ, «Ріе Епѓюіскіипе ае$ 
роп ег Оѓоріе гиг 


5огіаіѕтиѕ 
М1іѕѕелѕскајўї»). 


Новые производительные силы уже 
на целую голову персросли буржуаз- 
ные формы их использования... 


458. е5 мЯсһѕ пиг ег деп Кор? это превосходит мои силы, с этим я 


не могу справиться; 


Іс БсимесКе патісћ пасћ НоПапа 2и 
зейп, ит теіпс ћіеѕіреп 
Апрејерспћекеп, @іе ѕопѕі пыг іег деп 
Кор! масһѕеп, іп Огапип? 2и бгіпреп 
(К. Магх, Вгіе ап Елее, 14.2.1861). 


Дело в том, что я собираюсь съез- 


дить в Голландию для того, чтобы при- 


вести в порядок свои здешние дела, 
которые иначе меня совсем одолеют. 


459. 15 Шег беп Корт 5с/и/дел и т. п. ЧесКеп сидеть по уши в долгах 


И Т. П. 


460. ѕісһ іег деп Кор! етег Регѕоп Шумер ап /-п мепеп обратиться 
к кому-л. (вышестоящему лицу) через голову кого-л. (своего начальника). 


Кор? 9) 


461. зешеп Корѓ аџќѕеќғеп (тж. еіпеп дісксп Корѓ аџбеілеп) упрямо 
настаивать на своём; поставить на своем; 


Еѕ беопгићіпрќе тіс посћ терг, а[$ 
ег абепа$ лис Кат. Меіп 1пргітт 
уеПейеїіе тісћһ тит етѕіептаї, сфепИ$ 
етеп діскеп Кор’ аиѓғиѕеёғеп ипа 
Ша пісһ 20 зисреп (Н. Магсћюіга, 
«Мете Лирепа»). 


Когда же он не пришёл и вечером, 
это обеспокоило и рассердило меня 
ешё больше. И впервые в жизни я 
также решил поставить на своём и не 
разыскивать его. 


462. ѕеіпеп Кор! бигсһѕеќгеп добиться своего, настоять на своём. 
463. зетеп КорЁ г ѕісһ һађеп а) быть своенравным, своевольным; 


) быть себе на уме. 


464. аи ѕеіпет Корѓе Ъепаггеп (или Безевеп) = настаивать на своём, 


упорствовать. 
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465. ѕісһ рІсісћ аи! деп Кор! $еётеп (или $еШсп) = сразу становиться на 
дыбы, легко впадать в амбицию. 
Кор: 10) 
466. деп Кор! һегререп тііѕѕеп поплатиться головой. 
467. деп Кор! аиѕ бег ЅсһШпғе депеп избежать смертельной опасности 
[букв. вытащить голову из петли]. 


468. беп Корѓ биг /-п (или еѓю.) їаѕѕеп тіѕѕеп поплатиться головой за 
кого-л., за что-л.; 

.. лп уіесісћ мегдеп іе сіпеѕ Тареѕ .а может случиться, что и вы по- 
иисН деп Кор! баг Іаѕѕеп тіѕѕел, репаид платитесь головой, в точности как я, 
міе ісһ, абег дапп Іаѕѕеп $1іс Шп г е только вы поплатитесь за свою непо- 
О папѕідпаіркеіг (У. РаЙада, «Ледаег рядочность. 

ЯНФЕ ит ясй асіп»). 
469. ѕеіп Кор! 0т Рипа ѕеѓгеп ручаться головой. 
470. еѓю. ши ѕејпет Кор! реғзаШеп поплатиться головой за что-л. 


471. ѕісћ ит зетеп Кор! реѕріеќ һађеп загубить ссбя (по собственной 
вине); 


Ѕіе Набеп дісі! ѕргасһ сѕ іп Шт. Је121 «Попался! — говорил ему внутрен- 
Паѕі аи @сй ит деіпсп Кор! реѕріеќ — ний голос. — Загубил ты себя по соб- 
ЧигсВ асіпе срепе Ѕсһиа (Н. Райааа, ственной вине». 

«Једег я иг <ісћ асіп»). 
472. КорГ ипа Кгағеп аи бра ѕе(геп рисковать головой. 
473. Корѓ ип Кгареп Ко$еп (тж. асп Корѓ Коѕісп) стоить головы; 

...аиВегаетт ѕоШеп, уог аЙет ас ...Кроме того, все, и в особенности 
беѕісп Ѕсһишег, Чаз аиВегзю МаВ уоп лучшие ученики, обязаны были отве- 
О пуіѕѕеппен 2еіреп, Чаз мйгас Ртое$$ог чать как можно хуже. Вальдфогель по- 


\/а1Чуорс1! Корі ип Кгареп Коѕіеп платится за это головой. 
(Г. Весћег, «АБѕсћіеа»). 


474. че! ит Корѓ ип Кгарер гедеп погтатиться головой за свои речи; 


Ѕіе мегаеп 5ісћ ши КорГ ипа Кгареп За такие речи вы поплатитесь голо- 
гедеп, Рокіог (Р. Ио, «Маѕ дег Мепѕсћ вой, доктор. 
5аеѓ»). 


475. еѕ реһ ит Кор! ипд Кгағеп рсчь идёт о жизни и смерти. 


КОРЕ2ЕНВНЕСНЕМ 


476. ысй (Г) ег сім. пісћ ме Корѓгегргесһепѕ тасһеп нс ломать себе 
голову над чем-л. 
КОРВАМ 

477. ј-п Когат пеһтеп отчитывать, пробирать, бранить кого-л.; 


Ісһ маг Нет іт Нац$. Ісһ Ван’ тете Я у себя в доме хозяин. Мне 
Тосімег терг Когат пейшеп зоПеп надо было как следуст пробрать 
(Е. сег, «Каба[ ипа Небе»). дочку. 
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КОЯВ 


478. еіпеп Коф Бекотштеп (ѕісһ Г ешеп Ко һоІеп) получить отказ 


(на предложение вступить в брак). 


А! ег еіп рааг Віѕѕеп ререѕѕеп һайе 
ила ш ѕеіпе Каттет ғерапреп маг, зазе 
Че Аиргиче: «Рег Һа: Неше ѕеіпеп КогЬ 
Ђекоттеп, 4а$ тегкі пап»... (А. 5е0йегз, 
«Раз ѕіеріе Ктеиг»). 


Когда он, перекусив, ушёл к себе в 
чулан, Августа сказала: «Сегодня он 
получил отказ, это по всему видно». 


479. деп Коф еіпѕќескеп примириться с отказом (на предложение 


вступить в брак); 


Ісһ 2уіпре тете Тосмег с. 
Ѕќеһеп ѕіе Шгап — мо! ипа ри, $0 тар 
51е 20ѕеһеп, ме че рійсКІісһ ті Шпеп 
міга. эспоией ѕіе деп Корё... — $0 
ѕќескеп 51е деп КогЬ еіп (У. слег, 
«Кабще ипа ГлеБе»). 


КОВМ! 


Я свою дочь не неволю. Подходи- 
те вы ей — с богом, пусть постарается 
быть с вами счастлива. Если же она 
скажет нет... — то вам придётся при- 
мириться с отказом. 


480. Кот аш йет Вобеп һађеп имсть кусок про запас, на чёрный 


день, иметь сбережения. 


481. Кет Когп оһпе Зргеи посл. во всём имеются свои недостатки; = 
и на солнце имеются пятна [букв. нет зерна без мякины]. 


коям? 


482. ј-п аш дет Когп ВаЪеп имсть виды на кого-л., иметь кого-л. на 


примете; 


Мепп Ѕіе міѕѕеп мопПеп, маз міг 
регедег һаБеп, тареп Ѕіе іс јипре Рате 
Дог! Сецеги 151 Шг УегіоЫетг егѕі 
ғеГаПеп, Һеше һаќ ѕіс ѕсһоп місӣег еіпеп 
апаегп авї дет Когп! (7. РаЙада, «Једег 
5ігЫ иг ѕісћ аЙет»). 


Если вы хотите знать, о чём мы 
разговаривали, спросите вот ту моло- 
дую особу! Вчера только у пеё убили 
жениха, а сегодня у неё на примсте 
другой! 


483. ј-п (или ем.) ашіѕ Когп пеһтеп взять на мушку кого-л., что-л. 


(тж. перен.); иметь виды на кого-л.; 


Ѕсһоп һабеп ае Епеіапаег Шп аш 
Когп репопитеп ипа 2777 Сшіпесп г Шп 
вебоеп... (Н. Неіпе, « Кеіѕе роп Мипсћсп 
пасй Сепиа»). 


КОТ 


Уже англичане имеют на него виды 
и предлагают за него 2777 гиней... 


484. ј-т гее Коѕі гефеп обеспечить кого-л. бесплатным питанием; 


485. ]-п ац тареге (или ѕсһтаіс) Ко$ё зехеп посадить кого-л. на 


голодную диету. 


486. ѕісһ Бе /-т іп Коѕё ређеп столоваться у кого-л.; 
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Опа ѕсћісВісһ раб ѕісһ Кіепѕсһарег В конце концов Киншспер стал сто- 
реі Егаи Еуа КіІире іп Коѕі ипа 20р іпѕ  ловаться у фрау Евы Клуге и переехал 
РотЁ (Н. Ғайаайа, «Једег 51ігЫ йг 5їсћ в деревню. 
аПеіп»). 


487. ј-п іп Коѕі пеһтеп принять кого-л. на пансион, предоставить 
кому-л. право столоваться. 
488. ши Коу ипӣ Торіѕ на всём готовом, на полном пансионе. 


КОЗТЕМ Коѕїеп 1) 


489. Кофе еб, ма$ с5 мое чего бы это ни стоило, любой ценой, во 
что бы то ни стало: 


Үг аЦе хизаттел Пабеп пиг Фе сше Перед нами всеми лишь одна зада- 
АиРабе уог 0115: 7и 51среп, 20 Ѕісреп, ча — победить, победить во что бы то 
Кофе е5, \а$ еб мое (И. /Згес/е/, «Рег ни стало. 


Коттіѕѕаг ат Кйет»). коѕіеп 2) 
п 


490. еѕ ясй (2) еќмаѕ Коѕќеп Іаѕѕеп не стсснять ссбя в расходах. 


КОЅТЕМ 
491. аи! ѕЅеіпе Коѕ(сп Коттеп сводить концы с концами; не остаться 
в накладе; 


\У/спп Чег Мапи 5ісһ пе усов опа Если владелец [этой мастерской| не 
Чег Абзам Пои маг, Коте сг аи? ѕеіпе портил материала при раскрое и быс- 
Коѕќеп Кошшей (В. ВгесйЕ, тро сбывал свой товар, ему удавалось 
« Ргеівгоѕсћепготап»). свести концы с конпами. 


КОТ 
492. ј-л т беп Коќ геггеп (гс сп или 21сһсп) втоитать в трязь, смешать 
с грязью кого-л. 


КОТАЧ 
493. Коаи Бехеівеп (или тасһеп) изъявлять покорность; низкопок- 
лонничать, пресмыкаться перед кем-л. 


КОТ2ЕМ 
494. с$ 156 хим Коізеп! от этого тошнит! это противно! 


КВАСН 
495. Кгасһ тасһеп (или зсШарсп) скандалить; устроить скандал; 


Масћ піс 50‘и Кгасһ: діс Ѕасһ" 15 Не полнимай такого шума: дела вов- 
ВаЬ ѕо ѕсћитт (РЁ. Ио, «Вигеетамячег се ие так уж плохи. 
Алла»). 


496. ти /-т КгасН ВаБеп (или Кпеёеп) рассориться с кем-л. 


КВАРТ Кгай 1) 
497. аи$ еіспег Кга& своими силами. 
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498. жаѕ іп зетеп КгАЙеп ѕ(ећ всё что в его силах; 


СеміВ досһ, ја ісһ ше маѕ іп шеіпеп Да, конечно, я сделаю всё, что толь- 
Кгӣбеп ѕќећ (У. Вгеде, «Ге Маѓег»). ко в моих силах. 


499. еѕ ре Шт ібег @е Кгаќ (или еѕ реһі прег зеше Кгаће) это сму 
не по силам. 

500. уоп КгаЙеп Коттеп (тж. ап Кгайеп арпепітеп) ослабеть, 
измотаться. 

501. щмедег 20 КтаЦеп Коттеп выздоровсть, (снова) встать на ноги, 
окрепнуть. 

502. аиВег КгаЙ (геепт юр. терять силу (о законе и т. п.). 

503. аџВег Кгаќ ѕебеп юр. отменить (закон и т. п.). 

504. іп Кгаќ ѕеіп юр. иметь силу, быть действительным (о законе 
ит. п.). 

505. іп Кгаб ѕеќғеп утвердить (закон и т. п.). 

"іе Уетѓаѕѕипр мигае іп Кгай везегА. Конституция была утверждена. 


506. іл Кгай (геѓеп юр. вступать в силу (о законе и т. п.). 


КВАСЕМ Кгадеп 1) 


507. тап ѕісМ ипѕ пісі іл беп Мареп, ађег аш беп Кгареп лосл. ирон, = 
по одежке встречают. 


508. Ѕаттеё ат Кгағеп, КІеісп ип Мареп лосл. = на брюхе шёлк, а в 
брюхе щёлк. 


509. ма$ ВИЙ дег ғоМепе Кгарел, мепа пс іш Мареп лосл. честь не 
в честь, коль нечего сесть. 
Кгадеп 2) 


510. ј-т деп Кгағеп итагенеп свернуть шсю кому-л. 


511. ј-п ат Кгареп Ѓаѕѕеп (раскесп или пеВилсл) схватить кого-л. за 
горло (или за шиворот); 

Мип абег маг с5 г Егаи Сегѕсһип Но этого тётка Гершун стерпеть не 

рспир. 51с гаппќе 2и 51сѓап ипо расКе Шип могла. Она подбежала к Стефапу и 


ат Кгареп. $іс Китс уог Миг схватила его за шиворот. Она скрежс- 
(В. КеЦеппапп, «Ріе 51а! Апа!01»). тала зубами от бешенства. 


512. ј-т ап беп Кгареп реһп принять решительные меры в отношении 
кого-л., энергично взяться за кого-л. 


513. /-т ап есп Кгареп моЦеп разг. пытаться взять за горло кого-л., 
расправиться с кем-л.; 
\У/а$ абег мое Чаз УоК? Еѕ моЩе асп Чего же хотел народ? Да расправить- 


Негтеп ап беп Кгағеп, 25 маг аПез ся с господами, вот и всё. 
(ТЕ. Мапп, «Виа4епбгооК$»). 
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514. ј-п фени Кгареп пећтеп притянуть кого-л. к ответу; = взять в 
оборот кого-л. 


515. да Капа еіпет бег Кгарсп ріаќхеп у нсго может лопнуть терпенис; 


«\У!епи еѕ абег Тар Пи Тар, М№Мосһе ит «Если, однако, это будет так про- 
Уоспе ипа Мопа ип Мопаї $0 рс, лолжаться день за днём, неделя за ис- 
Карп стет Чосп ста! дег Кгареа дслей и из месяца в месяц, то терпение 
ріліхеп», Кпиги Кай Вегрег (Н. Ј. Сеуег, может лопнуть», — ворчит Карл Бер- 
«Ат Апапя Яап дӢаѕ Епае»). гер. 


Кгадеп 3) 
516. даѕ Капи т деп Кгарсеп Коѕќеп это может стоить сму головы, тут 
он рискуст головой. 
517. еѕ рећ фт ап деп Кгареп для него это вопрос жизни и смерти; 
\\ет Капп да №548; ѕеіп, \спи'$ стет Попробуй-ка быть весблым, когда 
ар деп Кгарен реш (Себг. Огітт, «Ее рискуешь головой. 
Вгетег $:а‹01тиѕіКапіесп»). 


КВАКЕЕЁ 


518. Кгаксе! тасһеп спорить, ссориться; скандалить; орать, галдеть, 
горланить. 


КААЦЕ 


519. іе Кгаћеп 2еіреп показать свои когти, обнаружить злые намс- 
рения. 

520. піс аиѕ Пеп КгаПеп 1а5$еп не выпускать из когтей, нс выпускать 
из свосй власти. 

521. іа деп КгаПеп ВаНеп держать в когтях, держать в свосй власти. 


КААМ 


522. бег фаре Кгат пренебр. ерунда, чушь. 

523. ј-т деп вашеп Кгат уег4ейел разг. расстроить чьи-л. планы, 
испортить всё дело кому-л. 

524. ј-т пісһё шт ѕеіпеп Кгат Шлешгефепт нс персчить кому-л.; не 
вмешиваться в чьи-л. дела. 


525. @а5 ра[и Иша піс іл деп Кгат это сму нс подходит, Это его не 
устраивает; 


М№ пл ѕеіхеп 5ю аю (еще уоп тетел Объявите о моём великодушпом рс- 
Босппегареп Ёпіѕсћир іп Кепліп5! Ода шенин рабочим! Или вам это ие улы- 
раВі Шлеп мо пісі іп деп Кгат? бастся? 

(Н. Мапп, «Рег Ошепап»). 


526. ба мігі Кесіп Кгат ретасћ всб будст сделано без проволочки. 
КВАМРЕ 


527. аъ Кгатрѓ ОПаць пеһтпеп уйти в самовольную отлучку; совер- 
шить прогул. 
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528. ай! Кгатрѓ аиѕреһеп вор. жарг. пойти на «дело». 


КЯАЯАМКЕ 


529. даВ аи йе Кгапке Кгіерѕі! прост. чтоб тебе ни дна ни покрышки! 


КПААМ2СНЕМ 


530. 4а$ Кгапғсһеп уегйегей эвф. потерять девственность. 


КВАТ2ЕМ (51СН) 


531. жеп" јисКе, бег Кгае ѕісһ! посл. пусть заботится о деле тот, кого 


оно касается! 


КВАТ2ҒОВ 


532. еіпеп Кгаё В (или КгаігӯВе) масһеп расшаркаться. 


КВАЧТ 


Кгаиї 1) 


533. іпѕ Кгаш зсшеВеп а) пойти в рост; перен. буйно разрастись 


(о чём-л. отрицательном); 


Рег геакиопат- топагсћіѕііѕсһе 
51аа15-аррагаё Бе п ЮрешѕсҺапај 
етпаЦеп..., даѕ МопороіКкариаі піс 
апрс!а51еі. Оати мигае дег Магоойсп 
ретеисі, аиЁ дет ѕраќег дег патіѕііѕсһе 
Ѕааѓ 50 йррір ш$ Кгаи ѕсШеђеи Коппіс 
(И. Рісск, «Ке4еп ипа Аи/5йгге»). 


Реакционно-монархический госу- 
дарственный аппарат [в Германии] 
был сохранең,.., монополистический 
капитал не затронут. Этим была нод- 
готовлена та питательная почва, на ко- 
торой потом смогтак буйно разрастись 
нацистский сорняк. 


Б) перен. вырасти, вытянуться (0 человеке). 


534. баререп 15 Кеіп Кгаиё реуасһѕеп против этого нет никаких 


средств, здесь ничем помочь пельзя, 


ГлеБег Егап2, іс мі еѕ д Перет зе 6% 
ѕареп, Сеогр ипа ісһ — ѕеі тіг пісы 655. 
Мап Капп пср$ дарсреп тасһеп... 
Чаререв 151 Кеш Кгаи ремасћѕеп 
(А. бервег$, «Оа$ яе ме Кгеиг»). 


Франц, милый, уж лучше я сама тебе 
скажу. Мы с Георгом — не сердись на 
меня. Тут ничего нс поделаешь... этого 
уж нельзя изменить. 


Кгащ 2) 


535. баѕ тасһ баѕ Кгаиќ пісћ {еі это беде не поможет. 


КАЕВЗЕМ 


536. ши е». Кгезеп реһеп жарг. спскулировать на чём-л., искать в 


чём-л. выгоду для себя. 


537. ег һа (ісһбр и Кгеђѕеп разг. сму приходится изрядно гнуть спину. 


КРЕВЗСАМС 


538. беп Кгеђѕрапр рећеп пятиться залом; перен. идти вспять; дегради- 


ровать, идти под гору; 


Мопзеиг Вопарагіе ве 
епіѕсһіейсп деп Кгерѕғапр (Г. Епве[5, 
Впе/ ап Мах, 4.1.1866). 


ѕећһг 


Мосье Бонапарт решительно идёт 
под гору. 
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КВЕСТ 


539. аиВег аЙет Кгеди зет совершенно не пользоваться доверием; 


чишиться всякого доверия. 


540. ј-п ит аПеп Кгеді Бгіпреп совершенно дискредитировать кого-л., 


подорвать доверие к кому-л. 


КВЕЮЕ 


541. Веі 7-т (йе? іп дег Кгеіде 5ќеһеп (или 5(ескеп) (сильно) задолжать 


кому-л. [ср. играть на мелок]; 


„. ила ипѕге Не@еп ег пабеп а! пісћ 
Чеп Ми, 1 аи дсп Кор 20и ѕарсп, 
меп ѕіе Бе 11 ѕЅацѓеп ип зп дег Кгейе 
уќескеп (Р. ИХ, « Ві гдегтеіѕіег Аппа»). 


„а из здешних героев ни у одного 
не хватает смелости сказать ему об 
этом прямо в глаза, потому что все они 


у него пьянствуют и всс ему должны. 


542. ті дорреМег Кге@е (ап)5свгефеп = вссти двойную бухгалтерию 
(двойственный, лживый образ действий). 


КВЕІЅЕ 


543. Кгеіѕе 2ісһеп быстро распространяться [собств. разбегаться как 
круги на воде] (о быстром распространении слухов, новостей и т. п.); 


Опа «аѕ Осѕійпапіѕ 4с$ 101еп 
Сһаџи(еигѕ Калхепретгрег хор Кгеіѕе. 
Масһӣет еѕ уоп бег Миус Стезсспиа Им 
деп Сспоѕѕеп Ѕ0ісһтаісг ипа _есһпег 
рекоттеп маг, агапр с$ хи Каѕраг РтбсКі 
(1. Ееисћюапкег, «ЕГО[в»). 


КВЕТН! 


А весть о признании покойного шо- 
ера Ратценбергера разбегалась круга» 
ми. Перейдя от вдовы Кресченции к 
товарищам Зельхмайеру и Лехиесру, 
она достигла ушей Каспара Прекля. 


544. Кгейи ипа Р!еЦи а) пренебр. телохранители [библ.; критяне и 
филистимляне — личная стража иудейского царя Давида]; 


0) пренебр. сброд; вся шатия; 


Ап ѕоісһеп Тарсп ПоВ ао дег 
Наиримасве сие] Кодеѕһесіег..., ае 
аиГ Кесһпипе е5 Коттапоісгепаеп 
Ой лісгѕ, деѕѕеп ЕгеірсЫркеи зеше 
Вогреграгдіѕіса, зсше КгеЙи опа РІе(ћеї, 
пісе репор 2и гіћшеп мир(еп 
(Н Неіпе, « Метоігеп»). 


КЯЕО2. 


В такис дни на гауитвахте рекой 
лился Рюдесгеймер..., целиком за счет 
командующего офицера, щедростью 
которого не могли нахвалиться его 
гвардейцы, его «телохранители». 


545. Кгеи2 ип@ диег во всех направлениях, вдоль и поперск; 


Ег г һегит, Кгеих ип@ дчег, сі 
ѕсһпматт іп деп Ѕсеп, сг Меиске іп 
деп Вегреп... (4. ГҒексАюапрег, 
«Етўір»). 


Он разъезжал всюду, во всех паправ- 
лепиях, плавал по озерам, взбирался 
на горы... 


28 894. > 


КВЕО2 Кгеџг 1) ` 


546. га Кгеи2(е) Кгіесһеп молить о прощении; униженно просить о 
чём-л.; = становиться на колени [6 средние века церковь в качестве средства. 
искупления вины требовала от кающегося, чтобы он полз к кресту на коленях. 
Эта церемония обычно проводилась в страстную пятницу перед ГТасхой]; 


.АСН пр медег ти теіпег Тасе уот ...Я снова вернулся к своей идее все- 
аПретеіпеп ЅігеіК ап: «61$ @е Вигрег ила общей забастовки: «Объявить всеоб- | 
аЙе Серепгеуошиолате хи Кгеих щую забастовку и продолжать её, пока 
Кгіесһеп» (О. М. Сгаў, «М/іг эта буржуи и все контрреволюционеры не. 
Сејапвепе»). станут на колени». 


Кгеи2 2) _ 


547. зе Кгеих ігареп (или аи? ѕісһ пеһтеп) нести свой крест, 
терпеливо переносить все превратности судьбы. 

548. ѕісһ іп Ѕеіп Кгеи2 $сһіскеп смириться со своей судьбой, нести 
свой крест, не роптать на судьбу. 

549. тап һаќ ѕеіл Кгеих ши Шш! прост. с ним просто мука! 


Кгеи2 3) 


550. геї Кгеите тасһеп закончить, завершить, поставить точку. 

551. аге! Кгеи2е һіпќег /-т тасһеп шутл. облегабнно вздохнуть после 
ухода кого-л. [чувство, выражаемое соответствующим смыслу немецкого 
выражения жестом за спиной уходящего]. 

552. еіп Кгеи7 ѕсШареп рел. псрекреститься. 


Кгеиг 4) 


553. ј-т ацщб5 Кгеиг Іереп положить кого-л. на обе лопатки; 


Јаја, дег уегйисіме Ѕсһпарѕ, дег Ва Да-да, проклятый шнапс свалил _ 
тісһ аш5 Кгеих реіері... (Г. Ио, меня с ног... 
«Вігрегтеіѕѓег Аппа»). 


554. ј-т ей». ам$ дети Кгеиг Іеісгп уст. выпросить что-л. у кого-л. 


Кгеирх 5) 
555. шй /-т ифег($) Кгеих ѕеіп (или $сйсп) быть с кем-л. на ножах. 


Кгеи2 6); Че Кгеџи2 ипа ае Оиег 
556. (т) іе Кгеих ипд (іп) іе Оиег(е) во все стороны, во всех 
направлениях; вдоль и поперёк; 


„аа ти етет оптепѕсћісћ Јапреп ...И своей невероятно длинной ра- 
Карісге дигсһѕіасһ ег Че 100 бе Кгеи2 пирой он стал наносить удары во всех 
ипд Фе Оиег (Н. Нете, «Е1огетіпіѕсће направлениях. 

Масе»). 


КАЕО2ЕМ 
557. ј-5 РЁа@ Кгеихеп стать кому-л. поперёк дороги. 
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558. /-$ РІапе Кгеигеп помешать чьим-л. планам, расстроить чьи-л. 
планы. 
КЯЕОДІЕІМ 


559. једеѕ НАи ет һаќ ѕеіл Кгсийеш посл. в каждом доме свои заботы, 
п каждой семье свои невзгоды. 


КНВВЕЕМ 
560. еѕ КпЬЬеЈє ипі Кгађђеіє кишмя кишит. 


561. еѕ Кгірье пиг (или тісһ) іп Ббррегѕріхеп у меня руки чешутся 
(о желании подраться или взяться за что-л.). 


КВІВЅ см. Сгірѕ2. 


КВЕЧСНТ 


562. ма$ ба Кгсис Ш ипд Пецем все твари земныс [букв. всё, что ползает 
и летает]. 


КМЕС 
563. Кнер №5 аи Меѕѕег война не на жизнь, а на смерть. 


564. іп беп Клер 2іеһеп идти на войну, отправиться в поход. 


КАІЕС5ВЕМАІОМС 


565. іп уоНег Кгісоѕретаішие ирон. = при всех регалиях [из обычая 
сев.-амер. индейцев раскрашивать своё лицо и тело перед сражениями]. 


КЯІЕСЅ5ЕОВ 

566. ао бст Кге?$иВ љи (или Ісреп) враждовать с кем-л. 
КНЕСЗКАЗЗЕ 

567. бег ігар Ое Кгіср5Каѕѕе аиГ бет КВисКен мер ирон. у него на спине 
горб. 


КАІЕСЅРҒАО 

568. чей аи беп КгісрѕрГай Бђеғререп начать враждебные действия; 
встать на путь войны. 
КЯЕСЗТАЧМЕЕ. 

569. дел Кгісрѕќаите! зсНигеп разжигать военную истерию, разжигать 
военный психоз. 
КВІРРЕ 


570. /-т Фе Кгірре аиѕѕќгеісһеп разг. лишить кого-л. сго пресимуще- 
ства. 
571. ап ег Кгірре ѕіќғеп разг. занимать теплое местечко. 
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КВОКОРП.$ТНАМЕМ 


572. Кгокоёіѕітапеп жеіпеп (или усгріеВеп) проливать крокодиловы 
слёзы. 


КВОМЕ Кгопе 1) 
573. 4а$ ѕеігќ аШеш @іе Кгопе аи это верх всего, это превыша 
всякую меру, это уж слишком; 


Мип раг іе Егкеппіпіѕ, даВ кп тісћ А тут ещё сознание того, что даже 
пісі с тта! іп 91е5ет Рипкіе ау этом деле я не могла положиться н 
Регтапедег уепіаѕѕеп Копи! раѕ Ва Перманедера! Это было уж слишком! 
аһет де Кгопе ашреѕеѓ21! Паз һа ает Это переполнило чашу! 
РаВ адеп Водеп аиѕреѕсћареп (Тл. Малл, 

«Видеть гооК5»). Кгопе 2) 


574. іг зи д Кеіпе Регіе аиѕ дег Кгопе аПеп ирон. ты не уронишь этим. 


своего достоинства. 


575. ше @е Реге іп бег Кгопе ѕеіп блистать своим положением 
(в обществе и т. п). 
576. (е0)жаѕ ш бег Кгопе һађһеп = быть под мухой, быть на взводе, 
быть под парами. 


577. е5 15 ілт ебуа$ іп біс Кгопе реѓаһгеп = его какая-то муха укусила; 
что-то взбрело ему в голову; 


«Ногеп зе, шрешеиг, ма$ 15 Шпеп іп «Послушайте, инженер, что это вам 
Фе Кгопе реѓаћгеп?» заре аег взбрело в голову?» — сказал итальянец. 
ЦаНепег... (ТА. Малл, «ХаибегФегя»). 


\/а$ 18 аіг їп Че Кгопе реѓаһгеп? Какая муха тебя укусила? 


578. ѕісһ іп Фе Кгопе Іереп рьяно защищаться. 


КРОСКЕ 
579. аш тетеп Кгіскеп реһеп не уметь обходиться без посторонней 

помощи; жить чужим умом [букв. ходить на чужих костылях]. 
580. ѕсһуіпре Фе КгисКеп! груб. убирайся вон! катись! 

КВУММ Кгитт 1) 
581. Клитте Етрег һађер см. Е-302. 


582. ешеп Кгиттеп ВисКеп тасһеп гнуть спину, гнуться подобо-стра- 
стно перед кем-л. 


583. а! Кгипитеп Меғеп уапдеш а) заниматься нечистыми делишка- 
ми; 6) действовать окольными путями. 

Кгитт 2) 

584. Кгипии береп терпеть нужду, с трудом перебиваться; 
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Сетп һҺаие ісһ Ош еіпіреѕ Сеа Я охотно послал бы тебе немного 
рсусћсКке, абег һабе іп Топ4аоп $0 ме денег, но я истратился в Лондоне го- 
теһг аиѕревебеп, аіѕ могаиѓ ісћһ раздо больше, чем рассчитывал, и те- 
ксгесћпеё [паце], даВ ісһ ѕе165 мег 615 перь сам должен перебиваться здесь с 
Г пас аіеѕеѕ Мопа$ Кгшот ерер тир... трудом до конца этого месяца... 

(Г. Епвеіѕ, ВпіеЃ ап Магх, 20.4.1852). 


585. ј-п Кгштт ип@ Іаһт ѕсШареп (или Ваисп) сильно избить кого-л.; 
0) разнести кого-л. в пух и прах. 
586. эс ше! ипд Кгитит жегіеп сгорбиться (от тяжелой работы). 


КВОРРЕЕ 

587. ј-п хит Кгірре! с Шарей (или тасНеп) разг. искалечить, изувечить 
кого-л. 
КОВЕІ. 

588. еѕ реВё че пиЕ Коеп дождь льст как из ведра. 


КОСНЕ 

589. Каке Кисһе холодные закуски. 

590. Іабќсіпіѕсһе Кісһе шутл. аптека [букв. латинская кухня]. 

591. іп деѕ Теиѓе15 (или НспКсг$) Кисһе Коттеп (или гегаеп) попасть 
в самос пекло. 


КУСНЕМ 
592. ја, Кисһеп! (тж. РЕеЙсг-, Кігѕсһ-, Риѕќскисһел!) прост. = как бы 
не так! ну, это дудки! этот номер не пройдет!; не тут-то было! 


КОСНЕЕМ 
593. ј-т КисШеш раскеп уст. говорить любезности кому-л. 


КОСКЕМ 
594. да5 Кіскеп м Карсг зет а15 діс Непле лосл. яйца курицу не учат. 


КУСКОСК Кискиск 1) 


595. 4ег Вог беп КискисКк піс теһг гиќеп разг. = он до весны не 
протянет. 

596. бег КискисК гий ѕеіпеп еіпрпеп Машеп лосл. = гречневая (ржаная) 
каша сама себя хвалит. 

597. Еі дег КисКисК! ирон. хорош сюрприз! вот так сюрприз! 


Кискиск 2) 
598. 4с$ КискиосКѕ 5еш разг. спятить, рсхнуться. 
599. (9а$) ме: дег Кискиск! чёрт сго знает! 
600. во ФсН дег КисКисК! бран. чёрт тебя побери! 
601. хит КискисК рећеп убираться к чёрту; 
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Опа ѕоШеп Ѕіс ѕісһ еіпе апаеге Если же вы составили себе инос 
АиНаззиие геБИдег Пабеп уоп тешег понятие о моей особе, то можете оба 
Регзоп, апп Кӧппеп $1е Беійе хит убираться к чёрту, к лешему в болото, 
КисКисК рећһеп іп іе Віпѕсп одег хог іс или на тот свет, выбирайте сами, куда 
Нипде, рап» пасй БенеЫрег АизмуаШ желасте! 

(ТА. Мапп, « Рег ГаиБегђеге»). 


602. ј-п тат КосКисК дареп послать ко всем чертям кого-л. 
603. @аѕ 15 2иш КисКкискК = это идёт насмарку. 


КУСКУСК$Е! 

604. ј-т еіп КискисКѕеі іпѕ М№еѕі Іереп = преподнести неприятный 
сюрприз кому-л. [ср. подложить свинью]. 
КОСЕ Киде! 1) 


605. ѕісһ (2) еше Кире уог беп Кор! һгеппеп (јареп или ѕсһісВсп) 
пустить себе пулю в лоб. 

606. йе Кире] маг пісћ г Шп рероѕѕеп = его час ещё не пробил [букв. 
эта пуля была отлита не для него]. 


607. пісһ ае Киреш ёгеїеп нс всякая пуля попадает; не всякая пуля 
в кость (иная в поле). 


608. пи роійелеп (или 5Пбегпеп) Кигеш зсШеВеп добиваться чего-л. 
путём подкупа. 
Киде 2) 


609. діе Кире! Коттќ іпѕ КоПеп скоро всё станст ясно, решающий 
момент близок; дело пошло; = лёд тронулся. 


КОН 
610. ете фите Кић лренебр. разряженная, расфуфыренная; = как пава; 
Ѕіе чолейц сіпһег ме еше Бите Вся расфуфыренная и илывёт, 
Кин. словно пава. 


611. ете шйспепае (или шеКепае) Кий пренебр. дойная корова (источ- 
ник дохода, которым можно пользоваться долгое время). 


612. ете Кий йхг еше Каппе апѕеһер = напиться до зелёного змия. 


613. зом дауоп уегѕќећһеп ме фе Киһ уот Ѕоппѓар ровно ничего не 
понимать; ни аза, ни бельмсса нс смыслить в чём-л.; = разбираться в 
чём-л. как свинья в апельсинах. 


614. да таре ја еше Киһ Іасћеп = просто курам насмех. 


615. ма пі бег Кип Мика? = зачем метать бисер перед свинь- 
ями? 
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616. тап уи@ а же "пе Кий ип@ Іегтё посћ іттег ма$ (да)2и посл. век 
живи — век учись. 

617. жепп іе Киһ деп Ѕсһуапх2 уегіогеп һаё, шек ѕіе егѕё, мора ег Фи 
маг посл. = что имсем не храним, потерявши плачем. 


КУННАМОЕЁЕ 

618. КийпВапае (гефеп торговаться из-за чего-л.; вести закулисные 
переговоры. 

619. 4а$ 151 дег гете Киһһапӣе!! это настоящая лавочка! 


КОММЕЕ 
620. /-т деп Китите гефеп отругать, выбранить, пропесочить кого-л., 
прописать кому-л. по первос число. 


Комо 


621. ј-т её». Кипа илд 21 уіѕѕеп ип сообщить кому-л. о чём-л., довести 
о чём-л. до чьего-л. сведения. 


КОМ$Т Кипѕї 1) 
622. Кипѕі бгіпр( Сипѕќ лосл. искусство находит ссбе покровителей 
[этимологически ‘пословица восходит к тем временам, когда некоторые 
талантливые поэты, художники, актбры пользовались особым покрови- 
тельством при дворах королей, фсодальных князей и герцогов]. 

623. їе Кип$ё 15 ап? ила Кигх 156 ипѕег Сереп (7. И. Сосіће, < ЕҒаиѕг») 
..но жизнь-то недолга, а путь к познанью дальний [ср. лат. агѕ Іопра, 
уіќа бгсу1$]. 

Кипѕї 2) 

624. е Ѕсһмагғе Кип$ё колдовство, чёрная магия. 

625. пасћ аЙеп Вереш бег Кип5 по всем правилам искусства, как надо 
[лат. 1сріѕ алаѕ]. 

626. @іе Киљѕќ дигсһ беп Тисвег зацеп ирон. всс уметь (только на 
словах); 

Мепп тап ѕсіпесп Мопсп Сіаиреп Послушать его, так он всё может. 


ѕсһепкі, ѕо Капп сг діс Кип& диге дсп 
Тгісімег зан п. 


627. Шег реш шеше Кипѕќ Бецеш (мж. шег 150 тепе Кип 2и Епае) 
здесь я бессилен, тут я ничего не могу поделать. 

628: па, маѕ тасћ діс Кипѕ? шутл. ну, что хорошего? (обращение при 
приветствии). 


КОРҒЕВНЅТЕСНЕВ 


629. аїег Егеши@ ип@ Кирѓегѕќесһег друг любезный, друг ситный 
(полуфамильярное, полуироническое обращение, употр. при объяснении друг с 
другом); 
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Раз һаг $0 зем зоЙеп, Егеип@ ип@ 
Кирѓегѕќесһег, тишиег 1 Оѕісгп ипа 
Ріпрѕісп аиГ ешсп Тар (ТА. Рошапе, 
«Етаи Јеппу ТгеіреЬ»). 


КУОРРЕСРЕ 


Так и должно быть, друг любезный, 
бываст же иногда пасха и троица в 
один день. я 


630. ѕісһ (2) еіпеп Кирреїреі= усг@епеп пренебр. сосватать кого-л.; 
свести, познакомить друг с другом [восходит к старому обычаю, по 
которому свахе после свадьбы дарили шубу или мех на воротник]. 


ков! 


631. /-л іп йе Киг пеһтеп а) взять на ссбя заботу о ком-л.; Б) перен. 
взять в оборот, взять в работу кого-л. 


коя? 


632. ј-т іе Киг тасһеп (или ѕсһпеійсп) ухаживать за кем-л. (обыки. по 


отношению к женщине); 


Рег РгоГеззог ег Јигіѕргийеп2 
ѕсШеррг ѕісһ Газ ереп 30 1апре ѕсһоп іп 
деп 1лереѕѓеѕѕеіп дег Ѕірпога, ег тасћ 
авг посһ іттег $0 е из @е Киг міс 
іт Апѓапр ЯӢісѕеѕ Јаһгһипаесгіѕ 
(Н. Нете, «Ріе Вадег уоп Гисса»). 


КУВАТЕЕ 


Профессор юриспруденции почти 
по-прежнему изнемогает под властью 
любовных чар синьоры, он столь же 
усердно ухаживает за ней, как в пачале 
этого столетия. 


633. /-п чщег Кигае! ѕеіғеп взять под опску кого-л.; 


Јепег Веег, патИсН аст Неіптісһ, маг 
еіп ѕсһіег џпКіџрег Сеѕей, дег аис 
мігкісћ зрмейит уоп ѕеіпег РатШе ёг 
Ыӧаѕіппір егкіагі ипа ищег Когғаќе1 


беѕеё21ї уигае... (Н. Неле, 
«Сеѕійпапіѕѕе»). 
КОВ$ 


Тот самый Бер, а именно Генрих, 
был явно глуповатый малый, которого 
впоследствии его семья и в самом деле 
объявила слабоумным и взяла под опе- 


ку. 


Кигѕ 1) 


634. Кигѕ пећтеп аи? еѓи. взять курс на что-л. 


Кигѕ 2) 


635. Һосһ іт Кигѕе (или іп Һоһет Кигѕе) Бе? /-т ѕќеһеп пользоваться у 


кого-л. высоким авторитетом. 


КОВУЕ 


636. ди һаѕі @е Кигуе посћ пісһ мер (или һегаџѕ) это тебе сщб не по 
силам, этого ты пока не умеешь делать. 


КУВ2 
637. Киг2 ѕеіп быть в обрез; 


Киг2 1) 
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Еѕ раб Мисн г @е Кіпдег ила Віег Для детей было молоко, для взрос- 
гаг діе СгоВеп. Опа Вгоё ип@ лых — пиво; кроме того, подали хлеб 
ЅсШаскмигзі, мей йіс Ѕирре Киг2 маг (А. и колбасу, так как супу было в обрез. 
5еећегѕ, «Раз ѕіеЫе Кгеиг»). 


638. Киг2 ќгеќеп действовать осторожно. 


639. хи Киг2 Коптеп испытывать недостаток; нести ущерб; быть 
обойденным; 


Ісһ меіВ мощ, ЧаВ аегјспірс аиЁ Я знаю отлично: на вечность упова- 
ЕмлрКей Но, дег Шег х0 Киг2 реКошшейп ет лишь тот, кому не повезло здесь, на 
181...(/Е. ЭсйЩег, «Ге Каифег»). земле. 

киг2 2) 
640. св Киг2 Ѓаѕѕеп изложить что-л. в немногих словах, вкратце; 
Віце, Гаѕѕеп Зе ѕісһ Киг2! Прошу вас, говорите покороче! 
От ѕісі Киги хи Гаѕѕеп... Чтобы быть кратким... 


641. Киг= чипа Бап@р коротко и ясно, без лишних слов. 


642. Кигр ип ри одним слопом, короче говоря; была не была; 


Кигх ип@ риё, іс Пабе сше Короче говоря, я завязал одно зпа- 
Векатмѕсһай, ретасһі, Фе щшет комство, когорое мне болсе по душе. 
Негх паһег апреһ (Л И. СоегАе, 

«Гесп 4е$ јипвеп М/егћгѕ»). киг2 3) 


643. }-п кигх аМегіівеп (или Мил) быстро разделаться с кем-л., быстро 
отделаться от кого-л. 
644. егю. Кигг ађѕсілеійеп катсгорически опровергнуть что-л.; 

Мсһћ ѕіе пабе діс ги Бсапімопепдеп Ответы на письма составляла пе 
Вгісіе уегГарі, ѕопаегп $1іопеісг, ипа она, а Штёртелер. Этим самым катего- 
шегпи ѕсі моћ ае АпКіаре дег Описие рически опровергастся обвинение в 
Киг2 ађреѕсћпіќеп (С. КеПег, «іе [еше нарушении верности. 
уоп $е10жуіа»). 


645. Киг2 апрефипёеп ѕеіп быть резким, нелюбезным; 
Юи магѕі гес Киг2 апреБипйеп. Ты был не особенно любезен. 


646. Киг2 епіѕсШоѕѕеп быстро, решительно; 
Ег геіѕіе Киг2 спіѕсШоѕѕеп аб. Быстро решившись, он собрался и 
усхал. 
647. еѕ Киг2 ті её». тасһеп быстро разделаться с чем-л.; 
ОЫгірепѕ тасй ісћ сѕ Ког2 ті тсіпет Впрочсм, мой визит будет короток, 
Веѕисћ, ипа мепп Ѕіс Ѕсһгіі гецеп... и, если вы поедете шагом..., то я ещё 


50 һо! ісһ $... посһ міейег сіп догоню вас. 
(ТА. Рошапе, «Рег 51есћіл»). 
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Ккиг2 4) 
648. ег Киг2 ойсг Іапе рано или поздно; 
..џпа дег ашттѕіе Ѕсһпеійег іп ...И самый глупый портной в Англии 


Епапа Капп уогаиѕѕеһеп, ЧаВ афег Киг2 может сообразить, что рано или позд- 
одег Іапр @аѕ айс Зла Ке!А 1п габзеНреп но старое государственное одеяние 
Ғеілеп ацѕсіпапаӣсггеірі (У. Неле, расползется на жалкие лохмотья. · 
«Епейзсйе Егартепіе»). 


Кигл 5) 
649. аПеѕ Киг2 ипё Мет $сШареп разнести всё вдребезги; 


ВБ е Ѕсһмегіпег Ниѕатеп Коттеп, Пока прибудут швперинскис гусары, 
һабеп ѕе аПеѕ Кигх ип@ Кеш реѕсШағеп они всё разнесут вдребезги. 
(И. КааБе, «Г/е Сӣпѕе уол Вон»). 


650. деп Киг2егеп 2іеһеп потеристь нсудачу, проиграть, быть побеж- 
денным, быть вынужденным уступить, подчиниться; = попасть в беду; 


Ап Вога мігае тсћ бе! сіпег Вашегеі В драке на борту корабля я бы ока- 
деп Кигхегсп 2іеһеп (Е. Е. Кіѕсћ, зался побитым. 
«Рагадіеѕ Атепка»). 
КЧА2АВВЕТ 


651.Кигхафей 1еіѕќеп работать, быть занятым исполную неделю. 


КОРЛАМЕЙ. 
652. ти /-т Киггмей тасһеп шутки шутить с кем-л.; 
Набе @ісһ мер! Ісһ Ып пе дали да, Убирайся! Я тут пе для того, чтобы 


ти јеаст Мапеп Коггмей 20 шасПеп (У. шутки шутить с каждым дураком, 
Наијў, «Ге СеѕсМсте топ Аст КІеіпел 
Миск»). 


653. (аПепіеї) Кигхмей (геђеп коротать время, развлекаться. 


КОВНАМО 
654. ј-т еше КиђВһапӣ 2имейепт послать воздушный поцелуй. 
655. сію. ті Киђћћара пећтеп принять что-л. с большой охотой. 


КОТЅСНКАЅТЕМ 
656. еірепѕіппір үйе еіп КиќѕсһКаѕќеп = упрям как осёл. 


КОТТЕ 
657. їе Киќќе апереп рел. постричься в монахи. 
658. ј-п т Фе Киќќе ѕќескеп постричь в монахи (монахини) кого-л. 
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Г 


1. Іапрег Гафап верзила, дылда, каланча. 


АСНЕ 
2. еше ГасНе аиб5сШагеп (тж. іп еше Гасһе ацѕбгесһеп) разразиться 
хохотом, расхохотаться; = прыснуть со смеху; 


$1е зсМиг епе ипапгепейте Гасће Она разразилась неприятным смс- 

аи, тает $6 пей «Мип тег’ іс, маѕ хом, воскликнув: «Ну, теперь я вижу, 
Чи бг ем УМтабеше Ы (С. КеШег, какой ты ветрогон». 
«аз Ѕіппрейісћ»). 
ГАСНЕМ! 

3. їасћеп, дар сшет іе Аирсп йрегеећеп (тж. ТгАпсп Іасћел) смеяться 
до слёз. 

4. Іасһеп, бар тап ѕісћ деп Ваисй һакеп юир надрывать животики со 
смеху. 

5. Чег паб пісћ5 ло Тасһеп сму не до смеха. 

6. би Ваз ри Тасһеп! хорошо тебе смеяться! 

7. даѕ маг вас! смешно говорить! 


ГАСНЕМ^ 

8. зе И (12) ба5 Іасһеп устреДеп подавить в себе смех. 

9. чей уог Гаснеп ѕсп еп (или аизсВаисп моПсп) трястись от смеха, 
от хохота. 

10. єс (12) уог Гаспеп @е Ѕейеп (или асл Ваисһ) ҺИеп за бока 
держаться, надрывать животики со смсху. 

11. ясН уог Баспеп уеп (или Оісреп) покатываться со смеху. 

12. баѕ 156 хит Гасвеп! просто умора! 

13. Ча усгрећќ етет 25 ГасНеп (тж. да5 15 лем хит Тасһеп) тут (уж) 
не до смеха. 

14. ат уіеіеп БасНей сгКепи тал деп №аггеп лосл. дураку все смех на 
уме; смсх без причины — признак дурачины. 


ГАСНЕВЫСНЕ 

15. /-п и 1 асһегісһе 2ісһеп поднимать на смех кого-л. 

16. уот Егһабепеп хит ГаснегИисвел 154 пиг еіп Ѕсһгі от великого до 
смешного один только шаг [слова, приписываемые Наполеону Ц. 


АСНУ 
17. еіпеп Гасй$ ѓапреп жарг. сорвать (изрядный) куш. 
АСК 


18. Гаск ипа Сіапх ѕеіп а) прекрасно, роскошно выглядеть; б) сиять 
от восторга. 
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19. Геге 15 дег ГасК! = дело в шляпе! 


ТАСКЕВТ 


20. Чауепеп ще еіп Іаскіегќег Айе стоять как выряженное пугало. 


АрЕМ! 


21. аи ј-п г@адеп ѕеіп разг. затаить гнев, злобу, против кого-л. 


І АрЕМ2 


22. деп Гавеп Шеп не имсть сбыта (0 товаре). 
23. деп Садеп ѕсһтеіеп разг. сделать дело. 


«Опа адіс ӧѕ‹еггеісһіѕсһе 
$02іаіастокгайе?» «Ма, Че тасім ѕо 
һај ипа Паб ті. Оег Ѕсһиігрипа һаг 
деп Гадеп реѕсһтіѕѕеп» (УУ. Вге(сі, 
«Оле Рійѓипр»). 


— Ну, а австрийская социал-демок- 
ратия? 

— Она тоже участвует так, серёдка 
на половину. Всё дело сделали шуц- 
бундовцы. 


24. ѕеіпеп Гадеп хитасНеп разг. закрыть свою лавочку. 
25. ѕісһ ап деп Гадепереп (или Іаѕсп) уст. а) выставлять ссбя напоказ; 


Б) взяться за что-л. засучив рукава. 


26. тасћ Кетеп Гадеп аи не разводи канитель! давай покорочс! 


1 АрОМС 


27. ете І абипр ререп /-л ВаЪеп иметь что-л. против кого-л.; 


Ола мепп т с5 Бетегке аы, һарев 
аисй де апістеп ѕсһоп ете Габи? ререп 
ипѕ. Міг ят@ Бег апѕсһеіпепа 2муюй 
(Н. Магстига, «Метё Јивепа»). 


АСЕ! 


И если вы заметили, другис также 
настроены против нас. По-видимому, 
нас здесь слишком много! 


Гаде 1) 


28. дег аге Негг ет быть хозяином положения. 


29. еѓу. їп іе гесШе (или рсһӧгірс) Таре Бипрев упорядочить что-л.; 
привести что-л. в надлежащее состояние. 

30. /-п іп еше ѕсһіеѓе аре №гіпреп (или усгѕеіғсп) впутать кого-л. в 
некрасивую историю; поставить кого-л. в неловкое, труднос положс- 


НИС. 


31. іп еше сме Гаре Коттеп понасть в некрасивую историю; 
попасть в неловкое, трудное положение. 


Гаде 2) 


32. ј-п ам$ бег Гаре Бгшреп (сіу. 2м шп) лишить кого-л. возможности 


(сделать что-л.). 


33. ш дег І аре ет (сіу. 20 шп) быть в состоянии (сделать что-л.). 
34. ј-п іп біе Газе зебхеп (сіу. га п) предоставить кому-л. возмож- 


ность (сделать что-л.). 
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АСЕ? 

35. еіпе Харе Віег (мж. Ѕсһпарѕ и т. п.) ѕрепісп угостить всю 
компанию пивом (водкой и т. п.). 
САСЕВ 


36. їп /-5 Гарег ѕќеһеп быть на чьей-л. стороне. 
37. ѕісһ т /-5 Іарег ѕсШареп примкнуть к чьему-л. лагерю; 


Ісһ $с Мир ттісћ іп ѕеіп Гарег, 42$ Гарет Я примкнул к его лагерю, лагерю 
дег ХазваеКей опа дег Апрѕї (В. (ле, нерешительности и страха. 
«ИЛг 50ӧАпе»). 


ТАНМ 
38. діе Напа 2ит Воѕеп 15 Шт їаһт он бессилен вредить. 


І АМЕМТО 


39. еіп ргођеѕ Татето ит еѓу. тасһеп поднять большой шум, шумиху 
вокруг чего-л. 


ТАММ 


40. баѕ Татт Беіт №01 усгрИапаеп логов. отдать ягнёнка под защиту 
волка. 

41. еіп атт ЙШеһё, мспп$ беп Сеіег ме лосл. увидев коршуна, 
спасается ягненок. 

42. мег яв хит {атт тас, деп Їгеѕѕеп е Убе посл. не прикиды- 
вайся овцой — волк съсст. 


АМРЕ атре 1) 
43. тиісі аш де Татре рісђеп лрост. хватить черсз край, хватить 
лишку. 
атре 2): Еатреп 
44. еіп 51йсА уог йе Гатреп бгіпвеп уст. поставить пьссу; 


...Ат 24. ОКіобег 1774 БгасМе тап 24 октября 1774 г. трагедия « Гец 
деп «Сом уоп Вейетреп» уог іс фон Берлихинген» впервые увидела 
Гатреп. свет рампы. 


45. уог діе Гатреп (геќеп выступить на сцене. 
ТАМРЕМИСНТ 
46. Кет 1атрепісћі уегігареп не иметь успеха (о пьесе). 
АМО апа 1) 


47. 9а$ роще Тап@ обетованная земля [библ.]. 
48. ет апі, мо да$ Сеј аи! деп Ѕігдисһегп маӣсһѕ ирон. страна, где 
деньги сами просятся в руки [букв. где деньги растут на кустах]. 


13 Зак. 1545 
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49. ацѕ Ѓегпеп ТГапдеп 15 риё Шреп лосл. хорошо тому врать, кто за 
морем бывал; = славны бубны за горами. 
Тапа 2) 
50. Гапа Һађеп воен. жарг. находиться в тылу; лерен. находиться в 
безопасности; 


Ісћ пабе посћһ Тапа. Пока мне ничто не угрожает. 
51. апѕ Гап@ реһеп (или ѕїеіреп) высадиться, сойти на берег. 


52. ег Тап ип@ Меег вокруг света. 
53. ги Гапёе ию 2иг Зее (или 20 Маѕѕег) сухим путсм и водой. 


Гапа 4). 


54. аёё дем Пасһеп І апбе в сельской местности. 
55. аоѓѕ Гап@ ғећһеп а) поехать в деревню, в сельскую местность; 
Б) переселиться в деревню, в сельскую местность. 


апа 5) 


56. Гапа ип Теше Кеппепіегпеп изучить страну и еб население, 
ознакомиться со страной и с её населением. 

57. Папа ипд Геше геріегеп править государством. 

58. аиВег Гап@ ғећеп покинуть родину. 

59. аиВег Гапде$ ѕеіп находиться в чужой стране, на чужбине. 

60. жоһег беѕ І.апіеѕ? откуда родом? 

61. 42$ 156 деѕ І апӣеѕ пісһ дег Вгаосһ у нас это не принято, мы к 
этому не привыкли [выражение из «Фауста» Гёте]. 

62. јейеѕ Гап һа ѕеілеп Тап (тж. апагс ГАп@сг, апдге 510еп) посл. 
что город, то норов, что деревня, то обычай. 


апа 6): іпѕ Гапа 


63. іпѕ Тапа ғећеп (Коттеп или 1аип) пройти, миновать (о времени); 


Ѕенкаст $119. Мопае йрег Мопа!с іпѕ С тех пор миновал уже ие один 
Т.апд рерапгеп. месяц. 


Гапа 7): Гапаег 
64. аиз аЙег Негтел ТАпдеги со всех копцов света; 


Іт Зудпеуг Афенег-КипзШиб миа В Сиднейском рабочем художест- 
Трезжег реѕріеї. Манозеп аи аег венном клубе даются спектакли. Там 
Неггеп ГАп@еги устКейгеп доп (Е. Е. встречаются матросы со всех концов 


Кіѕсћ, «Гапаипе т Аиягайеп»). света. 
ТАМОЕМ 

65. Бе! /-т пісһ 1апдеп Кбипеп разг. не дорасти до кого-л. 
АМОҒЕІМ 


66. ѕісһ Іапіѓеіп тасһеп мор. надеть праздничный костюм перед 
выходом на берег. 


[2 
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ТАМОРЯИЕОЕМ 


67. дет Гапайлейдеп пісћќ (гесћ) єгаџеп не слишком верить, доверять 
чему-л., не особенно полагаться на что-л.; предчувствовать опасность, 
несмотря на кажущееся спокойствие. 

ЦАМОНСН 

68. 1Алайсв, $ сн посл. добрые обычаи — чистые нравы; шутл. тж. 

деревенская жизнь, простые нравы. 


ТАМОРОМЕНАМЕЕ 


69. аиѕѕеһеп те еше Гапдрошегап?е выглядеть как маков цвет 
(о деревенской девушке). 


АМС Іапо 1) 
70. 9а$ Неег сг Іапреп Еіпрег шайка воров. 


71. сіпе апре Напа һареп быть всемогущим. 


72. 1апре Офгеп тасһеп подслушивать; прислушиваться с любопыт- 
ством. 


{ 


73. мег Іапе һаё, 16 апе Вапреп посл. кто богат, тот на показ тароват. 


|апд 2) 


74. ет Іапреѕ ип@ ђгейќеѕ (тж. сіп Гапрез опа еіп Вгецез, е5 1апесп 
ипа бгейќел, деѕ Јапесгеп опа бгейсгеп) многословно; очень обстоятель- 
но, подробно (обыкин. употр. с глаголами: гсісп, ѕсһуаіхеп, 51сһћ аиВеги 
и т. п.); 


Ра ѕсһма(2ісп 51е сіп Сапреѕ опа сіп Тут стали они болтать по-гречески 
Вгеіќеѕ, сіп Сгіесһіѕсһеѕ ипд и по-немецки, многословно растрост- 
еіп Решзсне$ Бег  Шгеп раняясь об их Аристотеле и об их Вин- 


Аг!$101е]с$ ип Шгеп Міпкеітапп кельмаис. 
(Г. Ееисћ!юапрег, «Соуа»). 


75. еѕ 15 50 Бгей ме Іапр см. В-809. 


апд 3) 
76. ег миа пісі тећг Іапре тасһеп он долго не протянет. 
77. жоп 1ап?е ћег издавна. 
АМСЕ 


78. Чаз Іапғе ип Киг2е (тж. даѕ Тапре опа Вгејќс) етег басйе суть 
дела. 


АМСЕ 
79. аш іе І апре (ш 025 пісћ ри ссли дело затянется, будет плохо. 
80. сѓю. іп @е Гапге 2іеһеп затягивать какое-л. дело, речь и т. п. 


13* 


— 388 — 


ГАМСЕМ! 


81. преп фе Таре ап ги Іапреп, Котті бег У/иег егѕё рерапреп логов. 
солнце на лето, зима на мороз (говорится в дни зимнего солнцестояния, 
22-24 декабря, когда дни начинают прибавляться, а морозы усиливаться). 


ГАМСЕМ? 
82. 1апреп ила Бапреп лоэт. жаждать и бояться; 


ЕгсидуоЙ ила 1еіауо!ї, вс4апКепуой Радость и горе, волнение дум, 
зе: 

Іапреп ип@ Баогеп іп ѕсһуебепадсг Сладостной мукой встревоженный 
Рет. ум. 


(7. М. Соеше, « Ертош»). 


83. беп жеге «В тіг ѕсһоп Їапреп! разг. а вот я доберусь до него! 


АМСЕМЗ 
84. /-т еше Їапреп прост. дать затрещину кому-л. 


І АМ2Е 


85. їйг /-л (или сім.) еше [апге Бгесһеп (или сілісрсп) вступиться за 
кого-л., что-л.; встать на защиту кого-л., чего-л. [ср. колья ломать]; 


\М/о!асттаг, ргорег То!5$ю15сИмийгтег, Вольдемар, большой поклонник 
моШе [г дсп гиѕѕіѕсһеп Огаќсп еше Толстого, хотел было вступиться за 
Сапе Бгесћеп... (ТА. Роп(апе, «Оег русского графа... 
$ес Шт»). 


86. ши /-т еше Бапхе ђгесһеп сразиться с кем-л. 


ТАРРЕМ 
87. ]-т дигсн іе Гарреп реһеп разг. улизнуть, удрать от кого-л; 


Нісг Ыењреп Кӧпме ја ст једег, абег Остаться здесь мог всякий, но це для 
псы дагит Ып іс асп Решзспеп дитсв того я улизнул от немцев. 
че Тарреп рерапреп (А. Днем, 
«Еглевипв ог Мегіип»). 


88. Беззег еіп Гарреп 215 еіп Іосһ посл. лучше хоть что-нибудь, чем 
совсем ничего; = лучше синицу в руки, чем журавля в небе. 


САЗЗЕМ 

89. жор /-т (или сіу.) ше а$5еп Кӧппеп быть не в состоянии оставить 
кого-л., что-л. 
ТАЗТ [аѕї 1) 


90. еіпе 1456 моћ реѓа[3 15 ете һађе а = доброе начало полдела 
откачало. 


91. еірепе 1256 15 пісі ѕсһуег посл. своя ноша не тянет. 
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аз 2) 


92. ј-т тиг 1а ѕеіп (или РаЦеп) а) быть (стать) обузой для кого-л., 
быть в тягость кому-л., обремсиять кого-л.; 


Вест... маг ісћ (уг 51е, ме Зе ти ой 
репир зареп, Шг Мапи! Маѕ Мп 1с јест 
г 51с? Еп ЮОгесК! Јсі2 ФаЙе сп псп 
гиг 1.251. Јл тосімеп 51е тіс 105 Ѕеіп! 
(Н. Л. Сеуег, «Ат Апјапв Чапа даѕ 
Епае»). 


До сего времени... я был для вас, как 
вы мне об этом достаточно часто твер- 
дили, вашим человеком! Чем же теперь 
я являюсь для вас? Дерьмом! Теперь я 
вам в тягость. Теперь вы не прочь от 
меня отвязаться. 


Б) быть поставленным в вину кому-л.; 


Оег Отрерипр Вӧгпеѕ тар срепѓа 5 
міеіеѕ уои Чеп апредещеет Уегіггапреп 
тиг 1аѕ1 ГаНеп (Н. Нете, «Гиаюір 
ВО те»). 


Многие заблуждения, о которых я 
упомянул, должиы быть поставлены в 
вину также и среде, окружапшей Бер- 
не. 


93. ]-т ею. тиг Газ Перепв поставить что-л. кому-л. в вину, обвинить 


кого-л. в чём-л.; 

«Нанси 51е... деп АпреНаджеп 4е$ Шт 
гиг 145 реіеріеп Рек 01р?» Гарс 
Ѕрге2іиѕ (Н. Малл, «ег Отепап»). 


«Считаете ли вы обвиняемого спо- 
собиым на преступление, по которому 
он привлечен к суду? — спросил 
Ширециус. 


а$ї 3): ги Га еп 


94. ги 1аѕеп Пеѕ Клиѓегѕ ком, за счёт покупателя. 
95. ј-т еги. га Гачеп ѕсһгеђен записать, отнести что-л. на чей-л. счег 


БАЗИС 


96. ]-т 1501р ГаНеп быть в тягость кому-л., докучать кому-л., 


Ітитег апйеги 1азир ТаШей 151 аиГ іс 
Пацег ипеитависИ. 


_АТЕІМ 


Быть вечно п тягость другим в 
конце концов это невыносимо. 


97. ам Кийе ѕепеѕ Габсіпѕ (или ши зешет мет 20 Епае) ѕеіп стать 
в тупик, исчернать свои средства; окончательно выдохнуться, дойти до 


точки; 


Ұаг дег Т4сай5ути$ ат Еифе Ѕеіпеѕ 
Гаќсіпѕ..., 50 сперме сг е Селирцупр, 
ЧаВ дег Маиспаііѕтиѕ тотемап пос 
пеѓег пегимегреКкоттеп маг (Р. Ёлде/5, 
«Іиаюів Геиеграсћ»). 


ТАТЕВМЕ 


Идеализм, премудрость которого к 
тому времени уже окончательно исто- 
щилась,... получил, таким образом, 
удовлетворение в том, что материа- 
лизм в это время пал ешё ниже. 


98. еп. ши дег Гастпе ѕисһеп тщательно, кропотливо разыскивать 


ЧчТо-Л. 


99. ет. ті ег Габетте ат Таре ѕисһеп (тж. діс Іасгпс Беі Тарс 
апгіпаісп) заниматься бесполезным делом. 
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100. еше Гажегпе ћађеп шутл. хорошо видеть во хмелю (напр., о пьяном, 
возвращающемся домой ночью). 
ТАТЗСН(Е) 


101. ме ет Рааг аіќе 1 аќѕсһеп разг. два сапога пара (обыкн. употр. с 
глаголом гаѕаттепраѕѕеп). 


САТТЕ 
102. еше Гаве (гей ВО) һаБеп разг. напиться, нализаться. 
103. еше 1апре Га ве ћаБеп разг. влезть в долги (0 льянице). 
104. ши дег ГаНе 1ашеп разг. быть придурковатым. 
ТАЧВЕ 
105. ег? 156 @е Гаре! разг. = дело в шляпе! 


ГАЧЕВ 


106. аш! дег Гацег ѕЅеіп (ісреп, ѕїеһеп или $Н2еп) быть настороже, быть 
начеку; подстерегать, подкарауливать кого-л.; 


Ѕіе 5апдепт ибсга| аа дег Гацег, уо Они подкарауливали-его всюду, по 
ѕеіп Мер Ши уогибегГайтеп шире... какой бы дороге ни приходилось ему 
(Н. Неіле, «Метогет»). ИДТИ... 


107. ѕісһ аи іе Гацег Іереп засесть в засаду; подкарауливать, подсте- 
регать кого-л. 


ТАЧЕ 
108. ѕеіпеп 1 30 геһеп (или псітсп) идти своим чередом. 
109. деп І аи уоПепдеп эвф. закончить свой (жизненный) путь. 


 АЈЕВАНМ 
110. зете Гаибави стбтеп начать свою деятельность, карьеру; 
вступить на жизненный путь. 


ТАЧЕЕМ 
111. ј-п 1ашеп Таѕѕеп отпустить кого-л. на все четыре стороны; 


Іп аел 1с:2сп Мосһеп магеп пиг 2меі За последние недели были задержа- 
УегааспИрс устайе! мотасп. Абег аис ны лишь двое подозрителытых. Но и 
Че Папе тап місаег 1аш еп Таѕѕеп их также вскоре отпустили на все че- 
(И. Вгеде, « Коттіѕѕаг ат Кйет»). тыре стороны. 

ГАЧЕЕМО 


112. 1ашепёе$ Вапа конвейер. 

113. ат {аш епдепт Вап@ по конвейеру; беспрерывно. 

114. аи дет Іашќепӣер зет быть в курсе событий, новостей. 

115. /-л аш бет Таиѓепбел һаќеп сообщать кому-л. о всех происходя- 
щих событиях, новостях, держать кого-л. в курсе происходящего; 
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Ѕіс заре, дар ѕіс ѕси еілірсп Јаһгеп 
пісі тећг іп Апаю! моһпе, Шг Ѕсһуағет 
абег, дег Сегісіѕѕсһгеірег ОиргапКе, 
һабе ѕіс пбег ае МотѓаПс һісг аш? дет 
Іаоќепдет репа ст (В. Ке//егтаплп, 
«Ріе 51а Апаоф). 


Она рассказала, что уже несколько 
лет ис живёт в Анатоле, но что её зять, 
судебный писарь Дубранке, держал её 
в курсе здешних событий. 


116. ли 1ашепде Коттеп войти в курс чсго-л.; 


Напѕ Саѕіогр пайт ѕсјпеп Мегѕідпа 
хизаттсп, ит аоюїѕ іацѓепде хи 
Коштеп (ТА. Мали, «Рег ГаиБегбегр»). 


ТАЧЕРА$ $ 


Ганс Касторп напряг свой ум, чтобы 
войти в курс дела. 


117. ј-т (тж. сілсг Тһсогіс) деп ГашраВ гефеп уволить кого-л.; дать 
отставку кому-л.; отвергнуть (какую-л. теорию); 


Всһгепѕ һацес аШеп атеіеп... деп 
Ташрар гереп п0сѕеп (ГА. Малп, «Дег 
ГаиБегбегр»). 


Гиг Аси, мо Магх мпа Епреіх дег 
Невсіѕсһеп Ро|озорые деп ГашфаВ 
вађреп, 151 ГаззаЙе Шг Берсменсг 
Аппапрег ремогасп (Е. Мейгта, 
«Веигаве гиг ГнениигеезсИсШе»). 


АОСЕ 


Беренсу пришлось выгнать... всех 
троих. 


В то время как Маркс и Энгельс 
отвергли философию Гегеля, Лассаль 
стал ес горячим приверженцем. 


118. ]-п ши ѕсһагіег лире жаѕсһеп задать кому-л. нахлобучку, голо- 


вомойку, намылить голову кому-л. 


ТАОМЕ 


119. зете Тацис һареп быть в плохом настроении, придираться, 


брюзжать. 


120. Бе ешег (ссШесисг) Таипе ѕеіп быть в хорошем (плохом) 


настроснии. 


121. /-п ђе аше ВаНеп поддерживать хорошее настроснис, хорошее 


расположение духа в ком-л., 


А50 ВШ с$ регайсе 0021, Ши бет Гацпе 
ги Нацеп. 


1АОЅ 


Поэтому именпо теперь приходится 
поддерживать в нём хорошее располо- 
жение духа. 


аиѕ 1) 


122. 4а$ Ошр неск Гизе жарг. это (дело) грозит большими исири- 


ЯТНОСТЯМИ. 


123. ег мйгас сте Гаи$ ѕсіпйеп шп @сѕ Варез уШеп он готов шкуру с 
блохи [букв. со вши] содрать шерсти ради (о скряге). 

124. ргапгеп ме еше 1 аиѕ аш еілет Заттегареп лренебр. важничать, 
чваниться [ср. идет, словно вошь на чело ползёт]. 
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125. мащеп, 1$ тап ГАизе Кгіерќ груб. ждать чего-л. до бесконечности 
[букв. ждать, пока вши не заведутся]; 

\ММ5еп іе, мепп міг еѕ пис Ш тасһеп, Знаете ли, что если мы сами не 

кӧппеп 51е аи ае АџЪеѕѕегипр дег пошевелимся, то скорее вы достане- 


еһтегреһаиег жагіеп, 015 Ѕіе Гизе тесь червям, чем дождётесь повыше- 
Кгіереп (Н. Малп, < Ргојеѕѕог ИУпга»). ния учительского жалованья. 


126. іе Гаи$ ЛА (или Кгіесћ) Ит ег @е І еђег (или пбег деп Спіпа) 
его за печёнку берет, его задело за живое [ср. сго какая-то муха укусила; 
ему вожжа под хвост попала]; 

Юіе Ғпереп афег... ПеВеп ѕісһ Мух, однако... невозможно было 
пісһгі абмеіѕеп... Юа ИеЁ аст отогнать... Тут портняжку, как гово- 
Ѕсһпеідегіеіп, міе тап ѕарі, @е рится, за печёнку взяло. 

Гаи$ ірег Гефег (Серг. Сгітт, 
«Раф ќарјеге 5сһћпеійегіеіп») 


127. Беѕѕег еше Гаиз іт КоШ аіѕ раг Кеш НебсН посл. лучше хоть 
что-нибудь, чем совсем ничего [букв. лучше хоть вошь в супе, чем 
совсем без мяса]. 

іаиѕ 2) 

128. пісћќ іе Ыаѕѕеѕќе Гаиб уоп её. 1сп разг. = ни уха ни рыла не 
смыслить в чём-л.; 

Носоп мії уоп ти степ Аибаих пбег Флокон хочет получить у меня 
деп Спагизти$ йг Ргіуаірсбгаисћ Һабеп, статью о чартизме для своего частного 
ег еі пісћһ іе Ма$$еме 1 аиѕ дауоп (Р. употребления, он не имест ни малей- 
Елпре!5, ВпеГап Магх, 25-26. 10. 1847). шего представления о нём. 


АЧЅСНЕВ 


129. дег 1 аџѕсһег ап бег У/ап@ һӧге ѕеіле еірпе Ѕсһапб лосл. = поделу- 
шивающий становится свидетелем собственного позора. 


АЧТ 
130. Гаиё есђеп залаять, подать голос (о собаке). 
131. Кеіпеп 1аиќ уоп 5 ререп молчать, не произнести ни звука. 


І АОТЕМ 

132. ег Ва Ійиќеп һогеп, месі арег пень мо @е Сіоскеп һапреп (тж. 
тасћһег һаї еѓмаѕ 1Аащеп реһоп ипа мсіВ ис, мо діс С]осКеп Напаеп; ег 
һа Іашепр һогеп, абег пе 20ѕаттепѕсарсп) лосл. слышал звон, да не 
знает, где он. 


ЕВЕМ Іебеп 1) 
133. Іеђеп опа Іерер 1аѕѕеп жить и жить давать другим. 
134. ѕісһ (ѕе105() Іеђреп жить в полном усдинении; 


Ег Іеые Һет ищег дет ягспр“еп Он проживал здесь под строжайшим 
ШКорпцо, мейег ѕіс) 5е$ 1еЪеп мос... инкогнито, так как он хотел предаться 
(Е. ЅсШег, «Сеіѕіегѕећег»). полному уединению... 
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135. іп беп Тағ Нтет Іеђеп жить бесисчно, не задумываясь 


(о завтрашнем дне); 


Ѕоісћһе јипреп еше міс 511—5 Кеппеп 
Кеіп Уегапімогіипрѕрећа; ип 2тоВеп 
ваплеп Іеђер ѕіе іп деп Тар пеп, Шгеп 
Тғісреп һіпрерсбеп (В. Вгеслг, 
«Ргеівгоѕсћепготап»). 


Молодым людям вроде Смайлса не- 
знакомо чувство ответственности; в 
большинстве случаев они живут сегод- 
няшиим днём, подчиняясь своим стра- 
стям. 


136. јейег 1е 54 ѕеіпег Меіѕе лосл. всяк молодец на свой образец. 


ереп 2) 


137. піс Іереп ила пісћ 5ќефер = дышать на ладан. 


138. іс мі багай 1е еп ипд $ефеп! клянусь жизнью!; жив не буду, 
если это не так!; = голову даю на отсечение! 


139. ееп оп меБеп а) жить и творить; 


Нгег 1еЬ4 опа исі даѕ ѕеИѕате 
Магсһелуо!ік пи зетеп Бгацеп 
Сеѕісімега, (теипаћсһеп Маіһѕарегаиреп 
ип зстет меһтііреп Ссеһеітліѕ 
(Н. Нетс, «іе готапііѕсће Зейше»). 


6) жить, дышать чем-л.; 


Пег Ѕоһп арест ее опд ме Бе пиг ил 
Кекп дег Гопе, @е Мияк магт ае... 
(М. Нашу, «іе Ѕйпдепп»). 


Здесь живёт и трудится пе покладая 
рук этот странный сказочный нарол, с 
сего смуглыми лицами, привстливыми 
пророческими глазами и с сго скорб- 
ной тайной, 


А сып [его] вссм существом своим 
пребывал в царстве звуков, музыка для 
него была всем. 


140. маѕ аи дег Егде 16 апд ме вся живая природа. 


ЕВЕМ 


[еБеп 1) 


141. ѕеіп Гефел (гіѕќеп влачить (жалкое) существование; перебиваться 


кос-как; 


Іс Капи пісћ вепе$ст, с$ 15 
аизветасв. ей Капп шеш Гефеп 
газет, абсг пиг №!ег (ГА. Малл, 
«Рег Хаирегегвь). 


Я ие могу выздороветь, это установ- 
лено. Я могу плачить своё существова- 
ние, но только здесь. 


142. зет 1еЪеп 1а55еп тиѕѕеп поплатиться свосй жизнью, погибнуть; 


Міс усе ПВабсп Шг ТеЪеп 1а55е0 
тёйѕѕеп. Міс місіс аеш іп Натфигя. 
Секбрй. Етапрі. Етѕсћһоѕѕсп. Си Тоде 
рергирсИ! (И, Вгеде, «Ге Рпіјипв»). 


Сколько товарищей должно было 
поплатиться жизнью! Только в одном 
Гамбурге! Обезглавлены. Повешены. 
Расстреляны. Запороты до смерти! 


143. зем Гефеп мг /-л (или сім.) ешзе@меп рисковать свосй жизнью 
ради кого-л., чего-л,; отдать свою жизнь за кого-л., что-л. 


144. ѕеіп 1 ереп уецип загубить свою жизнь; 


Е. 


Аус аи ме Ве пісћ, ммагит ачу 50 аи 


упа аб гетлѕі, дасіме Еѕсһетісһ. Епеѕ 
Тареѕ уігѕі Чи бергеіѓеп, даВ аи де 


Тереп уегќап һаѕі (Н. РаЙада, «Јейег 


ЯИЪЕ йг Ясй асіп»). 


«Ты тоже не знасшь, зачем мечешь- 
ся взад-вперед, — подумал Эшерих. — 
Когда-нибудь и ты поймешь, что загу- 
бил свою жизнь». 


145. ѕісһ даѕ І ереп пеһтеп покончить с собой; 


Іс уитае уоп пип ап іе Ап пісћї 
тейг 105, аар ѕіе [Каго!а] ѕісһћ 
мігкисһ даѕ 1.ереп пећтеп Колпіе 
(Н. Магсћюі(са, «Мете Ливепа»). 


С этого момента я не мог освобо- 
диться от чувства страха, что она [Ка- 
рола] действительно покончит счёты с 
ЖИЗНЬЮ, 


146. ат ТГефеп Шефеп остаться в живых, уцелеть. 
147. аиѕ дет 1 сђеп геНеп покончить с собой; умереть; 


\Уепп аи міейег даһіпкотллѕі, ...іса 
емгаре еѕ св, ...ісһ веће ши дет 
Юешеп аиѕ дет 1 ереп (И. Вгеае, «Ге 
Рите»). 


Если ты снова туда попадешь, ...я не 
выдержу, ..я лишу жизни и себя и 
ребенка. 


148. дигећ баѕ І ереп реһеп прожить жизнь; 


..4епп ег асһісіс ср зе тіс, 
даѓағг ріпр ег ти сіпет 2и ѕсһесһеп 
Семіѕѕеп биғсћ 5еш ТГефеп (Н. Мапп, 
«Рег Опіепап»). 


„он не уважал самого себя, вель всю 
жизнь он прожил с нечистой совестью. 


= 


149. ј-п итз ереп Бгіпрел убить, лишить жизни кого-л. 


150. итѕ і ереп Коттеп погибнуть; 


А]$ ег тит сир еггаћие, аар... 
м1едегит іп деп Вегрумегкеп хм Назмей, 
ацгсћ Масшазяркей дег Сгирепбеѕиғег 
һипаеті Мепѕсһеп ай еіпеп Ѕсһар цт$ 
Х.еђеп рекотпеп ѕсісп, ...сіп Еіисһ Капр 
ацѕ јсает Мипае (В. Каіѕег, Еілісігиле 
ди С. И/еегіћѕ «Аизретайеп М/егкеп»). 


Когда он в заключение сообщил, 
что... в Газвелских рудниках снова из- 
за халатности их владельцев погибло 
сразу сто рабочих, ...присутствующие 
разразились проклятиями. 


151. уот 1 ереп 20т Тоде Бгіпесп казнить. 


152. Опа ѕеѓхеё іһг пісһё даѕ 1 ереп еіп, ше миа еџсһ баѕ І ереп ремоппеп 
ѕеіл (/. 5слі/ег, «У’аЙепяет$ Гағег») кто жизнь не поставит, как ставку 
в бою, навески упустит тот жизнь свою. 


ереп 2) 


153. ш$ Іереп гиеп вызвать, возродить к жизни; создать что-л., 


положить начало чему-л.; 


Ет [Киптіак] маг уоп аег 
Уегкѕретеіпѕсһай, діе Ваит хог еіпет 
Јаһг... іп Гефеп региеп раце, Юг уйгар 
Беғипаеп могаеп, ап ает ГРеѕі 
іеПпгипертеп (Н. Магсћюіга, «Ге 
Китіакѕ»). 


Заводская рабочая организация, 
которая была создана Бауманом год 
тому назад, признала его [Кумиака] 
достойным участвовать в этом праз- 
днестве. 


чам 


— 395 — | 


154. І ереп іп @е Виде Бгіпрелп разг. внссти оживление в компанию, в 


какое-л. дело. 


гереп 3) 


155. Ваѕ ереп ипд Тгефеп жить-бытьс; жизнь; 


Обегаї маг посћ сіп тереѕ Себеп олй 
Тгефеп, ипа І еБбеп маг депп аисй іп дет 
аиѕ ЫоВ тег Хиптеги усгѕсімесаспег 
СтоВе ѕісһ 2иѕаттепѕесіхспдеп Каѕіпо 
асг Сагдедгаропег (ТА. Гошапе, «Рег 
5(есйЙть»). 


Повсюду ещё жизнь била ключём, 
оживлённо было также и в клубе гвар- 
дейиских драгун, занимавшем всего 
лишь три комнаты. 


156. аи! ереп ипё Той рећеп идти на всё, рисковать свосй жизнью. 
157. ам? Геъеп опа Тод КатрЕеп биться, бороться не на жизнь, а на 


смерть. 


158. ип ІеБеп ила Ѕќегреп всегда, навски. 
159. шп ГеБеп$ ий@ Ѕ(егрепѕ меп на случай смерти; шутл. на всякий 


случай. 


160. с5 рем ит 1<реп шй Зефеп это вопрос жизни и смерти. 


іебеп 4) 


161. г зеш 1ереп реги (сім. мп) быть любителем чего-л., быть 
охотником до чего-л., весьма охотно делать чго-л.; 


Еѕ ЫеГапа с іл дет Наиѕе дег Егаи 
Аћһаухі сіп 4іттег, ааѕ іттег 
уегѕсШоѕѕеп маг,... ипа ст Паце ой г 
ѕеіп Сереп реги ресми, маѕ сіс доп 
уегѕіескі паре (И. Наи/, «Ге Сезсисие 
гоп дет ЮМетеп Миск»). 


ЕВЕМОІСЕ 


В доме госпожи Агавци одна из ком- 
нат была всегла на запоре,... и ему 
страшио хотелось разузнать, что она 
там прятала. 


162. ег шиииб$ уоп беп ерелдёреп шй То{еп разг, оп дерёт с живого 


и с мёртвого. 


СЕВЕМЫСНТ 


163. ]-т Чак 1.ерепѕісћ ачѕ5Ыаѕеп убить, лишить жизни кого-л.; 


Уоп Бе!еп Зецеп уесгѕисіме тап, 
еіпапдег Чигсй еще усгеіескі велеце 
Кире] 4а$ Гефеп$ИсВЕ аиѕ20Шаѕеп 
(Н. Магсћюйга, «Мете Јирепа»). 


ГЕЕВЕМЗМАВК 


С обсих сторон люди пытались из 
своих укрытий всадить пулю друг в 


друга. 


164. ап /-5 І ерепѕтагк 2ейгеп (или парсп) изводить, изнурять кого-л.; 


истощать чьи-л. силы. 
.ЕВЕМЅ2ЕІСНЕМ 


165. Кејп {.ерепѕгеісһеп уоп ѕісһ гебеп не давать знать о себе; не 


подавать признаков жизни. 


< 9% — 


ТЕВЕВН 


166. Шт 154 (еууа$ иБег Фе ТеЪег рекгосһеп (или вап) сго какая-то 


муха укусила, на него что-то нашло; 


Пе лезе ПеГ іп дсп Но, ит Яст 
Свп$Иап хихигаипей: «Рет 15 жаѕ Шег 
Фе 1 еђег реаачцГеп, 1аВ іс пиг пр 
агіп Біскеп» (А. берйег$, «Ріе Тиеп 
Ыеюеп јилр»). 


Лиза выбежала во двор и зашептала 
Христиану: «Какая-то муха его укуси- 
ла, смотри, не попадайся ему на глаза». 


167. еѕ шиВ уоп 4ег [еђег һегипќег разг. хочу выложить всё. 


ТЕВЕНУШМВЗТ 


168. Фе рекгалкес 1 еђегуогѕі зрёеп пренебр. разыгрывать, изображать 


оскорблённую невинность; 


\Мепп ег АЦце іе веКкгапКе 
ТГефегилиг $1 ѕріеіеп мое, 30 ѕеі Ча$ 
ѕеіпе Ѕасһе (/. Реистапвег, 


«Етўоів»). 
ТЕСКЕМ 


Если старику угодно разыгрывать 
обиженного, то это сго личное дело. 


169. уогп ЛесКеп, һіпќеп Кга(хеп лосл. в лицо льстить, за спиной 


вредить. 
ТЕОЕВ 


170. діскеѕ Гедег һађеп быть толстокожим (о грубом, бесчувственном, 


неотзывчивом человеке). 


171. 7-т @а$ Тейег регреп (тж. устзоШеп, меігсп) задать кому-л. 
трёпку, отдубасить кого-л., намять бока кому-л.; 


Мепп ісһ деп Кей сгуіѕсһе, уегас іс 
Шт осие даѕ І саег рсгбеп. 


Если я только его поймаю, я задам 
сму здоровую треику. 


172. ј-т апѕ Гедег рећеп напасть, наброситься на кого-л. 
173. ј-т ай дет 1 е(ег 52еп строго, нсотстуино наблюдать за кем-л.; = 


стоять над душой. 


174. ј-т ашб5 1е4ег Кпіеп заставить, принудить кого-л. 
175. чот Гедег діећеп обнажить оружис; напасть на кого-л., атаковать 


кого-Л., 


Ноблег міга КаКме! В. Ег Тарт 
егкеппеп, даВ Шт асг уоп Вегрег 
апвеѕсиарспе Топ піс рай. Вегрег 
510В‹ ѕісһ абег пісћї дагап. Небир дем 
егуот І ейег. «Олег ѕоісһћеп Отѕапдеп 
Юге іс тіс еіпе сіпліре Рапп... теһг 
ашгсһ» (Н. Ј. Сеуег, «Ат /Апјапр Яапа 
ааѕ Епае»). 


Хюбнер становится бледным как 
полотно. Он даст понять, что сму не 
нравится тон, которым Бергер с ним 
разговаривает, но тот ие обращает па 
это внимания и запальчиво заявляет" 
«В таком случае я никуда больше не 
поеду...» 


176. гиѕсШареп, жаѕ да$ Гедег ҺИ ударить изо вссх сил, что ссть мочи. 
177. аиѕ апаегег Теще Іебег 154 риё Кіетеп ѕсһпееп лосл. легко быть 


щедрым за чужой счёт. 
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ТЕЕВ 


178. 1еег аиѕреһеп (тж. ти Ісегеп НАпдеп аизеевеп) уйти с пустыми 
руками, уйти ничего не добившись, остаться ни при чём; = уйги не 
солоно хлебавши; остаться с носом; 


Муппесг мос апрсѕісћіѕ сз РаПез, Мингер желал закусить у самого во- 
іт Ооппег усѕретп,... ила мег иен 1еег допада, среди гула и грохота... и тем, 
ацѕрећеп мое, шире ћіег ЫеіБеп кто не хотел остаться ни при чём, 
(ТВ. Мапп, «Рег ГаиБегбегр»). пришлось подчиниться. 


179. 1еег Іашќеп работать на холостом ходу. 


ТЕНАЕ ете 1) 
180. іп @іе І еһге Бе! /-т рећһеп пойти на выучку к кому-л. 


181. еһге (и уіеі, даѕ І ереп шеһг лосл. наука учит многому, 
жизнь — ещё большему. 


тейге 2) 


182. 1ебге аппеһтеп согласиться, последовать чьим-л. указаниям, 
принять что-л. к сведению и исполнению; 


Опа маѕ теля йи аспп, Чаз ап йг 20 «В каком усовершенствовании, по 
реѕѕегп са? Кеде, ісһ пећте Гейге ап, тпосму мнению, ты нуждаешься? Гово- 
ѕргасһћ асг вше 2:сиѕ ипа Ласпейе (С.Б. ри же, я готов последовать твоим ука- 
Геѕѕіпв, « ҒаБеіп»). заниям», — сказал добрый Зевес и 


улыбнулся. 


ЕНЯСЕІр 


183. Сеһгреід (Бе)ғаћеп (или реБеп) перен. научиться на горьком 
опыте; дорого заплатить за науку; 


Теа ма В ег, мс тап усА іл аһпісһеп Теперь он знает, как нужно себя 
ЕаЦеп 2и бспентел На, абет даѓаг ра ег вести в подобных случаях, но этот 
уе! І еһгреіа га еп пеп. опыт обошёлся ему исдёшсво. 

СЕВ ею 1) 


184. реѕерпеќсп еіђеѕ ѕеіп быть в (интересном) положении (0 бере- 
менных). 


185. ѕЅеіпет 1еібе Кеше Ѕбеітиќќег бет быть весьма внимательным к 
своей собственной персоне. 


186. ѕеіпет Ге фе Кеіпеп Каќ іѕѕеп держаться неуклюже (от смущения). 
187. Бе! 1еБепарет Гефе заживо (обыкн. с глаголом бергабеп). 

188. гиё Бе 1 ере зеш быть дородным, полным. 

189. уот Гейе ѓаПеп спасть с тела, похудеть. 


190. ға Тефе Коттеп пополнеть, 
191. посв пісћќѕ іт Гефе репа һађеп (с утра) ничего ещё не взять в 
рот [ср. маковой росинки во рту не было]. 
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192. аЙез аи ип пісһќѕ ім Тере посл. = на брюхе шёлк, а в брюхе 


щёлк. 


тею 2) 


193. её». ат ејісепеп Тефе (уег)ѕрігеп (или сгѓаһгсп) испытать что-л. 
на собственном горьком опыте, испытать что-л. на себе; 


Егаи Тһегеѕе... Вайе Фе ОпЫШ аег 
пецеп Огалипз ат еірепеп 1 еф 20 ѕрігеп 
рекоттеп (Ё. ҒеисМюапкег, «ЕтўоІе»). 


Фрау Тереза... на ссбе испытала не- 
справедливость нового режима. 


194. ј-т ет. аш деп Те ғиѕсһлеійеп сделать кому-л. что-л. по его 
вкусу; потрафить, угодить кому-л. чем-л. 
195. ј-п (или еім.) уот Гефе һађеп отделаться от кого-л., от какой-л. 


обузы; 


Уепп \мг егі умедсг Бре У№агеп 
ћегсіпреКкоттеп опа ей\маз ћӧһете Ргеіѕе 
пейтеп айтеп ипа де Копкитгепх дег 
ОтоВеп уот Гефе Нафеп, Чаппи 15 еѕ 
пптеги!а еше Ехіѕ1еп2 (В. ВгесАг, 
«РОгартозсйепготап»). 


Если нам опять дадут дешёвые това- 
ры и разрешат чуточку повысить цены 
и если мы избавимся от конкуренции 
крупных предприятий, — тогда можно 
будет как-то существовать. 


196. ѕісћ (2) /-п уот Тефе ВаНеп держаться подальше от кого-л., не 


подпускать к себе кого-л.; 


Тгоіхдст Опапреї ѕісћ 124 Пг сіп 
рап апастеѕ І сбеп спіѕсћоѕѕеп һа, мита 
егап асп Ыѕһетіреп Ссмоһпһеисп пісі 
апаегп. Ег міта менег ѕрагѕат Ысібеп 
опа юн діс Мепѕсһсеп уот 1еђе һаеп 
(Н. Ғайаада, «Ле4ег чи иг ясй айеіп»). 


Хогя Квангель решил теперь жить 
совершенно по-иному, по менять ста- 
рых привычек он не собирался. Каким 
он был бережливым, таким и останет- 
ся, и от люлей по-прежнему будет де- 
ржаться подальше. 


197. Шеф тіг уот Тефе! разг. не приставай ко мне! отстань от меня!; 


Ри 0151 тет Раяг, теіп 11с6іле, 
теш` Ргасћї, абег дет Уеисг МісПһе] $011 
тіг уот Еее Меер, ісһ мсгас @езет 
Маггеп пісһѕ ботреп... (Н. Нете, « Ріе 
Вадег уоп [исса»). 


Ты моя радость, мой любимец, моя 
роскошь, по твой кузен Михель пусть 
отвяжется от меня, этому дураку я не 
одолжу ни гроша... 


198. ]-т (тж. сшег Ѕасһе) ғи ее геНеп (тж. ј-т ао Йел Ге гасКсп) 
напасть, наброситься на кого-л.; энергично взяться за кого-л., что-л., 
вступить в рептительную борьбу с кем-л., чем-л.; 


„лпа @с беійасп Маллег ріпреп пип 
дет аксп І йрпетг,... сгпШсһ ха Рей. 
Кап усгісійріе св тейг дигсһ 
Сеѕсһгеі ипа $сНипрАхойе а!5 дигсһ 
ѕеіпе Ғаиѕї (У. Наци, «544$ 
5сйсКа[е»). 


..тогда оба человска... набросились 
на старого лгуна. Калум защищался 
скорей криками и руганыо, чем кула- 
ками. 


еь 3) 


199. Теф ип Си жизнь и имущество; 


Ег һас зет Те опа Си іп іс 
Ѕсһапғеп реѕсћареп. 


Он пожертвовал своей жизнью и 
всем своим состоянием. 
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200. ѕісћ ті Ге№ ип Си бг еѓу. уегрЕт4еп поручиться всем на свете 


за что-л. 


201. /-л ап Ге ипд 1еђеп Ѕігаѓеп ритор. подвергнуть смертной казни 


КОГО-Л. 


202. еѕ ғећё аи Ге ип І ереп дело идст о жизни и смерти: 


Аисћ ереп еіпіре ргіпе Кгашег уог 
Іегахегеп [АпреНаджеп|, ит Шге Мегуеп 
7м 514гкеп, опа 4а$ тар глмус|еп поцр 
ѕеіп, мо тап апреКіарх 1см аи Бей ша 
Гееп (Н. Нете, « Епе1іѕсће Етавтеше»). 


Кроме того, перед ними [обвиняе- 
мыми| разложены какие-то травы для 
укрепления нервов — это полезно, 
когда дело идет о жизни и смерти. 


203. Бе! Те ипа ГеЪеп! а) клянусь жизнью; 6) под страхом смерти. 
204. пи Те ипа 1 ереп всем своим существом. 


205. еіп 1еір ип еше Зее зеш жить душа в душу. 


ТЕВЕМ 


206. іг /-л (или сіу.) Лефеп ип@ Іереп посвящать себя душой и телом 


кому-л., чему-л.; 


УМетсй Поге, 15 Чет РтоГе$50г Сиб 
Че Рігекиоп 4ез рос(іѕспеп Тей$ 4165$ 
Тһеаѓстѕ апребо{еп мотаеп... Абег тап 
тменен, даВ ег зе аплећтелп миа, да с 
Кедакиоп 4с$ «Сеѕеѕсһайегѕ», Гог деп 
ег вап Теш шиі 1С, Шип хи еһе 
беѕсһаѓие (А. Неіле, «Вгіеѓе аниѕ 
Вейт»). 


Как я слышал, заведование литера- 
турной частью в этом театре было 
предложено профессору Губицу... Со- 
мневаются, однако, чтобы он взял на 
себя таковое, так как оп совершенно 
поглощён редактированием журнала 
«дер Гезельшафтер», которому он от- 
дался душой и телом. 


207. ме ег Лей ипо её таков, каков он есть; 


«Опа аег Каіѕег?» аре іс Йа. «Осг 
Каѕе», апіхопеге Яст АКе, «маг рап 
илуегапаец, ую ег Іеќе ипд ее, іп 
ѕсіпег ргамеп Каросе ти дст агеіескіреп 
Нісһеп...» (Н. Нете, «Ргапгоясйе 
Фиат е»). 


ЕЕВЕЗКААЕТ 

208. аи$ Те фезкгайет изо всех 
(кричать). 

ЮОагаъгѓ Катей Ч1с Чгс1 


ГапаеѕПісһіреп ап ешет НоГуоа, да 
заВ аи! дст Тог аег Наиѕћаћп опа зсйпе 
аи$ 1 ефеѕКг# беп (Себг. Сптт, «Ріе 
Вгетег $адітиѕікател»). 


ЕІСНЕ 


«А император?» — спросил я его. 

«Имиесратор, — отвечал старик, — 
был всё тот же, совсем как живой, в 
своем сером сюртуке и треугольной 
шляпе...» 


сил, вовсю мочь; во все горло 


Треём изгианинкам пришлось затем 
прохолить мимо одного двора; там на 
воротах сидел петух и кричал во всё 
горло. 


209. ег Гаспеп ғеһеп шагать по трупам, действовать беспощадно 


(не считаясь ни с чем). 
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СЕСНЕМВЕОЕ 


210. еше Іеісһепгейе һаѓеп ирон. говорить с сожалением о чём-л. 


навсегда утраченном. 


ЦЕІСНЕМЅТЕІМ 


211. еіпеп Геісһепѕќеіп ѕеғеп шутл. устроить поминки. 


СЕСНТ 


212. че н Іеісһ ређеп дерхаться просто; 


Ет Паце Беѕсһоѕѕеп, ѕісһ Јесһ 7м 
береп, јоуіа1... (Г. Реисюапвег, 
«Е гор»). 

ЕІЮ 


Он решил держаться просто, ио- 
приятельски... 


213. ј-т еѓю. 1е4 тасһеп :спортить кому-л. удовольствие от чего-л. 
214. еѕ {иё (или 151) тіг Іей мне жаль, я сожалею. 


ЕІЮ 


ею 1) 


215: ѕісћ (2) еіп 1е10(5) ша покончить с собой. 
216. ј-т еѓю. тм Ге (ует.; теперь се) ши обидеть, оскорбить 


кого-л.; 


Уаѕ Пагег а ги Ге геап? Ма Пабеп 
Фе опѕсһиаѕуоПеп Вапае Ат реп, Че 
ди ми ИОШ5сПег СеѕсһабірКел лтеіВеп 
асй Бееіегѕі (Е. слег, « Ооп Сгіоѕ»). 


Чем он тебя обидел? Почему ты с 


дьявольским усердием стремишься ис- 


виннейшую дружбу подорвать? 


аа 2) 


217. Теій (гареп (ит, йре: А) скорбеть о ком-л., о чём-л. 
218. Кеіп Те оһпе Егеи@ посл. нет худа без добра. 


СЕМЕН 


219. іе аіќе І еіег апѕітпеп (или ае!егпт; тж. пптег Бе! дег асп Ге1сг 
Ыереп) заводить старую шарманку, тянуть всё одну и ту же песню, 


нудно твердить одно и то ж; 


Еѕ 151 дег СІомп ег 
КипѕігеіегреѕеПѕсһай, дег паф деп 
һаїѕЫгесһепдѕіеп Ѕргӣпреп аи! пеце 
ѕеіпеп ЮРіепег тасћ... ципа алп @е 
рапғе аіќе Гаег ѕеіпег айбеюппёсп 
сһлиггеп ти аег ұӧріеп 
ОпЬагтћегғіркеії абегта!5 аеіегі 
(Е. Епреіѕ, ВпеГап Мегх, 10.8.1.51). 


Это — клоун из цирка, который, 
проделав свои головоломные прыжки, 
кланяется публике... с тем, чтобы по- 
сле этого наново завести свою беско- 
нечную волынку и безжалостно повто- 
рять всем приевшиеся остроты. 


220. натег йе аіќе І еіег старая песня! (0 чём-л. нудном, надоевшем, 


всем известном). 


221. іе аке Т еіег ті ешг пецеп Ѕаіќе пиг ђегореп старая погудка на 


новый лад. 


ан 


СЕЕВМ 


222. Безбег реЇеіегі, 25 зееегё лучше хоть немного, чем совсем 


ничего. 
СЕМ 


223. ј-п аи деп 1 еіт 1юсКеп (или һгеп) поймать на удочку, обмануть 


кого-л. ; 


ЅсһмапКке һа 20 пиг &сѕа51, мепп 16 
Ши аш беп Гейи Юге, дапп ѕоЦс іса 
тіс пісћі теһг 61 Шт ѕеһеп 1а5еп. 
Мип ҺИ ег ус аше деп Тейп ремне. 
АІѕо аиѕреѕсћоѕѕеп, ЧаВ ісһ 20и Шт 
Габгеп Капп (Н. Л. Сеуег, «Ат гАдјапд` 
хапа аз Епае»). 


Шванке сказал мне, что если я об- 
ману сго, то мне лучше не попадаться 
ему на глаза. Теперь он чувствует, что 
его обманули. Таким образом, возмож- 
ность для меня поехать к нему исклю- 
чена, 


224. аи$ дет Ісім реһеп расклеиваться, разрушаться, распадаться; 


Ег [Еппо Кіџре] һаце да 50 еше 
теітепас Миме Кеппепреіегпі, тісһ 
теһг рап лир, сіп БВсһеп ѕеһг аиѕ Пею 
Тейт рерапреп, абсг спіѕсћісдсп сіма 
Веѕѕегеѕ аіѕ ѕеіпе Біѕлегіреп УМе ст 
(Н. РаПада, «Једег “и йг ясй аНеіп»). 


ЕІМЕ 


Он [Эпно Клуге] познакомился там 
с очаровательной вдовой, не совсем 
молодой, немножко даже слишком по- 
трспанной, но всёже куда более иитс- 
ресной, чем сго прежние приятельни- 
ЦЫ. 


225. еше 2іеһеп разг. смотать удочки, удрать, улизнуть, смыться. 
226. ап ПегѕеБеп Т.еіпе лейеп быть, действовать, с кем-л. заодно. 


ЕІ5(Е) 


227. піс ни Ісіѕеѕќеп ни в косм случае, отнюдь нет; ни в малейшей 


степени. 


ЕІЅТЕМ 


228. аеѕ Шег ешеп 1.еіѕ(еп 5сШарей мерить всех одной меркой; 


Ѕіе ѕіпа апе ифег смел Ее19%еп 
ре$сШареп. 


Все опи одним миром мазаны. 


229. Ѕсһиѕќсг Шеф Бе! деіпет Течет! посл. = всяк сверчок знай свой 
шесток [ср. суди, мой друг, не выше сапога. Пушкин]. 


СЕТЕВ 


230. еіпет Оже @е І еіќег һаієеп логов. помогать вору. 
231. мег дет Юеђе фе Тецег АІ, 15 50 спи уе дег Юіер посл. 


пособник вору — то же вор. 
ЕІТОМС 


232. еіпе Іапре Гейипр һађеп туго, медленно соображать, быть туго- 


думом. 
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ТЕКТЮМ 
233. ј-т ете (беге) ГеКНоп емейЙеп (или ребеп) сделать кому-л. 
(строгий) выговор, (строгое) внушение. 


СЕМОЕ 
234. ѕеіпе Тепёеп рицеп препоясать чресла (т. е. готовиться в путь) 
[библ.]. 


ТЕТНЕ Іеї2ї 1) 
235. ІарВе ипѕ І ефе ігіпкеп! забудем про это! 


іЕТ2Т! 

236. даз 1 еігќе Сегіс рел. страшный суд. 

237. ёіе Теле Оіипр церк. соборование. 

238. бег Тебе Ме последняя воля (умирающего), завещание. 

239. іе Іебќе Киће смерть, кончина. 

240. да 1еёде Ѕй0Їеіл разг. смертный час. 

Іеї 2) 

241. аиб Іеісќе реѓађі ѕеіп быть готовым на всб; быть готовым ко 
всему. 

242. №45 аш Іеѓгќе до конца (обыкн. употр. с глаг. КатрЕеп, апзпайси 
и т. П.). 


243. 55 1п5 еще а) до крайности; 


Јапко ЗаиМе пс ап Соц, абег сг Янко ис верил в бога, по был до 
маг абегаи61$си №15 іпѕ 1еёще крайности сусверен. 
(В. КеПегтапп, «Ге 5а: Апаіођ»). 


Б) самым тщательным образом (исследовать, проверять). 


244. іѕ хит 1еёќеп (ѕісһ еіпѕеќхеп) идти на всё, рисковать свосй 
жизнью. 


ЕТ2Т?2 


245. ти ршег Те в конце концов; напоследок; 


Еѕ уаг $0 сіпег, сг 21 РиЇег 1124 сіпе Был один такой, закативший папос- 
ѕспецВіісһе 57епе тасЩс... (ТА. Малл, ледок отвратитсльную сцену... 
«Рег ГаиБегбеге»). 


І ЕТ2ТЕ таже 1) 
246. зет 1.еѓгќеѕ һегређеп напрягать последние силы; 
Ре Тгирреп рсбеп іһг 1е124с$ һег. Войска сражались с предельным па- 
пряжением сил. 
247. па Гедеп регси ѕеіп оставаться верным до конца. 
248. е5 ре шпѕ Ге ше = на карту поставлено всё. 


Еее 2) 
249. беп І еігќеп ђеіВеп Фе Нипде лосл. отсталых бьют. 


КЕ 
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ЕЕЧМУМО 


250. ј-п іп №65еп Геитии@ Ъитреп опорочить, дискредитировать 
кого-л. 


ТЕЧТЕ 


251. ]-п іп дег Теще Машег Бгіпреп сделать кого-л. предметом 
сплетен; ославить кого-л. 


252. ет». шцег @іе еще Бгіпреп а) разглашать (секрет); разносить 
(сплетни); Ъ) тратить, расточать (деньги, состояние). 


253. ипќег @е Теше Коттер стать предметом пересудов (0 чём-л.); 


УМе? іс: пиг дӢаѕ Ѕсһапае опа ЅКапааї Как? разве позором и скандалом яв- 
іт ереп, маѕ Іаш зуга ипа ипќег де ляется в жизни лишь то, о чём говорят 
Геше Коти? (ТВ. Мапп, вслух и что становится предметом пе- 
•«ВиааспЬ гооК»). ресудов? 


254. міг 51пё резсШейсте Геше см. С-311. 


КЕЧТМАМТ 


255. еіп Іеџќпапі Бега ѕеіпе ЅсһШЙеп шутл. = дурак родился (говорят 
при неожиданно возникшей среди разговора паузе). 


иСнТт Ист 1) 


256. Ча$ Ілсім бег Меј егуіскеп появиться на свет; увидеть свет; 
родиться. 


257. ег ука пісі апре теһг 9а$ исы дег Ѕоппе зсВацеп он долго нс 
протянет. 


исі 2) 


258. Шећќ т еше басйе Ъгіпреп (тж. Іс ау сіу. усгѓеп, 1с ац или 
прег есім. уегргейеп, Ісі іп сіпсг Ѕасһе зспаЙеп) внести ясность в 
какое-л. дело, пролить свет на какое-л. дело; 


Ѕіе рсѕіапі пит посћ еїімаѕ, 4а$ Она призналась мне сіце кое в чём, 
уіеПеісім аи! Се рапхс Заспе Исі что, может быть, прольёт свет на всё 
үегргейеп мйгас (И, Наци, « іс это дело. 
$4прегіп»). 


259. ғісһ (12) ег еѓю. ГлеШ усгѕсһайїеп добиться ясности в каком-л. 
деле. 


260. её». апѕ Глеб Бгіпреп (2ісһеп, экспр. тж. Вегаи степ) выявить, 
обнаружить, вытащить па свет что-л.; 


Іс тасїме тг пип дос Уогуйт'е, Фе Теперь же я стал упрскать себя за то, 
Заспе ега ципа айе діе Уста 611556 апѕ что рассказал об этом деле и разобла- 
1ісһе рергасћ ти һабсп (Л. И, Соеіле, чил все связанные с ним обстоятельст- 
«Диз тетет Гебеп»). ва. 
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261. апѕ Та Коштеп обнаружиться, стать известным; 


Пе Ѕсһӧпһенеп Аасһепѕ $14 егѕі 
аигсһ Неіпе тесһ апѕ 1266 рекоттер. 
Мап һайе Ггабег пог еіпе аипКе 
Аһпипе Чауоп (С. УеепЁ, «В. Каіѕег, 
Аиѕвемоће Мегќе, Еілісіѓипр»). 


Красоты Аахена стали по-настояще- 
му известными лишь благодаря Гейне. 
Раньше о них имели только смутное 
представление. 


262. Бе! сіе ђеѕеһеп при внимательном рассмотрении; при трезвом 


отношении к делу, 


Абег маѕ Шт еіп Орг БейбпкКіе, 
магеп, Беі лее Беѕећеп, іттег 


ЫоВ Еиещжецеп (ТА. Ғопѓапе, «Рег 


$їесМіл»). 


То, что казалось ему жертвой, было, 
однако, при трезвом рассмотрении 
лишь проявлением тщеславия. 


263. экв (10) зеЪ% ім 1лсһќе ѕіеһеп мешать самому себе [букв. 


заслонять самому себе свет]. 


264. ет. їп еіпет ѕсһіеѓеп 14сһ багѕќеПеп представить, изобразить 


что-л. в ложном свете. 


265. ј-п (или ем). іпѕ 11ісһ һеђеп привлечь внимание к кому-л., 


чему-л.; 

Абег ег һаце йе Сеіерепһеі ғеһаы, 
еілеп Маег, ме ег уіеПеісһі сіпег 
Оспеганоп пиг еіптаї реѕсһепкі міта, 
11$ 14сђһі 2и һеђеп (Г. ГЕеисАімапрег, 


«Етўоір»). 


Но ему представился случай выдви- 
нуть художника, какие рождаются, 
быть может, раз в поколение. 


266. ег». ш$ ле ѕќеШеп выставлять напоказ что-л. 


Пт Апѓапе Паце Соуа... СеясШ ип@ 
Накипр дез Во{5спайегз посћ аЙекиецег 
вста, ег һайе деп СтгӧВепмаһи деѕ 
Маппеѕ ипа дег Веру К посһ ѕсһагег 
10$ Иден гезе! (Г. ЕеисИмапвег, 
«Соуа»). 


Сперва Гойя... придал было лицу и 
позе посла ещё больше напыщенно- 
сти, ещё сильнее подчеркнул, выста- 
вил напоказ манию величия, прису- 
щую послу и республике. 


267. іп еіп риќеѕ (или ріпѕіреѕ) ас ѕ(еПеп представить в выгодном 


свете. 


268. іп ет Іасһепісһеѕ сі ѕеПеп выставить в смешном свете. 


269. её». іп баѕ ргеИѕќе Шс земеп выставить в ярком свете, подвер- 


гнуть резкой критике; 


Веваиреп $1е пісі, дар Шге Еще іп 
Фе Вгісһе ріпр, мей Ште Егаи Кеіпе 
Кіпдег теһг һабеп моіе? Ѕаргеп іе 
піс, ѕіе моШе ѕісһ псы Фе РАрг 
уетӣетеп 1аѕѕеп?... Еше деціѕсһе Егац, 
Фіе іһте Еіриг ѕсһопеп мі!!... Аи јейеп 
Ға] \егаеп улг діеѕеѕ Уетанеп іп @а5 
ргеШѕќе Ілсһ ебет... (В. КеПегтатп, 
«Тыетапг»). 


Разве вы не утверждали, что ваш 
брак расстроился потому, что ваша же- 
на не желала больше иметь детей, 60- 
ясь испортить себе фигуру? Немецкая 
женщина, которая хочет сохранить 
свою фигуру!... Во всяком случа, мы 
выставим в ярком свете поведение та- 
кого рода. 
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270. ТасНЕ тасһеп, 10 тасһеп посл. сделать ясным, значит, сделать 


простым и лёгким. 


исі 3) 


271. ј-т ет шсһё аш &есКеп открыть глаза кому-л. на что-л.; 


Уоп ает Маѕѕег да имеп һабе ісһ 
(осй пісім реѕргосһеп, ѕопдегп уоп Чет 
5ігеік аи? дет Сш. Бег һа пит ет Гаев 
аирезес КЕ (В. Ой5е, «Их Ѕ0ћпе»). 


Не о реке, что течёт там внизу, го- 
ворил я, а о забастовке в имении. Она 
открыла мне глаза. 


272. еѕ ріпр Шт еш 11сһе ай! сму стало ясно, сго осенило, он прозрел 
[ср. тут ему точно светом голову осветило. В. Гаршин]; 


Еѕ маг патісһћ депкепдеп ип@ 
Шелаеп Сеіѕісгп еіп Где ашерапреп, 
ЧаВ @е иптиеЮаге опріпеПе Апѕісім 
Чег Мат даѕ беѕіс $с1, маѕ бег Мепѕсһ 
ясһ мапѕсһеп Коппе (Соегће). 


273. ѕеіп ТасНЕ шиег деп Ѕсһеҝеї 


зарыть свой талант в землю; 


«па Зе, уегећпег Егеипа, 51е ѕоШеп 
тигаскѕїіећеп? Ем Мапа 1һгег 
Верабипр,... Оаз вртове Кедпепаїепі асг 
5гааі?»... ЕаМап тасме еіпе Кеіпс 
Уегђреирипр. «Ште аһғи ғгођВе 
Шерепѕумйгаіркен, Вагои» — АБег іе 
Вагопіп йе! шт Іасһеіпа іпѕ \ом. 
«Меш, ѕареп бе даѕ спи Мап 5011 ѕејіп 
св лісћ ирќег деп Ѕсһеїѓеї ѕќеПеп» 
(В. КеПегталп, «Гиешапг»). 


Пытливые и восприимчивые люди, 
наконец, поняли, что личное непос- 
редственное наблюдение природы яв- 
ляется для человека самым лучшим из 
того, что он мог бы себе ложелать. 


Ист 4) 


ѕұеПеп скрывать свои таланты; = 


«А вы, мой друг, хотите остаться 
позади? И это при вашей одарённо- 
сти?.. Вы — лучший оратор в горо- 
де!»... — Фабиан слегка поклонился: 
«Вы чрезмерно любезны, баронесса»... 
Но баронесса, улыбаясь, прервала сго: 
«Нет, ист, не говорите! Не надо зары- 
вать в землю свои таланты». 


274. ег 15 Кеш ргођеѕ Шс он умом ис блещет; = он звёзд с неба не 


хватает. 


исм 5) 


275. @аѕ лсһ ВаКеп = глядсть и облизываться; 


..мта аи, аНег І ескег, Ваз: де Ѕрогеп 
усгіотгеп, Чеше Кгамаце 151 ацсћ ли 
зсШайЙ, ипа аи тирі, мепп апасге 
{ап7еп, даѕ 1с һаќеп (Серг. Сгітт, 
« Оеиіѓѕсћеѕ М/О пегрисћ»). 


..а ты, старый лакомка, утратил 
свой лоск, галстук твой слишком об- 
трепался, и в то время как другие тан- 
цуют, тебе остаётся лишь глядеть и 
облизываться. 


276. ј-т 9а$ Гас 201 еѓу. ВаНеп помогать кому-л. в осуществлении 


чего-л. 


277. $11 БгеппЕ 2и Ве] выражение, предупреждающее о необходимости 
прервать разговор, не предназначенный для посторонних [букв. огонь что-то 


слишком ярко горит]. 


24 Дб == 


278. ј-п ћіпёегѕ 11сһ иһгеп обмануть, провести кого-л.; 


.. Іс Таѕѕе тісћһ 50 Іеісім пісі іпїќегѕ .„.меня не так-то просто провести. 
сн їаргеп. Ез Іаий аПеѕ дагаи һіпаиѕ, По всему видать, они хотят с нами 
даВ ѕіе ти ипѕ аийаитеп моПеп расправиться. 

(ТА. Рошапе, «Рег У(есЁйт»). 


279. Шс\№м ғіеһеп разг. шутл. шмыгать носом. 4 


ШЕВ Чеб1) 


280. /-п бер ип ќсџег һаќей нсжно, горячо любить кого-л. 
281. Пер 14 хаһ ип прикидываться тихоней; 

Ег Вацс ѕісһ апѕітепреп тиеп, ит Не мало пришлось ему потрудиться, 
Ѕсһепкѕ Беіт Абһӧгеп Яесѕ уегроіепеп чтобы поймать Щенков за слушанием 
Ѕепаегѕ хи егміѕсһеп. Абег ѕсһіеВісһ запрещённых радиопередач. Но, в 
маг еѕ ши аспеі ТгісКѕ реіипреп. Ріе конце концов, с помощыо всяких хит- 
Ѕсһепкѕ һаеп Пер ид хаһ реќап... ростей это ему удалось. А какими не- _ 
(А. Зерйег$, «Га ѕісЬе Ктеиг»). винными тихонями прикидывались 

эти Шенки'.. | 


282. ѕеі 50 Пећ! будь добр! окажи любсзность! 
шер 2). 
283. даѕ Нее Вгоё хлеб насущный; 
Ег һаг пісћћ 4а$ ИеЪе Вго(. У него нет ни куска хлеба. 

284. да5 Бере Се деньжонки. 

285. ёи Нефег Нітте!! (тж. ди Небе си!) разг. бог ты мой! боже 
правый! 

286. беп Нереп 1апгеп Тағ? с утра до вечера; день-дсньской. 
НЕВЕ 


287. 4а$ тасһ дег Глеве Кеш Кш@ шутл. это не повредит. | 

288. еше шере 154 бег апдегеп мегі посл. услуга за услугу, долг платежом 
красен. 

289. мо біе Іеђе геі, 15е Кеш Мер 2и мей лосл. = для мила дружка 
семь верст не околица. 

290. Іп 14е" ипа 1010 и в радость и в горе. 


Ѕіе Шецеп іп лер ипа 11а хизаттеп Они делили и радость и горе. 


ШЕВЕМ 

291. маѕ сн ер, баѕ песКкі ѕісһ посл. милыс бранятся — только 
тешатся. 
ШЕВЕЅ208М 


292. Тдефезтоги 15 пепег Глефезхип4ег посл. любовь после ссоры ещё 
жарче горит. 
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НЕВКМО 


293. ѕісһ Бе /-т Ілеркіпд тасһеп угождать кому-л., выслуживаться 
перед кем-л., добиваться чьего-л. расположения; 


Ѕо тив егмейег Іашќеп, дсгаке Мапл, 
пир сн еБкіпда ютасһеп, 
епзсптеюспеш, детіір ѕеіпаиЕ ѕоїісһе 
№Месіѕе аег агойспасг ЕпПа$$ип8 
уотбецреп (Н. РаНада, «М/о17 ишег 
оеп»). 


ЈЕР 


Таким образом, он должен продол- 
жать беготню, этот старый человек, 
должен угождать, подлизываться, сно- 
сить всё безропотно, чтобы предотвра- 
тить грозящее ему увольнение. 


294. 4а$ Ноһе ед Песнь Песней [библ.]. 
295. ег Капп ет лед (или 1 ісасһеп) дауоп ѕіпреп он это сам испытал; 


он может многое рассказать об этом; 


Ісһ мер, ЧаВ зіс асіпсімуереп іс 
ьсћшттѕѓіеп Ѕ2епеп пи Капс паце, 1сп 
Капп еіп ед дауоп ѕіпреп (В. ВгесИ, 
«Огавтозсйепготап»). 


Я знаю, что Рэнч устраивал ей из-за 
тебя жуткие сцены, я мог бы тебе мно- 
гос об этом порассказать. 


296. тап бап?` баѕ лей ги һосһ пісћ ап, даВ тап`$ хи Елде зтреп Капп 
посл. = хорошо посшь, да где-то сядешь. 
297. 4а$ 15 да5 Епде уот ед ирон. на том дело и кончается. 


ЦЕҒРЕЯМ 


298. ег 151 репеГегё он погиб(ший человек). 


НЕСЕМ 


299. ап Шт $01 еѕ ше Негеп за ним дело нс станет; 


РосП мепп асг Копитапдаи аигсһацѕ 
теіпі? Еѕ капп апасгѕ мегаеп, ап т 501 
еѕ пісһё Переп (И, Вгеде «Ге 
Рите»). 


А впрочем, если коменлант настаи- 
вает на своём, то можно действовать и 
по-иному, за ним дело ие станет. 


300. даѕ Не? Шт піс это сму не по душе; 


Егаи М№ецреті Кар: «Міг Пері 
ѕсһмеге Текште пісћ ... Іс уі піс 
Тгаџгіреѕ Іеѕеп» (.7. Весйег). 


Фрау Нейберт жаловалась: «Мне ие 
по душе книги с тяжёлым содержани- 
ем... Я не хочу читать ничего грустно- 
го». 


301. еѕ Пере пиг пісһќѕ дагал я совершенно этим не дорожу, мне это 


совершенно нс важно. 


302. пиг ере ет ОгесК (или Оцагк) дагап бран. мнс на это наплевать. 
303. еѕ Не?{ пісһ ап тіг это зависит не от меня; дело не во мне. 


ИШЕ 


304. КеизсН че еіпе 1 Пе ирон. = стыдлива, как мимоза. 
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305. даѕќеһеп ще еше рекисКе 11е ирон. стоять, как надломленная 
лилия (т. е. с унылым видом). 


НМЕАЁС 
306. дег һаќ еіп Глпеа! уегзсШисКЕ он словно аршин проглотил. 


ИМЕ 


307. аиѓ десвег Гиме пб /-т ѕќеһеп занимать равное положение © 
кем-л.; ни в чём не уступать кому-л. " 

308. /-п аш  еісһе Глие $(еПеп (т/ /-т) = ставить на одну доску кого-л. 
с кем-л. 


имк$ 


309. Цакѕ зеш быть левшой. 

310. мейег Плк$ посН гесћіѕ ѕеһеп ни на что не обращать внимания, _ 
действовать без разбора. 

311. тап уиВе Каит посћ, жаѕ гесћѕ ип үаѕ іпкѕ уаг всё пошло вверх ' 
дном, началась суматоха. | 


312. ј-п (или еѓю.) ШиК$ Нереп 1аѕѕеп отнестись пренсбрежительно, _ 
невнимательно к кому-л., чему-л.; игнорировать кого-л., что-л.; 


АпВег4дет уетаепкеп еѕ Ош теіпе Кроме того, мои дамы сердятся на 
Ратеп, мепп Ои Гоп4доп пнатег ИвК$ тебя, что ты всё время как-то избега- 
Нереп ТІВ (К. Магх, Впе/ ап Епве[5, ешь Лондон. 

7.5.1861). 
313. Ѕіе яма мей НпКкѕ! вы очень ошибастссь! 
ЦИМЅЕМСЕВІСНТ 


314. йг еіп 1ліпѕепрегісћ ғегкашеп продать за чечевичную похлёбку 
"(т. е. за мелкий соблазн, ценою ничтожной выгоды) [из библейского рассказа ~ 
о близнецах-сыновьях Исаака, Исаве и Иакове, из которых Исав, бывший 
первенцем, уступил Иакову право своего первородства за похлебку из чечевицы]. ~ 


ЫРРЕ ирре 1) 


315. ёе Ілрреп һапрепаѕѕеп надуть губы, обидеться. 

316. ап беп Шрреп пағеп кусать губы (от злости, недовольства). 

317. ѕісһ аш діе Грреп ђеіђВеп прикусить губы (сдерживая гнев, смех 
и т.п.). 

318. ғжіѕсһеп 1лрр` ип@ Кеісһеѕгапд в самый последний момент [букв. 
между губами и краем кубка]. 

Ырре 2) 

319. еіпе (огођВе) лрре гіѕКіегеп разг. рискнуть выразиться откровен- 

но. 


320. ј-т ап деп (или ѕеіпсп) Шрреп ВАпгеп внимать кому-л., ловить 
каждое слово кого-л.; 
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Іле Ыопае Маюги 51бегѕсһтіеа Ше Белокурая жена майора Зильберш- 
ти Беуцпаегиаеп Вііскеп ап зетеп мит, сияя от восхищения, ловила каж- 
1 1рреп... (В. Кейегтапп, «Тоіеліапг»). дос его слово... 


321. аш іе Тлрреп Коттеп = навернуться на язык. 

322. @е Етаге ёгапрі ѕісһ аи Фе ГАрреп напрашивается вопрос. 

323. аӢаѕ Моп егѕќаг) іт аш деп Тлрреп слова замерли у него на устах, 
ои не мог проронить ни слова. 

324. аа$ Моп ѕсһтер тіг аи деп Гарреп это слово вертится у меня на 
языке. 


325. ег Фе Шрреп іеһеп (или Коттеп) сорваться с уст; 


Ісһ Юре аи. 2м рае. Ои перѕ! 20 Игепй Бегу вослед, но поздно. Ты на коле- 
гареп. Раз Сеѕіапапіѕ Йов @бег дете нях перед ней. Признанье с уст твоих 
І Ірреп ѕсһоп... (Е. 5сйШег, «Ооп уже сорвалось... 

(`агіоѕ»). 


Еѕ ОП Кеш Моп бег тесіле Грреп Я не скажу ни слова. 
Коптев. 
326. еѕ 5 Шш Шег Фе Ирреп реѕргипреп это невольно сорвалось с 
его губ, он невольно сознался в этом. 
327. ј-т @е Уопе уоп деп І лрреп аМебеп схватить на лсту (чьи-л. слова); 


Маһгепа Напіпрег... Гбуепуеш іс В то время как Гартингер... па лету 
У!оце уоп деп 14ірреп аа$, уетѕаріс тіг схватывал разъяснения Левенштейна, 
‚е4ез Оепкеп, опа Кесіпет дст Ссаапкеп я утратил всякую способность мыслить 
усттосіме ісһ 21 Ѓоіреп (Л. Весћег, и следить за ходом беседы. 
•АБѕсћіед»). 


328. ј-т једеѕ Мог уоп деп рреп һогсһеп ловить каждос слово кого-л. 


еј: 


329. /-т 10 ѕрепбел (или 201сп) хвалить кого-л., воздавать хвалу 
кому-л. 
330. /-п ти ор црегѕсћієсп осыпать похвалами кого-л. 


ОСН _ осћ 1) 


331. еіп і.осһ һађер разг. а) иметь выход (из затруднительного положе- 
ния); 0) см. тж. 1-407-а. 

332. ѕісһ уог$ ГосН ѕеПеп (или ѕсһісбсп) взять на ссбя всю ответст- 
вснность 

333. ј-п уог$ Іосһ єеПеп (или зсмебеп) свалить ответственность на 
кого-л. другого. 

Іосћ 2) 
334. еіп ГосН һаБеп разг. а) иметь какой-л. дефект, недостаток; 


Ріе Кесһпипр бах сіп І ос. Счёт не сходится, подсчёт сделан 
неправильно. 


335. еіп Іосһ Кгісеп = дать трещину, расстраиваться (о дружбе, любви). 
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336. еіп І.осһ ті дет апдегп 2и5орѓеп (тж. сш ГосВ 20 ипа сіп апдеге$ 
Тосһ аи тасһеп) уплачивать старые долги за счёт новых; = полы 


коротать да плечи латать. 


337. ѕісһ (2) еіп 1осһ іп деп Ваисһ Јасһеп = наладить животики со 


смеху. 


338. ј-т еіп Тосй іп деп ВаисН (тж. іп деп Те1Ы, іп деп Кор? гедеп 
(тж. тареп) замучить кого-л. своими разговорами (вопросами); загово= ' 


рить кого-л. до полусмерти; 


\М/агит гейде сг еірепіісһ Яіѕет 
ЅаџкКегі еіп Іоеһ іл ѕеіпеп діскеп Ваисћ, 
зай шт деп Огеск уот ӣіс Е0 Ве 
ѕсһтеіВеп? (1. ГҒеисћїюапрег, 
«Егўо[ ғ»). 


Чего ради он изощрястся убедить 
эту свинью, вместо того чтобы плю- 
нуть на все сго предложения? 


339. ет Іосһ іл деп Веше! геВеп бить по карману; 


1945 џпа асп дагаи! ѓоірепаеп Јаһтеп 
ваб еѕ Каит УМейиаире, діе ѕісћ піс 
205аї21ісһћ 1. срепѕтііеї ипа 
Неігтаіепапеп Беѕсһаҝ еп. Ѕоісһе 
Каџоѓе гіѕѕеп ѕоЃогі сіп ргоВез Рос іп 
деп Се1дђеиѓе!. 


В 1945 г. и в последующие несколь- 
ко лет вряд ли имелись такие трудящи- 
еся, которые не покупали бы для себя 
дополнительно [т. е. сверх нормы по 
карточкам] продукты питания и топ- 
ливо. Такие покупки тотчас били не- 
щадно по карману. 


340. ісһ 1аззе тіг НеБег еіп Косв іпѕ Кпіе БоНгеи (аї5...) = по мне лучше 


кирпичи таскать, чем... 


341. еіп Тосй (или І бсһег) іп діе 146 зсшеВеп прон. = стрелять в бслый 


свет как в копсечку (промахиваться). 


342. еіп Іосһ іп беп Тағ Югеппеп сидеть днём со светом. 


343. еіп Іосһ іп деп Та? ѕсШаќеп спать без просыпу. | 
344. еіп Тосћ іп де Ме ашеп путешествовать без определённой цели, 


скитаться по белу свету. 


345. Іӧсһег іп деп Ніттеі (или іп адіс Іл) рискеп (или ѕіийсгеп) о 
уставиться на что-л. отсутствующим взглядом; удивлённо глядеть на 


что-л.; 


Ег [Ети2] маг асг Мищегуе ап дісѕет 
Вибепііѕсћ ремеѕеп 615 уот ИШЕ Мшщеп. 
«Сиск$ аи 1бсћег іп Фе Гай, Егіс?» Ег 


гисКіе тазаттеп (А. берйег$, «Оаѕ 


ЯеМе Ктеиг»). 


Ещё пять минут тому пазад он. 
[Фриц] был веселсе всех мальчиков за 
столом. «На что ты так уставился, 
Фриц?» Он вздрогнул. 


346. ј-т геіпеп, мо дег 21ттегтапп да$ [осһ реіаѕѕел һаќ см. 2-100... 


Гос 4) 


347. ацѕ (или аиб) дет её еп Тосһ рѓейеп разг. быть при последнем 
издыхании; = дышать на ладан; выдохнуться; 
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Уміг ВиадептьгооК$ рѓеќеп посһћ пісһ Песенка Будденброков ещё не спе- 
аниѕ Пет 1е еп Іосћ, Сой еі Рапк, мет та, слава богу, и тот, кто этому не 
Ҹаѕ рацы, дег ип іт һосһѕіеп Сгадс! верит, глубоко заблуждается. 

(11. Мапп, «Виааепьгоок$»). 


348. пісћ уіѕѕеп, ацѕ меісһеп 1. осһе тап рЕеНеп ѕ011 не знать, что делать; 
пе знать, как свести концы с концами; не иметь никакого выбора. 


ОСКЕ 


349. ѕісһ (или еіпапӣег) іп Фе 1осКкеп Ғаһгеп ссориться, драться, 
ругаться. 


ОСКЕВ 
350. ТюсКегег Вгийег (Уозс| или 2.1912) распутный человек, гуляка. 
351. еше 1юсКеге Нап@ һађеп часто давать волю рукам. 
352. Бе іћт 15 ете Ѕсһгаџре ІосКег у него винтика не хватает. 


І ОРЕЕЁ оне! 1) 


353. деп ТоЙе! Пап? апѓаѕѕеп шутл. долго жить на свете. 

354. да Нас уісдег стег деп ТоЙе] пто@ер сщёодин скончался [собств. 
сщё одним едоком меньше стало]. 

355. ии ешеш $Иегпеп (г0!4епсп или ггоВеп) ТюН@ ип Мип@ ређогеп 
ѕе а) происходить из обеспеченной семьи; Б) = родиться в сорочке. 

356. её». ти ТоЙеш рере$еп (или осЁтс$5еп) Вафеп быть сытым по горло 
чем-л. , 


357. біс Меіѕһе ши ТоНеш ререѕѕеп (или 2сйс5зет) һађеп ирон. на- 
браться премудрости; считать себя кладезем премудрости, быть очень 
высокого мнения о своём уме [ср. ума палата]; 


Виа ах пиг пісім сіп, а1$ Наце$ аи @е Не воображай только, что ты кла- 
Уеіѕһеј ти ТоПат реѓгеѕѕеп (Л. Весйег, дезь премудрости. 
«Арѕсћіед»). 
56е! 2) 


358. зеше Гоа аибреггеп слушать во все уши. 

359. іе 10е ѕрібеп навострить уши. 

360. еіпѕ Виег Фе 10е! Бекоттеп (или Кгісрсп) получить взбучку. 

361. ѕісһ (О) еги. Вищег йе 1508 зсВгефеп = зарубить себс на носу 
что-л. 


362. ј-п иБег деп 10е Байлегеп (или Ба/ріегел) провссти, надуть 
кого-Л.; 


АБ асг Ғтетае еше ХеШапрё да маг, После того как приезжий пробыл 
ппа дет 21гкеіѕсһтіса метмрег ре аіѕ здесь некоторое время, он стал казать- 
еһгісп аоѕѕаһ, дасһе асг 2ігкеіѕсһтиса: ся кузнецу скорей честным человеком, 
ію мШ еіп Сеѕргасћ ті Шт апѓапреп. чем пройдохой. Дай-ка я заведу с ним 
МеПеісм 1аре ег ѕісһ @фег беп 10 беседу, подумал кузнец, может быть, 
рагріегеп (НебБе/). удастся его провести. 


аа 


тОНМ 


363. ј-п аи 1 оһп ип@ Вгоё ќтефеп лишить куска хлеба, заработка 


кого-л. 
ГОВВЕЕВЕ 


364. Гофеегеп егђеиќеп пожинать лавры. 


05 


365. маѕ (или уіс1) 105 һађеп быть толковым, хорошо знать что-л., 


разбираться в чём-л.; 
10 МаШшетайк һа ег маѕ 105. 
Ег Һа ме! 105. 


В математике он силён. 


Он малый неглупый. 


366. еѕ 151 ті Шт ше уе! 105 что с нсго возьмешь, толку от него 


мало. 


105 2): 105 ипа Іедід 


367. 105 ип Іейір ѕеіп быть совершенно свободным, независимым; 


..айс Сеѓапрспеп ѕоПсп 105 зет пла 
Іедір... (Е. 5сйШег, «Ріе КдиБег»). 


.. псе заключённые должны быть ос- 
вобождены... 


368. /-п ю5$ шмі 1е@» ѕргесћеп юр. оправдать кого-л., снять с кого-л. 


обвиненис. 
105 


оѕ 1) 


369. 4а$ Сгође 1.05 зехорей (или рсмоппеп) Һаһеп выиграть самую 
крупную сумму; перен. имсть большую удачу в чём.-л.; 


Сай Вгемеп һоке ис Аїст. Аисћ 
Рац! Рарке Ыіскіе бБетгаѕси аи деп 
ТіѕсМсгтеіѕісг... «На$ ди да$ Сгође 1.05 
вегореп, Сиѕіау?» «Меш!... Ойег, мепп 
Чи №1115, аосһ. Меп Вгиаег бас ти ет 
КІеіпеѕ Мегтӧреп һіпісгіаѕѕеп» 
(И/. Вгейе1, «Ріе Мег»). 


Карл Брентен тяжсло задышал. Па- 
уль Папке также удивлённо взглянул 
на столяра... 

— Ты что, Густав, сто тысяч вмиг- 
рал? 

— Нет!.. А вирочем, может быть, и 
выиграл. Брат оставил мне небольшое 
паследство. 


370. 42$ 1.0$ 15 реГаШеп жребий брошен [лат. аса јасїа с. Слова, 
будто бы произкесённые Юлием Цезарем при переходе через Рубикон]. 


[05 2) 


371. ѕеіп 1.05 (редшШ@1г) (гағеп нести (терисливо) свой жребий. 
372. ѕісһ іп ѕеіп 105 егрефеп (или йпасп) подчиниться своей участи. 
373. ті зешет 105 Вафеги роптать на свою судьбу. 


ОТ 


374. ј-п ацѕ бет 10 ђгіпреп вывести кого-л. из равновесия. 


Е ЕЕ 
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375. ею. 1$ 106 Бгтрей привести в порядок. 
376. Егеииде іп дег № ғеһел Випде аш’ ет 10 посл. = истинные 


друзья познаются в беде. 
ГОМЕ 


377. дег ожте деѕ Тареѕ герой дня. 

378. ѕісһ іп діс НоШе деѕ Гомеп жағреп мужественно выступить против 
кого-л. [букв. отважиться вступить в логово льва]. 

379. дет ќоѓеп 1бмеп степ ЕиВігіќе уегѕеќғеп трусливо мстить бывше- 
му когда-то сильмым, но теперь поверженному противнику [ср. и я сго 
лягнул: пускай ослиные копыта знает! Крылов]. 

380. деп ќоѓќеп [6\еп Кат једег Наѕе ап Вагќе ғирѓеп посл. = подстре- 
ленного сокола и ворона носом долбит. 

381. 1юмеп ќапреп Кеіпе Маиѕе посл. львы мышсй не ловят. 

382. маз дег буе піс Капп, даѕ Капп бег ЕисН$ лоси. где силой нс 


возьмешь, там хитрость поможет. 


БОРТ 


Шй 1) 


383. (йлбеве) 100 зспореп подышать воздухом; 


Зралей мег уогап! Міг моЦеп сгя 
Гтіѕсһе 101 ѕсһорѓеп (Р. 5сйег, 
«Еієѕсо»). 


Идите вперед! Мы хотим сие под- 
ышать свежим воздухои. 


384. ап @іе (їғіѕсһе) 11020 реһеп (фам. тж. 00 Кперсп ёсһсп) выйти 


на воздух, выйти погулять. 


385. ј-п ап іе (ќгіѕсһе) 1А земеп = выставить кого-л. за дверь; 


Ойепраг һа іе Ѕапиіѕуасһе пісі 
ме ЕсаӢсмеѕепѕ ти Шт ретасћ ипа 1ћп, 
а15 ег уле4сг ги ѕісһ Кат, ти деп шп 
БезисНеп4епт, тапдай степей 
эспаис|ешеп ап @іс їгіѕсһе [лй рес 
(Е. Мо1у, «Мелегекеіь). 


В санитарной части, видно, с ним 
нелолго возились, и, как только оп 
снова пришёл в себя, его вместе с 
посетителями, скандалившими порто- 
выми грузчиками, выставили за дверь. 


386. іп фе Га Піереп взлетсть на воздух, взорваться; 


Раз ЗС Пор іп @е Ей. 


Корабль взорвался 


ия 2) 


387. (едег) 140 Бекоттеп (или Кгісвсп) свободно вздохнуть, осво- 
бодиться (от чего-л. трудного), почувствовать облегченис. 
388. Кеше Тай һарел быть стесибнным, не иметь возможности 


свободно вздохнуть. 


389. 140 тасһеп (или зспаЙеп) а) внести разрядку (в какое-л. дело); 
упорядочить, прояснить (какое-л. дело); б) дать выход (какому-л. чувству); 


[апре $1апа ѕргасі05 уог ает Таеп, 
сш ҺеШеѕ Сеіасімет епайсй шасше тіг 
Гай. «Мг ди јеї21 тетеп Мила БаКеп, 
ршег Егсипӣ!» ѕаріс ісһ... (Е. 5сёШег, 
«Рег Уегогесйег аиѕ уеПогепег Ећге»). 


Долго стоял я молча перед трупом. 
Наконец, громким смехом я облегчил 
свою душу. «Попридержишь ли ты 
теперь свой язык, дружище!» — ска- 
зал я. 
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390. ѕісћ (Г) Тм тасһеп высказаться откровенно, напрямик; отвести 


душу; см. тж. 11-474. 


391. зетет Неггеп (тж. ѕсілеп Се@Шеп) Гл тасһеп отвести душу; 


дать волю своим чувствам, 


Уіпхепі Рика егһоќе ѕісһ Іапрѕат уоп 
ег ѕсҺесһіеп Аџѓпаһте Бе! дет 
Уегмапаісп ип тасһќе јеіге зетет 
Неггеп іл еіпег Еш уоп Мегуйлѕсһипреп 
Ілі (Н. Магсћюйга, «Мете Јивела»). 


Винцент Пирка постепенно опра- 
вился от плохого приєма, оказанного 
ему родственником, и отвёл свою душу 
в потоке проклятий. 


392. Вай іе Іа ап! не расходисы (по)придержи язык!; 


«Мип Ван ов Ба!4 йе Іл ап, Кай», 
етрѓапег Шп Егац Јоһаппа Кгіерегіѕсћ: 
«Ри Капп${ тіг досћ пис: еггаЩеп, даВ 
и Дацегта г деіпеп Опке1 Сизау $ 
іп де Маси Бпсіп ипёсгусеѕ 615 Юа 
ѕіескі сімаѕ апӣсгеѕ даһімісг. МіеПеісћ 
ваг еше Етсипаіп, \25?... «Ми Һа ди 
епансн @е 1л ап», имегьгісћ Кай 
Етаи Јоһаппаѕ Кедезсима! (Ы. Ј. Сеуег, 
«Ат Апјапе Яапа даѕ Епае»). 


— Попридержи язык, Карл, — воин- 
ственно встретила его фрау Иоганна. — 
Не станешь же ты мне болтать, что до 
поздней ночи разьезжаешь по делам 
дяди Густава. Здесь кростся что-то дру- 
гое, уж не подружка ли?... — Теперь ты 
попридержи свой язык, — прер-вал 
Карл словоизвержение своей жены. 


вия 3) 


393. іп @е Тай ртеМеп ошибиться в расчёте, дать промах. 

394. іп @е Гл гедеп болтать по-пустому; = говорить на ветер. 

395. пасћ бег Гай ргеќеп погнаться за чем-л. нсосуществимым. 

396. етеп ЅсШар (или Ѕігсісһ) іп Фе 1 һгеп промахнуться, сделать 


промах; = попасть пальцем в небо. 


397. т дег Тай ѕсһуеђеп а) висеть в воздухе, находиться в неопредс- 
лённом состоянии; 6) быть необоснованным; 


Рлеѕе Вепаиршив зспме іп аег 100. 


Это утверждение совершеино исо- 
босновано. 


об 4) 


398. іске Іш воен. интенсивный артиллерийский огонь; перен. 


опасность, напряженное состояние; 


Юіске 10, Неггѕсһайеп! еѕ міга 
ипіегѕисћ; ае рапғе ЅітаВе 165 гит... 
(Е. Мой, «Суапкай»). 


Надвигается опасность, господа! 
Кругом обыски; всю улицу переверну- 


ли вверх дпом... 


399. па, эще Ја! разг. что же, дай бог! 


400. ебма$ Пері іп ег 1л что-то носится в воздухе, ждёт свосго 
осуществления (мысль, идея и т. п.); что-то надвигается, в воздухе чем-то 


пахнет; 


М№Метапа ми е еѓімаѕ Везиттитез, 
досћ ае еп, даВ ецуа$ іп дег ІЙ 
Лад. 


Никто не знал ничего определённо- 
го, но все чувствовали, что в воздухе 
чем-то пахнет. 


— 4% 


401. еше апдеге 14 іп еѓю. Бгіпреп внести свежую струю во что-л.; 


.АНе рерспѕсійесп Веѕисћһе... магеп ..ЭТИ взаимные визиты... хотя и 
пісі мейег аийсеспа, абег ѕіе БгасМеп вошли в привычку, всёже они вне- 
аосћ сіп мет апдеге Гай іп даѕ себеп сли свежую струйку в жизнь Кван- 
дег Опаире!$ (Н. РаПада, «Једег “и гелей. 

Лиг ясй аЦет»). 


ШОЕТЅСНЕМКЕ 
402. іп @іе ГайссНейКе делел прост. пойти подышать свежим воздухом. 


Оа 
403. пиг (или сис!) Іле опа 'Тги? ложь и обман; сплошное надуватель- 
ство; 

...пиг ае ипда Тгиух опа асг аке „ложь и обман ита же реакционная 
геакиопаге, Карканѕиѕсһе Тоб пег капиталистическая рутина, только под 
сіпег пеџеп Рабза4де; Ча$ 151 Шг Огшеѕ другой вывеской! Вот что такое их 
Кас (И. Вгеде[, «іе Ри/ите»). «Третья империя»! 


404. ми Кир ипа Тги? обманом, обманным путсм. 


ОСЕ 

405. сте готте Іліре святая ложь, ложь во спасение. 

406. }-п (или сіу.) Ширет зігаѓеп уличать, изобличать во лжи кого-л.; 
изобличать лживость чсго-л.; 

Юаѕ 151 4 РАЦоѕорћіс Еитег Такова философия вашего отчая- 
Усгимеипр. Абег Еџсг еірепсѕ Нст2, ния. Но при этих словах ваше собст- 
Ча; Ыі @іеѕеп Веме5еп апа$Июй Бебепа венное сердце пугливо бьется в груди, 
мійег Еиге Кірреп зс Шаг тай Сис изобличая вашу ғпуспую ложь. 

Грей (Р. 5сАШег, «іе Кацрег»). 


407. Таре усгреһ, Маһгре Безе лосл. всё минется, одна правда 
останется. 

408. іреп варер Киг2е Веше посл. у лжи короткис ноги, на лжи далеко 
не уедешь. 

409. ті Тарсп ип 145(сп ШИ тап ЗасК опд Кіѕ(сп посл. = нс 
обманешь — не продашь (торгашеская мораль). 


ГОСЕМ! 

410. ег Ш? ме рейгисКе он врет как по-писаному. 

411. ѕісһ (2) т беп Веше (или іп ѕсілсп сірепсп Всщ с!) Шреп; 

а) обманывать самого себя (выдавая убыточнос за выгодное) 

Б) обманывать кого-л. с корыстной целью. 

412. }-т бе Наче (или ас Ниске) уой Шрей — наврать кому-л. с три 
короба. 

413. пасћ Ѕёгісћ ипё Еадеп реп врать без запинки. 

414. ацѕ бег Еегп 1126 тап реги посл. хорошо тому врать, кто за морем 
бывал. 


— 416 — 


415. жег еіпта] 100, дет #аоџЬ тап пісћ, ипд мепп ег аџсћ Фе Маһгћеі 
ѕргісћќ лоси. раз солгал — навек лгуном стал. 


СОСЕН? 


416. даѕ Тареп Коттё т пісћќ ѕаџег ему ничсго не стоит соврать; = 
соврёт — недорого возьмёт. 


ГОСМЕВ 
417. ет Ілірпег ту ет риќеѕ Сейасћһіпіѕ һаһеп ври, да не завирайся. 
0ОКОЦЅСН 


418. еіп Ки бсвез Маһ Лукулловский обед [ло имени Лукулла, 
римского полководца І в. до н. э., прославившегося богатством и роскошью 
жизни]. 


ГОМЕМ 


> 


419. Кет (ргођеѕ) Глитеп ѕеіп = звёзд с неба не хватать. 
ОМРЕМ 


420. ѕісһ пісһћё штреп Јаѕѕсп не быть скрягой; не скупиться; 


Юе 2исімһацѕусгмайипе Һаце 5ісһ Тюремная администрация не скуци- 
пісће Іитреп 1аѕѕеп. Тго{и дег сес исп лась. Несмотря на тяжёлые времена, 
бесп Ваще іе іһге Сеше ЁгіѕСһ на заключённых была новая одежда. 
еіпрекіеійсг (Н. РаЦада, «МоЙ ипіег 
И/01/еп»). 

ОМРЕМ 


421. }-п ам беп Глитреп сна разг. = прочистить с песочком 
кого-л.; задать жару кому-л.; 


Ісһ пабе Шпеп асл Тгаіпіпе дет Я поручил вам проводить трениров- 
Јипрспѕ йбегігареп... Ѕсһиќејп іе діс ки с ребятами... Так задайте же им как 
Вгадег та! аи$ деп 1лтреп! (Е. У! следуст жару! 

«Гіе Јипрепѕ топ Моп5»). 


СОМСЕ 


422. ѕісһ (Г) фе І лпре аиѕ бет Наїѕе ѕсһгеіеп кричать во всё горло; 
охрипнуть от крика. 


423. ѕсһопе дете Іапре! пощади своё горло, не кричи так громко! 
424. аиз уо ($ ег Ілпре во всё горло. 
ГОРЕ 


425. ј-п (или еб.) зсПагЁ ипќег @іе Глре пећтеп внимательно присмот- 
реться к кому-л., чему-л., взять под строгое наблюдение кого-л., что-л. 


17 ы 


О5Т 


426. Тлѕі рекоттеп возымсть желание, захотеть. 


427. ј-т іе 105 пећтеп отбить охоту у кого-л.; 


аз Кайс, паззе \М/сисг асю Шп 
птедег, піпипі 11р де 145 2иг Афен 
(Уу. Вгейе1, «Ріе Риипв»). 


Эта холодная, сырая погола удруча- 


ст его и лишает охоты работать. 


М 


1. їп бег Масће ћаБеп а) е!». работать над чем-л.; Б) /-л обрабатывать, 
уговаривать кого-л.; с) разг. /-п расискать кого-л. 
2. т біе Масһе пейтеп разг. а) еги. взять в работу что-л.; 0) /-п взять 


МАСНЕ 


в работу, взять в оборот кого-л. 


3. даѕ 154 пиг Масһе! всё это одно притворство! 
4. ме іе Масһе, 50 іс Ѕасһе лосл. = дело мастера боится. 


МАСНЕМ 


тасћһеп 1) 


5. имей (2) пісћѕ диз еги. тасНеп а) совсем не интересоваться чем-л., 
быть равнодушным, безразличным к чему-л.; 


От ас Маге ти ѕареп, тас Ве ѕісһ 
ја Егапк піс аи$ асг Каоѕсһеп 
Киспе. Ег Беѕисім пиг ѕскеп сте Меззе 
ипа дей пісће сіта! 2иг Веісһе 
(В. КеНегпапп, «Тоѓспѓап:»). 


Сказать по правде, Франку и дела 
нет до католической церкви. Богослу- 
жения ои посешает очень редко, а на 
исповедь и вовсе ие ходит. 


0) не принимать чего-л. (близко) к сердцу; 


Наг тісі аиГ чей, Мисгсһеп, тасһћ“ 
діг пісћѕ дгаиѕ, ѕопасга упак, В опа 
ѕргісћ, міг Коптеп Баа ме4ем 
(ТА. Мапп, « Оег 2аиБбегбеге»). 


с) не бояться; 


"Юа іга Кап... уог ипа зас попис: 
«г, Негтеп, вс пиг Фе Гайпе! Тс 
(гаре ѕіе ип ѕргеспе Пи сисй, ісп тасћһе 
тіг 0161$ дагяацѕ!» (С. Ке/ег, «Да$ 
райщет ег 5ісБеп АијтесМ сп»). 


Ничего, батюшка, не принимай к 
серлцу, пей, ешь и разговаривай, — мы 
скоро вериёмся! 


Туг выступил Карл... и весело ска- 
зал: «Господа, дайте знамя мне! Я по- 
несу сго и скажу речь за вас, меня это 
совсем не пугаст». 


6. дег га ѕісћ ме! аи іг масһеп! ирон. очень ты ему нужен! будет он 


с тобой церемониться! 


тасһеп 2) 


7. (да 151) пісћѕ 2и тасһеп! ничего не подсласшьы 


8. тасћ пісћ5! ничего! пустяки! 


9. тасћһ, ар ди... выражает грубое понуждение к совершению какого-л. 


действия; 
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: В = 


Масћ, ЧаВ аи тив 6150! Кончай!, не канителься! поторапли- 
вайся! 
Масћ, даВ ди юпКотттѕ(! Убирайся! пошёл вон! 


10. шасве, тасһе! прост. поторапливайся! быстрес! ну-ка! 
11. тасн`$ еш! фам. будь здоров! пока! счастливо! (при прощании); 


Ма, дапп тмасћ' риё, Маст! Іс мегае Ну, будь здоров, отец! Я передам 
Фе Мицег уоп Ах ргіреп (Н. Райада, твой поклон магери. 
«Јеаег ить: иг ясй аПет»). 


тасһеп 4) 
12. тасһеп іп ігселдеіпег Маге разг. торговать (каким-л. товаром); 
Ег тасім іп Себеідс. Ом торгует зерном. 
тасћһеп 5) 
13. ѕ1сһћ риє шасНнел а) хорошо устраиваться, пристраиваться; 


Негг Ттапає тасћ ѕісћ ја рап риє іп Господин Имандт по-своему очень 
ѕеіпег Ай (Е. Епре[5, Впеў ап Магх, хорошо устраивается. 
16.8.1852). 


Ъ) хорошо выглядеть, имсть хороший вид; 


..аег Мапп егѕќапа ае Уазе оппе 2и .человек купил разу, пе торгуясь. 
Гсіѕспеп. Ѕіс міга яв, реб ти Боп(еп Наполиснная цветами, она, наверно, 
Вштеп, иё тасћеп... (С. РеисИтапрег, будет хорошо выглялдсть... 


«Етўоів»). 


14. ѕісћ ѕсһӧп тасһеп (при)нарядиться; 


Ѕопја тасћќе ѕісћ ѕсһӧп, ипа ѕіс 20рсп Соня паряжалась, и они уходили 
аПеіп аб, ила Уасаис$ маг с$ одни. Жаку это было только приятио. 
апрепсіт (В. Ке/егталп, «Ге 51а ` 
Ала!о№»). 


15. ѕісһ 2и ѕсһайїеп тасһеп взяться за работу, за дело; приступить к 
работе, к делу. 
16. ѕісһ уоп даппеп тасһеп незаметно исчезнуть, скрыться; 


Аѕѕеѕѕог Ог. Јайаѕѕоһи айс ѕісһ ѕсһол Ассссор д-р Ядассон уже был таков. 
уоп даппеп ретасће (/7. Малл, «Оег 
Оше пап»). 


17. ег га <ісһ ѕсһол тасһер он привыкнет, приспособится с тече- 
нием времени. 

18. ег міг ѕісһ (ѕсһоп) тасһер 1а55еп сго можно будет уговорить. 

19. еѕ шас ѕісћ! разг. (дсла идут) ничего, терпимо, сносно. 
МАСНТ мас 1) 


20. іе Мас ап ѕісһ геВеп захватить власть; узурпировать власть. 


— 49 — 


21. ап Фе (или гиг) Мас Коттеп (или в апееп) прийти к власти. 


мас 2) 


22. ме МасвЕ рег /-л һађеп держать кого-л. в своей власти. 

23. Че Масһ дег Ејпѕќегпіѕ власть тьмы [ло названию драмы 
Л. Н. Толстого]. 

24. Мас арег ІеБеп ива Тод право казнить и миловать. 

25. Масһ реш уог Кесһі посл. сила закон ломит; право на сторонс 
сильного (в эксплуататорском обществе). 


МАСНТС 


26. ѕеіпег Каат тасН@рР ѕеіп едва совладать с собой. 
27. ј-5 тасһир жегібеп подчинить кого-л. свосй воле, свосй власти. 


МАОСНЕМ Мёасһеп 1) 


28. Майсһеп Пг аеѕ прислуга за всё; ирон. человек, на которого 
взваливаются все обязанности; = мальчик на побегушках; 


Јогієеп РеЦеп ѕсһоп етта! а[5 Так уж повелось, что юристы слывут 
Мадсһеп г аПеѕ (К. Н. $110, прислугой за всё. 
«Уегіогепе Ната»). 


Мааспеп 2) 
29. ет 5раќеѕ МаАдсНеп эвф. старая дева. 
МАО!С 


30. ]-п пар тасһеп фам. а) (о)чернить кого-л.; 6) высмеивать 
кого-л., выставить кого-л. в смешном свете. 


31. $їсһ та@е тасһеп вызвать к ссбе нсприязнь. 


МАСЕМ Мадеп 1) 


32. ѕеіпет Магеп Кепе Эйейпи ег еіп шутл. любить хорошо ноку- 
шать. 


33. Зоск$сШаре аи деп Мареп удары по желудку (о мероприятиях, 
связанных со снижением жизненного уровия населения). 


34. іе Аиреп 5іпд ргбрег а!5 бег Мареп посл. брюхо сыто, да глаза 
голодны. 


35. еіп риќег Мареп Капп аіеѕ усгігареп лосл. здоровый желудок всё 
переварит. 


36. еіпет һилргірсп Мареп 156 пісһ риё ргейірсп посл. голодное брюхо 
к учению глухо; у голодного брюха нет уха; = соловья баснями не 
кормят. 


37. мап мен шѕ м0 ао йеп Кгареп, ађег пісһі іп деп Мареп посл. ирон. 
не важно, что в пузе щёлк, был бы на пузе шёлк. 


14* 
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38. бег Мағеп 105 4а$ Ғаѕќеп посл. сытому легко рассуждать о 
голоде; = сытый голодного не разумсет. 
Мадеп 2) 


39. ясен (2) деп Мареп магт ВаКеп ирон. очень беречь сбя, вссти себя 
осторожно. | 

40. еѕ Кеһгё тіг беп Мазеп ит меня с души воротит. 

41. 9а$ $сШий Шт аиЁ беп Мареп это испортило сму всёудовольствис. 

42. ј-т 95 ш деп Мареп ѕеһеп = насквозь видеть кого-.; знать чьс-л. 


нутро. - 

43. ј-п (или еі.) іп Марей һађеп разг. не выносиъь кого-л.; не 
переваривать чего-л. 

44. ј-т іт Мағеп ереп надоесть, опротивсть кому-л. 


МАСЕНЕ 


45. ј-т апѕ Мареге Коштеп = тронуть кого-л. за живо. 
МА 


46. деѕ 1еђепѕ Маі поэт. пора юности, пора расцвета, пора любви. 
47. Маі Ка ола паВ, {1 дет Ваџег Ѕсһеиег ш ЕаВ исл. коли в мас 
дождь, будет и рожь; май холодный — год хлебородный. 
МАКЕ. 


48. ј-т еіпеп Маке] апћапреп очернить, опорочить кор-л. 
49. еіп Маке! Ме т ап на нём, на его репутации лжит пятно. 


МАКОІАТОВ 
50. Макшаёџг гейеп городить чепуху, пороть чушь. ` 


МА. 
51. шапсв іереѕ Маі разг. иной раз, иногда. 
52. ше тапсһеѕ Нефе Ма!! разг. сколько раз! 
МАТЕМ 
53. тап $01 деп Теше] пісћќ ап іе Мард тает см. Т-Ё7. 
54. 1аВ дігѕ таеп! (тж. га! Ат ешеп! да тиђВі ди сг еіпеп таїсп 
Јаѕѕеп!) фам. как бы не так! держи карман шире! 
МАМЅЕИ. 


55. кае Матѕеі шутл. буфетчица. 
МАМЕВ 


56. аш! эще Машег деликатно, деликатным образом; 


Міг ѕіпа Шп аиЁ ще Машег Мы деликатным разом отдела- 
Іоѕремотаеп. лись от него. 


Аб 


57. јебег аш ѕеіпе Машег лосл. = всяк молодец на свой образец; у 
всякой пташки свои замашки. 

58. ми ошег Мапіег дауопкоттеп ловко выпутаться из какой-л. 
истории; = выйти сухим из воды. 


МАММ Мапп 1) 
59. еіп Мапп 4е$ Таре$ гсрой дня. 
60. ет Мапа дег Таё чсловск дела. 
61. еіп Мапи @с5 Тодеѕ человек, обреченный на смерть; 


„іс Ып еш Мапи 965 Той5, мепп 1с ...И если меня схватят, я погиб. 
тіс ргеіеп (А. $сйШег, «И’Ивет Те»). 


62. (еіп) Мапи ег дег ЭргИ2е а) деятельный, инициативный человск; 
Б) руководящая фигура; человск с большим весом. 


63. дег Мапп іт Мопде шутл. счастливчик. 


64. ет Мапп уоп дег Ее4ег а) работник умствсиного труда; 
0) литератор, журналист. 


65. сіп Мапп уоп Еогтаб человек с широким кругозором; человек 
большого масштаба; большой человек; см. тж. Е-437. 


66. сіп Мапи: уоп Сеіѕі человск большого ума; остроумный человск. 


67. еп Мапп уоп Се чсловск с вссом, с авторитстом; влиятель- 
ный человск. 


68. еіп Мапп хот І ейег а) работник физического труда; 0) практик. 
69. еіп Мапи уоп Кор! чсловск с умом; 


Маспица тей егиедирЕ етеп Мало Для людей с умом иссиосно подра- 
уоп Кор! (Е. 5сйШег, « оп Сапоѕ»). жань. 


70. еіп Мапи уоп Матеп чсловск с крупным именем, с большими 
заслугами; 


Еѕ маг тісім 42$ стуета, Ча ем Уже ис в первый раз в исмецкой 
Мапп уоп Машеп іп сіпст тюрьме умирал человек с крупиым 
деиѕсһеп СеГапрпіѕ реѕіогтреп маг... именем. 


(1. ЕсисМюапрег, < Е ов»). 


71. сіп Мапп уоп Капе ипа Мігісп чсловск с солидным служебным 
положением. 


\ 


72. еіп Мапп уоп ТаепЕе человек большого таланта. 


73. еіп Мапа уоп Мог господин свосго слова; 


Нет МиѕіКтсіѕісг! іс Пабси тіс Господин музыкант! Вы всегда каза- 
једегген беп Мапи уоп Могі ѕеһсп лись мне хозяином свосго слова. 
1455еп... (Е. эсйШег, «Кара ипа Себе»). 


74. ет рапхег Мапп цельная личность, цельная натура; 


= бобра. 


ОСонпо4 ЕрИтаии 1е$5тя... маг еіп 
гап2г Мапп, дег, мепп ег ши зешег 
Роїіетік даѕ АКе 2егяотепа БсКатрйе, 
аисЁ хи рІеісһег Хец ѕе1бег сімаѕ 
Метеѕ пипа Веѕѕегеѕ ѕсһиғ, .. 
(Н. Нете, «Гіе готапііѕсће 5сйше»). 


Готхольд Эфраим Лессинг... был 
пельный человек, который, ниспро- 
вергая своей полемикой старое, в то же 
время сам творил новое и более совер- 
шенное... 


75. дег герефепе Мапи подходящий человек; 


Рег Еопбе Еуапзе!я маг @г еше 
ѕоїсће Хей дег реребепе Мапп. Ег маг 
ітпог опіегуерѕ, іп Рагіѕ, іп І опЯӣоп, 
іп Вегііп, іп Ргар... (Г. ҒеисАюапрег, 


«Егрір»). 


«Пятый евангелист» был для таких 
времён человском подходящим. Он 
вечно был в разъездах — в Париже, 
Лондоне, Берлине, Праге. 


76. еіп ретасһќег Мапп человск со средствами; человск, составивший 


себе состояние. 


77. аш! деп асп Мапп ѕрагеп копить на старость. 


78. беп Негтго В (или асп Исбеп Сой) етеп ощеп Мапп 5ет Іаѕѕеп жить 


беслечно, ни о чём не беспокоясь; 


Ги ЫЯ а1со... еіп ЙОййсйег Ос<еПе, 
сг ғсдапкеп10ѕ итћегѕсһуйгті, СоЦ, 
міе тап ип Ѕргісмот ѕарі, еіпеп риќсп 
Маш зеш 19р, опа лісім ауГ тогесп 
депи... (ТА. Тіеск, « МоуеИепК гап:»). 


Так ты, зиачит, ...песелый парень, 
легкомысленио убивасип, время, жи- 
вешь беспечно в своё удовольствие, 
пе лумая, как говорится, о завтрашием 
дне... 


79. зе $ 15 дег Мапп посл. а) чсловск сам себе хозяин: 


1: ѕеһе, 5іс \уіѕѕсп, уаѕ 1с моПеп, 
Ѕіе лейтеп діє Ѕасһе ач ѕісһ... Зе 15 
дег Мапп. Ѕіс геіѕеп ойпе Сагапис, св 
$е1е РЕаг пісћіѕ (ТА. Малл, «Оег 
ГаиегБегр»). 


Я вижу, вы знасте, чего хотите, вы 
берёте это дело на свою ответствен- 
ность... Человек сам себе хозяин. Вы 
усзжасте без гарантии, я ни за что не 
ручаюсь. 


р) = своя рука владыка; с) каждый сам себе лучший слуга. 
80. дагпасһ (или $0 уіс) дег Мапп регаісп, уд Шт Фе Мигѕ ређгаќеп 


пост. = по Сенькс и шапка. 


81. дег ргоВе Мапп Ъгаос®ё ірега ме! Войсп посл. = большому 


кораблю — большое плавание. 


82. Кеш меіѕег Мапп маг је репаппё, ап дет тап піс сше Тогһей {ап@ 
поса. = на всякого мудреца довольно простоты. 

83. дег Мапи, Чег @аѕ УУепп ип@ 44$ Лрег егдасм, һа ѕісһег ацѕ 
НА:Кегипо Со ѕсһоп ретасћ (С. Вигеег) = ссли бы да кабы, да во рту 
росли бы бобы, то это был бы нс рот, а огород. | 


84. дег Киге Мапп баш уог (Р. 5сй Шер) кто мудр, умей предвидсть. 


Мапп 2) 


85. Мапп(ѕ) репир зет быть мужчиной, обладать достаточным мужс- 


стюм; 
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Мапп$ репир \01| 15%, дсп сіп2ірсп 
ЕпіѕсМиВ 2и баѕѕеп, Чсг Штсг мітаір маге 
(С. Е. Іеѕѕіпв, «< МъМаіћап аег Меіѕе»). 


К ней. Я посмотрю, довольно ль в 
душе девичьей мужества, чтоб тотчас 
решиться на единственный исход её 
достойиый. 


86. ѕеіпеп Мапп ѕеһеп (или %еПеп) а) уметь постоять за себя; проявить 


мужество, храбрость; 


Ола асг Расг Капп даѕ БсийсИсл, сг 
ћаг ап асг Егогі ѕЅеіпеп Мапа реѕќапдеп, 
маг іт Ееџег ипа мит4е 2мсита! 
уегмипдсі (Е, И’о{, + Неіткећг ег 
5Ойпе»). 


Вот Петер, тот может судить об 
этом: на фронте он показал себя мо- 
лодцом, был под огнем, имеет два ра- 
нения. 


Ъ) показать ссбя с лучшей стороны в каком-л. деле; = не ударить 


лицом в грязь; 


Сајсгап 1.есћпег маг іп асг уісггећеп 
Кее. Ег паһт ѕісћ мипаегісћ ацѕ ті 
ѕеіпет ҹеВіісћеп Зсппаигфац, ...деп 
апвергашеп Коѓе1сииѕ ипісг 41е5еп 
ѕігапттеп јипреп еисп: абег сг $4ее 
ѕеіпеп Мапп (2. Есис(жапеег, «Етјоів»). 


Каэтан Лехнер маршировал в чс- 
тырнадиатом ряду. Он странно выдс- 
лялся своими седыми усами... и седе- 
ющими баками среди всех этих строй- 
ных и ловких мололых людей. Всё же 
и он в случае чего ис ударил бы лицом 
в грязь. 


87. ѕеіпеп Мапп ап /-7 бойеп найти, встретить в ком-л. достойного 


себе противника. 


88. 5ісһ аіѕ Мапп БеуаНгей (или 2сірсп) показать, выказать себя 


мужчиной, проявить мужество. 


89. че сіп Мапп ею. ігағеп сносить что-л. с мужеством; 


Ѕіе п1055сп ме еіп Мапи ќғареп, \/а5 
даѕ ЅсһісКкѕаі абег $1 Беѕсћоѕѕсп Иа 
(Н. Неіле, «іе Вааег топ Гисса»). 


Вы лолжны сносить как мужчина то, 
что судьба послала вам. 


Мапп 3) 


90. сію. ап деп Мапп Бгіпреп а) сообщить, довести до сведения о 


чём-л.; 


1е<іпе ‚ тасімс дег І йре піс діс 
тіпдеѕіес Копхсѕѕіоп.., «Мег АагаиГ 
епке», заре ег сіп, «іе УМашйей ипсг 
аПепеі 1агусп опа Ѕсһтіпкеп ап деп 
Мапр 2и ђгіпреп, сг тосе мой регп 
г Киррісг ѕеіп, абег Шг ГлебВаБег 15 сг 
ше ре\уссп» (Н. Нете, «биг Сеѕсћісћіс 
аег Кеііғіоп ипа РВіоѕорћіе іп 
Дешсс Напа»). 


Ъ) продать, сбыть с рук что-л.; 


Никогда Лессинг ис дслал ни малей- 
шей уступки лжи... — «Кто готов, — 
сказал он однажды, — сообщить дру- 
гим истину под прикрытием всяких 
личин и румян, тот хотел бы быть её 
сводииком, сё возлюблениым он не 
был никогда». 
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Ат Уогабепа Кат посћ сіп 2ап2е$ Накануне прибыло ещё олно судно, 
ЭСШИГ уо Мерет һетібегреЃаһћгеп, діс... полное торговок, желавших поско- 
посһ аПегісі Уеткацісһеѕ ап деп Мапи рес... сбыть с рук свои товары: фрукты, 
хи Бгіпреп уипѕсһіел, міс Егисһќе, украшения, ракушки. 

Ригѕасһеп, Миѕсһеп (С. Кепег, «Оа$ 
іппреаісћ»). 


91. ѕісһ пісһ ап деп гесһќеп (или гісһіреп) Марл мепеп (тж. пісһї ап 
еп гссШсп Мапа Коттеп) обратиться не по адресу; 
АБег да аы іһг ешсһ, аи ипа асіпе Но в этом случас ты и твои друзья 


Егеипае, св ап деп гісћіреп Мапп обратились не по адресу. 
ремапаіє... (Тл. Мапл, «ВийаепЬтоКѕ»). 


"Ра Ыя аи лісі ап деп тесеп Мапп Не на того напал! 
вскоттеп! 
Мапп 4) 
92. еіп М#асћеп ап йеп Мапп Бгтрей выдать замуж (девушку); 
Ег Ва ае ѕеіпе Тосщег ап деп Малл Он выдал всех своих дочерей замуж. 
ребгасМ. 


93. ј-п тит Мапи пеһтеп взять в мужья; 


Іс мегае ја аосћ сіпеп $0 агтѕеіреп Я и не собираюсь выходить замуж за 
јопрсп 'ТтгорЁ пс 20т Маппе пеблей такого жалкого простофилю, 
(Н. Мапп, «Невп ГУ, Јивела»). 


94, .Мапп ипа Ұелр ѕіпа сіп Теір лосл, муж и жена одна плоть: = муж 
и жена одна сатана. 


Мапп 5) 


95. дгеі Мапр посһ разг. втроём. 
96. яПе Мапп ап (или аи? Юеск! см. О-100. 
97. Мапи йБег Вог@! мор. человек за бортом! 
98. и! Мапп ипё Мацѕ ищегосвел (или 205гипісрсһеп) пойти ко дну 
со всем своим живым и мёртвым грузом; 
...Беїіде СНЕ ріпрел ...0ба корабля загадочным образом 


ѕопасграгегусіѕе ті Мапп изд Маиѕ погибли вместе с экипажем и пассажи- 
горгипбе... (С. КеЦег, < іе Геше уоп рами. 


5е11юуіа»). 
Мапп 6) 
99. Мапп ап Мапп один подле другого, плечом к плечу; 
$1е ѕіапасп @ісһесагапрі, Мапи ап Они стояли, тесно сплотившись, 


Мапи. один подле другого. 
100. Мапп їі’ Мапп один за другим; все без исключения, все 
поголовно, все как один человек; 


Ѕіе паюеп аПе темур уог, Мапп йг Все они добровольно, один за дру- 
Мапл. гим, вышли из шеренги. 


— 425 — 


101. Мапп фесеп Мапп один на один; 


„іп деп Зиереп опа Сӣпреп дег 
Нацѕег мигас Мапп ререп Мапи тіс 
Семећтеп, Ксуомет пипа Напӣргапаѓісп 
ефщеп рекатрӣ... (И. Вгеае, «Ріе 
Ргіјипв»). 


...В проходах и на лестницах домов 
дрались врукопашиую прикладами, 
револьверами, ручными гранатами... 


102. еіп Мапа 1 Кеш Мапа лосл. = один в поле не воин. 
103. ешез Маплеѕ Кебе 15 Кеіпеѕ Маппеѕ Кебе посл. следуст выслушать 


и другую сторону (в споре). 
МАММСНЕМ 


104. Маӣппсһеп тасһеп а) становиться на задние лапки, служить 


(о животных); 


10115 Віапс... маг сіп ѕсг Кісіпеѕ 
Маппсћеп, љмісһћі Һӧһег аіѕ ет 
асһћаһгірег Кпабе, Чабе!г једӢосһ 
спіѕеіхіісћ сие]... Мас сиирет 
Отѕсћаиесп пае ст... дсп Ѕріерсї 
епеск, мог Чет ег ѕоѓЃопй... “еп іп 
Розциг матї, сп <е1бег ми УМоШре еп 
Беггисімепа «Мӣлпећһеп шас е уіс сіп 
уепеМег Наѕе им Маг2 (И. 
ТлеБКпесће, «Аи аел Егілпегипрел ап 
К. Маг»). 


Ы) солд. вставать на вытяжку. 


МАММЕВСНЕМ 


Луи Блан... был не выше восьмилет- 
него мальчика, но при этом невероят- 
но тщеславен... Оглядевшись, он обиз- 
ружил... зеркало, перед которым он 
тотчас же стал в позу, с удовольствием 
рассматривая себя и прихорашиваясь, 
как влюблённый мартовский кот... 


105. МаАппегсНепй ѕећеп напиться до чёртиков. 


МАМЗСНЕТТЕ 


106. Мапѕсћсіќеп ВаБеп уог ]-т разг. бояться кого-л.; питать уважение 


к кому-л. 


107. ]-т Мапѕсћһеќеп тасһеп разг. пугать кого-л., нагнать страху на 


КОГО-Л. 


МАМУСНЕТТЕМЕЕВЕВ 


108. @а$ Мапѕсһеќепћерег һађеп трусить, дрожать от страха. 


МАМТЕС 


Мапе 1) 


109. деп Маме аоѓ іс апдеге Ѕсһиќег пебтеп переменить своё 


мнение, свой взгляд на вещи; 


. опа апПегатеѕ Па сѕ асгрісіспеп 
Тһеоіореп рерсбеп; асіп мо РЕ с$ 
егеп депп посћ? На тап веп Мане 
пісһ 141251 ау’ Фе апдеге Ѕсһиег 
гепоттеп? (165512). 


... конечно, бывали и такие тсологи; 
однако, где найти им подобных в на- 
стоящее время? Разве они давиым- 
давно не изменили своих прежних воз- 
зрений? 
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110. деп Маша аи Бейеп Ѕсһиќегп фгагей лрелебр. перестраховывать- 
ся, заниматься персстраховкой. 

111. һіпќег дет Мапа ѕріееп вести себя неискренне, фальшиво; = 
носить камень за пазухой. 

112. ѕісһ іп деп Мапа! дег С/еіслти (тж. 9$ МШе!9$ и т. п.) Ниеп 
надевать на себя маску спокойствия (участия и т. п.). 

113. её». ті дет Мате хидескеп (тж. асп Маме! ибег сбу. бгеіќсп) 
завуалировать что-л. 

114. ј-п чщег деп Мапа пеһтеп взять кого-л. под защиту. 


Маптег 3) 
115. ѕрапіѕсһег Мапёе ист. испанский плащ [средневековое орудие 
пытки в виде тяжёлой деревянной пелерины]. 


МАМТЕЕСНЕМ 

116. сілег Ѕасће еіп Мӣпќеісһеп итһапреп завуалировать, прикрасить 
что-л. 
МАВСНЕМ 

117. /-п ши Магһеп ађѕреіѕеп отделаться сказками от кого-л.; 


Мом @е Кіпаег Ыор ра тап ти Не только от детсй отлелываютея 
Магсћһеп ар (Дезутя). сказками. 
МАЯК магк 1) 


118. Магк іп деп Кпосћһеп ћађеп быть очень сильным, дюжим. 
119. /-т да$ Магк аиѕ деп Кпосһел заиреп выжать все соки из кого-л. 


Магк 2) 
120. ѕісһ 015 аиб5 МагК ди еп ужасно мучиться, страдать. 
121. ј-п 15 іпѕ Магк ќгеЙеп а) затронуть чьё-л. самое больное, 
уязвимое место, больно уязвить кого-л.; 6) панести кому-л. уничтожа- 
ющий удар. 


Магк 3): Мак ипд Вет 


122. еѕ рей (или апп?) стеш @игсй Магк ип Веш пронизывает 
насквозь (о боли); за живос берёт (о резком, неприятном звуке). 
123. ј-т Мак ип Веш бигсһћѕсһаџегп наполнить страхом, ужасом 
кого-л. 
Мадате, дас 151 сіп раг мипӣсгисћег Мадам, эго весьма удивительный 
Магѕсһ! [Оег тое СиШоцпептатвсћ ]. марш [Красный марш гильотины. У 
Ег дигсћѕсһаџегќе тіг Магк ип@ Вейр, меня мурашки забсгали по спине, ког- 


аїѕ іс Ши ғ2исгѕі Поце... (У. Нете, да я услышал его впервые... 
«Іаееп, ойег Ча$ Висй Ге Сгапад»). 


МАВКТ Магк 1) 


124. деп Магкё @гасКеп эк. оказывать давление на рынок (путём 
демпинга товаров). 
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Маг 2) 


125. её. ха Майе (или ау асп Магкі) ђгіпғеп пустить в оборот; 


Јеаосћ с5 рап степ 
ғетеіпѕс ПаЙИсВей КашрЕ Гаг сіп 
Бетеіпѕсһайісһеѕ Иицегс$$е, Гаг іс 
Етвенц Осиїѕсћапаѕ, асг сіп2іреп 
Ғогіѕсһгії51асс, іс јепе Ѓ(тапеге 
Орроѕшоп 20и .МагЩе рергасһ (Н. 
Неіпе, «Іиаюів Воте»). 


Всё же дело шло о борьбе ради 
общей цели — единства Германии, 
единственной прогрессивной идси, 
которую пустила в оборот та, прежняя, 
оппозиция. 


126. еги. ги Майе (гагеп рисковать чем-л.; 


Ег мсиие @е пабе Мас аигсй ипа 
Безсиш ее іе, ацсії ѕіе Беігасће Ши 
пиг а[$ Ргеіѕброхег, ег (уг <іс ас ѕсіпе 
СезипаНей 2м Майе ќгағеп ѕоПе (В. 
ВгесИ, « Ога в гозсйепготап»). 


МАНОТТЕМ 


Половину почи он плакал м обвинял 
сё в том, что опа тоже относится к 
нему, как к кулачному бойцу, который 
ради них всех жертвует своим здоровь- 
ем. 


127. ѕеіпе Магоќќеп ВаБеп разг. имсть свои причуды, капризы; 


Юег Кей һа зеше МагоНеп уіс айе 
М№Маріетз, абсг дӢапсбеп... сей ѕећг 
тісһиреп Віск іп Всигісійипр @с$ 
тнагіѕсћеп опа аЧпиітіѕігацусп Сепіеѕ 
М№ароісопв (Е. Епае, ВпеГап Магу, 26. 
2.1851). 


МАВЗСН 


У этого молодца есть свои причуды, 
как у всех Непиров, но нарялу с этим... 
он обнаруживает чрезвычайно верный 
взгляд при оценке военного п админи» 
стративиого гения Наполеона. 


128. ј-т беп Магѕсһ Ыаѕеп а) задать встряску, дать нагоняй кому-л.; = 


показать кому-л., где раки зимуют; 


Еѕ мое спита! еіпег сіпргсіѓсп, деп 
терісгспасп ЅсһаіКорѓеп аср деп 
Магѕсһ Ыаѕеп (1. ГеисАгюалдег, 
«Епов»). 


Следопало кому-нибудь вмешаться 
и показать этим правящим болвапам, 
где раки зимуют 


Б) выгнать, вышвырнуть кого-л. с треском; 


«іе 156 пеше тіс іп Ѕипутипр», 
саріс РГаип ег. «Ісһ тир Шг 
еіптаі місдег деп Магѕсһ Ыаѕеп» 
(1. Ғеисћиюапкег, «Е ров»). 


МАЯЗСННОПТЕ 


«Она сегодня ие в ударе, — сказал 
Пфаундлер, — мне снова придётся 
пригрозить ей увольнением». 


=“ 


129. ши вефипаепег Магѕсһгошіе строго следуя чьим-л. указаниям, с 


ограниченными полномочиями, 


ЮОіе Юс1ерісгісп паһтеп ап дег 
Копісгеп2 тії рсбипаспег Магѕсһгоше 
е0. 


Делегаты конференции были огра- 
ничены в своих полномочиях. 


130. ти усгѕіереќег Магѕсһгоше скрыто, тайно, секретно; 


— 428 — 


Оюе Вгірайе тасКе ті устяезецег 
Матгзсһгоше іп РетасЯапа ет. 


МАЗСНЕ 


Бригада тайно вступила на террито- 
рию врага. 


131. `$ 156 еше Маѕсһе реГаЙеп разг. дело сорвалось. 

132. дигси Піс Маѕсһеп деѕ Сеѕеѓғеп зсШар{еп ловко обойти закон. 

133. іп е Маѕсһеп регжеп а) попасться в расставленные кем-л. ссти, 
попасться в ловушку; Б) потерпеть неудачу. 


МАВ 
134. МаВ пейтеп снять мерку. 


мар 1) 


135. пе даѕ Мар ВаБеп (тж. пас пасһ Мар ѕеіп) быть не по мерке, 


не приходиться впору. 


136. пасһ МаВ ип Сеуісћ мерой и вссом; 


П!езс Маге міга пасй МаВ опа 
Семісім уеткаий. 


аз Се Капп піс паса Мар опа 
Семее! реѕсћа1 етап. 


Товар этот продается мерон и весом. 


Чувство нельзя ни измерить, ии 
взвесить. 


мар 2) 


137. даѕ (гесһе) МаВ һакер (тж. МаВ ипа 21е һаеп) соблюдать 
меру, быть воздержанным, умеренным. 
138. Кеіп Мар Кеппеп нс знать меры; нс знать границ. 


139. еіп гега е ип резспаце и Мар полно, вдоволь; до отказа [собств. 


утрясённая, полная до краёв мера]; 


Зе165Е ѕсіпе Ссерпег, ип ст Пай дегеп 
еіп регоце! ипд резсвийем Мар, 
реѕїіспеп Шт сш Ваб5свез ТаепЕ 2и... 
(ТА. Еошапе, «Рег 5иес т»). 


Даже сго противники, а их у него 
вдоволь, признают, что опи очень та- 
лантливый человек... 


140. д@а5 МаВ (Шеп (или уоЙ тасбеп) дойти до предела; 


Бет Вгидег ѕсһсіпі пип @а5 Мар 
ѕеіпсг Ѕсһапас рее хи һабеп 
(Е. ЅсАіШег, «Ге Каибег»). 


Іс Ып Кепе Опѕсһи!а мот Гапде,,... 
ипа аіе Ѕасһе ти Вађеи... Пайе пис 
пісім ацГипа адауоп рсјаві, даѕ ріаиБбе пли 
Ѕопаегп Ис Ѕасһе 151 діс, Твотаз, ЧаВ 
ег 4а$ Мар уо] ретасі һаг... (7. Малл, 
«ВиайепБ гоок 5»). 


Твой брат, как видно, дошел до пре- 
дела в своих бесчинствах. · 


Я ис дсрепсиская простушка,... и 
история с Бабетт... сама по себе не 
заставила бы меня бежать из лому. Это 
уж можешь мне поверить Но дело в 
том, Томас, что чаша переполнилась... 


141. 92$ Мар 15 (оеѕігісһеп) уоЙ довольно, хватит; чаша (горссти, 


терпения) переполнилась. 


142. 4а$ ірегѕќеіоё даѕ МаВ шетег Кгайе это свыше моих сил. 
143. ег іе (или а!е) Мађеп сверх всякой меры; чересчур. 


йар = 


мар 4) 
144. іп Һоһет (или іт һосһѕісп) Мађе в высокой (высшей) степени. 
145. іп геісһет Мађе обильно, с избытком. 


146. ш уоНеп Маре в полной мерс. 


Мар 5): Мар опа де 
147. оһпе Мар ипа ле непомерно. 
148. мейег Мар посћ 21е1 вает (тж. пс Мар посћ 41е] Кеппеп) не 
знать меры в чём-л., ни с чем не считаться, не знать удержу. 
149. аПеѕ Ва сш Мар ипё 21еї всему ссть своя мера, всё имсст свои 
границы. 


МАЅ55ІС 
150. сше таѕѕіре Егѕсһеіпипе толстяк (толстуха). 


МАЗЗМ 
151. тазу мегдеп становиться дерзким, трубым. 


МАРВЕСЕЁ 


152. Маргегеш 1геЙен (тж. 2м МаВгезеш ѕсһгенеп) принять меры 
(в отношении кого-л., чего-л.). 


МАРЗТАВ 
153. еіпеп МаВУаЪ ащереп оценить, 


Ап стс Есіѕипреп Капп тап Попе Его успсхи заслуживают высокой 
МаВряаб ащереп. оценки. 


154. ти еірепет Ма[ђ5(ар теѕѕеп мерить на свой аршин. 
155. ею. ғат Мара пейтеп взять что-л. в качестве критерия, 
мерила. 


МАТЕНАЬ 


156. да$ гоПепіс Мамегым ж.-д. подвижной (железнодорожный) 
состав. 
157. да5 зашли све Маќегіаї голосовые данные (левица). 


МАТЗСН 
158. ]-п табей тасһеп разбить в пух и прах кого-л. 
МАТТ тай 1) 


159. еіп Тісг тай веет загнать зверя. 
160. тийе ип@ так в полном изнеможении; 


Мүде ипа так есіапріеп міг апѕ 41е]. В полном изнеможении мы достиг- 
ли своей цели. 
тай 1) 


161. Каи опа ша холодный и тусклый; 


— 430 — 


Рег Мопа зсШеп Как ила таи, Луна светила холодно и тускло. 


МАТТНА!, МАТТНАОЅ 

162. тіє ілт 15 (еѕ) Ма НВА! ат 1е еп он при последнем издыхании, 
он при смерти. 

163. еѕ 15 посћ пісһё Мана: аш 1е деп нс всё сщё пропало; 

Эсппе! іпѕ Себазсй, ипа гайге Ег ѕісһ Марі в кусты, и не шевелиться, что 
пісі, маѕ аис уотрецеп тар: восВ 156$ бы ни случилось; не всё ещё пропало. 
пісі Мана! ат Іеігќер (И, Кааре, «Ге 
Сапѕе топ Вов»). 


МАТ2, МАТ2СНЕМ 


164. да у ісћ Май Невеп! прост. назовите меня дураком, если это 
не так. 

165. ћһісг рећ еѕ ли ме аи! Маітепѕ Носһхей тут идёт пир горой, тут 
дым коромыслом. 

166. ме Маш уоп Югеѕбеп (тж. \е Май уоп 712) как дрезденский 
истукан [говорится о человеке, сидящем на корточках — положение, напоми- 
нающее каменную скульптуру у старого моста через Эльбу в Дрездене]. 

167. Мӣќгсһеп тасћһеп = валять дурака. 


МАЧЬ “ Маш1) 
168. @аѕ Маш аше! Веп орать; грубить. 


-169. 4а5 Маи! ги фгацсһеп уіѕѕеп иметь хорошо подвешенный язык. 
170. 425$ Маш һаіќеп молчать, держать язык за зубами; 


Оег Мапи заре: «На6$ Маш». Ег «Заткнись», — сказал мужчина, топ- 
затйе аоЁ (А. $ерйегѕ, «Паз ѕіеЫе нув ногой. 
Кгеиг»). 


171. еіп 105е$ (тж. ргобеѕ, ипрсуаѕсћепеѕ) Маш һађеп быть несдер- 
жанным, дерзким на язык; ругаться последними словами. 

172. ј-т 4а5 Маш ѕќорѓеп заткнуть глотку кому-л., заставить замол- 
чать кого-л. 

173. ј-т даѕ Маш уегђіеёеп заставить замолчать кого-л. 

174. бет ѕЅеіп Маш тир лосћ Беѕопісгѕ ќоќреѕсШареп усгӣеп, уепп сг 
та! $1 фам. = ноги и сам протянет, а вот язык потом придётся особо 
отрезать (о болтуне). 

175. ат 156 моШ баѕ Маш 2иреігогеп? фам. у тебя что, язык отнялся? 

176. піс аиб Маш реѓаПеп 5ет = не лезть за словом в карман. 


177. \е аиѓѕ Маш резсШарец = тише воды, ниже травы; 


Неаірет ѕаһ ѕеһг Кгіііѕсһ ацЁ діс рапхе Гедитер весьма критически посмот- 
Апѕѓак опа ртіріе тті еіммаѕ зиепрсг релна всю эту картину и поздоровался 
Міепе; аПеіп Негтіле маг 50 һо!ѕеіір с несколько суровой миной; но Герми- 
упа дабеі геѕоїш, даВ ег те аш Маш на была так мила и вместе с тем так 
беѕсШареп ДазаВ (С. КеЦег, «Раз самоуверснна, что он сидел тише во- 
Еайшет дег ѕіеБеп Аијтесћіеп»). ды, ниже травы. 


2. 


178. ј-т Шег$ Маш Гавгеп (или аи Маш ѕсШарсп) заткнуть глотку 
кому-л.; грубо осадить, оборвать кого-л.; 


Сепоѕѕеп, @е Ілтреп \моЙеп ип$ Товарищи, эти негодяи хотят за- 
йірегѕ Маш їаһгеп! (Вгеаей. ткнуть нам глотку! 


179. айе Машег 5іпа уоЙ дауоп всс говорят об этом; = слухом земля 
полнится. 


Маи! 2) 
180. даѕ Маш Вапгеп 1а55еп = повесить нос, приуныть; 
Саѕіогр,... 8іс ТІапрмсіісп Ѕісһ. 8іс Касторп,.. вам скучно. Вы повесили 


1аѕѕеп даѕ Маш һапреп, 1сй ѕсһс ез ае пос, я это изо дня в день вижу. 
Тарс (ТА. Мапп, «Рег баибетфеге»). 


181. еіп зсше@$ Маш 2еһеп скорчить кислую физиономию; 


МагогеЦеш 202 еіп $сђіеѓеѕ Маш, 1% Белняжка Гретхен от таких речей 
Нац, дасһ ѕіс, сіп реѕсһћепкіег Сац] поморщилась, надула молча губы: да- 
(Ј. М. Сосіће, «Еаиѕі»). рёному коню не смотрят, дескать, в 

зубы. 


182. /-т 4а$ Маш регадсзеет прост. = вправить мозги кому-л.; 


«Іс мсгае Шт комет рсісрепіШсћ «А всё-таки при случае я вправлю 
да$ Маш мме4ег регадезей тет», бтипитіс сму мозги», — пробурчал Мартин, ис 
Мацш, дег пей сіпѕсһеп мое, дар желая признать, что именно Кубица 
вегайе Кибиға ип$ агсѕѕісгеп $оЩс должен был нас муштровать. 


(Н. Магсћюіга, «Мете Јивепа>). 
а Мац 3) 


183. йа5 Маш рас сг». ѕріёғеп сильно хотеть чего-л.; = облизывать 
губы (в ожидании чего-л. лакомого, приятного). 

184. ясй (2) 4а5 Маш міѕсһеп тіѕѕеп разг. остаться ни при чём; = 
остаться с носом. 

185. /-т 4а$ Маш ѕсітпегеп (тж. }-п1 штѕ Маш рейеп) по губам мазать 
кого-л. (обещать что-л., не думая исполнить обещанное). 

186. ј/-т а Маш мае тасНеп (тж. }-т даѕ Маш \а$сги) 
раздразнить чей-л. аппетит; перен. разохотить кого-л (к чему-л., на 
что-л.). 

187. ®т \25$егё 42$ Маш у него слюнки тскут. 

188. /-т есѓю. м5 Маш ѕсћтісгеп разъяснить, растолковать до мелочей; = 
разжевать и в рот положить кому-л. что-л. 

189. Маш ипё Мазе аибреггеп разинуть рот от удивления. 


МАЧЬТАРЕЕ 


190. Машайеп ГейпаКеп глазеть на что-л. разинув рот, ротозейничать; = 
ворон считать. 


МАЦ$ Мацз 1) 


191. @а5 та? сте Маи$ аи! дет Ѕсһуапх Їогі это очень мало; = кот 
наплакал [букв. это мышь на хвосте унссёт]. 
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192. дауоп Бе Е @е Маиѕ Кетеп Еайеп ађ (тж. да Бо Е Кеіле Маиз ісп 
Радеп ар) тут уж ничего не поделаешь, этого нс изменишь; 

Ѕо1ааг 15 5014аИ Юа Бе бе Маиѕ Ничего не поделаешь, соллат есть 
Кеіпеп Еадеп уоп аб, ипа |с4е Кире! соллат. А потом, и пе всякая пуля 
сгіїб ја ліс! (Е У, «Ие Теге 4е$ разит. 

У’а!4е5»} 

193. ме еше рефадее (или рсіаи ће) Маи$ мокрый как мышь. 

194. Маи$ ше МиКег всё сдино; = что в лоб, что по лбу. 

195. мепп @ю Маи$ $а И, іє даѕ МеШ (или 4а$ Кӧгпсһеп) мег посл. 
сытую мышь мукой не соблазнишь. 

Маиѕ 2): Маизе 
196. Маизе тегкеп (или гіссһсп) почуять что-то неладное. 
197. іске Маизе һађеп жарг. имсть деньжонки. 


198. /-т Маӣџиѕе (уог)тасНеп а) отделываться пустыми отговорками, 
финтить, лукавить, хитрить; 


Юег Каіѕсг тасһћё иџѕ Мацсе (7. С/г. Кайзер отделывастся отговорками. 
Сйлпћег, Сеаісће). 


Б) уст. причинять хлопоты кому-л.; 


Ола хеграй ѕісћ ете; тасім деп ЕКегп Тут одна из них влюбляется, причи» 
ко ме! Маиѕе, дар ме 510 шз КІо5(Сг няст своим родителям столько хлопот, 
ѕрегеп (Негте$, «$орһіспѕ Ке5е уоп что они упрятывают её в монастырь. 
Меч пасй Ѕасћѕеп»). 

199. пасћ деп Мацзеп мегѓеп воровать, красть. 

200. ацузеней ме еіп Торї уо! Мацзе = надуться как мышь на крупу. 

201. Іебеп ме Маизе іп дег Ѕрескѕейе = кататься как сыр в масле. 

202. даѕ 156 деп МАисеп рерйЙсп = как об стенку горох (без всякого 
результата). 

203. еѕ ѕеї деп Маизеп реза? пусть это останстся между нами. 


204. мо Мёиче, да Ѕреіѕе посл. = где мыши, там и пища. 


МАУЗСНЕМ 


205. да тӧсһќе іс МаАизсНеп ѕеіп! разг. хоть бы только глазком 
глянуть!; услышать бы, о чём там говорят! [собств.: готов в мышь 
презратиться (чтобы незаметно быть свидетелем того, что там происхо- 
дит) |. 

206. дар @сь @аѕ Мӣиѕсһеп Ъе1 (с)! шутл. фам. а) будь ты нс ладен!; 
Б) сй-богу, правда! 


МАУЗЕБОСН , 
207. ѕісһ ілѕ Маизеосй. уегкгіесһеп спрятаться (от страха). 
МАУЗЕМ 


208. ти дет Капп тап ет Рѓегі тац$епт фам. = с ним можно обтяпать 
дельце. 
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МАЧЗ!С 


209. ѕісһ тацые тасһеп вести себя шумно, развязно. 


МЕНВ' 


210. теһг 606 215 Ісрепіір полумёртвый; = ни жив ни мёртв. 
211. меһг уіе уоНаиГ реѕсһаѓаре зет = быть занятым по горло. 


МЕНА? 


212. еіп Мећһг еггіпреп дать излишек; перевыполнить (план); 


Ріс деісппипе дег Ѕілаіѕапіеіеп т 
дег 0455К стопа 51015 сіп Меһг 
ререпирег дет 501Г. 


МЕІМЕМ 


Подписка на государственныс зай- 


мы в СССР всегда превышает сумму, 


намеченную по плану. 


теіпеп 1) 


213. 4а$ м іс тетеп! само собой разумсется; ну, конечно; охотно 


верю; допускаю. 


теіпеп 2) 


214. еѓи. (или сх) еи теіпеп а) делать что-л. от доброго (чистого) 


сердца; 


Море ѕісіћ @ісѕе Тиг бг тет Пимет 
Шг $с Перси, ѕіе Капа еѕ ие Птасги. 
$1іс маг тиг  ретешь с@сѕс 
Саѕитецтѕсрай, абег яме ще гие еш 
(Н. ГаПада, «Іеаег УИ Пг ясй 
асіп»). 


Пусть эта дверь захлопнется за ней 
навсегда, ничего пе полелаешь. Гос- 
тсприимство было предложено от чи- 
стого сердца, но добра оно ей не при- 
несло. 


Б) делать что-л. хорошо, как следуст, на совесть, на славу; 


Ое Маггѕоппе мени с$ вш. Вацте 
ип Ѕігаисһег ут 5споп уоп еіпет 
тацргипсп ЭсШегег 0беглореп. 


Мартовское солице уже хорошо гре- 
ст. Деревья и кустарники уже покры- 


лись матово-зеленой фатой. 


215. ею. (или с5) ше Боѕе шетеп нс иметь дурного намерения; 


Іс ме В моћ, тет Нет Вгодег, ЧаВ 
Шг ае еѕ іт Сгипа рісћ росе теіпё 
(Н, Лапп, «Непп ТУ, Јирепй»). 


Я прекрасно знаю, мой дорогой 
брат, что, в сущиости, ни у кого из нас 
нет дуриых намерении. 


216. еѕ риб (тж. сис и т. п.) ті ]-т (или сіу.) мепеп хорошо 


относиться к кому-л., чему-л.; 


„лпа сг їп хетет ЕНег утеткіс посћ 
ваг пісі, Чар ѕіс еѕ пі Ши пісе ергісћ 
теіпќеп (17. Лали, «Непп ІУ, Јивепа»). 


МЕМОМС 


/ 
...И в пылу своём он есще не видел, 
что они замыслили что-то инечистос 
против него. 


217. еіпег Мешипо реѕіпипеп согласиться с чьим-л. мнением. 
218. /-т ли (или эгапайсй) ѕеіпе Мешипр ѕареп сказать кому-л. правду 


В глаза, 
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Ісһ Һабе іһлеп 1а\ теіле Меіпип» Я открыто сказал им правду в глаза, 
реѕарі, ципа $1е Пабеп ѕісһ уог ті и они меня боялись. 
рсЃГагсһіеї (Н. Малп, «Непгі ТУ, 
Јиғепд»). 


219. аи ѕеіпег Меіпипр Беѕќећеп (или Бсһаггеп) остаться при своём 
мнении, настаивать на своём мнении. 


220. т ]-$ Метип? $ќеіреп (ши ѕіпкеп) вырасти (упасть) в чьём-л. 
мнении, в чьих-л. глазах. 


221. еѕ 15 іп гщег Меіпилр реѕсһеһеп это было сделано с благими 
намерсниями. 


МЕІЅЕ 
222. да Каппѕё би Меіѕеп аизп®теп этим ты ничего не добьёшься. 
МЕІЅТЕВ Меіѕїег 1) 


223. ѕеіпеп Меіѕќег йпдеп найти в ком-л. достойного противника. 
224. ѕеіпег $0656 Мачег ѕеіп зладсть собой. 


Мехѕїег 2) 
225. ОЪип? тас деп Мег посл. навык мастера ставит. 
226. даѕ Мегк 101 еп Мет посл. мастера видно по работе. 
227. еѕ 1 посћ Кеш Мечег уоп НіттеЈ зейаЙеп посл. = нс боги горшки 
обжигают. 
228. тив в ѕісһ, ма$ еш Меіѕісг уегдеп у (Р. бой Шег, «Уйдет Те») 
хочешь стать мастером — приобрстай навыки сызмала. 


МЕСКЕМ 
229. ј-п (асе?) теікеп выманивать у кого-л. деньги, доить кого-л. 


МЕМСЕ 


230. іе ѕсһмеге Меп?с огромное количество. 
231. іп гаџһеп Мепгеп в огроином количестве. 


232. ѕісһ еіпе Мепре аџѓ её». епрідеп считать ссбя большим знатоком 
чего-л.; гордиться, хвастать чемл.; 


Ег ѕргасһ елғ11ѕсһ, аБег ѕо Іаш, даВ Ил Он говорил по-английски и так 
аПе Погеп Коппіеп, Ӣепп ацй ѕсп громко, что все могли слышать его, 
Еп?Изсй БИдее ег ѕісһ еше Мепре еп ибо он считал себя большим знатоком 


(В. Кейегтатп, «Тоѓепѓапг»). английского языка. 
МЕМСЕМ 
233. еіпѕ 1$ апдеге тепреп гсворить сбивчиво, путано. 
МЕМЗСН Мепѕсһ 1) 


234. Мепѕсһ ререп Мепѕеһ кгк человек с человском; 


Д6 


Ноге, Ғіеѕсо — Ме Ошмецал ререп Слушай, Фиеско: я говорю с тобой 
Непп, пс Егсипа ререп Ргсип@ — нс как подданный с господином, не 
Мепѕсһ ререп Мепѕсһ гс’ ісһ 20 ат как друг с другом, а как человек с 
(Е. усНШег, «Е1е$со»). человеком. 


235. аЙеп МепзсНеп гесһ ғеќап 15 еше Кипѕ, е шетапа Капи лосл. на 
всех нс угодишь. 

236. бег Мепѕсһ еһгё деп Рам, пісһ дег Раб, деп Мепѕсһеп посл. не 
место красит человека, а человек — место. 

237. бег Мепѕсһ 1еЬ пісі уоп ВгоЕ аПеп нс единым хлебом жив 
человек [библ.]. 

238. депп ісћ Ши еіп Мерѕеһ реуе5еи, ип@ да$ Ве еіп КАшрЁег зет 
(7. №. Соеше, «ВисЁ 4е$ Рага@е5$е$») я был тоже человеком, а это значит 
стать борцом. 

239. уче Капп дег Мепѕсһ епфейгеп, пиг деп Мепѕсћеп пісһ (А. Нее, 
«Ілаюів Вӧте») без многого может обойтись человек, только не без 
человека. 

Мепѕсћ 2) 


240. еіпеп пеисп Мепѕсһеп апхіеһеп стать новым человском, преобра- 
зиться, переродиться. 
241. шеш рапгег Мепѕсһ таг егрг ел я был совершенно потрясён. 


МЕМЅСНЕМСЕРЕМКЕМ 
242. зей Мепѕсһепрейепкеп спокон веку. 


МЕМЅСНИСНЕЅ 
243. вт іѕё маѕ Мепѕсћісһеѕ рерсртеі = эфв. он приказал долго жить, 
его постиг удел земной; 


1апіѕтапп, 110961 Шг тет Ме, Земляк, утешь жену, когда меня 
мепп піг ма$ Мепѕсһісһеѕ Бесрерпеќ удел земной постигнет. 
(Е. ЅсАШег, «У/йвет Те»). 


МЕМЗУВ 
244. аш дег Мепѕиг ереп уст. биться на посдинке; 


(аи деѕѕеп, реѕстіске ти дсп ге Вместо этого, украшенный тремя 
Ғагреп теіпег Оате, тиВ ісһ беѕідпаір цветами моей дамы, я принуждён пе- 
ао дег Мерѕог ереп... (Н. Неле, прерывно биться на поединках. 
<«Метоігел»). 


МЕЅЅЕ 

245. @а5 длиегё Кеіпе 1 еір2ірег Меѕѕе шутл. это же не продлится бог 
знает сколько времени. 
МЕЅ5ЕВ Меѕѕег 1) 


246. аш іеѕет Меѕѕег Капо тап (пасћ Кот) геіќеп = этим ножом не 
резать, а гвозди забивать [буке.: на этом ноже можно верхом ездить]. 
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247. ми дет ртоВеп Меѕѕег (ацѕсһпеійеп (тж. даѕ ргоВе или 1апре 
М сѕѕег йгеп) врать; хвастаться, бахвалиться. 


Меѕѕег 2) 


248. ј-т 4а$ Меѕѕег ап іе КеШе зе@ет приставить кому-л. нож к 


горлу; = взять за горло кого-л. 


249. 4а$ Меѕѕег 5(еһ (или 5121) Шт ап дег КеШе а) он в отчаянном, 
критическом положении; 6) ему до зарезу нужны деныи. 


250. ј-п апѕ Мез$ег Пеѓегп выдать на расправу, выдать с головой 


кого-Л.; 

\/а$ Капп ст аспи аммопйеп?,. Рав сг 
асг рапгеп УМсИ даѕ УетгЫтгесһеп 
спійескеп мос, модитсВ міг реѕисреп 
зіпа,... 4аВ ег ипѕ беійе ап$ Меѕѕег Исбга 
мое... (Е. 5сйШег, «Карае ипа Глебе»). 


Что же он может отретить?.. Что он 
всему свсту расскажет, какос преступ- 
ление мы совершили, чтобы возвы- 
ситься,.. что он нас обоих выдаст го- 
ловой. 


251. аш 4е$ Меѕѕегѕ Ѕсһпеие в критическом положении, на острие 


меча; = либо пан, либо пропал; 


Ос Епіѕсһсійипр ме аиГ9е$ Ме$$сгз 
Ѕсһпеіе. 

"Рег Катрі ѕіећ: аи деѕ Меѕѕегѕ 
Ѕсһпеійе. 


252. Кашрё (или Кис?) №5 аи 
а на смерть; 


Юіеѕе КгісрѕіпаиѕігісИеп.,. $та 
Еогаегег џпа Апзийег асг Кгісре, ипа 
іһпсл ИЕ іп егѕіег 1іпіс олег 
Катрғ, ипзег Катрі 015 аиѓѕ Меѕѕег! 
(В. КеПегпапл, ВпеГап іе Кедакііоп асг 
енип «Гиг даиегћаћеп Епе4еп»). 


Либо пан, либо пропал! 


Судьба боя должна вот-вот решить- 
ся (в ту или другую сторону). 


Меѕѕег борьба (война) не на жизнь, 


Эти промышленные магнаты... яб- 
ляются зачинщиками и поджигателя- 
ми войн. И ‘в первую очередь с ними 
мы должны бороться, бороться не на 
жизнь, а на смерть. 


253. ј-т Геша зет №5 ашб5 Меѕѕег быть с кем-л. на ножах. 
254. еіп Меѕѕег зе даѕ апдете лосл. одно зло порождаст другое; = 
не рой другому яму, сам в нсё попадешь. 


МЕТАШИІЅСН 


255. пип Котті дег теќаШіѕсһе №асһреѕсһпаск шутл. теперь придётся 


раскошелиться. 


МЕТНООЕ 


256. Меёойе іп её». ђгіпреп навести в чём-л. порядок. 
257. ег һаќ 50 еше Ме(һойе это сго манера; это на нсго похоже. 


МІСНЕЬ | 


258. дег дешё5сНе Мей полит. пренебр. немсцкий Михель [синоним 
национально-ограниченного немецкого бюргера; фигура, воплотившая в себе 
типичные черты немецкой отсталости в период между освободительными 
войнами 1813— 1814 гг. и революцией 1848 г.]. 


4-0 = 


МЕМЕ 


259. Міспе тасһеп замышлять (что-л.); намереваться (сделать 


что-л.); 


Іс Ыце сисп, реб репаи асїм аи діс 
рапс Ѕсһћмеге 4$ Могі5! Мег @е 
Егеіһей хи магией Міспе мас ойсг 
Семісћі Па? Мег 152 терг Тутапи? 
(Е. сег, < Гісѕсо»). 


Прошу вас, вдумайтесь в это слово, 
взвесьте его! Кто более тиран: кто 
только замышляет ниспровергнуть 
своболу, или тот, у кого на это доста- 
нет сил? 


260. эще Міепе тасћһеп ис подавать и виду; 


..ИИг еірепег Мапи \уитас Кац 
де гс; рстаас Ча$ маг зейг 
Четбирспа, абег Јсаппе тасһе рще 
Мете (Н. Малл, «Нспп ГУ, Лиепа»). 


...ев собственного мужа не боялись; 
именно это было весьма унизительно, 
однако Жанна ис подавала и виду. 


261. еше заиге Міепе тасЁеп скорчить гримасу, сделать кислую мину. 
262. Кеше Міепе усгісһеп (тж. овпе сте Міспс х0 усг2ісћсп) нс 
подавать, не показывать и виду; и глазом не моргнуть; 


Ваиг паце ѕісћ сет Тапреп ЕгриВ, 
оһпе сте Міспе хи уеггіећеп, апрсћог 
(Н. БаЦаЧа, «Једег хіты иг ясваИет). 


Бальдур даже и бровью не пове, 
слушая эту длинную тиралу. 


263. ѕісһ (2) діс Міспе ререп притворяться; 


Е!іѕарећ: Мап рар Ейс ѕсһиа, адар 
Пг 74 Кеіт... Еогеп С1аиБеп 
абреѕсћмогеп? 


Моттег іе Міспе рар кВ юг, іс 
Іеоеп` сѕ пісћ (Р. сег, «Мапа 
51иаП»). 


МІЕЅ 


Елизавста. Вас обвиняли в том, что 
в Реймсе... вы отреклись от вашей ве- 
ры? 


Мортимер. Я притворялся, этого ие 
отрицаю. 


264. даз че! пие$ аи! фам. это гиблое дело! 


МІЕТЕ 


265. ею. іп Місіс пећтеп арендовать (нанимать) что-л. 
266. гиг Мієќе моһпеп снимать квартиру. 


МИСН 


267. біс Міїсћ аЪгабтеп снимать сливки (пенки) с чего-л. (брать себе 


самую лучшую часть чего-л.). 


268. ме Міісћ ипа Віш аиѕѕеһеп иметь цвстущий вид, (быть) как кровь 


с молоком (обыкн. о девушке). 


269. ег Наё пісі ме] іп Фе Місһ х0 ђгоскеп он живёт весьма скромно, 
большим достатком похвастать оп не может. 


МІ СНМАОСНЕМВЕСНМОМС 


270. даѕ 151 іе геіпе МИсһтабсһепгесһлипр = это не счёт, а филькина 


грамота. 
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МОЕ 

271. МИе маКеп Іаѕѕеп быть снисходительным, проявлять мяткость. 
МІМОЕВ 

272. тіпдсг 15 ой тег посл. = не знаешь, где найдёшь, где потеряешь. 
ММЕ 


273. Міпеп 1егеп подвести, подложить мину подо что-л.; перен, 
подкапываться подо что-л., под кого-л.; готовить свержение чего-л., 
кого-л.; 


11 1апреп Веѕргесһипреп ег В ходе долгих обсужлений оппози- 
Оррозшопзрацееп \/игдеп іс Мтеп ционные партии сговорились вызвать 
з@е2, діс длѕ Катей ашерсп Таѕѕеп падснис кабииета. 
ѕ01Кеп. 


274. аИе Міпеп ѕргіпреп (тж. $ргспёсп) 1а5$еп пустить в ход все 
средства [фр. ие јоџег ипе пс]; 


Мсһгеп Зе ѕісһ, $0 рш Зе Кӧппеп! — Защищайтесь, как можете... Я ни 
Іс 1аВ айе Міпеп ѕргіпреп! (Г. слі ег, перед чем ие остановлюсь 
«Кара ила ІлеБе»). 


МІММЕ 


275. Міппе уегкећгі Фе Ѕіппе посл. любовь ослепляет; = любовь зла, 
полюбишь и козла. 


МІМОТЕ , 
276. аш йіе Міпиќе минута в минуту. 
МВ 


277. ћһаБеп 15 реж В, Кгіереп 15 тір посл. то лучше всего, что есть у 
кого; = не сули журавля в нсбе, а дай синицу в руки. 


МІрЕАШ.ЕМ 


278. ши ѕеіпет МИМаЙеп пісћ 2игіскһаіќеп нс сдерживать, не скри- 
вать свосго неудовольствия. 


МІВСЕЅСНІСК 


279. еіп М!ірреѕсһіск Котт пис асіп посл. беда одна не (при)ходит; 
пришла беда — отворяй ворота. 


МВНЕИСКЕТ 


280. Мірһеркеіќеп Бегейеп доставлять неприятности, досаждать 
чем-л. 


МВУЕВНАЕТМ!$ 
281. ии Міруегћа пі 20 /-т 5еһеп быть в плохих отношениях с кем-л. 


| 


+9 


МТ 


282. Сеја һаќ ег ме Ми = у него денег куры не клюют. 

283. тасһ (гсАс или усггарЮ) Кеіпеп МБ фам. не болтай чепухи, не 
неси околссицу. 

284. аи деп Мі ѕсһтеіВеп выбросить на помойку, на свалку; 


]е121, мо Мас ѕіс аш деп М Теперь, когда Мэк выбрасывает еб 
ентеве, ѕеіѕіс піс млейг Гар, ѕісһ за ненадобностью на помойку, она уже 
еіпеп 2и апдеіп (В. Вгесы, не в состоянии подцепить себе кого- 
«Ргеіғтгоѕсћепготап»). нибудь другото. 


285. аб 15 пісћ аш ѕеіпет Мі режасһѕеп = это не его заслуга. 


МІЅТСАВЕІ. 
286. ј-п ти дег Міѕќвађеї (гакбегеп обращаться с кем-л. по-свински; 


Міг реб шег, аиВсг дег Егзспешии8 Здесь мне, пе считая внешности ма- 
Мадате, @е мікс) ѕсһоп 181, пиг дам, которая поистине прекрасна, ма- 
Мепіреѕ. Оюе Кӧошріп уоп ЕгапКкгеісћ ло что нравится. Королева Франции 
ќгакиіесгі тісһ ши дег Міѕѓрађе] обращается со мною по-свински. 

(Н. Мапп, «Непп ГУ, Јивепа»). 


МІТСЕСАМСЕМ 
287. шИрерапреп, тіќреѓапреп, тіќрећапғеп держать вместе отвст; = 
грех пополам и беду пополам. 


МІТСЕНЕМ 

288. егу. тіќтеһеп Іаѕѕеп (или Не!Веп) шутл. стащить, стянуть, «увести» 
что-л.; 

Мип паи тап Шлсй 2и, $ Пацеп етей И влруг их считают способными 

$ПБегисп Весһег міїреһеп 1а55еп стащить серебряный кубок. 
(Г. Есисћюапрег, «Епоя»). 
МІТЅРІЕІЕМ 

289. ј-т Б0зе (тж. һап, сойти, 06е] и т. п.) тіќѕріеіеп сыграть с 
кем-л. злую шутку, причинить вред кому-л. 
МІТТАСЅЅСНІАЕСНЕМ 

290. зем Марс ШаНеп НаЦел разг. (по)спать, прикорнуть, вздрем- 
нуть после обсда. 
МИТЕ 

291. іе гесе Мще Һакеп соблюдать меру; уметь вести, уметь 
держать себя. 
МІТТЕГ Мінеі 1) 


292. ѕісһ іпѕ Мі(е Іереп вмешаться (6 качестве посредника); вступиться 
(за кого-л); 


ЖЕРТ ХИ 


Юапп гапееп ѕіе ши Но12510сКеп... Затем, вооружившись... кто чем по- 
опа ма ѕіе гиг Напа ћһакеп, зо агсћбаг пало, они так яростно стали наступать 
ац За! ет, аар ѕісһ де Каибсг эс 5$Е #15 на Саида, что даже разбойники были 


Миа Іереп ти еп (У. Наш/ї, «54$ вынуждены за него вступиться. 
эсск$а[е»). 


293. шт 15 ]е4е$ Ме гесһ для него все средства хороши. 


Ме! 2): Мще! ипа Меде 


294. МА ип Мере іѕѕеп знать всс пути и средства, все ходы и 
выходы. | 


295. пас Мшеш ип@ ереп ѕисһеп изыскивать пути и средства. 
МИТЕЕЗТВАВЕ 

296. Фе ро4епе Миа гаВе золотая середина. 
МОВНЕЯТ 

297. тобеге уоһпеп проживать в меблированных комнатах. 
МОРЕ ы 


298. ете пеие Моде аи Ъгіпреп завести новую моду. 

299. ею. т Моде Бғіпвеп ввссти в моду что-л. 

300. ти дег Моде рећһеп нс отставать от моды, придерживаться моды. 
301. даѕ мАге сте пеце Моде! это сщё что за выдумки! 


МОРБЕН. 
302. Моде! ѕеһеп позировать (скульптору, художнику). 


МОРЕЯ 
303. Мойег шй Сгап@ высок. гниль и тлен (о чём-л. недолговечном); 
Могпау!.. Юи НсЫся даѕ АиВегие ипа Морнэ!.. Ты любил крайности и мя- 
деп Ацштиһг, ао №ееѕі Кедсп уот тежи, ты громил в своих речах гниль и 
Мойег па Сгапё ип Ригриг ег Кӧтре!.. тлен в пурпурных мантиях королей... 
(Н. Мап, «Неп-п ЛУ, Јивепа»). 
МОСЕМ тбаеп 1) 


304. таз еѕ 50 ѕеіп так и быть, пусть будет так. 
305. тар коттеп, маѕ да И будь, что будст! 


тодеп 2) 
306. еѕ та? моШ ѕеіп возможно, может быть. 


307. дег Непкег (ТсаК или Саег) тар еѕ ұіѕѕеп... чёрт знает...; 


Оег Непкег тар (еѕ) \у155еп, мо 4$ Чёрт знает, куда это запропасти- 
Вис Шарстаеп 151! лась книга! 
МӦСИСНКЕІТ 


308. 1 еѕ @іе МӧріісһКеі?! не может быть! (возглас удивления). 


=" = 


МОСИСН$ТЕ 


309. ѕеіп Мӧғіісһ(<)еѕ а делать всё от себя зависящес, всб возмож- 
нос. 


МОНЕ! 

310. еіпеп Моћгеп уе мазсвей (или Ысісһеп) моНеп пытаться сделать 
невозможное [ср. чёрного кобеля не отмоешь добела]. 

311. жег еіпеп Моһгеп часе, уегпеге Миһе ш Ѕеќе посл. = чёрного 
кобеля не отмоешь добела: только зря силы потратишь и мыло переве- 
дешь. 
312. дег Моћһг һаќ ѕеіпе Афей (разг. тж. Ѕсһи!аірКеі) реќап, дег Моһг 
Капп реһеп (Е. 5сЁШег, «Еіеѕсо» (мавр сделал своё дело, мавр может 
уходить (уйти) (о человеке, который был полезен и в услугах которого больше 
не нуждаются). 


МОНА? 

313. Моһг тасһеп шумсть, волноваться, суетиться. 

314. этоВеп Моһг тасһеп жить расточительно; жить на широкую 
ногу. 

315. е5 мше зсНмегег Моһг поднялась страшная суматоха. 


МОМО 
316. деп Моп@ аптЪеПеп лаять на луну (о состоянии бессильной ярости). 
317. іп деп Моп рисКеп остаться ни с чем, остаться ни при чём. 
318. @е Оћг рев пасћ дет Мопіе шуљл. часы врут. 
319. 50 сш ігаџгірег Моп@! лрекебр. скучный, заурядный человбек. 


МОМОЅСНЕІМ 

320. ег һа ѕсһоп еіпеп тасһіреп Мопіѕсһеіп шутл. у него уже лысина 
во всю голову. 

321. дег Капп тіг ии Мопёѕсһсеіп ђсгерпеп у меня нет ни малейшего 
желания встретиться с ним; да пропади он пропадом! 


МОР$ 

322. чей Ягрегп (тж. $16 1апе\меЦеп ) ме еіп Морѕ злиться (скучать) 
как мопс. 

323. еш уегрпиег Морѕ самодовольный тип. 

324. да$ 156 ипіегт Морѕ разг. это ниже всякой критики. 


МОВАЅТ 
325. іт Мога$ё ѕќескеп (тж. маїсп) погрязнуть в разврате; вести 
распутную жизнь; 


...ст ПеВ тис бемапер іп Ептпз5 ие] ...он заставлял меня постоянно тор- 
$12еп, ме ісһ іп дег 8(аді уоп ет чать в Эймсбюттеле, ибо в городе я мог 
Могаѕі Наце сгѓаһгеп Кӧоппеп, дапа ег бы проведать о болоте, в котором он 
ѕќескїе (ТА. Малп, «ВиааеспЬгооКѕ»). погряз. 


— 449 — 


МОНО 


326. аѕ 15 ја Мог@! это ужасно! 


327. даѕ 15 дег геіпѕќе Могё! это дело опасное! это гиблое дело! 


328. аш Мога ип Вгапі на вссх парах, изо всех сил; 


"Юа аю РЕабикащеп ег аш Иог@ ипд 
Вгапд агеиси,... 0 Бгамсћ аеѕ Поне 
Атфецеп пиг посн 6$ Маги оіег Арт 
Ѓогігисећп, опа міт һаб:п еше 
ОъегргодикИоп... (Е. Епке/, Вгіеў ап 
Магх, 23.9.1851). 


Так как фабриканты работают здесь 
на всех парах,.. то достаточно, чтобы 
такого рода бойкая работа продлилась 
ешё только до марта или апреля, и у 
нас произойдёт такое перепроизводст- 
ВО... 


329. еѕ тар да Мога им Вгапӣ ѕеіп пусть там всё перевернётся вверх 


дном; 


Меіпеімереп тағ іп асг 501 Мога 
018 Вгап@ зеш, ісп Ыефе іп теілет 
Копіог ипа Бе! теіпег -ашШе 
(Н. Мапп, «Рег ОИтепап»). 


Ну, а что касается меня, то в гороле 
может всё перевернуться вверх дном, — 
я останусь в своей конторе и со своей 
семьёй. 


330. Мога ипё ТоєѕсШа; ѕеһгеіеп кричать караул; 


Юіе Іпаег беѕогреп 5ісһ уоп апӣегеп 
І апӣегп Бсѕѕеге Матеп ойег е Бацеп 
серег ҒабгіКеп. Опѕеге Еабікапіеп 
Ѕсһгеіеп Мога изд, ТоѕсШар 1езуереп 
(КІйБег). 


Индийцы обеспечивают себя това- 
рами более высокого качества из дру- 
гих стран или сами сооружают фабри- 
ки. По этому поводу наши фабриканты 
кричат караул. 


331. Моге ила ТоєѕсШ (или 7сќег) прег /-л Кгеіѕсһћеп (или ѕсһгеісп) 
призывать громы и молнии на кого-л.; 


Егеісһ, Нег. Меір... мипаце ѕісһ, 
аїѕ тап Шип еппосһћ һіпаџѕуаг?, ила 
Кгеіѕсћ }е121 Мога ипд 2еѓег Шег тісћ 
агтеп Мепѕсһеп,... (Н. Нет, «Впее 
аиѕ Вет»). 


МОРОЕВСРУОВЕ 


Разумеется, г-н фон Вейс... удивил- 
ся, когда его всё же выкинули, атеперь 
он призывает громы и молнии на мс- 
ня, беднягу. 


332. аи$ ѕеіпет Негғеп Кеіпе Мӧгіегогиђе тасһеп не скрывать, не 
утаивать того, что есть ні сердце; говорить, выражать что-л. прямо, 
открыто; говорить что-л. «т чистого сердца; 


Ғаг тіс 21$ йреггецрќеп Апћіпрег ег 
Ђеѕіећепасп Огапипр ії діеѕет Регг Виск 
еіпѓасһ еіп Отаѕгӣгл1ег, ила даті їегір. 
1сп тасһе аиѕ теіпет Неггп Кеше 
Моӧгдегргиђе (/7. Малп, « ег Лгепап»). 


МОВОЮ 


Для меня, убеждённого привержен- 
на существующего порядка, этот гос- 
подин Бук является просто-напросто 
бунтовщиком и больше ничего. Я не 
скрываю своих мыслей. 


333. тогаю (или 2еїег ша тогаіо) ѕеһгеіеп кричать караул, поднять 


ужасный крик, звать на помощь. 


= ШЗ = 


МОВЕЅ 


334. Могеѕ уог егу. Һађеп испытывать страх [лат. тогеѕ со значением 
сходного по звучанию др.-свр. тогав «страх»]. 


МОВСЕМІОҒТ 
335. Моггепий уіегп чуять выгодное дельце, чуять поживу. 


МОВСЕМЗТИУМОЕ 
336. Могрепуипае һа Со па Мипйе посл. утренний час дарит 
золотом нас. 


МОҢРНЕЏЅ 
337. іп Могрһецѕ Агтеп поэт. уст. в объятиях морфея. 


МОЗЕЗ - 

338. Моѕеѕ ип іе Ргорһсќесп һађеп студ. шутл. имсть деньжонки [библ. 
выражение, получившее данное значение по фонетическому сходству слова 
Моѕсѕ «Моисей» с Мооѕ «деньги» в выражении «Мооѕ һаБеп». 


МОЅТ 
339. јилесг Мо${ $ргеп?ё аке ЅсШдисһе молодое вино разрывает мехи 
ветхие (нельзя вкладывать в старые формы новое содержание) [библ.]. 


МОТТЕ! 

340. ба ѕіпё @е МоЦеп һегеіпрекоттеп дело застопорилось. 

341. ме @е Мойсп уот ИсШ апрегореп мегӣеп лететь как бабочки на 
огонь. 


МОТТЕ? 


342. Мойеп ип Корѓ Вабеп быть с причудами. 

343. дар ди ве Моцеп Кпе?5! брак. шутл. = едят тебя мухи с комарами! 

344. даѕ 19, ит Фе Мокќеп хи Кпереп! тут с ума сойдсшь! 

345. дел мі ісһ Фе Мо (еп уеггефепт (или аџѕКіорѓеп)! я из него эту 
дурь выбью! 

346. ди Ва$ё Фе МоКеп! чего тебс только в голову нс взбредет! 


МОТТЕМКІЅТЕ 
347. іп йе МоіќепКкіѕќе ргейеп извлекать стар, старый хлам; = 
поминать старое. 


моск! 
348. Кеіпеп Миск уоп ѕісһ ребеп молчать, не пикнуть; = прикусить 
язык. 


моск? 
349. ј-п аи дег Миск һађеп иметь кого-л. на примете, метить на 
кого-л. 


Заид: 


МОСКЕ 


‚350. аиѕ ешег (тж. аиѕ с 4ег) МасКе еіпеп Еіеѓаліеп тасһеп делать из 
(каждой) мухи слона. 


351. тап шиВ ше пасћ једег Міске $сШарзеп не следуст раздражаться 
из-за каждого пустяка. 


352. ѕісһ црег @іе МиасКе ап дег Мап агрегп раздражаться по пустякам. 


МУСКЕМ 
353. МисКеп һађеп иметь свои причуды, странности, капризы. 
354. ј-т йе МисКеп ацѕќгсіреп выбить дурь из кого-л. 


355. @е Ѕасһе Наё Шге МисКеп в этом деле есть загвоздка, это дело 
непростос. 


МОНЕ мове 1) 


356. ѕісһ (О) ши /-т Мате ређеп содействовать, помогать кому-л. 

357. ей (2) Маһе тасһеп ит (или ти) с». хлопотать о чём-л. 

358. ѕісһ (О) іе Ме пенмеп взять на ссбя труд. 

359. ѕісһ (2) їе Миће шсеһе уегбгпеђер Іаѕѕеп (тж. Кеіпе Мойес ѕЅсһеисп, 
ѕісһ јсасг Майе илмќеггісһсп) не пожалеть сил, трудов (для достижения 
чего-л.). 

360. тасһеп (или осбеп) Ѕіе 5ѕісһ Кеше Миһе! не беспокойтесь, пожа- 
луйста! 

361. $рагеп Ѕіе 5ісһ @е Маіһе! это бссполсзно!; = напрасный труд! 

362. бег еіпе һа @е Миће, дег апбге 5сһоӧрб Фе Вгіһе посл. = один с 
сошкой, другой с ложкой. 

363. Миће шипа НевВ Бгісһе аНез Е!15 посл. = тсриеньс и труд всё 
перетрут. 

364. мег ебуаѕ егіапреп м, тиВ @е Маре піс зсНеиеп лосл. = 6сз 
труда не вытащишь и рыбки из пруда. 


Мапе 2): ти МОП опа Мо 


365. ши (Кпаррег) Маһ ипд Мо слс-сле, насилу, сдва-едва, с большим 
трудом; = с грехом пополам. 


МОНЕ 


366. да 151 посһ іп бег Мише дсло сщё ис закончено. 

367. біе Маше һоӧг ісһ Юаррегл, абег ѕе Кеш Ме посл. = шуму много, 
дела не видать. 

368. мепп іе Мае Ѕќеһё, Капп бег Мег пісћі зсШайеп лосл. когда 
мельница стоит. мельнику нс спится (т. е. у всякого своя привычка). 

369. те`$ аш фе Мише Котт, $0 мігі гетаШей лосл. какос зерно 
поступит, такое и будет смолото (заверение в беспристрастном рассмотре- 
нии какого-л. дела). 


=. №5 3 


МОНЕВАО 


370. Шт зенё еіп Мишга@ іт Кор! Вегат у него голова трещит; у него 
голова идёт кругом |[букв.: в голове у нсго (словно) мельничный жернов 
вертится]; 


Міг міга уоп аНедет 50 Фит, а5 Всё дико мне! В мозгу моём всё 
212’ пиг ею МиМгад пи Корі һегит завертелось колесом. 
(У. И. Со@йс, «Еаия»). 


УаИтепЧ деѕ Абспаеѕѕепѕ ріпр Неггп За ужином у г-на Пичэма голова 
Рсасһћит еіп Мага ив Корі һҺегит шла кругом. 
(В. Вгесће, « ЭтгеівтоѕсАспготап»). 


МОНЕЗТЕМ 


371. Ми“еше мегдеп пісһ п005ір лосл. жернова м(о)хом не обра- 
стают; кто трудится, тот не прозябаст. 


МОНЕМЕВК 
372. ѕеіп Миа рем ме сіп МешуисгК он минуты нес помолчит, он 
настоящая трещотка. 


МЧЕОЕ 
373. еѕ ре ме ти Мийеп дождь льст как из ведра. 


МОНЕАЗСНЬАР 
374. сшеп Миегзе Ща? зс Май = спать, как убитый. 


моем 


375. Пеше мігі сѕ пите соло. ссгодня будст дело. 
376. іе Ѕасһе 5 митір фам. дело дрянь. 


МУММ 


377. Митт іп беп Кпосћеп ВаБеп разг. быть здоровым, сильным, 
энергичным [ср. ссть ещё порох в пороховницах |; 

Іс Вафе (гог а|сг ѕсМесімеп Децеп, Несмотря на все трудности, которые 
Фе міг дацгсптасһеп ти[ел, патег пришлось пам пережить, я чувствую, 
пос Мит іл беп Кпосвеп (Ё. /. Ссусг, что у меня ещё есть порох в порохов- 
«Ат Апапи ЯапА дӢаѕ Епае»). ницах. 


378. Кеіпеп гесіќеп Митт 21 емег Агбей һареп ис чувствовать инте- 
реса, призвания к какой-л. работе. 


МОМРІТ2 

379. баѕ 151 тіг Митрил фам. это мне безразлично! на это мне 
наплевать! 

380. шас досһ Кеіпсп Мшрріб! фам. не мсли чспухи!; = ис валяй 
дурака! 


6 {2 


МУМО 


Мила 1) 


—-381. деп Миа аиЙит открыть (раскрыть) рот; перен. заговорить, 


ответить, высказаться; 


Юепп хибпейепе Нойешс ѕіпа аПетаї 
ӧд ипа Іапемеіе, абег іе Егопеигѕ, 
\епл зе бев Мипд ацил, да Калп тап 
уаѕ Погеп, да 1 ѕісһ сілет маѕ ачЁ 
(Тв. Ғопіапе, «Рег Мест»). 


Ибо самодовольные прилворные 
всегда бессодержательны и скучны, ие 
то что фрондёры: от них, когла они 
заговорят, можно такое услышать, что 
начинаешь кос-что смекать. 


382. 4еп Мипа һаієеп (тж. теіпесп Мипа ПаНеп) держать язык за 
зубами, помалкивать; не болтать, хранить тайну; 


У!епп ісһћ гаий‹оптит`, за` ісһ Аи ае. 
АБег һа Чешсп Моп. Оаз миа ѕоті 
$сШипт, аис @г тісһћ опа Аг Кіпдег 
(А. берйег$, «Гаѕ ѕіерге Кгеиг»). 


Вернусь и всё тебе расскажу. Но 
главное — держи язык за зубами, ина- 
че худо будет и мне, и детям. 


383. деп Мила усї пеһтеп а) хвастать; см. тж. В-2; 6) захлёбываясь, 


рассказывать о чём-л.; 


$0115 абег паћт сг <ораг деп Мила ѕеһћг 
уо] ип раб дет М№Меирісгірсп сіп 
Брейецепасѕ Віа уоп дет Ацѕгейипв 
ѕеіпег 1іра (7А. Малпп, «ег 
баибегосге»). 


с) обнаглеть; 


М№Масһ дет ЕЦо? ѕеіпег Везсп\етас 
прег Кейсі пизиё ег деп Мила пос 
уоПег, это ег посћ Наийрег гиг Рецзспе 
(И. Вгейе1, «Ріе Рпіјипр»). 


В остальном же он оказался даже 
очень словоохотливым и нарисовал 
любопытствующему внушительную 
картину распространения своей лиги, 


После того, как сго жалоба на Риде- 
ля имела успех, он обнаглел ещё боль- 
ше, ешё чаще стал браться за илеть; 


384. ѕісһ (О) деп Ми уейтеппеп обмолвиться, проговориться; 


навредить своей болтливостью; 


«Сеһп 1с пла! 2и сг Кӧпіріп, Шгег 
Муиисг...» 


— «Маѕ 151 елп 105, ит СоЦцез$ 
меп!» 


— «ІсҺ мегае тіг деп Мипа піс 
үегђгепвеп (Н. Мапп, «Нелгі ІУ, 
Јрела»). 


— Пойдите-ка к королеве, вашей 
матери... 


— Что случилось? Скажите, ради 
бога! 


— Нет, я боюсь нажить исприятно- 
сти. 


385. ѕісһ (2) деп Мипӣ Гей? гедеп натереть себе мозоли на языке. 


386. ѕісһ аш деп Мипд ѕсШареп спохватиться, замолчать; = прикусить 


ЯЗЫК. 


387. (ме) аш деп Милі гезсНареп ѕеіп оторопеть; быть не в состоянии 


слова сказать, 


лаг". ра 


Опа Напѕ Каѕіогр, аШ деп Мила И оторопсвшему Гансу Касторпу 
реѕсШағеп, тис хиѕеһеп, міс Регас даѕ пришлось быть свидетелем того, как 
Ғагаіес Ейци итег ѕеіпет Маше! Ферге извлёк из-под плаща роковой 
Вегуотпоце... (ТЯ. Мапп, ‹Оег футляр... 

ГаиБегБеге»). 


_ 388. пісһќ аи! деп Мипӣ рсѓаїеп $ет быть бойким на язык; = не лезть 
за словом в карман; 


1ге Ацѕисіѕе  зиттеп іп В сё показаниях нет абсолютно ни- 
Һагтопіѕсһег Огапипр, ац деп Мопд каких противорсчий, язык у нсё под- 
реѓаПеп 158 ѕіс аис пісћ (А. 2юсір). вешен недурно. 


389. ті дет Мипде Ѕќагк уогпеһтір $ет быть бойким, дерзким, 
острым на язык. 

390. ѕісһ (Г) Кет В1аВ уог деп Мипаӣ пеһтеп говорить откровенно, не 
стесняясь. 

391. еіп ЅсҺор уог дет Мипйс һарсп быть лишенным возможности 
говорить [ср. сму зажали рот]. 

392. би һаѕє моћ деп Мипӣ 2и Нацзе реїаѕѕеп? у тебя язык отиялся? 

393. зеш Мир ре ме еіп Ма мегК он ни минуты нс помолчит, он 
настоящая трещотка. 

394. ј-т деп Мипа 6Йеп заставить кого-л. заговорить. 

395. /-т деп Мип@ ѕ(орѓеп а) заставить замолчать кого-л.; Б) заткнуть 
глотку кому-л. (деньгами, взаткой); с) дать отпор кому-л. 

396. ј-т еіпѕ аш беп Мип@ рефеп резко одёрнуть кого-л. 

397. ј-т ат Мипае Вапреп (тж. ап /-5 Мипа һапёсл) слушать кого-л., 
затаив дыхание; 

Оюе Мајогѕітаи, Че... Тосімег, ег Жена майора,... его дочь, мальчу- 
Кеіпе Јипре,... діс Таме Атайе — а|е$ ган..., тётя Амалия — все внимали го- 
Ыпр ап ѕсіпет Моп (4. бедёсг$, «Ріе стю, затаив дыханис. 

Тоѓеп ЫеіБеп јипр»). 
398. /-т аи$ дет Мир ѕргесһеп выражать чьи-л. сокровсиные мысли. 
399. дигсН /-$ Мипа ѕргесһеп заставлять кого-л. говорить за себя. 
400. аиѕ етет Мипа ѕргесһеп выражать одно и то же мненис. 


401. /-т пасі бст Мире гедеп (или зргсспсп) поддакивать, подпевать, 
льстить кому-л.; 


‚..аиВегаст! маг -ет · Га1ѕсһ. Ег .. кроме того, он был нсискренним. 
ѕсһ\уйпхеМе ит теіпе Ецсти ћегит ипа Он увивался вокруг моих родителей и 
ргасй Шпеп іп ѕспатіоѕег Меіѕе рас самым беззастепчивым образом под- 
дет Мипде (ТА. Малл, «ВидаепЬгооК 5»). певал им. 


402. ј-т ег деп Мипа ѓаћгеп резко оборвать, осадить кого-л.; 


Еаппу г Ши ег деп Мила: «О!е5», Фанни резко оборвала его — «Всё 
заме ѕіс сгтсві, «ѕеі пісћіѕ гит І асһеп» это вовсе не смешно», — сказала она 
(В. Вгесћ, « Огеіргоѕсћепготап»). возбуждённо. 


— жаб гы 


МУМО 


Мипа 1) 


381. деп Мипӣ аийип открыть (раскрыть) рот; перен. заговорить, 


ответить, высказаться, 


Оепп 2иѓпіейепе НоПеше ѕіпа аПета!ї 
ӧд ипа Іапемеше, абег Фе Егопӣеигзѕ, 
уепл ѕіе дев Мипӣ ацќип, аа Капп тап 
\аз һӧгеп, да ЦИ ѕісһ сіпет \а$ аиѓ 
(ТА. Рошапе, «Рег ист»), 


Ибо самодовольныс придворные 
всегда бессодержательны и скучны, ие 
то что фронлёры: от них, когда они 
заговорят, можно такое услышать, что 
начинаешь кос-что смекать. 


382. беп Мипа паНеп (тж. тсшеп Мипа ВаНеп) держать язык за 
зубами, помалкивать; не болтать, хранить тайну; 


У!епп ісһ гаи отит, ѕар' ісћ Аг ас. 
АБег Вай деіпсп Мид. Раз чита ѕопѕі 
$сШити1, аисһћ йг тісһ ипа г Кіпдег 
(А. берйег$, «Гаѕ ѕіеђгіе Ктеиг»). 


Вернусь и всё тсбе расскажу. Но 
главное — держи язык за зубами, ина- 
че худо булет и мне, и детям. 


383. деп Мипа уо! пебтеп а) хвастать; см. тж. В-2; 5) захлёбываясь, 


рассказывать о чём-л.; 


$0151 абег паћ сг зораг деп Мила ѕећг 
у0!] ип раб дет М№еиріегірсп сіл 
Бредешепаеѕ Віа уоп дег Ацѕргеиипр 
ѕвеіпег іра (ТА. Мапп, «Рег 
ГаиБегђбегр»). 


с) обнаглеть; 


М№Масһ аст ЕМо! ѕеіпег Веѕсһамегас 
прег Кеде! пизий ег деп Мила посһ 
уоПег, отесій ег посћ һаџбрег гиг Реііѕсһе 
(ИУ. Вгеаф, «Ге Рпіјипр»). 


В остальном же он оказался даже 
очень словоохотливым и нарисовал 
любопытствующему внушительную 
картину распространения своей лиги. 


После того, как сго жалоба на Риде- 
ля имела успех, он обнаглел ещё боль- 
ше, еще чаще стал браться за илеть; 


384. мсв (2) беп Мип@ уегђгеплеп обмолвиться, проговориться; 


навредить своей болтливостью; 


«Сеһп 516 таї 20 4сг Кӧпіріп, тег 
Мицет...» 


— «Маѕ 151 аспп 105, ит Сосѕ 
\Шеп!» 


— «МН мегае п дел Мопа пісһ 
уегђгепвеп (Н. Мапп, «Непгі ШУ, 
Ливепа»). 


— Пойдите-ка к королеве, вашей 
матери... 


— Что случилось? Скажите, ради 
бога! 


— Нет, я боюсь нажить неприятно- 
сти. 


385. ѕісһ (2) деп Мипа ќиѕѕеііе гейеп натереть себе мозоли на языке. 


386. ѕісћ аш деп Мил ѕсШареп спохватиться, замолчать; = прикусить 


ЯЗЫК. 


387. (ме) ашиг деп Мил реѕсНареп ѕеіл оторопеть; быть не в состоянии 


слова сказать; 
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Опа Напѕ Каѕіогр, аш деп Мид И оторопевшему Гансу Касторпу 
резсШареп, тиріс хизеНеп, міс РегАс даѕ пришлось быть свидетелем того, как 
Ғагаіе Еци имщег ѕеіпеп Мапк] Ферге извлёк из-под плаща роковой 
Пегуотпоце... (ТА. Мапп, «Рег футляр... 

Саибегфегв»). 


388. пс Е аи? дей Мипа ғеѓаПеп ѕеіп быть бойким на язык; = не лезть 
за словом в карман; 


1ге Ацѕмсіѕе  зиттеп іл В её показаниях нет абсолютно ни- 
Һатгтопіѕсһег Огапипр, ай деп Моп каких противорсчий, язык у нсё под- 
реѓаПеп 156 че аис] пісћ (А. Сие). вешен недурно. 


389. ти дет Мипйе ѕєагк уогпеһтір ѕеіп быть бойким, дерзким, 
острым на язык. 

390. ѕісћ (12) Кеш Віаіќ уог деп Мипа пеһтеп говорить откровенно, не 
стесняясь. 

391. ет ЭсШоВ хог дет Мипйс һареп быть лишенным возможности 
говорить [ср. сму зажали рот]. 

392. би һаѕі моћ! деп Милі 20 Наизе реїаѕѕеп? у тебя язык отнялся? 

393. ѕеіп Милі ре же еіп МимегК он ни минуты не помолчит, он 
настоящая треіцотка. 

394. ј-т еп Мипд оеп заставить кого-л. заговорить. 

395. ј-т беп Мовд 5(орѓеп а) заставить замолчать кого-л.; Б) заткнуть 
глотку кому-л. (деньгами, взяткой); с) дать отпор кому-л. 

396. ј-т сіпѕ аш! деп Мила верер резко одёрнуть кого-л. 

397. ј-т ат Мипйе ћапреп (тж. ап /-5 Мипа һапреп) слушать коғо-л., 
затаив дыхание; 

Ос МаогзПаи, е... Тосщег, сг Жена майора,... сго дочь, мальчу- 
КІсіпе Лапрс,... Че Таме Атапе — а|е$ ган.... тетя Амалия — все внимали го- 
Ниро ап ѕсіпсп) Монй (84. бедйсг$, «Ое стю, затаив дыхание. 

Тогеп БІеіБеп јипк»). 
398. /-т аи$ бет Мира ѕргесһеп выражать чьи-л. сокровенные мысли. 
399. дигеһ /-5 Мипа ѕргесһеп заставлять кого-л. говорить за ссбя. 
400. аиѕ еіпет Мипӣ ѕргесһеп выражать олно и то же мнение. 


401. /-т пас бет Мире гейеп (или <ргесһсп) поддакивать, подпевать, 
льстить кому-л.; 


...аирегаст маг ег (аса. Ег ...Кроме того, он был неискреиним. 
ѕсһмапхене ит теіпе Ецегп ћегит шпа Он увипался вокруг моих родителей и 
ѕргасіһ іппеп іп ѕсһатіоѕег Меіѕс пасһ самым беззастенчивым образом под- 
дет Мипде (ГА. Малл, « ВийаепЬгоокѕ»). певал им. 


402. ј-т ег деп Мила айгеп рсзко оборвать, осадить кого-л.; 


Раппу иг т ірег деп Мила: «О!сз», Фанни резко оборвала его — «Всё 
заме $6 еггері, «ѕеі пісћіѕ гит І асһеп» это вовсе пе смешно», — сказала она 
(В. ВгесМ, «Ргеіѕгоѕсћепготап»). возбуждённо. 
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403. /-т еіп Топ (или даз Моп) аиѕ дет Мип@ пеһтеп произнести, 
сказать что-л. раньше другого; предвосхитить чью-л. мысль, чьс-л. 
высказывание; перебить кого-л.; 

іе еглАһкеп резспар, сіпет пат Они рассказывали деловито, пере- 


детапаегп Фа$ М№огі аи$ дет бивая друг друга. 
Мип@ (1. Реисивапвег, «Е и»). 


404. ј-т }гетае Уопе, іе Аттоп т деп Мипа 1е2еп вложить кому-л. 
в уста чужие слова; подсказать кому-л. нужный ответ. 

405. ј-т её». (@ігекі) іп беп Мапа 1ереп навести на мысль кого-л., 
подать мысль кому-л.; 

"Ри һаѕі еѕ ши (екі іп деп Мило Ты сам подсказал мие эту мысль. Ты 
2@е21. Ри ѕаріеѕї, даВ аи ат ПеЫѕіеп $0 ведь гопорил, что ты охотиее всего 
еіпе КІсіпе Кезааизкей аизибеп занялся бы делом, связанным с не- 
мйтаеѕї... №Мип, Кай, ісһ ріаџбе, іе большими поездками... Ну, Карл, мис, 
Ѕасһе Капп ісі ѕсһаике№ (М. /. Серуег, кажется, удастся сварганить это дель- 
«Ат Апјапр Яап Ваз Епае»). це. 


406. ј-т сію. ш деп Мапа ѕсһтіегеп (или Іевсп) разг. разжевать и в рот 
положить кому-л. что-л. (раззяснить в самой достулной форме). 

407. еіп ипретаѕсһепег Мип@ пренебр. хулитель. — 

408. еіпеп ргоВеп Мипӣ һађеп хвастать, бахвалиться. 

409. беп Мип@ аи дет гесһісп Ееск һареп быть бойким на язык 
[ср. у него язык хорошо подвешен]. 

410. аи етет Мипае Как шкі магт Ыаѕеп лицемерить. двуруитничать; = 
служить и нашим и вашим. 


411. её». зап@е Мип@е һгеп постоянно говорить о чем-л., твердить 
одно и то же; 


Ег усгзисще Шт Каггигтасйеи, дар еѕ Он пытался разъяснить ему, что 
ѕісһ ит <«Гогсе та]еитг» Папа с... злесь был налицо «форс-мажор»... Он 
Опаизрезстт Табе ег асп беспрестанно повторял это выражение 
Ацѕатиск «Ѓотсе тајепг» іт Мипде «форсмажор». 

(В. КеПегтапп, «Ріе 51а Апа10/»). 


412. ет ВаВИсйех Мог пісһ іп деп Мшю пебтеп не произносить 
ругательных, бранных слов [ср. язык не повернется]. 
413. ме аиѕ еіпет Милбе в один голос. 


414. іп айег Мипёе зет а) быть у всех на устах; 
Пез Кип$Иет$ Мате 11 іп асг Мипае. Имя этого артиста у всех на устах. 
0) (тж. іп аПег І сие Мипа ѕеіп) быть притчей во языцех. 


415. Бегейќег Мип@ реһі пісһё хиргип@ посл. с языком нигде не 
пронадёшь [ср. язык до Киева доведёт|. 


416. ітилкепег Мипа ќиё Уаһгеіё Кип@ лосл. что у трезвого на уме, то 
у пьяного на языке. 
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Мипа 2) 


417. ј-т беп Мила уаѕѕегів тасһеп разг. раздразнить чей-л. апистит, 
соблазнить кого-л. рассказами о чём-л. 

418. дег Віѕѕеп Бер Вт іт Мипде %есКеп кусок застрял у него в горле. 

419. /-т @е Віѕѕеп іп йеп Мио 24Шсп смотреть кому-л. в рот 
(досадовать из жадности на того, кто много ест). 

420. маѕ вап ѕрагі уот Мииде, геззеп Кабе ипі Нипде посл. излишняя 
бережливость впрок не идёт. 


Мипа 3) 
421. Мшм ипд №аѕе аибреггсп (тж. асп Мипа аийс! Всп или аибреггеп) 


разинуть рот (от изумления, любопытства). 
422. ти оМспет Мип4е @25(еВеп разг. остаться с открытым ртом, 
разинуть рот, выразить на лице необычайное удивленис. 


Мила 4): еіп Мипа мой 
423. пиг еіпеп Мипа ғо пейтеп взять, отведать чего-л. самую малость. 
МИМОСЕРЕСНТ 


424. ј-т «т. шипарегесве тасһеп изобразить кому-л. что-л. в благо- 
приятном, заманчивом виде. 


ммс 

425. }-п тіше ѕргесһеп объявлять кого-л. совершеннолетним. 
МУМОТОТ 

426. ј-п шайб ®{ асер заставить кого-л. замолчать. ; 


Пе ОИспШепе Метипе, @е тап Общественное мнение, которое ты- 
їацѕета ас типо ретас Пас, 15 прег сячу раз заставляли молчать, за олиу 
Мас меЧег Фа (7. Раегусп, «Ипзеге ночь возродилось. 

ЭгаВе»). 


МОМКЕЬМ 


427. тап шипКеЙ 50 аПейей разг. всякое болтают!; мало ли что говорят! 
428. мп Рилке 15 ри типКеш сл. О-258. 


МОМ27Е 
429. е!». г Баге Міпхе пеһтеп принять что-л. за чистую монсту; 


Юісѕе рапс Метѓоірипр ашса Фе Весь сго рассказ о преследовании со 
Ссзаро. біс ріп 5іс 5с1Е зетег стороны гестапо опа принимает за чи- 
Ет2аипр мг Баге Мовге (Н. Райааа, стую монету. 

«Јеаег зип Хаг 5ісћ аИет»). 
430. ти ггофег Милле хаНеп грубо отвечать, грубо разговаривать. 
431. ти дег еїеісћеп Мипге хаШеп отплатить той же моистой. 


МОМ2ЕМ 


432. аа$ 154 аш ілп ретіпгё это намёк на него; = это камешек в сго 
огород; 


15 Зак. 1545 
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«Юаѕ Етоһоѓреѕеїі2 їгарі ме! этей ипа «Закон о наследовании вносит боль- 
Опйск іп тапсһе ЕатШеп», мат шой разлад и несчастье во многие се- 
Еереѕаск ет... Јоасћіт маг 0беггеирї, мейства», — вставил Фегезак... Иоахим 
даѕ а Пе діеѕе Ксаспѕагќеп һісг... аої был убеждён, что всё это говорилось 
іһп ретіп= \магсп (А. Эсйаггег, по его адресу. 

«Галпаѕкпесћ»). 


МОВВЕ 
433. /-п тігре тасһеп (Кисасп или Бекоттеп) сломить чьё-л. сопро- 
тивление, уломать кого-л. 


М5 
434. ј-т 4а$ Миѕ уегѕаізеп насолить кому-л. 


435. /-пти Миѕ хегагискеп (2сгдисіѕсһеп или һаџеп) стереть в порошок, 
разбить наголову кого-л.; 


\/а$ 181 даз Ви сіп Ройикег, аст ѕісһћ Что это. за политик, который вооб- 
еіпоиаеё, сіп Міпіѕ(егішт 20 Ми$ ражаст, что разбил паголову мипистер- 
реһаџеп 2и Набеп, мелп ет Іт іп сшег ство, если он доказал испоследова- 
ѕоїсһеп Іарраіс мКоп$едисии пасһусіѕі тельпость такового в такой безделице! 
(Е. Епре!$, ВпеГап Магх, 6.2.1861). 


436. мепп`$ Миѕ герпесі, ћаќ ег Кеіпеп 10(еї посл. и каша есть, а у нсго 
ложки нет (0 неудачнике). 


МОЅЕ 

437. Миѕе Бгаис Мире посл. муза — подруга досуга. 
МУК 

438. йа Шеоё Миѕік(е) агт шутл. это приятно слышать (слушать). 
МУВ 

439. даз һагќе МиВ жестокая необходимость. 


440. еѕ 1 еіп МиВ это нсобходимо. 
441. Мир +5 еше ћагќе Мир = взялся за гуж — не говори, что не дюж. 


МОВІССАМС 


442. Мирргапр 15 аНег 1аѕєег АпЃапр посл. праздность — мать всех 
пороков. 


МОЅТЕВ 
443. еіп Миѕќег арређеп быть образцом (примером); 
„.егвар еіп Миѕќег уоп сіпет 501даїіеп ..он был образцом солдата и това- 


ипа Категадеп аб (Н. РаНада, <«Ле4ег рища. 
51ігЫ г ясЁ аПеіп»). 


444. ј-п 215 Миѕќег һіпѕќеПеп ставить, приводить кого-л. в пример. 

445. аіѕ Миѕќег (аЦеп) уогап 1еисШеп служить (всем) ярким примером. 

446. ѕісһ еіп Миѕќег ап /-т пећпеп брать с кого-л. пример, подражать 
кому-л. 


‚З 


МОТ Миї 1) 
447. (деп) Миќ ао гіпреп собраться с духом, собраться с мужеством, 

осмелиться, решиться; 
.. лпа егтиВіс деп Ми аоћгілреп, сг ..м он должен был собраться с ду- 


УУавгНе! 11$ Ссѕісћ 2и БИсКеп хом, чтобы взглянуть правде в лицо. 
(В. КеЦегтапп, «Госшапг»). 


448. Мш ѓаѕѕеп (тж. сіпсп Ми ргеіѓел) собраться с духом, набраться 
смелости, храбрости. 


449. деп Ми ѕеіпег Меіпипр ћһађеп обладать смелостью, мужеством, 
чтобы отстаивать свои убеждения; 


Јеасг тир деп Ми ѕеіпсг Мешип? Каждый должеи обладать мужест- 
Вафеп (А. У. Нитбо!90. пом отстаивать свои убеждения. 
450. ]-т Миё тасһеп (тж. 205ргесһеп, сшзЙбВеп) подбодрить, при- 
ободрить кого-л.; 
бо 155 гес, јиррег Мапи... шасйей Правильно, молодой человек, 
Ѕіе асг јипдеп Ргаи місасг сіп ...подбодрите свою жёпушку! 
ЪіВрсһеп Ми! (М. РаЦИаЧа, «Јсасг 
51 Јиг ісћ асіп»). 
451. /-т Ми іпѕ Нег Аспеш воодушевить, ободрить кого-л. своей улыбкой. 
452. ј-т аћеп Миё (Бе)пептеп лишить всякого мужества. 
453. @аѕ Љгасһ Шт беп Миќ это обсскуражило ето, сломило сго волю. 
454. Ѕісћ Ми апігіпкеп выпить для храбрости. 


Мы 2) 
455. їсіѕсһеп (тж. Ггопеп, һенсгп, рисп, реќгоѕїсп) Миќеѕ ѕеіп быть в 


бодром (весёлом, хорошем, спокойном) настроении. 
456. ипрегіћтрагеп Миќеѕ ѕеіп быть нсукротимого нрава. 


МОТСНЕМ 


457. ѕеіп Мійсһсп КіМеп ап /-п сорвать, вымсстить на ком-л. свою 
злобу; отвести душу; 
Ег КЫ зем Міспеп, пАст ег аи Он отвёл душу тем, что выругал же- 
ѕеіпе Ггаи ѕсһипрйс (С. КеШег, «іе ну. 
Геше уоп $с11юуа»). 


МУТТЕВ 

458. Веі Ми@ег Сгіп иБегпасШеп псреночевать под открытым небом 
(среди зелени). 

459. ег һаб5 дог ме Бе МиНеги сму там живется, как у родной 
матушки; = он там как сыр в масле катастся. 
МУТТЕВЫЕВЕ 


460. Мицетеье 15 иттег пеи посл. ист такого дружка, как родная 
матушка. 


МОТТЕВМІИ СН 


461. еѓю. ті 4сг МиНегисв етзаиреп впитать, всосать что-л. с 
молоком матери. 


15* 


— 452. 


МОТТЕВРЕЕММС 


462. пісһё деп регіпрѕќеп МиНегрепие һађеп нс унаследовать ни 
гроша; не иметь ни гроша. 


МОТТЕЋАЅТЕЦЕ 
463. ап /-т МиегѕќеШе уеггееп заменять кому-л. мать. 


МУТМЬЕМ 
464. МиќШеп 1гефеп шалить, озорничать. 


465. зещеп МибуШеп ап /-т аиѕ51аѕѕеп сорвать сердце на ком-л. 
466. ею. аиз гетет МибсуШепл {шп наделать, натворить что-л. из 
чистого озорства. 


МОТ2Е 


467. ј-т еше$ аш! їе Маёбе реБеп а) дать по шапке кому-л., ударить 
кого-л., Б) отругать, выругать кого-л. 
468. еіпеп илќег дег Мите һарер быть под хмельком; = быть под мухой. 


М 
МАСН г 


1. пасћ вп@ пасН мало-помалу, постепенно. 
2. пасН \е уог всё, сще, по-прежнему. 


МАСНОВОСК 
3. Маспагиск 20 еѓю. Јереп придавать чему-л. большое значение, 
считать что-л. чрезвычайно важным. 


МАСНСЕНЕМ пасһдећһеп 1) 
4. дег (или ѕсілег) Агрејќ пасђрећеп заниматься своим делом, отдавать- 
ся своей работе. 
5. дет (или ѕсіпст) Веги пасһреһеп работать по сисциальности. 


пасһдећһеп 2) 


б. Арепќеџегп пасһееһеп пуститься в приключения. 
7. дет Уегрпигеп пасһесћеп предаваться удовольствиям. 


пасһдеһеп 3) 


8. ешег Егаре пасһееһеп выяснять какой-л. вопрос. 
9. еіпег Ѕасһе пасћесһеп детально изучить, проверить, расследовать 
что-л. 


О _ 


МАСНКОММЕМ 


10. еіпет ВееШ (тж. ѕеіпег Рс, зешсг АБѕіс) пасћкоттеп вы- 
полнить приказ (свой долг. своё намеренис ит. п.); 


Оеп У!еБеги мигас Беѓоћеп, іе 
Заноп 2и таутеп. Абег че Катеп бет 
Веќе п)сһ пасй (В. КеЙегтталп, «Оег 
Типпе). 


МАСНІЕЅЕ 


Женщинам было приказано очи - 
стить станцию, но они не выпол- 
нили этого приказа. 


11. МасЫеѕе һаќеп подбирать остатки. 


МАСННЕОЕ 


12. ј-п лп (Ше) МасВгейс Бгтреп опорочить, дискредитировать кого-л. 


МАСНЫСНТ 


13. Масігісһеп етәіеһеп (или стоит) собирать сведения. 


14. №ъасһгісћё дереп извещать. 


МАСНУЕНЕМ 


15. 4а$ Бірде (или 1ссте) М3Масһѕеһеп Бе! её и. ВаЪеп остаться ни с чем. 


МНАСНУСНТ 


16. №асһіс Шеп быть снисходительным, проявлять снисходитсль- 


ность. 


МАСНЅТЕ 


17. једег 154 ясН $е№% дег “№асһѕќе посл. = своя рубашка ближе к телу. 


МАСНТ 


МасМ 1) 


18. іе №асі оМпеп (или сгеИсп) поэт. раскрыть тайну, приподнять 


завесу. 


19. ср (О) бе №ас ит бе Оћгеп ѕсШағеп провссти ночь без сна; 


Мосһ ит ем Чг дацсгіе Яіс 
Ғеѕіѕзихопд ап, хмзаттепасвацси (115 
дигсћ Ыестпе Каиѕсћеѕяаһппитр, 1613 
дшге Ча сідетопспе Мегрпореп, яв 
че Масім им іе ОВгеп 2и ѕсШареп 
(ТА. Малп, « Оег ГаиБегрегр»). 


Наступил час почи, а торжественнос 
засслание всё продолжалось, гости ис 
расходились отчасти из-за сковавшего 
их точно свинцом опьянения, отчасти 
из-за свособразного удовольствия про- 
гулять всю ночь. 


20. ВАВисН ме діе Мас = страшна, как смертный грех. 


21. іп реіѕіірег №ъасһё ІсБеп быть тёмным, неразвитым, необразован- 


НЫМ. 


486 22. 


22. дег Ме рше Мас ѕареп переселиться в потусторонний мир; = 


приказать долго жить. 


23. Бе? №асћ ѕіпё ае Кл@еп ртаи логов. ночью всс кошки серы. 


Масщ 2): Мас ипа Мебеі 


24. еі Мас ип@ №ђе] а) под покровом ночи, в поздний час; 


Абег ісһ Уустѕісһеге дісһ, ЧаВ ісһ 
піегпаї$ масһег ий@ типісгег рсмесѕеп 
Ып, а5 јел, мо ісһ Бе М№асһє ипд 
М№Међеї хи іг Котте... (ТА. Мапи, 
«ВиааепЬ гоок $»). 


б) тайно; скрыто; неожиданно; 


Ат 22. Јам 1941 ули4еп Фе іп ист 
Епедеп 1срепӣеп У@Ксг дег Зомешиюп 
Бе М№Масһ ип М№еђБеі ацгсћ НШег 
моцбгисша ипа рентисК1$сй пе ГаНеп 
(О. Сгоіеюоћі, «Іт Катр/ ит 
Реиіѕсапа»). 


Но уверяю тебя, что я никогда не 
была более бодрой, чем теперь, ког- 
да я являюсь к тебе в такой поздний 
час. 


22 июня 1941 г. наролы Советского 
Союза, жившие спокойной, мирной 
жизнью, подверглись коварному и пе- 
роломному нападению со стороны 
Гитлера. 


25. їп №асһ ипа Мефе уегѕсһуіпдеп бесследно исчезнуть, таинствсино 


пропасть; 


Масћ еіпет Беѕопіегеп СеһеітбЬеѓећі 
дсг СОеѕіаро зоЩеп біс веГапястеп 
акиусп Мі аесгѕїапаѕкатргѓег іп аеп 
Беѕсіліеп І ёпасгп «іп Мас ип@ Меьеь» 
уегѕсһуіпдеп (Н. РоеісАаи, « Гіе Іегг[еп 
$1ип4еп»). 


МАСНТЕН. 


По специальному тайному приказу 
гестапо арестованные в оккупирован- 
ных странах активные борцы сопро- 
тивления должны были «бесследно ис- 
чезать». 


26. ии МасШей ѕеіп (тж. ѕісһ ца Масе бебпӣсп рерспібег ј-т) 
потерпеть ущерб, остаться в убытке, в накладе; находиться в невыгод- 
ном положении по сравнению с кем-л. 

27. ј-п ш МасМей Бгіпреп (или 5сігсп; тж. ]-т МасШей бппрсп) 


нанести, причинить кому-л. ущерб. 


28. ј-т тит Масщей регасвеп (или аиѕѕсареп) быть кому-л. во вред, 


повредить кому-л.; 


Еѕ Капп 1һпеп ше 20т  Масвей 
Бетеісһеп. 


МАСНТІСАЦ. 


Эго никогда не может повредить 
вам. 


29. Че МасһіраП ѕіпреп Іеһгеп = учить учёного [букв. учить соловья 


петь]. 


30. МаснираП, ік Ног ди 1ащ!еп (или $сШагеп)! берл. прост. шалишь, 


братец!; 


= 


«..маге еѕ пісһї гісПиірег, міг мйгасеп 
Уетрапрспһеи Уеграпрсппей ѕсіп 1а5еп 
опа тії рететзатег, реѕсћіоѕѕспет Кгай 
деп Разсра$ти$ БеКатрѓеп?» — «Ра һа 
ег үітКкісћ гес!» Бекгаѓире МісѕіКе 
ѕеіпсп псиеп Етсипд. «Оег гес?» 
ѕргіпрі еіпег сггері аъ. «АНе$ ТГашег 
2ацрег!» — «М№асһіраії, ік һӧг іг 
ѕсрареп!» гий сіп апаетег (№. Бгеде/, 
«Ріс Рпіјипр»). 


МАСКЕМ 


«..разве ис следуст нам перестать 
копаться в прошлом и объединить на- 
ши усилия в борьбе с фашизмом?» — 
«В этом он действительно прав», — 
солидаризирустся со своим новым 
другом Мизике. — «Это он-то прав? — 
‚возбуждённо кричит один из заклю- 
чённых. — Он чушь несёт!» — «Ну, это 
ты, братец, шалишь», — восклицает 
другой. 


Маскеп 1) 


31. деп МасКеп Беиреп а) покориться, подчиниться; = гнуть спину, 
шею; Б) /-т сломить чьё-л. сопротивленис, упорство. 
32. еіпеп $аггеп (или ипрсирѕатсеп) МасКеп һареп быть упрямым, 


строитивым. 


33. беп МасКеп ѕеһг һосһ (гареп разг. (за)важничать; = задирать нос; 


Аосћ дег Эсп\уарсг,.. шиттейцс 
абсг ріеісћ репазир: «СеміВ, тап 
егіппегі 5ісһ даһеіт посі» тапсһта! 
Патап, даВ ди дата деп Маскеп 
ѕзећг һос) рейгареп һасі»... 
(Н. Магсћюійга, «Мете ЛизепЦ» ). 


А зять... также не преминул злобио 
пробормотать: «Конечио, дома и те- 
перь иногда вспоминают, как ‘ты тогла 
задирал нос...» 


34. ј-т деп МасКеп 5(еіеп разг. уговаривать кого-л. выдержать харак- 
тер, ис уступать; обрабатывать кого-л. (с целью заставить его проявить 


твёрдость воли). 


35. ј-т аи! дет МасКеп Исреп сидеть на шсс у кого-л., быть в тягость 


кому-л. 


36. /-т дсп ЕиВ аиГ беп МасКеп ѕеіхеп добиться чьсго-л. полного 


подчинсния, поработить кого-л. 


37. деп Ѕеһаїк (или Ѕсһеіт) ии МасКеп ВаЪеп быть плутом, шельмой. 
38. іе Апр $2 Шт пи МасКеп он очень трусит, он в большом страхе; 


сго обуял страх. 


39. ј-а (или сіх.) 5026 Шт іт МасКей кто-л., что-л. сидит у него на 
шее: = кто-л., что-л. связывает сго по рукам и ногам; 


АиВегает 5026 Фе Копкштепх тіг ип 
МасКеп, Небсг Гтсила, ѕо дар с$ Каит 
посй хит Ацзпанеп 15 (ТА. Мали, 
«Векепліпіѕѕе @еѕ Носйяарегз»). 


Кромс того, конкурепты сидят у ме- 
ня на шее, милый лруг, так что сле 
дышу. 


40. /-т ј-п іп деп МасКеп зееп посадить кого-л. на шею; 


Маг сг сИсгзаспие? Моше ег Іг сіпе 
А цѓѕісһћіѕаате іп деп М№МасКеп 
ѕеѓғлеп? (1. Ееисћгњапрег, 
« Егѓоір»). 


Не рсвиовал ли он? Не собирался ли 
он посадить ей на шею компапьонку 
для надзора за ней? 


— 486 


41. еѕ ѕсћарё #т ш деп МасКеп это у нсто всё же проскальзывает, он 

не может этого скрыть; 
Ра $ Чет ршеп ЅсіШег дег В данном случае в добрейшем Шил- 
тога1іѕіегепае РЫШЯег осн еіп @1ВсВеп лере довольно отчётливо проступает 


ѕіагк іп деп М№ъМаскеп (ЁҒ. Мейплтв, морализирующий филистер. 
«Вейгаве гиг Іігегаіигвеѕсћісћѓе»). 


Маскеп 2) 


42. аеп Еета іт Маскеп һађеп быть преследуемым врагом. 
43. ает Еета па МасКеп зеш преследовать неприятеля по пятам, 
наседать на врага. 


МАОЕЁ 


44. её». те еше Мав@а ѕисһеп старательно разыскивать что-л. 

45. ј-п Кешег Маде! ууегЕ асһќеп = ни в грош не ставить кого-л. 

46. еѕ Копще Кеіпе Маде] гиг Егде ({аШеп) = яблоку негде было упасть. 

47. тап Һе еше Маде! ѓаПеп һӧгеһ = слышно было, как муха пролетит 
(настолько тихо). 

48. ме аш Мафеш $Итеп сидеть как на иголках. 

49. ег Ва ђеі тіг пос еќмаѕ аш дег Маде! у меня еще есть с ним 
кое-какис счеты. 

50. ез 150 мі бег һеВеп Маде репа это сшиго на живую нитку 
(наскоро, кое-как). 


МАРЕГЅТІСН 


51. /-т Маде@езасве уегѕесеп отпускать шпильки, говорить колкости 
по чьему-л. адресу. 


МАСЕ ' 


52. еіпеп Мар (іт Кор) һађеп а) быть гордым, заносчивым, 
тщеславным; 


Б) быть с придурью. 


53. беп Маре] аш беп Корё ігееп попасть в самую точку; = попасть 

не в бровь, а в глаз; 
Таѓуске 151 меПес ВЕ ег Беасимепаѕіе Лафайст, пожалуй, самый выдаю- 
Ѕртгесһсег іп ег јеїғіреп щийся оратор нынешией палаты депу- 
РерипейепкКатштег. Мепп ег ѕргісћ, татов. Когда он говорит, он всегда по- 


(гій сг иптег деп Маре! аш деп Корг... падает не в бровь, а в глаз... 
(Н. Неіпе, < Егапгдѕіѕсће биййпае»). 


54. ет. ап деп Мара Һапрер отложить в сторону, прекратить какую-л. 
работу; забросить какое-л. занятие; 


‚=. 4 


мей іс е, дар апасге тісћ іл чувствуя, что другие с лёгкостью 

ег АдуоКаѕѕепе ипа Кабиіиѕістеі Ісісћ превзойлут меня в адвокатской бол- 

обегЯ прет мігаеп, ћіпр іс тешеп товне и крючкотворстве, — я повесил 

јчгіѕіѕспеп Юрокіогћи ап беп Маре на гвоздь свой берет доктора юридиче- 

(Н. Неіпе, «Метойтеп»). ских наук, навсегда бросив юриспру- 
денцию. 


55. №5 аи! деп Маре! уегЬгеппеп сжечь до тла. 
56. еіп Маре] (гс беп апдеги = клин клином вышибают. 


57. да$ 154 еіп Маре 2и зетеш Ѕагре это предвещает сго скорый конец; 
это доконаст сго; = теперь ему будет крышка; 


Оле ТапЧирё ег Епапасг цпа Высадка англичан и американцев в 
Ателкалег іп А1еїсг... Бе4еще деп Алжире... предвещаст скорый конец 
Маре! Гог беп Ѕаге сп асиіѕсһеп Агтее германской армии, 

(В. КеПегтапп, «Тиешатг»). 


58. Мара аиГ ей ѕрібеп 1а55еп быть не в меру покладистым. 


МАСЕ1? 

59. /-т Фе Мара 5(иёғеп лишить кого-л. возможности красть. 

60. ап деп Мареш Каџеп голодать; = класть зубы на полку. 

61. еѕ бгеппё аш! @е Марей (или аоѓ асп Марс]п) дело очень срочное, 
дело не терпит ни малейшего отлагательства. 


62. іЕт Ъгепиё сѓю. (или даѕ. Есисг) аи! деп Марешт (или ац де Марвет; 
тж. шт 151 с5 ргеппеті ачГ деп №аесіп, Шт бгеппеп діс Маре!) сму не 
терпится, сму невтерпеж; он не может терять ин минуты; 


Іс Вабе даѕ Ѕсһгеібеп уоп Тар ли Тав Я откладывал это письмо со дня па 
ашвеѕсһобеп, афег йа5 Гечег геп ти день, но написать сго необходимо 6е3- 
ачГ Чел Марет. отлагательно. 

МАСЕГРЕЗТ 
63. ше(— пад пазе Ге прочно, надёжно; в полной сохранности; 

Маѕ ис піс-— ипи пареНся аг, Взломщики упесли с собой всё, что 
паһтеп 416 Етьгесйег ти. плохо лежало. 
МНАСЕБЕРНОВЕ 


64. ме Марерхофе тасһеп (015 аи? ас Мазергобе ацѕігіпксп) выпить 
всё до капли, осушить до дна (бокал, рюмку). 
МАН 

65. тит Сгеіѓеп паћ ѕеіп очень близко; = рукой подать. 

66. ј/-т ти паћһе ќгеќеп задеть, оскорбить кого-л.; 


„аф. 


Јадаѕѕоһп етрапде: «Ісһ пепте ап, «Надеюсь, вы не хотите оскорбить 
даВ Ѕіе дсг Еһте дег Оате піс 20 паће честь дамы?» — добавил Ядассон. 
їгеќеп моПеп!» (Н. Мапп, «Пег 
Олшепап»). 


67. уоп пав ип@ Ѓегп отовсюду, со всех концов. 
68. тапсћһеѕ 1 пав илд босһ пс: 2и еггеісһеп посл. = глаз видит, да 
зуб неймёт; близок локоть, да нс укусишь. 


МАНВИМС 


69. ј-п їп МаНгип? ѕеќғеп дать кому-л. заработать; эвф. устроить на 
работу кого-л. 


МАНТ 
70. еше Ма тасһеп провернуть, обделать какое-л. дельце. 
71. еше №ъаћ зр@еп играть из рук вон плохо. 


72. ете ще Ма зашеп выпить изряднос количество (спиртного). 

73. ба реһ ап іе МАЩе это пронимает; это берёт за живое. 

74. ј-п аш діе Маще Меп прощупать кого-л. 

75. ј-т аш’ іе “№аһ (или аиЁ діс Маме) реһеп (или гасКеп) прост. 
добраться до кого-л.; приперсть к стенке кого-л. 

76. еѕ ргеппќ тіг аи! деп МАЩеп (или аи? іе МАМе) мне не терпится, 
мне невтериёж; мне нсльзя терять ни минуты. 

77. аиѕ дег №аһ ріаёғеп толстеть. 

78. ј-т пісћ уоп деп Мащеп ғреһеп ни на шаг нс отходить от кого-л., 
прицепиться как репей к кому-л.; докучать кому-л. 


МАМЕМ Матеп 1) 


79. аи деп Матеп ћӧгеп отзываться на кличку (0 собаке). 
80. Чет Матеп ласћ только по имени, по названию, только формаль- 
но, внешне, номинально. 


Матеп 2) 
81. еіп Маше уоп Кап? известное имя. 
82. етеп Матеп һађеп иметь имя, пользоваться известностью; 


...чпа ищег деп Ргоѓеѕѕогеп ѕіпа ..а среди профессоров имеется не- 
тапсће, @іе посћ рат Кеіпеп Матер ћађеп мало таких, которые не обладают ни- 
(Н. Нете, «Ріе Нагегеіѕе»). каким именем. 


83. 5ісћ( 2) еіпеп Матеп тасһеп приобрести имя, известность; стать 
знаменитым. 


84. ј-5 риќеп Машеп апргеЌеп опорочить чьё-л. доброе имя. 
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85. еіп щег Матеп 15 теһг мегё 215 Кеісһєшт (тж. сш ғиісг Матеп 
15 беѕѕег а15 ЭИбег ипа Со!) посл. добрая слава лучше богатства. 


Матеп 3) 


86. аи тетеп Матеп за мой счёт. 

87. іп Со{е$ Матеп! с богом! в добрый час! 

88. іп @еѕ Теџцќе15 (или ш ге ТсиК!5) Матеп! бран. чёрт подери! 

89. ип Матеп дег УУатей истины ради. 

90. іп ]-$ Машеп еѓю. ши делать, выполнять что-л. по чьсму-л. 


поручению, от чьего-л. имени, 


МАРЕСНЕМ 


91. 15 №ъарісһеп ќгеќеп прост. а) дать маху, совершить оплошность; 
Б) (Беї ј-т) сделать неприятность, насолить кому-л. 


МАНН 


92. Магг 9е5 С!асК$ баловень счастья. 


93. ет Магг іп Еойо (тж. сіп Маг іп 1 сбепѕргође, сіп аизестас (сг 
Магг) круглый, набитый дурак, дурак дураком; 


Ег гис ћсгаАбһапеспа 1апрсѕ Нааг, сіп 
гпиегисһеѕ Вагец,.. еіп со іреЅ 
Нета, .. ипда дагимег еіп МедаШоп ти 
сіпет Наагойѕсһеі уоп ВІйсһег'6 
Ѕспітте!. Ег ѕаһ ац міс еіп Магг іп 
1.ерепѕргӧрђе (Н. Нете, «Ге Нагтгоіѕе»). 


Он носил длинные, свисающие во- 
лосы, рыцарский берст,... грязную со- 
рочку,.. а под пей медальон с пучком 
волос с белого коня Блюхера. И выгля- 
дел он лурак дураком. 


94. сіп Магг іт ЅріеІе ѕеіп играть роль шута, быть посмешищем. 


95. еіпсп М№аггеп ап /-т (или сім.) реѓгеѕѕеп һареп помешаться на 
ком-л., чём-л.; влюбиться до потери сознания в кого-л., быть без ума 


от кого-л. , чего-л., 


Маше Мапаппе, тем Раиепкіпа! ап 
Чсг сп ши еіпеп Магтеп реїгеѕѕеп нае 
(Ии. Каабе, «Гіс Сапт5е топ Вон»). 


Моя Марианна, крестница моя, в 
которой я души ие чаял! 


96. ѕісһ тит Магтеп тасһеп (тж. дсп Машей тасһеп) изображать 


шута, паясничать, валять дурака; 


Іс мі шеште Ргоќсѕіапіеп... міѕѕеп 
1аѕѕеп, дар ѕіс пией пасілѕіетѕ бе! ѕісћ 20 
егуапеп Пабеп. С1Ісісуісі, об ѕіе тісһ.. 
усгасімеп, ме іс тіс хит Маггеп 
шасве ап аісѕет Но... (Н. Малл, 
«Непп ІУ, Јивела»). 


Я дам знать своим протестантам.., 
чтобы они ждали меня к себе в бли- 
жайшее время. Неважно, что они меня 
презирают за то, что я... изображаю 
шута при этом дворе... 


97. ј-п тат Маггеп Нафеп (или Ва{сп) а) дурачить кого-л.; 
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«Ісћ һабе еѕ зай, ісһ 1аѕсе тісһ ис «Довольно с меня, я не позволю 
1апрег дни Маггеп Вафеп», заре сг Іаші себя больше дурачить», — сказал он 
(ТА. Мапи, «Оег ГаиђБегбегғ»). вслух. 


Б) считать кого-л. дураком; издеваться, смсяться над кем-л.; 


ЗсШерс! мат сіп акег Сеск ре\мотасп, Шлегель превратился в старого фа- 
дег св ибегаИ хат М№аггеп һакеп ПеВ та, над которым повсюду смеялись. 
(Н. Нете, «Ге готапііѕсће 5свше»). 


98. деп Маггеп егкеппё тап ат увеп Іасћһеп лоси. дураку все смех на 
уме; = смех без причины — признак дурачины. 


99 уедет Магтеп ге Ш ѕеіпе Карре посл. = каждый кулик своё болото 
хвалит. 


100. тап Іаѕѕе дет Маггеп ѕеіпе Карре посл. оставь дурака в покое [букв. 
оставь дураку его колпак]. 


101. ті сшет Магтеп 15 Кеш Кіп ти фашеп посл. с дураком не 
связывайся; лучше с умным проиграть, чем с дураком выиграть. 


102. деѕ Маггеп Опа 15ё деѕ Меіѕеп Магпипр (или Нап@ иле) посл. = 
дураку вред — умному навст. 

103. Магтеп масһћѕеп ипђероѕѕеп посл. дураков нс орут, не ссют, они 
сами растут. 


104. Маггеп мегдеп бигсһ Ѕсһадеп Мор лоси. беда ума прикупит; своей 
бедой всяк себе ума купит. 

105. іе Магтеп мегдеп пісһќ аПе (тж. іе Маггер ѕіегбеп пис аиѕ) посл. 
дуракам переводу нет. 


МАВНЕМРОЗЗЕМ 
106. Маггепро$$еп ќгеіреп дурачиться, баловаться; = валять дурака. 


МАВВЕМЗЕН. 


107. /-п ат Магтепзей ќуһгеп (Ісіісп или 1спКсп) дразнить, дурачить 
кого-л.; = водить за нос кого-л.; 


„міг Итгею ѕіе егбагтИсЬ ат .мы дурачим их самым беззастен- 
Маггепзей Исгит (Р. 5с#ег, «Ге чивым образом. 
Кдибег»). 


Часто ему даже казалось, булто она 
Об Кат с$ Ши ѕораг уог,.. дар ез 9 раскаивастся, что водила сго за нос. 

теџе, Шп 50 аш М№агтепѕейе рейіһгі 2и 

рабеп (И. Нан, «Раз Кайе Нег»). 


МАЅЕ Мазе 1) 
108. @е Мазе һіпрепіаѕѕеп повесить нос (на квинту), упасть духом, 
приуныть. 
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109. 4е Мазе пипрец (2ісһеп или уеггісһеп) презрительно (по)мор- 


щиться; корчить недовольную мину, 


Есск:маг лісћѕ [ет вепир. Ег гатрНе 
Фе М№Мѕе ибег тсіпсп песцеп 
Ма1гозепайлия (Л. Весћег, 
«Абѕсћіеа»). 


Феку всё казалось недостаточно ши- 
кариым. Увидев мой новый матрос- 
ский костюм, оп презрительно смор- 
щил нос. 


110. іе Мазе уоЙ һађепр (тж. @е Мазе реш һабсп) = быть сытым по 


горло чем-л.; 

Рег Еісһміп егуійегіе,...ѕеіпе азепей 
Јипрепѕ ВаНеп @е Мазе уоЙ уот 
Кгіср... (А. бедйег$, «іе Тоеп Ыефеп 
Јипр»). 


Хозяин трактира «Под дубом» на это 
возразил,... что его парням осточерте- 
ла воина... 


111. @іе Мазе та (іеѓ іпѕ Са$ ѕќескеп (тж. сб О діс Мазе Беріеђвеп) 


разг. шутл. выпить, хватить лишку. 


112. іе Мазе ш ее». 5(сскеп уткнуть нос, уткнуться носом во что-л.; 


Ег ѕађ діс Мазс іпѕ Вис режеск. 


Он сидел, уткнувшись носом в кии - 
гу. 


113. зар (2іс или Ѓаѕѕе) дісһ ап дешег (еірпеп) №аѕс! разг. ис суй нос 


не в своб дело! 


114. дар ди іе Мазе іт (или іпѕ) СеясвЕ Шева! груб. = смотри, как 


бы я тсбе космы нс повыдрал. 


115. аи! іе Мазе Шеп расквасить нос; перен. потеристь крах; 


зе Сергоаег Меѕиа іп Втетеп ям? 
Че Мазе Пејеп, ѕисм Пи деп Апесп ИСК 
јеаег зете И\егс$$еп уоп дег Беми еп 
Ета  абгимскет пі 968 
ѕісһег2иѕіеПсп (ТА. Мапп, 
«ВиаделЬ гооК 5»). 


С тех пор как «Братья Вестфаль» в 
Бремене потерпели крах, каждый кли- 
сит думает лишь о том, чтобы развя- 
заться с этой фирмой и защитить свои 
собственные интересы. 


116. аш? бег Мазе Переп лежать больным (6 постели); 


усл Тар сг ай? дег Мазе,.. ипа тире 
1чѕсһацеп, міе 41е ЭсНе!ВКег!с 
гіпвѕћегит ѕеіпе ЧитгсИ 
КтайКНе! стамипрсепсе Разлуци 
Бепи еп, 1 п 2и ипгегтіпісгеп 
(1. ГеисИтапеег, «Е в»). 


Теперь ои свалился,.. и ему прихо- 
дилось смотреть на то, как вся ота 
сволочь, пользуясь сго пассивиостью, 
— следствие болезни — подкапывастся 


под пПего. 


117. бег Мазе пасһ наудачу, куда глаза глядят; всё прямо; 


\/а$ пит? Ніег ѕсһгар Мпшцег ила 
пап һобѕсһ дег Мазе пас, ілтег 
всга4е ререп дсп Мпа (ТА. Малл, « ег 
ХаиБегђегк»). 


Как быть теперь? Здесь, наискось, 
вииз, а потом всё прямо, прямо против 
встра. 


118. ме йрег іе еірспе Мазе һіпаиѕ ѕеһеп не видеть дальше своего 


носа. 


119. ег ѕіећ пісі меНег а! еше Мазе геісһќ он не видит дальше своего 


носа. 


120. ег ћаё ѕісһ уе Мпа ит Фе Мазе ууеВеп Іаѕѕеп см. \-334. 
121. ѕісһ (2) еше ищег іе Мазе %есКеп воткнуть в зубн сигару. 


122. ј-п ап дег Мазе һегипМіһгеп (или Вепиптлереп) водить за нос, 


обманывать, дурачить кого-л.; 


Епсуеег 15 тап... ет Аийавгег 
вевеп деп Копір, одег тап пп піс 
егѕїі Нееге пасћһ Рагіѕ ипа 18р, ѕісћ пс 
ап дег Мазе ВегишИгеп... (Н. Малл, 
«Непп ГУ, Ливепа»). 


Или нужно быть бун`овщиком про- 
тив короля, или же вооще не вводить 
войска в Париж, но уж викак не давать 
водить себя за нос... 


123. ј-п ті дег Мазе @гаскеп (или ѕіођВел ай еім.) прост. гкнуть носом 


КОГО-Л. ВО ЧТО-Л. 


124. ј-т аш дег Мазе һегитќапғеп (һегштѕрісІсп или һегитіготте1л) = 


верёвки вить из кого-л. 


125. ј-т еїпѕ аи Фе Мазе гефеп поставить кого-л. нг своё место, 


одёрнуть, осадить, оборвать кого-л. 


126. ј-т еѓу. ап бег Мазе апѕеһеп догадаться о чём -л. 10 внешнему 
виду, видеть по носу, по выражению лица; 


«Мес!» ѕаріе Вогкһаицѕеп... «св 
Ыеібе — ойег %1115# аи тісһ уепайеп?» 
Ет за! еѕ дет апаесгп ап дег Мазе ап, 
даВ ег аз пісһі Коппќе (Н. ЕайЙааа, 
«Једег 51ігЕ иг ясй аПеіл»). 


«Ничего подобного! — сказал Борк- 
хаузен... — Я никуда непойду. Или ты 
собираешься меня аресговать?» — Он 
видел по носу фельлфесля, что тог нс 
имел полномочий на атест. 


127. ј-т ею. пісћё аи! Фе Мазе Ьіпдеп (или Псйеп) иг навязывать 
кому-л. что-л., не лезть с чем-л. к кому-л.; 


Кіпегп тоВ пк аПеѕ аш @е Мазе 
серипйеп уетӣеп (С. Е. Геѕѕіпр). 


Једег һа ѕеіпе Сеѕсһісһе ипа аіе 
теіпіре мегае «п Шпеп... пісћһ ай @е 
№ 5е Біпдіеп (С. КеЦег, «Да$ 
Утпее с В»). 


Детям не следуст кё навязывать 
против их воли. 


У каждого своё прошос и рассказа- 
ми о своём я не собираюсь... вам доку- 
чать. 


128. ј-т ј-п аш Фе Мазе ѕеітеп посадить кому-л. кого-л на шею; 


5е рекатеп 2и һӧтгеп, маѕ ег аи? дет 
Негғеп һайе ререп ѕеіпеп З{еПуейгаег, 
Неггп де УШаг$; деп райе дег Ног уоп 
Егапкгеісһ Шт аш іе Мазе реѕеќѓ2ї... 
(Н. Малл, «Непп ТУ, Јивепаӣ»). 


Он рассказал им, чтоон имест про- 
тив своего заместителя, господина де 
Вийар, которого французский двор 
посадил ему на шею... 


129. ј-т еѓю. ищег Фе Мазе гефеп (или ѕареп) недвусмнсленно дать 
понять кому-л. что-л.; сказать прямо в лицо кому-л. что-.; попрекать 


кого-л. чем-л.; 
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Ос Рми һабе Шт сшеп мищепаеп Жена написала сму свирепое пись- 
ВнеГ реѕсһгісреп. Оапп теь ѕіс Шт мо. В нём она жестоко упрскала его за 
и(ег Фе Мазе, ЧаВ сг іттсг посН то, что он до сих пор ие вернулся 
пісћі ти Наиѕе маг (А. 5ерйег$, «Гус домой. 

Тоѓеп Ыеібеп јипр»). 


130. /-т сію. уог дег Мазе мерѕсһпарреп (или мерпеһтеп) разг. стащить 
что-л. у кого-л. из-под носа; 

Еіпе ртоВе ШісГетипо Корреп пасћ Крупная поставка ржи в Голландию 
НоЦапа ѕеі Шиси уепогеп рерапреп; якобы у них провалилась; Штрунк и 
У(гийк чипа Нарелсігот һацеп іе пеп Гагсиштрем вырвали её у них из-под 
уог бег Мазе мерреѕсһпаррё (Тл. Малл, носа. 

«ВийаепЬ гоок $»). Мазе 2) 


131. еше Мазе Бекоттеп (или Кгісрсп) фам. получить (строгий) 
нагоняй, здоровую нахлобучку [по старому баварскому обычаю провинив- 
шемуся в чбм-л. приклеивался в наказание картонный нос]. 

132. ј-т еіпе (апре) Мазе тасһеп (апһапрел или 21ісһсп) показать нос 
кому-л.; перен. натянуть, наставить нос кому-л., оставить кого-л. с 
(длинным) носом. 


133. ј-т еше Мазе геһеп дурачить, обманывать кого-л.; подсмсивать- 

ся над кем-л.; 
«Ше Тог чей па атГ,.. опа Ча ѕећ ...дперь полуоткрыта,... и тут я вижу, 
ісп, міс зе Шт еше Мазе дгећһ ипа «е как она дразнит его, показывая ему 


Хипеси$ритс гаиѕѕіссКі... (ГА. Ротапе, язык. 
«Рег ест»). 


134. дет С е5е15е сете мйеһѕегпе Мазе @гейеп (или таспел) глумиться 
над законом, обходить закон [6 ср. века шуты приклеивали себе носы из 
воска]. 


Мазе 3) 
135. её». іп іе Мазе рекоттеп ночуять что-л.; 
Рег Нипа һас даѕ Ма іп іе Мазе Собака почуяла дичь. 
бекоттеп. 


136. даѕ Гийг Шт іл іе Мазе = это рсзануло, покоробило сго (как 
неприятное напоминание о чсм-л.). 


137. сію. ѕќасһ (или $Нс?) Шт іп @е Мазе он почувствовал запах чего-л.; 
сму чем-то шибануло в нос; 


Ұаѕ пг абег ат а ]сттечел іп фе Что, однако, сильнее всего подейст- 
Мазе 5ќасһ, йаѕ магеп @1с... Ачхеги вовало на моё обонянис, так это были 
(Е. Саиау, «Ұепегіапіѕсле М№оусПеп»). устрицы. 


138. еѕ 15 пісћќѕ пасН ѕеілег Мазе сму всё ис по вкусу. 
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МАЅЕЇАМС 
139. аПе паѕеіапе разг. беспрестанно; 
Ет Ш аПе паѕејапр һіп. Он падает на каждом шагу. 


140. ае паз@ап? ебуа$ апаге$ логов. = (у него) семь пятниц на неделе. 


НМНАЗНОВМ 


141. ею. ҹіѕѕеп (или уегѕїсһсп) ме еіп №аѕһогп уот 21һегѕрісі = 
разбираться в чбм-л. как свинья в апельсинах [букв. разбираться в чём-л. 
как носорог в игре на цитре]. 


МАВ 

142. паѕѕег Вгидег любитель выпить; пьяница; собутыльник. 

143. ет паѕѕеѕ СгаЬ Пидеп эвф. утонуть, погибнуть в море. 

144. 15 аш іе Наш (или Кпосћһеп) пар зе (или мегасп) промокнуть 
до костей. 

145. 15 аш деп }ебеп Еайеп паВ ѕеіп (или усгасп) промокнуть до 
нитки. 

146. 15 тит Аизупигеп паВ ѕеіп (или мегісп) промокнуть так, что хоть 
выжимай. 

147. павВ ме еше гефадее Маиѕ промокший до костей, до нитки [букв. 
мокрый, как выкупанная мышь]. 

148. @г (или рег) пар разг. задаром. 


МАТТЕВ 


149. ете МаНег ат Визеп пабгеп = пригреть змею на груди; вы- 
кормить змейку на свою шейку. 


МАТОВ Машг 1) 


150. іе їгеје Машг лоно природы, вольный воздух. 
151. Маг Кпеіреп ғеһеп мутл. пойти побродить на лоне природы, 
подышать свежим воздухом. 


Маг 2) 


152. Пег Машг ѕеіпеп Тгіриќ епігісһќеп отдать долг природе (заболеть, 
умереть). 

153. уоп бег Манг зНейпийегаен ребас (или берапас) зем быть 
обиженным природой (0 человеке с физическим недостатком). 


Машг 3) 
154. уегемег Машг ет быть влюбчивым. 
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155. еіпе риќе Машг һађБеп а) иметь хорошее телосложение; 6) иметь 


хороший характер. 


156. зете №аќиг 15 20 Киг7 оега(еп он очень маленького роста. 
157. гиг гмейеп Машг мегдеп войти в привычку. 


МНАТОВИСН 


158. еше паќйгісһе Регѕоп физическое лицо (в противоположность 


юридическому). 


159. еіп паагИсвег Ѕоһп внебрачный сын. 
160. еше паїйтіісһе Госімег внсбрачная дочь. 


МЕВЕЁ 


Ра 


161. Маиег МеБе видимость, иллюзия, мираж, мистификация; 


Ос [18 ОоПаг| усгмепассе талп, $ай 
гит Ропрепев, дм Весгаћипре ает асп 
диттег Ѕігеіспе, 1. е. дег 2%есі сегел 
Миттегп, Че іп асп ШМацеп Ме 
ћіпайѕреѕапаї могЧеси (А. ЛЎагх, Впе/ 
ап Епрсіѕ, 19.8. 16552). 


Вместо продолжения дела они [18 дол- 
ларол|} были употреблены на уплату 
каких-то старых глупостси, т. е. двух 
первых номеров, вынушенных для ми- 
стификации. 


162. в». іп №ее! ҺШеп (тж. ти М6 италейеп) напустить туману, 
сделать что-л. намеренно непонятным. запутанным. 


163. еж. їп Ме (ип поступать необдуманно, бесцельно, наобум. 


164. еіпеп Мефе Пашей разг. быть под хмельком. 


МЕВЕМОМС 


165. Мезепатре гост заниматься постороиними делами. 


МЕНМЕМ 


166. егю. ап ѕісіһ (или іп ѕсіле Ни) пећтеп стащить, украсть что-л. 


167. еѕ 5ісһ (2) иеШ пећтеп Таѕѕеп а) нс отказываться от чего-л., не 


отказывать ссбе в чем-л.; 


Рег ане РибЗау Шер е ѕісһ піс 
пертеп, {1 Олтеп регѕопис герраиР 
51$ ап Шге Химштег хи Гайгей.. 
(ТА. Рошапе, «Рег лесть). 


Б) не преминуть сделать что-л.; 


Ѕіс $615 паме іп Чет ме!Веп 
Ѕеідепкісіа «е Тлоспет им.. ипа бер еѕ 
5ісћ аис пісће пертеп, Че уоп Тгапеп... 
епіѓегпе $сатіпке пей аиѓлшгареп 
(Н. Мапп, «Непп ІУ, Ливепа»). 


Старый Дубслав не отказал себе в 
удопольствии лично проводить лам 
вверх по лестниие в отведениые для 
них комнаты... 


Она сама зашила дыры па белом 
шёлковом платье... и пе преминула за- 
ново навести размазаиные слезами... 
белила и румяна. 


22662 


168. ѕеіле Геше ти пентеп ўіѕѕеп уметь хорошо обходиться со своими 
подчинёнными; уметь повлиять на своих подчинённых. 

169. еѕ уоп деп І еђепёіреп ипа Тоѓеп пейтеп драть с живого и мёртвого. 

170. Фе Беідеп жегёеп Ѕісһ пісһ уе! пейтей оба они стоят друг 


друга; = два сапога — пара. 


171. ме тап" пиитё это зависит от взгляда, от подхода; как к этому 


отнестись. 


МЕІЮ 


172. 4а$ шиВ Шт дег Ме 1аѕѕеп в этом ему никак нельзя отказать, 
этого у него не отнимешь, надо отдать ему должное. 


173. аш @е Маре (или гиг Меве) рефеп подходить к концу, идти на 


убыль, иссякать; 


Оег Тар ршя иг Мерс. 


МЕВУ 


День клонится к вечеру. 


174. іе Мегуеп БеваМеп сохранять спокойствие; 


Сепоѕѕеп! Байг еисћ рі ес @е 


М№Мегуеп Беһаіќеп, сисһ пісі 
ргоуоліегеп 1аѕѕеп... (Е. Жо//, 
«ЕІопіаѕаогђ). 


Товарищи! Теперь самос главное — 
это сохранять спокойствие и не дать 
себя спровоцировать... 


175. Мегуеп һађеп нервничать, быть расстроеиным. 
176. Фе Мегуеп ёигсһреһер 1а55еп (тж. діс Мегуеп уегіісгеп) не сладить 


с нервами, потерять самообладание; 


ћег, іппк степ Аш“! Тппк аПеѕ аџѕ,.. 
абег 1аВ іе Мегуеп пісһі ши аг 
догсћеећеп! (Е. С/аиіиѕ, «Сгіпе 
ОПуеп ипа паске Вегре»). 


„вот, выпей-ка аписовой! Выпей 
всё до капли... и не распускайся! 


177. ј-т ац іе Мегуеп ГаПеп (или ғсһеп) действовать на нервы кому-л.; 


«Іп дег Таь, зе че, ѕісһ Таззепа, 
ити, «Фе Регзоп А пиг ргешісћ аш 
дбіе Мегуед» (Н. Мапп, «Ргоѓеѕ50г 
Олга»). 


МЕЗЗЕЁЕ 


Овладев собой, она добавила: «Эта 
особа в самом деле ужасно действует 
мне на нервы». 


178. ѕісһ іп @е М№еѕѕеіп ѕеіғеп нажить себе неприятности; = попасть 


впросак; 


Оег Аке маг дигсһаиѕ Кеш РойикКег, 
ег Копље ѕісһ а[50 $!іагк іл Фе №еѕѕеіп 
ѕеќғеп, ја уіеПеісћ лиг Котіѕсһеп 
Ғіриг мегаеп (ТА. Рощапе, «Рег 
5:есАіл»). 


Старик абсолютно не обладал 
данными политического деятеля; он 
мог изрядно попасть впросак и, мо- 
жет быть, стать комическим персо- 
нажем. 


= = 


179. жаѕ еше М $56] чег4еп у, ргеппі Беі Хейеп (тж. уаѕ гаг М№еѕѕе1 
мегдсп уі, Ыеплі іп ег Таеспа) наклонности проявляются с малолет- 
ства. 
180. Кире Неппеп (или Набпсг) 1ереп аисћ (еіпта1) іп Фе Меззет 
посл. = на старуху бывает проруха; на всякого мудреца довольно 
простоты [букв. и умная курица несётся подчас в крапиве]. 


МЕЗТ Мез 1) 


181. еіп уагте$ №5 һађеп быть хорошо устроснным; иметь тёплень- 
кос гибздышко (о семейном уюте); занимать тёпленькое, доходное мес- 
течко [ср. тепло и не дует]. 

182. ѕісһ 1л5 уагте (или ветасще) М№ 5 $еёеп войти в зажиточную 
семью, в благоустроенный дом (лутсм брака). 

Меѕї 2) 

183. ш$ №5 реһеп отправиться спать, отправиться в постель. 


МЕТІ 


184. /-п їпѕ Ме@, 2іеһеп (или ІосКеп) заманивать кого-л. в ловушку. 


185. /-л їп зете Ме@е усгѕќгіскеп (тж. пі ѕсіпеп №еігсп итрагисп или 
итігісксп) завлечь кого-л. в свои сети, опутать кого-л. 


186. шавснег Ѓіпрё ѕісћ іт еірпеп Мефб, сг апдегп Ме@ме Іерсп моШе 
посл. = нс рой другому яму, сам в исе попадёшь. 


МЕОМЕ 

187. аПе псцпе! всё! готово! всс до одного! [букв. все девять — 
восклицание при игре в кегли, когда сбиты все кегли]. 

188. ас, ди ргипе №еипе! разг. = вот тс(бс) на! вот тебе и раз! вот так 
клюква! 


МЕОМОМОМЕОМ2ІС 
189. аПе леипипдпеипае ќгеђеп предаваться всем порокам. 


МІСНТ, МСНТ$ 


190. іп беп Войсп Шіпеіп пісһіѕ уст. решительно нс.., абсолютно не.., 
ни в коем случае... (при категорическом отрицании). 


191. пісћѕ пБег /-л Коттеп 1а5$еп никому нс позволить худого слова 
сказать о ком-л.; 


Оһ, діс ѕспре Спёйіре, ри маг ѕіс ди О, царствис ей пебссное, их милость 
пиг, ѕіс маг біс аегреѕіс. ОЪег (іс 1аВ была очень добра ко мис, я сё ни с кем 

ісћ пісћѕ Коптеп (7. ВесЁег, не сравню. Я никому не позволю худо- 
«АБѕсћіеа»). го слова о ней сказать. 
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192. еѕ хи пісћѕ ытееп ничсго не достичь, ничего не добиться; 


Опѕегеіпѕ Капл $161 7и Тойе 
ѕсһийеп... Опѕетеілѕ уіга еѕ зап еар 
20 пісћѕ Бгіпрер... (7. Весйег, 
«АБѕсћіеа»). | 


Наш брат, хоть надорпись, а всё 
олин толк. Наш брат вовек ничего ие 
добьется. 


193. тіг пісћѕ, ёг пісћєѕ (так) ни с того ни с сего; ни за что ни про 


что; = здорово живёшь, 


Оггћацѕеп моШе пс Ёаѕѕел, даВ тап 
сіпеп $01даіспёпеаһої зо г вкыб, біг 
пб абраисп ип аџиѕ деп Кгсигеп 
Ееџегћої2 тасһеп Копще (И. Веде). 


Оцгаузен никак не мог понять, как 
можно было ни с того ни с сего лик- 
видировать солдатское кладбище и пу- 
стить кресты па топливо. 


194. 4а$ һа піс ац ѕісһ это не имест никакого значения, это роли 
не играет; ничсго, не беда, в этом нет ничего дурного. 

195. йаѕ реш тісһ пісћќѕ ап это меня не касается. 

196. ик мепісег а{5... совсем не... 

197. іг (или ит) пісһєѕ цп@ умедег пісһіѕ напрасно, бесполезно, 


тщетно, зря. 


198. жо пісһќс 156 да һа дег Каіѕег ѕеіл Кесһ уепогеп (тж. мо ше 
156, аа 1% аџсһ пе 20 һоісп) лосл. на нст и суда нет. 


МСНТ$ 


199. егу. ам! ет с гейиліегеп свссти что-л. к нулю; 


...Оаз маг дег Хияапа ОешѕсШапаѕ 
рерсп Епас Яесѕ уесграпрепеп 
Јаһгһопаетіѕ... Ссмегре, Напаеї, 
Іпаиѕіпе ипа І апамітіѕсћай деѕ 1 апӣеѕ 
уагеп Ѓаѕг аш еіп №Меһѕ гедигіегі... (Е. 
Епве[$, « Рег Гиѕѓапа ОешзсШМапая іт 18. 
Јаћгћнлпаег»). 


.„ Таково было состояние Германии 
к концу прошлого столстия... Ремёсла, 
торговля, промышленность и сельское 
хозяйство страны были сведены почти 
к нулю. 


200. аи$ Ме умга Мевб (тж. уоп №5 Коти №606) из ничего 


не будет ничего. 


201. іп ѕеіпеѕ №5 дигсһроһгепбет Се@Ше ирон. в глубоком сознании 
ничтожности своей [выражение из «Дон Карлоса» Шиллера]. 


МІСНТЭСНЕМ 


202. еіп фоідепеѕ №ісһіѕсһеп цд еіп 5Његпеѕ Магќеілмейсһел ирон. 


пустые посулы. 


МСКЕВСНЕМ 


203. еіп Кіеіпеѕ МкКегсНеп (ип прилечь вздремнуть, прикорнуть, 


Ѕен рещега тогвеп маг ег ищегхерз, 
паке пигаиГетег Вапк іт Тіегратїеп ет 
Кеівеѕ №Мскегсћһеп реќап — пип ЃОће ег 
ѕзеіпе Веіпе ипа ЕаВе пісће тећһг 
(В. КеПегтапп, «Рег 9. Моуетбе!г»). 


Со вчерашнего дня он был на ногах. 
Только раз за всё время он пемного 
прикорнул на скамье в Тиргартене и 
теперь был совсем без ног ог устало- 
сти. 
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МЕ 


204. ше теһг, ше тедег! навссгда! навеки! (расстаться, покончить с 
кем-л., чем-л.). 

205. ше ип@ піттег (или опитсгтейг) никогда и ни при каких 
обстоятельствах! никогда в жизни! 


\ 


МЕОЕНКОММЕМ 


206. ши смет Кіпё (слет Ѕоћһпе, еіпсг Тосщег) шедегКотатеп родить 
ребёнка (сына, дочь). 


МЕОВ!С 


207. еги. пейпрег ВаАпрепй разг. шутл. объяснить что-л. простыми 
словами, «популярно» объяснить что-л. 

208. да5 усгдіепі шедтрег реЪАпрё хи егеп об этом следует довести 
до всеобщего сведения, это нужно предать широкой огласке [собств. 
повесить настолько низко, чтобы все могли прочитать]. 


МЕМАМО 
209. ег гете №етап@ пренебр. абсолютный нуль (о человеке). 


МЕНЕ 
210. с$ реһё ап (или аир) Че №Мегеп а) это донимаст, пронимаст; = в 
псчёнку въедаестся; за исчёнку берёт (раздражает, сердит); 
Ісп Кеппе 1еще, аспеп еше Я знаю люлей, которым залоговая 


Ниһасрѓапаипо ап 9е №егеп рев регистрация собак пъслась в печёнку. 
(Г. ЕеисмМтапиег, «Е Г/о19»). 


Б) это сильно действуст, волнуст; 


045 11 ши Чата айс ау діе №еген Когда паш комитет забрали, это 
герапреп, уе фе Тенипя ашПов. Де сначала сильно на меня подействова- 
арег ми пос аПеѕ іп Огапипр Коттеп ло. Но теперь всё спова придёт в по- 


(А. берћег, «Раз ее Кгеиг»). рядок. 
МЕВЕМЗТОСК 

211. ѕаџрег йрег'5 №егеп$исК шутл. честен до предела. 
МЕЗЕМ 

212. ісһ метае біг уаѕ піеѕел! = держи карман шире! 
ММВИ$ 

213. ј-п ѕеіпеѕ Митфи$ еп(Фефеп развенчать кого-л. 
МММЕНМЛЕОЕВЗЕНЕМ 


214. аш М3№іттегуіейегѕећеп ирон. прощайте навсегда, навески, 


Ат =. 


215. /-т её». аш Миттегуледег‹енеп Богреп одолжить кому-л. что-л. 


без надсжды на обратное полученис. 


МІМЕАЧ 


216. №Муези Һађеп отвечать нсобходимым требованиям по содержа- 


нию и по форме; быть незаурядным; 


ЮОеѕег Котапй һаї Муеаи. 


МОВОЕМ 


Это незаурядный роман. 


217. дег Боһе “№гӣеп крайний ссвер. 


мот 


М№ої 1) 


218. /-т ргођВе № тасһеп доставлять кому-л. большие хлопоты. 
219. ѕісһ ргоВе № тасһеп напрягать все свои силы; делать неверо- 


ятные усилия. 


220. ѕеіпе (Нефе) №ќ ши егу. (или ти ј-т) һађеп мучиться с чем-л., 


ксм-Л.; 


Ісћ абег ћаќќе іп дег Ѕсһие шеме № 
ті Чеп уіеіеп Фаћеп! Ми ает 
сівепіспеп Кесһлеп ршя еѕ посћ 
зеШес!иег (Я. Нете, «Іасеп. Оа$ Висй 
Ге Стало»). 


221. ти репацег (или Кпаррсг) 


еле-еле, едва-едва. 


Однако в школе мис пришлось по- 
мучиться с обилием цифр! Со счётом 
в собственном смысле дело шло еше 
хуже. 


№ насилу, с большим трудом, 


222. ти Кпаррег (или рспаџсг) № бауопкоттеп а) с трудом отдслать- 
ся; еле, насилу отвязаться; Б) едва ноги унести. 


МОЕ 2) 


223. еѕ 15 № ат Мапи это совершенно необходимо. 


224. Мо ат Мапп, Мапи уогап посл. = на безрыбьс и рак рыба. 
225. (діс) Моё рећ (Котт или г) ап (деп) Мапп срочно нсобходима 


помощь каждого. 


226. тепп № ат Мапп 15 (тж. ап Мапи ес или Коти) когда 
необходима немедленная помощь, в случае крайней необходимости; 


...аБег реф асћ, рео асћ! мепл Фе 
№ ап Мапп реш... г үсгасїі ас 
Ѕсһагге ег Мен... рсбсп (2. слег, 
«Ріє КаиБег»). 


„но берсгитесь, берегитесы Когда 


гром грянет,.. вы отдадите все сокро- 


вища мира. 


М№ої 3) 


227. ј-т іп М№ о ила Той ѓоІіреп идти за кем-л. в огонь и в воду; 


Міг Юреп Неггп Обегісиѓпапї 
Ънпаітрѕ ш №1 ипд Той (Е. Ио//, «Ге 
Уипреп роп Моп»). 


Мы слепо следуем за господином 


обер-лейтенантом в огонь и в воду. 


а 


228. лаг №: Ісђеп прозябать, жить в нужде; 


Оег Іапдатьемег, аег дейме!е 
їаріоһпегл ріпр, һаце зете рааг Могреп 
еірпеѕ І апа, уоп Чепеп аПеіп ег иг №ї 
1еЪеп Коппис. 


Земледелец, нанимавшийся по вре- 
менам на подёниую работу, имел свой 
собствсиный клочок земли, который 
мог обеспечить сму скудное сущсство- 
вание. 


229. тиг №1 15 шетапа агт посл. = беда деньгу родит; нужда пляшет, 


нужда скачет, нужда песенки поёт. 


230. іп дег Моё сгкеппё тап деп Егеипӣ друзья познаются в беде. 

231. іп дег № ш “Е дег Теиѓеі ЕПереп = на бсзрыбье и рак рыба. 

232. іп дег № Баск тап аи$ Ѕќеіпеп (или Кісісп) Вгоё (тж. іп асг Мої 
ѕсһтесКкі јсӣсѕ ВгоГ) посл. = на безрыбье и рак рыба; за неимением 


гербовой пишут на простой. 


233. № БясНЕ Еіѕеп лосл. нужда заставит пойти на всё. 
234. Мо енг деп Деп реіреп (тж. Мо Ісһпі ас Меібег ѕргіпесп, Мо! 
Јери аосһћ асп Іаһтеп или йеп Вагеп ќапғсп) посл. нужда всему научит. 


235. № тасм егӣпіегіѕсћ лосл. = голь на выдумки хитра. 


236. М№оЕ ѕисһ Вгоќ посл. = проголодаситься, так хлеба достать дога- 


Дасшься. 


МОТЕ 


Мое 1) 


237. еше Безоп4еге Мое гефеп придать чему-л. особый оттснок, 


отпечаток. 


238. еше апдеге Мое апѕсШареп переменить тон; 


Уог еіпіреп Тарсп абег $сШир ѕіс рап2, 
ріс еіпе апдеге Мое ап. 510 саріе, 
сіе уегргіпре ѕсШайоѕс Масис: ас 
Хикий Ѕопјаѕ масһе Шг Ѕогреп 
(В. КеЙегтапи, < Ріс ба Апаоф). 


Но иссколько дней назад опа влруг 
совершенно неожидаино перемепила 
тон. Она сказала мпе, что она прово- 
дит бессонные ночи. Будущее Сони 
очень тревожит се. 


Мое 2): Ммеп 


239. іп № еп 5е@еп положить на музыку. 

240. пасһћ Моец как слсдуст, надлежащим образом [ср. как по нотам]. 

241. }-п пас Моеп а6Каптет (Чигспризе!п или усгпацеп) задать кому-л. 
основательную трску; = разделать кого-л. под орех; 


Вогкһацѕеп Паие іс дсп Вспве 
місӣсгит Исфег рергі еп ипа пасћ Моей 
дигсррергіре, абег уаѕ $оЩе ег імп? Ег 
мат ш ѕеіпег Напа, депп ег Коппіе 
Шт піс пасћанцѓеп (У. Райааа, 
«Једег зато иг ясй аПет»). 


Боркгаузен охотнее всего сгреб бы 
парнишку и задал бы ему оспователь- 
ную трёпку, но что тут поделаешь? Он 
был в руках у малыша, так как не мог 
за ним угнаться. 


— 472 — 


МОТІ2 


242. уоп Ј-п (или сбу.) Кеіпе №оііх пейшеп не обращать внимания на 
кого-л,. что-л.; не принимать во внимание кого-л., что-л.; 


\Маз 5011 тап епаісһ Мои2еп пбег К чему, в конце концов, писать за- 
Мепѕсһеп ѕсһгеіреп, уоп йспеп тап раг метки о людях, которых вообще не 
Кеіпе №67 веһтеп 50е? (Н. Неіле, следовало бы замечать? 

«Метоігел»). 


243. гиг №82 пейтев взять на заметку. 


МОТРЕЕММС 


244. ѕісһ (2) еіпеп Моц!епи? тигасереп отложить копейку на 
чёрный день. 


245. ѕеіпеп Мо рЕепие апегеќеп расходовать свои сбережения. 


246. г ејпеп Моф!ешир ѕогвеп беречь копейку на чёрный день. 


МОТМЕМОСКЕТ 

247. @е Могмеп@эКей 156 бег Беѕќе Каќверег (Л. И. Соеѓле) необходи- 
мость — лучший советник. 
МИ 


248. іт Ми в одно мгновение, моментально, в мгновение ока. 


МОСНТЕВМЕ 


249. уаб бег Мисщете 4епКЕ, да$ гейеѓ дег ҰоПе (тж. уаѕ асг Місћегпе 
ип Неггеп һаї, һа ег ТгипКепе аџѓ дег Хипре) посл. что у трезвого на 
уме, то у пьяного на языке. 


МИММЕВ 
250. Миттег 5ісһег а) надёжное, безопасное место; 
Еіпе Вавпфиде,.. пісћі мей мер уоп Железнодорожной будке,.. пепода- 


деп Огпез-Вацемей дег ѕсһустеп лску от Онских батарей тяжёлой ар- 
АпШепе («па, ила мо іе 51па, да іѕє тиллерини («а уж где они находятся, там 
досћ М№иттег Ѕісһег»), бгаошсће етеп ведь безопасно») нужен помощник те- 
АоѕћісІсѓопіѕісп (А. Сев, «Егиейипе лефониста. 

уог Мегаип»). н 


Б) шутл. тюрьма, каталажка; 
рег Ріер Кат пасћ Миттетг Ѕіспег. Вор был посажен за решетку. 
251. еіпе дие Миттег пройдоха, ловкач; = тёртый калач. 


252. еше {еше Миштег бездельник, шалопай. 
253. ег ћһає Кепе Миттег он не имеет никакого веса. 


т ний 


4413 


254. еіпе апдеге Миттег зет а! /-@ быть совершенно в другом роле, 
чем кто-л.; 


Ег маг ете апаге Миттег а15 $ет Он был совершенно в другом роде, 
Уогрӣпрег Райгепбете (А. беейегс, «Ра$ чем сго предшественник Фареиберг. 
яеЫе Кгеи5»). 


МОВ №иВ 1) 
255. сіпе һагќе МиВ Кпаскеп решить трудную задачу, выполнить 
сложное дело [букв. раскусить твёрдый орешек]. 


256. сше һагќе МиВ 20 КласКеп рефеп задать трудную задачу, голово- 
ломку. 


257. ј-п ацѕ бег Мир һеБеп упрекать кого-л. 


258. Кете (ацфе МиВ жеге ѕеіп никуда нс годиться; ломаного гроша 
не стоить. 


259. мег деп Кегп еѕѕеп мі], тоВ діс МВ КпасКеп лосл, не разгрызёшь 
ореха, так не съешь и ядра; = любишь кататься, люби и саночки возить. 


МуВ 2): Моѕѕе 
260. М№іѕѕе аиѕіеПеп (или абѕсШарсп) раздавать тумаки направо и 
налево; сыпать выговорами. 


261. еѕ ѕеігі 13Ҹіѕѕе удары сыплются градом. 
262. т @е №іѕѕе реһеп разг. а) ходить к женщинам; см. тж. Н-265; 
Б) гибнуть, пропадать. 


263. Меіпе №іѕѕе, зиВе Кегпе посл. = мал золотник, да дорог. 


МОТ2 
264. та №иќх ип Еготтеп на пользу и благо; 


Іп дсп Тгиѕ15 зсШаз аіс Ггае В трестах спободная конкуренция 
Копкиггеп2л шп ілѕ Мопоро/, превращается в монополию... Правда, 
...АПегаіпрѕ 2ипасћѕі посі 20 Ми ипд сначала только на пользу и к выгоде 
Еготатеа дег Карќаіісп. капиталистов. 


265. еѓю. хи ј-5 №иќг ила Еготтеп ѕаўеп (тж. шп) выступить (сделать 
что-л.) в интересах кого-л. 


266. ]-т ею. ги Ми ила Егоштеп $1еНеп предоставить что-л. в чьё-л. 
распоряжение. 


МОТ2Е 


267. ти пісһіѕ пише ѕеіп быть ни к чему не пригодным, быть 
бесполезным. 


— 24 — 


О 


ов 


1. ипа оБ! есще бы! 
2. па упа оф! сщєе как! 


ОВАСНТ 


3. аш еж. ОБасћ гефеп (или һабеп) обращать внимание на что-л., 
следить за чем-л. 

4. еи. т ОБас Е пеһтеп принять что-л. во внимание. 

5. ѕісһ уог еѓу. іп Ођасһ пеһтеп остерегаться чего-л. 


ОВОАСН 


6. /-т ОЪасһ гемайгеп приютить кого-л. 
7. ипёег Ораіасћ Бгіпреп а) укрыть от ненастной погоды; 5) устроить 
на ночлег. 


ОВЕМ 


8. 15 ођеп ШтаиГ за ѕеіп разг. быть сытым по горло. 

9. /-п уоп офеп Негаь апѕеһеп смотреть на кого-л. свысока. 

10. /-п уоп оъеп Вега Бепапдет относиться надменно, презрительно 
к кому-л. 


11. /-л уоп офеп 15 ипёеп тиѕќегп оглядеть кого-л. с головы до ног. 


12. ѕісһ ођеп һаќеп сохранять спокойствие; 


Ап адеп БеіаеЬ РгогеВіареп Паие ег В течение первых двух дней пронес- 
ѕісһ ођеп ребваНеп аитсН діе МогѕісШипр, са он держался спокойно только бла- 
Че рапс Апреіерспћеіг ѕеі піс годаря уверенности, что всю эту исто- 
егпѕќ ти пейтеп (Ё. Реисмапвег, рию не слсдуст принимать всерьёз. 
«Е ое»). 


13. пісћ гап2 гісһір ођеп 5ет прост. быть нс в своём уме; 


«\!спп міг ітрепдміе габскоттеп, «А если мы как-нибудь ла перемах- 
шп м’» «Юи 6151 моћ ве теНг рапх нём туда, давай попробуем?» — «Ты 
гісібо офеп?» апімотгіеїе 1сй тт что, спятил?» — ответил я сму в ужасе. 
епіѕЅеі21 (Н. Магсһюіга, «Мете 
Јивепа»). 


ОВЕМАЧЕ 


14. офепаш! Коттеп победить, одержать верх; 


Ег гапа ећтисһ ши ѕісћ, Бі еше аке Он честно боролся с собой, пока не 
Гос опа Тгепе оЪепаш Кат ип@ Шп одержали верх сего привычная дисцип- 
бемор ги беісікеп (Н. Мапп, «Непп ГУ, лина и верность, заставившие его при- 
Јирела»). знаться во всём. 


2105. 


15. офепаш ѕеіп выздоровсть, оправиться от болезни; перен. прсодо- 


лесть затруднения; 


Маѕ ие Напае!сееѕсһісіме апре, ѕо 
месте іс пе теһг Кіир Чагаи$. Ваіа 
зспени Че Кгіѕе уог дег Тіг ги 5еПи,,.. 
Ба [156] аПеѕ уісдег ођрепаиѓ,. 


ОВЕМОВАЧЕ 
16. обспагаий зет взять верх; 


„. г Наиз ипа РатШе Часщей 5споп, 
зе магеп уісасг ођепігаиї, даѕ В1аи абсг 
пас іс релуспаеї... 


ОВЕМНІМАОЅ 


Что касается торговых дел, то я их 
никак в толк не возьму. То кризис как 
будто уже на пороге,.. то опять всё идёт 
в гору. 


...Св родня и семья полагали, что они 
снова станут хозясвами положения, но 
дело приияло другой оборот... 


17. обетилаи$ ѕЅеіп а) выходить из себя, быть вспыльчивым, 


Юаѕ ѕіпа Ни2КорГе ип р1еісһ 
ођепіпаиѕ (Сое Ле). 


Это горячие головы, чуть что и они 
не знают улержу. 


р) воображать, мнить о ссбс, считать себя выше других. 


ОВЕНЕКАСНЕ 


18. ап асг ОБегЙасве ѕсһуіттеп (или Һайсп) скользить по поверхно- 


сти, нс входить в сущность дела. 


ОВЕЯНАМЮО 


19. іс Орегћапа Беһакеп (стает, рсуілпсп или пабсп) одержать, 


взять верх; победить; 


Егеипаѕсһай ипа Тирспа мстаел ао 
діс Офегпапа Беһакеп (Сосгле). 

...Ча еге ѕсіпе ропзире Ссѕіппипр 
аітаһісһ Фе Остапа (5сА ег). 


Итак, победят дружба и доблесть. 


Постепенно благоразумие одержало 
в нём верх. 


20. /-т іе ОБегһапа 1а55еп уступить кому-л. первое мссто, приоритет 


(в чем-л.). 


ОВЕЯЗТ(Е) 


21. 9а$ Офег5( хнищег$ ашбееп вздернуть вверх тормашками; 


Напритапи! 5{игт, У\У/сисг ипа 
НоПе!.. Зо ісһ дісѕеп Кей даѕ Ођегѕ 
гаопќегѕё ипісгѕ Гігтлатсепі ме степ 
Ксрсі аоѓѕеќдеп? (Е. слег, «Ге 
Клифег»). 


Атаман! Ал, гром и молния!. Не 
вздёрнуть ли мне этого молодчика 
вверх тормашками? 


22. даѕ ОБегѕќе хиитег${ Кеһгеп (тж. даѕ Обегѕіе гиипісгѕї, даѕ 1Јпістѕ(с 
гоођегѕї кеһћгеп) перевернуть всё вверх дном; 


>в. 


Ѕсһоп іп Кот... Кевме сг тесіп Нацѕ Ене в Риме... он перевернул у меня 
даѕ Оһегѕќе гиипќегѕё (Сое#е). в доме всё вверх дном. 
ОВЕВЗТОВСНЕМ 


23. Бе дет 57$ моМ пісһе гісһбіо пп ОБегѕійрсһер лрост. у него на 
чердаке нс в порядке, у нсго в голове не всё ладно. 
24. еѕ ша Беї Шт Ней іт ОБегѕќірсһеп прост. он начинаст смскать. 


ОВЕН\МА$ЗЗЕН 
25. Офегуа$$ег һаһеп обладать преимуществом, быть впереди. 


ОВЕВМ/ОВТ 
26. 4а5 ОБегуогЕ геп руководить беседой, давать направление 
разговору; иметь за собой решающее слово; 
Ут Биеп ѕсһоп Читсй КоілеБие Мы уже натерпелись от пошлого 
вететез Каіѕоппістгеп, пип Котт! Нет разглагольствования Коцебу, а тут по- 


МеПегаисй дали, даѕ ОЪегуог 20 їіћгеп является сщё господин Мюллер, чтобы 
(Соейе). изречь свое решающсе слово. 


ОВНОТ 


27. ј-п ипќег зеше ОБш пейтеп взять кого-л. под своё покровитель- 
ство; 


Ег жаг... ѕорісісћ ашреБгосһеп, $10... Он... тотчас отправился в путь, что- 
ишег сете ОБ хи петер (/. 5сйег, бы взять сё... под своё покровительст- 
«Ге Каибе!г»). Во. 


28. ѕісһ /-5 ОБ апуегегаиеп (тж. ѕісһ іп ј-ѕ ОБниЕ БереБеп) стать под 
чьё-л. покровительство, под чью-л. защиту, довериться чьсму-л. попе- 
чению. 

29. ј-т еѓю. т ОЪћиЄ ређеп передать что-л. кому-л. под надзор, на 
попечение. 


ОВОЬЦ5 


30. ѕеіпеп ОБош$ Беіѕќеиегп (или спас сп) внести свою лепту, свой 
скромный вклад. 


ОВЗОНСЕ 
31. ј-п іп Ођѕогге пейтеп взять кого-л. на попечение, под опеку. 


ОСН$(Е) 
32. деп Осһѕеп Беіт Ногп Ѓаѕѕеп взять быка за рога. 
33. іе Осһѕеп һіпѓег деп РПир ѕраппеп (тж. деп РЙир уог діс Осһѕеп 


ѕраппеп) начинать дело не с того конца, делать что-л. шиворот-навы- 
ворот. 


= ЩИ — 


34. 4а$ ра} ме бст Осһѕеп еіп Зайе = это идёт (сму) как корове 
седло. 

35. 4ег Осһћѕ 50 уоп уогпе, 4а$ Рѓсгаі уоп Пииеп, дег Ре уоп аЙеп 
Ѕеіќеп посл. быка бойся сисрсди, коня сзади, а попа отовсюду. 

36. дег Осізѕ мй деп Наѕеп спаиѓеп! посл. захотсл вол зайца обогнать = 
дай бог нашсму теляти волка поймати! 

37. Осһѕеп шиВ тап ѕсһоӧп аис бет Мере репа посл. с дураками лучше 
не связываться. 


ОСНЅЕМЕІЕВЕВ 


38. Осһѕепберег һареп а) быть вялым, сонливым; 6) дрожать от 
страха. 
39. /-т ОспзепйеБег тасһеп нагнать страху на кого-л. 


ОБЕ 
40. ёде ип Іеег поэт. пустынно. 


ОРЕМ 


41. дег Оѓеп жй еіпѓаШер прост. она скоро рассыпется (родит). 

42. дег Оѓеп 156 еіпреѓайсп прост. она рассыпалась (родила). 

43. дег Оп 1% пісће г с ребемй = на чужой каравой рот не 
разевай. 

44. ѕісһ ат КкаКеп ОГеп магией тешить ссбя пустыми надеждами [букв. 
треться у холодной исчки]. 

45. іп еіпеп КаКеп Оп Шазеп терять цопусту труд и время [букб. 
раздувать холодную 11счь]. 

46. меѕѕеп Оеп реһеіхё 156, дег шеші еѕ ѕеі а|ешВа сп Ѕотютег посл. = 
сытый голодного не разумсст. 


47. миеги Оѓеп һоскер (или 5сп; тж. пісім егт Оп уогкоттеп) 
а) быть домоседом, не выходить за порог; 5) отлынивать, отсиживаться, 
избегать чего-л. опасного; 


$16 иебсип асп ТигКеп уоп Чеп Они отогиали турок от границ госу- 
Отеп2еп 4с$ ВеюП$, 1146$ Шг Вицег дет дарства, в то время как вы отеижива- 
Оеп заВё (Сосглс). лись за печкой. 
ОРЕМКАСНЕЕ. 


48. аиѕ ег һіпќегѕќеп ОЃ(епкасһе! ѕќаттеп быть очень дальним родст- 
венником; = десятая вода на киселе 


ОЕЕЕМ 
49. ве оЙепег Вивпе (или 57спс) тсатр. во время действия; 


ет КипзЦИег сис Веза Бе! оЙспег Артисту аплодировали во время лей- 
Воаһпе. ствия. 


— #8: 


50. еп оЙепез Наџѕ һађеп (или Е@геп) жить открытым домом, 


устраивать приёмы. 


51. мі оЙепет Учег с поднятым забралом, открыто, прямо. 
52. оНепе Каѕѕе Бе! /-т НаБеп пользоваться неограниченным кредитом 
у кого-л., располагать чьим-л. кошельком. 


оНеп 3) 


53. Фе оНепе Зее реушпеп выйти в открытое море. 


54. аш оНепег Ѕігађе а) среди дороги; 


"ег... Еаһгег Ыешяе рыНсв гит 
2мецепта| аоѓ ]еегег, о епег 
Э{таВе (А. берйегс, «Раз че Ее К геи»). 


Б) на виду у всех, публично; 


еше Мопе Напвсп ѕе165(уегѕіапаіісһ. 
Ацз Штет Топ ПеВ ѕісћ пісһћ сттжеп... 
оБ ег ѕісһ абісімисһ мег аи оЙепег 
ЅітаВе сіпс 7деагсие апѕіескіе, пиг ит 
тісһ еп ғи 1а5еп, дар ег Егстецеп 
БезаВ, іе тіг усгѕарі магеп (В. (Ае, 
«И/г 50йте»). 


Водитель внезапно снова затормо- 
зил машину среди безлюдного шоссе. 


Слова его звучали уверенно. По их 
тону нельзя было угалать,.. для того ли 
только он здесь на улице, на виду у 
всех, закурил папиросу, чтобы дать 
мне почувствовать, что он может по- 
зволить себе то, что запрещено мне. 


55. аш оЙепег ЭёгесКе среди пути; в открытом полс;. 


Уол ћег ар теіѕіе йег Тгирр Іапеѕатоег. 
Ег устогоВеме ‘ѕісһ ѓопмаһгела, аш 
оПепег Ѕігеске ип ап деп ЅїіеИсеп, мо 
мепіре Таре апрећакеп уиге (Н. Малл, 
«Непп ГУ, Лизепа»). 


ОРРЕМТЫИСНКЕАТ 


Далыис отряд двигался медлсниее. 
Рос он неуклонно — и в поле, и в тех 
местах, гдс останавливались ненадол- 
по 


56. ап @е ОНеп@ськей Коттеп (или е!апесп) стать общеизвестным, 


стать достоянием гласности. 


57. сіу. іп @е ОепёісћКкеі Ьгіпреп предать что-л. гласности. 

58. іп аПег ОЙепсНКей совершенно открыто, публично. 

59. ѕісһ уоп бег О епіісһкеїіє тигаскаенеп удалиться от общества, 
отстраниться от общественной деятельности. 


ОРЕЕНТЕ 


60. һоһе ОЙеме лсстное предложение; 


Ісһ сгілпеге писи Шгег һоһепм 
ОйЙецсп, Че Ѕіе ши уісі та! ғсѓап һабеп. 


ОНМЕ 


Я вспоминаю о тех лестных предло- 


жепиях, которые вы мне много раз 
делали. 


61. пісһћ (50 2807) оһпе зет (тж. раг пісћ 50 оһпе ѕсіп) быть не 


лишённым достоинства: 
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..№а$ аи пбег йе АбзспийЙеп теіпег 
Кеіѕеретісіие БетегК&, 156 шей оһпе 
(СеЙег, Вгіе ап Сосіће). 


Ег 151 раг тісім 50 оһпс. 


ОНА 


..твои замечания по поводу копий 
моих путевых заметок не лишены на- 
блюдательпости. 


Он, однако, не лишён достоинств. 


Оһг 1) 


62. ѕісһ ашб$ Оһг Іереп = а) пойти на боковую; 


...сг Ғіѕсһег... ріпр пасћ ѕсіпст Наке 
хигаск ила ее ѕіс аш Оћһг. Јипр мс 
сг маг, ѕсһеѓ сг Ба еіп... (Н. Нете, 
«Ріе СӧЦег іт ЕхИ» ). 


р) перен. бездействовать; 


51е пиВиаще @езег Кгапкһеи ипа маг 
рап ипа раг пісі режі, ѕісћ аи Оћг 
ти Іереп ипа дсп Оптреп пасһрісЬр 
іһгеп ГаиЁ хи 1а$$еп (ТА. Малл, 
«ВиаадепБгоок 5»). 


..рыбак... вернулся к себе в избушку 
и улёгся спать. Как человек молодой, 
он вскоре уснул... 


Она нс доверяла этой болезни и 
отнюдь ие была намерена сложить ору- 
жие и покорно предоставить вещи их 
собственному течению. 


63. іпѕ Оһг {аер легко запоминаться (о мелодии). 
64. ёет Теше ет Оһг аһгеппеп (аашеп, аЫрреп или арѕсһуогел) 


завраться. 


65. /-п Шег$ Оһг Вацеп обмануть, надуть кого-л.; 


Ми естасћиісһег Те!Аепзсвай, 
Һагиацегпа, ипеммері, Вашеп КаиСт 
ипа Уегкаиѓег сіпапасг оБег$ О\г 
(1. ГҒеисћюапрег, « Етјоік»). 


66. /-т сію. ит діс Оћгеп һацеп 
доказательства); 


Магип тӧре Шт Фе Мебе ит апа 
дет Егау Јсгопито ХитеЧеп, дег 50е 
т... смей Заттлбаии ѕеіпег Мицсг 
ацѓлсісћпеп, ЧаВ сг іп ХиКиий уедет, 
аст Шп апгмеі Пе, @еѕеп З1атт- 
Баит им @е Оћгеп Ваицев Коппе 
(1. Геис{юапвсг, «Соуа»). 


С затаёппой страстью, упорно и не- 
уклопно надупали друг друга пролаю- 
щие и покупающне. 


= ткнуть в нос кому-л. что-л. (в знак 


Вот ссли бы Мартин оказал сму лю- 
безность и уговорил бы Фрай Херони- 
мо, чтоб тот... изготовил родословное 
древо его матсри, тогда бы он мог 
всякому, кто усомнится в сго проис- 
хождении, ткнуть в нос это древо. 


67. уоп Оһг 2и Оһг (тж. уоп Мила 2и Оһ) = из уст в уста. 
68. сію. 2м етет Оһг һсгеіп = там апдеги Шац а$5$еп в одно ухо 


впустить, в другос выпустить. 


Оһ 2) 


69. еіп Ѓеіпеѕ (или $ри71ес$) Оһ їг сѓи. һађеп быстро воспринимать, 


понимать, замечать что-л. 


70. еіп ѕсШесћќеѕ (или їаџбеѕ) Оһг йхг еги. ВаЪеп медленно, с нсохотой 


откликаться на что-л. 
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71. Кет (или \'сп12) Оһг Йг /-п (или еи.) ПаЪен не интересоваться 
кем-л., чем-л.; нс обращать внимания на кого-л., что-л.; быть глухим 


к чьим-л. просьбам, предложениям; 


г Ване Кеш Офе теһг Яш асг 
Ғгеипат Маглипрѕѕитте (Е $сйег, 
«Мапа 51иап»). 


Вы благим советам друга больше ие 
внимали. 


72. еіп ќаиђсѕ ОБг Бе! /-т бпдеп нс встретить отклика, сочувствия, 


внимания у кого-л. 


73. ј-т ет бепеірќеѕ (или Иез) Оһг 1етеп (тж. }-ш ѕсіп Оһг [еШеп) 
благосклонно внимать кому-л., выслушать кого-л.; 


...Киг, 5іс мирђіе ѕісћ а15 ШебБһабег міс 
215 Кіцег 50 хи Бепећтеп, аар Вепгаде 
Шг Мог пісі хигаскпайт, ѕопаетп дет 
2игеаеп аеѕ Каіѕегѕ... ет уе Оһ Вев 
(С. КеПег, «блеБеп І. ерепаеп»). 


...короче говоря, она сумела так по- 
вести ссбя в качестве влюблённого и 
рыцаря, что Бертрада ие отступила от 
своего слова и благосклонно... вияла 
советам императора. 


74. ј-т (или сіпег Ѕасһс) ѕеіп Оһг (уег)ѕсереп быть’ глухим, не 
внимать чьим-л. просьбам, советам и т. п.; 


агит ѕећері сг ѕеіп Оћг Һагіһет2ір 
теіпег Виге? (.5с////ег). 


...05 Тар пісће іп ѕеіпет Меѕеп, дег 
Віце еіпег ѕсћӧ пеп Етаи ѕеіп Оһг 20 
уегѕсаіеВеп (В. КеПегтап, 
«Тиетаи:»). 


Почему же оп, жестокий, глух к 
моей мольбе? 


..отказать красивой жеищине в сё 
просьбе было ис п сго характере. 


75. /-т @аѕ Оһг магт тасһеп надоесть кому-л. своей болтовнеёй. 


76. 7-5 Оһ (или 4а$ Оһг) егЫеп просить кого-л. выслушать себя; 


испросить аудиснцию у кого-л.; 


Зоб дег Ес ШиВ ѓеѕіѕіапа, Чгапр(с 
Регуадис$ ѕісһ ап асп Кӧпір Бей 
Рибеирсйсп.., пипа ефаё даѕ Копір!іісһе 
Оһг Гог еше місһире Мсе1іаипр... 
(Н. Мапп, «Непгі ІУ, Ливепа»). 


Как только решение созрело, Фер- 
вак пробрался к королю перед сго от- 
ходом ко сну... и попросил, чтобы ко- 
роль с глазу на глаз выслушал очень 
важное сообшение. 


77. 1-5 Ошг ћареп (или беѕійгсп) завладеть чьим-л. вниманием; 


Срег Кеапег Па Ча$ Оһг ег 


Уетѕапттіипр. 


Оратор завладел вниманием собра- 
пия. 


Орг 3): Оһеп 


78. эще (тж. еше, ѕсһагѓе, 1сіѕе, дйппе) Ойгеп һађеп обладать 
хорошим (тонким, острым, чутким) слухом; 


$1 уегпиттЕ ти 1е15еп Оһгеп, уе діс 
\оос1 ѕісһ Беѕртесһеп (Ете@яга!й). 


Чутким ухом она слышит, как вок- 
руг болтаюг птицы. 


= 48% — 


79. діске (или їаџбе) Оћһгеп һађеп быть глухим, невосприимчивым к 


чему-л. 


80. (ащеп Оћеп ргеёірер тратить слова впустую, говорить по-пусто- 


81. һагќе Оһгеп Һаһев не желать слушать о чём-л. 
82. Іапре Оһгеп шасђеп прислушиваться с любопытством; подслуши- 


вать. 


83. іе Оһгеп аийип (аџбтасћеп, аибреггеп или аш прп) вниматель- 


но слушать, обратиться в слух. 


84. Че Оћһгеп еілгіеһеп = идти на полятный, отлынивать; 


Асһ, Чи улг5Е аси аосһ Шег пісһ 
Іоѕтасһеп, аи репас151. Неше %11151 ди 
ши, тогреп 21еһѕе Чи уісасг біс Оћгеп 
еіп (Н. Магсћюіга, «Мете Јисепа»). 


Ах, ты не сможешь отсюда выбрать- 
ся, ты колсолешься, сегодня тебе хо- 
чется отправиться со мной, а завтра ты 
снова на попятный. 


85. @е Оһгеп НАпреп 1а55еп упасть духом. 
86. @е Оћгеп зе ТаКеп а) бодрствовать; быть начеку, быть насторо- 
же; Б) собрать силы, собраться с мужеством; крепиться, держаться, не 


болеть; 


«А!50, Негг Вацег, ао Міедегѕећеп ат 
Юоплегзіарпасћтіар. Наіќеп Ѕіс діе 
Отеп <сії, дар пс: сіма \медег №Шг 
Нег ОитшНейеп тасм» (Н. Ј. Сеуег, 
«Ат Апјапр Запа 4а$ Епае»). 


Пока до свидания, г-н Бауэр. До 
четверга. И смотрите, чтобы ваше сер- 
дце болыше ие пошаливало. 


87. аш деп Оћгеп ${2ев быть тугим на ухо. 
88. /-т Че Оћтеп КИзеш (по)льстить. кому-л., пощекотать чьё-л. 


самолюбие. 


89. /-т іе Оһгеп шеЖеп льстить кому-л. 
90. ј-т діс Оһгеп бЙтеп заставить слушать кого-л.; привлечь чьё-л. 


внимание; 


Т апре пабе ісћ ау? дет Веи рсІереп... 
опа оубегіері, іп меісһег Гогт 
Апѕргасһеп реһайсп \ст@еп тпйѕѕеп, 
ит асп усгЫіепаеісп ТапаЯещеп да 
Чгабел ибеглаирЕ Фе Оһгеп ха 0 еп 
(Е. Иетецп, «Метешо 54 аЙтвга(»). 


Долго лежал я в постели... и раз- 
мынлял, в какой форме следует обра- 
щаться к ослеплённым землякам по ту 
сторону фронта, для того чтобы заста- 
вить их слушать меня. 


91. /-т Фе Оһгеп уо! Ійреп наврать кому-л. с три короба; 


Ае аісѕе Юіпре Кеппе И посћ уот 
ҰеиКгіер һег. Мап №2 сисһ Фе Оһгеп 
у0оі1 опа іһг Оитткӧрѓе ріацьг еѕ 
(В. КеПегтапл, «Тоѓспіапг»). 


Всё это известно мис еще со време- 
ни мировой войны. Наврут вам с три 
короба, а вы, дураки, верите. 


92. }-т діе Оһгеп уо! ѕсһгеіеп (или уо! Ісісгп) прожужжать, прокричать 


уши кому-л. 


16 Зак. 1545 
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93. ј-т іп деп Оћһгеп Негеп надоедать кому-л. (разговорами, советами, 
просьбами); прожужжать уши кому-л.; 
Оле Уегопіка маг еіп итрапрИсПе$ Молодец баба, эта Вероника: не 
\еібепѕ, ЧаВ ѕіе Шт піс іп деп Оһгеп пристаёт к нему насчёт парня. 


Пері уереп ӣеѕ Ватз (/. /Геџсћѓюапдег, 
«ЕГО Р>). 


94. ті Бещеп Оһгеп БогсНеп (а сіу.) во все уши слушать; 


А0 ѕоіспе \Моце Ћогсһќе Вӧгпе ми Слова эти Берне слушал во все уши. 
фееп Оћгер... (Н. Нете, «Гид 
Во те»). 


95. ши Випдегё (или {аи5епд) Оһгеп һӧгеп во все уши слушать, 
обратиться в слух; 


Етапг: Лсн һабе іг егмаз хи Ѕареп, Франц. Герман! Мне надо погово- 
Негтапп. рить с тобой! 
Негтапп: 1сһ һӧте ши {аи5епа Герман. Я весь обратился в слух. 


Оһгеп (УЕ. 5сйШег, «іе Каибет»). 

96. ши оПепеп (или беійеп) Оћһгеп (Ып)һӧгеп напряженно вслушивать- 
ся; во все уши слушать. 

97. ј-т её». хи Оһгеп Бгіпреп (или 1гагсп) довести что-л. до чьсго-л. 
сведения; сообщить, передать кому-л. что-л. 

98. еѓю. ха Оһгеп Бекоттеп (или Кгпісреп) узнать, услышать что-л. 

99. ј-т ям Оћһгеп Коттеп дойти до чего-л. слуха; 

Міг Кат еіп ѕсһгесКісһеѕ Сегас ғи Слух ужасный ушей моих достиг... 
Оеп... (Р. 5сйШег, «Поп СаПо5»). 

100. @е Оћгеп ЕПаоеп пиг кто-то обо мне вспоминает [букв. у меня в 
ушах звенит]. 

101. Шш јискеп йе Ойгеп его разбирает любопытство. 

Оћт 4): Опгеп 

102. /-п ап (или беі) деп Оһгеп пећһтеп (или Кгісрсп) = за ушко да на 
солнышко. 

103. аиѓ деп ОЪгеп Переп бездельничать, валяться в постели. 

104. еѕ (аісК, Ғаџѕіаіск или Кпарре! ск) һіпёег деп Оһгеп һађеп (тж. 
ешеп Ѕсһа1к мщег деп Оһгеп һабеп) быть ссбе на уме, быть большим 
пройдохой; " 

Мет, маз Мг еіп гејтепйег Мепзсв, Нет, какой обаятельный человек этот 
діеѕег Ро!7етаирипапи! АБег ег ћаќееѕ поли-цейский капитан! Но и хитёр он 
№пќег деп Оһгеп, Чаз Копп е тап тоже, надо признать. 
ѕзсһћоп ѕареп (В. КеПегтап, «Ріе 
(ад! Апа!о!/»). 

105. ег 15 посһ пісі ќгоскеп Вицег деп Оһгеп у него ещё молоко на 
губах не обсохло. 
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106. 65 ірег Фе Оћгеп (тж. ібег Баас Оһгеп) по уши; 


ЅсҺісћһ реза, маг ипзег Кеіѕепісг Проще говоря, наш путешествен- 
пип ао @фег Беде Оһгеп іп Сіамаїа ник оказался по уши влюблённым в 
СпаисНаЕ уепіеы (Гл. Мапп, «Рег Клавдию Шоша. 

ГаибегБегр»). 
107. ј-т даѕ Ее иЪег діг Офгеп 2іеһеп ободрать, облупить как липку, 


обобрать кого-л.; обмануть кого-л. самым бессовестным образом. 
108. ме ит йе Оћгеп һађеп по уши увязнуть в работе; иметь много 
забот, хлопот; 


Віп міс реѕарі уот мет Афекеп ѕећг Как было уже мной упомянуто, я 
апрергі сп. Наб’ іп дісѕет АпрепЫ Иск очень устал от работы. В настоящий 
ме] ит @е Обгеп (А. Нете, Впе/е). момсит я по уши увяз в ней. 


109. ѕісћ (2) её». Ницег @е Оһгеп ѕсһгеіреп = (на)мотать себе на ус, 
зарубить себе на носу; 

Паз Ккоппеп 51е чей Мег Фе Оһгеп Зарубите себс на носу: мы ни перед 
ѕсһгереп, ЧаВ міг аПегһапа тасһеп чем пе остановимся, чтобы избавиться 
мегасп, ит 1с Іоѕ2иметаси (В. Вгесћг, от вас. 

«Пгеіртоѕ-сћелготап»). 
110. ѕісћ (2) емаѕ Міпі ит фе Оһгеп рѓеіїсп 1а55сп разг. набраться 
житейского опыта; 

Іар ах ста посй сімаѕ Мпа ит ас Наберись сперва сам ума-разума! 
Оеп рѓелеп! 

111. ѕісһ (2) адел Гар (тж. @е Мас, асп Міпісги т. п.) ит де Оһгеп 
ѕсШареп провести где-л. весь день, всю ночь, всю зиму ит. п.; 

2е1еп шит брег ѕеіпе ПЕ Вопит мне тут насчет своего года с 

Міепгејаһгсһеп уот, 215 оф еѕ Аопеп четвертью, точно он целую вечность 


магсп, 41 ег5ісћ ит іе Оргеп резсШавсп торчит здесь. 
(ТА. Мапп, «Оег Гаиђегрегр»). 


ОНВЕЕСЕ 
112. 7-т еше ОБеше уегађбгеісһеп влепить пощечину, оплсуху кому-л. 


От 


113. От аш діс Татре рейеп (или ѕсћінсп) = опрокинуть стаканчик, 
промочить горло. 


114. ӦІ іпѕ Ееиег ріеђеп подливать масла в огонь. 

115. ОГ (или аџб) іе Морел ріеђеп (или ѕсһсп) смирять страсти, 
успокаивать, умиротворять. 
ОТтВЕВС 


116. дег ОБегр 15 ѕсһгесКісһег а15 даѕ Кгеит ритор. ожидание казни 
страшнее самой казни [биби.]. 


16* 
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ОЕСОТ2Е 


117. даѕќећеп ще еіп ОІебізе стоять как истукан. 


ом 


118. іп (уог или 20) Оши$ 2ейеп шутл. давным-давно; = при царе 


Горохе. 


119. зей Ошы$ 2еіќеп шутл. с незапамятных времён. 


ОМКЕІ. 


120. рег деп Орке] 1ашеп ходить носками внутрь, 


загребать ногами при ходьбе. 
ОЛОМИМС 


косолапить, 


121. её». (или ј-п) іп Ог@дипР Бгіпреп привести в порядок что-л., 


КОГО-Л. 


122. іп Огіпипе Коттеп прийти в порядок. 
123. аћеѕ іп Ог@пив?! всё в порядке! 
124. ег 15 пісы рав іп Ог@пип? ирон. у него не все дома, он немного 


рехнулся. 


125. ј-п тиг Огдпип? гиќерп (\/е15сп или усгмеіѕеп) призвать к порядку 


КОГО-Л. 


ОНСАМ 


126. Кеш Оггап иг егу. һађеп быть неспособным понять что-л.; 


ПаВ еіпеп Фе Опѕсһааісһтасһипр 
деѕ «Маппеѕ Кгарег ѕо апрећеп Копме 
уле Фе Нейипр ешег паѕѕеп Несше, 
даїіг һаќе дег опегпѕїіе Мапп Кеіп Ограп 
(І. ЕҒеисћюапрег, «Егјоіе»). 


ОВТ 


Этот легкомысленный человек даже 
и понять не способен, что обсзврежс- 
ние такого субъекта как Крюгер может 
быть столь же важным, как излечение 
какого-нибудь мокнущего лишая. 


Ой 1) 


127. веһогіреп Отіеѕ куда следует; в надлежащем месте; 


Юіеѕег Мога іп асг Ѕсһише \уитде 
реһӧгіреп Опеѕ рете дет. 


128. һбһегеп Огќеѕ канц. свыше; 
Еѕ 19 һӧһегеп Опеѕ беоШеп. 


Об этом случае в школе было лоло- 
жено куда следует. 


Это распоряжение свыше. 


129. ен теіпеѕ Огбез... уст. что касается меня, со своей стороны. 
130. 425$ 1аѕѕе ісһ ап ѕеіпеп Ог реѕќеШ этим я не хочу больше 


заниматься. 


Оп 2) 


131. /-п ап Огё ива Ѕ(еПе Бгіпреп доставить кого-л. к месту назначения. 
132. ап Огі ш 5 ее реапреп (апіапреп или апкоттеп) прибыть к 


месту назначения. 


133. ап Оті ио Зее ѕеіп быть, оказаться на месте. 
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134. ап аПеп Оцеп (ила Епёеп) везде и повсюду, повсеместно. 
135. уоп аПеп Отќеп ива Епйеп со всех сторон, со всех концов, 
отовсюду; 


Ез ваВ Веѕисһе уоп а\еп Оцеп опа Гости съехались со всех концов. 
Епдеп. 


ОЅКАВ 
136. гесһ те ОѕКаг разг. нахал из нахалов. 


ОЗТЕМ 


137. іт Іеєќеп Оѕќеп на краю света. 


ОЅТЕАМ 


138. мепп Оѕёегп ип Рібпрѕќеп аи? етеп Тар ГА никогда; = после 
дождичка в четверг [букв. когда пасха и троица падут на один день]. 


РААН' 
1. рааг ипд ипрааг чёт и нечст. 


РААЋ? 
2. та Раагеп ёгеђсп обратить в бегство; разогнать; 


№Мсе аз, іт Вуғапііпег, дег Яіс Византисц Никита, описывающий 
Еіппаһте уоп Копзапипоре| дигсһ де взятие Константинополя крестоносца- 
Ктеи?ГаНгег Бейсще, резеВЕ рап= ми, рассказывает совершенно серьёз- 
егпѕ Һай, даВ сіпсг дісѕег еіѕсгпсп Исг но, что один из этих железных витязей 
4с$ Могаептз, 4ег аЙез уог ѕісһ Пег 2и Севера, обративший всех в бегство, 
Раагеп 116, іһпеп іп дісѕет казался им в эту страшную минуту чуть 
ѕсһгескісһеп АорелЫіск Ѓопѓіе РиВ не в пятьдесят локтей ростом. 
гов 20 зам зсШеп (Н. Нете, 
«Еететаграяег»). 


РАСНТ 


3. еѓю. ш Рас Е һађеп арендовать что-л.; перен. ирон. владеть чем-л.; 
считать своим достоянием; 
Мен: ЫоВ @е Мепѕсһепугде тетег Он мнит, что в сго персоне олицет- 


ег іп Расі 2и Вафеп, ѕопасгп апсй @1е ворены не только человеческое досто- 
Мога!... (ТА. Мапп, «Оег ГаиБегбеге»). инство, но и мораль... 


4. ею. їп Расін пећтеп взять в аренду что-л.; перен. ирон. считать себя 
непререкаемым авторитетом в чём-л. 
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РАКЕТ 


5. ѕеіп Ракеё жареп решиться на что-л. рискованное. 


РАГАЗТ 


6. пісһё ит еіпеп Раа$Н ни за что на свете! 


РАМЕ 


7. ай дег Раїте ѕіќгеп (тж. ао аіе Раіте Коттеп) разг. быть вне себя, 
рвать и метать; = лезть на стенку от злости. 


«Ма, иптег посН агрепісһ?» ќтарі ег 
РашВеге., дег 5їитт уоп ѕісһ ћпЫЬгиеї. 
«Нештсг һаг пли еггаһі, дар аи аи дег 
Раіте $17е5%. Рашбеге ѕргіпеѓ аи. «Мег 
5011 да пісһі ау! фе Раіте Коттеп? $0 
ен М, міс тап Ши агбеп @бийлей- 
(Н. Л. Сеуег, «Ат Апјапр Яапа аѕ 
Епае»). 


РАМТОРЕЕЁ 


«Ну как? Всё ещё сердимся? — 
спрашивает он Паульберга, тупо уста- 
вившегося перед собой. — Гейнер ска- 
зал мне, что ты просто на стену лезешь 
от злости». Паульберг вскакивает: 
«Полезешь тут! Ведь какими гадостями 
они там занимаются!» 


8. беп РатоЙ@ Игеп (или зсВулпесп). всрховодить, командовать в 


доме (о женщине). 


РАРЕВ 


9. ет Еееп Раріег пренебр. клочок бумаги (о договорах и соглашениях, 


действительных только на бумаге). 


10. 2и Рарег Бгіпғеп (тж. аи Раріег уегѓеп или бгіпреп) изложить, 
набросать на бумаге, изложить письменно; 


Ет Бтасіме ѕеіпе СедапКеп 720 Раріег. 


РАРІЕВКОВВ 


Он изложил свои мысли письменно. 


11. баѕ реһогё іп деп Раріегкођ лренебр. это макулатура, это ничего не 


СТОИТ. 


РАРРЕ 


12. йаѕ 15 пісі уоп Рарре разг. это не пустяк, не игрушка; = это тебе 


не фунт изюму!; 

"Юег Кіпр ат Мшепрег 151 ри опа 
вегп ѕеіпе 200 Ропа меп, ипа агаџђеп 
һаї дег еше Нет посһћ еше Сһаіѕе 
ѕіеһеп, аге аисй піс уоп Рарре 15, мепп 
тап 51е уегѕіеірегі! (В. Вгесћг, 
«Ргеівгоѕсћепготап»). 


Перстень на его среднем пальце сто- 
ит не меньше двухсот фунтов, а у подъ- 
езда стоит коляска этого франта. Она 
тоже не из картона сделана, и её мож- 
но продать с аукциона. 


‚аё. 


РАРРЕМНЕІМЕВ 


13. ісћ кеппе теіпе Раррепћеітсег я отлично знаю, с кем имею дело; = 
я вашего брата знаю; 

Опа ољѕег Обегзи Рег 1% досһ аисИ А наш полковиик? Ои не из таких, 
піс дег Мапп 4а2и, ѕісһ препамеп кому можно втерсть очки. Он отлично 
ацѓгеасп 7и 1аѕѕеп. Оег Кепоё ѕЅеіпе знает своих однополчан. Если он оста- 
Раррепһеітег. Опа \еплп ег ѕісһ еп новил свой выбор на Штехлине, то по 


Ѕ‹іссћип аоѕѕисм, Чаппи уе сг, мапит известной ему причине. 
(ТА. Еопѓапе,« Рег Мест»). 


РАРРЕМЅТІЕГ 


14. Кет Раррепз$йе! меге ѕеіп = гроша ломаного не стоить. 
15. пісћ ешеп Рарреп$@е! г егу. рефеп = гроша ломаного не дать за 
что-л. 


16. @а5 156 Кеіл Раррепѕ(1е!! разг. это не пустяк, нс безделица!; 


Оле Еггприпр сіпеѕ Ѓгеіесп Магесћѕ Завосвапие права свободных выбо- 
Гаг РгеиВеп 15 Кеш Раррепѕ(іеї, 151 Ксіпс ров для Пруссии не безделица, не не- 
М№ебепѕасћісһкек... (К. ерк лесА!). что второстепенное... 


17. г ет Раррепѕ(іе Кашеп (усгкаиѓеп) купить (продать) за бесценок. 


РАНАОЕ Рагаде 1) 


18. аПе Рагадеп дигсћѕсНареп фсхт. провссти все атаки; перен. побить 
кого-л. по всем пунктам; 


Раг ипре Кіеѕеп, ме Мепис1 $ар, рі Для юных великанов, как говорит 
с; Кеше Ресыкипя, Пспо ме ѕсШареп ја Менцель, не существует искусства 
досһ аде Рагайеп дигс (Н. Неле, фехтования, потому что опи и так на- 
«КипѕБегісіке аиѕ Рагіѕ»). чисто побивают своих противииков. 


19. /-т іп @іе Рагаде Гайгеп помешать кому-л. сделать что-л.; ловко 
поставить на место кого-л. 
Рагаде 2) 


20. ј-т Рагайе гереп пощадить кого-л. 
21. ит Рагаде еп просить пощады. 


РАНКЕТГ 


22. аш іст Рагке( ти Наисе ет умсть держать себя в обществе, быть 
светским человеком, 


РАВТЕ! 
23. Рае! ѕеіп быть в партии, быть членом партии. 


24. Раце! БеКеппеп примкнуть к какой-л. партии; 
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Мап Копще пецрісгір ѕеіп, міс егмоћі 
сіпта! Рагќеі БеКеппеп уігае, дег јипве 
Саѕ‹огр (ТА. Мавп, « Оег ГаиБегфегв»). 


К какой же партии примкнёт когда- 
либо молодой Касторп? 


25. 1-5 Рагіеі пебтеп (егргеі еп или БаКеп) (в)стать на чью-л. сторону, 
держать чью-л. сторону, выступить за кого-л.; 


Іп аеп Саззеп \зита агт 
веѕспареп;... @е Вігрег Негаизрепи еп, 
ипЅге. Рагіеі 2и реһтеп ип@ Сепиа$ 
Етеіһеі 2и уегѓесмеп (Е. слег, 
«Еіеѕсо»). 

Ри ѕе1651, дег Егћіпаег деѕ ѕїаЫеп 


Ѕуѕіетѕ, Шей Че Рагќеі дег Каіћо!іКеп 
(Н. Неіпе, «Епвііѕсће Егавтеше»). 


Забьём тревогу на всех улицах.., 
призовём граждан встать на нашу сто- 
рону и биться за свободу Генуи. 


Сам Питт, основатель стабильной 
системы, держал сторону католиков. 


26. біг /-п (или сіу.) Рагќеі пећпеп заступиться за кого-л., что-л., стать 


на чью-л. сторону; 


Веі дсп ЮОеѓғапвепеп Һһеггѕсһ 
еілтоцве РЕгенас. Фи ргоВ іі дег Нар 
гезеп Ф@іеѕсп Миегісһ, а1ѕ даВ аџисһ пиг 
еіп еіп2ірег СеГапзепсг бг іһп Раче 
пани... (И. Вгеае, «Ріе Рпіјипк»). 


Заключённые, все как один, рады. 
Слишком велика ненависть к этому 
извергу, чтобы хоть один из заключё- 

нных заступился за него... 


27. ѕісһ 20 еіпег Рагќеі ѕсШареп (или Һаіїеп; тж. ѕісһ ач еше Раце 
{с50ерсп) примыкать к какой-л. партии; 


Ісһ ѕеІ05 біп 2маг Кеіпсг уоп сп 
Уетпілйіреп, абег ісһ һабе юісһ 20 діеѕег 
Рагїеі гезсШареп... (Н. Нете, «Іаееп 
одег йаѕ Висћ Ге Сгапа»). 


РАВТІЕ 


Хотя я сам не из числа этих здраво- 
мыслящих, но я примкнул к этой пар- 
тии. 


28. еше (гие) Рагае тасһеп сделать хорошую партию (выгодно 


жениться, выйти замуж); 


Асһ Сой, ісһ зоЩе гсіѕеп ти Ѕопја, 
іїттег2и, іп де ртоВеп Ваасг, да Копгие 
ѕіе Рагіііев тасһеп! Јеае Рагие асг 
Үе! (В. КеШегтапп, «Ріе Мат 
Апа!о[»). 


Ах, боже мой, я должна была бы 
путешествовать с Соней, посещать с 
нсй самые модные курорты! Вот там 
она могла бы сделать партию, блестя- 
щую партию! 


29. уоп ег Рагіе ѕеіп принять участие в чём-л. 


РАЗЪЕМ 


30. 4а$ рар те фе Еаизё аи Аире (тж. уле ет Гіѕсһ аи6 ТгосКепе) = 


пристало как корове седло. 


31. ег раВЁ даги ме бег Еѕеї хит 1 апќепѕсШареп он пригоден для этого, 


как осёл для игры на лютне. 
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РАЗТЕТЕ 


32. ёа ВаЪеп г Фе Раѕќеќе! ирон. вот так сюрприз! вот так фунт! 


РАЗТОЯЗТОСНТЕН 


33. (міг ѕіпд ја) шщег ипѕ Раѕќогѕќосһќегп шутл. между нами говоря; = 


между нами, девочками. 


РАТЕ 


34. ј-т діе Раеп 5агеп отчитать кого-л.; = прописать кому-л. ижицу. 


РАТЅСНЕ 


35. ѕісһ аиз дег Раќѕсһе 2іеһеп (или һе1ѓеп; тж. амз сг Раїѕсһс Нсгам$ 
ѕеіп или Коптеп) выпутаться из затруднительного положения [букв. 


вылезть из лужи]; 


Еп Ѕсһіпреї, дісѕег Напѕ Сазютр... 
Опуогѕісћр ипа $6165 тес іт Уегкейг 
ті РегзбийсйКейеп — ипа реѕсһіскі 
дапп аисћ уісадег, мепп еѕ раї, ѕісћ аиѕ 
дет Раќѕсһе хи 2іеһеп (ТА. Малп, «Рег 
ГаиБегбегр»). 


РАЧКЕ 


Ну и плут этот Ганс Касторп... Не- 
осторожный и даже наглый в общении 
с людьми, а вместе с тем и ловкий, 
когда приходилось выпутываться из 
скверной истории. 


36. /-т ете РааКе һаіќеп давать наставления, читать нотацию кому-л.; 


отчитывать кого-л. 


37. аш іе РаиКе Вацеп поднимать шум; 


Мл тасћ Кеше ЅасПһеп. Би һаѕі Чосв 
50 уісі Миагбсиег..., дар а$ аиГ ага 
Мапп пісім апКотпи. ...Мо20и $0 ац 
Фе РацКе ћһаџеп? (Н. Л Сеуег, «Ат 
Апјапе 51апа Елае»). 


Пожалуйста, не выдумывайтс! У тс- 
бя ведь так много сотрудников..., что 
три человска для тебя ничего не зна- 
чат. ...Зачем же поднимать такой шум 
из-за этого? 


38. ши РаиКеп ипӣ Тготрееп перен. с шумом и треском, с помной. 


РЕСН 


Респ 1) 


39. Ресћһ ап деп Етрегп һађеп быть неловким, нсрасторопным. 
40. Ресһ ап 4еп Ноѕеп Вафеп разг. прилипнуть к месту; засидеться 


где-л. 


41. г05аттепһаіќеп ще Ресһ ш Ѕсһмеѓеі быть неразлучными друзь- 


ями [ср. водой не разольсешь]. 


42. мег Ресһ апогее, ђеѕийеіќ ѕісһ посл. = с грязью играть — лишь руки 


марать. 


Респ 2) 


43. ша Рес $Итеп терпеть постоянные неудачи; терпеть лишения; 
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Аиѕ дет еіпіерепаӣеп Вгісѓ ѕіећѕїі Оо, Из прилагаемого письма ты видишь, 
даВ ісһ 61$ йбег Че Оһгеп на Ресћ 51ге. что я не вылезаю из затруднений. 
44. іпѕ Респ Коттеп (или регаїсп) попасть в беду. 


45. ј-п їпѕ Ресһ геіќеп (или бгіпреп) втянуть в беду, в неприятности 
кого-Л.; 


Зе [@е Ропхеі] мШ ибп егѕі Она [полиция] хочет арестовать его 
еіпѕіескеп, зоба ег ѕеіпе Міѕѕіоп еги только после того, как он выполнит 
ипа тпор ісі мее ідѕ Ресћ регіќеп Паї. свою миссию и втянет в беду возможно 

Р большее число людей. 
РЕСННОТТЕ 
46. 15 іп Фе Ресћіќе Бега Коштеп разориться, обеднеть. 
РЕМ | 
47. гиг Рет тасһеп усложнять, отравлять (жизнь); 

Ег тасћ ѕісһ ипа апаегеп даѕ 1 ереп Он отравляет жизнь себе и другим. 
хиг Реіп. 
РЕІМИСН 


48. реіпісһег РгогеВ ист. судебный процесс с применением пыток. 
49. реіпіісһеѕ Сегісһі ист. суд с пристрастием; инквизиция. 
50. ретисве$ Уегог допрос с пристрастием. 


51. решИсН уегһӧгеп (или Бсйагеп) допрашивать с пристрастием; 


Мап мігі 9168 решИсВ уегһбгеп Тебя будут допрашивать с пристра- 
(Е. 5свШег, «Еіеѕсо»). стием. 
РЕТЗСНЕ 


52. і-т Фе Реієѕсһе ти Коѕќеп ређеп дать кому-л. попробовать кнута, 
вытянуть кого-л. кнутом. 


РЕШЕМ 


53. ше аџиѕ дет Е ререі ѕеіп быть приглаженным и прилизанным 
[букв. как вылупившийся из яйца]. 


РЕ 


54. ј-т деп Рей жаѕсһеп (тж. ј-т деп Ре12 аизКорЕеп, ј-т іе Мойеп 
аиз дет Ре12 Корѓеп) = задать баню кому-л.; намять бока кому-л. 


55. і-т аш деп Рейх (или ац? Ре12) гасКеп наседать на кого-л.; 
приставать к кому-л.; подступать к кому-л.; 

іе Пап \игае іттег Кеіпег; „дистанция всё сокращалась; всё 

иптег паһег гбс№е ег Огаѓ авЁ сѕ ближе и ближе наседал граф на рыца- 


Кигег$ Ре! (С. И/еегіћ, ря. 
<9сћаррћаћпѕкі»). 
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56. ј-т аи дет Ре зхеп досаждать кому-л. (своими требованиями); 


Всіт Вершл ег «Майпипреп» уоп В самом начале, когда внешний мир 
асг АиВепусШ зсппеб ісп — да ісһ стал осаждать меня своими «требова- 
уегтеіасп мое, Отг иптег а! дет Рей ниями», я писал... также и Зибелю, так 
20 ие... аисй ап Зе (К. Магх, Впе] как мне не хотелось вечно надоедать 
ап Епре[$, 27.12.1861). тебе. 


57. ј-т еїпѕ аш беп Ре Бгеппеп всадить пулю в кого-л.; 


Юег Китеег сет уог Егеиае Ротмистр, казалось, был вне себя от 
аиВег сп, аар ег ѕеіпет Юуаеп еівѕ ааї ралости, что сможет всадить пулю в 
деп Ре Бгеппеп Каппе (У. Ний’, «Оаѕ свосго соперника. 
каке Него»). 


58. ј-т ј-п аи деп Ре]; ѕсһіскеп посадить кого-л. на голову кому-л.; 


Неше земекё пиг 51ісбе! степ јипрсп Сегодня Зибель посадил мне на го- 
Вагтег аш’ деп Рем, ѕо дар сп пей лову мололого человека из Бармена, 
тасһеп Капп... (А. Епре/5, ВпеГап Етаи так что уже сдслать ничего не удастся... 
Јелпу Магх, 15.5.1560). 


59. ѕісһ с/у. аи дсп Реіх Іайсп накликать что-л. на свою голову; 


Ос Кепе пйѕѕеп ја гот паттіѕсћ ей, Парни, очевидно, с ума сошли, за- 
ясй степ Кгпер ши Епріапа аш деп Ре тепая на свою голову войну с Англией. 
ги Іадеп (Е. Елреі5, Вгіе ап Магх, 

27.11.1561). 


60. маѕсһ тіг дсп Реіх ипд тас тіс лісћ па! орон. выкупай меня, 
нс замочив (0 невыполнимом требовании). 


РЕМЗЮМ 

61. іп Репѕіоп реһеп перейти на пенсию. 
РЕАЬЕ 

62. еѕ миа Шт Кеше Регіе аиз дег Кгопе ГаЙеп = сго от этого не убудет 
[букв. ни одна жемчужина нс выпадст из сго короны]. 


63. @е Рейеп уог @е Эёие мегеп посл. метать бисер персд свиньями 
[библ.]. 


РЕНЗОМ 


64. те шаре Регѕоп театр. паяц, шут, скоморох, гаср, пструшка. 
65. еіпе $итте Регѕоп театр. статист. 

66. іп еірпег (һоһег) Регѕоп (само)лично, собственной персоной. 
67. ј-п хоп Регѕоп Келпеп знать кого-л. в лицо. 

68. «п йиг теіпе Регѕоп... что касается меня... 


РЕАВЗОМЫСН | 
69. регѕбопісһ мегіеп переходить на личности; 
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Ваиег: ...Рісһћ, ме ѕіпа досһ ет Бауэр. ...Пихль, вы же человек с го- 
Мепѕсћһ ши еіпет Корё, ши Уегѕіапа?.. ловой, с умом?.. 
Реы;: УМоЙеп Ѕіе міедег ретѕбебсһ Пихль. Вы опять переходите на лич- 


мегдеп, Сепоѕѕе Ваџег? (Е. Ио//, ности, товарищ Бауэр? 
«ЕІогійѕаогђ»). 


РЕВОСКЕ 
70. ј-т ш Фе Регаске ѓаһгеп разг. а) вцепиться кому-л. в волосы; 
Ъ) уличить кого-л. в лицемерии, сорвать с кого-л. личину благочестия. 


РЕТЕВ 


71. дет Реќѓег пећтеп ип@ дет Раш рефеп уст. с одним расплатиться, 
у другого занять [букв. Павлу дать, у Петра взять]. 


РЕТЕВІЕ 


72. ег 15 Реейе аш аПеп Ѕирреп он всюду тут как тут; = наш пострел 
везде поспел. 


РЕТЕАЗНЕ 
73. Ши 15 діе Реќегѕӣіе үегһаре[ (или усггеғпеї) с ним беда стряслась. 


РЕТТО 
74. её». ш рено ВаЪеп замышлять что-л.; держать наготове, иметь про 
запас что-л.; 


Веі СеІерепһей еше Э1еЦе аиз еіпет Процитировать при случае какое- 
Юісћетг 20 210іегеп, сіпіре риЙозор све нибудь место из того или иного писа- 
Веһаир(ипреп ів реНо га ВаБев, шей ісһ теля, иметь наготове несколько фило- 
йг ипатрАпейсН помет? (И. Наций, софских утверждений — я считал со- 
«Раз Магсћеп тот јаіѕсАел Рипгеп»). вершенно необходимым. 


РЕТ2 
75. Меіѕќег Рей = Михаил Топтыгин (кличка медведя). 


РЕАО 
76. китте Райе жапдеіп действовать окольными путями. 
РЕАНІ' 
77. іп (или т%жіѕсһеп) ѕеіпеп уег РЁНеп в четырёх стенах; 
Юе Мек міга еше апдете, мепп тап Мир представляется совершенно 
псы теһтг йг ѕісһ аЏеіп іп ѕеіпер мег иным, если не взирать на него только 
РАШеп 151 (УУ. Кааре). со своей колокольни. 


78. ѕісһ іп зеше мег РЕШе уегареп отправиться восвояси. 
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РЕАНІ2 
79. ет Ра ім Ееіѕсһе червь, точащий изнутри [библ.]. 


РЕАМО 
80. хит Рапид ѕеігеп (или ғсбеп) отдать под заклад, заложить. 


РҒАММЕ 


81. ею. аш дег Рѓаппе һађБеп а) держать что-л. наготове; б) работать 
над чем-л.; с) замышлять что-л. 

82. ерма$ Ршуег аш фе Рѓаппе зсВиНеп шутл. = заложить за галстук, 
ВЫПИТЬ. 

83. ацѕ бег Рѓаппе іп баѕ Еешег из огня да в полымя. 


84. ј-п т @е Рппе Вацеп = стереть в порошок кого-л.; сделать из 
кого-л. котлету; разбить кого-л. наголову; 

АБег Кипте БгаисМе Кетеп Апѕрогп Но Кунце больше нечего было под- 
теһг, ег уеппаВ ѕісһ, НешешЕ| рап2 задоривать, он до того расхрабрился, 
еіпѓасћ іп Фе Рїаппе 71 ћаџеп (Н. Малл, что собирался попросту изничтожить 
«Рег Ошепап»). Гойтойфеля. 


РЕАЦ 


85. мееш Рёаи еіпһегѕќоїліегеп выступать павлином; = ходить гоголем. 
86. ме еіп Ри (еіп) Кай ѕсШағеп (тж. хіс сіп Ри ѕргеігеп) 
распускать хвост как павлин, важничать. 


87. Рѓаи, ѕсһаи деше Веіпе! посл. других не суди, на себя погляди! [ср. 
чем кумушек считать трудиться, не лучше ль на себя, кума, оборотиться. 
Крылов]. 

88. Ваз РЕацепга@ $сШареп распускать павлиний хвост; перен. кичить- 
ся, важничать; 


«.. па аіе Зспасйз ѕіпа аосћ мігкісћ «...А Шахи ведь действительно древ- 
еіпе аке Ғатіе». «Оагап тар ег депкеп ний род». — Так пусть он себе гордится 
опа даѕ Рацепга@ ѕсШареп, мепп ег йбег и распускает павлиний хвост на своём 
ѕеіпеп Миһепомег НиппегПоГ рећ... птичьем дворе... А нам-то что до это- 
Абег, маѕ 501 ипѕ даѕ?» (ТА. Ротапе, го?» 

«Ѕсћасћ уоп М/иЛелою»). 


РЕЕРЕЕВ 

89. ни РЕйег береп (или ѕќгеп) находиться в неприятном положении; = 
сесть в калошу. 

90. іп деп РЕейег регаќеп попасть в переделку; 


Моот! Моой тӧсімеѕі ди Бай аисй т Моор! Моор! Попал бы ты поскорей 
деп РГеЙег регаїќеп, ЧаВ ісһ іг СеюВез$ в такую же переделку, чтобы я мог 
ти С1Іеісһет уегреЦеп Капп! (Р. сй ег, отплатить тебе тем же. 

«Ріе Кдибег»). 
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91. даѕ 15 $багКег РЕйег! а) вот это нахальство! Б) это крепко! прямо 
в нос шибает! (о чём-л. прошлом, непристойном). 
92. мо дег Рїебег масп$ а) = у чёрта на куличках; Б) ко всем чертям; 


У\ерепег маг ипредш. Ег мна$с Ме Вегенеру становилось невтерпёж. 
деп Мапп ааһіп, мо ёег Ре ег Мысленно он посылал этого человека 
місіс... (5. Негтііп, «ПРіе ко всем чертям. 

Опгегѕсћгіў»). 


93. РЕейЙег ип@ За цвста перца с солью (материал из сочетания чёрного 
цвета с белым) [фр. роімге ег $6]. 


РЕЕРРЕНЬАМО 


94. ј-п іпѕ РеНейап@ зйпзсвеп = пожелать кому-л. провалиться в 
тартарары. 


РЕЕРЕЕАМ 
95. ј-т йеп Ра? р{еЙегп = лупить кого-л. как сидорову козу. 


РЕНЕЕ 


96. іе РЕеНе іт ЗасК Ва{еп = держать язык за зубами. 

97. діе РЕеИе іп йеп ЗасК ѕіескеп (сіпѕїсскеп или сіпгісһсп) прикусить 
язык. 

98. аи$ тетет Коћг 15 риё Рќееп 5сВпедей лосл. легко быть щедрым 
на чужой счет. 

99. тап тиВ іе РїеМеп ѕсһпеідеп ѕ01апре тап іт Коһг(е) 5124 нужно 
пользоваться благоприятным случаем; посл. = куй железо, пока горячо 
[букв. надо вырезывать дудки, пока сидишь в камышах]; 

Раыап маг іп дісѕег сггерспасп Мас В эту волнующую ночь Фабиан был 
тат егзіспта! гісћиір Бегесім. Мап тар в первый раз действительно пьян. Куй 
Фе РЕеМеп ѕсһпеідеп, ѕоіапре тап іп железо, пока горячо — не выходило у 
Вовге 5112, ріпр Шт Че рапхе Масһі него из головы всю ночь напролёт. 


пісћі ац$ дает $1пп ( В. КеЦегтапп, 
«Тоѓеліалг»). 


РЕНЕЕМ 

100. ѕісһ еілѕ рѓеҝеп напевать, насвистывать песенку; перен. прики- 
дываться незаинтерссованным, безразличным. 

101. св рѓеі 4х уаѕ! прост. накось выкуси! 

102. еѕ Котт Шт 2а02 РерйНеп прост. это подвернулось весьма 
кстати; 

ПеБег Моћһг, іе Сеѕсһісће ти дет Дорогой Мавр! История с Энцикло- 

Копуегзапоп ехЖКоп Котт ріг тап педическим словарём подвернулась 


рер еп опа Ріг уаһтѕсһеіпісһ аџсћ (Р. для меня весьма кстати, да и для тебя, 
Епре15, Вгіе ап Магх, 22.4.1857). вероятно, тоже. 
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103. да Ш Кеш Машѕріќхеп, еѕ шиВ гереп чегдеп разг. болтовня тут 
не поможет, здесь нужно изрядно поработать. 


РЕЕВО 


104. даѕ РЕга ђеіт Ѕсһуапғе аибаАитеп (тж. іаѕ Рѓега Ницег деп 
Ұағреп ѕраппеп) ставить телегу впереди лошади; надевать хомут с хвоста. 


105. ѕісһ аиб һоһе РЁг@ ѕеќғеп расхвастаться; заважничать; = задрать 
нос; 
Мацийсй Пабеп мг Бегец$... тії дег Конечно, мы уже пытались... дого- 
Ета уетвапасИ, абег зіс ѕеігќ ѕіс пип вориться об этом с фирмой, но теперь 
аш Бове Рїегд ипа мі! лиг аіе іһг она заважничала и хочет восстановить 


апрепећтеп Атрецег міеасг еіпѕіеНеп на работе только сй угодных рабочих. 
(И. Вгееї, «Ге Мйег»). 


106. аџѓ еіпет аШеп Рѓегӣе гейеп разоблачать, выдавать себя. 

107. аџѓ еіпет ЃаШеп Рѓегде ғеѕеһер мегдеп быть уличённым в чём-л. 

108. /-л ао дет ѓаћеп (или ѓашеп) Рѓега егќарреп (бпаесп или ігеќеп) а) 
изобличить кого-л. во лжи; Б) обнаружить чью-л. ошибку, чью-л. 
слабость в чём-л.; 


"Юа ег ѕісһ абет Шег аш бет ЁаШеп Поскольку он в данном случас сам 
Рќегде бодеп 14р, уме Капп тай Шт іп позволяет изобличить себя во лжи, как 
ает ибиреп ігаиеп? ([е55тр). же можно поверить ему в остальном? 


109. аи даѕ псһііре РЕега ѕеігеп сдслать верную ставку; 


че һабеп сше ртоВе ДиКипй, Непп — У вас большое будущее, Генри, — 
мепп 81е Кир 5іпа ила аш 9а$ гісћіре ссли вы только будете благоразумны и 
РЕга ѕеќгеп! (ЕР. Ио/7, «Ра! по(сп»). сделаете верную ставку. 


110. уот Рќегде аоѓ деп Е5@ (һегипќег) Коттеп обсдисть, опуститься; = 
променять сапоги на лапти. 

111. афейеп ме ет Р/Гег@ работать как лошадь; = работать как вол. 

112. еѕ һапрќ еіп Рега т бег ий = предстоят неприятности. 

113. тасһћ пиг пісһё @іе РЁегае ѕсһеи разг. нс мешай, нс сбивай меня с 
толку. 

114. ті ат Капп тап Рѓегде ѕќеШеп (или таџцѕсп) на него можно 
вполне положиться, он не выдаст; 

УМг Һабеп ац ипѕегт бааі степ У пас в палате хороший народ, но с 
$атшшт вишег Оспоззеп. Мог еіпіреп абет некоторыми будь осторожен, с наци 
тий аи аісћ іл асе пейтеп: уог дет Рудольфом,... с Вихерсом... Зато на ос- 
Малі Киао!є,... аст Міесһетгѕ, ...абег ти тальпых можно вполне положиться. 


деп 0бгреп Сепоѕѕеп Капа тап Рѓегде 
$еШеп (И. Вгеде, «Ге Ргијипр»). 


115. іютег ѕасһќе (тж. пісім 50 1712) ті деп јипреп РЕег4еп! разг. не 
так быстро!; = (по)легче на поворотах! 


2406.2. 


РВЕНОСНЕМ 
116. РегасВеп іт $аћ һађеп иметь деньжонки. 


РЕЕРОЕАНВЕТ 


117. РЕегдеацей ип@ Ѕраќгепѓаќег тяжёлый труд за ничтожное воз- 
_ награждение [букв. лошадиный труд и воробьиная пища]. 


РЕЕВОЕРОВ 
118. деп ЕР4егде В эега чуять подвох, злой умысел; 
...Абег Фе ВеубіКегипр тійегќе 50Ѓогі ..Однако население тотчас же учуя- 
деп Рїѓегде%рВ опа умуВіе- Бет егмеп ло подвох и сразу поняло, что эта мера 
Уот, ЧаВ діеѕ пиг ег Апѓапр ѕеі... является лишь началом... 


(В. Тгауеп, «Раз Тиеп5 р). 


119. ба $сВаиё (или риск бег РЕегдеВ һегуог (тж. да ғисКі дег 
Рѓегасғ В һегаиѕ, ег РЕегае В Котт лит Уогѕсһеіп) тут и обнаружива- 
ется хитрый, дьявольский замысел; 

Ісћ Һабе даз 5йсК рёезеп. Ет [апа] Я читал пьесу Ифланда. Он превоз- 
\Ш ГиШег уетһеггіісһеп, опа бег носит Лютера, но сквозь чёрную док- 
РЕегдемВ деѕ Јеѕиіиѕтиѕ аске бега] торскую мантию всюду проглядывает 
ип(ег дет ѕсһмаггеп Оокіогтапіїе1 иезуитство. 

Вегуог (ТА. Голпѓапе, чо сВасй уоп 
И/игЛепою»). 


РЕЕНОЕКОРЕ 
120. ег Вап?{ деп Рѓегдекорѓ Вегац$ он весь расторговался, ему больше 


нечего продавать. 


РЕЕЕ 


121. ѕісћ ап? деп РЕЯ уегѕќеһеп быть себе на уме. 
122. еіп Ѕігеіё ип ешеп РЕЙ никчёмный спор. 


РЕНЕРЕНЫМС 
123. кешеп РАЙе тр? ег ѕеіп = ломаного гроша не стоить; 
Ет іѕі Кеіпеп РаЙе!тр меп. Ему грош цена. 
"Юіе ЅасПһе 151 Кешеп РИЙе!Йтв меп. Овчинка выделки не стоит. 


124. Кетеп Рб(егіпр йг её». ғеђеп не дать ни полушки за что-л. 

125. Кетеп Рббегііпе дауоп тіѕѕеп ничего не смыслить в чём-л. 

126. ѕісһ рісһ еіпеп Рб епіпр ит еѓи. Китшеги (или ѕсһегеп) безраз- 
лично, безучастно относиться к чему-л.; = и в ус себе не дуть. 

127. даѕ һа ид5 Кереп РАЙе|ше репіќ2( = нам это ни на йоту не 
помогло. 


12 доке 


РЕІҒЕІС 
128. ре ива Каір хитрый и пронырливый. 


РАМСЗУТЕМ 


129. зи Рйир$%еп аи дет Еіѕе (тж. мепп Оѕќегп опа РАпр“еп аиРешеп 
Тар АШ) = когда рак свистнет [букв. в троицу на льду; когда пасха с 
троицей на один день придутся]. 


РЕІМСТОСНЅЕ 


130. (ао) верпіі (или ашрсӣорпегі) ме еіп Рћпеѕіосһћѕе выряженный, 
расфуфыренный. 


РЕІМСТВОЅЕ 


131. аиѕѕеһеп же еше Рйіпрѕігоѕе цвести как майская роза, выглядеть 
как маков цвет. 


РЕЕАЗТЕВСНЕМ 

132. ј-т ет РПа5(егсһеп авйереп задобрить кого-л. подарком. 
РЕ АОМЕ 

133. іе егѕќеп РЙаитеп $114 шатег табір посл. = первый блин комом. 
РЕІЕСЕ 


134. іп РЙеге ѕеіп пользоваться уходом, присмотром. 
135. ј-піп РЙере ғеђеп отдать на воспитание кого-л., поручить кого-л. 
чьим-л. заботам. 


РЕІЕСЕМ 
136. бег Киће рПереп отдыхать, предаваться покою. 


РЕИСНТ 
137. ѕеіпег Р@ісһ пасћкоттеп выполнять свой долг; 


Уетг ѕејпег РПісћ пас Коми, і! аосћ Кто честно выполняет свой долг, тот 
уоп теіпет СЛащеп, ісһ абег Ып уот одной веры со мной, а я одной веры с 
С1іаџбеп, іе їарѓег ипӣ риї ѕіла теми, кто отважен и добр. 

(Н. Мапп, «Непгі ГУ, Јивепа»). 


138. /-т егю. а15 РВ аџегпереп вменить в обязанность кому-л. 
что-л. 


139. ј-п іп РШсћ пеншеп приводить к присяге кого-л.; 


Ми меісһет БКесһї Пабеп Ѕіе @е По какому праву вы, именуясь на- 
Баугіѕсһе Кеісһѕмеһг аіѕ Тгеинапдег местником имперского правительства, 
дез Кеісһѕ ш РПісһ репошщер? приводили к присяге баварский рейх- 
(1. Ееисћіюапрег, «Етћв»). свер? 


— 498 — 


140. }-т @іе Іеізќе РЁсвЕ ађѕќаеп отдать последний долг (покойному). 

141. зеше РС ип@ Ѕсһийіркей шп выполнить свой священный 
долг. 

142. пасћ РЁсв ипа Сеуіѕѕеп по долгу (и) совести. 


РЕСОСК 


143. етеп РПосК бауогѕіескеп создать препятствие, остановить какое-л. 
дело. 

144. еіпеп РПоск 2игісКкѕќескеп не предъявлять слишком высоких 
требований, проявлять снисходительность. 

145. баѕќећеп ще еіп РПосК стоять как пень; стоять как вкопанный. 


РЕОТЕ 
146. 1-т еѓю. аш @е Реп гееп (тж. ј-п ао діе РЮюеп Корп) разг. 
дать кому-л. по рукам, грубо одёрнуть кого-л. 


РЕНОРРЕМ 


147. ј-п ат Ріторѓеп гіесһеп Іаѕѕеп раздразнить чей-л. аппстит, не 
удовлетворив его. 
148. аш! дет Рйореп ѕіќғеп = сидеть на мели (без денег). 


РЕОМЮО 
149. ѕеіп РАш@ уегргађеп зарыть свой талант; 
Опа аи №11 аІо аете Сабеп іп ат Значит, ты хочешь, чтобы твои спо- 
уегміегп 1аѕѕеп? реа Рѓипд собности пошли прахом? Хочешь за- 
уегргађеп? (Е. 5сйШег, «Гіе Каибег»). рыть свой талант в землю? 


150. ши ѕеіпет РАшфде уисћегп наживаться на своём таланте. 


РЕОЅСНЕМ 
151. /-т 1п5 Напёжегк рѓиѕсћеп (ис)портить дело, (по) мешать кому-л. 
РНІШЅТЕЯ 


152. РЫШѕќег рег іг! тебе угрожает опасность! [библ.]. 
РНВАЅЕ 


153. һоШе (или 1ссте) Рһгаѕеп дгесһѕеіп (или дгеѕсһеп) заниматься | 
пустословием. 


154. ѕісһ іп Рћгаѕеп егееһеп заниматься фразёрством, пустословить; 


Ѕсһӧпгейпег магеп Магх еіп Сгеџе], К краснобаям Маркс испытывал 
ипамеће йет, дег ѕісі іп Рћгаѕеп омерзение, и горе тому, кто в его 
егріпв (И. Гіеркпесћг, «Аиѕ еп присутствии занимался пустослови- 
Егіппегипвеп ап К. Магх»). ем. 
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РІЕРЕМ№ 
155. Бе! іг ріері'ѕ моћ? фам. = ты рехнулся? у тебя не все дома? 


РІЕРЕМ№ 
156. еѕ іѕ гат Ріереп! разг. вот умора! 


РІЕРМАТ2 


157. ди Ва${ моћ "пеп Рерта? фам. ты немного того! у тебя не все 
дома! 


РІКЕ 


158. еіпе Ре (тж. еіпсп РісК) аш ]-п һађеп иметь зуб на кого-л., 
против кого-л.; 
..ћаќ ег пит еіпе аке РЖе аи аісһ, ...И если он давно имеет против вас 
дапп теісһ ег діе ТеПсг иттег гесһѕ зуб, то он будет обносить стол всегда с 
һегит, $0 дар аосһ пісі даѕ Кісітсіс правой стороны, так что вам не доста- 


Ѕсһмап2ѕійсксһеп Мг дей пбпЫем нется и малюсенького кусочка. 
(Н. Нете, «Иайеп»). 


159. уоп ег РіКе аш депеп начать свою службу с низшей должности; 


Ег маг ја Кесіп зиАспег Іпрелісиг, ег Он не был инженером по образова- 
ћаке а5 Атсиег опа ОБопгег Бероппеп нию; он начал служить как рабочий и 
ипа уоп дег Ріке аиГ реет ип@ бурильщик, с самой низшей должно- 
дагаиГ маг ег 51012 (В. КеЙегтапп, сти. И он гордился этим. 

«Ріе 5а Апа!о). 


160. тап рейепкё ѕеіпег іе дег Ріаќиѕ іт Сгебо уст. он оставил о себе 
плохую память [букв. о нём вспоминают как в Катсхизисе о Пилатес. По 
евангельской легенде Пилат был причастен к распятию Христа]. 


РІШЕ 


161. /-т ете Ыќеге РШе ти ѕсМискеп ребеп преподнести кому-л. 
горькую пилюлю (сказать кому-л. что-л. неприятное). 

162. еше Ыќеге РШе һегипќегѕсҺискеп тііѕѕеп проглотить горькую 
пилюлю. 


РП 

163. (аи )зсШерВеп (или масһѕел) ме @е Ри2е (тж. ѕсһіеВеп міе РШ2е 
аи дет Во4еп) вырастать как грибы после дождя. 

164. іп Фе РИ2е ғеһеп погибнуть, пропасть; пойти прахом, пойти 
насмарку; 


Опѕег рап2с$ Уметентеп 5 іп діе Всё наше предприятие пошло пра- 
РИге рерапреп. хом. 
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РІМЅЕІ. 


165. /-т деп Кіскев Маи ті дет һарерисһпер Ріпѕе! апѕігеісһеп избить, 
исполосовать кого-л. (палкой). 


РІРЅ 
166. тӧсһќеѕё ди деп Рірѕ Бекоттепр! шутл. типун тебе на язык. 


РІ5ТОІЕ 

167. ј-т йе Ріѕќоіе аш! @е Вгиѕё ѕеісеп пытаться добиться чего-л. 
угрозами; = взять за горло кого-л. 

168. те ацз дег Ріѕќоіе реѕсһоѕѕеп очень быстро, молниеносно; = как 
из пушки. 


РЬАСЕ 


169. (еіп) е4ег Тар һаќ ѕеіпе РІаре довлеет дневи злоба его (т. е. 
довольно для каждого дня своей заботы) [библ.]. 


РІ АСЕМ 


170. жег Маре ѕеіп РГега ипа Ва, ВА" $ ѕсШесһ ті Меір ипа Кіп посл. 
у тех, кто мучает скотину, плохая жизнь жене и сыну. 


РЕАМ Рап 1) 


171. еіпеп Р]ап ѓаѕѕеп задумать что-л., принять решение действовать 
по определённому плану. 


РІап 2) 
172. аи! дет Ріап егѕсһеіпеп появиться на горизонте; выйти на арену, 
открыто выступить; 


Па егѕсШеп еіп 1 опаопег Пцегеззет Но тут в поле зрения [Гессрейтера] 
аш! дем Р]ап, еіп реміѕѕег Негг появился лондонский делец, некто 
Сигііѕ Шапа (Г. ХБеисћіюапрег, Кертис Ланг. 


«Ето в»). 


173. аш деп Ріар ќгеќеп выдвинуться на передний план, обнаружить- 
СЯ, ВЫЯВИТЬСЯ. 


174. аш деп Ріап гиеп вызвать появление чего-л., активизировать 
что-л.; 


175. ті ешеш Р1ар һегитіаџќеп носиться с каким-л. планом; 


Тарејапр ий Гепгег в ѕеівеш Р1Лап Целыми днями носится Ленцер со 
ћегив... (И. Вгеае, «Ге Ргӣ/јипр»). своим планом. 
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РЬЕАМЕТ 


176. }-т Фе Р1Лапееп 1е5еп а) предсказать кому-л. судьбу по звёздам; 


Б) шутл. читать нотацию кому-л. 


РІАТТ 


ран 1) 


177. аш ріаќќег Егде на пустом месте. 


178. Май ѕеіп разг. остолбенеть; 


Гедегтапп Кайе абһѕісһісһ 
уегѕсһуіереп, даВ іе Ѕопӣе егиріспе, 
чпй ‘ауаг ипвемӧһтісһ Һећір. Сіеѕег 
Вагоп маг іп деп 1еі2іеп Мосһеп 
БеІеіаірепа тірігаџіѕсћ ремезеп, ип@ 
ед сое ег рай зе, мепп ег Кат (В. 
КеПегтапп, «[Ле 5{а0Е Ала). 


ран 2) 


Ледерман намеренно промолчал о 
том, что из скважины уже вырвался 
фонтан, да к тому же необычайной 
силы. Барон последние недели был 
оскорбительно недоверчив, и тсперь 
пусть он остолбенеет, когда придёт. 


179. ем. раќ һеглиѕѕареп сказать что-л. напрямик, без всяких 


околичностей. 


180. аШеѕ ріаќ ѕсШағеп превзойти всё, побить все рекорды; 


Пе сйіе Јоһаппа 5сЫЯ і іт Вее] 
дос міткіісһ аПеѕ ріаёќ маз Ыѕһег 
Чаремезеп. 


РІАТТЕ 


В деле попрошайничества благород- 
ная Иоганна, видимо, превзошла всё, 
что было до неё. 


181. ег ћаќ фе Р1аќќе рериігќ жарг. он улизнул. 
182. ба5 Коти пісћќ аи! Фе Рае об этом не может быть и речи. 


РІАТ2 


Рас 1) 


183. Ріаѓс ап 4ег Ѕоппе место под солнцем. 
184. /-т Рамы тасћеп а) освободить место для кого-л.; проложить 


путь кому-л.; 

Мет Һай ісһ ашгсһ ае 
Ніпмеғгаштипр тетез Мотграпестѕ Рамы 
ғешасћ? (Е. 5сАіег, «Карае ипа 
ее»). 


Кому я освободил место, убрать мо- 
его предшественника?. 


Б) освободить, уступить место кому-л. (о сидящих). 
185. ашё беп РІаё Ыеђеп пасть на поле боя. 


Рай 2) 


186. (пісћ) ат гісһбғееп Ріаќёх ѕеіп (не) соответствовать своему назна- 
чению, (не) годиться для какой -л. роли; 


Ег маг дег гесе Мапп ат псһбреп 
Рай. 


Он вполне соответствовал своему 
назначению. 
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187. ат Р1абе ѕеіп быть уместным. 
188. Ш аш Р1а@е ѕеіп быть неуместным. 


РІАТ2Е 
189. Фе Рабе Кпереп прост. а) лопнуть со смеху; Б) лопнуть от злости. 


РІ АЧЅІВЕГ 
190. /-т е». ріаиѕђе!і тасћеп разъяснить кому-л. что-л.; 


„лпа ше юн Пн $0 дгіпрепа Шт ... настоятельно прошу тебя безотла- 
пип досһ Кигхегнапа раи$е] 201 гательно растолковать ему,... чтобы он 
тасһеп,... дар ег тісһ епайсй іп Епедеп оставил меня, наконец, в покое... 
]Ла5зеп $01... (ТА. Мапп, «ВиааепЬгоокѕ»). 


РЕАЧЕЕ 
191. аш дег Р1аите Пегеп разг. лежать больным в постели. 


РІА2ЕТ 


192. ѕеіп РІахеќ рефеп (или еЦеЦеп) дать своё согласие. 


РЕЕТЕ 

193. еше реһеп (или тасһеп) разг. вылстсть в трубу, прогореть, 
обанкротиться. 
РЕЕМРЕ 

194. ј-т еіпѕ уог Фе РІетре ғеђеп груб. дать в морду кому-л. 


РОСНЕМ 


195. аи$ бет Вей (или ЗсШай) росһеп поднять кого-л. с постели; 
разбудить кого-л. 


196. аиГ её». росһеп слишком много ожидать от чего-л. 


РОЦТІК 
197. еіпе Рок еіпѕсШареп повссти политику, взять какой-л. полити- 
ческий курс; 


іе зсШиреп еше РоііК еіп, дисһ діе Они повели такую политику, благо- 
аіес МШюпеп Вацегл Мегоопаеѓіе ег даря которой миллионы крсстьян ста- 
АгсцегКаз$е улидеп (УУ. Ріеск, « Кедеп ли союзниками рабочего класса. 
ип Аи/ѕагге»). 


РОМАОЕ 


198. 4а$ 15 пиг ротайе прост. для меня это мало интересно, мне это 
безразлично [из польск. рота]. 


аи 
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РОНТ 


199. уот ѕісһегп Рог І2( ѕ1сһ'ѕ ретӣсһісһ гаќер (Ра 151 асг Каһл, опа 
аоп дег Ѕес! Уегѕис"5!) (Е. слег, «И/Иет Те») вы мастера учить на 
берегу (вон озеро, вон лодка — сам попробуй!). 


РОЅАОМЕМЕМСЕІ. 


200. ше еіп Розаипепепре| аиѕѕећеп выглядеть как херувимчик. 


РОЅІТОВ 


201. ѕісһ іл Роѕіќиг мегѓеп (или ѕеіғеп) принять позу, стать в позу; 


У!епп аи ѕргісһї... 2ісге аісһ пс, 
у досһ лісћі Розйиг (С. КеЛег, « Оаѕ 
Еайшет дег Яефеп Аи/гесМеп»). 


РОЗ$ЗЕ 


Когла говорищь... не манерничай, 
не становись в позу... 


202. Роѕѕеп геШеп (или иесп) выкидывать фокусы, дурачиться; = 


валять дурака; 


Зете Впиѕї абег 151 уоЙ Зсбтегиеп. 
Миг мі ег ап @іеѕе Ѕсһтеггеп пеш 
депкеп, ипа ег геірє аеѕһаіьЬ ит ѕо 
1изиреге Роѕѕеп, ипа сг 1ас ПЕ тапсһтаі!, 
ит пісһі 20 меіпсп (А. Неле, 
«Егапгӧѕіѕсе Гиѕіапае»). 


Но грудь его полна страданий. Толь- 
ко он ис хочет думать об этих страда- 
ниях, и поэтому тем веселсс откалыва- 
ет он шутки и порой смеётся, чтобы не 
плакать. 


203. /-т Роѕѕеп зрёеп (тж. ј-т сіу. гит Роѕѕеп ип) сыграть злую 
шутку с кем-л., строить каверзы против кого-л.; 


Ісһ пойЙе, даВ еѕ Ог моћ! реф; маз 
тісһ Бен, 50 ѕріе п1сіп абѕсһецісһег 
Кор! пиг іттег пос Роѕѕеп ипа ћіпаепй 
тісһ, тепе Сеѕсһабе іп Натбигр 
ѕсһпе хи Беспӣсп (Н. Неле, Вгіеје). 


РОЗТЕМ 


Надеюсь, что ты здорова; что каса- 
ется меня, то моя противная голова 
продолжает строить мне каверзы и ме- 
шает мне закончить свои дела в Гам- 
бурге. 


Роѕїеп 1) 


204. Роѕёеп ѕќеһеп воен. стоять на посту. 
205. Роѕѓеп аиѕѕіеПеп воен. выставлять часовых. 


Роѕїеп 2) 


206. ѕісһ убір аи дет Роѕќеп еп (тж. ау аст Роѕісп ѕсіт) 
чувствовать себя совершенно здоровым; 


Ег зсМеп тарстег рсумогасп ти зет 
опа зет Сеѕісћ:“ ѕаһ рес опа меК ан... 
«Ѕіе еп 5ісЬ пісі Убе ао дет 
Роѕќеп?» Ёгарѓіе Магіоп (В. КеЙегтаптп, 
«Тоѓепѓапг»). 


Он, казалось, похудел, а лицо его 
выглядело пожелтевшим и поблёк- 
шим... «Вы чувствусте ссбя ещё не 
вполне здоровым?» — спросила Мари- 
он. 


207. аш уейогепет Роѕќеп Катрѓеп защищать безнадёжное дело. 
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РОЅТО 


208. Роѕќо Ѓаѕѕеп воен. построиться, выстроиться. 


РОЗТТАС 


209. еіпеп РозНар? ғи 5раё Коттеп (ті) шутл. немного запоздать с 


чем-л. 
РОТЕ 


210. роёх Ві (тж. ром НепКей ром УеКеп) бран. чёрт возьми! 


тысяча чертей! 


РВА 


211. 4а$ Рга һађһеп а) иметь приоритет; иметь на своей мг 
преимущество; Б) диал. играть первую скрипку. 


РВАМСЕВ 


212. ј-п ап деп Ргапрег ѕќеПеп поставить к позорному столбу, заклей- 


мить позором кого-л.; 


\аѕ раг деп І огепхо беп, $0 51 ег 
дег Миѕсһиаіре еіпеѕ дег іпќаплѕќеп 
Наоѕаіебѕіаће, опа пас ет 
ргеиВ1зспеп Іапагесһі мітӣе ег... 
Бебгапатагкі опа ап деп Ргапрег ребе 
мегаеп (Н. Неіле, «5йаКезреаге$ 
Маасћеп ипа Егаиеп»). 


РВАЗЕМТИЕВТЕН-ЕВ 


Что касается Лоренцо, то он являет- 
ся соучастником подлейшего грабежа 
и, согласно прусским законам, был бы 
приговорён... к позорному столбу и 
клейму. 


213. ме аш дет РгазепнецеЙег еп шута. быть у всех на виду. 
214. ј-т еѓю. аш дет РгаѕепбегќеШег Бгіпвеп ирон. преподнести на 


блюдечке кому-л. что-л. 
РНАМЕМВЕ 


215. ваз Ргйуепіге ѕріёіеп опережать, предупреждать кого-л. 


РВЕРІСЕВ 


216. бег Ргейісег іп дег Мйѕќе глас вопиющего в пустыне [библ.]. 


РВЕ!$ 


217. г Кеіпеп Рге {ей дороже всяких денег! 


...ѕсһоп һађеп 41е Ӧѕігеісһег іһп 
ререп іе Спа Не еімацѕсһеп тоеп; 
абег ипѕег Міпіѕіегішт 5011 рейџВеп 
һабеп: рег 1еде Юегтағор 151 ипѕ Ёйг 
Кејпеп Ргеіѕ їеії, ег міга еіпѕі дег $1012 
ипѕегеѕ М№аіигаіепкабіпеїїѕ опа адіе 
Слегде ипзегег За (Н. Неіпе, «Ріе 
Кеіѕе уоп Мипсйеп Васћ Сепиа»). 


...австрийцы возымели уже же- 
лание обменять его на жирафа; од- 
нако наше министерство якобы за- 
явило, что этот последний демагог 
не имеет цены, что он станет ког- 
да-нибудь гордостью нашего Есте- 
ственного музея и украшением на- 
шего города. 
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218. оһпе НевВ Кеш Ргеіѕ посл. = без труда не вынешь и рыбки из 
пруда. 
РАЕЗСЕВЕМ 

219. ет Сеһеіпіѕ ргезгефеп выдать тайну. 

220. ѕеіпе Ее ргебгефеп обесчестить себя. 

221. зещеп Кӧгрег ргеіѕређеп подрывать своё здоровье, предаваться 
излишествам. 

222. ј-п (или ебу.) дет Сеіасһќег ргеіѕререп подвергнуть осмеянию 
кого-л., что-л. 

223. ј-п дег (аПретеіпеп) Уегасһќипр ргезрефеп предать кого-л. всеоб- 
щему презрению; (о)позорить кого-л. 
РВІМ2ІР 


224. ет Рипар геіќепл педантично придерживаться какого-л. прин- 
ципа. 


225. еіп Ргіп2ір 7м Тобе гейеп проявлять мелочную принципиаль- 
НОСТЬ. 


РВОВЕ 
226. Ргође аиё еѓю. зет быть пробным камнем чего-л.; 


Ріе Машг 5 Фе Ргаве ані ас Природа есть пробный камень ди- 
ЮіаІекик (Е. Епғеі5, «Гушекик дег алсктики. 
Маг»). 


227. ете Ргое яереп выдержать испытание; показать себя на деле; 


Ач Непгі эйтеп ае риеп Егапгоѕсп Морнэ действительно писал, что 
Фе Ацреп, ѕо аке ѕеіл Могпау аПегатштрѕ взоры всех добрых французов обраще- 
зезсппеБеп; депп... уоп 4ет Нег2о8 уоп ны на Генриха; так как... от герцога 
Апјои егмапеѓсп ѕіес Кап? пісі, сг Ва Анжуйского в будущем ничего не 
ѕсһоп Ргођер ађеејері (У. Мапп, «Непп ждут, ибо он уже показал себя. 

ТУ, Јивепа»). 
228. ј-п (или ем.) аи йе Ргође ѕќеПеп (или ѕсіғеп) подвергнуть кого-л., 
что-л. испытанию, проверить кого-л., что-л.; 

Уаз 151 іе Коттипе, йіеѕе Ѕрһіпх, Что же такое Коммуна, этот сфинкс, 
Че деп Вопгрео1зуетмапта ай 50 Ваце задавший такую тяжёлую загадку бур- 


Ргођеп $е{2{? (К. Магх, «Оег жуазным умам? 
Вігвегкгпіер іп Егапкгеісћ»). 


РАОВІЕМАТІЅСН 
229. ргоЫетаќіѕсһе Машгеп загадочные натуры; 


Еѕ рЫ ргоЫШетабѕсһе М“№аќигеп, іе Существуют загадочные натуры, не 
Кеіпет І аре ремасһѕеп ѕіпа, іп дет ѕіе ѕісһ умеющие ни к чему приноровиться, в 
бейпаеп, опа аепеп Кеше репор іші каком бы положении они ни находи- 
(Ј. И. Соегће, «Эртисйе іп Ргоѕа»). лись, и не довольствующиеся ничем. 
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РАОЕЕВ 
230. РгоѓеВ вт постричься в монахи, принять постриг; 


„.ЛЮг М№Моуіхіаї 151 Беепдег, 51е һабеп ...Ваше послушничество кончилось, 
РгоѓеВ Ре ап (7л. Мапп, «Рег вы приняли постриг. 
баибегфеге»). 


РВОРНЕТ 

231. дег Ргорһеѓ рії пісіќѕ іп ѕеіпет Ужейапае нет пророка в своём 
отечестве [библ.]. 

232. жепп дег Вегер тис 2шп Ргорћеќеп Коштеп %111, шиВ дег Ргорһеќ 
гат Вегре гепеп посл. если гора не идёт к Магомету, то Магомет идёт 
к горе. | 


РНОЗЕЁСУТ 


233. Ргоѕеуѓеп тасһеп привлекать на свою сторону приверженцев, 
вербовать сторонников; 
Ргоѕеіуќеп 20и тасһеп, 151 аег Привлекать сторонников — самое = 
паєйгіісһѕіе Мипѕсһ еіпеѕ једеп естественное желание всякого челове- 


Мепѕсһеп (Л. И, СоеШе, «РісМипр ипа ка. 
И/авгей»). 


РВОТЕЗТ 


234. Ргоѓеѕќ еіпіереп офиц. заявить протест (в письменной форме). 
235. Ргоѓсѕі егһебеп (рерсп сіу.) заявить протест против чего-л. 


РВОТОКОШ. 
236. ет Ргоќоко!ї ашќпећһтеп составить протокол, акт. 


РВКО2Ер РгоғеВ 1) 
237. ј-т деп Рго2еВ тасћһеп (тж. вереп ј-п сіпеп Рго2еВ апѕігепреп или 
апЯабгеп Іаѕѕеп) возбудить против кого-л. судебное дело, судебный 
процесс; привлечь кого-л. к суду, подать в суд на кого-л.; 
АБег Ча Һа ег, ЮМепКкК, ѕеіпе Но у Кленка явилась тогда превос- 


аизрехеснпее 1Асе реһаы опа деп ходная идея, и он возбудил судебное 
РгогеВ ашїаћгеп Іаѕѕеп (Г. Ғеислѓжапкег, дело. 


«Етгјоір»). 

238. ім РгоғерВ ереп судиться, вести тяжбу. 

239. мег еіпеп РгогеВ В ит еіпе Кий, 24 посћ еше гмейќе һіпги (тж. 
мег еіпеп РгоғеВ ит іе Неппе һаї, ѕ011 ісбег еіп Е да г пебтеп) посл. 
за малое не судись — большос потеряешь. 

РгогеВ 2) 

240. ті ]-т (или еї.) Киггеп РгогеВ тасһеп быстро расправиться с 
кем-л., чем-л.; 

РВОРОМС РиИипд 1) 

241. еше Ргіѓипр аи! Нег2 ип №егеп жестокое испытание; 
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Раѕ 15 еше ѕспагѓе Риипр ге, еіпе Это для неё серьёзное испытание — 
Ргайюф аш Негг ип@ М№егеп. Ісһ Капл, испытание ума и сердца. Откровенно 
оЙеп реѕѓапӣеп, пис Е міѕѕеп, міс че че говоря, я не знаю, выдержит ли она 
Безепеп м4 (В. Вгесћг, его. 

«Ргеіегоѕсћепготап»). 
Ргіїипо 2) 
242. еше Ргійипо уогпећтеп произвести проверку знаний, проэкза- 
меновать. . 
243. бигсћ еше Ргіѓипр Коттеп (тж. сіпе Ргиѓопр аЫереп или Беѕќећеп) 
выдержать испытание, экзамен. 


РВОСЕЁ. 


244. еше (огдеп све) Тгасһ Ргиг@ хорошая взбучка. 

245. еѕ гегпее Рги?е удары сыпались градом. 

246. еѕ ѕеігі Ргире] будет потасовка. 

247. Ргаре! 5т@ Кеіпе Веуесе = кулаки не являются доказательством 
правоты. 


РНОСЕТКМАВЕ 


248. еіпеп Ргарепареп г еѓу. ѕисһеп искать козла отпущения. 
249. деп РгіғеіКпађеп йиг ј-п абрефеп быть для кого-л. козлом отпу- 
щения. 


РОВЫК 


250. ет. ри К тасһеп обнародовать, огласить что-л. 
251. рыЪ К мегдеп стать общеизвестным. 


РИОЕЕ! 


252. ме еіп Бероѕѕепег Риде] = поджавший хвост (обыкн. с глаг. 
даѕќсһеп, абхісһеп); 

Ма, 14сһегісһ, маѕ ѕИғе ісһ да ме еіп Это даже смешно, что я сижу тут 

Бероѕѕепег Рие! Набе ісһ тісһ поджавши хвост! Разве я провинился 


ѕсһиіаһаѓй уеграпреп ререп Шп? перед ним? 
(ТВ. Мапп, «Рег ГаиБегегр»). 


РОрЕІ2 

253. еіпеп Рид тасћһеп допустить оплошность, дать промах [перво- 
начально выражение употреблялось при игре в кегли и возникло по аналогии с 
греч. Куоп и лат сапіѕ, где эти слова, кроме основного их значения собака, 
означали также плохой бросок в игре. Ср. тж. уст. русск. пропуделять, 
т. е. промахнуться]. 
РОҒЕ 


254. ег һа ѕеіпе Рийе мер разг. он должен был держать ответ, его 
притянули к ответу. 
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РИ $ 

255. ј-т деп Рш$ @Щеп лерен. выпытывать у кого-л. что-л. [букв. 
щупать у кого-л. пульс]. 
РОМЕН 

256. Ршуег гіесһер перен. чуять опасность; 


..ег ПеВ іеѕтаі дет Кгіерегіѕсһеп ...На этот раз он заставил воинствен- 
Сгаѓеп С. діе Обеглецрипр гигіск, дав ного графа Г. убедиться в том, что 
еіп Мапп ме ЅсһпаррһаһпѕКі еше ме] такой человек, как Шнапганский, об- 
ги еше Мазе На, ит пісім даѕ Ршуег ааї ладает слишком тонким нюхом, чтобы 
уепірѕіепѕ їаџѕепа Ѕсһпії ги песһеп... не почуять опасность по меньшей мере 
(С. Меегїћ, «$сћларрћаћпѕКі»). за тысячу шагов. 


257. Риуег регосһеп ћађеп понюхать пороха, получить боевое креще- 
ние. 
258. ѕеіп Ршуег гіесһеп Киппеп трусить. 


259. ѕеіп Ршуег ігоскеп һаеп держать порох сухим, быть начеку. 
260. ѕеіп Ршуег уегѕсһоѕѕеп һађеп выдохнуться. 


261. ]-п га Ршуег ипа Віеі уегацейеп приговорить кого-л. к расстрелу. 

262. ег һа да$ Ршуег пісћһ егѓипдеп он пороха не выдумал (о недалёком 
человеке). 

263. кеіпеп ЭспиВ Ршуег жег ет = гроша ломаного не стоить. 

264. еќтаѕ Ршуег аш іе Рппе зсВиЦеп шутл. = заложить за галстук, 
слегка зарядиться. 
РУЕУЕВЕАВ 

265. те аиЁ дет РитегѓаВ еп сидеть как на бочке с порохом. 
РОМР 

266. еіпеп Ршир авіпеһтеп (или апіереп) разг. занять, взять в долг, 
«стрельнуть». 

267. аъ Ритр пећтеп (тж. 1еЪеп) разг. брать (жить) в долг; 


Вопаранеѕ Каіѕеттеісһһоліртопаќе Медовые месяцы правления Бона- 
ѕіпа ргасһір. рег Кей һа иптег аї парта великолепны. Этот молодчик 
Рвюр рејіем (К. Магх, Впе/ ап Епре15, всегда жил в долг. 

3.12.1852). 


РИМКТ РипКЕ 1) 
268. пип юасћ ађег ешеп Рипкі! довольно! перестань! хватит! 


РипК 2) 
269. аш дет РипКе ѕеїп (или ѕїећеп еу. 21 п) намереваться что-л. 
сделать; = нацелиться на какое-л. дело. 
РипКЕ 3) 
270. бег һірѓепде (или аэ Рапкё животрепещущий вопрос; 
самое основное, важное; 


Юег ѕргіпғепіе РорвКЕ бе! дег рап7еп Самое важное здесь — это ваша бле- 
Ѕасһе 15 ипа Ыеіы Шге Ѓатоѕе Ш4ее: стящая идея: единая цена, рекламная 
Еіпһеііѕргеіѕ, Мегбремосһе ипаӣ неделя и поощрение самостоятельной 
Егокиблјіегипе дег Ѕеѕіёпаіркеі дег деятельности мелких владельцев. 
Кепеп  Вези2ег (В. ВгесАг, 

«Огеазто5сйекготап»). 


271. ешеп мипдеп Рипк ђегіћгеп (тж. деп мипіеп Рип её еп) = 
задеть за живое, затронуть больное место. 

272. ап еіпеп КИ21реп Рипкі Кошшеп коснуться щекотливого вопроса. 

273. аш дет ќоќеп Рин апапвеп = остановиться на мёртвой точке, 
на точке замерзания; зайти в тупик. 


274. её». бег деп ќоќеп Рипке һіпжерђгіпрер сдвинуть что-л. с мёртвой 
точки. 
275. даѕ 151 ет Рипк г ѕісһ это — особь статья, это вопрос особый. 


ПаВ діеѕе Регѕопіісһкеи а!$ Сама То, что личность эта... появилась на 
Сһацсһаїѕ Кезебе еКег... аи? деп Р1ап сцене в качестве спутника Клавдии 
іга, жаг еіп Рик йшг ясВ (ТА. Малл, Шоша, вопрос особый. 

«Рег ГаиБењегр»). 


РОМКТОМ 


276. Рипіит, Ѕігеџѕапӣ @гаий точка, вопрос решён! [буке. поставим 
точку и песком присыпем! — до того, как стала употребляться промока- 
тельная бумага, написанный чернилами текст присыпался песком]. 


РУРРЕ 


277. еіпѓасһ Рирре! просто прелесть! 


278. М5 іп ще Рирреп а) очень далеко [Рирреп иронически назывались 
античные скульптуры, поставленные при Фридрихе Ш в берлинском Тиргарте- 
не, расположенном в те времена далеко от города]; ©) очень долго; 


Ег зсШАЙ Ыѕ іп @е Рирреп. Он спит до полудня. 


279. рег Фе (или ас) Рирреп сверх (всякой) меры. 
280. даѕ ре пиг досһ ег йе Рирреп! это переходит все границы! 


РОВ2Е ВАОМ 


281. ешеп Риг2е фаит тасћһеп (зсШагеп или зсшеВеп) кувыркнуться. 


РОЅТЕ 
282. іһт ріпе йе РиѕЅќе аиѕ прост. у него перехватило дух. 


РОЅТЕМ 


283. В риѕќе ди ма5! (тж. дӢагаџѓ риз$е ісһ уаѕ!) фам. = мне нет дела 
до твоей просьбы, мне наплевать на твою просьбу. 
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РОТІ 
284. аиВеп Ри ипќеп Ѕсһтиёх посл. = внешность обманчива. 


ОЧАШМЕМ 


1. Бе! дет диџаітќ разг. он вне себя от ярости, он рвёт и мечет. 


ОЧАВК 


2. ѕісһ іп једеп Оцагк тіѕсһеп совать повсюду свой нос. 

3. ѕісһ ши једеп Оцагк Кіттегп беспокоиться из-за всякой ерунды. 

4. ди уегѕќеһѕ деп Опагк бауоп! (тж. дауоп уегѕіеһѕі ди ешеп Оца!К!) 
груб. ты в этом ни черта не смыслишь! 


ОЧАВВЕ 


5. егѕё діе РЁгте, дапп Фе Опагге лосл. сначала приход, потом и 
приплод [11. е. сначала обеспечь себе материальное благосостояние, а потом 
уже женись и заводи детей Очагге — духовой музыкальный инструмент, 
издающий звуки, похожие на крик ребёнка. Отсюда также и перен. значение 
кричащий ребёнок]. 


ОЧАНТІЕЯ 
6. іп (или іт) Оцагбег Переп воен. стоять на квартире, быть на постое; 


.міе ме]! уегдӢапке ісһ піс дет ..чем я только не обязан тому фран- 
Ггап70$15сНеп Татфоиг, дег $0 1апре Бе! цузскому барабанщику, который так 
ип; іп Ооагііег Іар (У. Нее, «[Аееп одег долго был у нас на постое. 

Ча$ Висй Ге Сгапа»). 


7. @е Тгирреп т Оцаг@ег меіѕеп воен. ставить войска на постой. 


ОЧЕСК$УП-ВЕЯ 
8. Ошцеск$Иег ип Гефе ВаБеп разг. быть егозой, непоседой. 


ОСЧЕЧЕ 
9. Оцеше шасћһеп уст. стоять в очереди, стоять в хвосте; 


1сВ үетгѕісһеге Зе, сг тасме тиһір Я вас уверяю, он преспокойно стоял 
Оцеце ти дет ргоВеп ТгоВ опа 1% ѕо в хвосте вместе с толпой и ещё так 
еіп цр, еѕ ѕе16 2и еггаШеп (Н. Нете, наивен, что сам об этом рассказывает. 
«Ішіюір Вӧ те»). 
ОЧЕВ 


10. еѕ диег гефеп интриговать, пуститься на сомнительные комби- 
нации. 
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ОЧЕВЕ 
11. /-т іп Фе Оцеге агеіќеп = ставить кому-л. палки в колёса; 


епп Шг пт іп Еѕѕеп пісі“ іп фе Если в Эссене вы не будете ставить 
Онеге агфецеф дапп Кгіері іһг беійе мне палки в колёса, то вы оба получите 
пеие Апхи?е (Н. Магсћюіга, «Мете по новому костюму. 
Тивепа»). 


12. ј-т іп йе Оиеге Іаџѓеп попасться на глаза кому-л.; 


Іт ЗсШааиз асімегеп улг дагаиЕ, ЧаВ В ночлежке мы старались не попа- 
уіг дет ущепаеп РеШтапп пісћ іп діе сться на глаза разъярённому Пельма- 
Оцеге Пеѓеп (НЫ. МагсйиИга, «Мете ну. 

Лиреп4»). 

13. ј-п іп @іе Оицеге ігефеп привести в замешательство, смутить, . 
поставить в тупик кого-л. 

14. её». већ іп діе Оцеге какое-л. дело не ладится, не клеится, идёт 
вкривь и вкось. 


ОШІМІМЕ 


15. аш дет Ошмуе ѕеіп быть начеку, настороже [фр. 90і-уіус? кто 
идёт? — оклик часового]. 


К 


1. рефе Кађеп жарг. золотые (монеты). 

2. еіп меВег Кафе белая ворона (редкое исключение). 

3. ѕќеШеп ще Фе Кађеп воровать, тащить, красть [букв. красть как 
воронье, ср. сорока-воровка]. 

4. деп Кађеп ірегіеѓегп повесить [собств. отдать воронам на съе- 
день]. 

5. егіеһѕі ди біг ‘пеп Кађеп, уїгӣ ег ёг Фе Апреп аџиѕргађеп лосл. = 
выкормишь змейку на свою шейку. 

6. ме Кађеп тйѕѕеп еіпеп Сеег һађеп посл. = на то и щука в море, 
чтобы карась не дремал. 


ВАВЕМВОТЅСНАЕТ 
7. еше Кађепроѓѕсһабќ шегђфгіпреп сообщить дурную весть. 


НАСНЕ 


8. Касћһе Югиеп (или р]апеп; тж. аиЁ Касћһе ѕіппеп) замышлять месть. 
9. Касћһе іреп (ап ј-т) мстить кому-л. 
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10. Касһе зсНубгеп поклясться отомстить. 
11. (пасћ) Касһе ѕсһпаџреп дышать местью. 
12. зете Касһе $Пеп (Киеп или Беле сет) утолить жажду мести. 


ВАСНЕМ 


13. беп Касһеп аийеВеп драть горло, горланить. 

14. ј-т 4еп Касһеп ѕіоріеп заткнуть пасть кому-л., удовлетворить 
чью-л. алчность. 

15. ј-т іп 4еп Касһер тейеп = взять кого-л. за горло; . 

Ісһ мі дет ЅсһісКѕа1 іп деп Касћеп Я хочу схватить судьбу за горло. 

ртееп ( БееѓАоъел). 

16. һа деп Касћһеп груб. заткни глотку. 

17. дег Капп деп Касћеп шс Е уо гепи? Кпереп груб. ему всё мало, он 
ненасытен. 


ВАСК 


18. ии Каск-7асК (сіу. шп) делать что-л. механически, автоматиче- 
ски; 
Міг Іегпіеп, 1егщеп. Тарејапе матѓеп Мы учились, учились. Целыми дня- 
мг пп Каск-2аск іптпегги даѕ Семеһг ми мы без конца, подобно автоматам, 
Бег Че пке ЗспоиЦег, аіз ѕіе рап бросали ружья на левое плечо, пока 


Ы1аи апПеЕ... (Н. Магсйжігга, «Мете оно не покрывалось синяками... 
Јирелд»). 


ВАО 
19. даз ие Каб ат Ұағеп = пятая спица в колеснице; 


тг Ва побег мігіѕсһайћісһе Ошщре 201 Вы будете разговаривать на эконо- 
ѕргесһеп, уоп депеп ісһ Кеше Ѕриг мические темы, в которых я не смыс- 
уетіеіте, ісһ уйгае пиг ӣаѕ {іре Ка@ лю ни аза, мне пришлось бы быть 
ат Маре ѕеіп... (Р. 5реШазеп, «5иі»). пятой спицей в колеснице. 


20. еіп Кай ѕсШареп а) ходить колесом, кувыркаться; 


Ег Кӧппќе уот Егецае еіп Кад ѕсШареп. Он готов был кувыркаться от радо- 
сти. 
Б) распускать хвост (о павлине). 


21. ј-п ащб5 Кад Йесһеп колесовать кого-л. 

22. фе іо Те ет Кад (тж. бе! Шш 15 еіп Каасһер ІосКег) разг. = у 
него (в голове) винтика не хватает. 

23. 92$ ѕсШесһќеѕќе Кад ат Мареп Кпаггі ат теіѕќеп посл. худое колесо ~ 
пуще скрипит. 

24. “ей! те аи КАдегп ашїгеќеп двигаться, словно на шарнирах; 


Мајог Кипге іга аџої, (еї тіе аш Майор Кунце вошёл. Он двигался, 
Каӣдегп (Н. Малпп, «Рег Ошепап»). словно на шарнирах. 
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КАРАЧ 
25. Вадаи тасһеп шуметь, галдеть, скандалить. 


ВАОЕВВЕСНЕМ 
26. еше Ѕргасћһе гайбеђгесһеп коверкать язык. 


ВАОЕВМ 


27. ѕісһ ще гегадег( Шеп чувствовать себя разбитым, усталым до 
изнеможения. 


ВАОНЕМ! 
28. 9а$ КЯйеіп һгеп верховодить, быть заправилой, главарём. 
29. ѕеіп (или 4аз) ВАет кефеп вершить делами. 


ВАОІЕІМ? 
30. тап тов 4а$ Кайеіп Іаџќеп Іаѕѕеп = пусть будет, что будет. 


ВАСЕ 
31. іп (іе) Каре Коштеп разг. войти в раж, прийти в возбуждение. 


ВАНМ 
32. Каһт апѕеѓғеп 1а5$еп дать отстояться сливкам; перен. выждать. 


ВАНМЕМ 


33. аџѕ дет Каһтеп ЁаШеп выходить из ряда вон. 
34. ѕісһ на Каһпеп һаќеп держать в рамках, не выходить за пределы 
чего-л. 


ВАМРЕ 


35. даѕ ас бег Катре еғісКкеп увидеть свет рампы, быть поставлен- 
ной на сцене (о льесе). 

36. уог @е Катре ќгеќеп выйти на сцену (06 артисте). 

37. гап ап Фе Катре! разг. ну-ка, за дело! живо, за работу! 


ВАМСН 
38. ии ВКатѕеһ Каџѓеп жарг. купить что-л. оптом, гуртом, чохом. 


НАМО 


39. деп Капд Һаќеп разг. держать язык за зубами. 

40. ат Капйе ѕеіп = до ручки. 

41. ат Вапёе дез Сгађеѕ ѕќіеһеп быть при смерти; = стоять одной ногой 
в могиле. 
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42. ат Капае 4е5 (Гліегвапреѕ, @еѕ Киіпѕ и т. п. %евеп стоять на краю 


гибели, разорения и т. п. 


43. 4а$ уегѕќеһќ ѕісһ ат Капе разг. это в конце концов, и так понятно. 


АППиг 2ӧрепйе піс ши дег Апімог. 
«ск Ып іттег обепа0џб, заре ег 
1асһепа. «Юа$ уегѕіеһќ ѕісһ ат Капе» 
(В. Оћѕе, «Міг Ѕ0оћпе»). 


Артур не замедлил с ответом. — «Я 
всегда в хорошем настроении», — 
сказал он смеясь. — «Это само собой 
разумеется». 


44. ј-п ап беп Капд деѕ Уегӣегђепѕ Бгіпреп привести, толкнуть кого-л. 


на край гибели. 


45. ап беп Капай йеѕ Уегдегђрепѕ регаќеп оказаться на краю тибели. 


46. аиВег Капа шиі Вапд ѕеіп а) быть вне себя; прийти в неистовство; = 
закусить удила [ср. как с цепи сорвался]; 


Пепп МарШа маг ја апВег Капа изд 
Вап тії ѕеіпеп УотѕсШареп. Егуе|йапие 
п Ѕсһгій 013217 опа агеітаііғреп 
Кире месНзе! (ТА. Мапп, «Рег 
Гаибегђегр»). 


Б) расшалиться. 


Ибо Нафта окончательно закусил 
удила. Он потребовал расстояния в 
пять шагов и троекратного обмена вы- 
стрелами. 


47. её». ги Капйе Бгіпреп а) закончить, завершить что-л.; Б) решиться 


на что-л.; 


Абег іе Коппіе еіп Мепѕсһ еіпе 
ѕоісһе Епіѕсһеійипр 20и Капае ђтіпреп?.. 
(А. Ѕерлегѕ, «Гаѕ Яе Бе Кгеиг»). 


Но как мог человек принять такое 
решение?.. 


48. ті еѓю. шве 20 Капде Коттеп а) не закончить, оставить недоде- 
ланным что-л.; Б) испытывать затруднения; 


МеПеісы деп Мегпег. Юег маг 4сг 
УепгаріісПһѕіе уоп аПеп. ...Мо еіпег ши 
уа$ пісһ 2и Капде Кат, дег На аиѕ 
(А. Ѕерћегѕ, «аз ѕіеріе Кгеиг»). 


ВАМС 


Может быть, Вернер. Он самый от- 
зывчивый из всех. ...Если у кого-ни- 
будь бывали затруднения, он всегда его 
выручал. 


49. }-т деп Капр аМашеп (или абгеппеп) опередить, обойти кого-л. 


50. ј-т (или ѕісһ) деп Капе утешр тасһеп а) конкурировать с кем-л. 
(друг с другом); оспаривать первенство у кого-л. (друг у друга); 


Отѕег Кіцег ребе! ѕісһ іп Вегіп 
ацѕпеһћтепа... Вей, Фе МадЕ, мо ѕісһ 
дег Тее ип Чаз М№еіВЫег деп ѕќгеібр 
тасћһеп (С. У/еейй, «Ѕсћпаррћаћпѕкі»). 


р) затмить кого-л.; 


Берлин исключительно понравился 
нашему рыцарю... Берлин, город, в ко- 
тором чай и светлое пиво оспаривают 
друг у друга первенство. 
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Миг Каи$ Меипаи$ усгзисще Шт Только Клаус Нейгаус пытался за- 
ѕеіпеп Капе $теше 2и тасһеп. Опа тмить его, и между Клаусом и Фрицем 
тміѕсһеп Кіаиѕ ипа Егиг У/еаспиег Вейдемюллером создались натянутые 
һетгѕсіме еіп реѕраппісѕ Мегһаіпіѕ дег отношения на почве взаимной ревно- 
Е:егѕисім... (В. ОАѕе, «Міг 5Ойпе»). сти... 


ВАМК 
51. гапк ип@ ѕсШапк высокий и стройный. 


ВАРРЕЁ 


52. еіпеп Варре! һађеп (или БсКоттеп) прост. а) помешаться, свих- 
нуться; 0) = как с цепи сорвался. 


ВАРРЕБМ 


53. Бе Ши гарре!'$ (тж. еѕ гаррей 6е1 Шт іт Обегѕійбсћһеп) разг. = у 
него (в голове) винтиков не хватаст, у него не все дома. 


ВАРРЕМ 
54. ай Ѕеһиѕќегѕ Карреп пешком, на своих на двоих. 


ВАРТИ$ 


55. еіпеп Карёџѕ һађеп (или БсКоттеп) прост. а) помешаться, свих- 
нуться; 6) = как с цепи сорвался. 


ВАРОЅ(СН)Е 


56. іп йіе Кариѕ(сһ)е гепеп (или Коттеп) уст. пропасть, погибнуть; = 
пойти насмарку; пойти прахом. 


ВАН 


57. ѕісһ гаг тасһеп редко показываться, появляться (в обществе 
и т. п.). 


ВАЗЕМ 


58. ипќегт огіпеп Казеп береп (или гиһсп) покоиться в могиле. 
59. іћп дескё ѕсһоп 1апре 4ег ггапе Каѕеп он давно уже в могиле. 


ВАЗЕМОМЕНОЕМ 


60. еѕ 15 хит КВазепёмегаеп! разг. с ума сойти можно! 


ВАЗЕНЕ! 


61. іп Казеге гегаќеп прийти в бешенство, рассвирепеть. 


17* 
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ВАЗЕВНЕМ 


62. ди үігѕё ?еісһ гаѕіегі! разг. сейчас и до тебя очередь дойдёт! 


ВАЗЕ 


63. 4а$ 151 Каѕѕе ті ЭсМарройгеп разг. это большая диковинка, это 


на редкость ценная вещь. 


ВАЗТ 


64. оһпе Каѕё ип@ Вий без отдыха и срока, без передышки; = не 


покладая рук. 
ВАЗТЕМ 


65. газе ісһ, $0 гоѕі' 15Н посл. = под лежачий камень вода не течёт. 


ВАТ 


На 1) 


66. Каі ѕсһаЌеп а) дать совет, посоветовать; 


Ісһ 501] опа мегае рійсКісћһ ѕеіп. — 
Юосһ дауоп еіп апӣегтаї. Јеі21 ѕсһайе 
Ка, уіе ісһ ѕіе ѕргесһеп Капп 
(Е. ЅсМШег, «Поп Сагіоѕ»). 


Б) найти выход из положения; 


«Мел Вгийег», ѕарїе ег, «һа ѕісһ зеш 
оНепез Негр ип ѕеіпеп ипфеийтфагеп 
КорГ БемаНгЕ ип уіга ѕсһоп Ва 
ѕсһайеп» (В. КеЙегтаптп, «Тоѓепѓапг»). 


Я должен быть и буду счастлив. Но 
об этом после. Сначала дай Совет, как 
с нею мне увидеться? 


— Мой брат, — сказал он, — сохра- 
нил отзывчивое сердце и ясную голову 
и уж найдёт выход из положения. 


67. ѕісһ (2) ВаК$) паеп Бе /-т (тж. беї ј-т Ка ѕисһеп, ј-п ит Кай 
тареп или апрећһеп, ј-п 20 Кае 2іеһеп, ти ј-т ха Каќе 2іеһеп) обращаться 
к кому-л. за советом, просить чьего-л. совета, советоваться с кем-л.; 


...05 151 7иуегіаѕ5ір Пбегіеѓеті, даВ 
Неше дата! ѕёсһ ой аѕћеціѕсһеп Ва Бе 
Магх ип 4еззеп Егаи рено! һаг... 
(Е. Мећгіле, «Веіїгдре сиг 
Ілѓегаѓи гвеѕсћісће»). 


..имеются достоверные данные, что 
по вопросам эстетики Гейне вто время 
часто обращался за советом к Марксу 
и его жене... 


68. ті Каё иод Та Беіѕќеһеп (БеШеп, гаг Зеце %еВеп или ап діс Напа 


веһеп) помочь словом и делом; 


..ббега! ВИЙ ег ти Кає июд Та, ши 
дег Кгай опа аег есмеп ГебепзНецае, 
Че аі јепеп хи еіреп 15%, дегеп Нег ѕіагк 
упа рш Мг Че ХмКипй дег зсВаНепдеп 
Мепѕсһеп ѕсһ4рї. 


...всюду он помогает словом и де- 
лом, с силой и истинной жизнерадост- 
ностью, которые присущи всем тем, 
чьи сердца сильно и ровно быотся за 
будущее трудящихся людей. 
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69. ет. ха Ва гіеһеп навести справку (6 книге и т. п.); 


Па че Кеіпе Егре Апёуоп аиГ асг Так как она не могла сразу ответить 
20пре Пане, тие ѕіе егѕї Чаз Висһ 2и на вопрос, ей пришлось сначала загля- 
Каќѓе 2іеһеп. нуть в книгу. 


70. /-т е0 хит Каё зеш пользоваться доверием у кого-л.; 


Мп, Беѕіплі еисһ сіп МВсһеп, ађег Придите же немного в себя и послу- 
Го1реї пиг, мепп ісһ еосһ еш гам Ваш! шайтесь меня, если вы мне доверяете. 
(С. КеПег, «Ге Геше уоп $е10юуіа»). 


71. Чаг ође еѕ Каќ этому делу можно помочь. 


72. да 154 риќег Ка ќепег этому трудно помочь; 


М№ип абег ап тап ѕісһ іп ргоВег Это поставило нас в затруднитель- 
Уеперепћһеї!... Ра маг риќег Каќ (епег ное положение... Много бы дали мы 
(Л. М/. Соеіће, «УШет Меіѕіегѕ теперь за добрый совет. 

ГейцайгГе»). 


73. ршег Ва 15 (ецег нельзя терять ни секунды; 


аіеѕег... ПеВ діе 1 атре аЙеп, дар ѕіе тот ...бросил лампу на пол, так что 
уепӧѕсме, ипа епїѕргапр іт ОопкКеїп, она потухла, и скрылся во тьме, испу- 
іпдет ег тоӧгӣегіѕсһ ит Не эсһпіе. ская убийственные крики о помощи. 


Јебі маг ршег Ка ќепег... (И/. Нашу, Теперь нельзя было терять ни секунды. 
«Ріе Еггейипв Еате5»). 


74. ощег Ка коттё пБег №асһ лосл. = утро вечера мудренее. 
75. коттії Хей, Котт Каќ см. 2-83. 


76. Каі пасһ Та Коштё 20 $раЁ посл. коль дело сделано, советом не 
поможешь; = снявши голову, по волосам не плачут. 


Ва! 2) 

77. ВаЕ һаіќеп (тж. Каї или Как рЙереп) совсщаться, держать совет; 

Ми іһпеп Беійеп рПер" ісһ Каќѕ, ме С ними двумя держу совет, как му- 

тап дег Іапӣсѕѓсеіпае тиїір ѕісһ жественно сопротивляться врагам 
егмеһп... (Е. слег, «И/Шет Те»). страны... 


78. та Ве ѕіігеп совещаться, заседать. 


ВАТЕ 
79. хи Ва һаКеп экономично и целесообразно вести расходы. 


ВАТЕМ 


80. 1аВ ди гаќеп! послушай мосго совета! 
81. даѕ Ш ісһ іг регжеп һаһеп! (тж.4аз 1аВ г рсгаѓсп зе!) это мой 
тебе последний совет! 
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82. ѕісһ піс 2и гаќеп (посћ 2ч ееп) міѕѕеп не знать, что делать, как 
поступить; | 

аз Маасһеп че В кВ пісћ 20 гаеп, Девушка не знает, что делать; она 

ме мескі адіс ае Мара, ...опа ѕргіпрі 21 будит старую служанку, ...и прибегает 


ши, ит уіеПеісћ $ірпога посћ тм гецеп ко мне, чтобы, может быть, ещё спасти 
(%. Наи, «Ріе 54прегіп»). синьору. 


83. меш пісһ 20 гаќеп 156 бет 1 аисН піс 21 һеЌеп посл. кто не 
слушает советов, тому бесполезно помогать. 


ВАТТЕ 


84. зсШа еп ще еіпе ВаЦе непробудно спать. 

85. еіпе ВаНе шп Корѓе һађеп разг. свихнуться на чём-л. 

86. еше ВаНе зсшефеп промахнуться (при игре в кегли). 

87. аи @е ВаНеп ѕраппеп разг. глядеть в оба; быть начеку; зорко 
следить за кем-л., чем-л. 

88. да$ 15 г Фе Каќе = это коту под хвост. 

89. іе һаһеп г Фе КаКеп у них всего в избытке; — у них денег куры 
не клюют. 

90. діе КаНеп уегіаѕѕеп йаѕ зшКепае Ѕсһ крысы покидают тонущий 
корабль. 


ВАТТЕМКОМС 


91. 4а$ 156 ја еіп КаќепКкӧпір уоп...это сплошной клубок (неприятностей 
и п. п.). 


ВАТТЕМ$СНМУГАМ2. 


92. етеп Каіќепѕсһуап2 Пицег ѕісһ һегліеһеп подвергаться слежке; 
тащить за собой хвост шпиков; 
Ріс мегаеп тісһ 2и іһгег. ерепеп Они оставят меня в покое хотя ‘бы 
успешен іп Киһе 1аѕѕеп. іе міѕѕел ради собственной безопасности. Они 
5епаи, дар ісһ ешеп Каќќепѕстуап2 уоп отлично знают, что за мной тащится 


Эри һілќег пиг һегіеһе (И/. Вгеае, целый хвост шпионов. 
«Пе Рпіјипр»). 


ВАТЕЕ(М)КАНЕ. 
93. аПеѕ габе(п)КаШ аше5зеп прост. съесть всё дочиста, до крошки. 
ВАЧВ 


94. Каир Берећһеп (ап 0) ограбить кого-л., что-л. 
95. аш беп Каир Баиеп горн. хищнически эксплуатировать залежи 
чего-л., думая только о ближайшей выгоде. 
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96. ею. аи! деп Ваць тасһеп делать что-л. наскоро, второпях; = делать 
что-л. на живую нитку. 
97. ]-п аш деп Каир ѕргесһеп мимоходом переговорить с кем-л.; 


Ег 15 пиг а? деп Каир 2и ѕргесһсп. Его нужно ловить, чтобы погово- 
рить с ним. 


НАЧВВАЧ 


98. Ваибаи ті ѕеіпеп КгаЙеп (тж. ап ѕеіпег Сезипапей) ефеп 
расточать силу, здоровье. 


ВАЧВЕЯ 
99. ипќег Фе ВА\ег регаќеп (или реѓаПеп) зет попасть в передрягу. 


ВРАОЧСН 

100. іп Каисһ ип@ Наттеп ацѓсећеп сгореть дотла; перен. обратиться 
в дым. 

101. аи$ дет Каисћһ іпѕ Еецег Коттеп = попасть из огня да в полымя. 

102. еѓю. іп деп ВаисН ѕсһгеђеп считать что-л. пропавшим, распро- 
ститься, расстаться с чем-л.; = махнуть рукой на что-л., поставить крест 
на чём-л [ср. пиши пропало]; 

«Ма а150», деп Каті Ветрег, «Нобпег Теперь, — думает Карл Бергер, — 

50Й ѕзіс іс Ѕасһе тії ает Хюбнеру придётся расстаться с мыс- 
Ғаһпаипрѕбисћ ш деп КаисВ ѕсһгеђеп» лью о получении списков лиц, пресле- 


(Н. Ј. Сеуег, «Ат Апјапв ЯапА 4а5 дуемых полицией. 
Епае»). 


103. мо ВаисН 156 да 15 аосћ Ееиег лосл. нст дыма без огня. 


ВАЧСНЕМ 


104. һеџќе (тогреп и т. л.) гаисће5! разг. сегодня (завтра и т. п.) будет 
баня! 

105. ег агђеіќеї, бар еѕ пиг $0 гаисв (тж. даВ іһт асг Корѓ гаис) = 
разг. он работает так, что от спины пар идёт. 


ВАЧСНУОЯАНАМС 
106. 215 Каиспуотапвр @іепеп служить дымовой завесой. 


ВАЧН 
107. діе гаиве Зейе һегаиѕКећһгеп показать изнанку, подоплёку чего-л. 
108. ши гаипег Нарӣ (сіу. ип) грубо, неделикатно (делать что-л.); 


Гіеѕе «ше Апреіерспһеі 1арВг ѕісћ Это дело требует деликатного под- 
піс ти гаиВег Напа апѓаѕѕеп. хода. 
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ВАЧРЕ 


109. ѕісһ же еше Каире етзртпеп = замкнуться в свою скорлупу. 
110. 7-т Капреп іп беп Кор! зееп разг. внушить кому-л. нелепые 
мысли. 


ВАЧЗСН 
111. еіпер ВаизсЪ һареп быть под хмельком, быть навеселе. 


112. еіпеп ВаизсН ќгіпкеп (тж. ѕісһ Г еіпеп Кацѕсһ апігіпкеп, 
апКпеіреп, апіереп, Но]еп или Каџѓеп) напиться допьяна; 


Уог Іашег Ѕогреп тие ісһ пиг реѕїегп От множества забот мне пришлось 
еіпеп Каџюѕсһ апќгіпкеп (В. КеЦегтапп, вчера напиться. 
«Тоетапг»). 


113. деп Каиѕсһ аиѕѕсШаѓеп протрезвиться, отоспаться. 


ВЕСНЕМЗСНАЕТ ВЋесһепѕсһаћ 1) 


114. ВесвепзсВай а Шегеп отчитываться перед кем-л., давать отчёт 
кому-л. (в чём-л.). 
115. яюВ (02) Кесһепѕсһаќ аМегеп ег еѓу. отдать себе отчёт в чём-л. 


АеспепзсраН 2) 


116. ВеспепзеНай ѕсһиеп нести за что-л. ответственность. 
117. ѕісһ дег Веспепзсвай епёлдеһеп уклониться от ответственности. 


ВЕСНМЕМ 


118. гесһлеп \/155еп быть расчётливым, экономным. 
119. еіпѕ іпѕ апіге регесһпеќ в общем, в общей сложности. 


НВЕСНМИМС Весһпипд 1) 


120. тап ћаќ Фе Весһпипр оһпе писН сешасћ = без меня меня женили. 

121. ј-т Фе Кесһпипе Кгеитеп (или уегӣстбеп тж. }-т еіпеп Ѕігісћ аигсһ 
Фе Кесһпипе тасһеп) расстроить чьи-л. планы. 

122. ѕеіпе Кесһпип Бе се». йпдеп найти выгоду в чём-л. 

123. аиЁ зеше Кесһпипр Коттеп получить причитаюшееся. 


124. её». аи 7-5 Кесћлипр ѕсћіеБеп относить что-л. за чей-л. счёт; 


Уепп ісһ ҒеһҺег Береһе, дегеп Когда я совершаю ошибки, проис- 
Етіѕіећипр тіт ипбергеіћісһ егѕсһеілі, хождение которых мне представляется 
5сШере ісһ че регп аш Кесһпипе теіпеѕ непонятным, я с удовольствием отно- 
тогрепіапӣіѕсһеп Юрорреірапрегѕ шу их за счёт моего восточного двой- 
(Н. Нете, «Метоігеп»). ника. 


125. аџѓ еірепе Кесһлипе ип@ Сеѓаһг на свой страх и риск. 


==. ан. 
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126. аи Кесһпипе ипё Сеѓаһг деѕ ЕтрИпрег$ ком. на страх и риск 


получателя. 


127. еѕ реф аПеѕ аи? еше Кесһпипо посл. = семь бед — один ответ. 
128. Ккигге Весппии?, Іапғе Егеипаспай посл. = счёт дружбе не помеха, 


счёт дружбы не портит. 


Весһпипд 2) 


129. Кесһлипе аШегеп давать отчёт (кому-л. в чём-л). 
130. етег $асће Весвпип? ќгареп а) отдавать должное чему-л.; 


АисН іе Непепмей деѕ Ѕапаѓогіштѕ 
раце дег ѕсһӧпеп УМШегипр... іп іһгет 
АиВегсп Весһпипр реігареп (ТА. Мапл, 
«Рег ГаиБегђегр»). 


р) учитывать что-л.; 


аз 2и зспаНепае І оһпреѓре $01 асг 
уо1Ккѕмігіѕспайісһеп Ведешипе дег 
сіпгеіпеп Міпсһайѕ2уеіре Кесһиишпе 
(гареп. 


с) отозваться на что-л.; 


Юіе «Меглеег Хейипр» (тир бег 
уегапде еп І аре посһ іп апаегег, ѕеһг 
реғхеісһпепасг Меіѕе Кесһпипр 
(Н. Мапп, «Рег Ошепап»). 


И все мужчины санатория также от- 
дали своей внешностью должное на- 
ступившей хорошей погоде. 


Подлежащая разработке система за- 
работной платы должна учитывать на- 
роднохозяйственное значение отдель- 
ных отраслей хозяйства. 


«Нецигская газета» отозвалась на 
изменившееся положение ещё и дру- 
гим, очень знаменательным образом. 


131. ј-5 У/йпзсйел, Еогаегипреп т. п. Кесћлипр ігареп считаться с 
чьими-л. (по)желаниями, требованиями ит. п.; идти навстречу чьим-л. 


желаниям, требованиям и т. п.; 


Пет Мепапреп ег УМоіКѕаиѕѕсһіѕе 
Гог Еіпһеі опа ретесһеп Епедеп 
Кесһоцпе {гареп@, ...һаї ѕісһ 4а$ 
Ѕекгеѓагіаќ деѕ УоіКѕКопргеѕѕеѕ а1$ 
Зекгеама дег Майопа!еп Егопі 
ЮешіѕспШапӣѕ Копзишен. 


Идя навстречу требованиям народ- 
ных комитетов за единство и справед- 
ливый мир..., секретариат Народного 
конгресса организовался как секрета- 
риат Национального фронта Герма- 
нии. 


132. еѓю. аиВег Кесһпипр 1аѕѕеп не принимать в расчёт что-л. 


ВЕСНТ! 


гес 1) 


133. еіп гесһќег Мапп (ап дег гесһќеп Зее) самый подходящий 


человек. 


134. ат гесћќеп Огі, да$ гесһќе Мог слово вовремя и кстати; = золотые 


слова. 


135. её». їпѕ гесһёе 11сһ ѕеіхеп правильно осветить какой-л. вопрос. 
136. гм гесщег Хей вовремя, кстати. 
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гес 2) 
137. /-$ гесһќе Напа ѕеіл быть правой рукой кого-л. 


гес 3) 


138. еѕ /-т гес В тасһеп (или ип) угождать кому-л. 
139. еѕ ]-т пісћѕ гесһ тасһеп = ставить кому-л. каждое лыко в строку. 


140. еѕ 15 Шт пісһ гес ему это не нравится, ему это не по душе; 


Ег агапріе: «А150 зар ѕсһоп ја, — Ну, соглашайся, Хергезель! — на- 
Негрезе!! «Ма, теілпеімереп. Меіпег стаивал он. 
Егаи мігӣ'ѕ пісы гесћї ѕеіп» (У. РаЦааа, — Да уж ладно. Только жена нсдо- 
«Јеаег и иг ясй аПет»). вольна будет. 


141. а Пеп Мепѕсћһер гесһ реќап 15 ете Кипѕ, Фе піетапӣ Капи посл. на 
всех не угодишь, всему свету не угодишь. 


гесії 4) 


142. гесћ һађеп (или Беһаіќеп) быть правым. 

143. /-т гесһё ређеп признать чью-л. правоту. 

144. гесћ ип поступать справедливо, по совести. 

145. (ше гесћ ип@ зсВеие піетапй лоси. дело право — гляди прямо. 


гес 5). 


146. гесћ ипа БИ? ѕеіп быть справедливым. 

147. ше еѕ гесһё ипд Бр 15 (всё) как полагается. 

148. маѕ еіпет гесһћ 15, 15 йет апдегп ЪШІір чего требует справедли- 
вость для одного, того вправе требовать и другой. 


ВЕСНТ?2 Весһ 1) 


149. Ваз Кес дез ЅЕйгкегеп право сильного. 
150. Кесһ пБег І ереп и Тод право казнить и миловать. 


151. /-5 Кесһќе маһгпеһтеп защищать чьи-л. права; 


Опга тие ћеггиейеп ила аіе Кесһќе Унрат вынужден был поспешно по- 
ѕеіпег Егаи жаһгпеһтеп (Н. Малп, дойти и вступиться за свою жену. 
«Ргојеѕѕог ОпгаЁ»). 


152. ѕісһ (>) ба5 Кес пеһтеп позволить себе, осмелиться. 


153. ѕісһ (2) 9а$ Вес уођећһаіќеп оставлять за собой право; 


Ѕіе ріпе іп ег Май уме еше Кіеіле Она разгуливала по городу как ма- 
Кӧпіріп штћһег, іе кН даѕ рше Ке ленькая королева, которая считает се- 
уоњеһа1, ПеипаНсй одег ргаизат 2и бя вправе быть великодушной или же- 
ѕеіп, је пасн Сеѕсһтаск ипа Гаипе стокой, следуя своим желаниям и кап- 
(ТА. Малл, «ВиааепбгооКѕ»). ризам. 
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154. іт Кесі(е) 5ет быть вправе. 

155. іп ѕеіп аіќеѕ Кесһ (тж. іп ѕеіпе акеп Кесімс) жіедег ејілігеѓеп 
вступить в свои прежние права. 

156. ғи ѕеіпет КЌесһ Коттеп (или ге]апгеп) добиться своих прав. 

157. ј-т ти ѕеіпет Вес уегһеЌеп помочь кому-л. добиться своих прав. 

158. айе Кесһќе уотђећаіќеп право собственности закреплено законом 
(надпись на обороте титульного листа немецких книг). 


Вес 2) 
159. Кесһ ѕргесһеп судить, отправлять правосудие; 


Еѕ магеп уіеіе Мепѕсһеп іт Ѕаа], іе В зале находилось много людей, ко- 
еп КаИЁГеп Кесћ ѕргесһепд Пдгеп торые хотели послушать, как калиф 
м\оЩеп (И. Наи/7, «баа$ 5сһіскѕаіе»). будет вершить правосудие. 


160. /-т Кесһё ѕргесһеп признать невиновность, оправдать кого-л.; 


Юи Коттѕі пісћ уоп дег (ее, Уорі, Остановись! Ни шагу дальше, Фогт, 
015 аи ши Кесһ реѕргосћһеп (Р. слег, пока мне правосудья не окажешь. 
«И/Шет Те»). 

161. зеЪ5Ё дет 'Теше 5ет Кесһ рефеп разг. быть неподкупным, 
беспристрастным, нелицеприятным; воздавать всем по заслугам [букв. 
даже самому чёрту]. 

162. ті Кес ипа Опгесћќ всеми правдами и неправдами. 

163. пасћ Вес ипа ВіШекей по справедливости. 

164. пасһ Кесһ ипд Семіѕѕеп по долгу и совести. 


Вес 3) 
165. 4а$ Кес Беигеп обходить, извращать законы; 


М№Мосһ маг тіг ипуогие баг, ЧаВ ег Я ещё не допускал и мысли, что он 
ітѕіапаес рсмеѕеп маге, 50 м1ШКогіісһ даѕ способен так же произвольно извра- 
Кес ги Беиреп уме ѕсіп Коере, дег щать закон, как его коллега, судебный 
О пгегѕисћипрѕгісћѓег (Г. ВесЛег, следователь. 

«Арѕсћіеа»). 


166. 4а$ Кесһ ті ЕиВеп ќгеќеп попирать законы. 
167. ј-т @аѕ Кес уегѕареп отказаться разбирать чьё-л. дело. 
168. аи! да$ Кес росћһеп взывать к закону, взывать к справедливости; 


Мег іпӣсѕѕеп дег ЅсһмасПһеге ії, тив Слабейшему лучше не взывать к 
пісһ аш да$ КесЫы росһеп, зопдеги закону, а проповедовать терпимость 
ЮОишаѕаткеії пипа Сше етрќѓећіер... и кротость... 


(Н. Мапп, «Непгі ГУ, Ливепа»). 

169. ререп Кесһќ ипа Себе противозаконно. 

170. хи Кесһ Беѕісћеп быть основанным на законе; быть действи- 
тельным; 


А 


..Аег Вей 4е$ з<Шесмеп У\У’сЦегз ..понятие «плохая погода» вообще 
Без{ав4 пБетаирЕ пс 2а Весь Шег не пользовалось здесь наверху призна- 
обеп; тап Ѓогсһѓіеіе Кеш \Уеиег нием; погоды здесь не боялись. 

(ТЁ. Малп, «Рег 2виБегљегк»). 
171. ј-п ға Весы Беѕќгаѓеп наказать кого-л. в соответствии с законом. 
172. `еѓю. ғи Вес егкеппеп признать законным что-л. 
173. еѕ 15 Кесһќепѕ это законно; 


Мапа: Ѕарі пит аи! Сежіѕѕеп... СіЫ" Мария: Скажите мне на совесть. Раз- 
Кеш ѕоісһ Сезем іп Епејапа? ве нет такого закона в Англии? 
Раше!: Зо 15“5, МуІаду. раѕ і Бе! ип$ Паулет: Именно так, миледи. Это 
Кесһепѕ (Е. 5сАіег, «Мапа пап»). считается у нас законным. 
ВЕСНТЕ Весе 1) 


174. пасћ дет Кесһќеп ѕеһеп следить за порядком; следить за тем, всё 
ли в порядке; 


„ісһ егГаПе абег Іедіріісһ еше ...Я, однако, исполняю лишь всего- 
апрепепте РИС, мепп ісһ Шпеп пил навсего приятный долг, осведомляясь, 
аисй пасћ дет Кесӯќеп ѕеће (ТА. Мали, всё ли у вас в порядке. 


«Рег ГаиБељегр»). Весе 2) 


175. ап деп ВесШеп Коттеп (или рсгаќеп) а) попасть как раз к кому 
надо, найти нужного человека; б) найти себе достойного противника. 

176. ди 14 тіг аисв дег Кесһќе! ирон. ты тоже хорош; = хорош гусь! 

177. дег 15 (вегайе) дег ВесШе! ирон. = (тоже) убил бобра! 
ВЕСНТЕМ 

178. гесһќеп ила ѓесһќеп спорить и ссориться; 


Ег Ва іттег 2и гесщеп опа 20 У него вечно споры да ссоры. 
{есімеп. 


179. гесһќеп илд гісіќеп судить и рядить. 
НЕСНТМЕС 

180. деп Кесһѕмес Беѕсһгеіќеп (или Бега еп) юр. действовать юриди- 
ческим путём, обратиться в суд. 
ВЕСКЕМ!' 


181. ѕісһ гескеп ип@ згесКеп дрон. стараться изо всех сил. 


ВЕСКЕМ? 
182. Кескеп ип@ Ѕёгескеп увёртки, уловки, ухищрения; 


Кеш ВесКеп ипа ЭтесКеп пе, аисһћ Не помогли никакие увёертки, ему 
деп КиВ аи? бе4е Мапреп стрйпЯ ег, пришлось дать поцеловать себя в обе 
оБ\мов! ті Іашет 2аһпекпігѕсһеп щеки, хотя он громко скрежетал зуба- 
(Н. Малл, «Непп ГУ, Јивепа»). МИ. 
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КЕРЕ 


Веде 1) 


183. даѕ уегѕсШор Шт іе Кейе у него отнялся язык; 


Юіедетісһѕ Етзспетип?, Ыи?епа, 
респаџы опа опа редипзеп, уегзсШи? 
тт Фе Кеде (Н. Малл, «ДегОшепал»). 


При виде Дидриха, его сверкающих 
глаз и взъерошенных белокурых волос, 


у него отнялся язык. 


184. дауоп Капп Кеше Кебе ѕеіп об этом не может быть и речи. 
185. баѕ 156 пісћһе дег Кебе мегі не стоит и говорить об этом. 
186. ћӧйісһе Ведеп тасһеп іе 2аһпе пісі $фитрЕ посл. от учтивых слов 


язык не отсохнет. 


Веде 2) 


187. еше Кейе ѕсһуіпреп (или Череп) ирон. разразиться речью. 

188. еше Кебе ађЊћаѕреіп отбарабанить речь. 

189. Іапратіре (или уеііѕсһусійре) Ведет һгеп говорить простран- 
ные речи; = растекаться мыслию по древу. 


Вече 3) 


190. /-мт Кейе ѕќеһеп отвечать кому-л.; держать ответ перед кем-л.; 


Егѕі геце тісһ, опа дапп ѕёеһ" ісһ 
Еџсһ Кебе (ЕР. ЅсАі ег, «И/Иат Те»). 


Сперва меня спасите, и я на всё 
отвечу вам тогда. 


191. Кеде ип АпёхогЕ ѕќећепр а) отвечать кому-л.; держать ответ перед 


кем-л.; 


ЕговИсв резипй г Непгі еш5$ пасћ 
дег 5128 Вауоппе... шпгіпрё уоп аНет 
Уо№, шие ег еѕѕеп, Шпеп Кейе ип@ 
Апмог Ѕќећеп (У. Малл, «Непп ГУ, 
Тибет»). 


0) отвечать на все вопросы; 


Оег лире ме В уоп РейгоеШт ила уоп 
Терир ипа һа еіп Киреѕ Сеѕісһі опа 
ѕќеһ Кеде ип Апмой (ТА. Ротапе, 
«Рег МесЁЙт»). 


Будучи в весёлом настроении, Ген- 
рих поехал как-то в город Байонну... 
ему, тесно окружённому народом, 
пришлось с ним обедать и держать 
перед ним ответ. 


У мальчика умненькая мордашка, 
он знает про сражения под Фербелли- 
ном и под Лейпцигом и хорошо отве- 
част на все вопросы. 


192. }-п гиг Кебе ѕќеПеп призвать, потребовать к ответу кого-л.; 


Еѕ Кат уог, ааВ Негг Ѕейетбгіті деп 
эсИШЩег дігекі аг Кеде ЅќеШе, ипа 50 
ѕеіпе радароріѕсһе Опгиһе Бекипаее 
(ТА. Мапп, «Рег 2Гаирегбегр»). 


ВЕРЕМ! 


Вышло однажды так, что Сеттемб- 
рини прямо потребовал ученика к от- 
вету и таким образом обнаружил свою 
педагогическую тревогу. 


Ведеп 1) 


193. уоп &сВ гедеп тасһеп привлекать к себе внимание, давать пищу 
для разговоров о себе; заставлять говорить о себе; 
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...теіпе Моийег ипа Ѕсһмеѕѓег ...моя мать и сестра привлекали на 
мас {еп аиГ ег Рготепайе дигсһ прогулке к себе внимание вычурно- 
ОбепгеФилееп іп 4ег Ғогт Шгег Нікс СТЬЮ своих ШЛЯП. 
уоп ѕісһ гедеп (Т}. Малп, « Векепліліѕѕе 
аеѕ Носћѕаріегѕ»). 


194. ег һаќ риё гедеп сму хорошо говорить; 


Абег асг Ноїтаг һаёќе риќ гейеп, — іе Но что бы ни говорил Гофрат, пред- 
Уогеіпрепоттепћеії ререп іе убеждение против периода таяния сне- 
Ѕсһпесѕсһте1ғе заВ іеѕі іп деп Кӧрѓеп гов крепко засело в умах. 

(ТА. Мапп, «Рег ХаиБегфега»). 
195. ег АВЕ ши ѕісһ гедеп с ним можно договориться. 
196. дагаЪег 12} ѕісһ гедеп с этим можно согласиться. 


гедеп 2) 


197. гедеп ме аџѓреғореп говорить без умолку, говорить как заведён- 
ная машина. 

198. гедеп ме етет дег Мипд (или Ѕсһпабе1) ремасћһѕеп 15 = говорить, 
как бог на душу положит (т. е. не задумываясь, не вникая в смысл слов). 


ВЕРЕМ2 


199. Кееп 156 Бег, Эспмереп 15 Со] лосл. слово — серебро, 
молчание — золото. 


НЕОЕМЗАВТ 
200. Кедепѕагќеп тасһеп отделываться общими фразами; увиливать; 


Зо шасще ег Кейепѕагіеп, уісһ апѕ, Он отделывался, таким образом, об- 
ѕарїс пісі пет ипа пісћ ја, бегасае щими фразами, увиливал, не говорил 
Фе ЮОіпре уоп Яісѕег ип@ уоп јепег Зеце на да, ни нет, подходил к вопросу то с 
ип һае Кеіпе Меіпипр теһг одной, то с другой стороны, а собст- 
(У. Вгейеі, « Оег Коттіѕѕаг ат КҺеіл»). венного мнения не высказывал. 


201. ]-п шіє Кебепѕагќеп Безойец (или Беігипкеп) тасћһеп груб. морочить 
кому-л. голову; уморить кого-л. своей болтовнёй. 


НЕСЕМ (51СН) 


202. ѕісһ гереп Бгіпрќ Зегеп лосл. = не потопаешь — не полопаешь; 
волка ноги кормят. 


КЕСЕМ 


203. аи$ дет Кереп іп @е Тгаше Коштеп = попасть из огня да в 
полымя. 

204. уог дет Кереп ипќегѕ Расһ Коттеп вовремя избежать опасности, 
какой-л. неприятности и т. п. 
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НЕСЕМСНВАМ 


205. ацЁ еѓю. гебрапи зе міе еіп КерепзсЫгт шутл. умирать от 
любопытства, быть крайне заинтригованным чем-л. 


НЕСИЕ 


206. бе Керіе геп режиссировать; перен. руководить. 
207. ј-т ет. іп Керіе ређеп отдать кому-л. на режиссуру (пьесу); 
поручить кому-л. руководство какой-л. работой. 


ВЕСИМЕМТ 


208. даѕ Керітепі їйһгеп держать в своих руках бразды правления, 
хозяйничать, распоряжаться; играть ведущую роль; 


Гіеѕе акеп Оетокгаіеп, іе посһ Эти старые демократы, которые всё 
іптег 4а$ Керіипепё ЙШгеп, магеп ешё верховодят здесь, прямо позор для 
пасһрегайе діс Ѕсһтасһ уоп М№ еле! Нецига! 

(Н. Мапп, «Рег Ошепап»). 
ВЕСЮМ 


209. іп һбһегеп Керіопеп ѕсһуеђеп витать в эмпиреях; парить в 
облаках; 

Паререп ѕсһмерќе №1һеіт рійсКІісһ іп Зато Вильгельм блаженно витал 

һоһегеп Керіопеп, Шт уаг аисһ еше в эмпиреях. Ему также открылся 


пеие У!ей ашірерапреп... (7. И/. СоеШе, новый мир... 
«ИШет Маяег$ Гейпайге»). 


ВЕС!ЗТЕВ' 
210. аПе Кеғіѕќег деНнеп пустить в ход все средства; = нажать на все 
педали; 
Юаѕ даиеце моћ 2ме Ѕіипасп Јаре, Это продолжалось добрых два часа, 
іп дегеп УейачЕе Негг Соѕсһ в течсние которых господин Гош имел 
Сеереппей һаие, айе Кеғіѕќег ѕеіпег случай обнаружить все оттенки своего 


Сһагакіегкитѕ1 хи 2іеһеп (ТА. Мапп, искусства играть на чувствах людей. 
«Видеть гоок $»). | 


211. апа(е)ге Керіѕќег 2іеһеп а) заговорить в другом тоне; Б) принять 
более крутые меры. 

212. 4а$ ѕепітепќаіе Керіѕќег 2ісһеп играть на чувствах. 
ВЕС!ЗТЕВ" 

213. 1$ аіќе Керіѕќег Коттеп шутл. попасть в старики. 

214. ј-п їпѕ ѕсһуагге Верлег Ъппгеп занести кого-л. в чёрный список. 
ВЕСВЕВ 


215. ВезтеВ пеһтеп ап /-т возместить свои убытки за счёт кого-л. 
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ВЕВЕМ 
216. ѕісһ ап /-т гефеп фам. задирать кого-л., придираться к кому-л., 
отпускать по чьему-л. адресу обидные замечания. 


ВЕЕ 
217. еіп Ве! бе! аи Шге НойЙпип?еп поэт. надежды ее были разрушены. 


ВЕНЕ Веіһе 1) 


218. ацѕ бег Веше ќапғеп не хотеть идти в ногу; действовать по 
одиночке; 

Ұег аи$ дег Кее {авде, — еѕ раб аисһ Кто не хотел идти в ногу — были 
ѕоїсһе ЕІстепѓе, — мигае репиедеп ме ведь и такие — тех бойкотировали как 
еіп 5ігеікбгесһег (У. Вгеде/, «Ге штрейкбрехеров. 

Уйгег»). 

219. іп Кеіћ' ива СНед в строю, плечо к плечу. 

220. ею. тжіедег ш йіе Кеће Бгіпреп расставить, привести в порядок 
что-л. 

221. ти 7-т пос пісћ іп бег Веще ѕеіп всё ещё расходиться с кем-л. 
во мнениях относительно чего-л.; ещё не договориться с кем-л. о чём-л. 


Неће 2) 
222. ап бег Кее зеш быть на очереди. 


КЕМ 


223. Кеіте ѕсһтіегеп пренебр. кропать стишки. 

224. ѕісһ (Г) Кеіпеп Кеіт ац! еѓу. тасһеп Кӧппеп (тж. Кеіпеп Ке аи 
ебу. ћпӣеп) разг. быть не в состоянии объяснить что-л.; не уметь 
приступить к делу. 

ВЕМЕМ (51СН) 
225. геіте ФсВ ойег ісһ #е5зе @с№! фам. = замолчи, а то хуже будет! 


226. жаѕ ѕісһ піс геітё, да$ ѕсһіскё ѕісһ піс лосл. что не складно, то 
и не ладно. 


ВЕМ геіп 1) 


227. ѕісһ геіп ђгеппеп (или уаѕсһеп) моПеп оправдываться, стараться 
обелить себя. 
геіп 2) 
228. іт геіпеп ѕеіп іБег еѓу. иметь ясное представление о чём-л.; 


.аџсһ и ісһ дагірег іт геіпеп, дар ..не подлежит никакому сомнению, 
ісһ ит де4еп Ргеіѕ пӣсһѕіеп Негз( аи’ что, во всяком случае, ближайшей 
мег 615 ѕесһѕ‚ М№Уосһеп һегірегкотте осеньо я приеду на 4—6 недель. 

(Е. Епреіѕ, ВпеГ ап Магх, 20.1.1845). 
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229. ши ѕісһ зе 5 (тж. ши ѕеіпет Семіѕѕеп) іт геіпеп ѕеіп быть в 
ладу с самим собой, со своей совестью. 

230. іё ѕісһ ѕеЬ5 піс іт гешеп ѕеіп а) быть в разладе с самим собой; 
0) быть в нерешительности, колебаться. 


231. ти ѕісһ $е№${ ш$ геіпе Ккоттеп принять решение; 


Копите ег пісћї омќ ѕісћ 5еег іпѕ геіпе Не знал он, на что ему решиться — 
Ддагабег Коттеп, об ег деп Негрѕі Шег дожидаться ли здесь осени или симу- 
егмапеп ойесг Ғаіѕсһе АБгеіѕе һаАкеп лировать отъезд? 
50е? (ТА. Мапп, «Оег ГаиБегтеге»). 


232. ет. ш$ геіпе Бгіпреп урегулировать, уладить что-л.; 


Ѕіе зай рІеісһ, зэсИ\уегИсй улга зе ти Она сразу поняла; трудно будет ей 
Ч1езет Мапп іһге Ѕасһе 11$ геіпе договориться с этим человеком. 
Бгіпреп Коппеп (С. Ғексћіжапретг, 


«Ео{2»). 
233. ті /-т ш$ геше Коттпеп а) договориться с кем-л.; 6) выяснить 
свои отношения с кем-л. 
234. ши еѓу.іпѕ геше Коттеп закончить, выполнить что-л.; 
1п ема уіег2сћп Тареп \мегаеп Зе Примерно за две недели вы, вероят- 


моћ ши дет Еліуиг іаѕ геше Копипеп? но, закончите этот проект? 
(В. КеПегтапп, «Тоѓепіапг»). 


ВЕ 

235. ма Кеіѕег тасһеп ешеп Вебеп лосл. = в единении сила. 
ВЕВАЧ$ 

236. ВевВаи$ пейтеп разг. удрать, пуститься наутёк, дать тягу; 

«АБег мо 151 ипзег Егеипа №сК!?», гіеѓ «Но где же наш друг Ники? — вос- 
Јаѕкиі5Кі аиз. «Ѕсһоп Бейт егѕісп ЅсһиВ кликнул Яскульский. — Он при пер- 
паһт ег КеіВаиѕ! УМе ісһ тісһ итагеве, вом же выстреле бросился бежать. 
13. ег рап2 мей мер...» (В. Ке/егтапл, Когда я обернулся, он был уже дале- 
«Ріе 51а Апаіо/»). КО...» 

ВЕ!М. 


237. ешет Ве егһеғеп не устоять перед соблазном, перед чарами. 
238. ае Вехе зраеп Іаѕѕеп играть на личном обаянии, пустить в ход 
свои чары. 
ВЕКЬАМЕ 
239. ВеМате $сШагеп усиленно рекламировать что-л. 
ВЕКОВО' 


240. етеп ВеКог@ Бгесһеп ($сШазеп или пбейлаеп) превысить, побить 
рекорд. 
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ВЕКОВО? 


241. еіпеп (огаепсВеп, гісһіреп и т. п.) ВеКог@ хог еѓю. һађеп (сильно) 


опасаться, бояться чего-л. 


НЕММЕМ 


242. даѕ Кеппеп тасһеп спорт. взять приз на скачках, на бегах; перен. 


выйти победителем. 


УлусКом БШеб ѕќеһеп опа Корйе 
Юіедегісћ а0ѓ іе $сһиег. «Ѕіс һабеп 4а$ 
Кеппеп ретасһ. Ѕеһг Бгаџсһбаге 
Сеѕіппипр. Міг ѕргесһеп ип$ посһ» 
(Н. Малпп, «Рег Ощепап»). 


НЕЗЕНУЕ 


Вулков остановился и похлопал 
Дидриха по плечу. — «Вы вышли по- 
бедителем. Очень полезный образ 
мыслей. Мы ещё поговорим». 


243. ѕісһ (Г) Кеше Кеѕегуе ашейереп (нисколько) не стесняться. 


НЕЗРЕКТ 


244. Кеѕрекё Кгіереп (или Бекоттеп) уог /-т почувствовать уважение 


к кому-л.; 


"Юег Е е5е 1а: «Ѕіебеп аиѓ етеп 
Ѕїігеісһ»... ипа Кгіерќе еіп уепір Кеѕрекё 
уог дет Кетеп Кегі (Серг. Сптт, «Оа$ 
ѓарјеге $сћпеіаепеіл»). 


ВЕЗТ 


Великан прочитал: «Семерых — од- 
ним ударом»... и почувствовал некото- 
рое уважение к этому малышу. 


Вез 1) 


245. @е ігбіѕсһеп (или <{егЫісһеп) Кеѕќе ритор. бренные останки. 


Вез${ 2) 


246. деп Кеѕё ређеп доконать, прикончить кого-л.; 


...тап типКеке, ...даВ іе Сеѕсһабе 
теіпеѕ аппеп Ужег$ уеггуеіѓен ѕсШесіһ 
ѕійпаеп, ипа ааВ діе Коѕірагеп 
Рецегмегке ипа ЮОіпегѕ Шт аі 
УМ пзспайег поімепӣір деп Ве5ё ређеп 
та еп (7А. Мапп, «Векеппіліѕѕе 4е$ 
НосйЯарег$»). 


..тайком поговаривали, что дела 
моего бедного отца обстояли из рук 
вон плохо и что дорогостоящие фейер- 
верки и званые обеды должны оконча- 
тельно доконать его в материальном 
отношении. 


247. ѕісһ (2) беп Кеѕќ ваеп опасно простудиться, заболеть. 


248. дег Кеѕё 15 Ѕсһумеіреп об этом лучше умолчать [вошло в нет. яз. 


из шекспировского «Гамлета» |. 


ВЕМЕНЬЕ 


249. ве ВеуеШе ѕсШареп (или Ыаѕеп) воен. пробить, протрубить зарю. 
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НЕМЕНЕМ2 


250. зете Кеуегеп? тасһеп проявить учтивость, вежливость. 
251. ј-т ѕеіпе Веуегеп2 егмеіѕеп оказывать кому-л. знаки внимания. 


ПЕ2ЕРТ 


252. ј-т даѕ рапғе Кегерё уегдефеп = испортить кому-л. всю музыку; 


...чпаи# гіс тіѕсһеп ѕісһ 
ігрепаме1сһе апӣеге ЅісПеп іп ипѕеге 
ипдапКбаге Атей ипа уегдегфеп ипѕ да5 
рапе Кеғерёк (В. КеПегталп, 
«Тоѓепѓалг»). 


ЯСНТЕ 


...беспрестанно кое-какие учрежде- 
ния вмешиваются в нашу неблагодар- 
ную работу и портят нам всю музыку. 


253. ею. іп Фе Кісһќе Бгтреп привести что-л. в порядок, выправить 


что-л. 


НІСНТЕВ 


254. ѕісһ хит Кісһёег аибуегеп взять на ссбя роль судьи. 
255. мо Кеш КЕрег 15, да 15 аисй Кеш Кісһќесг лосл. = на нет и суда 
нет [букв. где нет истца, там нет и судьи]. 


ВСНИСКЕТ 


256. аШез һаќ ѕеіпе КісһрКеіќ всё в порядке, всё как надо; 


«Вш ісһ Шег уегреѕѕеп могдеп?» «Вет 
ипѕ міта Кетсг уегреѕѕсп, Вай аеѕ ѕеіпе 
КісћбрКеі» (И. Веде, «Ге РпИ/ипа»). 


ВІСНТСНМОЯ 


— Забыли про меня, что ли? 
— У нас ни о ком не забывают, всё 
идёт как надо. 


257. а\ѕ Кісһєѕсһлог Фепеп служить путеводной нитью. 


258. ею. гиг Кісһѕсһпиг пейтеп принять что-л. к руководству; 


..уоп пип ап редепкс ісһћ пісһі теһг 
уогг2иргсіѓеп, ѕопӣегп Піе 2еіГоіве 
ѕогріаір гиг Кісһѕсһпиг пейтею 
(ТА. Мапп, «Векеппіпіѕѕеѕ Яеѕ 
Носћѕаріе гѕ»). 


ВІСНТОМС 


„отныне я намерен не забегать бо- 
лее вперёд, не предвосхищать собы- 
тий, а тщательно придерживаться хро- 
нологии, следуя за ней, как за путевод- 
НОЙ НИТЬЮ. 


259. іе Кісһипр егргеіеп выбрать направление; направиться; 


ЕгеграЯ фе Кісһипе ги дет Ваһпћһоѓ, 
іп дег ег ѕісһег маг («ДРепёзсМапа$ 
5Итте», Јап. 1950). 


Он направился к вокзалу; этот путь 
он знал хорошо. 
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260. её». аиѕ ѕеіпег Кісһипр Бгіпреп давать чему-л. другое направле- 
ние. 


261. пасћ }едег Кісһбипр во всех отношениях; 


..1СВ Һапре йосһ ѕеһг ап дет ..я ведь очень привязан к этому 
Еггеир11$, еѕ 151 тіг пасһ ]е4ег продукту, он симпатичен мне во всех 
Всп? ѕутраѓћіѕсһ (ТА. Мамл, «Рег отношениях. 

Гаибегђегр»). 


ВІСК 
262. іп Кіск ип@ ЅсЫсК в полном порядке, как следует. 


НЕСНЕМ 


263. ј-п (или ебу.) пісһ гіесһеп Кӧппеп не переносить кого-л., что-л. 


ВІЕСНЕВ 


264. деп (или еіпеп глиеп) Кіесһег һаһеп иметь верное чутьё, иметь 
тонкий нюх; 


Ма! ѕеіхї тал Ѓаіѕсһ, та! гісһіір. Тен Иногда ставят неудачно, иногда 
ВаНе деп гісһііреп Кіесһег реһаЫ! удачно. Мой хороший нюх не подвёл 
(У. Вгеде «Ге Ргијилр»). меня. 

ВЕСЕ 


265. етег басйе еіпеп Вере уогзсШереп а) воспрепятствовать, поме- 
шать чему-л., затормозить что-л.; 

Пе СезсысШше дег Мепѕсһһеі Кеппї История человечества знает немало 
тапсһепеі Мегѕисћһе, уол деп Кгайеп 4е$ попыток со стороны реакционных сил 
Каскѕсһгіїіѕ  ищегпоттеп, аег затормозить ход развития человечества 
тепѕсһіісһеп ипа реѕеѕсһайісһеп и общества. 

ЕпімісКІипр еіпеп Кіеяеї уоггизсШееп 
(«Ак/Раи», Аир. 1950). 


Б) воспрепятствовать, положить конец чему-л.; 


Ісһ мегӣӢе @1езег Ѓашеп Етеипа- Я положу конец этой проклятой 
ѕсһай еіпеп Кіеғе!1 уогѕсііеђепр..! дружбе. 
(Н. МагсА»ігга, «Мете Ливепа»). 


НЕМЕМ 

266. ѕісһ іп фе Кіетеп Іереп налечь на вёсла; перен. налечь на 
постромки, приналечь на какос-л. дело; напрягать все усилия, пустить 
в ход все средства; 


Кіспк Іеғќе ѕЅісһ іп Фе Кіетеп. Ег Кленк налёг на постромки. Он над- 
По е: 181 пиг дег (агі гісһир уогбегеіќег, еялся: если старт будет как следует 
дапп міга ег деп Ѕсһіѕѕег, йеп Киіғпег, подготовлен, то он уж сумеет заставить 


ѕсһоп баһіпкгпереп, йеп 8(агіѕсһир этого труса Кутцнера дать сигнал к 
абгиребепт (Г. Реистапдег, « ЕтјоЇр»). выступлению. 
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НЕЗЕММОММЕК 


267. еше Кіеѕеппоттег Бе! /-т һађеп разг. быть в большом фаворе у 
кого-л.; 


Ег а!$ Обегігиррёіһгег 1% еше рше Он как старший взводный будет хо- 
Коккепаескипр. Оаги Ва ег ререпуапір рошим прикрытием. К тому же он сей- 
реі а|еп еше Еіеѕеппоттпег (И/. Вгеа@, час у всех в большом фаворе. 

«Ріе Ри ип»). 


вме 

268. ши /-т деп Кіп? (или іе Кіпре) месйзет а) поменяться кольцами, 
обручиться с кем-л.; б) перен. побрататься с кем-л. 

269. ди Каплѕќ тісһ ит беп Кіпр ре Шеп! бран. плевать я на тебя хотел! 
ВІМСЕМ 

270. мопасћ еіпег гп? дапасһ Шт рейп?ё посл. кто ищет, тот всегда 
найдёт. 
ПІММТЕІМ 

271. ии Кіппѕќеіл епдеп = погибнуть под забором. 


НІРРЕ 

272. даѕ Капп с пиг пісћќ аиѕ деп Кірреп ѕсһпеійеп (или аигсһ Че Кірреп 
ѕсһмйғеп) фам. что, я тебе рожу что ли? откуда я тебе возьму? 
ВІ5КІЕВЕМ 


273. етеп гіѕіегеп шутл. выпить по одной. 


ВІВ 

274. Кіѕѕе Бекоттеп треснуть, растрескаться. 

275. еѕ раһ Шт еіпеп КІВ он испугался, 

276. уог дет КІВ ѕќеһеп (тж. уог деп КІВ ифеп) отвечать за причи- 
нённый убыток, ущерб. 
ВПТЕВ! 


277. В Щег уоп бег гаипзеп Сеѕќаі рыцарь печального образа. 
278. ј-п хим В Шег зсШареп исл. посвятить в рыцари. 


АИТЕЯ? 
279. агте Е Шег гренки. 


ВОСНИ$ 


280. етеп Косһиѕ аш! /-л ВаБеп иметь зуб на кого-л.; 
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«Ти пісћѕ, \егае ѕареп, дар юн побег 
М№Масім есн Бе! Етеубетр Меще, ит діе 
Ғаһгегеі ги ѕрагеп». «Мепп пип Шге Егаи 
абег пасһћгареп 50е?» «Юаѕ міга ѕіе 
пісһї шп, депп ѕіе Ва еілеп Косћһиѕ аш 
ЕРгеубегр» (Н. Ј. Сеуег, «Ат Апјапр “апа 
ааѕ Епае»). 


ВОСК 


— Ничего. Скажу, что остался ноче- 
вать у Фрейберга, чтобы не ездить 
лишний раз. 

— А если ваша жена потом спросит 
у него о вас? 

— Нет, не спросит: она имеет на 
Фрейберга зуб. 


281. беп Бищеп Воск ап7леНеп ист. стать солдатом, надеть военную 


форму. 


282. ј-п іп беп Бишеп Воск ѕќескеп ист. отдать в солдаты кого-л., 


надеть на кого-л. военную форму. 


ВОСККНАСЕМ 


283. ј-п ат КосККгареп ѓеѕћаеп взять за шиворот кого-л.; перен. 


привлечь к ответственности кого-л. 


ВОСК$СНОВ 


284. ѕісһ /-т ап Фе Коскѕсһӧре (или ап ј-ѕ КоскѕсһоӧрВе) ВАпгеп хватать 
кого-л. за фалды; перен. назойливо приставать к кому-л. 


ВОСКАТРЕЕЕ 


285. дег Миќег ат Воскар (тж. ап Мийиегз КосК2арЕ!) №Апреп 
прекебр. держаться за материнский подол (быть несамостоятельным). 


ВОН 


286. еѓю. аи$ дет гоһеп апѓапреп начать что-л. с самого начала; 


начать что-л. на пустом месте, 


Неш абепа мегдеп діе Ѕсһсг Сгіпѕ 
дсбпїіу реги, ипа дапп мега’ ісћ рап 
аи$ дет гоһеп апғиќапреп Пабеп 
(Е. Епреіѕ, Впеғ ап Магх, Мше ОКгоБег 
1846). 


ее 
геч 
сач 


Сегодня вечером ученики Грюна бу- 
дут окончательно побеждены, и тогда 
мне придётся начать всё сначала... 


287. ип гоһеп {егйх ѕеіп быть законченным вчерне. 
288. егю. іт гоһеп Ѓегііе Бекоттеп (или Кгісреп) закончить что-л. 


вчерне; 


Ісһ реһ јсі2. ипа депке Неш опа 
тогреп даѕ МапизКире мепіеѕіепѕ іт 
гоћеп ќегіір ти Бекоттеп . 


ВОНЕТ 


Надеюсь, что, проработав сегодня и 
завтра, закончу рукопись, хотя бы 
вчерне. 


289. ете Коней Берећеп совершить грубый поступок. 
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ВОНА Войг 1) 
290. ѕашѓеп ме еіп Во\г груб. = пить как сапожник. 


Вог 2) 
291. ацѕ тетдет Вонг 156 ри РЕеШеп зсппееп посл. хорошо быть 
щедрым на чужой счёт. 
292. мег іп Коһге $176, һа ри РЕеНеп ѕсһпеійеп лосл. = хорошо тому 
жить, кому бабушка ворожит. 


НВОНВЗРАТА. 


293. ѕсһітрѓеп ше еіп Коһгѕраќѓх = ругаться как извозчик. 


ВОНВУ/АЗЗЕВ 


294. ацѕЅЫеђеп (или мсгЫеепт) же Кӧһгмаѕѕег шутл. нсожиданно 
перестать появляться, запропасть. 


ВОНЕМ 


295. шз КоПеп Коттеп тронуться с места, пойти быстрее (о каком-л. 
деле). 


ВОМ 


296. Вот һа реѕргосһеп ирон. Рим сказал своё слово (т. е. дело 
окончено, вопрос решбн окончательно). 

297. ег маг м Вот ип Ваё деп Рар$ё пісһ реѕеһеп ирон. в Риме он 
побывал, а папу римского не видал [ср. слона-то он и не приметил]. 

298. дагаи! Капп тап (515) пасһ Кот гейеп ирон. на нём можно верхом 
ехать (о тупом ноже). 

299. Кот жага пісһ іп еіпет Таре ғеђаиќ лосл. Рим не один день 
строился [ср. не вдруг Москва строилась]. 


ВОМАМ 


300. ѕсһгеір @осН Кетеп (Іапғреп) Котап! фам. говори короче! не тяни 
канитель! 


ВОЗЕ 


301. піс аиѓ Коѕеп ређеќеќ ѕеіп ритор. не быть баловнем счастья [ср. 
его путь не усыпан розами]. 

302. іт уегдеп медег Коѕеп посћ Гофеегеп ѕргіеђеп он себе славы не 
стяжает. 


ВОЗЕМКВАМ2 


303. деп ВозепКгап?2 Бееп молиться, перебирая чётки. 


ВОЗМЕ 


304. (ргође) Возтеп іт Корё (или іт ЗасК) һареп носиться с (гранди- 
озными) планами, бредить чем-л.; 


..Ме ел дег Нейл уог зетег Мицег ...Каким наглым, ледяным тоном 
тедее, 50 @ге!$ ипа Кам, Чегзее говорил теперь Гейни с матерью, тот 
Неілі..., дег јсі2( Коѕіпер іт Кор! Ва Не самый Гейни..., который теперь только 
уоп Ейһгегѕсһиеп ип@ уоп дег 55... и бредил фюрерскими школами и эсе- 
(А. $еодегѕ, «Гаѕ ѕіёые Кгеиг»). совцами... 


305. ѕісһ (2) Коѕівеп аиз дет Кисһеп Маџреп урывать себе лучшие 
куски; = снимать сливки с какого-л. дела. 


ВОВ 

306. аш дет һоһеп ВоВ еп важничать, воображать; смотреть на 
других сверху вниз. 

307. ѕісһ аи һоһе КоВ зеёхеп (за)важничать. 


вот гої 1) 


308. Ксшеп гоќеп НеПег (или Рѓеппіе) һаһеп не иметь ни гроша. 


309. еілеп Тав іт Каепаег гоё апѕќтеісһеп особо отмечать какой-л. 
день. 
310. Веше го, тогреп ќоќ лосл. сегодня в порфире, а завтра в могиле. 


гої 2) 
311. гоє апшаџѓеп покраснеть, залиться краской; 


Негрезе! НеГ уог 2огп гой ап. Пе От гнева Хергезель весь залился 
\Уегаснши?, ти дег Спроей ѕргасћ, маг краской. Презрение, с которым гово- 
піс теһг 2м ббеаеп (Н. ҒаПааа, рил Григолейт, переходило всякие гра- 
«Једег $ігЬг иг ясй аПеіп»). ницы. : 


312. ј-п гоё тасћһеп вогнать кого-л. в краску. 


313. ріѕ брег іе Оһгеп гоё зегдеп покраснеть до ушей. 


314. еѕ маг Шт гоё уог йеп Аџреп ярость ослепила его; 


Ми жаг гої уог деп Аџреп, а! ісћ Шт Ослеплённый яростью, я гнался за 
пасһјаріе, діе Раиме реба, деп Мипа ним, сжав кулаки, разинув рот. 
ацѓретіѕѕеп (В. Ий5е, «Иг 50впе»). 


ВОТЕ 
315. @е Кӧќе ѕсһор Шт Ы т Фе Наагуиггеш он покраснел до корней 
ВОЛОС. 
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ВОВСНЕМ 


316. /-т еіп Кірсһеп зсВафеп дразнить кого-л. [букв. скоблить мор- 
ковку — при этом дразнящий указательным пальцем правой руки «скоблит» 
указательный палец левой, как бы чистя ножом морковь, — жест, посредством 
которого тот, кого дразнят, сравнивается с «морковкой»]; 


2лмсіеп... еИске ісһ аџсһ іт 
Ніпіететипде еіпе Мепре Кешпсг 
\е1Ь5Ыидег, @е Боѕһай 1Іиѕіір ті деп 
парісһеп К5рЕеп пісКїіеп ипаӣ... іп 
пескепаег Эспадептеиае іһге Кабсвеп 
ѕсһаБќеп (Ы. Неіле, «Е1огепііпіѕсће 
М№асКе»). 


ВОВЕ 


Времснами... на заднем плане я ви- 
дел большую группу приземистых 
женщин, которые весело, но недобро 
кивали своими уродливыми головками 
и злорадно дразнили нас, выделывая 
принятые у них в подобных случаях 
манипуляции. 


317. еіпѕ аш ве Кире Кпегеп фам. получить по черепу. 


ВОСК 


318. дег Ѕасће етеп Киоск рефеп подтолкнуть, ускорить какос-л. дело. 
319. 5ісһ (р) ешеп ВисК ғеђеп сделать над собой усилие; 


№е, пее, Пебег НеПрасВ, даѕ 18 ел 
меш Р]аёх, рефеп 51е ѕісһ та! 'юеп Коск, 
прегміпаеп 51е ѕісһ та... (Е. Ио, 
«Ргјеѕѕог Матоск»). 


Нет, нет, дорогой Хельнах, теперь 
это моё место. Сделайте над собой 
усилие и откажитесь от него. 


320. ти ешет КисК в один момент, одним махом, мигом; 


Ми сіпет Киоск ѕргапр сг ререп @1е 
Тог опа дгеће деп 5сһ105ѕе1 ит. 


Мигом подскочил он к двери и по- 
вернул ключ. 


321. тіє Коск ип ЯмсК решительно и ловко. 


ВОСКЕМ^ 


Воскеп 1) 


322. зешеп ВисКеп Беиреп (хог ј-т) подчиниться, покориться кому-л. 


323. еіпеп Бгеіќеп Кіскеп ВаЪеп быть выносливым, терпеливым [ср. у 


него широкая спина]. А 


324. еіпеп Һоһеп Кіскеп ђекоттеп (или Вабеп) согнуться в три 


погибели. 


325. ешеп Кгиптеп Вйскеп уог ј-т тасһеп гнуть спину, шею; рабо- 


лепствовать, унижаться перед кем-л. 


326. етеп ѕќеМеп Кискеп һађеп быть гордым, не любить кланяться. 


327. аи дет ВисКеп һађеп разг. иметь за плечами; 


Ег Һа 50 Јаһге ѕсһӧрғѓегіѕсһег ТаигКей 
ао дет Каскеп. 


У него за плечами 50 лет творческой 


деятёльности. 
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328. аи! деп ВисКеп ГаПеп лерен. впадать в истерику; падать в обморок; 


\М!епп ісһ Шт датаїѕ уоп шаре Когда же я в то время заикался о 
ѕргасһ, зо моШе ег ]с4е$ Ма аш деп прибавке, он всякий раз готов был 
ВисКеп їаПеп уог Іашісг Ѕсһгеск ип упасть в обморок от ужаса и отчаяния. 
УеггуеіПипр (С. Иеепй, «Нитогіѕ1іѕсће 
5Кіггеп»). 


329. еѕ Не! Шт беп ВисКеп Негищег у нсго по спине пробежал озноб; 


Р10121сп ИеГ$ Шт деп КВасКеп Вдруг по его спине пробежал озноб. 
ћегипіег. \УЛе, мепп еѕ егпѕї маг... \Уепп А что если всё это правда... Если Георг 
іһп уігкіісһ дег Сеогр реѕсһћіскі вай в самом деле прислал к нему этого 
(А. берйег$, «Па ѕіеые Кгеиг» ). человека. 


330. еб 15 аџѓ дет Кіскеп ме аи? дет Виске] посл. = что в лоб, что по 
лбу. 
Воскеп 2). 


331. /-т деп ВисКеп Кеһгеп (Ыіеѓеп, \уеп4еп или 2еіреп) отвернуться от 
кого-л.; лерен. порвать с кем-л. отношения. 


332. егу. ті дет ВисКеп апѕећеп (или апѕсһаисп) ирон. = отвернуться, 
встать спиной к чему-л.; 


Оле Ѕіааг ѕе1651 151 ѕсһӧп, опа ве Сам город красив, в особенности, 
еілет ат Безмеп, мепп тап ѕіс ши дет если глядеть на него, став к нему спи- 
Кіскеп апѕіеһё (27. Нете, «Нагггеіѕе»), ной. 


333. Віпќег /-$ ВисКеп за спиной у кого-л., тайком от кого-л. 
334. Шпќегт КисКеп тісһ тапсһег Беѕргісһ, маг’ ісһ 20иреғеп, ег (4 е5 
піс посл. = в глаза мил, за глаза постыл. 


Воскеп 3) 


335. деп ВисКеп 4есКеп (или ѕісһсгп) воен. прикрыть, обеспечить тыл. 

336. ѕісһ (Г) деп КісКкеп гетаКеп воен. обеспечить себе возможность 
отступления. 

337. ј-п іт КисКеп ѓаѕѕеп воен. обойти с тыла кого-л. 
ВОСКЕММАЯАК 


338. Шт рейог да5 ВисКептагК у него кровь застыла в жилах; 


„ірл (га еіп еіѕкакег ВИск, даВ т ...от ледяного взгляда у него кровь 
да$ Кіскептагк реїгог... (В. Кейегтапп, застыла в жилах. 
«Рег Типпеёр»). 


ВОСКСАМСС 
339. ею. гисКгапг? тасһеп отменить что-л. 
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ВОСКСВАТ 


340. ег Ваё КисКргаќ разг. у него твёрдый характер. 


ВОСКНАЕТ 


341. Кискһћа брдеп встретить поддержку, найти опору. 
342. етеп Кіскћак ап /-мт Вафеп имсть в чьём-л. лице защитника, 


иметь в ком-л. поддержку. 


343. е». па Кіскһаіє һађеп а) иметь что-л. про запас; Б) иметь 


какой-то секрет; 


Мапе дасме усгмипаеп, ааВ Сеѕсһке 
аиср аПелеі іт Кіска! һаќе, уогабег 
сг пісћіѕ уегіацѓеп Пер (А. &еолегѕ, 
«Ріе Тоѓіеп Б1еіБеп дитя»). 


ВОСК$ЗСНАЧУ 


Мари с удивлением подумала, что 
Гешке тоже имсет кое-какие секреты, 
о которых он умалчивает. 


344. Каскѕсһаи ВаНеп бросить взгляд на прошедшее, бросить ретрос- 


пективный взгляд. 


ВОСКЯСНТ 


345. аЙе ВаскясШеп ѓаһгер 1а55еп отбросить все предрассудки; 


а ди ши ац$ Чет Наизе дешег 
ЕКегп Ююжмезь, аїѕ Чи $0 ргортоиір ит 
тешегми еп аНе Каскѕісћеп ѓаһгеп 
пеђеѕќ: аа магипзег сһісКѕа1 ау Г ипѕге 
Гебепзхей Безититё (Ё. Тес, «Геѕ 
ГеБепѕ ОБегПиВ). 


...Когда ты, оставив родительский 
дом, последовала за мной, когда ты так 
великодушно отбросила из-за меня все 
предрассудки — тогда судьба наша бы- 
ла предопределена навеки. 


346. оппе Кійскѕісһ аш Фе Регѕоп невзирая на лица. 


ВОСК$РВАСНЕ 


347. Каскѕргасћһе тіќ }-т пеһтеп переговорить с кем-л.; 


..ег һайе ѕодапп ті дет Вагоп 
Магііпом . пос \ейсге КісКкѕргасће 
репоттеп ипа сіпіреѕ сгѓаћгеп, уаз Шт 
уоп ргоВет Ищеге$зе ѕсһісп (И. Наи/, 
«Ріе 5апвепп»). 


вОоск2ЧС 


...затем он снова переговорил с ба- 
роном Мартыновым и узнал кое-что, 
представлявшее для него большой ин- 
терес. 


348. деп ВисК7и? апќгеќеп воен. отступить; 


Могреп іп аПйег Егаһе тиВе дег 
Кіскғир апреќгеќеп мегасп... ОБ $ даћіп 
дае ЕоВобеграпре Гегив магеп? 
(%. Вгеаеі, «Рег Коттіѕѕаг ат Кћеіп»). 


Завтра с самого утра должно было 
начаться отступление... Будут ли к это- 
му времени готовы речные переправы? 


— Аа 


АООЕЯ 


349. 4а$ Видег іл деп Напдеп һађеп держать в руках бразды правления. 


350. аш Кийег ѕеіп (или ѕіїгеп) быть у власти; 


...— 060’ Аџр! они’ Оһ! оһп’ Хайт! 
оһп" ађеѕ — ѕо Ѓапа ѕісһ Фе ргеиВбсВе 
Вопгреоіѕіе пасһ дег Мӣглгеуоіиіоп ат 
Кодег деѕ ргепџВіѕсһеп Мажщ{ез (К. Магх, 
«Ре Вои гвеоіѕіе апа аіе 
Коте ггетошНоп»). у 


351. ап$ Видег Коштеп прийти к власти. 


ТаВ пог та! Фе пспИиреп Геше апѕ 
Кодег Коттеп, Чаппи Һһаһеп міг 
апӣеге Сеѕеї2е (А. 8ерлегѕ, «іе Тоѓел 
ЫевБеп јипр»). 


ЯОЕ 


352. аи ѕеіпеп КЁ һаќеп дорожить своей репутацией. 
353. іп риќет Ки ѕќеһеп (тж. ѕісһ еіпеѕ ршеп Киѓеѕ егігеџеп) пользо- 


ваться хорошей репутацией. 


354. іп ѓаіѕсһеп Ви? коттеп нсзаслуженно прославиться; 


[Ротрејиѕ 1$] ег ашсһ Е5Като{азе 
дет ЕтїоІре уоп Тлсиа$ ререп Міїһгідаї, 
дапп ег Егѓоіре уоп Ѕегіогіиѕ... ів 


Ѓаїѕсһеп Виш рекоштеп (К. Магх, Впе/ 


ап Епре[, 27.2.1861). 


355. іп Шеп Ки! Коттеп приобрести дурную славу; = стать притчей 


во языцех. 


356. ѕісһ ш деп зсШесщеп Во? ђгіпдеп снискать себе дурную славу; 


Ѕо {еб ег еѕ еіпе рие {ей ипа масШе 
ѕісһ іп деп аПегѕсШесһіеѕќеп Киї 
(С. КеПег, «Оег ѕсћеіпћейіве Уйай5»). 


357. ј-п іп Шеп Ви бгіпреп (тж. ј-т зсШесщеп Киї тасһеп) дискре- 
дитировать кого-л., создать плохую славу кому-л. 


ВУРЕМ 


358. даѕ Коти уе зегшеп это как нельзя более кстати; = как по 


заказу, 


Пе Етрӧгипр Котт те региеп. 
Абег Че Уегѕсһубгипе тиВ теше ѕеіп 
(Е. св Шег, «Ее5со). 


другие законы. 


дурную славу. 


рук. 


Видег 1) 


...— без глаз, без ушей, без зубов, 
полная развалина, — такой очутилась 
прусская буржуазия после мартовской 
революции у руля прусского государ-_ 
ства. 


Дай только настоящим людям взять 
в руки власть, и мы получим совсем 


Виаег 2) 


Помпей же незаслуженно просла- 
вился сначала благодаря присвоению 
успехов Лукулла (в борьбе того с Мит- 
ридатом), затем успехов Сертория... 


Так вёл он себя довольно продолжи- 
тельное время и снискал себе самую 


Бунт пришёлся как нельзя более 
кстати! Но заговор будет делом моих 


— 51 = 


АОҒЕЕІ. 
359. ешеп ВиЙе Кчереп получить нагоняй, головомойку. 


ВОСЕ 


360. /-т еше Кіре егќеПеп (или аиѕѕргесһсп) объявить, сделать выго- 
вор, вынести порицание кому-л. 


ВУНЕ Вире 1) 


361. Кићһе $Н еп водворить мир. 

362. ѕісһ піс аи$ дег Коһе Бипрфеп 1а5$еп сохранять спокойствие. 
363. ј-п їп Кићһе Іаѕѕеп оставить в покое кого-л. 

364. ј-п їп Кићһе череп усыплять чьи-л. подозрения. 

365. ј-п таг Киһе Бгіпреп успокоить; заставить замолчать кого-л. 


366. ј-л таг Киһе уегжејѕеп дать знак кому-л. замолчать; 


Піе агеі Каһіепег моШеп ѕсһоп міейег Три итальянца собрались было сно- 
1о51ереп. Р'Апјои уегжіеѕ ѕіе 20иг Коће ва пуститься в рассуждения, но Ан- 
(Н. Мапп, «Непгі ГУ, Лизепа»). жуйский знаком приказал им замол- 

чать. 


367. іттег ти дег Коће! спокойно. 

368. Киһе 15 фе егѕќе Вігрегрћісһ посл. спокойствие — первейшая 
обязанность гражданина (призыв не проявлять нетерпения). 

369. мефег Киһе посћ Ка$ё Нафеп (тж. оһпе Каз ипа Ков’) без 
передышки, неутомимо, без отдыха и срока; = вертеться как белка в 
колесе. 

370. дег Киһе рйереп (тж. ѕісһ асг Кибе ышаееп)отдыхать, почивать, 
предаваться покою. 

371. гаг Киће Коттеп обрести покой, успокоиться. 

372. гаг ежіреп Кићһе еіпӯеһеп ритор. почить навски. 


Виһе 3) 


373. ѕісһ 2иг Кићһе ѕеќзеп выйти в отставку; уйти на покой; 


Ісһ мегае даѓог ѕогреп, даВ Ѕіе Бе! ипѕ Я позабочусь о том, чтобы вы стали 
Наиѕаг2ї мегдӢеп, мепп ОСгабом $8 нашим домашним врачом, после того 
ѕраѓќег еіпта] гаг Киве ѕеќ2 (Тл. Малл, как Грабов уйдёт на покой. 
«ВкааепБ гоок $»). 


ВУНЕЗТАМО 
374. їп деп Киһеѕќарӣ ќгеѓіеп (тж. ѕісһ іп асп Вобсуапа Беребеп или 
усгѕеїхеп) уйти на покой, в отставку; отойти от дел; 


Юег Ущег маг Пой ш деп Каһеѕќапд Отец был вынужден очень рано уйти 
уегѕеі2{ жогдеп... (А. бедйег$, «[Ме Тоѓеп в отставку... 
ЫеіБел јипр»). 


<. 84072: 


ВУНМ 


375. Випи егпќеп (есгметфеп или Чауотгаееп) прославиться, снискать 


славу. 


376. /-т Кићһ ип Еһге честь и слава кому-л. 
377. ѕсһаде ша деп Киһт, жепп тап Нипрегѕ ѕ(ігђё посл. ирон. славы 
жаль, коль от голода умирать придётся. 


ЯОНМЕМ 


378. даѕ Кіһтеп оп Ргеіѕеп восхваление и превозношение; 


Опег деп УМеггӣскіһеіќеп аег 
тотапііѕсһеп Ѕсһие іп ЮРешѕсһапа 
уегаіепі даѕ опаш ћотгісһћһе Коһтеп опа 
Ргебеп йсѕ Јакоь Воһте еіпе Беѕопдеге 
Егмаһпипе (Н. Нете, «Ге готапііѕсће 
$сАше»). 


Среди безумств романтической 
школы в Германии особого упомина- 
ния заслуживают неустанные восхва- 
ления и превозношения Якова Бёме. 


379. ма Вивтеп$ уоп еѓю. тасһеп восхвалять, превозносить что-л.; 


Юіе Егапғоѕеп ѕіпа Кире 1 еше. Је 
теһг Кийтеп$ ѕіе уоп іһгет Серпег 
тасһеп, Демо ргоВег мт іһг еірпег 
Войт (ТА. Ғопѓапе, «5сћасћ уоп 
И/шгАепою»). 


ВМ 


Французы — умные люди. Чем 
больше они расхваливают сзоего про- 
тивника, тем выше становится их соб- 
ственная слава. 


380. аи! деп Кип Коттеп разобраться; 


«Тгіпк псН теһг», Ба @е Мицег, 
«рей місӣег аейеп, 501$ Коттеп міт 
рап2 аш беп Киш» (Н. Магсёийга, 
«Мете Јирепа»). 


«Не пей больше, — просила мать, — 
начни снова работать, иначе мы со- 
вершенно ра-зоримся». 


381. /-п іп (или ап) беп Киіп гереп довести до разорения кого-л.; 


Ѕеіпе Серпег... Вацеп іһп тії 
Уетіеитаипреп аџиѕ дег 1ай паһе ап деп 
Кип реќгіереп (Г. Реиснапвег, 
«Етўоір»). 

"ВОМ 


Его противники... своими клеветни- 
ческими нападками довели его почти 
до разорения. 


382. "тит џип "тит лрост. = что в лоб, что по лбу. 


ВОММЕЕ 


383. ешеп Витте аибленеп поднять шумиху по поводу чего-л. 
384. деп Витте! уегѕќећеп понимать что к чему; знать, как взяться 


за дело; иметь подход к кому-л.; 


Меш Нет уегѕќеһћё деп Витше] (С. Е. 
[.еѕѕілр, « Міппа уоп Ватйет»). 


Мой господин знает, как обращать- 
ся с людьми. 
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385. аеп Витте ѕаё һареп быть сытым по горло чем-л. 

386. ісһ шасНе деп Китте! пісћ теһг ті с меня довольно, я больше 
в этом не участвую. 

387. св Каше деп гапхеп Китте! покупаю всё целиком. 
ВОМРЕСКАММЕНЯ | 

388. іп @е Китреікаттег реһбгеп пренебр. никуда не годиться, заслу- 
живать того, чтобы быть выброшенным как старый хлам. 
ВУМО 


389. гип ипа пей круглым счётом; 


..теіп ѕеірег Ужмег 67 зетеггек.... ..мой покойный отец располагал в 
гип@ ип@ пе 900 000 Магк Кигапі своё время кругленькой суммой в 900 
реѕеѕѕеп... (ТЯ. Мапп, < Вийаепбгооќкѕ»). 000 марок наличными. 

ЯОМрЕ 


390. еше Кипбе гефеп заказать по кружке пива для всех сидящих за 
столом. 

391. дег Корї ген { тіг іп Фе Випде у меня голова идёт кругом. 
ВО$СН 


392. дигсћ Визсв илд Виѕећ = напролом, сломя голову. 


ВОВ 


393. да миа пісһе ме КоВ ретасћ разг. там долго не церемонятся. 
394. тасН Кетеп ВиВ! разг. без лишних разговоров! без церемоний! 


ВОЗТЕ 
395. иг Кіѕќе реһеп клониться к закату (0 дне); проходить (0 годе). 


АОТЕ 


396. ј-т Вщеп (2и Коѕќеп) гефеп высечь, выпороть кого-л., угостить 
берёзовой кашей. 


397. бег Киќе епёуасһѕеп ѕеіп выйти из детского возраста, выйти 
из-под опеки. 

398. ѕіеһ (2) (5еІ50) ете Киќе (аи )Ыіпдеп навязать себе обузу. 

399. ѕісһ (2) Фе Киќе зефег Йесщеп делать что-л. на свою голову. 


ВОТ$СН 


400. ешеп Вшбсв тасһеп разг. сделать вылазку; отправиться на 
ПИКНИК. 
401. даскИсНнеп Киќѕсһ! разг. счастливого пути!; ни пуха ни пера! 


2 и 


ВОТЅСНЕМ 
402. шз Киѕсһеп Коштеп поскользнуться, встать на скользкий путь. 


№ 
ЅААТ 


1. ме йе Ѕааќ, 50 де Егліе посл. что посеешь, то и пожнёшь. 


ЅАВЕІ. 
2. тіє дет ЗАБа гаѕѕеів бряцать оружием; угрожать; 


Ріе дешѕсһе СгоВбоигреоіѕіе зсШи8 Немецкая крупная буржуазия само- 
ѕісһ ѕе16ѕіреѓаШе ап Фе Вгиѕї ип довольно била себя в грудь, а Виль- 
У\/ППе!т 1 газзейе ті бет Ѕареі гельм П бряцал оружием. 

(О. Сгоѓіеюоћ, «Іт КатрГит Пешс Нап»). 


ЅАСНЕ . Ѕасһе 1) 


3. ѕісһ аиѕ дег Ѕасһе 22еНеп (тж. аџѕ дег Ѕасһе Коттеп) выпутаться 
из какого-л. неприятного положения; = из воды сухим выйти; 

Уаз Га Мое уегѕсһмеірї, епи дег То, о чём умолчит Ла Моль, выдаст 
Мапп тії 4еп гмеі Мазеп, дати ег пиг Двуносый, лишь бы ему самому из 
яи$ дег Ѕасһе Кони (Н. Малл, «Непп воды сухим выйти. 

ГУ, Јивепа»). 
4. іе Ѕасһе тасһ ѕісһ разг. = дело на мази, дело идёт как по маслу. 
5. @е Ѕасһе ѕќеісіё студ. = дело на мази. 
6. тасћһ Кеше Ѕасһеп! фам. не выдумывай! хватит! 


Ѕасће 2) 
7. ай? Фе Ѕасһе Коттеп приступить к делу; 


Атпо!а.. пБбепері, ме ат Бе {еп аш іе Арнольд... прикидывает, как ему 
Ѕасһе 20 Коттеп 15 (И. Вгедеі, «Реп лучше всего приступить к дслу. 
ипрекаппіег Вгийег»). 


8. Бей бег Ѕасһе Шефеп не отклоняться от темы, от предмета разго- 
вора. 


9. Бе дег Ѕасћһе ѕеіп предаваться какому-л. делу; заинтересоваться, 
увлечься каким-л. делом; 


Ег жаг ши Ніпребипре фе бег Ѕасһе Он с головой ушёл в работу, подра- 
упа абпие деп ѕ$Шеп опа ғхаһеп НеВ деѕ жая упорной настойчивости своего от- 
Уаѓегѕ пасһ... (ТЕ. Мат, ца. 

«Вийаепб гоокѕ»). 


10. сне Бе дег Ѕасһе ет быть рассеянным, невнимательным; 
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Ѕіе зсШеп іһт іе Ќоірепдеп Таре Ему казалось, что в течение всех 
піста!1ѕ рап феї бег Ѕасһе. 2и\мепеп ѕаһ последующих дней она была чем-то 
мс регайеғи зотрепуо! аицѕ, Іеирпеіс отвлечена. Иногда она выглядела пря- 
сѕ абег $апаНай (Н. Малл, < Ргојеѕѕог мо-таки озабоченной, хотя и отрицала 
Опга»). это. 


11. ѕісһ Бе! дег Ѕасһе гареп заинтересоваться чем-л.; принять участие 

х разговоре. 
АІѕ абег йе Копзийа уоп дет Когда консульша заговорила, одна- 
беуогѕіећепасп Вап... хи ѕргесһеп ко, о предстоящем бале,... Тони при- 


берапп..., зеірќе Топу ѕісһћ ІеБһайї Бе дег няла в разговоре оживленное участие. 
Ѕасһе (ТА. Малп, <«ВиааепЬгоокѕ»). 


12. таг Ѕасһе гедеп (или ѕргесһћеп) говорить по существу вопроса; 


Ніег мигӣе асг ргаие Уепе рег гит Здесь прокурор вторично прервал 
2мецеп Мае уоп ает АпКіарег седого защитника, попросив суд на- 
шмегбгосһеп, ег деп СегісіѕһоғҒ баг, помнить адвокату, чтобы тот говорил 
деп Кесһѕапмаі 2иегтаһпеп, хаг Ѕасһе по существу вопроса. 

20 ѕргесћеп (Н. РаЙада, «Јейег 5ігЫ иг а 
ей аПеіп»). 
13. баѕ ќиё пісь иг Ѕасһе это ничего не значит, это к делу не 


относится. 
14. да$ 154 ете Ѕасһе ёг ѕісһ! разг. это дело особое, это особь статья! 
15. да$ 15 50 ‘де Ѕасћһе лрост. это трудный орешек. 
16. (па) Ѕасће! фам. конечно! что за вопрос! 


ЅАСНТ 


17. ши Ѕасһћ, ши Ведасћё һаёѕ тапсвег ме! рергас (тж. уег ѕасһ 
аһ, Котт аисһ (посһ)ап) лосл. тише едешь, дальше будешь. 


ЅАСК заск 1) 


18. ѕсШаќѓеп те еіп Ѕаск фам. спать как убитый. 

19. уо] ѕеіп уе еіп Ѕаск фам. быть вдребезги (вдрызг) пьяным. 

20. дипке ше іп ешет ЅасКе = темно, как в погребе. 

21. ј-п аи ш іп деп Ѕаск ѕріеіеп провести и.вывести, обмануть 
кого-л. 

22. ј-п іт Ѕаск һаһеп держать кого-л. в руках. 

23. ј-л іп деп ЗасК ѕѓескеп заткнуть кого-л. за пояс. 

24. ј-п ш деп ЗасК ип аџсһ уіедег ‘гаи$ гедеп = зубы заговаривать 
кому-л. | 

25. беп Ѕаск Бекоттеп быть уволенным. 

26. ј-т деп Ѕаск ребер (или уог Че Таг уе йеп) выставить за дверь, 
выпроводить кого-л. 

27. ј-т іт ЅасКке Переп жить за чей-л счет. 

28. ј-т еѓю. іп деп Ѕаск ѕсшереп свалить на кого-л. (какую-л. вину). 

29. іп деп Ѕаск Бацеп фам. удрать, смыться, дать тягу; 
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...Чи 0151 регагть, 61 абренацеп, һаѕі ..ТЫ удрал, смылся, дал тягу, ...про- 
Ш деп Ѕаск реһапеп, ...оБбег тап Капп еѕ ще выражаясь, дезертировал. 
паігісһ аосћ $0 ацѕагӣіскеп — 61 


деѕегиеті (Н. Кеіп, «Етще Вегііп»). 


30. еѕ депкё јебег іп ѕеіпеп ЗасК посл. всяк для себя старается; = своя 
рубашка к телу ближе. / 

31. дег ЗасК 15 посћ пісћ хиреБипдеп разг. дело ещё не кончено. 

32. деп ЗасК Беі беп (уіег) 21ірѓеіп һаһеп быть хозяином положения. 

33. аш деп Ѕаск $с ША? тап, деп ЕѕеЇ теіпі тап посл. на языке одно, 
на умс другое [букв. бьют по мешку, но имеют в виду осла; ср. кошку 
бьют, а невестке наветки дают]. 

Аш деп Ѕаск ѕсШарќ шап, беп Ез@ На языке одно, а на уме другое. Кто 

шенй тап. Мег еіпеп ОтуВ ап даѕ Пебе на тело заглядывается, тот всегда о 
Ғ1еіѕсһ ги беѕіеПеп Паё, даг пиг даѕ рие душе толкует. 


Негр Воіеп ғеһеп 1аѕѕеп (Е. Эс ег, 


«КађБаіе ипа ІлеБе»). Ѕаск 2) 


34. ш Ѕаск ип@ Аѕсһе ренеп облечься в рубище и посыпать пеплом 
главу (т. е. предаться скорби) [от древнееврейского обряда, упоминаемого в 
библии]. 


35. мі Ѕаск ипа Раск со всеми пожитками, со всем скарбом; 


Ѕраќег БераБ ег ѕісһ ші Ѕаск ирд Потом он ушёл со всеми своими 
Раск,.. аи ѕеіпеп Ваікоп (Тл. Мали, пожитками... на балкон. 
«Рег ГаиБегфега»). 


ЗАСКСАЗЗЕ 
36. іп еше ЗасКраз$е регаќеп попасть, стать, зайти в тупик. 


ЗАЕТ 
37. Ѕаќ ипа КгаЁ плоть и кровь. 


38. мейег бай посћ Кгай ВаБеп (тж. оһпс бай ипа Кгай зе) а) быть 
бесцветным, безвкусным, пресным; Б) быть изнурённым, апатичным. 


ЗАРТСНЕМ 


39. ј-т @». іп ешет ЭАЙсвеп фефии?еп преподнести кому-л. что-л. в 
виде позолоченной пилюли. 


ЗАСЕМ 


40. ѕісһ (Г) ис ѕареп 1а5ѕеп никого не слушаться. 

41. ісһ Вабе тіг ѕареп 1аѕѕеп я слыхал, мне говорили. 

42. ег һа Шег ме] 2и ѕареп он здесь пользуется большим авторитстом. 

43. ег һа ег пісһќѕ 20 ѕареп сму тут нечего распоряжаться; это совсем 
не его дело. 
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44. 1Лаз5еп Ѕіе ѕісһ ебуа$ ѕареп! да слушайте же! 
45. 1аВ г 42$ 2езарё ѕеіп! разг. предупреждаю тебя! имей это в виду! 


(с угрозой). 


46. 4аз шиВ тап ѕареп это следуст признать, с этим надо согласиться. 
47. 9а$ м ѕсһоп ма$ ѕареп это уже кое-что значит. 
48. гезаР, реѓап! сказано — сделано! 


49. зазе ипа зсВгефе ни много ни мало... (06 очень большом или очень 


малом количестве чего-л.); 


Іп дет ]еасисп Ю:Кк(а паї ег, ѕарс ила 
ѕсћге:бе, асћм РеШег ғетасћ! 


ЅАІТЕ 


В лёгком диктанте он сделал ни 
много ни мало восемь ошибок! 


50. /-т ете Ѕаќе апзсШареп затронуть, задеть кого-л. за какую-л. 


струнку; 
.мепп і<ћ Еџсһ лип заре, дар ісһ 
ѕе1бст діеѕе Ѕайе Шт аптиѕсШареп бстеі(ѕ 


устзис 1? (С. Ё. [.еѕѕіпе, «Маап аег 
И/еіѕе»). 


А ссли я скажу вам, что уже сам 
попробовал задеть его за эту струнку? 


51. /-т Фе Ѕаіќеп Һосһ ѕраппеп приняться за кого-л.; = взять кого-л. 


в оборот. 


52. рейпдеге (или ті1йсгс) Ѕайеп аџѓгісћеп проявить снисходитель- 


ность, смягчиться, 


Раз Мадсһеп усИеи діс 1лебе е5 
Ма]огз ипа деп КиЁ Шгег Тирепа. Умег 
ипа Моцег 2іећеп реіпдеге Ѕаійќеп аш 
(Е. $сАШег, « Карае ипа ІліеђБе»). 


ЗАТАМАМОЕН 


Девушка угратит любовь майора, ут- 
ратит своё доброе имя. Родители понс- 
воле станут податливей. 


53. Заатапдег гефеп студ. «тереть саламандру» [собств. тереть дном 


кружки об стол — на студенческих пирушках так называлась коллективная 
попойка. Участники еб по первой команде начинали тереть об стол свои 
кружки, по второй команде выпивали их до дна и по третьей — со стуком 
ставили на стол. Тот, кто при этом запаздывал, подвергался осмеянию]. 


А5 Ріеаегісһ №ип Ѕаїатапасг 2и Когда Дилрих в первый раз не сбил- 


сгзіеп Мае піс пасћКарр‹е, ІасћеНе сг 
іп ае Кипае Бетаре усгѕсһапм адигсһ 
ѕсіпе еірспе МоПкоттепћеи! (Н. Малл, 


ся в «саламандре», он улыбиулся своим 
соседям, почти сконфуженный собст- 
венным совершенством. 


«Дег ИшепПап»). 
ЗАГАТ 


54. ба Вафеп міг деп Зай!а! жарг. вот те(бе) на!; вот тебе раз! ну и 
сюрприз!; извольте радоваться! 


18* 
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55. тасһ пиг Кешеп Эа!аИ жарг. только не поднимай шум! 


ЅАІВЕ 


56. ті аПеп ЅаБеп резсНииеге разг. = тёртый калач. 
57. йаѕ 15 ще @іе меіВе Ѕајђе от этого ни вреда, ни пользы. 


ЗАЕМ 


58. йБег еѓу. еіпеп Іапреп За!а тасћеп долго и скучно распространять- 


ся о чём-л. 


ЅА2 


Зам 1) 


59. медег За посћ Ѕсһтаіх Вафеп быть лишённым всякого содержа- 


НИЯ 


иметь чем хлеб посолить]. 


60. пісһё @аѕ За гит Вгое һађһеп жить в крайней нужде [букв. не 


61. шсһ 4а$ За гиг Ѕирре уег@епеп = не заработать даже на кусок 


хлеба. 


За 2) 


62. ім За. Нереп разг. испытывать затруднения; 


Пи Вах еѕ посН ип $а12 (Пегеп). 


За это тебе ещё придётся поплатить- 
ся. 


63. ј-п ш$ За: һаскеп = смешать кого-л. с грязью. 


64. ті Шт 15 пісћ ри бам Іескеп = с ним лучше не связываться; 


П!езе аке Тапѓіе Шег һане еше 
РегѕопіісһКкей. Оаз ѕаһ ісһ аи! асп егѕісп 
Неб. МИ дег жаг пісћі ри Зам Тескеп 
(В. Ггауег, «Раз Тогепѕсћі/>). 


У этой старой тётушки свои особен- 
ности. Я заметил это с первого взгляда. 
С ней не стоило связываться. 


65. @а5 15Е біг Шп За аш Фе Мирде это сму нож острый (о чём-л. 


крайне неприятном). 


ЗАМТ'! 


66. ѕатё ип@ ѕопдегѕ все до одного, все без исключения; 


Юаѕ маг еше зѕсһгесКіісһе 
Уаһгпеһтипр. Юепп ріпр еѕ $0 Ц, $0 
магеп ѕіс зап ип@ $опдег$ успогеп 
(ТА. Рошапе, «Рег ест»). 


Сем В 181 еѕ псһир, даВ міг ѕаті ип 
ѕопбегѕ уоп ЕіпЬаипреп 1еБбеп, абег г 
ае Егацеп 15 еѕ аз {ійріісһе Вгоѓ 
(Тр. Ғопгапе, « Оег 51іесАп>). 


Это было ужасное открытие. Если 
так будет продолжаться, они погибнут 
все до одного. 


Конечно, это верно, что мы все без 
исключения живём иллюзиями. Но 
для женщин — это хлеб насущный. 


БЕ - 
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ЗАМТ? 


67. іп Ѕаті ип Зее в шелку и бархате; в роскошном наряде; 


Сегп тбосщеп діе Тосшет Тпепи$ ѕісһ 
посй ѕсптісКкеп міе ги асп Хсиеп дег 
СопсіШшитѕ, мо іе Ма Ыйпше іп Ѕатќ 
ип@ Ѕейе (Н. Неіпе, «іе Кеіѕе топ 
Миптсвеп пасћ Сепиа»). 


Дочери Триента наряжались бы 
охотно и теперь, как во времена Собо- 
ра, когда город пестрел бархатом и 
шёлком. 


68. Ѕатё ат Кгареп, Нипрег іт Мареп логов. = на брюхе шёлк, а в 


брюхе щёлк. 


ЗАМТРЕОТСНЕМ 


69. Зат/оВеп тасһеп втянуть когти, коготки (притвориться ласко- 


вым, бодродушным). 
ЗАМО 


Запад 1) 


70. деп Запа рПіреп (или асКкегп) = толочь воду в ступе, носить воду 


решетом. 


71. аш Ѕапё Блиеп строить на песке (на ненадёжном основании). 
72. еѓю. їп (деп) Зап@ ѕсһгеђеп = махнуть рукой на что-л. [ср. пиши 


пропало]. 


73. (ѕісһ) іп Запае уейаяеп (или усгпппсп) окончиться ничем, сходить 


на нет, затухать; 


Ге Омегпеһтипр уееГ ша Запде, 
ипа Напѕ Саѕіогр Гиг Гоц, Райспсе 2и 
Іереп... (ТА. Мапп, «Рег ГанБегбего»). 


74. ј-т Запа т біе Аџреп $#гецеп = 


кому-л., провести кого-л. ; 


У/г моПеп айс еіп ЫВсһеп теһг 
\егасп а15 Ужег... Опа дагит тйѕѕеп 
улг$ $0 тасһћеп міе ег Ғоһтгег: дсп 
Тещеп Зап@ іп @е Аиреп ѕќгеџеп... 
(Н. ЕаПааа, <«Ле4ег 511г Јаг ясй аЙет»). 


Начинание окончилось ничем, и 
Ганс Касторп продолжал расклады вать 
пасьянсы. 


Ѕапа 2) 


пускать пыль в глаза, втирать очки 


Мы все хотим опередить своего 
отца... Поэтому мы должны по- 
ступать как фюрер: пускать лю- 
дям пыль в глаза... 


75. Ѕапі 11$ Сеќгісђе ѕ#гецеп заниматься вредительством; = вставлять 


палки в колсса; 


Опѕеге УМиизсНай БтацсВЕ уот 
Напамегк: М№асһѕаткКеі! ререпофег асп, 
Че Ѕапӣ іп ипзег Ушба, реле е 
ѕќгецеп у\ойеп. 


Наше хозяйство требует от всех ра- 
бочих бдительности в отношении тех, 
кто хочет вставлять палки в колёса 
нашей хозяйственной деятельности. 


76. ѕітеи Зап@ @гаиЙ кончено! баста! 
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Ѕапа 3) 


77. ј-п амЁ (или іп) деп Зап@ ѕЅеёғеп (или ѕігескеп) одолеть, победить 


КОГО-Л., 


Асһ! деп Ѕісрег ип@ Фе $іеғгіп һаѓ 
Безе? 4е$ Тойсѕ Напада — јепег айе 
Зепзепписг ѕќгескі ипз ае іп деп Ѕарӣ 
(Н. Неіле, «Ріе Наггтіѕе»). 


Ах, обоих победивших смерть слица 
земли снесла, рыцарь с острою косою 
всех нас выбьет из седла. 


78. (2а105) ше дег Ѕапд ат Меег несметное количество, как песку 


морского, тьма тьмущая [библ.]. 


ЗАМС 


79. мі Ѕапе ипа Кап? под звуки песен и музыки; лерен. с шумом и 


треском, с помпой; 


СтоВагив, тій Ѕапр ипа Кіапе, іп аПег 
О ЕГепіїісћкеіг Беігісъеп іе 
УМаһгһай Ррешѕсһеп іһгеп Аийтагѕсһ 
(1. Ғеисћюапрег, «Етўоір»). 


С большой пышностью, под звуки 
песен и музыки, на глазах у всех вели 
«истинные германцы» свои приготов- 
ления. 


80. оһпе Зап? ила Кап? бсз шума; скромно; молча; 


Абсг 50 ойпе Ѕапр ши Капе моШеп 
ае Типпеітаппег .пісћі абегеѓеп! 
(В. КеПегтапп, «Оег Типпеі»). 


ЅАМКТ МІММЕНВІЕІМЅТАС 


Но всё же рабочие туннеля не захо- 
тели уйти незамстно, без шума. 


81. ею. 15 аш Ѕапкё Миотегіеіпѕќас уегѕсһіееп откладывать что-л. до 
бесконечности [собсте. откладывать на день, который никогда не на- 


ступит]. 
ЗАТАМ 


82. деп Заёап бигсһ Веехефиь Баппеп заклинать Сатану Вельзевулом; = 


клин клином вышибать; 


...4а$ мігКѕатѕіс Серспрій рерсп іе 
Метбег ѕіпа іе М№ебег; Пейсв ШеВе даѕ, 
деп Ѕаќап дигсћһ ВееіғеБир Баппеп,.. 
абег... іп їгоѕПоѕеп 11сбеѕгиѕіапаеп 1% 
Чег Месјһѕе1 асг Іпатогаіа ремі[В даѕ 
га(ѕатл${е.. (Н. Нете, «Метоігсп»). 


ЅАТТ 


..самое действительное противо- 
ядие против женщин — это сами жен- 
щины; правда, это означает заклинать 
Сатану Всльзевулом,.. но.., когда лю- 
бовные дела обстоят безнадёжно, луч- 
ший совст — переменить возлюблен- 
ную. 


83. зай ипӣ зейр ет чувствовать полное удовлетворение. 


ЗАТТЕЁ 


84. /-п аи$ дет За е һереп (или уегѓеп) вышибить, выбить кого-л. из 
седла; перен. сбить с толку; вытеснить, победить кого-л. (в соревновании, 


споре, борьбе); 
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Ісһ Капп еѕ даһег аисй лиг зетег 
ѕійгтіѕсһеп Вереіѕїсгипр, діс іһп 
һіпрегіѕѕеп опа іһп, еп 50151 50 
ОпеПѓеѕѓеп, аоѕ бет Ѕаї(сї ретогѓеп 
һаї,.. 2иѕсһгеі)реп, даВ сг рісісћ сіпет 
Вііпаеп ап дет маһгһай маһгһайірсп 
егѕіеп ципа еіпхғіғвесп Тшреплиме| 
уогірегверапреп 15... (С. МеелА, «Раѕ 
ВитепеЯ ег епрііѕсһеп Агфейег»). 


Поэтому я могу приписать только 
его бурному энтузиазму, увлёкшему и 
сбившему сго, обычно компетентного 
ценителя, в такой степени с толку, что 
он подобно слепцу прошел мимо дей- 
ствительного, наипервейшего и един- 
ственного сокровища среди тюльпа- 
НОВ... 


85. /-т іп деп Зана Һе еп (тж. ј-п іп деп Ѕаќе] һебеп) оказать кому-л. 
содействис (поддержку), помочь кому-л. возвыситься, занять прочное 


положение. 


86. іп а!еп Занеш регесћ ѕеіп быть мастером на все руки. 


ЗАЧ 


баи 1) 


87. Чауошашеп місе фе Заи уот Тгор груб. набить брюхо и уйти, не 


поблагодарив. 


88. ѕсһгеіеп ме еше реѕќосһепе Ѕаи груб. кричать, будто тебя режут. 
89. зсВууйтеп ще еше Ѕаи груб. обливаться потом. 
90. еѕ 50 біск һіпќег деп Оһгеп һађеп ще Фе Ѕао фе ТГацзе груб. быть 


прожжённым плутом. 


91. мі 7-т итгевей уме йе Ѕаи ши дет Веёѓеіѕаск (тж. /-п апѓаһгеп 
уле іс Заи асп ВсИс]засК) груб. обращаться с кем-л. по-свински; грубо 


обрушиться на кого-л. 


92. 4а$ раВЕ Шт ме дег Заи 4а$ На 5Ъап@ = это сму пристало как 


корове седло. 


Заи 2) 


93. ба 15 итег аЙег Ѕаи груб. это ниже всякой критики, это не лезет 


ни в какие ворота. 


Заи 3): Ѕаие 


94. Рейеп уог Фе Ѕӣие мегЃеп мстать бисер перед свиньями [библ.]. 
95. ісһ һађе ши іг посћ пісћ фе Эаце реһіќеё прост. я с тобою свиней 
не пас (лренебр. ответ на чьб-л. фамильярное обращение). 


ЗАЧВЕН 


96. еіп заегег Негг! хорош гусь, нечего сказаты; ну и субъскт! ну и 


тип! 


ЗАЧСЕ 


97. іп дег Заисе ѕеіп (или $Итсп) разг. = попасть впросак; сесть в лужу. 
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98. іп ете (5свбпе) Заисе регаіеп попасть, влипнуть в неприятную 


историю. 


99. ѕїсһ іп еше Эаисе шпешгейеп ввязаться в неприятную историю; 


50 ме] 15 ѕісһег, Мопѕіеиг ВіѕтагсКк 
һаг ѕісһ іл еше Ѕаџсе Бшешрен( еп, ти 
ег \едег сг пос 4а$ гапхе 615Вепее 
Керіте {ешё міга (ЁР. Елре/ѕ, Впе} ап 
Магх, 16.5.1866). 


ЗАЧЕВ 


Несомненно, что господин Бисмарк 
ввязался в историю, которая не по 
силам ни ему, ни всему теперешнему 
режиму. 


100. даѕ Каппѕ ди йг заиег Косһеп это хлам, это гроша ломаного не 


стоит. 


101. даѕ Коттё Шл (или Шт) ѕаџег ап это даётся сму с большим 


трудом. 


102. ег 1аВё ѕісһ'ѕ зацег мегдеп он из кожи лезет вон. 


ЅАЧІОЅ 


103. аи$ еіпет Заши$ ғи еіпет Раши$ уегбеп из Савла стать 


Павлом (т. е. из противника каких-л. взглядов превратиться в их ярого 
защитника; отсюда тж.: псреродиться, стать другим человеком) 
[в основе выражения лежит библ. миф об апостоле Павле, который из 
гонителя христиан стал поборником христианства. Причиной такого 
превращения послужило якобы откровение, полученное иудеем Савлом от 


бога на пути в Дамаск] 


ЗАЧВЕ 


104. 2 Шт Ѕашгеѕ! фам. всыпь ему как слсдует! 


ЗАЦ$ 


105. (дег) Заи$ ип@ Вгаи$ бесшабашная жизнь; вихрь наслаждений; 


Мип, аа ме тап‘! Юег $Заи$ ипд 
Вгаиѕ, тасім депп дег дсп Зо Чаеп аи$? 
(Е. снег, «МаПепѕгеілѕ І авег»). 


Оно и видно! Грабёж, разврат — да 
разве этим силён солдат? 


106. іп Ѕаиѕ опд Вгаи$ Іеђеп жить в роскоши; жить в своё удовольст- 


вие, 


Оъбег Магх 5 ипѕаріісһ ме! реюреп 
\огаеп — опа аисћ 41е$: дар ег іп 5Заи$ 
шкі Вгаи$ рае һабе,.. абег даѕ капп ісһ 
ѕареп... сѕ міга меті РасЬШтфе реребеп 
һабеп, де теһтг ли Іеіаеп һацеп а1$ Магх 
ши ѕеіпег Ратше (Е[еопог Магх, Впеј 
ап М/ еБкпес №). 


О Марксе невероятно много лгали; 
говорили, между прочим, и о том, что 
он будто бы жил припеваючи,.. я же 
могу сказать одно... немного найдёт- 
ся эмигрантов, претерпевших больше 
лишений, чем Маркс со своей 
семьёй. 
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ЗСНАВЕНМАСК 


107. ЭспафегпасК гефеп проказить, шалить. 
108. /-т еіпеп Ѕсһарегпаск ѕріеіеп сыграть с кем-л. (злую) шутку; 


"Оет ВаигаЕ аипее аиЁ «Ет Бозпайег 
7лиай ваие ипѕ 2и ршег 1 с121 посб етеп 
ЭспаБегтаск резреН», псе ег Бе?]аскЕ ацѕ 
ипда ша РаБап хит Абепӣеѕѕеп еіп 
(В. Кейегтапп, «Тоистапг»). 


Строительства советник облегчённо 
вздохнул. «Коварный случай чуть не 
сыграл с нами в последнюю минуту 
злой шутки», — воскликнул он, сияя 
от счастья, и пригласил Фабиана на 


ужин. 


109. ј-т её». хит ЭспафегпасК ќип сделать что-л. назло кому-л. 


ЗСНАСНМАТТ 


110. (2ап2) ѕсһасһтаќ ѕеіп а) быть совершенно обессиленным, вы- 
дохнуться; 6) находиться в безвыходном положении. 


111. ј-л $спасптай ѕебеп шахм. дать, объявить кому-л. мат; перен. 


уничтожить, прикончить кого-л., 


Еѕ Беѕѓећ ѕораг іе 
УаһгѕсһеіпісһКей,.. даВ беі сіпет @г 
ЮешѕсШапа рсѓаһгуоПеп Могӣгіпреп ег 
Ѕомјеіагтесп... 4а$ пацопа15021іа!1ѕііѕсһе 
Кесріте аеѕ шп миа, ит аӢіе 
Регѕ=опісћкеи Тһаһпапр< ѕсһасһтаќё ғи 
5емеп (Е. 7А11тапп, «Ашноп аи Впее 
еіпеѕ Кегкегрепоѕѕеп т Ваи/сеп»). 


ЗСНАОЕЁЕ 


Даже весьма вероятно... что при 
опасном для Германии продвижении 
советских армий... нацизм сделает всё 
возможное, чтобы уничтожить Тель- 
мана. 


112. ѕісһ беп Эсваде еіпгеппеп жестоко поплатиться за своё упрям- 


ство. 


113. ѕісһ (2) её». іп деп Эспаде! зееп вбить ссбе что-л. в голову. 
114. ши дет Зсваде аигсь Фе Малі моеп хотсть исвозможного, 


пытаться пробить стсну головой. 


ЭСНАОЕМ 


115. /-т гит Ѕсһадеп регеісһеп идти во вред, приносить вред кому-л.; 


...а6сг асШеп 5, ЫЦе, дагаи, дар іп 
Шгег К1а55е, міс аисй ѕрӣіег іп Шгет 
Іебел, пісім Еетеще @е Обегһапа 
Беміппеп, де Іеіліесп Епаеѕ аПеп ғат 
Ѕсһадеп регеісһеп (7. Вес/ћег, 
«АБѕсћіед»). 


„по следите, прошу вас, за тем, 
чтобы ни в школе, ни впоследствии в 
жизни не быть на поводу у тех элемен- 
тов, которые в конечном счете доводят 
только до беды. 


116. 21$ Со деп Ѕсһайеп Беѕаһ... затем, когда уже было поздно... 


117. мег деп Ѕсһайеп Ва БгаисВЕ @г деп Эро пісћ хи 5огреп посл. = 
свались только с ног, а за тычками дело нс станет; 
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«Набеп З1е реѕеһеп», [газе ег, «ме ме «Видели вы, — спросил он, — как 
сп бег 81е 10500 тасще, ме! $1е аПеіп она потешалась над вами, оттого что 
ті ши {аһгеп тлійѕѕеп? Ја, ја, жег деп вам приходится ехать одному со мной? 
Ѕсћабеп Ва, БгаисШ їўг деп 5роб піс Да, да, лежачего всегда бьют». 
ги ѕогреп (ТА. Мапп, «Пег ГаиБењегр»). 


118. дигсћ Ѕсһадеп жігі тап Кыр посл. опыт — лучший учитель; на 
ошибках учатся. 


ЭСНАОЬО$ 


119. ј-п ѕсһад105 һаіќеп возмещать кому-л. убытки, ущерб. 
120. ѕісһ ѕсһай105 һаІќеп а) (ап /-т) возмещать свои убытки за счёт 
кого-л.; Б) (Виш еѓи.) вознаградить себя за что-л. 


ЭСНАР 


121. ѕісһ уот Ѕсһа# БеВеп 1а55еп быть простофилей. 
122. Фе Ѕсһаѓе аизегефеп разг. дурачиться. 
123. ет гаибіреѕ ЭспаЁ ѕќескќ Фе гапте Негде ап посл. паршивая овца 
всё стадо портит. 
у 124. жег ѕісһ ищег фе Ѕсһаѓе тасһі, деп їгеѕѕеп @іе Ме посл. сделайся 
только овцой, а волки будут. 


ЗСНАЕСНЕМ 


125. ѕеіп ЭесвАсНеп ѕсһегеп нагреть руки, набить карман, сорвать 
изрядный куш. 

126. зет Ѕсһаѓсһеп ашб (или 11$) ќгоскпе Бгіпреп устроить свои 
делишки, обеспечить себя. 

127. зет Ѕсһаќсһеп хи ѕсһегеп у155еп уметь извлекать выгоду (из 
чего-л.), быть себе на уме. 

128. ег Наё зет ЭСЬАГсНеп реѕсһогеп у нсго уже ничего больше не 
осталось; он уже использовал свои преимущества. 


ЗСНАРЕЕОЕВ 


129. аизге еп уе ЅсһаЙейег разг. удирать со всех ног, улепётывать, 
дать тягу. 


СНАҒРЕЃ2 


130. деп Ѕсһаѓреі2 итНАпгеп прикидываться безобидной овечкой. 


ЅСНАІЕ 


131. ёе Ѕсһаіе ѕргепреп сбросить оболочку; перен. выйти наружу, 
прорваться. 
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ЭСНАЁК 


132. деп Ѕсһаік іш МасКеп (или Һіпќег деп ОБгеп) һађеп быть отъяв- 
ленным плутом. 

133. деп ЭспаК уегдесКеп а) скрывать свои плутни; Б) прикидываться 
добродушным. 

134. дег ЅсһаіКк зсВацё (рисКкі или ѕісћ) Шт аиѕ деп Аиреп (тж. ег Вай 
деп ЗсваК іт МасКеп или Витег дсп Оһгеп) по глазам видно, что он плут. 


ЅСНАШ. 
135. Ѕсһаі ипа Каисһ пустой звук; 
АБег аісѕе Егкеппіпіѕ ЫйеЪс еіп Ісегеѕ Но это было бы лишь признанием 
Моп, ѕіе БШебе Ѕеһал ипа Каисй... на словах, оно осталось бы пустым 
звуком... 
ЭСНАЁЕТЕМ 


136. ѕсһаќеп ила жаіќеп хозяйничать, распоряжаться по своему про- 
изволу. 


ЗСНАМВОТЕ 


137. ј-т Ѕсһатгӧќе 1$ Сеѕісһ {гереп вогнать в краску кого-л. 


ЭЗСНАМОЕ 


138. ј-т Ѕсһапде ђгіпреп навлечь позор на кого-л. 
139. }-т Эспапде тасһеп осрамить, опозорить кого-л. 


140. /-п зетег Эспапде іїрегіаѕѕеп изобличить кого-л., предать его 
позору; 


Веіт ТогѕсМаоВ бпр сг дсп Метгаїсг При закрытии ворот он поймал пре- 
дгаиВеп аб, пВ Щл @е МазКе уот дателя, сорвал с него маску и изобли- 
Сеѕісћ ипа Бейер Шп ѕеіпег Ѕсһапіе чил сго. 

(Н. Мапп, «Непп ІУ, Ливепа»). 


141. ј-л іп Ѕсһапйе Бгіпреп опозорить кого-л. 

142. уог Ѕсһапйе уегғеһеп сгорать от стыда. 

143. е$ регеісһ Ит гит Ѕсһапйе это для него позор. 
— 


БСНАМ№М2Е 


144. ѕеіп Гебеп іп @е Ѕсһапхе зсШагеп рисковать жизнью, поставить 
жизнь на карту; пожертвовать свосй жизнью; 


...я жизнь свою, спасённую мне Тел- 


ает Те усгдӢапк' ісһ теіп регеНе! ? а 
лем, с охотою за край родной отдам... 


ГеБеп. Сегп ѕсЫар' ісһ'ѕ іп йе ЭсВапте 
Гот даѕ Іапа... (Е. 5сйШег, «И/Иет 
Те). 
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АцГ деѕет Кеципрэгир беѓапӣеп ѕісп Кіһпе На этом спасательном поезде нахо- 
Іпрепісиге, је Шг 1 ерер ш діе Ѕсһапхе дились смелые инженеры, рисковав- 
5сЫшееп (В. КеЙегтатп, «Рег Типпе/»). шие своей жизнью. 
ЅСНАВЕ ѕсһағ 1) 


145. аіли ѕсһагѓ тасһ ѕсһагбе посл. остро точишь — выщербишь; = 
где тонко, там и рвётся. 
ѕсһагї 2) 
146. ј-п ѕсһагѓ Һаһеп разг. ненавидеть кого-л. 
147. ј-п зспаг? аш! ет». тасһеп обратить чьё-л. внимание на что-л.; 


...е5 тепе Шп, даВ ег еѕ тесһћї ретасћ ...это его очень радует; очевидно, он 
Варе, а!5$ ег деп Неггп Тесегс аи поступил правильно, обратив внима- 
діе Восһег Кгирегз ѕсһагѓ тасШе ние господина Леклерка на работу 
(Г. Ееисћгюапрег, «Етўор»). Крюгера. 


148. саг ѕеіп аи /-п (или еу.) сильно интересоваться кем-л.; 
зариться на что-л.; 
Аш РипКег ѕіпі діе патісһ ае - Радисты им всем очень нужны. 


ѕсһагї (Н. Л. Сеуег, «Ат Ап/апа Яап 
Аа$ Епае»). 


149. зсВаг! Виег еіпег Ѕасһе Нег зеш усердно заниматься каким-л. 
делом. 


ЅСНАТТЕМ№ Ѕсһайеп 1) 


150. /-т ме ѕеіп Ѕсһаќеп гореп ходить по пятам, ходить как тень за 
кем-л. 
151. пісћё іег 5етеп еірепеп Ѕсһаіќеп ѕргіпреп Кӧппеп не быть в 
состоянии изменить себя, свою природу; 
Мап Капп пс йет ѕеіпеп ејғрепел Выше головы не прыгнешь. 
Ѕсһакеп ѕргіпвеп. 
152. уог зешет (ерепеп) Ѕсһаќќеп Шевеп бояться своей собственной 
тени. 
Ѕсһайеп 2) 
153. еіпеп Ѕсһаќеп аиЁ/-п ме еп бросать тень на кого-л., компроме- 
тировать кого-л. 
154. іт Ѕсһаќќеп ѕеіп (или ѕїеһеп) быть в тени, быть на заднем плане. 
155. ј-п (или еїж.) іп деп ЭсБаНеп ѕееп затмить кого-л., затмить собой 
что-л.; 
...аЦе Вегиѓе ѕіпа зо йретћі, аар дег ..по всем профессиям такой избы- 
Катрѓ ит деп ЕВпарЁ ап Ѕсһгескеп ае ток специалистов, что борьба за кусок 


Кперс 4ег Уеграпрепней іп деп Ѕсһаќеп хлеба ужасами своими затмевает все 
54е( (ТА. Мапп, «Рег баиБегфега»). войны прошлого. 
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ЅСНАТ2. 


156. еіпеп Эсва@ һеһеп добыть клад (тж. перен.). 


БСНАО 


157. шг Ѕсһаџ ќтареп (или ѕќеПеп) выставлять напоказ, афишировать 


что-л.; 


Соах Фи 0бгірепѕ еше іт 
рапхеп тиуетѕісћШсһе Міепе 2г Ѕсһаи 
(В. Вгесћ, « Огеісгоѕсћепготап»). 


ЭСНАЧОЕЯМ 


Впрочем, у Кокса был в общем уве- 
ренный вид. 


158. пиг ѕсһашегі @е Наиё (или даз Нег2) я содрогаюсь (от ужаса, 


отвращения и т. п.). 


ЗСНАЧЕМ 


159. да ѕсћаи еіп Мепѕсћ! скажите, пожалуйста! 


ЅСНАОКЕЕМ 


160. еіпе Ѕасһе ѕсһацкеіл прост. обделать, обстряпать какое-л. дело; 


см. тж. К-255; 


АІѕо веһеп іе 20 Шт Һегап опа 
ѕсһаокејп Ѕіе бе Ѕасһе. 51е мегаеп даѕ 
ѕсһоп һіпкперел (Н. Ј. Сеуег, «Ат 
Ал/апе Яапа аз Епае»). 


ЗСНАУМ 


Итак, пойдите к нему и обдслайте 
это дельце. Вам это удастся. 


161. ЗсВаит ѕсћареп а) = пускать пыль в глаза; втирать очки; 
Б) раздувать какое-л. пустое дело; = разводить турусы на колёсах. 


162. хи Ѕсһашп мег4еп рассеяться, исчезнуть как дым. 


ЭСНЕЕЁ 


163. ѕсһееіе Аисеп тасһеп коситься, выражать недовольство. 


164. ѕсһееіе Віске егеп (аџ А) бросать косые взгляды на кого-л., 


на что-л. 


165. /-п (или еїу.) ті ѕсһеејеп Ацреп апзеНеп (или беігасһїеп) коситься, 


косо смотреть на кого-л., на что-л., 


..ет іѕі еіп јӣйпртег Ѕоһп пиг ѕеіпеѕ 
Наџиѕеѕ, пісһіѕ пеппі ег ѕеіп а! ѕеіпеп 
Кійегтапќе!; гит ѕіевё ег јейеѕ 
Віедегпаплеѕ СІйск ши зсВе@еп Аореп 
рі рег Міррипѕг ап (Р. &сћіег, «Уіћеіт 
Те). 


...он самый младший сын в ро- 
ду, плащ рыцаря — вот всё, чем 
он владеет. И потому на честных 
поселян косится он со злобой 
ядовитой. 
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ЭСНЕЕРЕЕЙ 


Ѕсһебеі 1) 


166. сіпеп ЅсһеЃїе! За ті /-т ререѕѕеп ҺаБђеп съесть с кем-л. пуд соли 


(о давнишнем знакомстве с кем-л.). 


167. іп Ѕсһейеја еілһеітѕеп фам. лопатой загребать (деньги). 


Ѕсһейеі 2) 


168. веш (тж. }-5) 1с шиег деп ЭсНейе! %еНеп скрывать свой талант, 
держать свой (чей-л.) талант под спудом [библ.]; у 


Вопаи $еШе даѕ Е лсһ ѕсіпеѕ пеисп 
Вібііогћекагѕ пісћі юпќег деп 
Ѕсһеѓе1 
Гйегаѓи грез се»). 


ЅСНЕІВЕ 


(Е. Мећгіпе, «Вейгаве сиг 


Бюнау не держал под спудом талан- 
та своего нового библиотекаря. 


169. да Капп тап ѕісһ еше ЅсһеђЊе (да)уоп ађѕсһпеійеп разг. тут есть 


чему поучиться. 


ЅСНЕІЮОМС 


170. іп Ѕсһеійипр Переп разойтись, порвать супружеские отношения; 


Юе Еһе Ғамап маг ѕси І4прстсг 2с 
егѕсһіпегі. Ос басп Тареп іп 
Ѕсһеійипр, абст Ббеійс Бамаћпеп уог сг 
Ме посћ ЙеипазсВайисве Еогтеп 
(В. КеПегтапп, «Гиешап;»). 


ЅСНЕІМ! 


Межлу Фабианом и его женой уже 
давно произошёл разрыв. Супруги ра- 
зошлись, но подлерживали перед ли- 
цом света видимость дружественных 
отношений. 


Ѕсһеіп 1) 


171. деп Ѕсһеіп теійеп не показывать вида. 

172. ѕісһ (12) деп Ѕсһеіп геБеп делать вид, притворяться. 

173. ею. гот ЫШођеп Ѕсһеіп (ип сделать что-л. только для вида. 
174. дег Ѕсһеіп (гір (или ідиѕсім) внешность обманчива. 


Ѕсһеіп 2) 


175. Ѕсһеіп ип@ Зет иллюзия и действительность. 
176. ЭсНеш шп М№еѕеп фил. видимость и сущность. 


ЅСНЕІМ2 


177. аи ѕеіпет Ѕсһеіп Беѕќеһеп упрямо настаивать на своём. 


ЅСНЕІМЕМ 


178. да "Ш Шш пісҺ ѕсһеіпеп разг. это ему не по душе, это ему не 


нравится. 
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ЗСНЕТЕЕ 
179. хот Эснене і хиг ЗоШе с головы до пят, с головы до ног, сверху 
донизу; 


Нетг Ргазепи Шг Ѕоһп, ісһ Кеппе Господин председатель Я знаю ва- 
Ши, еіп Еһгептапп 15 сг аигсћ ипа шего сына, это благородный человек, 
ЧигсИ, уот Ѕсһеіќеї №5 2иг ЗоШе благородный с головы до пят. 

(Г. Весћег, «АБѕсћіеа»). 


ЅСНЕІТЕВМ 


180. зши ЭсНенеги Бгіпреп разгромить, сокрушить; сорвать расстро- 
ить (лланы). 


ЅСНЕЦИЕ 


181. ]фефег һа ѕеіпе ЅсһеПе = каждый по-своему с ума сходит; у 
каждого барона своя фантазия. 


ЗСНЕНЕМКОМС 


182. ј-п ПБег деп ЅсһеПепкӧпір 1юфеп = превозносить до небес кого-л. 


ЭЗСНЕЕМ 


183. етеп Гашеп Ѕсһеіт ии Кіскеп ВаБеп быть ленивым, не любить 
трудиться. 

184. ег Ваё деп Эсвеш ип МасКеп $Нхеп он большой плут, хитрец, 
пройдоха. 

185. бег Ѕсһеіт гисКЕ (9166 или зспаие) Шт аниѕ беп Аигеп по глазам 
видно, что он плут. 

186. Сгирсһеп іп деп Васкеп, Ѕсһешт іт МасКеп погов. внешность 
обманчива [букв. на щеках ямочки, на уме коварство]. 


187. ди 501156 тісћ еіпеп Ѕсһеіт һеіреп (обыкн. с добавл. жепп ісһ даѕ 
піс ше) нс я буду (ссли я этого не сделаю). 


188. ѕісһ п дет Эспентеп дауоптасһеп уйти украдкой, улизнуть. 
189. ј-л гит Ѕсһеіп тасһеп ошельмовать кого-л. 
190. ап /-т хит Ѕсһеіп мегдеп изменить кому-л. 
ЗСНЕЕМЕМВЕ!М 
191. ег һа еіп Ѕсһетепђеіп іт Кпіе (или іт Каскеп) ѕќескеп он 
большой плут, хитрец, пройдоха. 
ЅСНЕКВЕ 


192. да мігі" моћ Ѕсһегђеп геЪеп там без драки не обойдётся. 
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ЗСНЕНЕ 


193. ј-п іп дег Ѕсһеге ВаБеп = держать кого-л. в ежовых рукавицах. 
194. ј-п іп @е Ѕсһеге пеһтеп взять в оборот кого-л. 


ЭСНЕВЕМ 


195. ісһ ѕсһеге тісһ беп Теше! пісһ дагит груб. мне плевать на всё 
это. 


ЭСНЕВЕВЕ! 


196. /-т Ѕсһегегеі шасһеп наделать кому-л. хлопот. 


ЭСНЕН2 


197. Ѕеһег2 {гефеп (или тасһеп) шутить, дурачиться. 
198. Ѕсһег2 ђеіѕеќе! шутки в сторону! 


ЅСНЕО 


199. тасһ пиг пісһћ де Рѓегде ѕсһеџц! разг. не расстраивай мне всю 
компанию! 


ЅСНІСНТ эсс 1) 


200. Ѕссһ тасһеп прекратить, кончить работу. 
201. Ѕсіс гиќеп объявить о конце рабочего дня. 


ЅсһсМ 2) 
202. ши её». Ѕсһісһ тасһеп покончить с чем-л. 


ЅСНІСК' 
203. ѕісЬ с ШсК тасһер разг. прифрантиться. 


ѕ$СнІСК? 


204. Ѕеһіск һађеп иметь вид, изящные манеры. 
205. пиг аи еіпеп ршеп Ѕсһіск аиѕреһеп соглашаться только на 
выгодные условия; 
...ег илеь аПегісі Напаметк,.. ип ріпр ..он занимался разными ремёсла- 
ті асг Сеіре пиг аш еіпеп ғпіеп ЅсһісК ми,.. а на скрипке играл только за 
аи$, мепп діе Ваистп ігрепімо... еіп щедрую плату, когда крестьяне... 


Ғеѕі Геаепеп (С. КеЦег, «іе Геше уоп справляли какой-либо праздник. 
$е1аюуіа»). 


206. аиВег Ѕсһіск Коттеп а) терять фасон; Б) прийти в беспорядок. 
207. риё Бе! (или іт) ЅсһісК ѕеіп хорошо выглядеть, иметь здоровый 
вид; 
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«..міе реһ еѕ аст Кіпас?» «"Рапке, — ...как поживает ребёнок? 
Гот, еѕ тасім ѕісһ; еѕ 156 2006 тесһі — Спасибо, Том, ничего; он, слава 
"иб Бе Ѕсііск Гг ѕсіпе уег Мопас» богу, для своих чстырёх месяцев вы- 
(ГА. Мапп, «ВиааепЬтоок$»). глядит очень недурно. 


208. ею. місдег іп ЅсһісКк һгіпғеп привести в порядок, урегулировать 
что-л. 


ЭСНСКЕМ 


209. ѕісһ дгеіп ѕсһіскеп смиряться; подчиняться необходимости. 

210. ѕісһ іп аПеѕ ѕсһіскеп применяться, приспосабливаться ко всем 
обстоятельствам. : 

211. ѕісһ іп діе Ме! 2и ѕсһіскКеп үіѕѕеп уметь ладить с обществом. 

212. еѕ һаё ѕісһ ше ѕсһіскеп моПеп никогда не представлялось случая. 

213. еіпеѕ ѕсһіске ѕісһ пісһё йг аһе (Л. И. Соеѓле, «Већеггіғипр») = на 
вкус и на цвет товарища нет. 

214. маѕ зеш 5011, зсШеКЕ ѕісһ моћ лосл. чему быть, того не миновать. 


ЅСНІСКЅАІ. 


215. ј-ѕ Ѕсһіскѕа! ђеѕіеғеіп решить чью-л. судьбу. 
216. бет Ѕсеһіскѕаі іп @е Ѕреісһеп ргейеп = взять судьбу за шиворот. 
217. ѕісһ іп ѕеіп Ѕсһіскѕаї бпіеп (или егребеп) примириться со своей 
судьбой; 
Мепп еѕ пиг да уйге, зо тіс їтеШшсһ Если бы только это, Орсина безус- 
Огѕіпе ѕісһ іп Шг ЅсһсКкѕаі еБепзоме! 20 ловно должна была бы примириться со 


Ппдеп \/155еп а15 дег Ргіп2 іп ѕеіпеѕ своей судьбой, как принц со своей. 
(С. Е. Іеѕѕіпр, «Етіііа Саіоні»). 


218. дигсһ деѕ Ѕсһіскѕаіѕ Еирип? волей судеб. 


ЅСНІЕЕ ѕсһіеғ 1) 


219. зешеГ ип Кгитт как попало, кувырком. 
220. эсшеЁ г@адеп ВаЪеп фам. изрядно клюкнуть. 
ѕсћеї 2) 
221. еіп зсшее$ Сеѕісһ тасһеп (или 2ісһеп) (с)корчить гримасу, 
состроить недовольную физиономию; 

ЅсһмапКке ев{ еіп эсШеГе5 Сеѕісм, а1 Когда появляется Бергер и объясня- 
Ветрег аийаис Е ип@ Шт еп, ааВ ет, что Барц действительно был занят 
Вами аосһ іп зетет Вешмеб {81р на предприятии, Шванке корчит недо- 
вемеѕеп зе (Н. Ј. Сеуег, «Ат Апјапр вольную гримасу. 

Ѕїапа Аа$ Епае»). 

222. аш @е зсшее Еепе (или Ваһп) Комтеп (или регаѓіеп) (тж. ѕісһ 
аи дег ѕсшеѓеп ЕБепе Бећпӣеп) пойти, покатиться по наклонной пло- 
скости. 
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223. іп еше эсшее З{е!шир регаќеп попасть в двусмысленное положе- 
ние. 

224. еѓю. їп еіпет ѕсһіеѓеп 1ісһ ѕеһеп видеть что-л. в неправильном 
свете. 

225. аш сеет Тор? еіп ѕсһіеѓег ЮесКе! лосл. по горшку и крышка 
[ср. по Сенькс и шапка]. І 


ЅСНІЕҒСЕНЕМ 


226. еѕ (тж. іе Ѕасһое, аПеѕ) рећ эсше? дело идёт плохо, терпит крах; 
дело идет вкривь и вкось; 
Паши ез @е Беідеп АЦеп пісі 50 рапх ..чтобы это не застигло стариков 
ипуотбегеіїеїі 1геЙе, мепп еѕ та! врас-плох, если дела пойдут плохо. 


ѕсішеѓреһеп зоЩе (У. Вгедеї «Оет 
ипрекаппіег Вгийег»). 


227. пиг Ми, еѕ жігі ѕсһоп зсШейеВеп! = не унывай, перемелется — 
мука будет. 


ЭСНИЕРСЕМЛСКЕЕТ 
228. ѕсһіеѓретіскеН ѕеіп разг. заблуждаться, ошибаться; 
Ра 6151 ди ѕсһіеѓремісКе! Как бы не так! 
ЅСНІЕВИМСЅВЕСНЕВ 


229. беп ЅспшегііпрѕБесһег ќгіпкеп выпить чашу с ядом, отравиться. 


ЗСНЕВЕМ! 


230. еіп І.осћ іп іе Тай зсмеВеп промахнуться; = попасть пальцем в 
небо. 

231. пасћ Эрабеп ши Капопеп зсШеВеп стрелять из пушек по 
воробьям. 


ЗСНИЕВЕМ? 
232. іп йе Нове зсШеВеп а) расти, вырастать; 
ег Кпабе зсшеВЕ тасһир іп де Мальчик растег прямо на глазах. 
Ноӧһће. 
Б) вскочить; 
Веі асѕеп Могіеп ѕсһоВ ег Услышав эти слова, защитник вско- : 
Уепеійірет уоп ѕеіпет Рая іп @е Нӧһе. чил с места. 


233. ме РиИге ацѕ дет Водеп зсШеВеп расти как грибы после дождя. 


ЅСНІЕВЕМ 
234. даѕ 15# (ја) лат ЭсШеВеп! фам. это умора! 
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ЭСНЕВНУМО 


235. ашразеп ме еіп ЭсШерНип@ быть начеку, смотреть во все глаза. 


ѕснир! Ѕсһіа 1) 


236. егу. ип Зее һгеп замышлять, задумывать что-л; 


АБет ѕаре тіг досһ, морег Коття йи Скажи же мне, однако, откуда ты 
Јел је(21, опа маѕ #15 ди іт Ѕсде? идёшь теперь и что ты замышляешь? 
(Г. усйЩег, « іе Каибег»). 

Ѕсһіа 2) 


237. деп ЭсВИа Ыапк ВаНеп поддерживать свою репутацию, оберегать 
свою честь. 

238. аи! ѕсіпеп Малкеп ЭсВИа ВаНеп дорожить своей честью, репута- 
цисй. 


Ѕ$СНІ р? 


239. даѕ Эс ВШ@ дег Тиреп@ аиѕһіпреп афишировать свои добродетели. 


СНІ ОА 


240. из ЅсШа $аттеп дрон. быть простофилей. 


ЭСНИОМ/АСНЕ 


241. Ѕсһімасһе ѕќеһеп стоять на посту, на наблюдательном пункте. 


ЭСНММЕН 


242. кеіпеп Ѕсһіттег уоп сё». Вафеп нс иметь о чём-л, ни малейшего 
представления; быть невеждой, профаном в чбм-л. 


ЅСНІМРЕ Ѕсһітр? 1) 


243. ј-т Ѕсһітрѓ апт обидеть, оскорбить кого-л., осрамить, опозо- 
рить кого-л.; 


Уоѓаг Пайсп 1с тісһ?.. ша 5іс п За кого вы меня принимаете?.. ис 
ЦосН асп ЭсВипрЁ пс ап... (Е. $сАШЕег, обижайте жс меня... 
«Кара ипа ШеБе»). 


244. Зеитр! еПе@сп быть посрамлённым. 
245. ј-п дет Ѕсһітрі ргеіѕгеБеп отдать на поруганис кого-л. 


246. степ Ѕсһітрѓ аш ѕісһ 51ғеп Іа55еп проглотить обиду. 


Ѕсһітрї 2): Ѕсћтрї опа Ѕсһапае 
247. Ѕсітрѓ ипё Ѕсһапіе стыд и срам; 
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Нет РоК(ог, Мефеп ѕіе тіг мер ши Господин доктор, отстаньте от меня 
дег ацайссвеп Кепріоп... Мап һү с древнеиудейской религией... От неё 
пісћіс а15 Ѕсһішрѓ џип Ѕсһапбе дауоп (Н. никакого толку — один лишь стыд и 
Неіпе, «Гіе Вааег роп Гисса»). срам. 


ЭСНМОЕМ 


248. даѕ Еабгре@ зсЫшдеп ехать без билета, ехать «зайцем». 

249. баѕ Тока! ѕсһіпбеп ничего не заказывая, занимать столик в 
ресторане. 

250. Мопеѕипреп ѕсһіпйеп ходить на лекции, не покупая билета. 


ЅСНІМОЕМ (5ІСН) 
251. = ѕсһіпбеп ип ріареп изнурять себя работой, переутомляться. 


ЅСНІМрЕВ 


252. дет Эсыюдег @е Кеше ађкашеп прогадать, погнавшись за деше- 
визной. 


ЭСНМОБОБЕВ 
253. ЭсшиФидег ши /-т гереп (или реп) издеваться над кем-л.; 


\!ег ѕісһ апѕідпаіе аийоВи, ті дет Кто себя прилично ведёт, над тем 
Капп піетапа Зспш@идег ќгеіреп никто не издевается. 
(Н. Магсотига, «Мете Ливепа»). 


ЭЗСНМКЕМ 


254. фе ј-т еіпеп ЅсіпКкеп іт За№ (һеғеп) һабеп иметь с кем-л. 
несведённые счёты. 

255. деп Ѕсһіпкеп пасһ бег \/иг$ё мегќеп рисковать многим ради 
малого. 

256. пиё дег Мигѕё деп Ѕсһіпкеп ађржегѓер в погоне за большим потерять 
и то малое, что имеешь. 


ЅСНІРРЕ 


257. еше Ѕсһірре (или еіп сіїррсһеп) тасһеп сделать плаксивую 
гримасу (обыкн. о детях). 
258. ј-т Фе Эсшрре ређеп прогнать кого-л., отказать кому-л. 


ЭСНАМ 
259. ј-5 Ѕсіігт ипа ЭсНИ@ ѕеіп быть чьим-л. защитником. 


ЭСНЬАСНТ 


260. еше ЭсШасвЕ Пеѓегп дать сражение; 
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Еѕ Кат хи Аиѕѕсһгеііипреп. Іп Дело дошло до эксцессов. В Вестфа- 
Меѕ:Гаіеп ргаѕѕеИеп аіе лии затрещали пулемёты, а лондон- 
Маѕсһіпепремећге ипа іп Гопаой ские докеры дали кровавое сражение 
еѓегїеп діс Ооскатейег дег Розе еше полиции. 

Ышіре ЅсШасһ (В. КеЦегтаптп, «Рег 
Гиппеі»). 


БСНІАСНТВАМК 


261. аи Фе Ѕ$сШасһфалпк гереп (тж. таг ЅсШасћрапк геп) погнать 
на бойню. 


ЅСНІАҒ 
262. еіпеп Іеіѕеп ЭсШа? һаһеп чутко спать. | 
263. деп ЭсШа? деѕ Сегесһќеп ѕсШаѓеп шутл. спать сном праведника. 
264. /-т деп ЭсШа? ѕќеШеп не давать спать кому-л. 


265. ѕісһ (Г) деп ЗсШаРГаи$ деп Аиреп гереп протереть, продрать глаза 
(после сна). 


266. ј-п аи$ дет ЅеНаї ѕсһійќеїп разбудить, растолкать кого-л. 

267. іп ЭсНаГ ѕілкеп (или сп) погрузиться в сон, заснуть. 

268. еіп Кіпа іп деп Эс Ша? ѕіпғеп (ІшШеп или Іеісгп) убаюкивать ребёнка. 
269. даѕ АШ пиг пісһќ ію ЭсШа еіп! это мне и во сне не снилось! 


ЗСНЕАРСНЕМ 


270. еіп ЅсһЯѓсһеп тасһеп (или ип) прилечь, прикорнуть, вздремнуть. 


ЅСНІАҒЕМ ѕсһіаѓеп 1) 
271. ѕсШаѓеп ше еіп Мигтеібег (или Расһѕ) спать как сурок, спать без 
просыпу. 
272. ѕісһ дипии ѕсМаїеп спать до одури. 


ѕспаїѓеп 2) 


273. ете Ѕасће зсШаеп Їаѕѕеп временно отложить какое-л. дело; 


Егеіргай етѕисһге Юісһ, ае Фрейлиграт просит тебя не забывать 
Сеѕсћісіме уереп М№Меепһ с $сШаеп о деле Всерта. 
ги 1а55еп (К. Магх, Вгіе/ ап Епее[5, 
16.2.1857). 


ЭСНЬАРПТСНЕМ 


274. ј-п Беип (или ат) ЅсШаћієсһер ѓаѕѕеп (Ёпёеп, Кпереп, пефлей или 
расКеп) разг. а) поймать, схватить кого-л.; 6) одёрнуть кого-л. 


966.4... 


ЭСНЬАС 


Ѕсһіад 1) 


275. ЅсШа? аш! ЭсШа? а) по рукам; 


Опа $сШағ аш Эс Шар! 

Мега’ 1сВ гит АџрепЫісКе ѕЅареп: 

Уегме!е дасһ! Ои Ыѕі $0 ѕсһӧп! — 

Папп та?$ аи пісћ іп Ғеѕѕеіп 
ѕспареп, 

Оапп мі іс регп 20и Сгипае реһп! 

(Ј. И. Соегће, «ЕаиЯ»). 


0) удар за ударом; 


ЮОіеѕ маг аз егѕіс ОпрійсК, даѕ писи 
{гаГ. Моп јеѓ21 ап аБбег Кат еѕ ЅсШар 
аи! ЅсШар (И. Наи/7, « Ріе Сеѕсћісће 
роп Ӣег абрећаиепеп Напа»). 


По рукам! 

Едва я миг отдельный возвеличу 

Вскричав: «Мгновение, повреме- 
ни!» 

Всё кончено, и я твоя добыча, 

И мне спасенья нет из западни. 


Это было первым несчастьем, по- 
стигшим меня. С этого момента, одна- 
ко, на меня посыпались удар за уда- 
ром. 


276. еіп ЭсНМа? $ Копюог неожиданность, сюрприз. 


277. ет ЭсМар іпѕ ҸМаѕѕег удар мимо цели, холостой выстрел; 


безрезультатный, напрасный шаг; 


Віѕтагск ие еіпеп Семаѕітеісһ 
аиз: їе Уептгебипе асг 502іаіастокгаїсп 
ацѕ дег Ѕсһмсіх. Абет аисй йіеѕег Ѕїігеіс 
маг еіп ЅсШар іпѕ \аѕѕег (Р. Мейгілғ, 
«Вейгаве гиг ГиегаигрезсисИе»). 


Бисмарк совершил новый акт наси- 
лия: изгнание из Швейцарии социал- 
демократов. Однако и этот удар цели 
не достиг. 


278. аш деп ЭсШМа? дазеш являться точно, в срок, минута в минуту. 
279. ат ЭсМар аизпаеп замахнуться (для нанесения удара). 
280. еѕ ВареН Эс Маре удары посыпались градом. 


ЗсНад 2) 


281. етег уоп фезопдегет ЭсШаг человек особого склада. 
282. аіе Геше хоп етет (или р]еісһет) ЅсШар люди одного склада. 
283. етег уоп теіпет сШаре человек мосго склада. 


ЭСНЬАСИЫСНТ 


284. еіп ЭсШаНсНЕ аи сг. мегѓеп ярко освстить что-л., бросить яркий 


свет на что-л. 


ЭСНЬЕАСЗЕТЕ 


285. ѕќагке ЅсШарѕеіќе тереп шутл. нетвёрдо держаться на ногах, 


крениться набок (0 пьяных). 


ЭЗСНЬЕАММ 


286. еѓю. дигсь деп ЅсШатт 2іеһеп втаптывать что-л. в грязь; 
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Еіп Сей ипепаНсвей Меһѕ егртИР Чувство безграничной горечи охва- 
ме, Чаз Ѕсһӧпе уегғеггі ип@ даѕ Кеіпе тило её: прекрасное увечат, а чистоту 
дигсћ деп ЅсШаюш реғореп 2и ѕеһеп втаптывают в грязь. 

(Гл. Еолѓапе, «Ѕсћасћ топ М/шЛепою»). 


ЅСНІАММЕМ 


287. ѕсШаштеп ип@ дёттеп жить в своё удовольствие. 


ЗСНЬАМК 
288. @іе тасһё абег ѕсШапк! разг. она умсет одеться! 


ЭСНЬАЦ 


289. пісһ ѕсШаи аи$ /-т (или сіх.) мег4еп разг. не взять в толк чего-л.; 

не быть в состоянии разобраться в ком-л., чём-л.; 
...О па аіеѕег Не|фепег, @!езег ...А этот фельлшер Бретшнейдер?.. 
Вгейѕсһпе1ег?.. Мап миа мс ѕсШаи Поди разберись в нём. Чего он хочет? 


яи$ іһт... М№аѕ Капп ег мопПеп? 
(И. Вгейе1, «Ріе Рліјипр»). 


ЅСНІЕСНТ 
290. ѕспесһ ил@ гесћ ровно, вровень; 


Мет, ѕіе Һане аигсһҺаиѕ пісһѕ Нет, в ней отнюдь ие было ничего 
АгіѕіокгабѕсћеѕЅ, (езе хи рейгипрспе аристократического, в этой чрезмерно 
Ѕсһштаасһепһапа ши деп $сШесв ид плотной руке школьницы с коротко 
гесвё Безсшийспеп Мазёт... (ГА. Малл, остриженными ногтями... 

«Пег ГаиБењегғ»). 


291. зэсШесНЕ ғегесһпеќ (или рсморсп) на худой консц. 


БСНІЕІСНМЕС 


292. аш ЅсШеісһумереп (уог)ғеһеп действовать окольными путями, 
исподтишка, тихой сапой. 


ЗСНІЕІЕВ Ѕсһіеіег 1) 


293. деп ЭсМеег пейтеп постричься в монахини, уйти в монастырь; 


А15 ѕіе місег репеѕеп мат, Беѕѓапа После того как она выздоровела, 
$1е ЧагаиГ, деп Ѕсһеіег 20 пебтей она решила постричься в монахини. 
(Е. сег, «Сеіѕгегѕећег»). 


ЅсҺіеіег 2) 


294. деп ЭсШеег Бгеіќеп (2ісһеп или мсгѓсп) ег её». опустить на что-л. 
завесу, скрывать что-л. от постороннего взгляда. 

295. еѕ Перё еіп ЅсШејег багіег это покрыто мраком неизвестности; 
об этом история умалчивает. 


\ 


296. деп ЅсШеіег һеђеп (или еп) снять покров (тайны). 

297. етеп ЭсШеег уог Апреп һађеп неясно видеть, видеть как сквозь 
пелену. 

298. ищег дет ЭсШеег бег №асһ лоэт. под покровом ночи. 


ЅСНІЕРРТАО 

299. ј-п іпѕ ЅсШеррќаи пеһтеп брать кого-л. на буксир; помогать 
(отстающему). 
5СНИСН 


300. а!е ЅсҺісһе Кеппеп знать все ходы и выходы. 
301. аПе Ѕсһісһе ипа Кае Кеппеп знать все уловки. 


302. /-т Вищег (или а00) де Ѕсћісһе Коттеп раскрыть чьи-л. замыслы, 
интриги, козни, проделки; раскусить кого-л.; 


Ут Коштеп Шпеп ћһіпќег Фе $сһісһе. Мы разгадаем ваши уловки. Не по- 
Ута пісһ реашаег (У. Мап, «Рег терпим. 
Ошепап»). 


Ми ешет Мопе, Јоасһіт ҹаг ѕеіпет Одним словом, Иоахим накрыл сво- 
Менег ашГ реміѕѕе ЅеШісһе реотшеп 0 двоюродного брата на некоторых 
(ТА. Матп, «Рег ГаиБегђегр»). проделках. 


ЭСНЫСНТ 
303. зе ВИсВЕ ипа гесһ скромно и честно; 


Ег его тісһ ѕсһісһ олд гесћ ипа Он воспитал меня скромным и чес- 
Бгасще еѕ зомей, даВ ісһ Шт ап аге тным человеком и вскоре добился то- 
Напа реһеп Копме (И Наи//, го, что я смог помогать ему в работе. 
«Сеѕрепѕіегѕсћі). 


ЭСНЫЕЕ СПИ 1) 


304. деп Іеізќеп Эс НИЯ гееп навести последний лоск; 


Ег Ваце јеі2е дег Керісгіпрѕет- Он только что навёл последний лоск 
Кіагипр деп Іеќгќеп ЭСШИТ резеђеп... на правительственную декларацию... 
(1. Ғеисћімапрег, «Еоя»). 


Ѕсһі 2) 
305. ЅсЫ Баскеп фам. потерпеть неудачу, фиаско; 
Ріеѕта] һаѕі аи ЅсҺИҒ ребасКеп. На этот раз у тебя дело сорвалось. 
ЅСНИМСЕ Ѕсһіпае 1) 


306. деп Корѓ (или ѕісһ) аиѕ бег Ѕсһіпғе 2іеһеп выпутаться из беды, 
избавиться от опасности. 
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307. деп КорЁ іп іе ЅсҺіпре %есКеп рисковать свосй жизнью, лезть в 

петлю. 
Ѕсһіпае 2) 

308. /-т ете Ѕсһіпре Іеғеп расставлять сети кому-л., устроить запад- 
ню, ловушку кому-л. 

309. іп іе эсШшре реһеп = попасть(ся) в западню, в ловушку. 

310. ясв іп зетег еірепеп ЅсШіпре Ѓапреп стать жертвой собственных 
козней. 


5СНЫР$ 


ЗИ. ]-п ат Ѕсһірѕ Кпегеп фам. взять кого-л. за горло. 
312. ј-т ац деп Ѕсһіірѕ (геќеп фам. обидеть, оскорбить кого-л.; 

АБ 1. ѕеіпе йбеггеирепӣеп Вере Когда Л. привёл свои убедительные 
Чайеже, тие ег ѕісһ реѓПеп Іаѕѕеп, дар примеры, он должен был примириться 
си ае Мегмайипр аи деп 5сћіірѕ с тем, что администрация почувство- 
веќгеѓеп Ѓаһе. вала себя оскорблённой. 

313. и ди пісһє аи деп Ѕсһћірѕ! фам. не воображай о себе слишком 
много. 

314. еіпѕ ас деп ЅсҺірѕ Бекоттеп (или Кгісреп) фам. получить 
взбучку. 

315. даѕ һаиќ еіпеп аи? беп ЅсҺірѕ фам. = как обухом по голове 
(о поразившей неприятной неожиданности). 


ЗСНЫТТЕМ 

316. ши /-т ЭсНИиеп Ѓаһгеп (тж. ті }-т $сЬ|Испйавгсп) а) разделать- 
ся, расправиться с кем-л.; = отделать, разделать под орех кого-л., задать 
перцу кому-л.; 

Јейс Міпше һеіВі јсг Тгаіпіпр... Мег Сейчас самое главпос тренировка... 
Ча посһ 90%, шй дет миа Моттіѕ та! А кто взлумаст отлынивать, тому Мор- 
Усһіеп Ѓаһгеп, 5$ Шт даѕ Маѕѕсг іп рис задаст такого жару, что ему небо с 
дег Нозе Косм (Р. Ио, «Ріс Јилғепѕ овчинку покажется. 
уоп Мопз»). 

6) обойти, обмануть, надуть кого-л. 
317. ищег деп Ѕсћіќеп Коттеп а) разориться, опуститься на дно; 
0) оказаться обойдённым, обманутым. 


Те [Ко ЅсһоВ 1) 
318. іпѕ ЭсШоВ ѓаПеп захлопнуться (о двери). 


ЅсһоВ 2) 
319. еіп ЭсШМоВ уог дет Мипӣ Вафеп быть молчаливым, замкнутым. 
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320. /-т еіп ЭсШовВуог деп Мила Вапгеп (или Іерсп) заставить замолчать 
кого-л. 


321. шщег ЭсШоВ ипё Вере] под замком, взаперти; перен. за решёткой; 


«№Меадег ти деп Уепаети!» ѕсһпіе еѕ «Смерть изменникам!» — кричали 
уоп аПеп Ѕейеп. «Ницег ЅсНор опа со всех сторон. «За решётку Ауэра!» — 
Еере ті Апет!» Ѓоіріе агаи (О. М. крикнул вслед за тем кто-то. 

Сга, «Міг ѕіпа Сејапрепе»). 


ЅсНІіОр? ; 


322. еіп ЭсШоВ іт Моп (тж. ЅсОѕѕег, је іт Мопс ереп) ирон. 
нечто, существующее только в воображении; воздушные замки. 


ѕсніорномо 


323. Вешеп іе еіп ЅсШорђіһипӣ выть, скулить как собака. 


ЅСНІОМО 


324. дигсв деп ЭсШипд јағеп пропивать (деньги, состояние). 


ЭСНЕОВЫСНТ 


325. 4аз ЭсМирИсВЕ тасһеп разг. замыкать процессию, шествие, 
колонну; идти последним. 


ЭСНМАСН 


326. ј-т Ѕсһпасһ апшиа (Бегейеп или ги @реп) опозорить, осрамить 
кого-л. 


327. Ѕсһтасһ ип@ Ѕсһапіе стыд и срам, стыд и позор; 


Ег тие тії Ѕсћтасһ опа Ѕсһапде Его выгнали с позором. 
абғіећеп. 


ЅСНМАСНТЕІЕМЕМ 

328. деп Ѕсһтасһёгіетеп шпѕсһпаПеп (епеег ѕсһпайсп или апхісһеп) 
затянуть ремень (пояс) потуже (голодать). 
ЗСНМАЕНАМ$ 


329. Ѕсһпаһавѕ аіѕ Кісһептеіѕќег Вабеп разг. жить впроголодь; = 
положить зубы на полку. 


330. дог 154 Ѕсһпаіћапѕ Кісһептеіѕіег там живут впроголодь. 


ЭСНМАЕС 


331. Эс там іп деп Агшеп (или Кпосһеп) Вафеп обладать крепкой 
хваткой; 
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ш дет Кпарреп Јаһтг, іп дет сг дагап За год своего пребывания у власти 
маг, һа ег ре7е1рЕ, дар ег Ѕсһтпаіг іп деп он успел показать, что хватка у него 
Апиеп ћаќ (Г. Реистапяег, «Етјоір»). крепкая. 


332. іт Ѕсһтаіх $Нтеп как сыр в масле кататься. 


5СНМЕСКЕМ 


333. ѕісһ'5 ри эсНшесКеп 1а5зеп ссть с большим аппетитом, угощаться 
на славу; 


Оа ег Виприв маг.., 50 ѕе(хіе ег ѕісһ Так как он был голоден.., то и он 
писй ап @е Та, аВ ти ипа ПеВ ѕісћ'ѕ уселся за стол и стал угощаться на 
Ри ѕсатескеп (Серг. Сгітт, «Раз славу. 

Ггар/еге $сћлеіаегісіп»). 


334. Тар іг" ѕсһтескеп! угощайся! 


БСНМЕІ2 
335. Зентейх ипа Ѕсіттег блеск; 


РогаПе, Че Беіт егжеп 1 еѕеп Эсте Давным-давно угас блеск этих сти- 
и Эсвипшег аи? дісѕеп Уетзеп реѕриї хов, ощущавшиеся всеми, когда их чи- 
ВаЦеп, магеп $1е 1апрѕі егЫппаеі тали впервые. 

(Н. Мапп, «Ргојеѕѕог Опгаг»). 


5СНМЕО 


336. јейег 15 ѕеіпеѕ СШсКез сһтей лосл. всяк своего счастья кузнец. 


БСНМІЕРЕ 


337. хог біс гесһќе Ѕсһтіеде реһп разг. обратиться к кому следует, 
обратиться по адресу. | 


БСНМІЕСЕМ (УСН) 


338. ѕісһ зсышегеп ип Шегеп покоряться, унижаться, раболепство- 
вать. 


ЅСНМІЕВЋЕ! 


339. іе 2гап2е Ѕсһтіеге БехаШеп прост. расплатиться за всё, за весь 
хлам. 

340. іп бег Ѕсһтјеге $7еп прост. = попасть в лужу, оказаться в 
исприятном положении. 

341. еѕ 15 пип аШез еше Ѕсһтіеге прост. это теперь совершенно 
безразлично, всё едино. 


ЅСНМІЕВЕ? 


342. Ѕсһтіеге ѕќеһеп вор. жарг. стоять на стрёме [9др.-евр. ѕіт'таһ = 
Ұасһе, Вемасһипе]. 
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ЭСНМЕВЕМ ѕсһтіегеп 1) 


343. ѕісһ (О) йе Сигре (или Фе КеШе) ѕсһтіегеп прост. промочить 
горло, выпить. 


344. тап ѕсһтег да$ піс јебет аи Вгоќ (или ацЁ йіе Зетте!) прост. 
об этом не следует говорить первому встречному; 


.. міг зоПеп пісћ едет аи Фе Ѕеттеї ...нам не следует болтать первому 
ѕсһтіегеп, уег мт ѕіпа ципа маѕ міг встречному, кто мы и какис у нас пла- 
уогһабеп! (Ы. РаЦПаада, «Јейег $ігЫ г ны! 
5ісћ аПеіп»). 

ѕсһтіегеп 2) 


345. ѕісһ ѕсһтіегеп Іаѕѕеп брать взятки; 


Масһтійарѕ Коттсп дапп іе Егаџеп После обеда дамы ходят друг к другу 
хметапаег іп @е Уіѕіќе... Безргеспеп с визитами, секретничают... и в конце 
ѕісһ... опа дег ЭсШиВ 15... даВ дег концов... оказывается,.. что бурго- 
Вігрегтеіѕіег ѕісһ «ѕсһтіегеп» 45е... мистр якобы вымогает взятки... 

(И. Наи, «Рег Ай а[$ Мепзсй»). 


346. мег риё зспимегь, дег гиё г посл. не подмажешь, не посдешь. 


$СНМОН$ 
347. ЅсһпоШѕ гіпкеп выпить с кем-л. на брудершафт. 


ЭЗСНМОНМЛМКЕЕ 
348. ѕісһ іп деп ЅсптоШиіпКе! 20гісКғіеһеп шутл. обидеться, надуться. 


ЅСНМОССЕГ 
349. Ѕсһтирре] ігеЊеп заниматься контрабандой. 


$СНМИ$ 


350. Ѕсһтиѕ тасһеп (или гсаеп) фам. а) = зубы заговаривать; 
Б) болтать чепуху, нести вздор. 


ЗСНМУТ2 


351. деп Эспти( аи$ дег Ѕќцре Ѓереп = выносить сор из избы. 

352. ј-п ті Ѕсһтиќг фемегеп очернить, оклевстать, забросать грязью 
кого-л. 

353. мі Зспти маѕсћ ѕісһ піетапӣ геіп лосл. с грязью играть, только 
руки марать. 


ЭСНМАВЕЕ 


354. реф ит беп Ѕсһпађеі ѕеіп быть желторотым, неопытным. 
355. деп ЅсһпаБеі һаеп разг. держать язык за зубами; 
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«На(е5 Чи пог деп Ѕсһпађе! ғећаіќеп «Держал бы ты тогда язык за зуба- 
уол!» ѓиһг Апһиг Ноїғарѓе! іһп ап. ми! — грубо набросился на него Артур 
«Би Ва% ипз ае уеггаїеп ті дешет Гольцапфель. — Своими воплями ты 
Сессег» (В. ОИй5е, «Міг $0ћпе»). всех нас выдал». 


356. гефеп (или ѕргесһеп), ме еіпет бег Ѕсһпађһе! ремасй$ет 15 = 
говорить, как бог на душу положит, что в голову взбредет; говорить 
прямо, без задней мысли; 

.1сИ уегѕѓеПе тісһ раг пісһ, ісһ ... Я не притворяюсь, я говорю то, 
ѕргесће, че тіг дег Ѕсһпађе] ремасһѕеп, что срывается у меня с языка, пишу в 
Іс ѕсһгеібе іп аПег Опѕсћиша опа Ей а, полной невинности и простоте всё, 


маѕ ши іп деп Ѕіпп Котт... (Н. Нете, что приходит мне в голову... 
«Іаеел. Раз Висй Іе Сгапа»). 


ЭСНМАКЕ 


357. ј-т Эевпакеп уогшасһеп дурачиться, выкидывать фокусы перед 
кем-л. 


ЗСНМАЦЕЕ 
358. @е Эсвпаите ВаКеп груб. держать язык за зубами; 


У!епп Шг Фе Эсвпаше ВаНеп КбппЕ, Если вы будете держать язык за зу- 
апп Копше ісһ еосһ еуепшей бами, то я, быть может, попробую раз- 
Каисп\уагеп безогреп (И. Вгеае, «Ге добыть вам табачку. 

Ртг0/ипғ»). 


359. ѕеіле Ѕсһпаизе 1ашеп 1а55еп груб. языком трепать; 


..Аег Мах 151 Бгау, абег аег ЈоЅеѓ, ...Макс-то хороший парень, а вот 
Мепп дет ѕеіпе Эсйпанте Іашеп беВе опа Иозеф... Ведь попробуй я заставить его 
сп Шшм агібегѓаһтеп мйга", даѕ раб молчать, — будет скандал, ая этого не 
КгаспП, опа даѕ мі ісћ пісћ (А. ерйегс, хочу. 

«Раз яеМе Кгеиг»). 


360. ѕісһ (О) йе Ѕсһпаите уейгеплеп груб. сболтнуть лишнее; 


«АБет іс мегае уогѕісһіір зе» , реіоЫ «Но я буду осторожен, — даёт себе 
ясн Кгефе|, «пиг шеше Ѕсһвапге пс обещание Крейбель, — чтобы не сбол- 
үефгеппеп ипа Кеш Моп ибег Рок тнуть лишнего, совсем не буду гово- 
аиВети (И. Вгеаеі, «Ріе Ргіјипр»). рить о политике». 


361. еіпе торе Ѕсһлаихе һађеп груб. быть горлодёром, горлопаном; = 
брать горлом. 
362. ёіе Ѕсһпаихе уоП һађеп груб. быть сытым по горло. 


ЭСНМЕЕ 


363. тіє дет Ѕсһпее іт ОГеп БасКеп = толочь воду в ступе, носить воду 
решетом. 
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364. ип@ жепп дег рапғе Ѕсһпее уегђгеппё ни за что, что бы там ни 
случилось. 


ЗСНМЕЕКОМ!С 


365. ѕісһ йецеп ме еіп ЭсВисеКо? петь от радости. 


ЗСНМЕЕЗЕВЕВ 


366. “св їгеџеп ще сіп Ѕсһпсеѕіеђег = быть в телячьем восторге. 


ЅСНМЕІЮ 


367. Кеіп(еп) Ѕсһпеій һађеп не обладать мужеством; быть вялым, 
неэнергичным. 


368. Ѕсһпеій Шпеіпргіпрёп внести живую струю в какос-л. дело; 


Ісһ \егае Мег Ѕсһпеій һпеіпЬгіпреп. Я разовью такие дела, что вы удиви- 
Ѕіе ѕоПеп ѕісһ мипдет (Н. Мапл, «Рег тесь. 
Опелап»). 
ЅСНМЕІрЕМ 

369. зит Ѕсһпеійеп @сК (так) густ (плотсн) хоть ножом режь; 

Рег М№МеБе1 маг посһ иптег хат Туман всё сшеё был густ, хоть ножом 
Ѕсһпеійеп @сК (А. бедрйег$, « аѕ яеМе режь. 
Кгтиг»). 


370. Сгітаѕѕеп (СеѕісМег или Ргамеп) ѕсһпеМеп корчить рожи. 
371. еше зрошбсйе Міпе ѕсһпеійеп сделать презритсльную мину. 


ЗСНМЕШЕВ! 


372. бчегеп ме еіп ЗЭспплеег сильно зябнуть [букв. как портной — 
связано с представлением о портных как о маленьких, тщедушных людях]. 

373. 1ашШеп ме еіп Ѕсһпеійег бегать, носиться как угорелый, носиться 
взад и вперед. 


ЅСНМЕІРЕВ?2 


374. аиз дет Ѕсһпеібег һегаиѕКоттеп (или ѕсіп) а) карт. набрать 
нужное для выигрыша количество очков; б) ирон. имсть уже за тридцать, 
быть уже не первой молодости (обыкн. о женщинах) [выражение происходит 
из старой студенческой игры, в которой для выигрыша необходимо было 
набрать свыше тридцати очков]. 


ЭСНМЕЕМ 


375. еѕ һа Шш іп Фе Виде (или Ноце) реѕсһпен он имел неприятности. 
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5СНМРРСНЕМ 


376. ј-т еіп Ѕеһпіррсһеп ѕсШареп провести кого-л.; сыграть шутку 
(штуку) с кем-л.; = устроить подвох кому-л.; 


Ја, міткісһ, еіп ЅсһаБбегпаск 11 еѕ ипа 
ып гесһеѕ Ѕеһпіррсһеп, ааѕ Шт де 
Гаипе дег Егаи Ропипа ѕсҺарќ. Ег уі 
меһ ѕеіпеѕ 1лебеѕріисКкеѕ ітеџеп,.. ипа іп 
астѕебеп АирспЬИсКе... һоп ег ете 
Сеѕсһісме уоп ипрійсКіісһег ТлеЪе 
(ГА. Рошапе, «Ѕсһасћ уоп И/шепон»). 


Да, это действительно какая-то про- 
делка, настоящий подвох, который ус- 
траивает ему капризная фрау Фортуна. 
Он уже предвкушает сладость любви... 
и почти в тот же момент... слышит 
историю о любви без взаимности. 


377. ј-т еіп Ѕсһпіррсћһеп іт ЗасКе ѕсШареп показывать кому-л. кукиш 


в кармане. 


$СНМПТ 


Ѕсһпін 1) 


378. деп Ѕеһпє ап Яепщет Тисһ Іегпеп рисковать чужим, ради 
собственной выгоды [букв. учиться кройкс на чужом материалс]. 


ЭСИПИ 2) 


379. ѕеіпеп Ѕсһпіё Бе с». тасһеп обделать выгодное дельце; набить 
карман, сорвать (большой) куш, нагреть руки на чбм-л. 
380. ши ЅсһпіќЕ ипа Эс ВИЙ с лоском, щегольски, эффектно; 


Уо Һаке ег асп гесһѕ ѕсһоп резецеп 
ті дет ќедегпасп Сапр, еіп ѕсһпеіарег 
Мепѕсһ, ши Ѕ5сһпіёё опа сі? 
(А. берйег$, «Гіе Тоѓеп Ьеіреп јип&»). 


ЭСНМИТСНЕМ 


Гле он уже видел того, справа, с 
пружинистой походкой, этакий выло- 
щенный щёголь? 


381. ѕеіп Ѕсһлісһеп 2и тасһеп ұуіѕѕеп (или уегѕісһеп) = быть себе на 


уме. 
$СНМУРРЕ 


382. 4а$ 15 тіг (аПез) ѕсһпирре прост. мне на (всё) это наплевать! мне 


это безразлично! 


$СНМИВ 


Ѕсһпиг 1) 


383. ею. (ме) ап дег Ѕсһпиг Вафеп (тж. Коппеп, Ксппеп, \155сп) знать 


что-л. назубок; 


Уг Каппќеп бстеіїѕ айе КобтеЗаре... 
уе ап бег Ѕсһпаиг (Н. Магсйкига, 
«Мете Јиғепад>). 


Все знаменательные даты мы уже 
знали назубок. 


384. еѕ већ аеѕ пасћ дег Эсппиг = всё идёт как по маслу. 
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Ѕсһпиг 2) 


385. Бе! дег Ѕсһпиг Мефеп не выходить из рамок, оставаться в 
границах дозволенного. 

386. пасһ дег Ѕсһпиг 1ефеп жить расчётливо; = по одёжке протягивать 
ножки. 

387. Шег Фе Ѕсһлиг Нацеп хватить через край; переходить границы 
дозволенного; 

Ег һаг ѕісһ тета еіп меш у\па Он никогда не терял хладнокровия, 

рсрагасі, пета!$ еіп мепів @бег ёе никогда не переходил границ. 


Әсһпиг реһацев (ГА. Мапп, 


«ВиааелЬБ гоок $»). Ѕсһпиг 3) 
Чг 


388. уоп 4ег Ѕеһпиг 1еБеп (или 2еһгеп) жить за счет сбережений, 
проживать нажитое. 


Ѕеһпиг 4) 


389. ј-п іп 4е Ѕсһлиг пеһтеп (тж. ј-п тії дег Ѕсһпиг усггісһеп) 
потребовать выкуп с кого-либо. 


ЗСНМОВСНЕМ 
390. (те) ат Ѕсһпійгсһеп = как по маслу, без сучка без задоринки; 


Ег хеже Ыепӣепае Глзипе... Еѕ ріпр Он был в прекрасном настроении... 
аПез ме аш Ѕсһплігсһеп (В. ВгесАг, Всё шло, как по маслу. 
«Ргеіе-гоѕсћепготап»). 


391. еу. ат Ѕсһпігсһеп һаБеп (тж. Кӧппеп, Кеппеп, \/155еп) знать 
что-л. назубок; 


ЅСНОЦЕ 


392. ћеітіѕсһе ЅсһоПе родина, родной край. 

393. ап фе ЅсһоШе рерипбеп (или ребаппі) ѕеіп быть привязанным к 
клочку земли. 

394. ап дег ЅсһоПе Иереп держаться за клочок земли. 

395. аш еісепег ЅсһоПе ѕізеп сидеть на своем клочке земли. 


ЅСНӦМЕ 

396. да ћһаЫ іһг үаѕ Ѕсһӧпеѕ апрегісіќеќ ирон. = ну и натворили же вы 
дел! 
ЭСНОРЕ 


397. іе Сејесепћеіќ (или йаѕ ОШсК) Бет Ѕсһорѓ (или пећтеп) восполь- 
зоваться (благоприятным) случаем, не упустить случая; 
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Ѕо ѕіпа ѕіе аПе! Ѕобаіа еше Все они такие! Как только подвер- 
аппећтбаге опа Безитлие Сеіерепһеіќ нется какой-нибудь благоприятный 
ип зіе һегапіті, $0 тасһеп ѕіе Киг2 аб случай, они, не долго думая, тут же и 
ипо пећтер ѕіе Беши Ѕсһорї (С. Ке{ег, воспользуются им. 

«Па; Еаһліеіл дег ЯеБеп АијгесМел»). 


ЗСНОРЕЕМ 


398. аи$ дет уоШеп ѕсһоӧрѓеп жить в достатке, иметь всего в изобилии 
(ср. дом полная чаша). 


5СНОАМУТЕМ 


399. Бег Ѕсһогпѕќеіл глисНЕ (медег) дела (снова) идут полным ходом. 
400. Зигсь деп Ѕсһогпѕќеіл јареп пустить (выпустить) в трубу, растра- 
тить, растранжирить, прокутить (деньги, состояние). 


401. ем. іп беп Ѕсһогпѕќеіп ѕсһгефеп списать в расход, считать 
пропавшим что-л. (ср. пиши пропало); см. тж. Е-368, К-123; 


Раз Сеја Каппѕї іп деп Ѕсһогпѕіеіп Плакали твои денежки! 
ѕсһтгеібеп! 


ЅСНОВ ЅсһоВ 1) 


402. @е НАпае іп деп ЅсһоВ Іегеп см. Н-227. 
403. еѕ йе Шт т деп ЅсһоВ шутл. это ему с неба свалилось. 


ЅсһоВ 2) 
404. па ЭспоВ дег ЕапиШе в лоне, в кругу семьи. 
405. іт ЅсһорВ дег Маг на лоне природы. 
406. іп Аргаһатѕ ЅсһоВ ѕііғеп (тж. Копитсп) жить как в раю, как у 
Христа за пазухой (библ. букв. сидеть в лоне Авраамовом). 
407. іп беп ЅсһоВ бег Еміркен (уег)ѕіпкеп эвф. кануть в вечность 
ЗСНОВКМО 


408. еіп ЭспойКш@ деѕ С№шсКе$ баловень счастья. 


ЗСНОТЕ 

409. ј-т іп діе Ѕсһоќеп реһеп вторгнуться в чужое владенис; мешать 
кому-л. 
ЅСНВАМКЕ! 

410. }-т іп @е ЅсһгапКкеп Гогдеги поэт. бросать вызов кому-л.; 


Ісһ агсще пісћіѕ теһт — Агт іп Атт Мой страх пропал — плечо к плечу 
ти аіг, $0 Ѓогіг' ісћ теш Јаһгһипдеп м стобой я брошу вызов моему столетью. 
фе ЅсһгарКер (Р. слег, « оп Сагіоѕ»). 


19 Зак. 1545 
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411. т @е ЅсһгапКеп геіќеп ист. выступать, участвовать в поединке, 
турнире, 

пиг Нее Маппег айгѓеп іп @е ...лишь свободные люди имеют пра- 

Ѕсһгапкеп гейеп, патепісћ абег Кеіп во участвовать в турнирах, а не слуга 


"Ріепет аиѕ дет Ваѕаг (И/. Наи/7, «$аіаѕ какого-то рыночного торговца. 
5ЗейсКха[е»). 


ЗСНВАМКЕ? 


412. ј-т (или ешег Ѕасһе) ЗЭсбгапкеп $е{еп ограничить кого-либо, 
что-либо. 

413. Фе ЅсһгапКкеп ійрегѕсһгеіќеп или пбегцееп) переходить границы, 
персходить пределы дозволенного. 

414. че іп ЅсһгапКепр ВаЦеп а) сдерживаться, не выходить из себя; 
р) быть воздержанным; быть непритязательным, невзыскательным, 
неприхотливым. 


415. ј-п їп Фе Ѕсһгапкеп (20гісК)меіѕеп (или 2игісКусгуеіѕеп) осадить, 
одёрнуть, призвать к порядку кого-л., поставить кого-л. на место; 

Ѕіе мигае еіп дгіеѕ Ма! уоп Рг. Доктор Гартль в третий раз 

Нагі ті1а, досһ ши Маспагаск т мягко, но решительно призвал 


ірге Ѕсһгапкеп 2игіс Куегуіеѕеп ес к порядку. 
(1. Ғеисћюапрег, « Егјоір» ). 


ЭСНВНАЧВЕ Ѕсһгаџбе 1) 


416. ете Ѕсһгаџше оһле Еп@е тех. бесконечный винт; перен. разг. что-л. 
чему конца не видно. 
417. Бе дет 15 ете Ѕсһгаше 10$ (или ІосКег) разг. у него винтика не 
хватает. 
Ѕсһгаибе 2) 
418. ј-п іп дег Ѕсһгаође һаБеп держать кого-л. в тисках; 


..мепп тап сгѕі бе! сисй агпппеп 5124, ...К вам попади только, так уж не 
апп Котт тап пісћ уледег дауоп 105. вырвешься. Вы буквально держите че- 
Іг һабБё еіпеп дӢосһ $0 тісһіір іп дег ловека в тисках. 

Ѕсһгаџђе (Н. Ј. Сеуег, «Ат Аптапя 
$апа Ча$ Елае»). 


419. }-п іп @е Ѕсһгаџеп пебтеп зажать кого-л. в тиски. 
ЭСННВАЧВЕМ 
420. іп фе Нӧһе ѕсһгаџђеп взвинчивать (цены). 


ЭСННАЧВЕММОТТЕВ 


421. ріе Ѕсһгаирептиќќег (Ѓеѕќег) апгіеһеп тех. закрутить (крепче) 
гайку; лерен. принять жёсткие меры. 
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ЗСНВЕСК(ЕМ) 

422. ј-п т Ѕсһгеск(еп) уегѕеќғеп (тж. ј-т еіпеп Ѕсһгескеп еіпјар еп) 
привести в ужас, напугать кого-л. 

423. ти еіпет Ѕсһгеск(еп) дауопкоттеп отдслаться страхом. 

424. ет Епде ті Ѕсһгескеп пеһтеп иметь ужасный конец. 

425. Нефег еіп Епбе ши Ѕсһгескеп а! еіп Ѕсһгескеп оһпе Елбе лосл. 
лучше ужасный консц, чем ужас без конца. 


426. дег Ѕсһгеск(еп) 5126 Шт іл беп Сіейегп страх сковывает его 
члены. 


Мепп Кап да маг, ммигде бег ЅсһгескК, Только бы пришел Карл, и тогда 
Јег Шг іттег посћ іп деп Сіедегп ѕађ, страх, который всё ещё сковывал её 
устреНеп (Н. РаЙа4а, «Леаег ян г члены, пройдёт. 
5ісА аПеіп»). 


427. ЅсһгесКкеп ип Сгеце] ужас и отвращение. 


ЗСНВЕСКРИЗТОТЕ 
428. ти ЅсһгесКкріѕќоїеп зсШеВеп запугивать. 


ЅСНЕЕІ 
429. еіпеп Ѕсһгеі аиѕѕќођеп (или тип) вскрикнуть. 


ЭСННАЕЕМ 


430. 42$ 15 хат Ѕсһгеіеп! это просто возмутитсльно! 


ЅСНАІҒТ 


431. @е Нећісе Ѕсһгіќ рел. священное писание, библия. 
432. ба5 Мог уегћа, @е Ѕсһгій ЫерЬє лосл. = что написано пером, 
того не вырубишь топором. 


ЗСНАПТ Ѕсһгій 1) 


433. беп ЭсНи (или ѕеіпе Ѕсһгійс) Іепкеп направить свои стопы, 
направиться куда-л.; 


Ег Іспк‹е деп Зспии пеппмайз Он направился домой. 


434. Ѕсһгиё йг (уог или ит) Ѕеһгі шаг за шагом. 

435. Ѕеһгі уог Ѕсһгііё Коти аисћһ апѕ 246] лосл. шаг за шагом, ближе 
к цели, медленно идущий также достигает цели. 

436. уот ЕгһаЬепеп хит 1 Ясһегісһеп 15 пиг еіп Ѕсһгі от великого до 
смешного один только шаг (слова, приписываемые Наполеону Г). 

437. деп 2мецеп Эс Вл уог дет егѕќеп (ип забегать вперед. 

Ѕсһгі 2) 
438. Ѕсһгіќ һаќеп идти в ногу, идти рука об руку; 


19* 
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Ег Һайе \уиКИсй еіліре Міһе рећаы, Действительно, он не без труда сле- 
ті дет Седапкепрапес деѕ уйгаіреп дил за ходом мыслей своего почтенно- 
Ргіп21іра15 рісісһеп Ѕсһгі ги һа! еп го принципала. 

(С. М/еегіћ, «Нитогіѕііѕсће ©Кіггел»). 
439. аиѕ дет Ѕсһгі {Пеп (или Ккоттеп) сбиться с ноги, с такта, выйти 
из ритма. 
Ѕсһгін 3) 


440. Ѕсһгіќе вт принимать меры, предпринимать шаги; 


Ап Яісѕег ргаиѕатеп Вепап@шие деѕ Жительницы городка проявили на- 
ГГетаеп јипреп Маппеѕ паһтеп іе столько живое участие к судьбе моло- 
Егаиеп 4е$ Ѕіаасһепѕ 50 1е6 Һаћеп дого чужеземца, подвергавшегося же- 
Атей, ааВ ѕіс епайсВ деп Вігрегтеіѕќег стокому обращению, что они убедили 
бемоғреп, еіпеп сіг іп дег Ѕасһе 2и бургомистра вмешаться, наконец, в 
(ип (И. Нац, «Рег Ајўе а1ѕ Мепѕсћ»). это дело. 


Ѕсһгій 4): ар Ѕсһпі ипа Тен 


441. аа Ѕсһгиє ила ТгиЕ (тж. аиГаЦеп Ѕсһгіќеп опа Тицеп) на каждом 
шагу, везде и всюду; 

Озе реһеіте Ро1іғсі мігі тісһ Меня будет преследовать тайная 

уетѓоірсп; аиќ аћеп тешеп Ѕсһгіќеп ип полиция; куда бы я ни пришел, всюду 


Тицеп ѕеһе ісЬ зсШаие, ітетае СезсМег я вижу незнакомые, коварные лица. 
(И. Наи}, «Ріє $апрегіп»). 


442. ј-п аш Ѕсһгієє ип@ Тиё Беорасћќеп следить за каждым шагом 
кого-л. 

443. ј-т аи Ѕсһгієє ип@ Тпє Ю2еп следовать за кем-л. по пятам; не 
отходить от кого-л. ни на шаг. 

444. ј-п аш Ѕсһгіб ила Тиё уегѓоіреп преследовать кого-л. по пятам. 


ЭСНВОТ 


445. уоп аќет (или ссст) Ѕсһгоќ ипа Когп хорошей старой (насто- 
ящей) закалки [первонач. относилось только к настоящим, неподдельным 
монетам, где Ѕсһтої — от ѕсһгоќеп = абѕсһпеійеп, — представлял собой 
взятый для чеканки монеты кусок металлического сплава, а Когп указывала 
на содержание в нем золота или серебра]. 


Рег Мапп Іар Шт; ег һа посй еімаѕ Этот человек ему нравился. В нем 
уот акеп Ѕсһгоќ ипд Когп (В. 7/5, «Ре чувствовалась еще хорошая старая за- 
Вгісће»). калка. 

ЭСНВУЧЕ 


446. ѕісһ (Г) еше Ѕсһгие т деп Кор ѕеќгеп вбить себе в голову что-л. 
странное, абсурдное. 
447. Ѕсһгшеп іт Кор! ВаЪеп быть со странностями, с причудами. 
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$СНУВ 


448. }-п аш? деп ЅсһиБ Бгіпреп а) отделаться от кого-л.; удалить кого-л., 


в) принять к суду кого-л.; 


Мереп [дег УетзИ\бгли?] ререп писй, 
усгбип4еп ті [уегѕисћїег 
Гсирепреѕќесћипр], ѕарі дет таріѕігаѓе, 
калп ісп пип Нетгп Віпа аш деп Ѕсһи 
Ьппреп (К. Магх, Вгіеў ап Епре15, 9.2. 
1860). 


ЭСНУВЗАСК 


Судья же говорит, что теперь я могу 
притянуть Блинда за [заговор] против 
меня, соединнёный с попыткой подку- 
па свидетеля]. 


449. ј-п даѕ һа зеше ремеіѕќеп Ѕсһирѕ2сКе разг. а) в этом деле ссть 
свои трудности; в) для этого имсются более веские основания. 


ЗСНУН 


450. ј-т Ѕеһиһ(е) ѕсһпеійеп служить, угождать кому-л.; выполнять 
чей-л. заказ; выражать чьё-либо мнение, настросние; 


..ВОБеп опа адгіреп һаг ег Миге 
везсШареп ип@ зе ѕісһ реһеы опа 
реһиіаірї, піс пиг зейеп$ дегег, депеп 
егтіаацр діе Ѕсһиће ѕсһпеійеќ, ѕопӣсгп 
беіпаһћ тейг посћ іт Гавег дегег, спел 
ег дӢаѕ Іейег ги деп Ѕсһиһеп пітті 
(ТА. Рошапе, «Рег МесйЙт»). 


...И тут и там он завоевал себе проч- 
ное положение: его любят и перед ним 
преклоняются не только те, чьи заказы 
он милостиво выполняет, но также и 
те — и чуть ли не в болышей степени, 
— у кого он берет для этого средства. 


451. зе! (2) егу. ап деп Ѕсһиһеп аБреашеп Вафеп давным-давно знать 
что-л.; давно уже разделаться с чем-л.; см. тж. 53-534. 


452. ј-т её». ш іе Ѕсһиһе ѕсһіереп свалить какую-л. вину на кого-л., 
приписать кому-л. что-л. неблаговидное; 


Юа 151 аисй ет Ро|215Е Бе! һорѕ 
рерапвеп. Юаѕ моПеп ѕіс ип јсі2ї іл іе 
Ѕеһиһе ѕсереп! (У. Вгеде/, «Ге 
Риуипе»). 


453. іп ршеп Ѕсһиһеп $есКеп 
чувствовать. 


Ег заВ егзспорй ипа Ыеісһ іп зетет 
Гећпѕіићі... «іе зеНеп», заре ег 
Рѓаггһегт, пасһает ег Јиѕбіпеп БергаВь, 
«даВ ісһ аџсһ піс іп риќеп Ѕсһиһеп 
сќеске» (С. КеШег, «Ге Геше уоп 
5е1йеуіа»). 


Тогда кокнули и одного полицей- 
ского. Это дело они теперь хотят нам 
припаять. 


жить в благополучии; хорошо себя 


Обессиленный и бледный сидел он 
в своём кресле... «Вы видите, — сказал 
пастор, поздоровавшись с Юстиной, — 
и я неважно чувствую себя». 


454. итрекеһгі міг ет Ѕсһиһ дагаи$ как раз наоборот. 
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455. міѕѕеп, \0 ]-п дег Ѕсһиһ дгіскі знать, у кого что болит, знать 
чьс-л. слабое место; 


Миггаиз ши дег Ѕргасћһе... Миг зареп, Да выкладывайте же..! Скажите 
уо еисН дег Ѕсһоһћ дгіске! (О. М. Сга/, только, чем вы недовольны? 
«Опгићеп ит еіпеп Егіеа/епірел»). 
ОСНОНЕІЕМЕМ 
456. пісһћё меге зеш, /-т фе Ѕсһиһгіетеп аи] 05еп быть недостойным 
развязать кому-л. ремни на башмаках [библ.]. 
ЭСНИУЕВАМК 


457. @е ЭспифапК дгисКеп = протирать штаны (на школьной скамье). 


ѕснио! 
458. }-т ѕсһиша реһеп винить кого-л. 


$СНиЕО2 Ѕсһиша 1) 


459. еше Ѕеһиша аъуяскет уплатить долг, погасить, ликвидировать 
задолженность. 

460. беѓ (или 615 пбег діс Обгеп) іп Ѕсһийеп ѕќескеп сидеть по уши в 
долгах. 

461. ѕісһ іп Ѕсһийеп ѕйгғеп (тж. іп Ѕсһиаеп регайеп) наделать долгов. 

462. еше Ѕсһи@ аш ѕісһ Іадеп взять на ссбя вину; провиниться. 

463. Ѕсһий ап егу. {гареп быть виноватым в чём-л., отвечать за что-л. 

464. ј-т Фе Ѕсеһид гиѕсһіереп сваливать вину на кого-л.; 

Юіе КІеіпеп Сезспай еще Нацеп Мелкие дельцы плохо разбираются 
Кеіпе Беѕопаегѕ Репаие Кеппїпіѕ дег в законах, управляющих торговлей. 
Ссѕеілс, Че асп Напас! беПеггѕсімеп. $іе Когда наступает полоса кризиса, они 
ѕсһӧБеп Г@г ремӧһпіісһ еіпѓасһ деп обычно сваливают всю вину на круп- 
ргоВегеп Сезспайещеп іе Ѕсһий 20, ных дельцов. 


мепп Кгіѕепхейеп Катеп (В. Вгесйг, 
«Ргев- гоѕсћепготап»). 


СНОС ѕсһи!аід 1) 
465. ј-п сп ѕргесһеп юр. обвинить кого-л., признать виновным 

кого-л. 
ѕсһиіад 2) 


466. /-т Кеше Апёмогі зсНШа» Ыеіреп не оставаться в долгу перед 
кем-л.; = не лезть за словом в карман. 

467. ј-т @е АпбмогЕ спи? Ыеђеп (апР сіу.) ничего не ответить 
кому-л. на что-л. 
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ЗСНИЕ 


Ѕсһие 1) 


468. Ѕсһише һаќеп проводить занятия в школе, классе. 
469. еѓу. аи$ дег Ѕсһие ріаодегп (или ѕсһумаіғеп) разгласить, выболтать 


(тайну); 

Абег ісһ тӧсһме писи #аџѕспа РиВ 
имег діе Егае ѕсһатеп, мепп ісһ дагап 
епке, маѕ ипа міе іс ремеѕеп Ып. Опа 
ет! Ма, $051, ісһ \Ш пісћ аи$ дег Эсвще 
ѕсһуаќгеп; ципа еѕ 11 аисһ мейег пісы 
пӧцр... (Е. 5ріеілареп, «5иЯ»). 


Я готов сгореть со стыда, как поду- 
маю, каков я был. А он! Впрочем, Зузи, 
я не хочу болтать, да это и не нужно. 


470. Ницег йіе ЅсһшШе реһеп (тж. іе Ѕсһие ѕсһуапғеп) прогулять 


уроки, не пойти в школу. 


Ѕсћһиіе 2) 


471. Эспше тасһеп находить подражателей; 


Юіеѕсѕ ВеіѕріеІ міга Ѕсһие тасһеп. 


Этот пример найдет много подража- 
телей. 


472. Ъе /-т іп @е Ѕсһие реһеп пойти на выучку к кому-л., пройти 


чью-л. школу; 


Ісһ Йисме абсг зейг, даѕ ВІаш тосіме 
ѕісһ уісітећһг мепдеп ипа дег Райгег беі 
ѕеіпет 702Ипр іп Фе Ѕсһише деп... 
(Е. сег, «Сеіѕѓіегѕећег»). 


Я, однако, очень боюсь, что обсто- 
ятельства могут измениться и учителю 
придется пойти на выручку к своему 
ученику. 


Ѕсһиіе 3): аіе Попе Ѕсһиіе 


473. Фе һҺоһе $сһие геќеп быть наездником высшего класса. 
474. Фе һоһе Ѕсһише дигсһретасһ һађеп ирон. видать виды, быть 
человском бывалым; = пройти огонь и воду. 


ЭСНИУЕЗАСК 


475. еіпеп ЭсншбасК рейгеѕѕеп һаһеп лренебр. впитать в себя всю 


школьную премудрость. 


ЅСНОІТЕВ 


476. ј-т йе Кае Ѕсһишќег хезеп повернуться спиной к кому-л., 
отнестись холодно, пренсбрсжитсльно, безразлично к кому-л.; 


Юаѕ Карна! геірїе деп Апһапрегп 4е$ 
Ѕ:аагѕ1-теісһѕ опа аеѕ МеһгредапКелтѕ іе 


кае Ѕсһшіег (Г. 
«ЕтўоЇр»). 


Ғеис юапрег, 


Капитал холодно отнесся к сторон- 
никам государственного переворота и 
защиты отечества. 


477. ею. аш фе Теісһе Ѕсһиќег пейтеп отнестись легкомысленно, 


несерьсзно к чему-л.; 
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Еѕ һа асп АпзсНет, аїѕ об Шг Вгиаег 
де Уопайипр еіп мепір аш Фе Іеісһћќе 
Ѕсћһиег ойһтеп (В. КеПегтапп, 
«ТоГепѓапг»). 


Кажется, что ваш брат несколько 
легкомысленно относится к его вызову 
[в гестапо]. 


478. аиЁ /-ѕ Ѕсһиќегп ѕќеһеп опираться на чьи-л. работы, исследова- 


ния, совсты. 


479. ею. аш ј-ѕ Ѕсһиегп маМеп свалить на кого-л. какую-л. обузу; 


Миг мі] еѕ тісһ Бедйпкеп, а1ѕ һаБе 
Ӧғіеттеісһ місӣег даѕ Сеһӣѕѕіве јепег 
ОтоВіа‹еп аш діе Ѕсһишќег ѕеіпеѕ меіѕеп 
Випаеѕрепоѕѕеп хи мӣіхеп ремирг 
(Н. Нете, «Егапгӧѕіѕсће 2Гиѕійпае»). 


Но только мне кажется, что всю 
гнусность этих подвигов Австрия сно- 
ва сумела взвалить на плечи своего 
мудрого товарища по сейму. 


480. аџЁБеідеп (или 2\е!) Ѕсһиќегп ітареп служить, угождать и нашим 


и вашим; двурушничать; 


..тасһеп Зе @ісѕет бететкбаг, даВ 
тап іп тешет Юіепѕі піс ай 2ме 
Ѕсһоиіќегп 1г42ё (С. Егеуѓағ, «Ріе 
уеНогепе Напаѕсћ ПД»). 


...втолкуйте ему, что, находясь у ме- 
ня на службе, двурушничать нельзя. 


481. Эспи ег ап Ѕсһиќег плечо(м) к плечу, дружно. 


ЗСНУРРЕ 


482. Фе Ѕсһирреп бејеп Шт уоп деп Аизеп (тж. бесі Шт міс іе 
Ѕсһирреп уор ӣсп Аиреп) у меня словно пелена упала с глаз, я прозрел; 


Рет јипреп Маппе бееп 4е Ѕсһирреп 
уоп деп Арреп, ципа јеігі тейще ег, магит 
Тапғег Беззег Попопец \егаеп, а!$ 
этоВе Оющег (Н. Неле, «Ге Кеіѕе уол 
Мопсеп пасћ Сепиа»). 


СНОВ 


Пелена упала с глаз юноши, и он 
уразумел, почему артисты балета пол- 
учают более высокий гонорар, чем ве- 
ликие поэты. 


483. ј-т еѓю. тит Ѕсһиг п разг. сделать в пику кому-л. что-л. 


ЅСНОВ2Е 


484. једег Ѕсһігге пасШашеп (тж. іпќег јейсг Ѕсһиігге һег ѕсіп) пренебр. 


бегать за каждой юбкой. 


ѕ5сноОВ 


485. 01 /-т зспиВ ѕеїп берл. разг. поссориться, разругаться с кем-л.; 


разойтись во мнении с кем-л. 


ѕснор! 


486. еіп Ѕсһуи іпѕ Віаџе промах; = пальцем в небо. 
487. еіп Ѕсһу ш$ Ѕсһуагхе удар в цель, в самую точку 
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488. етеп ЅсһиВ ВаЪБеп а) получить ранение; Б) влюбиться [собств. 
быть раненным в самое сердце]. 
489. мей уот ЅсһиВ зеш быть вне опасности. 
490. ј-т хог деп ЅсһиВ Коттеп (тж. іп деп ЗсВиВ 1ашШсп) попасться 
кому-л. на дороге, 
Абег $0 пиг ает ТииспКМесКзет еіптаі Ну попадись мне эта канцелярская 


іш Пеп ЅсһиВ Іашеп! (Е, 5сй ег, «Каба!е крыса на дороге! 
ип Глебе»). 


ѕснор2 


491. іп ЅсһиВ Коттеп приходить в порядок, налаживаться. 
492. т ЅсһиВ (или іт 5сћиѕѕе) ѕеіп быть в действии, на ходу. 


Іппегһаіь Каглеѕќег Хей магеп еіп За весьма короткий промежуток 
һа1Беѕ Юшғепа песие В-Гадеп времени было открыто около полудю- 
ашретасім могаеп, діс аПе посһ Каит жины дешёвых лавок, ещё не успев- 
гісһир іт ЅсһиВ магеп... (В. ВгесЫ, ших как следует стать на ноги. 

« Огеіртоѕсћепготап»). 


493. пісһћё гесһћё (или рап2) іп ЅеһуВ (или ип Ѕсһиѕѕе) ѕеіп быть не в 
форме, не в настроении; быть не в полном порядке; 

...935$ Негг @ісѕеѕ тетеп Маппеѕ 15, сердце (у) этого неизвестного че- 
меппріеїісћ пећ рап2 іп Ѕсһир, $0 ловека хоть и не в полном порядке, всё 
ѕсШес піс дгап (А. берйег$, «Раѕ же нс так уж плохо. 
еше Киз»). 

494. ѕеіпе Ѕасће ип Ѕсһиѕѕе һаһеп разг. сделать своб дело, оформить 
дело. 
495. ип Ѕеһиѕѕе прост. вихрем, бегом. 


ЗСНОЗЗЕЕ. 


496. ти /-т аиѕ ешег Эсви5$е еѕѕеп быть заодно с кем-л. 
497 хог 1сегеп ЅсһіїѕѕеЇп $Итеп голодать. 


ЭСНУРМЕТЕ 


498. ј-п аш ЭспиВмеще уоп её». Ва№еп не подпускать кого-л. на 
пушечный выстрел. 


ЭСНИУЗТЕВ 


499. ет ргейірепісг Эспиз{ег тасһ ѕсШесһќе Ѕсһиһе посл. проповсду- 
ющий сапожник сапоги портит [ср. беда, коль пироги начнёт печи 
сапожник, а сапоги тачать пирожник. Крылов]. 

500. Ѕсһиѕќег, Ме Беі беіпет Те15еп! лосл. сапожник, знай свои 
колодки! = всяк сверчок знай свой шесток [ср. суди, дружок, не выше 
сапога. Пушкин]. 
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501. бег Ѕсһиѕег {та іљтег Фе ѕсШесһќеѕќеп Эве сапожник без 


сапог. 


ЭСНОТТ 


502. іп Ѕсһиёё ирё Аѕсһе Іереп обратить в прах и пепел, превратить в 


груду развалин; сжечь дотла; 


Опа аег Сащецег уегѕреіѕїе ти 
СепиВ ѕеіпеп Кеһгӣскеп, маһгепа ег 
уоег Тпитрћ уоп Ве1ргаа еггаһе, даѕ 
Че деоіѕсһеп Вотбепѕіаѓ еіп 20т 
этоИеп Тей іп ЭсВой опа Аѕсће Іерќеп 
(В. КеПегтап, «Тоѓепіапг»). 


5СНОТ2 


Уписывая с наслаждением жаркое, 
гауляйтер с восторгом рассказывал о 
Белграде, превращённом немецкими 
бомбардировщиками в груду развалин. 


Ѕсһиг 1) 


503. эспиё Іеіѕќеп защищать, охранять. 
504. ѕісһ іп /-5 Ѕсһиќг Беређеп встать под чью-л. защиту, прибегнуть 


к чьей-л. защите. 


Ѕсһиќг2 2) 


505. /-т ЭсНи ипа Ѕсһігт ремаһгеп взять кого-л. под свою защиту. 
506. ипќег Ѕсһиќ2 ип@ Ѕсһігт под надёжной защитой. 
507. ги Ѕсһиќх ипё Тгиќ2 для обороны; 


„.\е міг геі Маппег јеіго ипіег ипѕ 
Че Напае хизаттепйесмеп, гейісһ, 
оһпе Ғаїѕсһ, зо моЦеп міг аге І ёпЯег 
аосһ 20 Эсваы ирд Тгиї2 20аттеп 
ѕіеһп аи Тоа ила 1 ебеп (/. 5сАШег, 
«И/Иет Те»). 


Как мы, три мужа, здесь стоим, 
сплетясь руками, нелицемерно, чест- 
но, так же пусть и для отпора, и для 
обороны — на жизнь и смерть! — спло- 
тятся три страны. 


508. еіп Випӣпіѕ 20 Ѕсһиќг ип Тгиё оборонительный и наступатель- 


НЫЙ СОЮЗ. 


ЗЭСНМАВЕМАСТЕВ 


509. іпѕ ЅсһуаБепаіќег Коттеп ирон. достигнуть зрелого возраста, 
поумнеть [по старинной пословице швабы обнаруживают ум лишь по дости- 


жении ими сорока лет]. 


ЭСНУ/АСН 


510. ясв ѕсһмасһ 2ереп проявить малодушие. 
511. ѕсһуасһ аи дег Вгиѕќ зет шутл. = страдать карманной чахоткой 


(о безденежье). 


512. ѕсһжасһ іт Корѓе ѕеіп быть слабоумным. 
513. ѕсһжасһ уоп Верт ѕеіп туго соображать. 


— 587 — 


ЗСНУ\УАСННЕТ 
514. БИде біг Келе Ѕсһмасһһеќеп ет! не лелей пустых надежд! не 
обольщайся иллюзиями! 


ЭСНМГАОЕ 


515. ег һа еше рше Ѕсһуайе у него язык хорошо подвешен [лат. ззада = 
Веге4затКе ]; см. тж. 5-631 и 1633. 


ЅСНМАММЇ 


516. Ѕсһуатт @гафег! забудем про это!; довольно об этом! [собств. 
сотрем это! Ѕсһмапит «губка» в данном случае тот предмет, которым 
стирается сделанная мелом запись долга»]. 

517. ег Капп ѕісһ ті дет Ѕсһуатт Ёгіѕіегеп шутл. у него голова, как 
колено (о лысом) букв. [он может причесаться губкой]. 

518. ег һа ешеп Ѕсһмуат ім Мареп он как бсздонная бочка [букв. у 
него губка в желудке] (о человеке, могущем выпить много спиртного). 


ЗСНМАММ? 
519. іп йе 5сВмашше ревеп бесследно пропасть, сгинуть, погибнуть. 


ЅСНМАММСНЕМ 


520 Ча Капп тап (ја) йіе Ѕсһаттюсһеп Кперсо! прост. можно лопнуть 
со смеху! 


ЅСНМАМЕМ 
521. тіг ѕсһуапё еќүаѕ я предчувствую недоброе. 


ЗСНУ\УАМС 

522. іт Ѕсһуапр(е) ѕеіп быть в обиходе; быть привычным, употреби- 
тельным. 

523. іп ЭсНмап? Коттеп войти в привычку, в обиход; стать привыч- 
ным, употребительным. 


ЭСН\МАМСЕВ 
524. ті её». зсНуапзег геНеп вынашивать что-л. 


Неше Кат даз Висй уоп ГазаНе ап... Сегодня пришла книга Лассаля... В 
Оег Кей 102 дет РиуБИКкит іп асг предисловии он врёт публике, что вы- 
Уотгеде уог, дар ег зеи 1846 дати нашивал книгу с 1846 г 
5сНмапрег рерапреп (К. Магх, Впе] ап 
Епве[ 5, 28.1.1858). 


ЭСН\У/АМКЕМ 


525. ј-п (или есім.) ш$ ЅсһуапКеп Бгіпғеп поколебать кого-л., что-л. 
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526. іпѕ Ѕсһжапкеп Коттеп зашататься, покачнуться; заколебаться. 
527. пасћ 1апгет Ѕсжапкеп ил@ У/апКеп после долгих колебаний. 


ЗСНУ\МАМ2. Ѕсһмапг 1) 


528. ј-т деп Ѕсһжап2 ѕгеісһеіп льстить кому-л., угодничать перед 
кем-л. 

529. ј-т аш деп Ѕсһуапг ќгеќеп наступить кому-л. на хвост, резко 
одёрнуть кого-л. 

530. ти дет Ѕсһжапғе мейеіп вилять хвостом; перен. лебсзить. 


Ѕсһмапг2 2) 


531. аџѓ йеп Ѕсһуапх ѕсҺареп редк. выгадать (на продаже чего-л.), 
урвать себе кусочек (от продажи чего-л.) [собств. на продаже животного 
выгадать хвост]. 

532. баѕ гар Фе Маџѕ аш дет Ѕсһжапхе {ог а) очень мало, сущая 
безделица; = кот наплакал; Б) легко, как перышко. 

533. Котт тап іег деп Нип@, $0 Коти тап аџсћ пбег деп Ѕсһуапх 
посл. за малым дело не станет; = была бы лошадь, а хомут найдётся. 


Ѕсһмапг 3) 
534. еіпеп Ѕсһмап2 тасһеп делать крюк, идти кружным путём; перен. 
действовать окольными путями, хитрить. 
Ѕсһмапг 4) 
535. йаѕ ан Кеш Ѕсһуап2 этому ни один дурак не поверит. 
ЅСНМАМ2ЕМ 
536. іе ЅсһШе зсбмап2еп не пойти в школу, прогуливать. 
ЭСНМААМ 


537. эсВмагт тасһеп приобретать, вербовать сторонников, привер- 
женцев. 

538. еіпеп Ѕсһтагт іт Кор! һађеп быть с заскоком, с придурью. 
ЅСНМАВТЕ! 


539. /-т Фе Ѕсһтагѓе Корѓеп (или ге еп) разг. отдубасить кого-л. 

540. ею. шп 15 фе Ѕсһуагіе Кпаскё (Кгасһ или гаосћ; тж. $0 зейг, аар 
Че 5сһмакне Кпаскі, Кгасһ или гаисВ{) изо всех сил, до седьмого пота, до 
боли в пояснице, так что кости ломит. 


ЗСНУ/АВТЕ? 


541. ег Вай еше рше Ѕсһуагѓе у него язык хорошо подвешен. 
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5СНУ/ИАНТЕММОН$Т 


542. ег еше 1 регп Ѕсһуагќепуигѕ, ег апбге — ртапе Ѕеіѓе шутл. у 
каждого свой вкус: один любит арбуз, другой — свиной хрящик. 


ЗСНМ/АВ2' Ѕсһуаг2 1) 
543. ј-п эсНууагр агрег довести кого-л. до исступления; 


Ісһ #аибе, устѕсһіейпе Рагіеп ћһабеп Мне кажется, различные части 
Іп [Егеіірга] Ѕесһмаг2 рейгрегі [книги] довели его [Фрейлиграта] до 
(К. Магх, Впегап Епре/5, 5.12.1860). белого каления. 

ѕсһмагг 2) 


544. ѕсһжаг2 аи меіВ черным по белому, чётко, ясно, недвусмыслен- 
но; 


.„ћіег $ећ еѕ ѕсһмаг2 аш меВ: «РЮіе ...здесь написано чёрным по белому: 
\аЙеп іл Фе Напае аег АгФецей» «Оружие в руки рабочих!» 
(Е. Мо, «Еіопаѕаогр»). 


545. ѕсһмаг2 аш ме Ва гесһё посл. = что написано пером, то не 
вырубишь топором. 
$СНМ/АВ22 


546. аи$ Ѕсһмагг М№еі} тасһеп называть чёрное белым, извратить 
положение дел. 


ЗСНУАНЕЕ Ѕсһмагге 1) 
547. іпѕ Ѕсһуагғе {геЙеп попасть в (самую) точку. 


ЭсИмагге 2) 
548. /-т даѕ Ѕсһмагғе ипќег дет Маре] Вегаи осКеп выпытать, выведать 
всю подноготную у кого-л. 


ЭЗСНМ\МЕВЕ 
549. іп дег ЭсНиефе ет находиться в нсопределённом положении; 
Юіеѕе Егаре 151 посћһ іп дег Ѕсһуебе. Этот вопрос ещё не решён. 
550. её». ш дег Ѕсһуеђһе ВаЪеп иметь что-л. в проекте; 


...Меше Гаре 151 50 еглѕї.., абег ісһ ... моё положение серьёзно..., но у 
һађе зоцпазомее Сезснайе іп дег меня в проекте куча дел... Всё ещё 
Ѕсһуере... АЦШез Капп ѕісһ 20ит гиеп может обернуться к лучшему. 
мепеп (ТА. Мапп, « ВиааелпЬгоокѕ»). 


ЗСНМЕВЕМ 
551. 2шё дег Хмпёе (или аи! деп 11рреп) ѕсһжеђеп вертеться на языке. 


552. іт ѕіеБепќеп Ниите] ѕсһуереп быть на седьмом небе, быть на 
всрху блаженства. 
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553. їп І еђепѕреѓаћг сНуееп находиться в смертельной опасности. 
554. іп һӧһегеп Керіопеп ѕсһуеБбеп ирон. витать в эмпиреях; см. тж. 


К-251. 


ЗСНМЕСЕМ' 


555. Беззег зсНуереп а!$ даѕ Маш уехгапиё лучше умолчать, чем 


сболтнуть лишнее. 


556. Фагёфег ѕсһуеірё @еѕ Ѕіпрегѕ НӧЙісһкеі = 06 этом история 


умалчиваст. 


557. зсНме! 2$ ди 501, $0 15Ё5$ дет МІ (тж. \усг ѕсһуеіоё, беја) посл. 


молчание — знак согласия. 


ЭСНМЕЮСЕН? 


558. фаз Ѕсһуеіреп Беһаирќеп (или беуғаһгеп) соблюдать, хранить 


молчание. 


559. ба Ѕсһжеіреп Бгесвеп нарушить молчание. 
560. ѕісһћ іп Ѕсһуесіғеп ВиПеп загадочно молчать. 
561. её». ши Ѕсһэуеіреп іБегреһеп обойти молчанием что-л. 


ЅСНМЕІМ 


562. Ѕсһуеіп һаБһеп разг. иметь удачу, иметь счастье. 

563. даѕ ВЕ Кеіп Ѕсһуеіп (тж. дагаџѕ уігі Кеш Ѕсһусіп Кир или 
Бсѕсһе) разг. здесь сам чёрт не разберёт (что к чему). 

564. жо ВаЪеп г хизаштшеп Ѕсһмеіпе реһіќе? прост. что мы, вместе 
свиней пасли?; = что мы, под одним солнцем портянки сушили? 


ЅСНМЕІр 


ЅсһмеіВ 1) 


565. іп Ѕсһме Косһеп = обливаться холодным потом (от страха); 


Ра.. ипзег Нацѕуігї.. ой уоп 
оитћегуапасіпдеп Тоќеп еггай Це, радые 
ісһ пасһіѕ тапсітаі сіпеп аи$ ег 
ҺаІбоепеп Таг дег КІсіпеп Каттег 
ҺЋегаиѕїгсіеп 20 ѕеһеп, ипа ісһ Косћһќе 
дапп іп ЅсһжмеіВ (27. Магслюігга, « Меіле 
Јивепа»). 


Так как... наш хозяин часто расска- 
зывал о бродячих мертвецах, то мне 
иногда почью казалось, что я вижу 
мертвеца, крадущегося из полуотво- 
рённой двери кладовки, и я обливался 
холодным потом. 


566. іп ЅсһмеіВ Котшеп (или регаїеп) вспотеть, упариться. 
567. ј-п їп Ѕсһмеір Бгіпреп вогнать в пот кого-л. 
568. іш Бгасћ дег Ѕсһмеі( аиз он покрылся испариной, его бросило 


в ПОТ. 


ЅсһмеіВ 2) 


569. /-5 ЭсвмеВ ип Віш приобретенное чьим-л. потом и кровью; 


даз 151 теіл ЅсһмеіВ ипа Віш. 


Я это приобрёл потом и кровью. 


рле 


570. ип Ѕсһмеібе ѕеіпеѕ Апреѕісһќѕ в поте лица [библ.]. 

571. ег Каппа зетеп Ѕсһме![ ис гіесһер он нс любит тяжёлого труда. 

572. овпе Ѕсһмеі Кеш Ргеіѕ посл. = без труда не вытащишь и рыбки 
из пруда. 


ЭСНМЕСТСЕМ 


573. ѕсһмејвеп ип ргаѕѕеп утопать в роскоши, жить на широкую ногу. 
574. іп ОЪегйиВ ѕсһмеіреп иметь всё в изобилии; жить по-арабски. 
575. іп М№оппе (тж. іп ЗецеКей) зспм@геп утопать в блаженстве. 


УСН\МЕНСЕ Ѕсһмее 1) 


576. ісһ жегде ешге ЅсһуеПе пісі теһг Беігеќеп к вам я больше и на 
порог не ступлю, ноги моей у вас в доме больше не будет, больше я к 
вам ни ногой. 

577. ег 5011 тіг пиг уісдег 0іђег фе ЅсһуеПе Коттеп! приди он только, 
покажись он мне только на глаза (уж я с ним разделаюсь)! 


Ѕсһмеіе 2) 
578. ап бег ЅсһмеПе в стадии персхода в другое состояние; 

Ег ѕ‹ќећ ап дег ЅсһуеПе деѕ 1 еБепѕ. Он готовится вступить в жизнь. 

Ег уе ап дег 5сһмес 4с$ То@с$. Он стоит одной ногой в могиле. 

Ег $1е6ё ап аег ЅсһмеПе Яеѕ Он вступает в зрелый возраст. 
Маппеѕацегѕ. Ему перевалило за третий десяток. 

Ег ѕ1е ап дег ЅсһмеПе зетез 31 
1 ерепѕјаһтз. 


579. аӢіе Мепѕсћћеіі рег діе ЅсһмеПе ГаНгсп ритор. открыть человече- 
ству новый путь. 
ЭСНУЕМКЕМ 


580. Нпк$ зсНмепКИ воен. правое плечо вперёд! 
581. гесһћѕ ѕсһуепКе! воен. левое плечо вперед! 


ЭСНУЕНСЕМЛСНТ 
582. 4а$ Ѕсһуегремісһ ац еги. 1ереп уделить чему-л. главное внима- 
ние; 
Веі асг Оигсћ гар дег Ацогѕіцпре При облесении главное внимание 


РЕ еѕ, д45 эспмегремсы аи діс Аизуа следует уделить выбору соответствую- 
Бсеівпеѓег... Ношацеп хи 1Іереп («Ріе щих... древесных пород. 
Мігіѕсћа/і»). 


ЭСНМЕНТЭТНЕСН 


583. ет. оһпе Эспмеггесй егођегп = взять что-л. голыми руками 
(не встречая сопротивления). 
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584. ѕісһ оһле Ѕсһуегіѕќгеісһ егређеп сдаться без всякого сопротивле- 
НИЯ. 
ЭСНУМЛМОЗОСНТ 


585. теіп Веша Ва{ @е Ѕсһуіпіѕосі шутл. у меня карманная чахотка, 
у меня в кармане пусто. 


ЗСНУЛМСЕ 

586. діе Ѕсһуіпреп ибег /-п Бгейеп взять кого-л. под своё покрови- 
тельство; = взять кого-л. под своё крылышко. 
ЭСНУЛР$ 

587. еіпеп Ѕсһжірѕ һареп шутл. быть под хмельком. 


ЗСНУЛТ2ЕМ! 


588. Шг Ва тісһ меісһ ѕсһуќгеп тасһеп шутл. вы заставили меня 
здорово попотеть [выражение из «Фауста» Гёте]. 


ЗСНУИТЕЕМ? 
589. ј-п їпѕ Ѕсһуғеп №гілреп вогнать кого-л. в пот. 


ЅСНММОИТАТ 


590. ј-п іп Ѕсһешизќеп Бгіпреп поставить кого-л. в неловкое, затруд- 
нительное положение; 

"Юигсһ ѕеіп ітриіѕіуеѕ Меѕеп Бе! Из-за своего порывистого характера 
ѕоїсһеп Сеіерепһекеп Бгасһе ег пісһ он в таких случаях часто ставил себя и 
ѕеПеп ѕісһ ип@ ипѕ іп ЭсвмиНЕ еп нас в неловкое положение. 

(И. Гіеркпесћі, «Аиз деп Егіппегипреп ап 
К. Магх»). 

591. іп ЭсВушШиеп Коттеп (или регаќеп) попасть в затруднительное 
положение. 


$СНмОМС 


592. эсНуиир һађеп иметь широкий размах. 


593. іп (или іт):Әсһуипр ѕеіп находиться в состоянии подъёма; идти 
в гору; 


Ге Ѕасһе 1% т Ѕсһуипр. Дело спорится. 
уе эта міт ип Ѕсһуипре. Теперь наши дела пошли в гору. 
Ег 11 һеше іт Ѕсһ№үипр. Он сегодня в ударе. 

ЭСНМИВ 


594. еіпеп Ѕсһуиг шт (или Іеіѕїіеп) давать клятву; принести присягу, 
присягнуть. 
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ЗЕЕ 


595. @е #аше Ѕее мор. штиль, безвстрие. 

596. Зее НаНеп мор. находиться в открытом море. 

597. аи ћоһег (или оНепег) Зее в открытом море. 

598. т Зее ғеһеп (или ѕїеһеп) уйти в море, отправиться в морское 
плавание; выйти в открытое море. 

599. юъе фе Зее, аЪег Међе аи? дет Гапде лосл. ирон. = хорошо море 
с берету. 


ЅЕЕІЕ ЗееЕ 1) 


600. іе Ѕеее аиѕһаисһеп (или Бшеебеп) испустить дух. 

601. ѕеіпе Зее дет Теџѓе! уегѕсһгефеп (или уегріапаеп) продать свою 
душу дъяволу. 

602. ѕісћ (Г) іе Ѕеее аи$ дет І еђе ѕсһгеіеп кричать до изнеможения. 

603. шешег Зее!! клянусь душой! 

604. пип ћаќ Фе Нефе Зее Кић! шутл. ну, теперь моя (твоя) душенька 
спокойна! 

Зее 2) 

605. /-т ап Фе Зее ремасһѕеп ѕеіп души не чаять в ком-л. 

606. /-т ап @е Зее ртейеп взволновать, тронуть за душу кого-л. 

607. 4а$ реф ши ап Фе іппегѕќе Зее меня это трогает до глубины 
души. 


608. /-т еѓю. ай іе Зее Бшдеп (или Іереп) а) убедительно (по)просить 
кого-л. позаботиться о ком-л., о чём-л., вверить кому-л. заботу о ком-л., 
о чём-л.; 

АшГ дететреп |Зс ый]... һайе сг іп На тот же корабль... он ещё ранним 
дег Егіһе Бетгейѕ фе ХатЪо пеЬѕі етег утром доставил Цамбо с её служанкой 
Юіепегіп игиегребгасиЕ ип@ дет и самым настоятельным образом по- 
Веѓећіѕһабег аи іе Зее зефипдев просил капитана позаботиться о них. 
(С. КеПег,« Юаѕ $іппрейісћ!»). 


Б) настойчиво, убедительно рекомендовать кому-л. что-л.; 


Ег Ббгасһе =ғиріеісһ еіп рааг Одновременно он принёс две бро- 
Вгозспигеп ип Іерќе тіг дгіпрепа аш! Фе шюры и настойчиво рекомендовал их 
Зее, ѕіе ја 2и 1еѕеп, ѕіе мігаӢеп прочесть: они якобы помогут моему 
20 теіпег АиѓКІіагипе Бейгареп просвещению. 

(Н. Магсћюііга, «Мете Ливепд»). 


609. её». ац? дег Зейе һәаһеп иметь что-л. на душе (на совести). 

610. даѕ Бгеппє тіг аи’ дег Зее это пугаст (терзаст) меня, это 
причиняет мне душевные муки. 

611. баѕ реһё ({һп или ѕсһпеійеё) пиг дигсһ фе Ѕееіе это меня за душу 
(за сердце) берет. 
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612. еѕ 15 тіг іп бег Зее 2имійег от этого меня с души воротит, душу 
мутит, этого душа не принимает. 

613. ті гапхег Зее Бе! бег Ѕасһе зеш вкладывать всю свою душу в 
какос-л. дело, быть всецело поглощенным чем-л. 

614. ті ТеШЁ ипа Зее Бе её». зеш вкладывать всю свою душу в _ 
какое-л. дело, быть всецело поглощённым чем-л. 

615. ши Те ипа Зее Бе! еѓу. ѕеіп быть преданным чему-л. душой и 
телом. 

616. еп Негр ип еше Зее ѕеіп жить душа в душу. 


Зее 3) 


617. ете ЅееЈе уоп еіпет Мепѕсһеп добрейший человек, душа-человск. 
618. ѕсһбӧпе Ѕееіеп Япфеп ѕісһ 2и Маѕѕег ип 2и Гапёе лосл. = свет не 
без добрых людей. 


ЗЕСЕЁ 


619. йіе Зеге! Нагтасһеп мор. поднять паруса. 

620. Фе Ѕере! ѕїгеісһеп мор. спустить паруса (в знак капитуляции); перен. 
признать себя побежденным, сложить оружие, капитулировать. 

621. аПе Зере Бебемепт пустить в ход все средства. 

622. ши уоШеп Зереш 1юзвевеп идти напролом. 


ЗЕСЕМ 


623. ѕеіпеп Ѕеғеп 2и еѓу. гефеп дать своё согласие на что-л. 

624. 4а$ Буи? Кеіпеп Ѕеғеп из этого проку не будет. 

625. 4а$ 15 дег рап2е Зегеп! только и всего! 

626. теіпеп Зереп Ваё ег сколько его душс угодно, я не возражаю, я 
не против. 

627. Ѕереп ипа Юеғеп ВаБеп преуспевать. 


ЗЕСМЕМ 


628. баѕ 2еісһе ѕерпеп скончаться, умерсть, покинуть брснный мир. 


ЅЕНЕМ№' ѕеһеп 1) 


629. пісһ аиѕ беп Аигеп ѕеһеп Кӧппеп света белого невзвидеть 
(от боли). 

630. пісћ меіќег ѕеһер, а!5 тап гтеЦеп Капа ничего не видеть дальше 
своего носа. 

631. ег Капп Кеіпет 11$ Сеѕісһ (или іп 41е Аџрсп) $еНеп он не может, 
ему совсстно людям в глаза смотреть. 


632. ћһаѕі ди піс реѕеһеп... ты и оглянуться не успел, как..., 
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Нас( бо пісь резенеп, уаг ег Юм. Ты оглянуться не успел, как он ис- 
чез. 


ѕеһеп 2) 


633. піс аш еѓу. ѕеһеп не обращать внимания на что-л.; не постоять 
за чем-л.; 


Ег че піс аи Сеа, Деньги его не интересуют. 
Аиѓ деп Ртеіѕ ѕеһе ісһ пісһ. Я не постою за ценой. 
634. ѕісһћ реизс НЕ ѕеһеп обмануться (в своих ожиданиях). 


635. ѕісһ 5а ап еѓу. ѕеһеп вдоволь насмотреться чего-л. 


ѕеһеп 3) 
636. да$ мен іһт &4һпісһ это на него похоже 
. ѕеһћеп 4) 
637. ѕісһ ѕеһеп 1аѕѕеп показываться, бывать где-л., 
Ег Капп ѕісћ пісћ теһг ѕеһеп Јаѕѕеп. Ему стыдно на глаза показы ваться. 


638. ѕісһ ѕеһепр 1а55еп Кӧппеп = не ударить лицом в грязь. 


639. 4а$ Капп ѕісһ пос $0 мей ѕећеп 1а55еп это еще туда-сюда, это сщё 
куда ни шло. 


ЗЕНЕМ? 
640. ]-п паг уоп Ѕеһеп Кеппеп знать кого-л. только в лицо. 


641. Шт уегреһ Ѕеһеп ип Ногеп он ничего не слышит и не видит, 
он не перестаёт соображать, сознание его покидает; 
Ез 151 ме еіп ЗМигт, ет ОКап. Еѕ Их встреча подобна буре, урагану. 
үегреһќ г Нбгеп ип@ Ѕеһеп, іп деп Она ничего не слышит и не видит. В 
Оһгеп заи5Е ез, ип уог деп Ауреп ушах у нес звенит, в глазах темнеет. 


уетзсН\иииитЕ еѕ (Н Ра[ада, «Мо ипіег 
ИоӧІ/еп). 


642. хот Ѕећеп жігі тап пис БЕ за лосл. с погляденья сыт не будешь. 


ЅЕІОЕ 


643. Кеше Ѕеійе Беї еѓу. ѕріппеп а) не извлекать никакой выгоды из 
чего-л.; мало зарабатывать на чём-л.; Б) не иметь удачи, успеха в 
каком-л. деле; 


Юогі Һа посһ шетапа Зее Там [в том деле] никто ещё не имел 
везроппеп. успеха. 
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644. діе Бе4еп ѕріплеп Кеше (рше) Зее они не ладят друг с другом. 


645. Зее ат Те 105сһ 4а$ Ееџег іп бег Кіісһе посл. на брюхе шёлк, 


а в брюхе щёлк. 


ЭЕРЕМЗЕОЕВ 


646. тіг већ ет ЅеМепѕіейег аш шутл. меня осенило!; 


Па ріпр тіг дег Ѕеепѕіейег аш. Ісһ 
пеь тіг @іе Напае ип@ ѕргасһ 20 тіг 
ѕе1681: «Маѕ 15 КоШе?» 50 Ётарќе ісһ 
тісћ... «Ма, даѕ меВЕ аи досћ: рергеВіеѕ 
ипа уегкоћеѕ НИ? пайтИсИ», раб ісһ 
ши ѕс1651 мг Апмоп (Е. 5 питанег, 
«Ете Маиег ЈАП). 


Тут меня осенило. Потирая руки, я 
спросил самого себя: «Что представля- 
ет из себя уголь?»... «Ну, да ты же 
знаешь: спрессованную и обуглившу- 
юся древесину», — ответил я самому 
себе. 


647. 4епкеп ще еіп Ѕеепѕіејбег уст. быть беззаботным, беспечным; = 


завить горе веревочкой. 


Етѕіег Когазяег: Зспаа’ ит @е Гец" 
ша $015 масКге Вгийсг. 


Етѕіег Јарег: Абег даѕ депкќ же еіп 
Ѕеепѕіейег (ГР. 5сйШег, «М/аПепѕіеіпѕ 
Гағег»). 


ЅЕИ. 


Первый кирасир. Жаль их! Славные, в 
общем, ребята, конечно. 


Первый егерь. Да, только очень они 
уж беспечны. 


648. /-т @аѕ Зе! рег Фе Нбтег мегќер заарканить кого-л., хитростью 


овладеть кем-л., подчинить его себе. 


649. аш бет Ѕей ќапғеп находиться в состоянии неустойчивого 
равновесия [букв. танцевать на канате]. 


ЅЕПЕЯ 


650. ті деѕ Ѕейегѕ Тосһќег Носһғен һаіќеп эвф. быть повешенным 
[букв. сыграть свадьбу с дочерью канатного мастера]. 


ЗЕМ 


651. едет йаѕ Зеше Іаѕѕеп воздать каждому по заслугам. 


ЅЕІМАЕ 


652. 4а$ Зепире ши сделать всё возможное; исполнить свой долг. 


ЗЕТЕ 


бейе 1) 


653. еѓю. (или ј-п) аш Фе Зейе ђгіпреп убрать, припрятать что-л.; 


спрятать кого-л., что-л., 
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Рег агте Кешег... 15 ремлВ ѕсһоп 
11пр5Е аа репаѓеѕ рерапреп чпа ПентИсп 
пи фе зешме ређгасһе могаеп... 
(ТВ. Мапп, « Рег ХаиБегфего»). 


Бедняга Рейтер... давно уже, конеч- 
но, отправился к праотцам и тайком 
убран отсюда... 


654. (ѕісһ Г) егу. аш Фе Ѕеіќе Іесеп откладывать на чёрный день, 


копить (деньги и т. п.); 


...СОЦ ѕеі реіоы, ісћһ һаБе еіпеп 
Меіпеп №оѓрѓеппір ач фе Ѕеіќе рејері 
Гог Керепіаре (В. Тгауеп, « ПОаѕ 
ТГоѓелѕсћ/»). 


...слава богу, я отложил малую толи- 
ку на чёрный день. 


655. ј-п аш Фе Зеце ѕсһайеп (или гаитеп) жарг. убрать, прикончить 


кого-л. 


656. ј-л аи йіе Ѕеіќе пеһтеп отвести кого-л. в сторону (чтобы сказать 


ему что-л.). 


657. ѕісһ аиї Фе Ѕеќе шасһеп убраться, уйти. 


Зеке 2) 


658. ап @е Ѕейе ѕ{єПеп (или <сігсп) приравнять, поставить рядом; 


Мап Наце іп Меийпр етеп 
Котитипіѕііѕспеп ТисогеИКег, деп тап 
ѕеіпеп атайрем Ѓгапло515сһеп 
Копкштемеп К0һп ап фе Ѕеіќе ѕеігеп 
Чие (Е Епее!5, «Лиг СезсисМе е5 
Випае$ дег Коттит$еп»). 


В лице Вейтлинга у них был теорс- 
тик коммунизма, которого можно бы- 
ло смело поставить рядом с его тог- 
дашними французскими конкурента- 
ми. 


659. ап ј-5 Ѕеќе реһеп (тж. ј-т гиг эсИе реһсп) идти рядом с кем-л.; 
перен. оказывать кому-л. помощь, поддерживать кого-л. 


660. ѕісһ ап /-5 ртіпе (или беѕіе) Ѕеќе ѕеізеп шутл. присесть рядышком 


с кем-л., подсесть к кому-л., 


ай ісһ писһ ап Шге ргипе Ѕене 
ѕеілеп? 


Разрешите сесть с вами рядышком? 


661. Ѕейе ап Зейе плечом к плечу, бок о бок; 


1сћ Капп пс ті Шт $0 гаскйаи10$ 
ипа оћһпе НіпісгреаӢапкеп Зейе ап Ѕеіќе 
КАтрЕп, міе ісһћ с$ тосме, зо!апре ісћ 
Ча5 Сем! һабе, дар ег тісһ Бегореп һаг 
(В. ВгесИ, « Огівгоѕсћепготал»). 


Я не могу честно и без задних мыс- 
лей, как мне бы этого хотелось, 60- 
роться с ним бок о бок, покуда у меня 
есть ощущение, что он меня обманы- 
вал. 


662. ј-т с уоп 4ег Зейе Коттеп (тж. пісі уоп ј-5 Зеце усісһеп 
или геВеп) не отходить ни на шаг от кого-л.; 
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Ег Копите Ши пісћ теНгуоп бег Ѕеіќе; Теперь он не отходит от него ни на 
ег беі аПеп Ралісп, ап депеп асг Ргіп2 шаг; на всех прогулках, в которых уча- 
іеіпітті (Е. белег, «О ствует прини, он тут как тут. 
С?іѕгегѕећег»). 


663. ѕісһ /-т гиг Зейе ${еПеп взять кого-л. под свою защиту. 


664. ј-п тиг Ѕеіќе Һаһеп иметь кого-л. в качестве помощника, едино- 
мышленника, советчика, приверженца. 


Ѕеќе 3) 


665. аи ј-5 беіќе ќтеќеп взять чью-л. сторону, стать на чью-л 
сторону. 


666. ѕісһ аш /-5 Ѕейе зсШареп стать, перекинуться на чью-л сторону; 


Оег Ѕсһ\марег, сг Веапие уат, 5 Ши? Зять, служивший чиновником, нео- 
5“ р1о:211сһ ао Юіаетгісһѕ Зейе жиданно стал на сторону Дидериха. 
(Н. Малп, « Рег Ишепап»). 


667. ј-п аи ѕеіпе Ѕейе Бгіпреп (или 21еНсп) привлечь кого-л. на свою 
сторону. 


Ѕбеќе 4) 
668. ѕісһ (2) фе Зейеп һакеп уог І асһеп хохотать до упаду; надрывать 
животики. 
669. 1апге Зецеп һаһеп иметь ненасытную утробу. 
670. ѕісһ аи @1е Ѕейе Іереп прилечь отдохнуть. 
671. ѕісһ аи іе ѓаШе Ѕеіќе Іереп бездельничать, лодырничать. 
672. ѕісһ аи Фе Педегісһе Ѕеіќе Іесеп вести безалаберный образ жизни. 


673. ѕісһ аи @е гаиће (или зсШесше) Ѕейе Іереп (тж. @е гаинс Ѕейе _ 
пасһћ аиВеп Кеһгеп) вести себя грубо, нетактично; показать своё истин- 
ное лицо. | 


бейе 5) 


674. етег Засйе Фе Бефе Ѕеіќе ађреуіппеп уметь воспользоваться 
сгмым ценным. 


675. етег Засйе ете пепе Зейе ађреуіппеп найти в каком-л. деле что-л. 
новое. 


676. іе гаџће Ѕеќе пасћ аиреп Кећгеп са. 5-683. 
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677. ј-п ап ѕеіпег ѕсһуасһеп Зейе Бегіһгеп (или Газзеп) задеть чью-л. 
слабую струнку, чьё-л. слабое место. 

678. даѕ 154 ѕеіпе ѕсһуасһе Ѕеіќе это его слабое место. 

679. даѕ 15 піс ѕеіпе аще Эеце он в этом не силён. 


Зеке 6) 
680. ]-п (или еї.) уоп дег Ѕейќе апѕеһеп косо смотреть на кого-л.; 
исодобрительно относиться к чему-л. 
681. еѓи. уоп бег сшеп Ѕеіќе апѕеһеп отнестись одобрительно к чему-л. 
682. еѓю. уоп 4ег Теісһеп (или һейегеп) Ѕеќе пеһтеп отнестись к 
чему-л. недостаточно серьёзно; увидеть в чём-л. только смешную сто- 
рону. 


( беќе 7) 


683. уоп риё ищегисВесг Ѕеќе из хорошо информированных источ- 
ников; 


Уоп еш ипгеттісімеѓег Ѕейе міга 0115 Из хорошо информированных ис- 
тірегеШ, адар... точников нам сообщают, что... 
ЅЕІТЕМЅРАОМС 


684. Ѕеіепѕргілре тасһеп заводить на стороне любовные шашни, 
интрижки. 
ЗЕТЕМ\УЕС 


685. Зейепмере (или айЁ ЗейспусРеп) реһеп действовать окольными 
путями, действовать скрыто. 


ЅЕІВ9Т' 
686. ег 15 (таг) пісћ теһг ег $0165 он на себя не похож, сго узнать 
нельзя (настолько он переменился). 
687. јейег 15  ѕісһ зе Ъ5Е бег № сһѕе посл. = своя рубашка ближе к телу. 
688. зе зЕ 15 дег Мапп лосл. = своя рука владыка. 
689. уоп зе№$ё Котт пісһѕ посл. само собой ничего не делается. 


ЅЕ1_85Т? 
690. ѕеіп Беѕѕегеѕ ЅеіЬѕ его лучшее я. 


ЅЕСВТЕАОЕ 
691. дет Зе $Йаи! йрегіаѕѕеп пустить на самотек; 


Реппосћһ абег мате еѕ Ѓаїѕсһ, Зшайит Однако было бы неправильным пу- 
опа Еіпѓаһгипр уоп М№еџегегтеіһоаеп стить на самотбк изучение и введение 
дет Зе 5Йаш 2и іђегіаѕѕеп... («Гаейсйе новаторских методов... 
Кипаіѕсћаи», 28.10.1954). 


РЗ 
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ЗЕЕВЗТМОНО 


692. ЅеІьѕітогӣ Береһеп покончить жизнь самоубийством. 


ЗЕЕТЕМ 


693. ѕісһ (ѕеһг) зе№еп тасһеп редко показываться, бывать где-л. 
694. ма$ зе{еп Котт, Копии ѕсһагѓ посл. редко, да мстко. 


ЗЕМЕЗТЕН 


695. еіп һоћһеѕ (или аќеѕ) Ѕетеѕќег ирон. вечный студент. 


ЗЕММЕЁ 


696. че магте (или Я1зспе) Ѕеттеіп аЪренеп (тж. мересВеп, Аза 


һабеп) продаваться нарасхват; 


Юе Юіпрег рећеп ипѕ шмег деп 
Напӣеп мер ме магше Ѕетшеіп 
(У/. Вгеае, «Ге Ргіјипр»). 


...Ме а йеп Кошре Бекатеп пеце 
Опіѓогтеп, пеис Кӧпірійштег мигдеп 
ребасксп ипа ПаНеп Арѕаїг ме ќгіѕсһе 
Ѕемтеа (Н. Неіле, «Іаееп. Раѕ Висћ Ге 
Сгапад»). 


ЅЕМЕ 


Эти вещи у нас прямо нарасхват. 


„старые короли получили новые 
мундиры, новые королевства пеклись 
и находили сбыт, как свежис булки. 


697. еіпеп Іапреп ЗепГ тасћһеп разг. тянуть волынку, завести шарманку. 
698. ѕеіпеп ЗепЁ дахиреБеп разг. вставить своё словечко; 


а ег ап іһг уофе мії, АП де 
СиВеіѕегпе ЅіеШатре тії дгӧһпепает 
Кгасһ уот Ѕсһгеібіѕсһ, ила дег ргапе 
атрепѕсһігт 2егит іп һипӣегі 
Ѕсһегбеп. Юа шоВ Меіег Яосһ 
ѕіећһепЫеБеп опа ѕеіпеп Ѕепї дагиређеп. 
«Ма ја», ѕарі ег ргіпѕепа. «Ѕсһегбеп 
Бгіпғреп ССК»... (Ы. Еайаааг, «Мо! 
ипег Уп»). 


ЅЕМСЕ 


...В тот момент, когда он хочет прой- 
ти мимо неё, с письменного стола с 
грохотом падает чугунная лампа, и зе- 
лёный абажур разбивается вдребезги 
Тут Мейер останавливается и вставля- 
ст своё словечко. «Это к счастью», — 
говорит он, ухмыляясь... 


699. Зепге Беғіећһеп фам. получить взбучку. 


- ЗЕМСЕМ 


700. іл етет Гапае ѕепреп ип@ Бгеппеп жечь, опустошать огнём и 


мечом страну. 
ЗЕМСЕНС 


701. еѕ мігі ѕепрегір грозит опасность. 
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702. Фе Ѕасһе Котт тіг ѕепрегір уог дело кажется мне подозритель- 
ным. 


ЗЕМКВЕСНТЕ 


703. да$ 15 4а$ ети» Ѕепкгесһћќе шутл. это единственно правильное 
решение. 


ЗЕМЗЕ 
704. Бе пиг 156 Ѕепѕе разг. с меня довольно, я этим сыт по горло. 


ЗЕВМОМ 
705. ј-т етеп Ѕегтоп ћа[ќеп читать проповедь, нравоучение кому-л. 


ЗЕВНАЕТ 
706.. ѕісһћ зеВнаЙ тасһеп поселиться где-л., стать оссдлым. 


БЕТЕЕМ 


707. аПеѕ багап земеп приложить все усилия; рисковать всем ради 
чего-л.; 
\!а$ афег 21 с$ г ргоВе Мепѕсһеп, Но какие же великие существуют 
с ипреасщеЕ аПег Сеѓаһгеп аПеѕ дагап люди: невзирая ни на какис опасно- 
*е(7еп, ит Ѕсіһптасћ ипа Ѕ5сһапас бет сти, они рискуют всем, чтобы назвать 


Матеп ғи пеппеп (И/. Вгеде/, «< Оеіл стыд и позор своими именами. 
ипрекаппѓег Вгийег»). 


708. 4а$ мігі еги. ѕсізеп это вызовет что-л., это приведёт к чему-л.; 


Мепп Ше Сеѕсһісме тії ег Когда история с мистификацией 
МузиЙКаноп ацѕкотті, 025 мігі сіп выйдет наружу, это будет весёлый но- 
пенгеѕ НаПо ѕеќғеп. мер. 

ЗІСН 


709. аи$ ѕісћ Негаи$ по свосму желанию. 

710. пісћ Бе! ясВ ѕеіп а) быть вне себя, выйти из себя; Б) лишиться 
сознания, быть в обморокс. 

711. регп г ѕісһ зет любить одиночсство. 


ЗІСНЕВ! 


712. ясвег аџќгеѓеп вести, держать ссбя уверенно, непринуждённо. 
713. рап ѕісһег реһеп действовать наверняка; ком. нс рисковать. 
714. ѕісһег 15 Ѕісһег лосл. осторожность прежде всего. 


У1СНЕВ? 


715. іп Миттег Ѕісһег $2еп (тж. зоЁ Мипитег Ѕісһег ѕеіп) разг шутл. 
сидеть в тюрьме 
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ЅІСНЕННЕІТ 
716. Ѕісһегһей ѕќеПеп (Іеіѕїсп, ребеп или ремайгеп) дать поручительст- 
во, поручиться. 


717. ј-п (или еі.) іп Ѕісһегһеі Бгтгеп спасти от опасности кого-л.; 
припрятать что-л. в безопасное место; 

Ѕоой деп БемаЙпее Кейег аиГ дег Но всякий раз, когда вооружённые 

Ѕігаре деп Мау етһеБеп, Бгіпр тап всадники поднимают пыль на улице, 


Че Бемеріісһе НаБс іп 5ісһегһеіќ жители припрятывают свой скарб в 
(Н. Мапп, «Непи ІУ, Ливеп»). безопасное место. 


ѕіСНТ зіс 1), 


718. аш Іапре (или мейе) Ѕісһё а) (с расчётом) на далёкое будущее; _ 
надолго, 

Г деп Уегенижеп Зазжмеп папе тап В Соединённых Штатах его звали 

Шип деп «"ОгеірірјаһгӢаппу», ме! ег «тридцатилетний Данни», так как он 


Сеѕсһабе ачЁ 1апре біс тасще делал дела с расчётом на далёкос буду- 
(1. ЕеисМюапрег, «Етўор»). щее. 


Б) в теченис продолжительного срока, долго; 


Ри ѕарѓіеѕі, ааВ іһг имег деп Ты сказал, что при сложившихся! 
обмакепдеп Отѕіапӣеп аи Іапре біс обстоятельствах вам ещё долго нельзя 
йрегћаирі пісі дагап депкеп Копмеь, будет думать о благоустройстве своей 
еисй моһпісһ еіплигісһїеп (Н, Л. Сеуег, квартиры. 
«Ат Алап Яапа аа Епае»). 


719. Месһѕе! аш Ѕісһ ком. вексель, подлежащий оплате по его 
предъявлению. 


УСН 2) 
720. аиВег Ѕісһ Коттеп пропасть из виду. 
721. аиВег Ѕісім зет быть вне поля зрения. 


722. іп Ѕісһ Коттеп становиться видимым, показаться. 
723. їп Ѕісһќ зет быть на виду, находиться в поле зрения. 


ЗЕ 


724. «Зе» хиетапдег ѕареп быть друг с другом на «вы». 
725. ј-п Ѕіе пеппеп обращаться к кому-л. на «вы». 


ЗЕВ 


726. ет Сейасһпіѕ Вабеп ще еіп Ѕіер иметь память как решсто. 
727. Чигсв$ 5іеЬ гисКеп жарг. сидеть за решеткой. 
728. М№аѕѕег ті еіпет Ѕіеһ ѕсһӧрѓеп посл. носить воду решетом. 
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ЅІЕВЕМ№! 
729. ВаЪ ѕіеђеп ѕеіл быть под хмельком. 


730. ш ѕіеђеп Ѕргасһеп ѕсһмејееп ирон. как воды в рот набрать. 
ЅІЕВЕМ№ 


731. еше Ббѕе Ѕіеђреп фурия, Мегера, Ксантиппа [5іебеп в старой 
карточной игре «Кагпӧоҝеїѕрісі» семёрка с изображением чёрта, вместо 
которого впоследствии стали рисовать злую бабу]. 


ЗЕВЕММЕЙН-ЕМЗИЕРЕЕ 


732. ти Ѕіерептеепѕііеѓеіп реһеп идти семимильными шагами. 


ЗЕВЕМЗАСНЕМ 
733. ѕеіпе Ѕісђепѕасһеп раскеп собрать свои пожитки. 


ЗЕОЕМ 

734. 4а$ {аи2( мейег гит Ѕіедеп посһ хит Вгаќеп лосл. это никуда не 
годится; = ни богу свечка, ни чёрту кочерга. 
ЅІЕЕ 


735. іттег іп деп Ѕіеїеп рећһеп работать без устали, тянуть лямку. 
736. іп беп Ѕіеіеп ѕќегђеп умерсть на посту. 


ЅИ ВЕ 
737. ЅШеп Ѕќесһеп а) придираться к мелочам; Б) спорить попусту, 
из-за пустяков. 


З ВЕЯЅТНЕІР 


738. дег ЅПегѕќгеі ат Ногіхопќ свстлая полоска на горизонте (признак 
улучшения погоды); перен. проблеск надсжды. 


УИМСЕМ 


739. Ѕіпреп ш ѕареп рассказывать, повсствовать. 


ЭМКЕМ 


740. т /-5 Агте ѕілКеп (тж. ј-т іл 91е Агтое ѕіпкеп) броситься кому-л. 
п объятия. 

741. деп Миё (тж. асп Корё, діс Напае іп деп ЅсһорВ) ѕіпКеп Іаѕѕеп 
упасть духом, повесить голову, опустить руки. 

742. ег тӧсһќе уог Ѕсһат аѕі іп @іе Егде ѕілКеп он готов был от стыда 
сквозь землю провалиться. 
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ММ Ѕіпп 1) 


743. Ѕіпп ипё Ацгеп г её». һәђеп уметь ценить что-л., знать толк в 
чём-л., 

Ег теи ѕісһ доррсиї, да ег меш, даВ Он радуется вдвойне, так как видит, = 

аисћ дег Егетае Ѕіпп ипд Апреп їйг а! что и приезжий любит всё прекрасное 


аз Ѕсһӧпе һа (И, Вгедеї, «Ме и знает в нём толк. 
Рпіјипр»). 


744. Ѕіпп ипа Сеѕсһіск 20 еѓу. Безитеп (или һабеп) разбираться, знать 
толк в чём-л., обладать сноровкой. 
745. дег Ѕіпп г егу. ріпр тіг аи? для меня раскрылся смысл чего-л. 


Эшп 2) 

746. апдеги Ѕіппеѕ мегдеп изменить своё мнение. 

747. аш ѕеіпет Ѕіпп Беһаггеп (беѕќеһеп или Мефеп) упорствовать в 
своём решении, настаивать на своём. 

748. 4а$ Пере піс іп ѕеіпет Ѕіпп это не в сго духе. 

749. ег дасћһќе іл ѕејпет Ѕілп, даВ... про себя он думал, что... 

750. еѓи. пасћ еісепет Ѕіппе тасћһеп (или п) делать что-л. по-своему. 

751. баѕ 154 рап2 (или гес) пасћ теіпет Ѕіпп это совсршенно в моём 
духе. 

752. @аѕ зе пиг пісһ 20 Ѕіппе это мне не подходит, это меня не 
устраивает; это мне не нравится. 


753. 4а$ маг теіп Ѕіпп таково было моё намерение, моё желание; 


1сһ ріпр іт Маде, Я шёл по лесу. 
50 Шг пей Им, Войдя в него, 
опа пісћѕ хи зисНеп, Искать не думал я ничего. 
Фа$ маг теіп Ѕіпп (7. И. Сое!Ше, 
«Се/ипаеп»). 


754. једег һа ѕеіпеп Ѕіпп г ѕісһ посл. у каждого свой ум, каждый 
живёт своим умом. 


755. теіл Эта ѕќећһ дапасћ я стремлюсь к этому, это меня привлекает; 


Шт ѕапё дег Ѕілл пс ёапасћ, ѕеіпе Но он не испытывал желания отлу- 
діске Магрої 2и ргіреіп (Н. Малл, пить свою толстуху Марго. 
«Непп ГУ, Јирепа»). | 
756. зоме! Кӧрѓе, оме! Ѕіппе посл. сколько голов, столько умов. 
757. уШгег Ѕіпп һа Пілке Веше посл. была бы охота — найдём 
доброхота. 


Ѕіпп 3) 
758. ј-т ет. аиз дет Эшп гедеп (или бгіпреп) отговорить кого-л. от 
чего-л. 
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759. ѕісһ (2) её». аи$ дет Эти $сШагеп выкинуть из головы что-л., 
отделаться от какой-л. мысли. 

760. 4а$ мії (реһі или Котт) пиг пісһќ аи$ дет Ѕіпп это не выходит 
у мсня из головы. 

761. ам$ беп Аиреп, ацѕ бет Эли посл. с глаз долой — из сердца вон. 

762. даз Пері тіг (іттег) іт Ѕіпп я (всегда) думаю об этом. 

763. 4а$ “Ш тіг пісһ (гесһё) іп деп ЭЗшп это не умещается в моей 
голове, я не могу этого понять. 

764. 1аВ ах 4а$ пісћ іп деп Ѕілп Коттел! и думать об этом не смей! 


Ѕіпп 4): Ѕіппе 
765. зешег Эшпе ис тюЯсһёір ѕеіп быть не в своём уме; выжить из 
ума. 


766. пісі Бе Ѕілпеп ѕЅеіл находиться в бессознательном состоянии; 
перен. с ума сойти; 


Оу 615 моћ піс бе! $іппеп! Ты с ума сошёл! 
767. /-п уоп Ѕіппеп Бгшгеп свести с ума кого-л. 


768. уоп Ѕіппеп Коттеп сойти с.ума; 


...Оаз атте Ріпр! Раз еке посћ, аар .„.Бедное создание! Недоставало 
дег Сеһеые іһгеп Умег иг еше Вайс только, чтобы возлюбленный принял 
ме№ ила шп юасв... Ра шие яме сё отца за крысу, и заколол его!.. Тогда 
ебепѓа5 жоп Ѕіппеп Ккоттеп (Н. Нете, и она лишилась бы рассудка. 
Ггарӧаіелп, «Орйейа»). 


769. уоп Ѕіппеп ѕеіп потерять голову, лишиться рассудка; 


«Ғапрі Шп, Ѓапрі Ши!» пеЁ аег «Ловите его, поймайте его! — кри- 
Вогрегтеіѕіег рапх аџВег УСН... ег 15 уоп ҷал вне себя бургомистр, — он взбе- 
Ѕіппеп, Ѓапрї Шип! (И. Наи, «Оег Ајеҷ сился, ловите его!» 

215 Меп5сй»). 


770. Мег ѕќеһеп еіпет @е Ѕіппе 511 это непонятно, это ставит в тупик. 


771. 11т Біереп Га$ Фе Ѕіппе $еНеп он растерялся, отороисл 
(от радости, волнения и т. п.); 
Ѕсһогѕсћ ипа Мапа ЧШа $андеп уог Жорж и Мария Ула стояли на поро- 
тиг, а15 ісһ Фе Тог оЙтее. Міг Ыюеп ге, когда я распахнул дверь. От радости 
уог Егенае опа Аџштерипр Ѓаѕі @е 5шпе и волнения я растерялся. 


мелеп (О. М. Сгаў, «Міг ѕіпа 
Сејапрепе»). 


ЅІММЕМ! 


772. шег её». зшпеп ип ѕріппеп денно и нощно думать, размышлять 
о чбм-л. 


— бб 


ЅІММЕМ? 
773. Ѕіппеп шо Тгасһќеп помыслы, надежды, стремления. 


УМТЕКОТ 


774. пасћ тіг (или ипѕ) Фе Ѕіпійиё после меня (нас) хоть потоп! [фр. 
аргёѕ поџѕ 1е ЧЕшее — слова, приписываемые королю Людовику ХУ]. 


ЭПТЕ 


775. ЭШеп орд Себгаисйе обычаи и нравы. 

776. $0 15 еѕ Бе ипѕ ЭЩе так у нас водится, так у нас принято. 

777. аш гще Ѕіќеп ѕеһеп (или БаКеп) держать себя воспитанно, 
примерно вести себя. 

778. ши дег ЭШе Бгесвеп нарушить обычай, 

779. апбге Гапдег, апдге ЭШеп лосл. что город, то норов, что деревня, 
то обычай. 

780. апдге Генет, апіге ЭШеп лосл. иные времена — иные нравы. 


ЗПТЕМРНЕОСЕВ 
781. деп 516ќепргейірег ѕріеіеп морализировать, читать мораль. 


ЅІТОАТІОМ 


782. дег Ѕіёџаќіоп ремасћѕеп ѕеіп быть на высоте положения. 
783. іе Ѕіќоабоп егѓаѕѕеп уяснить себе положение. 
784. діе Ѕіќџабоп теіѕќегп быть хозяином положения. 


5172 


785. ѕеіпеп 5142 аџќѕсШареп остановиться, расположиться, поселить- 

ся, 
Еіпе \мап4егиае Зспацзр1еетве- Труппа странствующих артистов 
5еЦзснай $сШир іһгеп 5Их іт ргомМеп расположилась в самой болышой гос- 


Саѕіһацѕ дег 5(ааг ай (С. Кейег, «Оег тинице города. 
Спле Неіпгісћ»). 


786. ѕеіпеп 512 һаһеп постоянно находиться, иметь местопребывание 
где-л. 


ЭП 2ЕМ 


787. ј-п зИтеп 1аѕѕеп (тж. зИхетаззеп) бросить кого-л., 


Егіќ2 ипа Тоце ѕіпа аПеіп. Міг ҺаБеп Фриц и Лотта живут олни. А у нас 
Лгеі Кіпӣесг, опа даги посћ еше Ота, діе трое детей и ещё бабушка, мы же педь 
міг сы еіпѓасһ ѕіќғеп 1а5ѕеп Кӧппеп! не можем их бросить. 

(Н.Л. Сеуег, «Ат Атапе Яапа Аа Епае»). 
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788. ег Ваё еіпеп ѕіќғеп прост. он уже пропустил один стаканчик. 
789. даѕ һаё реѕеѕѕеп! разг. попало прямо в точку! 
790. мег 2иЁ $126, дег гасКе пісһе лосл. = от добра добра не ищут. 


БУІТ2Ғ.ЕІ5СН 


791. Кеіп (гесһћќеѕ) 51(2Пеіѕсћ һађеп быть непоседой; 


"Оет Саріаіп Па Кем 5112 Пеіѕсһ. 
Госуе4дег рігѕсһћ ег Бег сіпет ег 
«(спзНиепасп О ћете итћег одет ег 1% 
и! дег Ѕїіаах, одег уіеЦеісім һоскі ег аисһ 


ш ег РипКкКбиае... (Р. Мо, 
«МепеекКе[»). 
5ІХ ` 


Капитану на месте не сидится. Он 
или вертится вокруг дежурного офице- 
ра, или пропадает где-то в городе, а 
может быть, и торчит на рации... 


792. тешег 5х! клянусь всеми святыми! 


ЗКАМОАЁ 


793. ЗКапда! ѕсШареп устроить, поднять скандал; 


...тасфей міг місаег Кгасһ. 105, 


5сШареп уг ЭКапда! (О. ЛІ. Стар, «Міг 


та Сејапвепе»). 


...не устроить ли пам трамтарарам, а 
ну. давай поскандалим! 


794. ј-т етеп ЭКапда! ап беп На5 һеғеп втравить кого-л. в скандал; 


Оег Комтё хит сгисптаЁ Шегег, 
беІегаірг степ һагтіоѕеп СпацйЙсиг, 
Капп ипѕ еіпеп ѕайірсп ЅКапдаі ап деп 
На!5 Нешей (Е. Е. Кіѕсћ, «Гапаипр т 
Лиягайеп»). 


ЭКОНРЮМ 


Этот тил является сюда впервые, 
оскорбляет ни в чём не повиииого 
шофера и можст втянуть нас в боль- 
шой скандал. 


795. ЭКогрюпеп іп /-5 Негх ѕргесһеп злить кого-л. [букв. вселять 


скорпионов в чьё-л. сердце]; 


Егаи уоп Мограп һаї міс еіп Мапп 
везргоспеп, хе ѕргасћ ЭКогрюпеп іп іе 
Негғеп їтсесһег 5014пег, ипа тир ипа 
сиВ магеп @е ТгШег аеѕсг Пабегпаеп 
Масһира аег Егефей (Н. Нете, «Гіе 
Кеіѕе уоп Милсћеп пасћ Сепиа»). 


ЭКНОРЕЁ 


Леди Морган выражалась, как под 
обает мужчине, речами своими она 
вселяла скорпионов в серлцс наглых 
наёмников, и мужественны и сладо- 
стны были трели этого порхающего 
соловья свободы. 


796. оһпе (јеғіісһе) ЭКгире! ип жее! без зазрения совести. 
797 ѕісһ (2) 5Кгире Бег её». тасвеп чувствовать угрызения совести 


в связи с чем-л 
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798. 4а$ тас Шт Кеіле ЭКгире! это его не беспокоит. 


ЗОСКЕ 


799. ј-т аш деп Ѕоскеп ѕеіп разг. преследовать кого-л., гнаться зао 
кем-л., следовать за кем-л. по пятам. 
800. ѕісһ аиГ діе Ѕоскеп тасћһеп разг. уйти, отправиться в путь; удрать; 
Зе мапегеп ѕ г№меі Љг ипа тасМеа Они ждали до двух часов. а потом 


эюВ апп аш @е Ѕоскеп (В. Вгесћг, отправились в путь. 
«Пгеір-гоѕсћепготап»). 


50р 
801. діе Напа іт Зоде һађеп быть замешанным в чём-л.; приложить 
руку к чему-л. 
802. іп 508 Коттеп (или регаісп) попасть в тяжёлое положение; = 


сесть в лужу. 
803. іп ѕеіпет Зо4е (или Ѕӧйсһеп) ѕеіп быть в своей стихии. 


ЗОНЕЕ 


804. кВ @е ЗоШеп уип@ 1ашеп пасћ еѓу. с ног сбиться в поисках 
чего-л. 

805. ѕісһ ап /-5 ЅоШеп Вейеп не отходить, не отставать от кого-л. ни 
на шаг; назойливо приставать к кому-л. 

806. даѕ ВаБе ісһ пыг 1Ап25{ ап деп ЅоШеп аһреіашеп это мне давно ` 
известно. 

807. ѕісћ аи? @е ЗоШеп тасһеп а) отправиться в путь; 6) навострить 
лыжи, дать тягу. 


808. аш! Іеіѕеп ЅоШеп мапдет вести себя скромно, не афишировать _ 
своих достоинств; 


Аш! 1е15еп ЅоШеп жапбеіп Піе Красота, истинное счастье и по- 
Ѕсһӧпһей, даѕ маһге Сійск ип@ даѕ длинный героизм не нуждаются в. 
есме Нсіаепіит (У. Кааре). громких словах. 
5ОНМ 


809. ет ќтецег ЗоНл дег 5{а8Ё шутл. преданный свосму городу старо- 
жил. 


501р 


810. іт $010 ѕќеһеп служить в наёмных войсках; перен. быть наёмни- 
ком. 


ЗОГОАТЕМВОСК 


811. деп ЗоажепгосК аплейеп поступить на военную службу, стать 
военным. 
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ОШ 


812. Зо ива Нареп а) плановое задание и фактическое выполнение; 
0) бухг. дебет и кредит. 


ЅОЦЕМ 
813. еѕ ћаё пісћ ет зоПеп этому не суждено было сбыться. 


ЗОММЕНЕЕО 
814. че 156 іп5 Ѕоттегѓеі геѕргилреп шутл. она забеременела. 


ЗОММЕ 


815. бе Ѕолпе №)тгіпрќ еѕ ап @еп Тар (тж. сѕ 151 пісћѕ 50 Ѓсіп зезроппеп, 
с5 Коши досћһ епаісћ ап Фе Ѕоппеп) посл. = шила в мешке не утаишь; 
как верёвочке ни виться, а кончику быть. 

816. еѕ 20 пісћіѕ М№еџеѕ шиеег бег Ѕоппе шутл. ничто не ново в этом 
мире. 


ЅОММТАС 


817. еѕ 15 иен аЙе Таре Ѕопиар посл. = нс всё коту масленица, придёт 
и великий пост. 


ЗОАСЕ 


818. ѕеіпе Ѕогреп аЧадеп поделиться своими заботами, горестями. 

819. /-т Ѕогре тасһеп внушать опасения кому-л.; беспокоить, вол- 
новать кого-л.; доставлять хлопоты кому-л. 

820. іа Зогре(и) ѕеіп (или ѕісһеп) беспокоиться, опасаться чего-л. 

821. Іаѕѕеп Ѕіе баѕ шеше Зогре ѕеіп! предоставьте это мне! об этом я 
сам позабочусь. 

822. #т ѕќеһеп Ѕогреп іпѕ Наџѕ ему предстоят заботы; 


«Еиег Уаѓет ута міеает Кеіпеп ОЛацЬ «Ваш отец опять не получит отпу- 
Кпіереп», Маме 51е. «Опа аабеі 5ейеп ска, — сетовала она, —а нам предстоят 
ипѕ пепе Ѕогреп 5$ Наиѕ» (В. (йе, «Иг ногыс заботы». 
5оОйте»). 


5050 


823. $050 1а]а разг. ничего себе, так себе; = ни шатко ни валко (в ответ 
на вопрос: ме вей!5? как поживаете?). 


ЅРАМ№! Зрап 1): Зрёпе 


824. се. іп іе Ѕрӣпе ме {еп выбросить что-л. на свалку. 

825. деп Мипа уо 5Эрапе Бареп обмануться в своих ожиданиях, 
надеждах. 

826. агреќеп, баВ фе Эрапе есеп работать вовсю. 


20 Зак. 1545 
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Ѕрап 2) 


827. её». Шег деп Ѕрап БегаЩеп ти$5еп переплатить за что-л., запла- 


тить за что-л. втридорога. 


828. даѕ ғећ досћһ Бег деп Зрап это уж чересчур, это переходит всякие 


границы. 


829. піс ет Ѕрап! ничего! ни гроша! 
830. дег Ваё 5рапе фам. у него водятся денежки. 


Зрап 3) 


831. ег Ваё етеп Ѕрап разг. он немного того, он малость свихнулся. 


ЗРАМ? 


832. етеп Эрап у@ег /-л Нафеп уст. иметь повод к ссоре с кем-л.; = 
иметь зуб против кого-л. [ср.-верх.-нем. зрап=Зраппипе, Хегмагц5, 


энешекей. 


833. Ѕрӣпе тасћһеп увиливать от ответа, юлить, изворачиваться; 


Масһ досћһ Кеіпе Ѕрапе! 


ЅРАМІЅСН 


Не виляй, говори прямо! 


ѕрапіѕсћ 1) 


834. ѕрапіѕсһе ЅсЫбѕѕег аифацей строить воздушные замки [фр. байг 
Чез сийеаих еп Еѕрарпе строить замки в Испании]; 


51е [41е Уеитеег аеѕ Кгігіѕсһ - 
џиоріѕііѕсһеп $021ай$ти$] ийитей посћ 
іїптег іе уегѕисһѕуеіѕе МегуігКіісһипр 
іһгег ғеѕеѕсһайісһеп Оєоріеп... — ип 
тат АиЮаи апПег аіеѕег ѕрапіѕсћеп 
ЅеШӧѕѕег п1из5еп ѕіе ап @е РҺалігореі 
Чет Бйгретісһеп Нетғеп опа Се!аѕаске 
арреШсгеп (К. Магх, Е. Епве[$, 
«Мате ег Коттипіѕііѕсћеп Рагіеі»). 


Они [эти представители критиче- 
ски-утопического социализма] всё 
ещё мечтают о попытке осуществле- 
ния своих общественных утопий..., И 
для сооружения всех этих воздушных 
замков они вынуждены обращаться к 
филантропии буржуазных сердец и ко- 
шельков. 


835. ѕрапіѕсһе Ѕсһпібе тасһеп шествовать важно, горделиво. 
836. аїѕ ѕрапіѕсһе Мап @іепеп служить ширмой, прикрытием. 


ѕрапіѕсћ 2) 


837. ј-т ѕрапіѕсһ Коштеп прибегнуть к угрозам по чьему-л. адресу. 
838. ј-т ѕрапіѕсһ уогкоттеп казаться кому-л. странным, непонят- 


ным; 

«...Зеһг еИтеш, зейг егітеиі», шигтей 
ипзег Мапп ипа депкі... «Кійпаррілр 151 
атегікапіѕсһ, Һабеаѕ согриѕ 1% 
Іаѓеіпіѕсһ», опа даѕ рапге Котт Шт 
ѕрапіѕсЬ уог (Е. Е. Киѕсћ, «Гапаипе т 
Аиягайеп»). 


— ...Очень рад, очень рад, — бормо- 
чет наш герой и размышляет — 
..ЮАпаррше — это по-американски, 
һабеаѕ согри$ — это по-латински, — а 
всё в целом представляется ему китай- 
ской грамотой. 
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839. аа5 ѕіпа Шт ѕрапіѕсһе Обег = это для него тарабарщина. 


ЅРАММЕМ см. тж. деѕрапгї. 
840. /-п аи? фе ЕоНег ѕраппеп подвергать пытке, пытать кого-л.; перен. 
мучить кого-л.; 
Ѕралпе тісһ пісһ 50 Іапре ао аіе Не мучь меня так долго! 
Еоіќет! 
ЗРАВЕМ! 


841. медег Миће посһ Се@ ѕрагеп не жалеть ни труда, ни денег. 


ЗРАВЕМ? 
. 842. Зрагеп ђтіпоќ Нађеп посл. = денежка рубль бсрежеёт. 


ЗРАННЕМ 


843. ешеп Ѕраггеп (па Кор?) һађеп иметь заскок, иметь пунктик. 
844. ег Ваё етеп Ѕраггеп 20 ме! (или 2и успір) = у него не все дома, 
он не в своем уме, у него винтика в голове не хватает. 
845. Кешеп Ѕрагтеп ћађеп быть в здравом уме; 
Мосћ речеги пабе 1сН тешеп Эс Шег Я вчера только продал своего 
уеткаий., Репп ісћ ћађе Кеіпеп Ѕраггеп Шиллера. У меня голова ещё в порял- 


ила ІарВ' тг пісћіѕ уогтасНеп (Н. Мапи, ке, ия не поддамся на всякие небыли- 
«Рег Омепал»). цы. 


ЗРАВ Зрав 1) 
846. (ѕеіпеп) Ѕрађ ап ею. һабеп находить удовольствие в чём-л., 
радоваться чему-л. 
847. 1аВ Шт досћ беп ЗраВ! пусть себе забавляется! 
848. ме 5раВ! желаю хорошо повеселиться! 
ЅравВ 2) 
849. @а5 реш Бег беп ЗраВ! это уж слишком! 
850. ЭраВ Бебейе! (тж. оһпе ЗраВ) шутки в сторону! кроме шуток! 
851. ии ЭраВ реѕарі, іт Егп$ё гетешё шутя говорить правду. 


ЗРАВСНЕМ 
852. ѕеіп ЗраВсНеп ті /-т гефеп подшучивать над кем-л. 
ЅРАТ 


853. /-п аш ѕрӣќег уегігӧѕќеп кормить кого-л. «завтраками» (пустыми 
обещаниями). 

854. жег 21 5раё Котт, ћаё даз М3№асһѕеһеп лосл. = кто зевает, тот воду 
хлебает. 


20* 
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ЅРАТ2 
855. Ѕраќхеп іт Кор! һађепр быть с придурью. 


ЅРЕСК Ѕреск 1) 


856. беп Ѕреск ѕріскеп перебарщивать, пересаливать; = делать масло 
масленым. 

857. ЭресК аш деп Кірреп Еађеп обрасти жиром. 

858. ег ћаќ деп ЗресК регоспеп он почуял запах жареного (поживу). 

859. ап деп Ѕреск гепеп идги на приманку. 

860. ег $1426 (ме @е Майе) пи ЗресК он как сыр в масле катастся. 

861. дег Ѕреск ТІВ уоп йег ЭсВуаце пісі посл. = их водой не 
разольёшь. 

Ѕреск 2) 
862. Ѕреск ипа ОгесК разг. барахло, пожитки. 


ЗРЕСКС 
863. ѕрескір ип@ бгесКкір очень грязно. 


ЗРЕСНЕ 

864. ј-т їп @е Ѕреісһеп еп помешать кому-л. осуществить свои 
намерения. 

865. ши іп іе Ѕреісһеп ртей#еп разг. помогать, подсоблять 
ЅРЕІСНЕІ 

866. дег Ѕреісһе! Ше тт іт Мипде хибаттеп у него слюнки потекли. 


ЅРЕІЕМ! 

867. мег іп беп КоШ ѕреіє, шиВ Шп еѕѕер посл. = не плюй в колодец — 
пригодится воды напиться. 
ЗРЕЕМ? 

868. еб 156 пиг аПеѕ гат Ѕрееп мне всё опротивело, меня тошнит от 
всего. 

ЗРЕКТАКЕЕ. 
869. пип реш дег Эрекаке!о5! вот пойдёт потеха! 


ЗРЕНОЕМ 


870. ј-т Байк 5репдеп выргжать, приносить благодарность кому-л. 
871. ј-т 100 зрепёеп хвалить кого-л. 
872. ј-т Ѕереп зрепдеп благословить кого-л. 
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ЗРЕМОЕЯНОЗЕМ 


873. Ѕрепбегћоѕел апһађеп шутл. расщедриться, раскошелиться; не 
скупиться на подарки, на угощение; 

Опа ѕіс һаие апаеге іһгег Кое И она принялась созывать свог 
һетьеівеѕсһгіеп: «Котптиі Бег, теше озорных подруг. «Сюда, сюда! Полю- 
ШіеБеп! Ніег 15% еіпсг, дег даѕ Сеја буйтесь-ка на господина, что швыряет 
ѕртіпреп 1аВ!. Ег Ва діе Ѕрепфіегһоѕеп ап. деньгами. Сегодня он расщедрился. 
Ег мШ хме!г Кеаіеп @г зсше Рате Ему и двух реалов не жалко для своей 
ѕргіпреп 1а5$еп (Ё. РеисШпапвег, дамы». 

«Соуа»). 


ЗРЕНЕМЯЛЕМ 


874. Зрегеплеп тасНеп а) противиться, упрямиться; б) тянуть кани- 
тель, заниматься волокитой. 


ЅРІСКЕМ 


875. /-т деп Веше ѕріскер а) щедро снабдить кого-л. деньгами; 
0) дать крупную взятку кому-л. 
876. ѕісһ (2) деп Веша 5ркКеп набить карман, нагреть руки. 


ЭРЕСЕЁ 


877. ј-т беп Эрере! уотаКеп показать кому-л. сго настоящее лицо, 
указать кому-л. на сго недостатки. 

878. деп ВлеЁ улгі ег (ѕісһ) пісћё пег деп 5резе ѕќескеп таким 
письмом он хвастаться не захочст [выражение происходит от обычая класть 
письма приятного содержанил на видное место. Такие письма ставились 
обычно одним концом за зеркало, а другой конец выступал наружу]. 

879. еѕ 5есКЕ пісћ пи Ѕріергеї, маѕ тап іт Ѕріерсі ѕіећ посл. нечего на 
зеркало пенять, коли рожа крива. 


ЅРІЕС Эр 1) 
880. еіп Эр тясһеп сыграть (в карты). 
881. баѕ 5р:е] уегіогеп ғеђеп прекратить игру, сдаться. 


882. баѕ $ріе! піс аиескеп не раскрывать карт; 


зе егмаепе еіпѓасһ, ез маге Беѕѕег Та попросту отвечала, что не следует 
425$ Эре пісћ анбздескКеп... (Н. Малл, раскрывать карты... 
«Непп ІУ, Јивепа»). 


883. еіп ађоекагѓеѓеѕ Эра ігеђеп действовать заодно, спеться. 
884. еіп дорре№ез Эры ігеБеп вести двойную игру. 


885. ме (или тапсһеѕ) аш дет Ѕріе! ВаЪеп рисковать многим; 
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Уог аЙеп Ошреп, рпаайірег Нет, Прежде всего, ваша милость, мнебы 
егКіатеп Зе си пиг, міс ма Ѕіе Бе! іг хотелось знать, чем вы рискуете, если 
{егпегп Меірегиле 4ез Мајогѕ аи! дет майор будет и дальше вам противить- 
эре! һађеп..? (Е. 5сйЩег, «КаБаіе ипа ся..? 

ГлеБе»). 


886. аи дет Эре! ѕќеһеп быть поставленным на карту; 


\епп ег пиг дагап дасе, уаѕ г п Когда он думал о том, что для него 
аи! дет $ріеї ѕќард, ..маз аПеѕ йг іһп поставлено на карту..., что для него 
уегіогеп аг, дапп Кгашпиие ег ѕісһ потеряно, он корчился и стонал... 
7азаттеп опа ѕіӧһпіќе... (А. $ерћегз, 

«Раѕ ѕїеБіе Кгеиг»). 


887. еѓю. (или ј-п) аџиќѕ Ѕріеі земеп подвергать риску, опасности 
кого-л.; ставить на карту что-л.; 

Маг даѕ епаџы, еіпеп Мепѕсһеп г Можно ли подвергать опасности од- 

деп апӣегеп аи $ріеї хи Ѕеѓғеп? ного ради другого? А если да, то при 


Омег ме1сһеп Вейіприпреп еіай47 каких условиях? 
(А. берйегя, «Раз ѕіеЫе К геиг»). 


888. аи5 дет Эре! Међеп остаться вне игры, быть отстранённым от 
участия в каком-л. деле; 


Негтапл дасһе: «Егап2 тиВ јеі2# Герман подумал: «Франца нужно те- 
2ап7 аюѕ дет Эре Мефеп» (А. $ер/егѕ, перь совершенно отстранить от этого 
«Раз іеБіе Ктеиг»). дела». 


889. (01) на ре! ѕеіп а) быть замешанным в чём-л., 


У/аз пае пис, 20 2аибеп, дар дег Что мешает мне предположить, что 
Агтепіег Бег ег Епімеісһипр @іеѕеѕ этот армянин замешан в исчезновении 
Мепѕсһеп юй іт Зрее ѕеі? (Е. бей ег, того человека? 

«Сеіѕѓіегѕећег»). 
Б) иметь место; 


Іп діеѕег Ѕасһе зспешЕё дітекіег Уегга Тут мы, по-видимому, имеем дело с 
па эре 20 ѕеіп. прямым предательством. 


890. ѕісһ іп еіп Эре еішаѕѕеп ввязаться в игру; перен. ввязаться в 
какое-л. дело. 


891. ѕісһ іпѕ Эр тепреп вмешаться в игру; перен. принять участие в 
каком-л. деле. 


892. ј-т іпѕ Эра ѕеһеп (или гискеп) смотреть кому-л. в карты; перен. 
видеть чьи-л. планы. 


893. /-п 11$ Эр 2іеһеп втянуть, впутать кого-л. в какое-л. дело. 
894. даѕ Эри һа ѕісһ реуепіеќ дело обернулось по-другому. 
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Ѕріеі 2) 
895. ј-т еш Эр ѕріёіеп подшутить над кем-л., сыграть с кем-л. 
(злую) шутку. 
ЅРІЕЕСНЕМ 
896. еіп Ѕріеісһеп тасћһеп сыграть в азартную игру. 


ЗРИЕНЕЕЕВ 
897. іп Ѕріеіеіег регаќеп а) разыграться (о детях); Б) войти в азарт. 


ЗРИЕТМАММ 

898. Коттеп уіе дег Ѕріеітапл гиг НосВтей шутл. прийти как раз 
кстати. 
ЭРИЕЕТЕЧЕЕЙ. 


899. ег 156 уот ЭреКеше ђеѕеѕѕеп (тж. сг Ѕріексиѓе! һаќ іһп іп деп 
Напаеп или Кјаџсп) он одержим азартом, он неисправимый игрок. 


ЅІЕВ 


900. же ат рер ѕеһгеіеп = кричать, будто режут. 

901. мй дет роідепеп (или $5Пбегпеп) ЭреВ ѕесһеп пускать в ход деньги 
для подкупа. 

902. ЅріеВе ВШеп шутл. сидя в стороне, не принимать участия в 


танцах (обыкн. о девушках) [собств. караулить копья — обязанность, 
выпадавшая на долю воинов, не принимавших участия в военных плясках]. 
ЅріеВ 2) 


903. ма ЅріеВе Набеп жарг. иметь много денег, не нуждаться в 
деньгах. 
ЗРИЕВВУТЕМ 


904. ЅріеВгиѓеп 1ашеп воен. ист. пройти сквозь строй (шпицрутенов); 
перен. пройти сквозь строй враждебных взглядов, подвергнуться на- 
смешкам со всех сторон. 


ЗРИМОЕЕ 

905. дйгг те еше Эршде сухой как палка. 
ЅРІММЕ 

906. рм Ѕріпле! фу, гадость! 


ЗРИММЕМ 
907. ВАпКе ѕрілпеп строить козни. 
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908. Тгірѕа! ѕріппеп хандрить. 


910. бо ѕріплѕќ моШ? разг. ты что, рехнулся? 


ЅРІТАІ. 


911. іт Яеклеп 5ріќа! КгапК ѕеіп болеть той же болезнью; 


Ісћ Бір іп аег Таї... ша рїЇеісћеп Ѕріќа] 
КгапК, уіе Ѕіе ипа адіе Шпреп (С. КеЛег, 
«Ріе Геше топ $е10юуіа»). 


Ѕ$РІТ2' 


В самом деле,... я болен той же бо- 


лезнью, что вы и ваши близкие. 


912. ј-т зрих Ккоттеп (тж. ѕ=рќгкоттеп) задеть, обидеть кого-л. 
913. ег на йе Ѕасһе Баі $рИх Кгіереп (или зри7Кпереп) он в этом 
быстро разберется, он это быстро поймёт. 


$РИ 22 


914. ешеп Эрёх һађеп быть навеселе. 
915. ѕісһ (Г) еіпеп ріг (ап)ќгіпкеп слегка подвыпить, подгулять 


немного, захмелеть; 


..тап Кбппе усн Јеісһ еіпеп Кеіпеп 
Эрих... дагап ігіпкеп (ТА. Малл, «Рег 
Гаибегбегр»). 


ЅРІТ2Е 


от этого папитка... легко можно 
захмелеть. 


Ѕрібе 1) 


916. етег басйе діе Ѕріќге аЊгесһеп а) обезвредить что-л., лишить 


способности приносить вред; 


Еіпегѕеіїѕ маг шипа Ъ!1е6 апПеп 
Уетѕисһеп @іе Ѕріќғе а регосвеп, аиГ4еп 
Матеп дег Иметанопа!е ша пи210$е 
Рибспе 2и тасНеп... 


Б) лишить остроты что-л.; 


...асгіоПе Мепѕсһ һаї уоп дет Ваш, 
деп ісһ Еџғеліесп Фезитпие, сіле ает 
исип Огапреп ађрегіѕѕеп... ботії 15ї 
ипѕегет эраВ ғегайеғи Фе Эриге 
абређгосћеп (Е, Мопке, <«Могаг аи аег 
Кеіѕе пасй Ргая»). 


С одной стороны, был положен ко- 
нец всяким попыткам устраивать от 
имени Интернационала бесполезные 


..этот сумасброд сорвал с дерева, 
которое я хочу подарить Евгении, один 
из девяти апельсинов... Теперь наш 
сюрприз не будет иметь того эффекта. 


917. /-т де Ѕріќле Беѓеп дать отпор, оказать сопротивление; 


Пе Решае аепкеп піс, ааВ уп 
іһпеп бе Ѕрізе Беќеп Кӧплеп (Л. И. 
Соегће). 


Враги не предполагают, что мы мо- 


жем дать им отпор. 


918. еѓю. аш! фе Ѕризе ќгефеп (или ѕїеПеп) доводить до крайности 


что-л., 
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Оег Уаег ПаНе етеп Пайеп Ѕіпп, дег Отец был упрям, сын — тоже, отец 
Ѕоһп аџсһ, дег Маіег Бгаище Іеісім аи, легко выходил из себя, сын — тоже, 
дег Ѕоһп аисй, дег Ужег 5@еШе ріеісһ отец всё доводил до крайности, сын — 
11еѕ авї бе Зриге, дст Ѕоһп аис; Кеіп тоже; не удивительно, что они не мог- 
\У/ипаег, даВ ѕіе пісһ тіеіпапаег ееп ли ужиться друг с другом. 

Кколлѓеп (И. Наи, «Ріе Ѕйпрггіп»). 


919. аіе $асће геі ѕісһ аи Фе Ѕріќге дсло обостряется; 


Пле Ѕасһе тем ую ег ѕеһг аи діе Дело здесь чрезвычайно обостряет- 
Ѕрібге, ипа, 2. В., даВ іе ВаитмоПргеве ся; уже достаточно показательно, на- 
апреѕісһіѕ сіпег ипетйой ргоВеп Епие іп пример, что при неслыханно богатом 
уоПет Зефеп Бертіїеп ѕіпа,... 155 досһ урожае цены на хлопок всё время по- 
ѕсһоп Ббеғеісһпепӣ репир. вышаются. 


920. аЦез (или сім.) ѕќеһ ашГ бег Эризе всё (что-л.) находится в 
опасности, в критическом положении; 
Раз... ши СтапансйКей реіерпе ...основательное... юридическое 
јигіѕіѕсһе Зшшт 4е$ Мапспеяет изучение контракта по манчестерско- 
СезсНайзкогигаК{ 0беггецрќе пусй, даВ му предприятию убедило меня, что всё 


Мег аПеѕ аої бег Ѕріїге ѕќапаӣ... (Р. здесь поставлено на карту... 
Епреіѕ, Впіеў ап Магх, 8.4.1860). 


921. ј-п уог іе Ѕрііте огдеги вызвать на дуэль кого-л. 
922. ею. реһ (или 1а0ћ) іп еше Ѕріќғе аиѕ что-л. достигает своего 
апогея. 
Зри?е 2) 
923. ѕісһ ап йе Ѕріќхе ѕіеПеп (тж. ап іе ЭрН2е ищеп) стать во главе, 
возглавить. 
924. ѕісһ аш ею. зрихеп мстить на что-л. 


ЅРИТТЕВ 


925. паске ме еіп 5ріег совсем голый; = в чём мать родила. 
926. аи епет рііќќег еіпе Еџһге Но] ѕраќеп лосл. невероятно 
преувеличивать; = делать из мухи слона. 


ЅРОТТ Ѕроќ 1) 


927. ј-п (или сім.) Фет Зрой ргеіѕребеп отдать кого-л., что-л. на 
поругание, издеваться над кем-л., чем-л. 
928. ѕеіпеп Эро Н ті /-т (или еі.) һареп (или ігеібеп) высмеивать, 
вышучивать кого-л., что-л.; насмехаться над кем-л., чем-л. 
929. ј-т ті $роќ ип Ѕсһапде Ненщеисшеп изгнать кого-л. с позором. 
930. ѕїсһ хит 5роќ тасһеп сделаться посмешищем. 
Зрой 2) 


931. её». ит етеп ҺеПеп Зрой Кащепт купить что-л. за бесценок. 
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ЗРОТТЕМ 

932. 4а$ ѕроќеѓ једег Веѕсһгеипо это не поддаётся никакому описа- 
нию. 
ЅРВАСНЕ 


933. еше деш спе Ѕргасћһе гедеп говорить ясным языком; откровенно 
высказывать своё мнсние; 


ЮОіеѕе ИХШеги тейеп еше Чеисве Эти цифры говорят ясным языком. 
Әргасһе. 


934. ј-т йе Ѕргасһе пеһтеп (Читгсй, ті еб.) лишить кого-л. дара 
речи; 
Юіеѕе Аммон Наце Шт іе Ѕргасһе Этот ответ лишил его дара речи. 
Бепоттеп. 


935. ті дег Ѕргасһе һегаиѕгіскеп (или Һһегаџиѕреһеп) признаться в 
чём-л.; заговорить; 
«Мип гіск' тпа! ши дег Ѕргасһе гаиѕ, «Ну-ка, признавайся, откуда у те- 


\о ац Ӣаѕ Хеир һег һаѕі?» їгаріе ег... бя это?» — спросил он. 
(В. Олѕе, «И 50ӧћпе»). 


936. пісі гесћ ті дег Ѕргасһе Вегаи$ оеп (или Коттеп) мяться, нс 
решаться сказать что-л., не признаваться в чём-л.; 


Орегаіеѕ Копше Гапее уог Еисй пісћ Кромс того, возможно, что Ланге не 
ті дег Ѕргасһе гес һегаџѕ оеп... захочст в вашем присутствии говорить 
(И. Нац, «Ріе Ѕапрегіп»). откровенно... 


937. её». Котт 2иг Ѕргасһе что-л. начинает обсуждаться; начинают 
говорить о чём-л.; 


Сагі Вгепіепѕ Аийтгесіеп... Кат 280г Заговорили о выступлении Карла 
Ѕргасће (И. Вге4е, «Ге Маіег»). Брентена. 
ЗРВЕСНЕМ! ѕргесһеп 1) 


938. аш /-п (или еїу.) ти ѕргесһеп Копитеп заговорить о ком-л., о чём-л. 


939. пісһћё ри аиѓ/-л ги ѕргесћһеп ѕеіп а) плохо отзываться, быть плохого 
мнения о ком-л.; 


«св пабе ѕораг тії аеіпег Ргац — Я даже говорил с твоей женой, 
веѕргосһеп, Каире... Опа еѕ 1% ѕсһоп Клуге... И лучше тебе уж не говорить 
беѕѕет, Ам ѕргісѕі пісі ти г»... — «іе с ней... 

15 пісі сиё аш’ тісћ 2а ѕргесћеп?» — — Что же, она нехорошо обо мне 
«Меш, раг пісћ, че 151 бӧѕе ай? аісһ ғи отзывается? 
ѕргесһеп» (Н. ҒаПааа, «Једйег 51ігЫ јйг — Да, она плохо о тебе отзывается. 


ѕісћ аЦет»). 


Б) сердиться на кого-л.; 
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Зе ѕіпа мег, АШап! УМе ѕсһӧл! — Ісһ Вы здесь, Аллан! Как это хорошо! Я 
маг пісћ 216 20 ѕргесћеп аи 5іс — уіеіе несколько недель сердилась на вас и 
\!освеп Іапрв, даѕ тиВ ісп Шпеп ѕареп, должна, если быть откровенной, ска- 
мепп ісһ еһгісһ ѕеіп 5011 (В. Кейегтатп, зать вам это. 

«Пег Типлеі»). 


940. ег 1АВЕ мі ѕісһ ѕргесһеп с ним можно сговориться. 


941. ѕргесһеп ег её». ще еіп Вііпйег уоп бег Еафе говорить о чём-л., 
нс имея об этом ни малейшего понятия. 


942. ѕргесћеп ме еіп Висһ говорить как по писаному. 


943. 5ргеспеп \е аи$ етет Мип@ сдинодушно выражать какос-л. 
мнение. 


944. те ши Еефег ѕргесһеп бредить наяву. 


945. ј-т аи бег Зее (или аџѕ Чет Мипа) ѕргесһеп выражать чьи-л. 
сокровенные мысли. 


ѕгресһеп 2) 
946. ј-т Миќ (тж. Тгоѕі) ѕргесһеп ободрять, утешать кого-л. 


ЗРНЕСНЕМ? 
947. гит Ѕргесһеп аАһпісһ вылитый, очень похожий. 
ЗРВЕЕ\ММАЗЗЕВ 


948. ег 154 ті Зргеемабег реќашї он — истый берлинец, его не 
проведёшь, он себе на уме. 


ЗРВЕЦЧ 
949. Ѕргеи г Когп уегкашеп = втирать очки. 


950. @іе Эргеи уот Меіғеп ѕсһеійсп отделять плевслы от пшеницы 
(т. е. худое от хорошего, ещё неиспорченного) [библ.]. 


ЗРЕКСНМ/ОВТ 


951. еіп Ѕртісһуогі — еіп Маһгуогі лосл. пословица недаром молвится; = 
пословица — мудрость народная, пословица вовек не сломится. 


ЅРАІТ2Е 


952. ег егѕќе Мапп ап (или бесі) дег Эрибе ѕеіп занимать ведущий 
пост; быть главной фигурой в каком-л. деле [5ргііге «брандспойт» как 
главное орудие тушения пожара в руках самого ответственного лица]; 
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Р1езег КФ, дет уогуіерепа 
ипуетгһеігаісіе Каиеще апреһбтиеп, 
реѕзаВ іт етѕіеп Ѕіоск еіпеѕ 
\еіпгеѕіаигапіѕ еіп рааг КомюЮпаШе 
Тока мет... Аисһ еіпіре, еіп мепір 
Пайегһайе Ғатііепуйѓег, міе Копзш 
Ктӧрет,... магеп МирРЦедег, опа аег 
Ройте1зепаюг Кгетег маг һіег «бег егѕќе 
Мапп ар бег Ѕргііхе». Зо ігісКкіе ОоКкіог 
Сіеѕеке, Ѕоһп 4ез ВгапайігеКіогѕ, ѕісһ 
аиз (ТА. Малп, «ВиааепБгоокѕ»). 


Этот клуб, членами которого были 
главным образом холостые коммер- 
санты, арендовал в первом этаже од- 
ного ресторана несколько благоустро- 
енных залов... Завсегдатаями клуба яв- 
лялись и некоторые ветреные отцы се- 
мейств, как например, консул Кре- 
гер... Полицейпрезидент Кремер был 
здесь «главным у брандспойта», по вы- 
ражению доктора Гизеке, сына бранд- 
майора. 


953. Беѕойеп ѕеіл те еше Ѕргіќхе груб. нализаться, наклюкаться. 


ЗРАОСН 


954. деп Ѕргисһ {ер вынести приговор. 
955. Ѕргісһе тасћһеп а) разглагольствовать; Б) хвастать. 


ЅРАОСНІЕІМ 


956. эргасШет һегѕареп (или һетеќѓеп) сказать что-л. заранее заучен- 


ное, внушённое кем-л. 


ЗРВИМС 


Ѕргипд 1) 


957. беп Эргип? уареп решиться (на какой-л. шаг). 
958. еіпеп отођВеп Ѕргипр тасһел далеко пойти, сделать карьеру. 
959. ғи ј-т еіпеп Ѕргипе шасһеп (или їйл) разг. забежать, заглянуть к 


кому-л. 


Зргипа 2): Ѕргіпде 


960. Ѕргіпре тасһеп выкидывать штуки; хитрить. 

961. Клипте Ѕргіпсе тасћеп вилять, изворачиваться, хитрить, юлить. 
962. Кигге Ѕргіпре тасһев ті /-т не церемониться с кем-л. 

963. дати Капаѕ ди Кеіпе ртођеп Эргипре тасћһеп тут не разойдёшься, 


не развернёшься. 


964. һїлќег /-5 Эргапее Котшеп раскрыть чьи-л. интриги, махинации. 


ЗРУСКЕ { 


965. йа Ме еілет @іе эриске ме?! прост. а) вот так фунт! вот так 


номер! далыше ехать некуда!; 


Юа Мей сіпет \уикИсв фе Ѕроске 
жер Бсі дет Етесппей! Шге КопиоШтащке 
$0Й тап іһпел аисй посН Бега еп 
(7. Реѓегѕеп, «Опзеге 5{гаВе»). 


Б) тут и крыть нечем; 


Ну и наглость, дальше ехать некуда! 
Мы должны ещё оплачивать их конт- 
рольные жетоны. ! 


— 621 — 


«Оа Мейу... ат ёе ЭрисКе чер, маѕ «Ну что, Торстен,... теперь тебе не- 
Гогѕіеп?» ГапёЕ Гептег уоп певет чем крыть?» — снова начинает Ленцер. 
ий (И. Веде, «Ріе Ргіјипр»). 


966. ши Сейиа ип Ѕриске прє тап тапсһе МисКе посл. = терпение 
и труд всё перетрут. 
ЗРУСКЕМ 


967. ј-т аи? деп Кор? зрискеп плевать на кого-л. 

968. ј-т їп @е Зирре (или 5$спй55е]) ѕрискеп напакостить кому-л., = 
подложить свинью кому-л. 

969. чи оеп ешша! ш @е Нёоде ѕрискеп! разг. давайте-ка начнём!; 
давайте-ка работать, засучив рукава! | 


ЅРОКЕМ 


970. еѕ ѕрикі Бе! ілт (іт Кор) разг. он немного свихнулся; он спятил; 
у него не все дома. 


ЗРОЕЕМ 
971. ясв (2) фе Ситге зршеп прост. промочить горло, выпить. 
ЗРОН Ѕриг 1) 


972. ј-т Че Ѕриг аЫаиет выследить кого-л.; напасть на чей-л. след; 


Зе Һабеп ипѕ фе Ѕриг яђрејаџегі — Нас выследили. Несколько тысяч 
гіпеѕ 2іеһеп Шгег сШсНе Таизепа степ солдат оцепляют кордоном середину 
Ког4оп им еп ши Иегп \а94 леса. 

(Е. $сАШег, «Ге КаиБег»). 


973. іе Зригеп уегӯіѕсһеп (или есп) замести все следы, спрятать все 
концы в воду. 
Ѕриг 2) 
974. Кеше Ѕриг! (тж. пісі аіе Іеіѕеѕїе Ѕриг!) ничего подобного! ничего 
похожего! 


ЅТААТ р 


975. Ѕіааѓ тасНеп тратить, расходовать [ср. Ѕоппќарѕѕќаѓ, Тгамегуаа{. 
976. деп Ѕізаё тасһеп следить за внешним лоском, внешним убран- 
СТВОМ; 

Раз Наиѕ 151 беШсһ 2а етраКеп; Дом этот, разуместся, следует сохра- 
аПђеіп меПеісім уйге еѕ ат Бемеп, дет нить; однако не будет ли лучше всего 
Меп асг Егайи Миһте 20 Ю]2еп ипд выполнить желание тётушки и пригла- 
сіпе рІеісһриіре Оате іпѕ Наџѕ 2и сить какую-нибудь незаинтересован- 
ѕсізеп, іе деп Ѕізаї шасћі ипа ипѕ Кай ную даму, которая будет вести домаш- 
1аВи (С. Кейег, «Раз 5іпп-рейісћ»). нее хозяйство, следить за внешним уб- 

ранством, избавляя нас от всяких за- 
бот. 
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977. ргођеп 5(ааё тасһеп жить на широкую ногу, с большой пышно- 


стью и блеском. 


978. =ісһ іп Э{ааё мегѓеп (или усгсетеп) надеть парадный костюм, 
парадное платье, нарядиться, разодеться; 


Тапе Аде1һеіа һайе ѕісһ іп Ѕїіааќ 
вет огѓеп ппа іһге Кагіѕбайетг 
Сгапаібгоѕсһе уогреѕіескі... 
(ТА. Еопіапе, «Гег 51есМіл»). 


Тётушка Адельгейд надсла параднос 
платье и прицепила к нему карлсбад- 
скую гранатовую брошь... 


979. ер. МоВ (или пог) тит аа ќгареп выставлять, носить что-л. 


только напоказ; 


УоШ Шг еіп Ваппет: еіпеѕ пиг ѕсһіскі 
св @г еосһ — дег Веце5асК!.. Шг ігар 
деп Заск пісһ ЫоВ хит {аа іһг ѕеіа 
піс ЫоВ дет Матеп пасһ — пеш, Шг 
зе Вешег іп дег Та (Р. Етейрегайй, «Са 
іга»). 


Хотите знамя — знамя есть: дыря- 
вый нищенский мешок... Оно к вам 
больше подойдёт, ведь вы не только 
напоказ — на самом деле бедняки, и 
кто ещё беднее вас? 


980. еѕ 156 ет (уаһгег) Ѕќааё! это великолепно! 


ЭТААТЗВИОЕВ 


981. аа$ Эбаабгийег егртеМеп стать у кормила власти, захватить 


власть; 


...[Вопарагіе] Пеш{е ѕораг @1е 
огеап!1$ИзсНеп опа 1ерійтіѕсһеп 
Раце!айгет,... да$ Ѕ(ааќѕгиег іп еірпег 
Регзоп 2и егртеМеп (К. Магх, «Рег 18. 
Вгитайе»). 


... Бонапарт] умолял орлсанистских 
и легитимистских главарей... стать са- 
молично у государственного кормила. 


982. ат Ѕіааќѕгийег $17еп стоять у кормила власти, держать в своих 


руках бразды правления. 


ТАВ 


983. ег /-л (тж. ]-т, еіпег Ѕасһе) беп Ѕќар һгесһеп вынести окон- 
чательный приговор кому-л., окончательно осудить кого-л., что-л.; 


А!50 деп ќар рергосһеп пБег ОпкКеі 
упа М№ейел! Ощеггесвпей (Е. слег, 
«Еіеѕсо»). 


Приговор дяде и племяннику выне- 
сен! Подпишите! 


984. беп Э4аЪ пећтеп (или егегеіѓеп) отправиться в путь (пешком). 


985. беп ЅѓіаЬ жейегѕеігеп снова отправиться в путь, двинуться 


дальше. 


986. ши дет зеВеп Э{аЪ реһепр уст. просить милостыню. 
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987. 5аь ш Э#ите верная опора; 


апп Кат еіп ШсћЫіск. Абег рІеісһ Затем в жизни моей настало про- 
Папасһ за ѕіе, іе тіг Ѕќаһ иоб (ќе светление. Но вскоре умерла та, кото- 
пане ѕеіп Кӧппеп (ТА. Ғопіапе, «Пег рая могла бы стать моей верной опо- 
5есМіп»). рой. 


ЭТАСНЕЁ 


988. еіпеп Ѕѓасһе! іт НесбсН НаЪеп = сидеть как на иголках. 

989. еіпеп ріїйвеп Ѕќасһе! іп еѓю. баеп открыть в чём-л. отрицатель- 
ное свойство. 

990. етег Ѕасће деп Ѕіасһеі пеһтеп лишить что-л. способности 
причинять вред. 

991. жійег деп ЅасһеЇ 16сКеп (или Іескеп) идти наперекор; = лезть на 
рожон. 


ТАШ. 


992. еіпеп 54а] апѕтіѕќеп навести порядок в каком-л. запущенном 
деле; = вычистить авгиевы конюшни. 

993. даѕ Рѓегд уіѓегі деп 5211 лошадь чует конюшню (т. е. ускоряет 
ход, приближаясь к дому). 


ЗТАММВОСН 


994. даз Шт іпѕ Ѕќаттђисћ! это сму в назидание! пусть запомнит! 


ЗТАМО Ѕіапа 1) 


995. їеѕќеп Ѕапӣ һађеп а) быть хорошо обеспеченным; 0) занимать 
прочное положение. 


996. еілеп ршеп Ѕіапӣ һађеп Бе! /-т быть на хорошем счету у кого-л. 


997. етеп һагќеп (или зсВ\егеп) Э4ап@ һађеп быть в затруднительном 
положении. 


998. ешеп һагќеп (или ѕсһуегеп) Эвап@ һађеп ті /-т а) иметь дело с 
серьёзным противником, выдержать тяжёлую борьбу с кем-л.; 5) му- 
читься с кем-л. 


999. {ап олі Най опора. 


1000. еіп Мапп уоп (апі ипа У’тдеп влиятельный, знатный человек, 
человек с положением. 


Ѕіапа 2) 
1001. еш (или зсШесво ім Эбапде ѕеіп иметь хорошее (плохос) здоровье. 
1002. еѓю. еи ша Ѕќапйе егћаќеп содержать что-л. в порядке. 
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ЗТАМОСНЕМ 


1003. ев Ѕійпёсһеп Бгіпреп пропеть серенаду. 
1004. ет Эпасвеп һаКеп остановиться поболтать (со встречным). 


ЗТАМСЕ 


Запде: 1) 


1005. @е Ѕіапре һаНеп играть всдущую роль; 


Юег Кегп опа дег Сіапх 4ез УоКез 
беѕіеһ аиѕ дел јипреп Їешіеп...; ипа 
Фебе ѕіпа еѕ, меісһе деп Топ апребеп, 
Фе Ѕіапре һаеп пп де НетгисһКеіг 
уоп ЅеіамуІа дагѕіеПеп (С. КеЛег, 
«Ріе Геше уоп $еіамуіа»). 


Ядром и цветом общества являются 
молодые люди... именно они залают 
тон, играют ведущую роль и воплоща- 
ют великолепие Зельдвилы. 


1006. /-мт фе Эапге һаќеп а) поддерживать, брать под свою защиту 
кого-л., покровительствовать, помогать кому-л.; 


Кеіріоп 15 аисй Рагіеі; ипа мег ѕісһ 
Чтоб аисй посћ $0 ипрацензс ацы, 
19и, они’ еѕ ѕе1651 ти ууіѕѕеп, дос лиг 
ѕеіпет [Раце!| фе Ѕќапре (С. Е. Г.е55ілр, 
«М№Маѓћап аег ее»). 


Б) помериться с кем-л. силами; 


[сп һілререп Баце тісһ Баа зо мей 
сіпрепы, даВ ісһ Ши еіпірегтаВеп Фе 
апре Һаќеп Копи... (С. Ке//ег, «Ре 
Гоше уоп 5@Апуа»). : 


Религия — тоже партия; и кто вооб- 
ражает, что стоит вне партий, тот всё- 
таки, сам того не замечая, отстаивает 
только права своей партии. 


Я же вскоре настолько напрактико- 
вался, что мог в некоторой степени 
поспорить с ним. 


1007. еѓу. аш бег У апре (гареп афишировать что-л., выставлять 


напоказ что-л. 


1008. Бе дег Запре ѕеіп быть всё время на своём посту; быть на 


службе у кого-л.; 


Оепкѕі аи, Шг ѕеіа пісһё Дагап 
ђеѓешрі? Ри ме! Ві Ча пиг сё. Оп 6151 
депел пос 2и пеи, ит іп ѕ01сһе ицетпей 
Апреіерепћеќеп еіпремећі хи уегдеп. 
зе ешита] 1Апрег №е дег Ѕѓапре, дапп 
\/5Е Чи ѕеһеп, даВ іс тесћ абе (Н. Л. 
Сеуег, «Ат Апјапа ѕіапа аа5$ Епае»). 


Ты думаешь, вы в этом не участвуе- 
те? Ты просто не в курсе. Для них ты 
слишком новый человек, чтобы быть 
посвящённым в такие тонкости. По- 
служи-ка у них подольше, и тогда ты 
увидишь, что я прав. 


1009. Бег бег Ѕіапре Мефей а) не отклоняться от предмета; темы 


(разговора); 


Юісѕе Сгорбейеп ипа зеИзатеп 
9сһтеісһеЈеіеп ѕаріе @е Рате... ті 
РтоВет 1 лебтгелх,... ипа Кешпай епіћіеі 
ѕісһ пісі, епаһећ 2и ѕареп: «кН моШе, 
іе Веђеп пил рапх Бе! бег Ѕіапсе» 
(С. КеПег, «Раз $іппрейісћ»). 


Эти дерзости и странные компли- 
менты прозвучали в усгах дамы... со- 
вершенно обворожительно..., и Рейн- 
гардт не удержался, чтобы, наконец, 
не сказать: «Мне хотелось бы, чтобы 
вы продолжали в том же духе». 
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6) сохранить мужество, стойкость, присутствие духа, устоять 
(в минуту опасности); остаться верным (какому-л. делу); 

А! Ѕіе іп йіе Ѕарре ғореп, агӣсКіе пиг Когда они проникли в сапу, Больц 
3012 Іапрег фе Напа, ѕаеіе Іеісіш етгері: пожал мою руку крепче обычного и 
«Ісп һойе, ди Мей$ \уецег Бей 4ег сказал, слегка волнуясь: «Надеюсь, ты 
Б(апге» (ЫН. МагсйнИза, «Мете выдержишь». 

Лисепа»). 


1010. ]-п Бе дег ЭЗапее Ва{еп влиять на кого-л., держать под своим 
влиянием кого-л. 


1011. уоп бег Ѕќапғе а) готовый [букв. с вешалки] (о платье); 
Ег Каийе еіпеп Апхир уоп ег (апре. Он купил готовый костюм. 


Ь) рыночный (0 товаре), низкого качества, низкопробный (0 вещи); 
захудалый (о человеке, предприятии); 


Ег егѓиһг ацсһ уоп сіпіреп [акеп И кое-что он разузнал о нескольких 
Ѕсһі еп]. Ѕіе рсһӧпеп ег Кседетйгте [старых кораблях]. Они принадлежали 
ВгооКіеу & ВгоокКіеу, еіпег Ам Кеедеге! корабельной конторе «Брукли и Брук- 
уоп дег апре (В. Вгесћг, ли» — тоже в своём роде захудалой 


«Ргеівтоѕсћепготал»). фирме. 
Ѕіапде 2) 
1012. еіпе З{апое Сеј Коѕќеп разг. стоить уйму денег. 
1013. еше Ѕќапғе апрефеп лрост. хвастаться, задаваться. 
Ѕіапде 3) 


1014. еше Іапре (или те) Ѕіапре пренебр. жердь (0 высокой худой 
женщине). 


ЅТАРЕІ. 


1015. ею. уот (или уоп) Заре Іаѕѕеп разразиться (речью); сморозить 
(глупость); отпустить (остроту); отколоть (шутку); 
(Љег аПез ила ас НеВ Всгіпрсг ѕсіле Обо всём и обо всех отпускал Бе- 


дгоШіреп Ветегкипреп уош Заре] рингер свои шутливые замечания. 
(А. Зеввег$, «Ге Тоѓеп ЫеіБеп јипр»). 


ЅТАВ' 
1016. /-т деп Ѕќаг ѕќесһеп открыть кому-л. глаза на что-л. [собств. 
вырезать кому-л. бельмо, катаракту]; 


Ісһ #ацбе, ісһ һабе Шт ѕсһоп деп . Я думаю, что уже открыл ему на это 
Ѕїіаг гезюсНеп (Е. У/степ, Ргоѕа, 5гепеп, глаза. 
КІеіліркейеп). 
ЅТАА? 


1017. еѕ ге Ша ‘гип ме еіпеп КгапКеп Ѕќаг он себе покоя не находит. 
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1018. /-т хигедеп ме етет Кгапкеп Эйаг терпеливо объяснить кому-л. 
что-л. 


1019. үегрпірќ ѕеіп (или ріаџӣегп) ме Кашог$ Ѕќаг трещать без умолку. | 
1020. дег 15 ши Ѕќагеп рее он неисправимый болтун. 
ЗТАЯК Ѕіагк 1) 


1021. да$ 156 ѕќагк (тж. да$ 15: еіп ѕќагкеѕ Ѕійск, даѕ 15ї ѕїагкег Табак) 
а) вот это крепко! вот это номер!; 5) это в нос шибает (о чём-л. 
непристойном, пошлом). 


Зак 2) 


1022. гиапае Мапп %агК числом в двадцать человек. 


ЅТАТІОМ 


1023. геіе Ѕіабоп бесплатная квартира и бесплатный стол (сверх _ 
заработной платы). 


ЅТАТТ 
1024. ап теіпег $2 вместо меня. 
1025. ј-п ап Кіпёеѕ $ќа аппећтеп усыновить кого-л. 


1026. еілел Липвеп ап Ѕоћпеѕ (аќ аппећтеп усыновить мальчика. 


ЅТАЧВ 


1027. ј-т беп ЅќаиЬ уоп деп Ер Вер Іескеп (или Кіѕѕеп) = лизать пятки 
кому-л. 


1028. ј-т Эа іп іе Аиреп Ѕітеџеп морочить кого-л.; = пускать 
кому-л. пыль в глаза; втирать очки кому-л. 


1029. ат (аще Кіереп любить пошлости. 


1030. ѕісћ аџѕ бет Ѕаиђе тасћһеп удрать, смыться, улизнуть; дать тягу; 


Гл мапйеп, 615 тап ипѕ ап йіе Маџег Ждать, пока нас не поставят к стен- 
ѕіеШ ила іе Нігпѕсће Кари ѕсһіері, 15: ке и не раздробят череп — глупо. Кто 
В!Ібаѕіпл. Мег ѕісһ піс аоѕ дет Ѕќаше не успеет скрыться, тот пусть сам пе- 
шасһі, һаї ѕісһ з@бег 207015сһгеіреп діе няет на себя. 

Ео]ееп (Л. Иаѕѕеллапп, «Соонт»). 


1031. жог ]-т іп деп Ѕќаир эшКеп (или Пеп) пасть ниц перед кем-л. 
1032. ѕісһ ір деп Эва ме{еп повергнуться в прах; самоуничижаться. 


1033. ]-п їп деп аир ќгеќеп повергнуть в прах, смешать с грязью, 
втоптать в прах, растоптать кого-л.; 
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Ри Ваз реѕіер! Ои наб! ѕіе іп деп Ты победила, в прах её 
баор! (Е. 5сАШег, «Мапа $їиаг»). втоптала. 

..70 геп Е0Веп Паце ісһ адеп „к вашим ногам принёс я эту ужас- 

Гагсыфагеп ную клятву: отомстить за вас, поверг- 


бснмиг реемер, іе... хи тасһеп, деп НУТЬ бургомистра в прах. 


Вигрегте! ег іп беп 5а 2и ќгеѓеп 
(И. Каађе, «О Саӣпѕе уоп Вон»). 


1034. ]-п (или ем.) їп деп Ѕќаи леһеп осрамить, оклеветать кого-л., 
осквернить что-л.; | 


«Ѕргісһ пісһ мецей» пе ісһ ти «Замолчи наконец! — воскликнул я 
ретесһісг Епіг0ѕїипр, «маре пісһї, в благородном возмущении. — Не 
Уеепацег, даѕ Егһабепе 20 ѕсһмагғеп смей, ослеплённый, чернить возвы- 
опа даѕ Сіапғепае іп йеп іа 21 шенное и возводить клевету на то, что 
лећеп!» (Н. Нете, «Піе Сӧіегіт ЕхИ»). сияет немеркнущим светом!» 


1035. ј-п (или еби.) хи Защ 2еггефеп стереть в порошок кого-л., 
уничтожить кого-л., что-л.; 


Негтапп (Яатрй аиГ деп Воаеп): 1сп Герман (топая ногами). Я сто в поро- 
№11 Ши 20 Защ 2егтефев (Е. 5сйИег, шок сотру. 
«Ріе Каибег»). 


ЅТАЦСНЕВ 
1036. еіпеп Ѕќаџсһег Кпереп получить нагоняй, выговор, нахлобучку. 


ЅТАЧМЕМ 


1037. ба збашиЕ дег Іаіе! просто диву даёшься! 


ЭТЕСНЕМ 
1038. ег ѕсһге Е ше гезюсНеп = он пишет каллиграфически. 


1039. даѕ 151 мейег реѕіосһеп, посВ рећаџеп (тж. ӣаѕ ії пісі рсһаџеп 
опа пісћ реѕќосһсп) это ни то ни сё, ни рыба ни мясо; это никуда не 
годится; = ни богу свечку, ни чёрту кочерга. 


ЭТЕСКЕМ 


1040. /-т еше Мешркей (сіп Сеһеітапіѕ и т. п.) ѕќескеп сообщить по 
секрсту какую-л. новость (тайну ит. п.). 


1041. ісћ Варе еѕ Шт (ађег генйбй?) рефбескИ я открыто высказал ему 
своё неудовольствие, я резко осудил его. 


1042. мо" еіптаі пісћќ дгіп $есКИ из этого ничего не выйдет, ничего 
не получится! 
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ЭТЕСКЕМ 


1043. дет ѕќеһё Веше Кеш Э{есКеп вегаде всё ему сегодня не нравится; 
на него сегодня не угодишь. 


ЗТЕСКЕМРЕЕНО 
1044. ѕеіп Ѕќескепрѓегб геіќеп сесть на своего конька. 


ЭТЕСКМАОЕЕ 


1045. ею. ме еше БЭ{есКпаде! ѕисһеп старательно, кропотливо 
разыскивать что-л. 


ТЕСНЕЕ 


1046. ѕісһ уот Э{ертей пабгеп жить грабежом, «охотиться» на боль= 
шой дороге [букв. кормиться стременами, т. е. совершать грабительские 
налёты верхом на коне. Восходит к ХГУ— ХУІ вв., когда грабителями на 
больших дорогах были разорившиеся рыцари]. 


ЅТЕНЕМ Ѕїеһеп 1) 
1047. ше ег ѕѓќеһё шю рен как ссть, в своём обычном виде. 
1048. ѕо маһг ісһ Шег ѕќеһе! не сойти мне с этого места! 
Ѕїеһеп 2) 


1049. еѕ ѕќеһ 2и... следует... (обыкн. с глаголами `ВоНеп надеяться, 
фебисШеп опасаться, егмаќеп ожидать и др.). 


1050. (ѕісһ) риє (или ѕсСШесһі) ши ]-т ѕќећһеп быть в хороших (плохих) 
отношениях с кем-л.; 


Опа ги уегупидега ЫеіЫ пиг, даВ дег Приходится лишь удивляться тому, 
Аке 50 Ри пі Шт $486... (ТА. Ротапе, что старик так хорошо к нему относит- 
«Рег М есййт»). ся... 


1051. ме 51865? как обстоит дело? как дела? 
Ѕѕїеһеп 3) 
1052. ғи ѕќеһеп Коттер аи... обойтись в... (с указанием суммы); 
М№оімепаір маге дапи посћ еше ѕеһг Была бы ещё нужна очень хорошая 
ще ЗрелаКаще уоп Опрагп ип@ специальная карта Венгрии и Семиг- 
Ѕіерепьйтгреп,... ип аіе Кайе а|еш радии,... одна карта могла бы обойтись 


Коле аш са. 15-20 Таег хи ѕќеһп в 15-20 талеров. 


Котшей (Е. Епое!5, Вгіеў ап Матх). 
и 4 зенеп 4) 


1053. ісһ ѕќеһе юісһ Ри (или зсШесв) я живу хорошо (плохо). 


1054. ег ѕећё ѕісһ аш 6000 Магк Епкотитеп он имеет 6000 марок 
дохода. 
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ЗТЕНЕМ 


1055. её». іт Ѕёеһеп епейідеп сделать что-л. на ходу, стоя. 


ЗТЕНЕМО 


1056. ѕєеһепдеп Еџђеѕ немедленно, тотчас же, сию минуту, не сходя 


с места; 


Ег епМатище ѕќеһепдеп РиВез је 
ршїепае Ѕрігііиѕтаѕсћіпе, дет гес 
Егѕсһӧрбеп Кайе 21 тасһеп (ТА. Малл, 
«Рег Хаибегфега»). 


ЭТЕНЬЕМ 


Он тотчас же разжёг пыхтящую 
спиртовку, чтобы сварить сильно из- 
нурённому гостю кофе. 


1057. вет Неггрой (или аст Небеп Сок) йе 20и (или діс Тарс) ѕеШеп 
лентяйничать, лодырничать, убивать время; = только небо коптить; 


Ѕораг еіп ЅсһгіЙйѕіеПег 151 да, еіп 
ехгепігіѕсһег Мепѕсһ, дег... Мег беп 
Неггроќе @е Тағе 5йеһі (Тл. Малп, 
«И/ипае та»). 


Здесь живёт даже какой-то писа- 
тель, эксцентричный человек, не зна- 
ющий, как убить время. 


1058. ди Каппѕі пиг реѕќоШеп мегбеп (или Ысібеп) можешь убираться 


на все четыре стороны. 


УТЕЕЕМ 


1059. ј-т деп М№аскеп (или асп КосКеп) %еМеп подготавливать, 
обрабатывать кого-л. (с целью побудить его к сопротивлению чьим-л. 


требованиям). 


1060. ѕісһ аи? её». ѕќеіѓеп ип@ ${етиюи упорствовать в чём-л., упорно 


настаивать на чём-л. 


ЅТЕЮВОСЕІ 


1061. ј-т 
кого-л.; 

.„ісһ тӧсі Шерег пс міѕѕеп, ҹаз 
ті деп апӣегп Неш 105 151, йепеп дег 
Нетгтрой пс 50 їтсипарсһ ме тіг беп 
Зее ШлреһаКеп һа! (51. 2юеір, 
«ОпоеашА деѕ Неггепѕ»). 


ЅТЕІМ 


деп Ѕќеіррире! һаКеп помогать кому-л., поддерживать 


...Лучше бы мне не знать о том, что 
в настоящее время происходит с теми, 
которым госполь бог не оказал столь 
милостивой помощи, как мне. 


Зет 1) 


1062. дег Зет без АпѕќорВеѕ камень преткновения [библ.]; 
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Іпғміѕсћеп... уигае Негме?8 дег Ѕіеіп 
дез АпѕїоВеѕ, уогап іе ретеіпѕате 
Атрей уоп Магх ипа Кире хетзспеШе 
(Е. Мећтгіпе, «Вейтаре 2иГ 
ГйегаѓіитвеѕсћісШе»). 


1063. дег Эеш деѕ Меіѕеп философский камень. 


1064. /-т еіпеп Ѕќеіп іп ѕеіпеп Сацеп жегѓеп бросить камень в чей-л. 


огород. 


1065. беп Ѕќеіп іпѕ Коеп һгіпреп дать ход делу; 


Р1521ісһ абет Іар дег етзате Ноё іт 
Міеірипке деѕ КІаёѕсһеѕ опа дег 
уүіПаеѕіеп Рһапіаѕіеп. Юаѕ маг уог еіуа 
ГЕ Јаһгеп, аїѕ дег бегіитќе «РгоғеВ 
ререп Мапш» Берапп... Реп Ѕќеіп 1$ 
КоПеп һгасһќе Мапиз јипре Тосщег 
Егап715Ка, Чагла1$ з1ерхейи Јаһге 
а! (В. КеЦегтатп, «"Ріе 5ай! Алаіођ»). 


1066. Ѕќеіп ит Ѕќеіп постепенно, камень за камнем; 


Зет ит Зет @ ре ѕісп даѕ Віа 4е$ 
ремаііреп АиЮбаиз іт егѕіеп Гапае деѕ 
502іаііѕтиѕ 20 еіпет Сапхеп («іе № ие 
СезеЙзсйай», №». 1950). 


1067. еіп Зет һаќе ѕісһ еграгті (или егуеісһеп 1аѕѕеп) это и камень 


тронуло бы. 


1068. аПе Ѕѓеіпе Бетереп привести всё в движение, поставить всех на 


ноги, пустить в ход все средства. 


1069. гжеі һагіе Ѕіеіле таеп ѕеіќеп геше посл. два жёстких жёрнова | 


хорошей муки не намелят. 


1070. Веі /-т еіпеп Ѕќеіп іт Вгей һаБеп быть у кого-л. в фаворе, на 
хорошем счету, пользоваться чьим-л. расположением; | 


«Ри $05: тогреп ит ғеһп {г іт 
Саѓе ат Вауегіѕсһеп Ра ѕеіл, Нібпег 
мі св ѕргесһеп». — «Си, ісһ Гаһге 
іп». — «Наѕё пер Зет іт Вге& Бе! Шт» 
(Н. Л. Сеуег, «Ат Апјапр Яапа ааѕ 
Епае»). 


Тогда... Гервег стал тем камнем пре- 
ткновения, о который разбилась со- 
вместная работа Маркса и Руге. 


> 


Но вдруг одинокая усадьба стала 
центром всевозможных сплетен и са- 
мых диких фантазий. Это случилось 
лет пять назад. когда начался знамени- 
тый судебный процесс Маниу. Этому 
делу дала ход юная дочь Маниу Фран- 
циска, которой было тогда семнадцать 
лет. 


Постепенно, камень за камнем, сла= 
галась в одно целое картина гигантско- 
го строительства в первой стране со- 
циализма. 


Зет 2) 


_ Ты должен быть завтра в десять 
часов в кафе на Баварской площади, с. 
тобой хочет встретиться Хюбнер. 

— Ладно, поеду. 

— Ты у него в фаворе. 
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1071. Бе! /-т еіпеп Зем іт Вгеќ егођегп привлечь к себе чью-л. 
симпатию; завоевать чьё-л. расположение; 


Етап Меуетіһаї мое абет, дар @е 
Мизреп Геце ѕісћ рап2 ипегмацее... 
улеаетзайеп, ила шей ѕісћ даһет гогаск, 
оппе біс Сеіерепһеіі іпйеѕѕеп 2и 
устсаитеп, 51 дег аксп $!іаиасһетіп 
теһг а1$ еіпеп Ѕќеіп іт Вгей ти егођегп 
(С. КеПег, «Ге Геше уоп $е1аюуіа»). 


Госпожа Мейентать хотела, чтобы 
молодые люди встретились совершен- 
но неожиданно. Поэтому она держа- 
лась пассивно, не упуская, однако, 
случая, когда она могла бы располо- 
жить в свою пользу старую Штауффа- 
хершу. 


Зет 3): Зет ипа Вет 


1072. еѕ Яле Ѕќеіп ила Веш разг. страшно холодно, пробирает до 


костей; трескучий мороз. 


1073. Зет ипё Вет зсНубгей разг. клясться всеми святыми. 


1074. Ѕіеіп ип@ Веш ѕігеіќеп разг. всё начисто отрицать, рьяно 


оспаривать что-л.; 


АБет ѕіс тещей ас Зет пд Веіл; 
пипа еіп рааг һаБеп аисй ѕсһоп 
рсѕсћмуотеп, ме мареп уоп раг пісћіѕ 
(ТА. Еолпіапе, «Рег $есћіп»). 


ТЕШЕ 


Но они всё отрицают начисто; не- 
которые из них уже даже присягнули, 
что они ничего не знают. 


1075. КаШе ${еПе БеКоштеп начинать лыссть. 

1076. ап /-5 ЅќеПе еіпгіскеп занять, заступить чьс-л. место. 

1077. ап /-ѕ $еПе ќгеќеп а) замещать кого-л.; Б) занять чьё-л. место. 
1078. ѕісһ ап /-5 ЅісПе уегѕеёғеп войти в чьс-л. положение. 

1079. аю бег ЅеПе немедленно, тотчас, незамедлительно. 

1080. сё уор дег ЅќеПе! ни с места! 


1081. 


таг ЅіеПе ѕеіп быть налицо. 


1082. её». тиг Зее ѕсһайеп (или бгілрсп) доставить что-л. на место. 


ЅТЕШЧМС 


Ѕіеипд 1) 


1083. ЅіеПипр ререп её». пеһтеп выступить, высказаться против 


чего-л., кого-л.; 


Пет Рапсіуогѕіапа ѕаһ ѕісһ 4езва 
усгатаВь, ререп дісѕе Веѕітебипреп [сте 
2№мейеПипе ЮешѕеШапаѕ| ЅееПипе 20 
пентев... (У. Р/есА, « КедӢеп ипа 
АибАе»). 


Партийное руководство сочло себя 
поэтому вынужденным выступить 
против этих стремлений |расколоть 
Германию на две части)... 


1084. зете ЅќеПипе Беһацрќеп воен. удержать позицию; перен. отстоять 


свою точку зрения. 
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ЗеШипд 2) 


1085. іп ЅќеПипр реһеп а) поступить на работу, на службу; Ъ) воен. 
занять позицию. 


1086. ш Ѕќеопо 5ет а) состоять на службе; 0) воен. занимать 
позицию. | 
ЅТЕШОМСМАНМЕ 

1087. ѕісһћ (Г) зеше Ѕ{еПипрпаћте уогђећаїќеп офиц. дезавуировать своё 
мнение. 

Ѕ5ТЕІ2Е 

1088. аиЁ Ѕѓіеіғеп рећеп (или ѕсһгейеп) ходить на ходулях; перен. 
держать себя неестественно, деланно. 
ЅТЕМРЕІМ 

1089. ѕќетреіп рећеп отмечаться на бирже труда; перен. быть безра- . 
ботным. 

ЅТЕМСЕІ. 

1090. аЙ пісһе уот Ѕіепре!! шутл. смотри не упади! смотри не 
растянись! 
ЅТЕВВЕМЅМӦВТСНЕМ 


1091. Кеш Ѕѓегрепѕубгёсћеп уоп ѕісһ ређеп (или ѕареп) не проронить · 
ни слова, ни звука; проглотить язык. 


БТЕЧЈЕЯЅСНЯАЧВЕ 


1092. @е Ѕіеоегѕсһгаше апиенепй увеличить бремя налогов, давить 
налогами. 


ЅТІСН Ѕіисһ 1). 
1093. Ѕбсһ Баќеп а) хорошо держаться, быть прочным; 6) выдержать 
испытание, устоять; не сдаваться. | 


1094. беп Іеіжќеп $сһ ВаНеп выйти победителем. 


1095. деп ЭНей еліѕсһейеп решить в ту или другую сторону (при 
равенстве голосов). 

1096. аш деп 5с Вапаеш вести меновую торговлю. | 
Ѕісћ 2) 


1097. етеп Ѕбеһ Ваъеп а) быть немного навеселе; б) быть с заскоком; 
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Ри һаѕі мо етеп Ѕісһ? 


Ты что, рехнулся? 


с) начать тухнуть, киснуть, портиться (о пище, напитках). 


1098. ј-т еіпеп Ѕіісһ ређеп (или уегѕеігеп) уязвить кого-л., уколоть 


чьс-л. самолюбие; 


Сон ѕеі Оапк, дасе ег, мһтепа ез 
Ит еіпеп 56сВ ар, ѕіе һаї ѕсһоп ешеп 
(А. Мапп, «Рег Ошепап»). 


«Слава богу, — подумал он, хотя это 
и уязвило его, — у нсё уже кто-то есть». 


1099. да$ 151 еіп Ѕбсһ аи писй это камешек в мой огород, это на мой 


счст. 


Ѕісһ 3) 


1100. етеп Ѕбсһ іпѕ РоеН5сйе Нафеп иметь поэтическую жилку. 
1101. елеп Ѕбсһ ш$ Кое, Сгіпе и т. п. ВаЪеп иметь красноватый, 


юеленоватый и т. п. оттенок. 


1102. даѕ ВИа Ва еіпеп Ѕісһ пасћ Карае и т. п. это походит на 


Рафаэля и т. п. 


1103. Кеіпеп Ѕќёісһћ ѕеһеп Кбппеп а) ничего не видеть, не замечать; 


0) не видеть ни зги; 


..еіп ѕоїсһег гезойиег Уегогесйег 15 
пит ей ]апре пісһе уог 41е Ацреп 
рскоттеп, Міе тар ег пиг аиѕѕеһеп; 
(спи тап капо іп 91е5ет дипеп Мезе 
Ксшеп Ѕбсћ ѕећер (Г. Тѓеск, « Геѕ ГеБепѕ 
ОьеглиВ»). 


...такой отчаянный преступник дав- 
но не попадался мне на глаза. На кого 
он только похож; ведь в этой дыре так 
темно, что хоть глаз выколи. 


1104. піс еіпеп Ѕісһ агђеіќеп решительно ничего не делать. 


Ѕісћ 4) 


1105. етеп ЅбсЬ шасвеп взять взятку (в карточной игре). 


1106. ]-п (или еїу.) па З@сН 1аѕѕеп а) оставить, бросить, покинуть 
кого-л. (на произвол судьбы); бросить какое-л. дело; перестать обра- 


щать внимание на кого-л., что-л., 


Ег маг пс Ш асг Мапи, еше Заспе іт 
Уса 20 1аѕѕеп, 2и ег еіптаі1 ја 
резаре һаї (2. Ғеисћюапвег, «Етјоіе»). 


Он не такой человек, чтобы отсту- 
паться от дела, к которому однажды 
высказал своё положительное отноше- 
ние. 


Б) изменить какому-л. делу; изменить кому-л.; 


А!5 НАце ѕіе СеѕсһКе уігКІісһ іт Ѕсһ 
Б с1аѕѕеп, стрЯпе сіе Ша пасй асг Атреі 
т1Е аиѕрекіпреіќеп Міһеп, ит 
«Це ецгаитте Отітеис мейли тасћеп 
(21. бедйег$, «ГРіе Тоѓеп БіеіБеп јипр»). 


И как будто молодая женщина дей- 
ствительно изменяла Гешке в эти ми- 
нуты — она старалась, когда муж при- 
ходил с работы, усиленным внимани- 
ем искупить свою мнимую неверность. 


МЕР 2 7108 


с) подвести, поставить в трудное, невыгодное положение кого-л.; 


ЕпайсН регіеісп іе Маппег аџсћһ аиѓ 
даѕ М№штеІѕріе1,..., Веаігіх, уеісһе йет 
Әріеіе уегрпірі хирезснаиЕ Һайе, 
етЫеісһіе, џпа шк ВКесһ, депп дег 
аіѕобаіа егѓоіріс МигҒ НеВ адеп 
Орегтіівеп на Ѕ(ісћ ипа даб дет Вагоп 


Наконец мужчины затеяли игру в 
кости..., Беатриса, весело следившая 
за игрой, вдруг побледнела и не без 
основания, ибо быстро последовав- 
ший бросок подвёл заносчивого игро- 
ка и принёс выигрыш барону. 


вемоппеп (С КеЛег, «Ге Јипрјгаи ипа 
іе №ъопле»). 


ЅТІСНВІАТТ 


. 
1107. хат Ѕбсһаб Фепеп служить мишенью для насмешек, быть 
посмешищем. 


ЅТІСНҒЕЅТ 

1108. шеь- ип ѕбсһќеѕ зеш быть совершенно неуязвимым. 
ЅТІСНРКОВЕ 

1109. еше Ѕбсһргође тасһеп проверить что-л. на выборку. 
ЅТІСНМОВТ 


1110. ш$ Ѕбсһуогі еп подхватить реплику. 


ЅТІЕҒЕІ Ѕііеѓе! 1). 


1111. зетеп ЭйеЁ агђеіќер работать кое-как, работать спустя рукава. | 


1112. зетеп Эйе@ ѓогітасһеп делать себе своё (как бы плохо ни 
получалось). 


1113. да$ де еіпет ја іе Ѕбеѓеї аи! прост. вот это здорово! вот это 
да! 


Ѕіеѓе! 2) 
1114. етеп Ѕбеѓеї 2иѕаттепгейеп молоть вздор, нести чепуху. 
1115. ѕісһ (Г) етеп ве еіль еп много возомнить о себе. 
1116. етеп зспаидегпайеп Ѕііеѓе] ѕсһгеђеп = писать, как курица лапой. _ 


1117. дег Капп еіпеп риќеп (или ійсһіреп) Ѕіеѓеї уегігареп = он пьёт, 
как в бездонную бочку льет. 
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Ѕіеѓе! 3) 
1118. ѕеіпеп гићіреп Эней ѓогіреһеп идти своим чередом; 


Паз Меег 151 уипаегѕсһӧп, ипа ісһ Погода чудесная, и я много гуляю. 
иепе ме зрайетеп. Меіпе Нацѕһаісипре Моё домашнее хозяйство идёт своим 
келе хелп гоћіреп Зее! юг (5. Нете, чередом. 

З гісје). 
1119. деп акеп Эней (уецег) рећһеп идти по старинке; 

Гіпеп Мопа 218 аШез деп акеп В течение месяца всё шло по-старо- 
Зи. му. 


ЗТІЕЕМОТТЕВЦСН 


1120. }-т знейпинегИсн Бећһапдеіп обращаться с кем-л. сурово, нела- 
сково; держать в чёрном теле кого-л. 


БТІЕҒУАТЕВ 


1121. ѕеіпет Тефе Кеш Ѕіісѓуаќег ѕеіп шутл. не забывать о себе, не 
отказывать себе ни в чём. 


ПЕ 


1122. деп Эва иткеһгеп повернуть оружие врага против него самого. 

1123. дег Ахё (или ӣег Наце) еіпеп Э@е! зисвеп (или йгеһеп) искать 
средство, способ привести в действие что-л. [букв. искать для топора 
топорище]. 

1124. йеп Зве! пасһ ег Ах ме {еп махнуть рукой на что-л. [собств. 
топор потерян — и топорища не надо]. 

1125. еѓю. ми ЗфитрЕ шпа 5@е! аиѕгоќеп (или уегіШесп) искоренить 
что-л., вырвать что-л. с корнем. 


5ПЕКАЧСЕ 


1126. Зиаиреп тасһеп а) ссть глазами кого-л.; Б) выпучить глаза 
(от удивления); 

Веуог ме ѕісһ деп Мер ашсһ Яіс Прежде чем проложить себе дорогу 
Мепре пасһ уогп Байпь 715спей ѕіс посћ через толпу, она успевает ещё прошеп- 
Ада 2и: «Ріе іп Меітаг \мег4еп тать Аде: «Те там, в Ваймаре, выпучат 
У5бејаџсеп шасһеп» (У. Вгедсі, «50 глаза». 

Таре»). 


ЭПЕТЕМ 


1127. зайеп реһеп фам. а) отлынивать от работы; 0) улизнуть, 
удрать; 


бас. р 


Ісһ ѕаре раг пісһіѕ, мепп іе М№а215 Я не поручусь за то, что наци уже не 
ѕсһоп ае #1 еп регапреп эта. \епп е$ попрятались в кусты. Когда дело при- 
гаиГ апкотті, $118 41е Витѕсһеп нимает серьёзный оборот, эти парни 
Ғеіре ме іе Назеп (И. Вгеде/, «Ге трусливы, как зайцы. 
Рипа»). 


УТИЬ 
1128. ег 15 еіп $#Пег Мапп его уж нет, он умер. 
1130. /-лп әшп 56Пеп Марл тасћеп разг. утихомирить кого-л.; укоко- 
шить кого-Л.; 
АБег Каѕегпе ипа Вімак, іс тап $0 ... но казарма и бивуак, тяжесть ко- 
дет #гап2ӧѕіѕсһеп Сеѕейѕсһай репойіѕсһ торых таким образом периодически 
ао деп Кор еже, ит Шг даѕ Нип взваливалась на голову французскому 


гаѕаттепғиргеѕѕеп ипа зе дни 56еп обществу, чтобы придавить и утихоми- 
Мал 21 шасһеп (К. Магх, «Рег 18. рить его. | 


Вгитаіге»). 
ТИШЕ 5ТЕНЕМ 

1131. да ѕќеһё пиг дег Уегѕќапд 51 это выше моего понимания. 
5ИММЕ Ѕітте 1) 


1132. йіе Зйюте еілеѕ Ргебісегѕ іп бег Мйѕіе глас вопиющего 
пустыне [библ.]. 
Ѕіітте 


1133. еше Ѕбтте һађеп а) иметь право голоса (пользоваться избира- 
тельным правом); Ъ) иметь право голоса (в каком-л. деле); 


Ра мегде ісһ мо аисй посһ еше В этом деле и я ешё могу сказать 
эзитте һабеп. своё слово. 
$ИММИМС 


1134. Ѕбіттипе тасђев @г (или вереп) ј-п (или ебу.) агитировать за 
(против) кого-л., чего-л., создавать мнение в пользу (против) кого-л., 
чего-л. 


1135. м 5биницае Коштеп прийти в настроение, разохотиться. 
1136. т Ѕііттип? ѕеіп быть в (хорошем) настроении. 


ЭИМКЕМ 


1137. жаѕ ѕбпКкі, 9012 посл. от вонючего навоза земля родит. 


ЭИМКЕМО 


1138. ѕбпкепде Еашћей неисправимая лень. 
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1139. запКейд ѓаш ѕеіп быть неисправимым лентяем. 


ИМТ 


1140. ѕісһ йенеп те ет ЭИпё быть в тслячьсм восторге. 


БАМ 


1141. 7-т (или сіпег Ѕасһе) іе Ѕбгп(е) мееп (или 2еіреп) противиться, 
противодействовать кому-л., чему-л.; устоять перед чем-л.; 

Опа аосћ Ргаи $(ӧһг фе... јейег И госпожа Штёр,... которая мужест- 
Усгѕисћипе 2и мідег Абгеіѕе фе Зите венно противилась всякому искуше- 
01, раце Бег Тіѕсһ реаиВеп, Неще зе нию дикого отъезда, заявила за сто- 
КтоКом$К!... «ОбзКит» ремезег... лом, что Кроковский оказался «поря- 
(71. Мапп, «Рег баибегфегя»). дочным обскурантом». 


1142. іе Ѕбгп(е) ги ею. ВаБеп иметь дерзость, наглость, бесстыдство 
сделать что-л.; взять на себя смелость, осмелиться сделать что-л.; 


Орд до ћаѕё йіе Эт, деп Мегкеһг ти И у тебя хватает наглости возобно- 
Шт уіедсгаџѓғипеһтеп... (7. Весћег, вить с ним дружбу... 
“Арсћеа»). 


1143. еѕ ѕќеһ Шт ап бег Ѕіігп реѕсігіеђеп это по его лицу видно. 
1144. З@га ререп Э@т лицо к лицу; нос к носу; один на один; 


Мап епке пиг, Ѕбгп тереп Ѕііго ти Подумать только, нос к носу с вол- 
слет УМо![е! (Е. Нојтапп, ком! 
* Мипсйваи$еп$ АБещецег»). 


1145. ѕісһ уог Фе Эт ѕсШареп ударить себя по лбу (при внезапной 
мысли). 


1146. ј-п уог е Ѕ(їгп ЗоВеп а) ошарашить, поразить, удивить кого-л; 
Б) оскорбить, обидеть кого-л.; 

Ұепп ісһ Нешс деп Неттѕсһаҝеп аги Если я сегодня слишком резко отка- 
помеіѕепа Беғерпеі біп, мепп ісһ ѕіе уог зал этим господам, если я, может быть, 
Ше Ѕібігп реѕќоВеп һаБе — Сой ме В, дав оскорбил их, — бог видит, что у меня 
сб пісћ шеше Ађѕісћї маг (ТА. Малл, не было такого намерения. 
«Гиіѕсћеп»). 


5ТОСК 


1147. 5еИ зе еіп ЅќосК одеревснелый. 

1148. ше ет Э®юсК баѕќеһеп замереть, оцепенеть; стоять руки по 
швам. 

1149. ј-л іп деп ос Іереп ист. надеть на кого-л. колодки, приковать 
к колодке кого-л. 

1150. вЪег ЭюсК ш 5{еш опрометью, очертя голову, сломя голову; 
напролом. 
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ЅТОСКЕМ 


1151. і1пѕ З®юсКеп Коттеп (или регаїеп) застопориться, приостано- 
виться, работать с перебоями. 
1152. ј-л (или ем.) тб (или ғат) ЭюсКеп Бгтреп а) затормозить что-л. 


вызвать перебои в чём-л.; Б) смутить, привести в замешательство кого-л. 
(во время речи). 


ЭТОСКЕ:ЗСН 


1153. шарег те ет ЅіосКіѕсһ = сухой как палка. 


5т012 


1154. /-5 Ѕіоїх Бецреп (или іп деп (аир Ыіереп) сломить чью-л. 
гордыню, сбить с кого-л. спесь; 
Опгаї Пере пс деп регіпеѕќеп Унрат не питал к нему ни малейше- 
Уетдасһ ререп Шп; ег һайе Шип пиг го подозрения; он попросту хотел его 
регуіпреп моПеп, зетеп Эм іп деп подчинить себе, сбить с него спесь. ~ 


ЅёацЬ Мегев (Н. Мапп, < Ргоѓеѕѕог 
Оптгиь). 


ЭТОВСН 


1155. да ђгаё тіг еілег ‘пеп ЭогсВ (ађег іе Веіпе гес Кпиѕргіе)! тогда 
я ничему больше не удивляюсь! [буке. тогда пусть мне зажарят аиста... — 
Аист с древних времён считается священной птицей и в пищу не идёт]. 

1156. дег уі ешел Э®югсН (ехёга) гебгайеп һађеп! на него не угодишвй 
птичьего молока ему подавай! 

1157. тап уга ах еіпеп Эюгсй Бгаеп! держи карман шире! 

1158. дег Ѕёогсһ һаќ @е Миќќег іпѕ Вет еріѕѕеп шутл. она беременна, 
она должна родить [букв. мать в ногу укусил аист — Связано с внушаемой 
малолетним сказкой о том, что детей приносит аист]. 


1159. дег Ѕіогсһ Коттќ Ба! 20 Миег$ здесь скоро ожидается при- 
бавление семейства. 


ЭТОВЕМ 


1160. 1а5$еп Зе ѕісһ ріс ѕібгеп! не беспокойтесь, пожалуйста! не 
стесняйтесь! 


ЅТОВЕМ 


1161. ѕісһ ап егу. ѕќођВеп а) смущаться чем-л.; Б) быть не согласным 
с чем-л. 


ЭТОТТЕВМ 
1162. ею. аш? Ѕќоќегп Кашеп купить что-л. в рассрочку. 
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ЭТВАСК 


1163. ѕітаск ипӣ ѕігепе (или ѕігаск ипа ѕігатт) строго (придерживаться 
чего-л.). 


— 


Ег Һан ѕісһ ѕігаск опа тепер ап @1е5е Он строго придерживается этого 
Кере]. правила. 


1164. её». Бе Ѕігаѓе уегђіеќеп (тж. еу. ипіег ЗнаЕ ѕќіеПеп) запретить 
что-л. под страхом наказания. 
1165. Бе! Ѕігаќе деѕ Геђепѕ под страхом казни. 


1166. ј-л іп Эна пеһтеп наложить штраф на кого-л.; 


Іт пимаег диеп РиЫікит 1асще Среди менее избранной публики 
ктапаӣ. $ргегіиѕ һасКіе ги ип агоће, кто-то засмеялся. Шпрециус вскинул- 
(сп Сасһег іп Ѕёгаѓе хи пећтеп ся и пригрозил наложить на засмеяв- 
(А. Мапп, «Рег Опіепап»). шегося штраф. 


1167. ш еше Ѕігаќе уегѓаПеп подвергаться наказанию. 
1168. ]-п 2мг Ѕігаќе 2іеһеп подвергнуть наказанию кого-л. 


ЗТААМ@ 


1169. зешеп Этап? ғіеһеп делать своё дело; выполнять свой долг. 

1170. ап хме! ғегѕсһіейепеп Ѕгапреп ғіеһеп действовать вразброд. 

1171. айе Зе’апге апгіеһеп пустить в ход всё, все средства, нажать на 
все кнопки. 

1172. жепп айе Ѕігӣпре геіВеп в самом крайнем случае, на худой 
конец. 


1173. іег деп Ѕітапр (или Че Ѕітапре) Вацеп (или ѕсШареп) зарваться, 

перейти всякие границы, хватить через край; 

$1е Бгасімеп еіпеп Вципечег С собой они привели некоего рот- 
Ѕсһмепаіпег тії ѕісһ..., дег еіпеп мистра Швендтнера..., который, каза- 
моһкабреп ЕіпйирВ аи ѕіе 20 вбеп ипӣа лось, оказывал на них благотворное 
зе Ѓогтіісћһ іт 2аите ги һакеп зсШеп, влияние и буквально обуздывал их, 
мепп $1е аПғиѕеһг іђег @е Эиапре если они закусывали удила. 
снНшреп (С. Кейег, «Раз $іппрейісћ»). 


ЅТВАВЕ Ѕігаре 1) 


1174. Фе Ѕігађе ађИіаррегп разг. ходить из дома в дом, по всей улице 
(в поисках работы и т. п.). 

1175. @е Ѕігађе теѕѕеп шутл. упасть, растянуться (на улице). 

1176. ѕеіпе (51е) ЅітаВе 2іеһеп уйти [ср. идти своей дорогой!]. 

1177. фе Бгеќре(геіепе Ѕітаре деѕ Негкоттепѕ уапдеш идти по про- 
торенному пути; следовать рутине. 

1178. пасћ аћеп мег Ѕігађеп дег Ме на все четыре стороны. 


— 640 — 


1179. Ваз Вес аш’ Фе 5гаВе право на уличные демонстрации; 


митинги, собрания. 


1180. матег аи? бег Ѕігађе йереп проводить весь день на улице, 


ШЛЯТЬБСЯ. 


1181. аш ойепег ЅітаВе открыто, на улице, публично, на виду у всех. 


ЅТААОВЕММАСЕМ 


1182. еіпеп ЅітаиВептареп һађеп = 


ЭТАЕВЕКАТ2Е 


кем-л. 
ЭТВЕСКЕ 


1184. /-п гиг ЅітесКе Бгшдеп разг. доконать кого-л.; угробить, уложить 


кого-л.; подстрелить (дичь); 


АЦез, уаз ипѕ іп деп Мер Пе, улиде 
піедегрекпаі. Мет аи! деп егѕіеп ЅсһиВ 
еіп Міга лиг Ѕігеске ђгасШе, бекат еп 
Јарегргеіѕ (О. М. Сга, «Міг ѕіпа 
Сејапрепе»). 


ЭТВЕСН 


1185. ёшпте Ѕігеісһе тасһеп (или уоШ геп) выкидывать глупые 


шутки. 


1186. /-т еіпеп Ѕігеісһ ѕріеіеп а) сыграть с кем-л. (злую) шутку, 
подстроить каверзу кому-л.; = подложить свинью кому-л.; 


Нитег Ыеб ег деп ѕсһагѓеп Гейгеги 
етребеп ипа міШѓаһтпіе. Оеп ритііреп 
ѕріеќе ег Кеше, зсИ\ег пасһмеіѕбаге 
Ѕігеісһе (Н. Малп, «Рег Ощепап»). 


р) подвести кого-л.; 


Ег Ване ѕсһоп Еіебег. Юег Кгапке 
Напа дийе Шт Кеіпеп Ѕігеісһ ѕріејер, 
15 ег Бе! І епі апкат (А. берйег$, «Гаѕ 
ЯеМе Кгеиг»). 


1187. ац етеп Ѕќгеісһ одним ударом; одним махом. 
1188. уоп еіпет Ѕігеісһе Ш Кеіпе Еісһе посл. за один раз дерева не 


срубишь. 


ЅТВЕІСНЕМ 


1189. біе Иаере ѕітеіспеп спустить флаг; перен. сдаться. 


1183. ті /-т де Ѕітерекабе ліеһер уст. враждовать, быть на ножах с. 


иметь лужёный желудок. 


Мы убивали всё, что попадалось. 
нам на пути. Кому удавалось подстре- 
лить дичь с первого раза, тот получал 
охотничий приз. 


Строгим учителям он всегда был. 
предан и покорен, добродушным же 
устраивал маленькие пакости, в кото- 
рых его трудно было уличить. 


Его уже лихорадило. Не смеет боль- 
ная рука подвести его, прежде чем он 
доберётся до Лени. 
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1190. фе Зега ѕігеіспеп спустить паруса; перен. спасовать. 


БТВЕІРЕМ№ 


1191. дег раВЕ іп беп Ѕігееп а) ему это дело подстать; Б) он им 
подстать, он им подходит. 

1192. да5 раВЕ Шт рісћё іп беп Ѕітееп это не соответствует его 
намерениям, это ему не подходит. 


ЅТВЕІТ 


1193. етеп Ѕітеіќ ацѕ(есћќеп сразиться, поспорить. 

1194. еіпеп Ѕітеіє Бейереп прекратить спор. 

1195. тіќ /-т Эней Бекоттеп поссориться, повздорить с кем-л. 

1196. тіќ /-т іп Ѕќге ғегаѓеп а) поссориться с кем-л.; Б) заспорить с 
кем-л. 

1197. мі /-т ни Ѕіген береп быть в ссоре с кем-л. 

1198. іе Ѕасһе Пере іт Ѕ(теі юр. дело оспаривастся. 


ЭТВЕТЕМ 


1199. дагірег 1904 ѕісһ Ѕігеіќеп это спорно, об этом можно (по-)спо- 
рить. 

1200. ясй ит баѕ Ее! деѕ Ваӣгеп Ѕігейеп делить шкуру неубитого 
медведя. 


ЗТАЕПЮ 


1201. }-т её». те тасһеп оспаривать чьё-л. право на что-л. 


Э5ТНЕЧ 


1202. аке дег геи Цезеп болеть, лежать в постели. 


ЭТАРЕЧЗАМО 
1203. Рики, Ѕітецѕапа Фагаий точка, и дело с концом! 


ЅТАІСН Эс 1) 


1204. дев Ѕёгісһ ВаКеп быть высокой пробы, высокого качества. 


1205. еіпеп Ѕігісһ бчгсһ ёе Весвани? (тж. дшгећ сіпсп Р1ап) тасћеп 
(или тіспеп) опрокинуть чьи-л. расчёты, расстроить чей-л. план; покон- 
чить с чем-л.; 

Раз Огѕзіш- еіс. Котрой шосме дег Заговор Орсини и др., пожалуй, све- 
ресиВ5спеп Атлеѕіе еіпеп Ѕігісћ бигсі дет ва нет прусскую амнистию. 
е Весвпиве 2іеһеп (К. Магх, Влеў ап 
Епвеб, 28.1.1858). 
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1206. жеісһег Ѕїтісһ дигсһ Фе Кесһпипр! какая досада! 
1207. еіпеп Ѕігісһ 2%іѕсһеп ѕісһ ш /-т ліеһеп отгородиться от кого-л. 
1208. етеп Ѕќгісһ һађер а) быть навеселе; Б) быть с заскоком. 


Ѕіпйсһ 2) 


1209. ті /-мт Ѕігісћ һаБеп а) следовать с кем-л. по одному и тому же 
пути; Б) не уступать кому-л. в чём-л., быть наравне с кем-л. 


1210. ј-п аш! дет елей һађеп имсть зуб против кого-л. [ср. он стоит 
мне поперёк дороги]. 


1211. аи деп $ќгісһ реһеп жарг. выйти на промысел, выйти марья- 
жить, пойти на панель (о проститутке). 
Ғаппу тасһіе еѕ ЗраВ, даѕ ісһ пеш Фанни очень насмешило, что я не _ 


деп АцзагисКкК Капп(е: «аш беп знал выражения «пойти на панель». 
Ѕїігісћ ғећеп» (7. Веслег, «АБзусшеа»). 


1212. даѕ већ (или 151) ілт ресеп деп Ѕігісһ это ему не по нутру; это 
противоречит его планам, намерениям; 

Ѕіе һае зодае Меірипреп опа аіе В ней была жива общественная 
Уегмап шир асг ВПИирКеи$а4еп- жилка, и превращение сети дешёвых 
ОграпзаНоп іп еіпеп Тгішттеташеп лавок в груды развалин было ей не по 
ріпа Шг ѕеһг ререп деп Ѕќгісһ (В. Вгес М, нутру. 

«Огавто$сйепготап»). 


1213. ј-т сереп деп Ѕігісһ ірег баѕ Ее {аһгеп погладить кого-л. против 
шерсти. 
Ѕіпісһ 3) 


1214. пас (или ап) Ѕітісћ ипё Еадеп надёжно, основательно, по всем 
правилам; 


Мап Ва іһп пас 9іпсһ опа Радеп Ему задали по всем правилам трёп- 
уетпацеп. ку. 


ЭЗТ—НСК 


1215. /-т епеп ЭблсК @генеп строить козни против кого-л.; = рыть | 
кому-л. яму [букв. (с)вить кому-л. верёвку]; 

«Еѕ рЫ пиг сіпеп Ра|, іп ает теше «У моей жены есть только одна воз- 
Егаи пит дӢагаиѕ еіпеп ігіск @геһеп можность свить мне из всего этого дела 
кӧппе», ѓаһг Масһеаіһ пасһіепКіісһ верёвку, — задумчиво продолжал Мэк- 
Гоц. «Оаз маге, мепп ѕіе ѕісһ микс уоп хит, — если она на самом деле расста- 
Штгет Кіпа, даѕ ѕіе (тарі, ігеппеп уйгӣе» нется с ребёнком, которого носит под 
(В. ВгесМ, «Оге-втозсйепготап»). сердцем». 


1216. ѕісһ 5еі5ќ деп Ѕігіск (тж. ѕісһ О ѕеіпеп 5їгіск) ёгеһеп самому в 
петлю лезть. 
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1217. да Капп ісћ тіг 2еюН деп піск пеһтеп в таком случае мне 
остаётся только повеситься. 
1218. ат $ефеп Ѕігіск 2іеһеп делать общее дело; 
...©3 15 піс ри, мепп 2%%еі МепѕсПеп, Нехорошо, если двое, делающие од- 
@е аш зеБеп Ѕігіск 2ісһеп, шкешапаег но и то же дело, враждуют между со- 


іт Энец ІеБеп (Н. Л. Сеуег, «Ат Апјапрп бой. 
хапа аа$ Епае»). 


1219. мепп ае Ѕігіске геіВеп ссли всё пойдёт насмарку, если всё 
лопнет; на худой конец, в случае крайней нужды; 


Ұепп ае Ѕігіске геіђеп, Капп ісһ іт Если же всё лопнет, то я в февра- 
Ғерги-аг — оптоӧғіісП ігӣһег — са. 25 1 ле — никак не смогу раньше — наскре- 
аийгефеп... я бу около 25 фунтов... 

ЅТВІЕСЕІ. 


1220. ј-п (или сім.) юй дег Энлере! бигсһһесһеја строго раскритико- 
вать, разобрать по косточкам кого-л. 


ЅТЕІРРЕ 


1221. ј-п ап бег Ѕќгірре һађеп подчинить кого-л. свосй воле, держать 
кого-л. в своих руках. 

1222. (йаџегті) ап ег Ѕігірре ВАпреп (часами) виссть на телефоне. 

1223. еѕ герпеё Ѕігірреп дождь льет, как из ведра, идёт проливной 
ДОЖДЬ. 


ЭТАОН 
1224. ег Вай Эгон ип КорГон глуп, как пробка. 


1225. Ѕігоһ гит Есипег ќип (тж. Еецег ти Ѕігоһ 105сһеп) = подливать 
масла в огонь [букв. подкладывать солому в огонь, гасить огонь соло- 
мой]. 


1226. }-п аи Ѕітоһ Бгтреп довести кого-л, до нищеты. 
1227. ј-п аи? дет Ѕігоһ (аНет) Іаѕѕеп оставить кого-л. на бобах. 


1228. пісћќ уоп Этой $ет быть не из последних; = не лыком шит; 


Ісһ зе®5 аъет... Пеие писй ачск,... Я сама... также рада... представить 
Шгег Мицег тете М№Меіме шиег Ацвсп вашей матери свою племянницу, что- 
20 ѕіеПеп, даті зе ѕіећ, міг ѕејеп ег бы она видела, что мы здесь тоже не 
аисн пісћ уоп Ѕітоһ (С. Кейег, «Раз лыком шиты. 
5іппреаісћ»). 


1229. 1ееге$ Ѕігоћһ геѕсһеп переливать из пустого в порожнее; толочь 
воду в ступе. 


21* 
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ЗТАОНМАММ 


1230. деп Ѕёгоһтапп шасвей (или абғвебсп) играть роль подставного 
лица. 


ЅТКОНЅАСК 


1231. асв, ви регесһќег (аШпасһірег или ҺеШрег) Ѕітоһѕаск! шутл. бог 
ты мой! боже праведный! 


ТОМ Згот 1) _ 
1232. вереп (или уійсг) деп Ѕігот ѕсһтіттеп плыть (идти, грести) 
против течения. 
1233. ті дет: Ѕітот ѕсһуіттеп плыть по течению; перен. действовать 
и жить как повелось. 


Ѕігот 2) 
1234. еѕ герпеё (или ріеВі) ш Ѕітӧтеп дождь лёт как из ведра, льёт 
проливной дождь. 


ЅТАОМРЕ 


1235. ѕісһ аи @е Ѕігішрѓе тасһеп а) потихоньку отправиться восво- 
яси, ретироваться; Б) отправиться в путь-дорогу. 
1236. ј-п аи? деп Ѕігитрё (или ач діс Ѕігштрѓе) Бгіпвев а) поставить 
кого-л. на ноги (вылечить). 
.„1сһ меіВ, даВ фе Ѕееѓғаһті тісһ аш ..Я знаю, что поездка по морю по- 
дем Ѕігињрё Ббгіпреп уіга, ипа теіл ставит меня на ноги, а мой ревматизм 
Кһептаіѕтисѕ 15 егѕі зей уогреѕїегп прекратился лишь третьего дня. 


уетѕсһуипаеп (К. Магх, ВпеГапт Епре!5, 
5. 6.1856). 


Ъ) поставить кого-л. на ноги (вырастить, довести до самостоятельно- 
сти). 


1237. аш? вет 5гитрЕ зеш а) чувствовать себя хорошо (после болезни); 


Ісһ апще, даВ Ви с рапх ай дет Я подозревал, что ты чувствуешь 
Ѕігитрї $615. Митт Юісћ пиг іп асћ. себя не совсем хорошо. Побереги же 
себя. 


6) твёрдо стоять на ногах (в экономическом отношении). 


1238. мефег аш фе Ѕігітрѓе рекоттеп ѕеіп снова добиться успеха; 
снова войти в форму. 


ЗТУВЕ 

1239. ве Зе гит Еепѕќег һіпацѕтегеп уоПеп в припадке самодурства 
быть способным на всё [собств. быть способным выбросить в окно всю 
мебель]. 
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1240. ититег ћегеіп іп Ше рше Ѕіоџре! а ну-ка иди сюда! а ну-ка подойди 


поближе! 


ЅТтОСК 


иск 1) 


1241. іп Ѕійске ребеп (или ѕргіпееп) разбиться вдребезги. 


1242. пасћ (или аи) Ѕёйск афеНеп работать сдельно, за поштучную 


плату. 


Эшск 2) 


1243. ет ѕсһуегеѕ ЭшеКк Пеѓегр а) совершить грубый поступок; 
Б) сделать какую-л. глупость; сморозить чушь. 


1244. отобе ЭсКс аш? /-л (или сіу.) һаќеп а) возлагать большие 


надежды на кого-л., что-л.; 


Ѕрепр/ет маг уоп ѕсіпет егѕісп Веѕисћ 
іп Негтаплѕ Наиз ипгоћр мерресапреп. 
Ег папе ргоВе БЅійске ашГ Негтапп 
беһа1(еп... (4. 5едћегѕ, «Ріе 
ЅаБоѓсиге»). 


Шпенглер ушл из дома Германа 
после своего первого посещения очень 
расстроенчым. Он возлагал на Герма- 
на большие надежды. 


р) быть о ком-л. очень высокого мнения; очень дорожить кем-л., 


чем-л.; 


..№а$ ѕеіп Еірепѕсһайеп а!5 Аг 
Беш\, ѕо ћа1ќе ісһ лісһ рстайе ргоВе 
Зайске ації іһп (ТА. Малп, 
«Виааепь гоок 5»). 


..что касается его качеств как врача, 
то я не очень высокого мнения о нём. 


1245. аи$ гееп ЭсКеп добровольно, по собственному почину; как 


вздумается; 


Пе Мепѕсһеп тасһеп іһге ерепе 
Сеѕсћісћіе, ађет ѕіе тасНеп ѕіе пісћ 24$ 
Ёгеіеп 5сКеп, пісһі ипїег 
ѕе16051іремаһіеп, ѕолдегп ипѓег 
иптіеібатг уогрейтаспеп, ғерсоепеп 
ила ббеліеѓепеп \тѕапаеп (К. Мах, 
«Рег 18. Вгитаіге»). 


Люди сами делают свою историю, 
но они её делают не так, как им взду- 
мается, при обстоятельствах, которые 
не сами они выбрали, а которые не- 
посредственно имсются палицо, даны 
им и перешли из прошлого. 


1246. іп еіпет ЭсКе ѓогё беспрерывно, безостановочно. 


1247. іп айеп (тж. мел) З4йсКеп во всех (во многих) отношениях; 


Пс Беійеп ѕіпа ѕісћ іп аћеп ЗсКеп 
В1еісћ. 


УТИНЕ 


Они оба во всех отношениях равны 
межлу собой. 


Зи 1) 


1248. /-т деп Эм уог @іе Тёг ѕеіғеп выпроводить, выставить кого-л. 


за дверь, выгнать кого-л. 
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Зин! 2) 


1249. бег Рӣрѕісһе (тж. асг Арозюйзспе, ӣег Неііре, дег Кӧтіѕсһе) 
ӘМ папский престол, папское правительство, папская (римская) ку- 


рия. 
5тТОММ 


1250. /-п зип тасһеп заставить замолчать навеки кого-л. (убить). 


ЭЗТОМРЕ 


1251. зитр Хавле Бекоттеп (тж. ѕісһ Фе Хаһпе ѕќитрѓ тасһеп) 


набить оскомину. 


ЭТОМОЕ 


1252. ете гезсШагепе Ѕіџпйе Іапо уагеп ждать битый час. 

1253. таг риќеп Эйшдёе Коттеп явиться кстати, вовремя. 

1254. Шге ѕсһуеге Ѕёџпйе 15 рекоттеп у неё начались роды. 

1255. 1-5 (или ѕеіпе) Ѕшме с ШАР бъет час чего-л., чему-л. приждит 


конец; 
Пе 5Эшифе 4ез КариаИзИзсвеп 
Рпуаерепниит$ $ Шаг (К. Маг). 


ЭТУАМ 


Бьет час капиталистической собст- 
венности. 


Ѕішт 1) 


1256. Ѕіигт Мазев (или гоплтеш) подавать сигнал к атаке. 


1257. Зитти 1Ащеп (или $сШагеп) бить в набат; 


Ап Штет Мере Ибцеп ѕіе ашгсһ еіл 
оНепез Еепѕѓіег еше СіосКе, іе 
э(игш Лащее (Н. Мапп, «Непгі ГУ, 
Јивепа»). 


По пути они услышали через отво- 
ренное окно удары колокола. Били в 
набат... 


Зигт 2) 


1258. бег Эшгиа ім У\Уа$$ег?]а$ (или іт С]азе Маѕѕег) буря в стакане 


воды; 


Пт ибиреп рейё$ Шег міеӣег Ист ме 
Аппо 1850. Оег Атбейќегуегеіп раме 
ѕісһ іп аетіеі Рапеіеп — ше Моѕ, ше 
Каккоу — ипа міг һабеп Мове репор, 
мпѕ пісћ іп Фезе Веѓгіеђе һҺіпеіпғегтеп 
21 1аѕѕеп. Гащег Ѕёйгте пи СЛазе М№аѕѕег, 
Че Шаг аіе даБеі Веѓіеііріеп еіпеп 
{е1\е1зе тесһі зщеп ЕіпПиВ Һабел 
тӧреп, шдет ѕіе хи Шгег ЕонЫ1аипе 
бейгареп, абег Кг деп Сапр ег Меи 15 
еѕ 2іетіісһ р1Іеісһріїір, об һипаегі 
деџіѕсһе Атеіѓег Шег ѕісһ йг діеѕе ойег 
фепе Ѕеіе аиѕѕргесһеп (Р. Епғее/ѕ, Впег 
ап Г, РЕ. Вескег, 1.4.1880). 


В общем, здесь снова так же, как и 
в 1850 голу. «Рабочий союз» раскалы- 
вается на всевозможные партии — 
здесь Мост, там Раков, — и нам стоит 
немало труда, чтобы не дать впутать 
себя в эту сутолоку. Просто — бури в 
стакане воды, которые могут отчасти 
иметь очень хорошее влияние на уча- 
стников, содействуя их развитию, но 
для вселенной довольно безразлично, 
выскажется ли здесь сотня немецких 


рабочих за ту или другую сторону. 
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1259. ѕеіп Ваготеќег ѕќећ аи Энити шутл. он сегодня не в духе, он 
сегодня очень раздражителен. 


1260. ша Энили 5ет (или сіпеп Зипи һабеп) а) быть пьяным; Б) быть 
вне себя (от ярости), не владеть собой. 


1261. ЭЗшги ипё Югапе лит. ист. период «бури и натиска» [течение в 
немецкой литературе 70 — 80-х годов ХУШ в., названное так по пьесе М. 
Клингера «$іигт ипа Пгапр»]. 


ТИВ 


1262. Зиг шасНеп произвести точный подсчёт. 
1263. ти еіпет Звиг2 (или аи? аер Зиг?) одним махом, за один приём. 
1264. ј-п зат Зиг Ьгіпвеп низвергнуть кого-л. 


ЗТОВЕЕМ 
1265. 42$ 15 хит Ѕійггеп! просто умора! 


ЭТУВ 
1266. гейде (или тасћһ) Кетеп ЭВ! разг. нс болтай чепухи! 


5ТОТ2ІС 
1267. ј-п ѕёиігір тасһеп озадачить, поставить в тупик кого-л. 


ЗУМРЕ 


1268. ј-л аш беп Ѕитрѓ Іоскеп строить козни против кого-л. 

1269. т еп (или степ) ЗитрЁ регаќеп попасть в болото; перен. 
оказаться в положении, из которого трудно выбраться. 

1270. ип Зитр! ${есКеп увязнуть в болоте; перен. погрязнуть в болоте. 


50М5 


1271. (еіпеп) ггоВеп Зииа$ (или \1с1 Ѕитѕ) ті ]-т (или ит еу.) тасһеп 
разг. поднять шумиху вокруг кого-л., чего-л. 


ЗОМОЕМВОСК 


1272. беп Зилдепьоск тасһеп (абрсреп или реп) быть козлом 
отпущения. 


1273. ј-п а15 ЅйпіепросК ађѕсШасіеп сделать кого-л. козлом отпуще- 
ния; 

Негг Ко, асг... Кое! уоп Сона Господин Кольб,... получивший 

Бетореп, 5 ШасШе пасН ТГлебкпес нагоняй от Котты, делает, разуме- 


аі Ѕіпдепроск ар (К. Магх, Вгіеѓ ап ется, козлом отпущения Либкнех- 
Епреїѕ, 26.11.1859). та. 
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ЅОМОЕМАЕСІЅТЕВ 


1274. ј-п ѕеіп Ѕйріепгеріѕіег уогһаКеп напомнить кому-л. о его про- 
ступках, поставить кому-л. на вид его погрешности, ошибки [букв. 
предъявить кому-л. список его грехов]. 

1275. зеш Эйлфергер ег 156 уоН = дальше ехать некуда [букв. список 
его грехов полон]. : 


ЗОРРСНЕМ 


1276. зеш Ѕіррсһеп ат Ееиег апагег Косвеп = чужими руками жар 
загребать. 


ЅОРРЕ 


1277. ј-т @е Ѕирре үегѕаігеп (тж. іп Фе Ѕирре ѕрискеп) испортить 
кому-л. всё дело; напакостить кому-л. 


1278. 4е Ѕирре Ъе! /-т уегѕсћіеп потерять чьё-л. расположение. 


1280. еіве Ѕарре ешЬгоскеп заварить кашу; 


РаВ іһгѕ мВ, Ѕсһигкеп! Ісһ маг дег Так вот, мошенники, чтоб вы знали; 
Мапп, ег біеѕе Ѕарре еівђгоскќе я заварил эту кашу. 
(Е. ЅсМШег, «Ее5со»). 


1281. еше Эарре аи бЯ@ш (или аџѕеѕѕеп) тійѕѕеп отдуваться за кого-л.; 
поплатиться за что-л. 

1282. ш де Зарре еп шутл. нагрянуть прямо к обеду [букв. попасть 
(прямо) в суп]. 

1283. еіп Нааг іп бег Ѕирре бпёеп 

а) почувствовать отвращение к какой-л. мелочи; 6) придираться к 
мелочам; = ставить каждое лыко в строку. 


ѕ0ВнОоІ2 


1284. Ѕ0рһоіг газреш рассыпаться в комплиментах; рассыпаться 
мелким бесом; любезничать. 
ТАВАК 


1. 2$ 15 еіп ѕ(агкет Тађак! а) вот это крепко! вот это номер! (0 каком-л. 
грубом, неэтичном поступке); Б) это в нос шибает! (о чём-л. пошлом, 
непристойном). 


2. пісће еше Ргіѕе (или сш Ргіѕсһеп) Тарак жегі зет гроша медного 
(ломаного) не стоить. 
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ТАВЧО 
3. ет. ті Тађи Ъ@ереп наложить табу на что-л. 


ТАВ АТОН 
4. пасћ дег Таша строго по правилам. 


ТАРЕ. 


5. іе Таїеі ааћеђеп встать из-за стола (после еды). 

6. беіе Таѓә һађеп пользоваться бесплатным столом, бесплатным 
питанием. 

7. оЙепе Та Һаеп жить открытым домом. 


8. /-п тег Та гіеһеп пригласить кого-л. к столу. 
ТАС Тад 1) 


9. деп Цееп Іапғеп Тар день-деньской; 


Реп Пефеп Іапреп Тағ паб’ ісһ пиг Напролёт день-деньской боль и му- 
эсытеги ипа Ріар’ (Ус $Йеа). ка со мной. 
10. еіпеѕ ѕсһӧпеп Тареѕ в один прекрасный день. 
11. уоп Тар хи Тар со дня на день. 
12. аПе Таре ежедневно. 
13. деп Таз (оќѕсШағреп убивать время. 


14. 15 іп деп Та? Бтеш ночь напролёт, до рассвета; 


ЅріеІе ісһ Кацеп, 50 рес ісһ 45 іп Если я играю в карты, то играю ночи 
деп Та? Шпеіп (2. Кейегтап, «Ріє 51а напролёт. 
Ала»). 


15. іп деп Тар тет 1ефеп жить беспечно, не думая о завтрашнем 
дне; жить одним днём; 

Ісһ ейое тісћ ат Беѕіеп, мелп ісһ Лучше всего я поправлюсь, если бу- 
50 іп деп Тао Шпет Іеђе, оһпе ме] лу жить так изо дня в день, без особых 
АбумесһѕіипЕ (ТА. Малл, «Рег перемен. 

Гаибегегр»). 


16. іп беп Тар Шпеш гедеп (или ѕсһуаігеп) молоть вздор, болтать 
чепуху; 

...абег епаибеѓ тіг, даВ ісһ сѕ заре: іс .. но позвольте мне, однако, сказать: 
Јирепа 1 аосћ 1бгісћі ипа ѕсһуаќќ Ше юность также тлупа и болтает подчас 
ипа да ів деп Тағ Шпеіп, оһпе хи уіѕѕеп, чепуху, не отдавая себе отчёта в том, 
маѕ ѕіе б (У. Нап, «Оег 5свеай уоп что она вытворяет. 

Аіеѕѕапапа ипа ѕеіпе 5ЕЯатеп»). 


17. пепег Та?, пеџег Ѕіпа = (у него) семь пятниц на неделе. 
18. еіп јебег Тар па ѕеіпе Іаѕќ посл. у каждого дня свои заботы; = иное 
время, иное бремя. 
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19. }едег Та? һаќ ѕеіпе Маре довлсет дневи злоба его (т. е. довольно 
для каждого дня своей заботы) [библ.]. 


Тад 2) 


20. ясен (2) еілеп ршел Та? тасһеп позволить себе удовольствие; 


повеселиться; 


Та дег Ѕ(ааг маг ѕсһоп аПеѕ Ш; абег 
ЧгапВеп ао асг І апаѕігаВе Кат тап ап 
ртоВеп ип4 Кіеіпеп Тгиррѕ уоп НаиЯет, 
Теегѕсһуеіегп ипі СІаѕҺіепіешеп 
уогибег, Че ѕісћ еіпеп вшеп Тар ретасћќ 
һайеп ипа пип сілрепа... пас Наизе 
тореп (ТА. Ғопѓале, «Рег $есћп»). 


Город уже затих; но по большаку 
отдельными группами ещё двигался 
простой люд: батраки, смолокуры, 
стеклодувы, которые, хорошо повесе- 
лившись, с песнями возвращались до- 
мой. 


Тад 3) 


21. дет Тар @е Аиреп аџЅђгеппеп жечь свет в дневное время. 
22. ат ћеШеп (или пеШсЖеп) Таре средь бела дня. 


23. ап деп Та? Коттеп (или ігеќеп) выступить наружу, обнаружиться, 
проявиться, стать ясным, очевидным; 


"ег Уіаегѕргисһ 2№іѕсһеп 
реѕеПѕсһайісһег РгодиКиоп ипа 
Каріїа1і515сһег Апеірпипе #1 аг деп Тар 
215 Серепѕаїл уоп Рго1еїіагаі опа 
Воигреоіѕіс (Е. Елреіѕ, «Ге Епіюіскшпе 
аӢеѕ 50іаіѕтиѕ уоп ег Огеріе гиг 
М/іѕѕепѕсһа!). | 


Противоречие между обществен- 
ным производством и капиталистиче- 
ским присвоением выступает наружу 
как антагонизм между пролетариатом 
и буржуазией. 


24. ею. ти Тавре Гогдеги а) вывести что-л. наружу, сделать что-л. 
известным; б) = вытащить что-л. на свет божий. 


25. ипќег Таре горн. под землёй, в шахте; 


Аи$ дет йипКіеп, усггиВіеп Восһит 
Кат ег, мо Таизспае Мепѕсһеп Шт 
2ап7ез І сбеп [ап ищег Таре афейсп (У. 
Вгеае!, «Ге Магег»). 


Он приехал из тёмного закопчённо- 
го Бохума, где тысячи людей всю свою 
жизнь работают под землёй. 


26. }её4 уіг@'ѕ Тар дело геперь становится ясным. 


Тад 4): Таде 


27. зеше Таре БеѕсћіеВел окончить свой жизненный путь, умереть. 
28. Беѕѕеге Таре реѕеһеп һађеп видать лучшис дни (0 человеке, впавшем 


в бедность). 


29. ги ѕеіпеп Тағеп Коттеп состариться. 


ТАСЕЅИСНТ 


30. даѕ Тареѕісһ ефИсКеп появиться на свет. 
31. апѕ Тареѕіісһ Коттел (или їгеќеп) обнаружиться, появиться; 
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Пе убКегтеиспешаеп  Опаёлебе дег Народоубийственные происки анг- 
спрііѕсһеп Агіѕіокгаіе ќтеќеп Бейтоћісһ лийской аристократии достаточно уг- 
репор апѕ оћліеПе Тағеѕісі (Н. Неле, рожающе проступают в свете офици- 
«Егапго$5сйе бияапае). альной гласности. 


ТАКТ 

32. деп Так апређеп отбивать такт; перен. задавать тон. 

33. ј-п аиѕ йет Так Ьгіпреп вывести кого-л. из привычного состоя- 
НИЯ. 

34. аи дет Таке рећһеп а) сбиться с такта; перен. выйти из ритма 
чего-л.; Б) сбиться с ноги. 

35. ни (или пасһ дет) Таке реһеп идти в ногу. 


ТАМТАМ 


36. ті ме (или ргоВет) Татќат пренебр. с большим шумом; с пышной 
рекламой, с большой помпой. 


ТАМ2. 


37. е5 уйга ешеп (ѕсһӧпеп) Тап2 зе еп теперь начнётся катавасия; 
теперь начнётся свистопляска; 


Тел мга еѕ ешеп ѕсһӧпеп Тапх т Теперь и в Пруссии начнётся ка- 
РтеџВеп $етеп — сѕ 11 Кеш 2меіЃеї, ааВ тавасия, — нет никакого сомнения, 
РгеиВеп уоп Очетесн уегаеп ип@ что Пруссия предана и продана Ав- 
уеткаџћ 18... (Е. Епреіѕ, Впе{ ап Магх, стрией. 


6. І. 1852). 
ТАМ2ВЕІМ 
38. даѕ Тап2фет $сһуіпреп пуститься в пляс; 

Вепіпег Ргеззее5ё — рап2 то — В Берлине день прессы — большой 
Таизей4с ѕсһмапреп Ббереіѕіегі 4а5 праздник! Тысячи людей пустились в 
Тапљеіп. ПЛЯС. 

ТАРЕТ 


39. еѓю. (тж. }-п) аи Тареё Бгіпреп разг. а) завести разговор о чём-л.; 
поставить на обсуждение, выдвинуть, поднять (вопрос); 
Іп дег Таї, еѕ 15 маНг, даѕ Тһета, даѕ В самом деле, поднятый мною воп- 
ісһ аи{< Таре Бһгасһќе, маг Кеіпе рос не был новостью. 
Мешекеі (Н. Нете, «Ріе Сойег іт 
ЕхИ»). 


Б) привлечь к кому-л. всеобщее внимание, вывести на сцену 
кого-л.; 
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Раз 15 ја ‘ереп даѕ МірВреѕсћіск 
аешіѕсһет ЅсһгіЙѕіеПег, дар че ]едеп 
ЕШшеп ойсг Бӧѕеп Магеп, деп ѕіе амїѕ 
Таре! Бгіпреп, етѕє бекаппє тасһеп 
тіѕѕеп... даті тап... \55е, даВ ег 
ехіѕпеп... (Н. Неіпе, Впеје). 


В том-то и незадача немецких писа- 
телей, что им приходится знакомить 
нас со всяким добрым или злым дура- 
ком, которого они выводят на сцену... 
чтобы показать, что он существует. 


40. апќѕ Таре Копипеп стать предметом разговора, обсуждения; 


№ г мепа іе Егазе аиб Таре Кол: 
«\ а фе Јиписгеуоіипоп Бедешще! пабе?» 
уегћіері ег $сНеггепае М!Вши! 
(Н. Нете, «Етанзоясйе ХГияапае»). 


ТАРРЕМ 


И только, когда встаёт вопрос: «Что 
же означала Июльская революция», 
язвительность и недовольство исчеза- 
ют. 


41. пп Еще еги (или ОџпКеіп) ќарреп блуждать в потбмках; действовать 


наугад. 


ТАЗСНЕ 


42. ею. те ѕеіпе (еівепе) Таѕсһе Кеппеп = знать что-л., как свои пять 


пальцев. 


43. еѓю. аиѕ бег Таѕсһе ѕріејеп (с)делать что-л. с проворством фокус- 


ника. 


44. ј-т еі». ацѕ дег Таѕсһе з5рщеп незаметно стащить что-л. у кого-л. 
45. ш бе ехпе Таѕсһе агбеіќеп действовать ради собственной выгоды; 


наживаться. 


46. ј-т іп Фе Таѕсһе афекеп действовать ради чьей-л. выгоды; = ~ 


работать на (чужого) дядю. 


47. ей (7) еѓу. ш йг Таѕсһе ѕќескеп положить в карман, прикарма- 


нить, присвоить себе что-л. 


48. Че? (или пеѓег) іп іе Таѕсһе ртеНеп раскошелиться. 
49. ј-т де Таѕсһеп ађКпбрѓеп разг. очистить карманы кому-л.; 


.еіпіреп па Фе Таѕсћеп эорекибрй 
уогдеп уоп йеп КацБЬегп, аіе 
Нирепоцеп пе Веп (Н. Малл, «Непп 
ГУ, Ливепа»). 


ТАЅСНЕММЕЅЅЕЯ 


.. некоторым пообчистили карманы 
эти разбойники, которых зовут гугено- 
тами. 


Ц 


50. 205аттепКкіарреп че еіп ТазсНепте$$г фам. = свалиться, как 


подкошенный, свалиться, как сноп. 


ТАТ 


Таї 1) 


51. ј-п аџёїтіѕсћег Таё (тж. ао дег Таб) егќарреп поймать с поличным, _ 
застать, схватить кого-л. на месте преступления; 
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Рег Кбпш раб даһег деп Ве Ш, 
пептісһ аи аЦе Ѕсһгие 4ез Кеіпеп 
Миск асшхизебеп, ит іп моторіісћ 
а0{ дег Таї хи егќарреп (/У. Бану, 
«РГіе СезсМсШе уол дет Кіеіпеп Миск»). 


Поэтому король приказал устано- 
вить тайное наблюдение за каждым 
шагом маленького Мука, чтобы, если 
представится случай, поймать его с 
ПОЛИЧНЫМ. 


52. Берапрепе Та еще! Кеіпеп Каќ лосл. сделанного не воротишь; = 


после драки кулаками не машут. 


Таќ 2) 


53. ён. іп 4е Та итѕеѓғеп осуществить, претворить в жизнь что-л.; 


...йіе ѕзомјебѕсһеп АтБеійсг ипа 
АпреѕіеШеп, @е КоПекиуБаисгп ип 
Үү 15 5епзспаШег... мопПеп деп 
Еапбаһгріап уотїгіѕ0ір... егеп. 81е 
\оПеп ааѕ пісім пиг, ѕіе һабеп іпғміѕсһеп 
Ђеміеѕеп, даВ ѕіс Шгеп Меп аисН іа Фе 
Та птѕеќғеп («№еце Сеѕеіїѕсћаћ», Арг. 
1919). 


ТАТЫСН 


...советскис рабочие и служащие, 
колхозники и учёные... хотят выпол- 
нить пятилетний план досрочно. Они 
не только хотят этого, но уже доказа- 
ли, что их желание претворяется в 
ЖИЗНЬ. 


54. ревеп /-л (АСВ мегдеп пустить в ход кулаки; оскорбить кого-л. 


действием. 


ТАТЫСНКЕТ 


55. 20 ТаАШеНКкецею ірегреһеп пустить в ход кулаки; перейти к 


насильственным действиям. 


56. еѕ Коши ги ТӣбісһКеіќеп дело доходит до драки (столкновения). 


ТАЧВЕ 


57. Тащеп а Кор! һађер быть с причудами, со странностями. 


ТАЧВЕМ$СНЬАС 


58. Шег реһеѕ хи те іп еіпет Тацеп$с Ша? = это не дом, а проходной 
двор, вечно кто-нибудь приходит и уходит. 

59. эй бауопѕќећеп ме Фе Ка@е уот ТаиђепѕсШае пытаться незамет- 
но спрятать концы в воду [ср. чует кошка, чьё мясо съела]. 


ТАЧЗЕМО 


60. іп фе Таизепде гећһеп исчисляться тысячами. 
61. еі дег Таизепа! бран. тысяча чертей! 


ТЕЕ 


62. Тее Ве! }-т гейеп (тж. ѕісһ Беі ј-т іп Тее ѕеіхсп) завоевать чьё-л. 


расположение. 


Нг ра 


63. 1аВ іг Тее Косћеп фам. = держи карман шире. 
64. ім Тее ѕеіп разг. быть под хмельком, быть навеселе. 


ТЕЕВЕМ 


65. ]-п ќеегеп ипӣ {едеги вымазать кого-л. дёгтем и обвалять в 


перьях. 


ТЕІСН 


66. дег ргоВе Теісһ Атлантический океан. 


ТЕН. 


67. ј-т ѕеіп(еп) Те! гефеп = воздать по заслугам кому-л. 
68. ѕеіп(еп) Те] мерһађеп получить причитающуюся долю. 


69. ѕісһ (2) ѕеіп Тей 4епКеп оставаться при своём мнении; 


Опа Міеѕіске ѕарі ги ает, маѕ ег 
ѕіећ ипа пои Кеш Мот. Ег деп ѕісһ 
ѕеіп Тей ипӣ 151 Йоп, ши дегріеісһсп 
пісћ 20 ши 20 һабеп (И. Вгеде, «Ге 
Рите»). 


70. ј-т іг ѕеіл(еп) Те кому-л. 


Пет Кб» бг зетеп Тей ѕ(апӣеп зет 
КодШаиге ипа зеш Іауагаӣіп $0 пай а1$ 
пиг ѕеіп Мопіротету опа ѕеіп 1 џѕірпап 
(Н. Мапп, «Непп ГУ, Јирела»). 


Мизике ни словом не реагирует на 
всё то, что он видит и слышит. Он 
остаётся при своём мнении и рад, что 
не имеет ничего общего с подобными 
людьми. 


лично; 


Лично к королю Роклор и Лаварден 
были так же близки, как Монгомери и 
Лузиньян. 


71. мае Тейе, ѕсһтаІе ВгосКеп лосл. чем больше едоков, тем меньше 


на едока. 


ТЕМРЕЁ 


72. ј-п тит Тетре! Шпаизмееп (Ыпаизазеп или һіпаиѕѕсһтеіВеп) 
выбросить, выставить кого-л. за дверь, на улицу; 


...50 $114 діе еп?Изспеп Напде!- 
запзюоКга(еп... тап ѕисм @е Рацуе дег 
Атбейет 50 ЫШр уме тоИсв га Каџѓеп 
ип4 јас деп Кей хит Тешре һіпаиѕ, 
мепп ег пісһ Іапрег Копуепіеті 
(С. Меегћ, «Ргоісіагіег т ЕпеІапа»). 


ТЕМРО 


„таковы английские торговые ари- 
стократы... они стремятся как можно 


дешевле купить рабочие руки, а когда _ 


рабочий им больше не нужен, они 
выбрасывант его на улицу. 


73. ет 2ар1рез Тетро уогпіеғеп спорт. предложить быстрый темп. 
74. їп Тетро пасШаѕѕеп ослабить темпы. 
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75. ім Тетро 2Шереп ускорить темп. 
76. пип аЪег Тетро! быстро! быстрее! 


ТЕЅТАМЕМТ 


77. даѕ Аќе Теѕќатепќ рел. Ветхий завет. 
78. баѕ №еие Теѕќатепќ рел. Новый завет, свангелие. 


ТЕЧЕВ 
79. аиѕѕеһеп ще @е феиге Хей побледнеть и исхудать. 
ТЕОРЕ Теще! 1) 


80. дег агте Теџѓе] разг. бедняга. 

81. деп Теш@ ап Фе Мап таеп рисовать всякие ужасы. 

82. деп Теше! дигсћ Вее2еБиь аиѕігеђеп изгонять беса Вельзевулом; = 
клин клином вышибать. 

83. /-т деп Теџѓе іт С1451еіп геіреп задать страху кому-л. 

84. ег һа деп Теше] іт С125еіп ему везёт; = ему бабушка ворожит. 

85. бег {пр деп Теџѓе] аш ќтејет Еејде = сам чёрт ему не брат. 

86. дет Теше] еіп Іісһё (или еіпе Кегге) апгйпйеп (тж. ает Те К даѕ 
РЕега ѕаќеіп) быть пособником в преступлении. 

87. дет Теша @е Кесһпипр (или аѕ Ѕріе1) уегдефеп расстроить чьи-л. 
коварные планы. 

88. дет Теше] іп деп Касһеп Іаџќеп попасть чёрту в зубы. 

89. ѕісћ дет Теше! (ті Наи ипа Нааг) үегѕсһгеђер продать свою душу 
дьяволу. 

90. Бена Теша ѕеіпег Сгортиќќег (тж. бет Тси | ау асг Кіппе) 
уоһпеп жить у чёрта на куличках, жить у черта на рогах. 

91. тй дет Тен! аи? деп НбЦепуавгтагКЕ тагѕсһіегеп быть готовым 
на всё, = сам чёрт сму не брат. 

92. её». Ейгсһќеп ще дег Те] даѕ Меіһуаѕѕег бояться чего-л., как чёрт 
ладана. 

93. бег Теше һа ау’ Шт Егрѕеп рейгоѕсһеп черти на нём горох 
молотили (0 рябом). 

94. дег Теше1 15 пісћќ ѕо ѕсһуаг2, ме шап п ша! посл. не так страшен 
чёрт, как его малюют. 

95. бег Теџѓеї 188 Кешеп Ѕсһеітеп ѕііғеп лосл. чёрт беса не подведёт. 


Теше! 2) ` 


96. ег ћаќ деп Теше! іт Тефе а) он дьявольского темперамента; Б) он 
дьявольски предприимчив; с) он одержимый. 
97. Ши гейей дег Теш в него бес вселился; он спятил; 
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т 


Вене Шт депп бег Теша, діс Фезет Снятил он что ли, что отдаёт тебя 
Әітоісһ џпа ТарейісЬ хи ререп? этому бродяге и лодырю? 
(С. КеПег, «Раѕ Еайщет дег Яебеп 
Ащ/тес ел»). 
98. магии шиВе тісһћ дег Тек гейеп (Ч4а$ 20 ип)? чёрт дёрнул меня 
(сделать это, пойти на это). 
99. №п Һа оепђаг дег Те регіќќеп он был в состоянии полной 
невменяемости. 
100. дег Те 15 іп їрп реѓаћгеп в него вселился бес. 
101. дег Тешё ћаё №п Беѕёгіскі чёрт его попутал. 
102. бег Тецѓеї 158 105! пошла кутерьма! тут сам чёрт ногу сломит. 
103. іеһ таре деп Теше! дапасћ! (тж. ісһ ѕсһеге или Коптеге тісһ йеп 
Тец&! дагит!) наплевать мне на это!; 
св Ни тешеп Тей мігае деп Тебе Для меня лично ни черта не стоило 
бапас гареп, мепп іс епаісһ уіедег бы жить в Уайт-чепеле, лишь бы, на- 
еіпе Ѕіиліс Киһе бекате ип@ теіпел конец, снова иметь хоть час покоя и 
Атфецеп обіереп Кӧпте, іп Миесһареі заняться своею работой. 


хи 1еБеп (К. Магх, Вгіеў ап Епреіѕ, 
15.7.1858). 


104. ев мевВ деп Теџѓе! дауоп! а что я об этом знаю? 

105. ісһ мегае @г деп Теше ип! чёрта с два, держи карман шире! 

106. 925$ ќапрї деп Теџќѓеї пісы это никуда не годится, это из рук вон 
плохо. 
107. Кеш Теше Капи багаиѕ Ки? (или <сШаи) жегдеп (тж. дег Те 
тар, дагаџѕ Кё \уегАеп) = тут сам чёрт не разберёт; 

ОБ їаїѕасһісһ аПеѕ ши Ігтеага Неужели это действительно связано 

70ѕаттепһапоќ... Одег ѕіескеп апдете с Ирмгард... Или за этим кроются дру- 
Юіпре даһілег? Бег Теве! тар багаїѕ гие причины? Сам чёрт не разберет... 


ѕсМан мегдеп... (И. Вгеаеі, «< Реіп 
ипрекаппѓег Вгидег»). 


108. хим Теџѓеі геНен (или ѓаһгеп) идти, полететь ко всем чертям. 

109. /-п тм аћїеп Тешешт уйпѕсһеп желать кому-то провалиться в 
тартарары. 

110. ме зи Тен уцазсвеп проклинать себя. 

111. ѕспег Фен тит Те! бран. пошёл к чёрту! ну, тебя к лешему! 

112. Во!" бег Теше! чёрт возьми! чёрт побери! 

113. $0] тісһ дег Теше поеп (или бгаѓсп), жепп... чёрт меня побери, 
если... 


ТНЕАТЕВ 


114. ј-т еіп Тһеаќег тасһеп устраивать кому-л. сцену; устраивать 
скандал; 
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...тап айе \мереп ег зекащеп 
Капоїеп піс еіп ѕоїісһеѕ Тһеаќег 
шасвеп зоПеп! (В. (7ле, «Иг 5ӧлле»). 


СК 


..не стоило из-за украденной кар- 
тошки поднимать такой скандал. 


115. ешеп Тіск Ваъеп быть с заскоком, с вывихом, с придурью; 


Сеоге паце іттег... ререп сіл $аткез 
Сеѓаһі уоп МіВбеһареп Катрѓеп 
пйѕѕеп, ...мепл ап еіпет Мепѕсһепл 
ігрепа егмаз пісћі ити, елп ег еіпеш 
"Иск Ване іп зешет Мегзіапі ойет... 
ігрепдеіпеп Кӧгрегіісһеп Еешег (А. 
$ерћегѕ, «Раз меме Кгсиг»). 


ТЕР 


Георгу всегда приходилось... 60- 
роться против какого-то сильного чув- 
ства тревоги, охватывавшего его, если 
у человека не всё оказывалось в поряд- 
ке — какой-нибудь вывих в мыслях... 
или физический недостаток. 


116. хи #їеѓ $ С1а$ серисКЕ һађер разг. хлебнуть лишнего. 


ТЕЯ 


117. еіп 2тоВез Тіег шутл. важная птица, большая шишка (0 влиятель- 
ном человеке, занимающем высокий пост). 


ТІЕАСНЕМ 


118. јебеѕ Тіегсһеп На зет Ріаѕіегсһеп посл. у всякой пташки свои 
замашки; у всякого барона своя фантазия. 


ТІМТЕ 


119. іп дег Тіпќе $17теп = сидеть (как рак) на мели; 


...АпвепоіскісВ $И2е ісһ і бег Тише, 
абег іп епизел Тареп бабе ісһ медег 
Тапѕепае (О. М. Сга/, «Міг ѕіпа 
Стејапрепе»). 


...В настоящий момент я на мели, но 
через песколько дней у меня снова 
будут тысячи. 


120. т Фе Тіпѓе регаѓеп сесть в лужу, попасть впросак. 
121. ј-п їп йе Таце геќеп подвести кого-л.; = подложить свинью 


кому-л. 


122. ди Ва$ё моћ Тиц гезоЙепт? прост. = ты что, белены объелся? ты 


что, спятил? 


123. Тице резойеп һађеп прост. с ума спятить; 


Ѕсһоп имет дет Тбг деѕ СегісһћіѕПоЃеѕ 
пси Шшм еіпіре Негилаѕќеһег ғи: О ви 
Етғпатт! Юри тирі Тіпќе реѕоеп һађер, 
ЧаВ ди еіп ѕоїісһеѕ Меібсһеп Каппя 
Гаргеп Іаѕѕеп! (С. Кейег, «Ге Геше уоп 
5с1аюуГа»). 


Уже у входа в зданис суда кто-то из 
стоявших у подъезда закричал по его 
алресу: «Ну, и набитый же ты дурак! 
Ума ты решился — упустить такую 
жёнушку!» 
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124. Маг ме @ске Тише шутл. = ясно, как шоколад. 


ТІРРЕССНЕМ 


125. 5 аи Тірреїісһеп шутл. тютелька в тютельку, точь-в-точь. 


ТРРЕСТАРРЕЕТИВ 
126. пасћ дег Трре{арре{иг тютелька в тютельку; = как в аптеке; | 
Ве! дет реһ'ѕ пасһ ег У него всё идёт тютелька в тютельку. 
Тірреќарреіќиг. | 


ПРРЕМ 


127. дагап 15 пісһ 201 брреп тут ничего изменять не нужно; это 
безупречно; под это не подкопаешься. 


128. аи ей». ірреп предполагать что-л. 


ТІРЅ 
129. ј-т етеп Тірѕ рефеп намекнуть кому-л. на что-л. 
УСН Тіѕсһ 1) 


130. деп Тіѕсһ ќгећаКеп платить за всех, угощать (в ресторане); 


Ұаһѕсһеіпіісһ, егмор дег Міпіѕег, Вероятно, — размышлял министр, 
По еп $1е Һеійтіісһ, аег геісһе — они втайне надеялись, что богатый 
Нагі мегае пеиѓе а1ѕ ап ѕеіпет Гартль сегодня, в честь своего повы- 
Еһгепіаёғ деп ТіѕсЬ 1гева! (еп шения, заплатит за всех. 

(1. Ееисћіюапрег, «Етјоіе»). 


131. ѕісһ (12) еіпеп геісһ редескќеп Тіѕсһ егагђейќеп = добиться зажи- 
точной жизни; 


...Ет һа ѕісћ деп геісһ гедескёел Тіѕсћ ..-он сознательно и планомерно до- 
ипа аіе Беѕѕегеп 1. ебелѕуегћаіпіѕѕе бился зажиточной жизни и лучших ма- 
ѕе165бемивВі ипа р!апта[й» егагђеіќеќ. териальных условий. 


132. ј-п итщег деп Тіѕсһ ёгіпкер споить кого-л. 


133. еіп Ећерааг хоп Тіѕсһ ип@ Веќ ќтеппеп расторгнуть брак. 


134. ги Тіѕсһе реһеп пойти обедать, сесть за стол. 
Тіѕсһ 2) 


135. гетеп Тіѕсһ ті еЁ». тасһер закончить что-л.; покончить с чем-л. 
[собст. закончив работу, навести на столе порядок]. 


136. ]-п ап еіпеп Тіѕсһ бгіпреп привести кого-л. к согласию. 


137. ипќег йер Тіѕсһ [еп пропасть; сойти на нет; 
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лпа ег, бесі аПег везрлеЦеп 
Уетѕсћаѓепћһеи, Пане аитеткѕат усае 
Үткипр беобасме, мепа мепл ег 
уіпхірѕіе Теі етег Роние ищег беп Тіѕсћ 
Пе? (Г. РеисШюапеег, «Е ю»). 


и он, при всём своём напускном 
безразличии, зорко следил за произво- 
димым впечатлением и бесился, когда 
мельчайшая частица его остроумия 
пропадала впустую. 


138. ею. ищег деп Тіѕсһ ѓаПеп 1а55еп = а) махнуть рукой на что-л.; 
поставить крест на чём-л.; 6) намеренно умолчать о чём-л. 


Тіѕсћһ 3): дег агипе Тіѕсһ 


139. ап еіпет этипеп Тіѕеһ $Нхеп быть оторванным от жизни, не 


выходить из кабинета; 


Еіпе Рагіеіѓӣһгипр... оһпе еше 
Ргеѕѕе ши ройизснет Се 151 1с12іеп 
Епаеѕ піс. Еіпе ѕоїсһе Ратіеіѓіһгипр 
51424 ап еіпет егіпеп Тіѕсһ, 


Политическое руководство... без пе- 
чати с определённой политической 
ориентацией не представляет, в конце 
концов, из себя ничего. Такое полити- 
ческое руководство совершенно ото- 
рвано от жизни. 


140. ет». уот отіпеп Тіѕсһ аи$ епіѕсһеійеп разрешать бюрократически 


какой-л. вопрос. 


ТІ5СНТОСН 


141. даѕ Тіѕсһисһ 156 2уіѕсһеп іһпеп 2егѕсһќеп между ними всё 


кончено; 


Зое ѕісһ еіп 2иѕаттепһапе 
ігрепаеіпеѕ уол Еџсһ ті 
02іаідетокКгаііѕсһеп Кгеіѕеп 
ҺегаиѕѕіеПеп, $0 2егѕсһпеіде ісһ 2%іѕсһеп 
Шт опа тіг даѕ Тіѕсһисһ (Б. Малл, 
«Рег Ишепап»). 


ТОВАК 


Если выяснится, что кто-либо извас 
поддерживаст сношения с социал-де- 
мократическими кругами, между мной 
и им всё будет кончено. 


142. аппо Тођак давным-давно; = при царе Горохс. 


Тор 


Тоа 1) 


143. ѕісһ (Г?) деп Той гефеп покончить с собой, покончить жизнь 


самоубийством. 


144. аи? деп Тоб КгапК зеш быть смертельно больным. 


145. ј-л іп деп Той гереп (или бгіпреп) вогнать в гроб, свести в могилу 


кого-л; 


О1е Хеципгеп зспгееп йбег 
эсиШегзезитогае,... ЧаВ асг ЗсПШег, 
аигсһ йе ретеіпеп ОоаІегеісп зетег 
Мііѕсһег ш беп Тод реќгіереп у’ог4ей 
ѕеі (Л. К. Весвег, «Ађѕсћіед»). 


Газеты сообщают о самоубийствах 
учащихся,.. о том, как подлое мучи- 
тельство со стороны одноклассников 
довели одного ученика до самоубийст- 
ва. 


. ВЕ = 


146. іл вев То ѕіпкеп сойти в могилу, пасть мёртвым. 

147. ті (бет) Тоде ађреһеп умереть. 

148. ѕісћ 2а Тоѓе Іаитжећеп умирать со скуки, смертельно скучать. _ 
149. ј-п тм Тобе һебеп (тж. ј-п ті дет Ѕсһпабе1 тм Тоде һаскеп) 


затравить, заклевать кого-л. 


150. ј-и га Тоёе тейеп поразить насмерть кого-л., нанести смертель- 


ный удар кому-л. 


151. аиззенея уле ег Тод уор Уреги (или уоп Ваѕе]) быть бледным как, ў 


смерть. 


152. бег Тоё Ве? ег зет Сгађ мороз подирал его по коже. 


153. 4е5 еіпеп Той {51 4е5 апбегп Вгоќ посл. то и счастье, что одному 


вёдро, то другому ненастье. 


154. еіпеп Тоё Капп бег Мепѕсћ пиг Ѕќегреп лосл. двум смертям не 


бывать, а одной не миновать. 


155. ао? Тов ыра І ереп ті ]-т уегрипйеп ѕеіп по гроб, навеки связать 


свою судьбу с кем-л.; 


...аиГ Той ип Гефеп ши дет 
КарцаИзти$ уепитбер, устзиснеп @е 
пайопа]-5071а1$ИзсВеп Могакоіоппеп 
ашсћһ іћге Теггога е, аигси іһте ѓеіреп, 
Һетйскіѕспеп МогдӢапѕсһаре... діе 
АтрейетКіаѕѕе 2и уегуитеп опа тие 20 
тасһеп (Е. ТЕЙтанп, «Катр/гедеп ип 
Анўѕӣіге»). 


ТОНОМЈАВОНО 


..национал-социалистические бан- 
ды убийц, кровно связанные с капита- 
лизмом, пытаются своими террори- 
стическими актами, своими трусливы- 
ми, коварными покушениями... внести 
смятение в рабочий класс и сломить 
его сопротивление. 


156. еѕ һеггѕсһ еіп үаһгеѕ Тоһитароһи = дым стоит коромыслом. 


тои. 


157. еше іоЙе МУігіѕсһабќ чудовищный беспорядок. 
158. /-п рапх 011 шасћепр а) взбесить, вывести из себя кого-л.; 


Б) вскружить кому-л. голову. 


159. 01 ип уой разг. пьян вдребезги. 


ТОиЕ 


160. /-т іп ёе ТоПе ѓаһгеп груб. вцепиться кому-л. в космы. 


ТОНЛМЕНОЕМ 


161. еѕ 11 дит ТоЙжегбеп! разг. с ума сойти можно!; 
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«Ра $6124 тап 2. В. іп ЕгапКгеісһ ап — Во Франции, например, сажают 
@е Зриле деѕ 5іааіеѕ етеп Рощеп! «Еѕ главой государства поэта! 
19 опегћоп!» «АПетаіпаѕ ...Е$ 156 гсіп 210 — Это неслыханно! 
ТоПмегдел...» (С. И/еетл, «Нитоп15сЁе — В самом деле, ...просто с ума 
5Кігсеп»). сойти МОЖНО... 
том! Топ 1) 

162. еіпеп Топ апѕсШареп взять тон; 

Ег һаг зетет Уогрезежеп ререпібег Он говорил со своим начальником 

еіпеп ипрейбпреп Топ апрезсШареп. неподобающим тоном. 


163. еіпеп апбегп Топ апѕсћареп персменить тон, заговорить другим 
тоном; = запеть другую песню. 


164. еіп зсВАМегег Топ улга апреѕсШағеп дело принимает серьёзный 
оборот; = шутки в сторону! 


165. ёіске Тбпе (тж. іп ргоВсп Тӧпеп) гейеп говорить громкие слова. 
166. һаѕќе Тӧпе? берл. прост. что ты на это скажешь? (возглас удивле- 

ния). 
Топ 2) 


167. аи$ детѕеђеп Топ ти /-т Шазеп пренебр. петь в унисон с кем-л.; 
подпевать кому-л. 


168. пип ғеһеѕ аи$ ешет апёегп Топ! это уже из другой оперы! 


ТОМ? 
169. яиѕ ргдрегет Топ резснаЙеп зет быть более грубого склада. 


ТОРЕ 


170. еѕ 15% пос пісћ іп дет Торе, мо’5 Косһеп 501 = дело ещё 
по-настоящему не развернулось, ещё не на мази. 

171. Торг ипа Беске пренебр. подходящая парочка; = два сапога 
пара. 

172. уедег Тор бпасё ѕеіпеп еске посл. был бы горшок, а крышка к 
нему найдётся. 


173. аи? смеет Тор! еіл $сі№еѓег Реске] по горшку и крышка; = по 
Сеньке и шапка. 


174. ѕіейеі дег Торе, ѕо Ыйһе Фе Егеипа$сВаЙ посл. = на обеде все 
соседи, скатерть со стола — и дружба сплыла. 


175. Кіеіпе Тор Косћеп Баі пфег посл. маленькие горшки быстрее 
кипят (71. е маленькие людишки скорее выходят из себя). 
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тов! 


176. еіп Тог тасһеп (или ѕсһіеВеп) спорт. забить гол. 


топ? 


177. да ей’ ісһ пип, ісһ агтег Тог! Ор Віл 50 Кис а1ѕ ще 2муог (Л. И, 
Соеіће, «Еаиѕі») я не двинулся ни на шаг вперёд: как мне было это 
непонятно, так и осталось. 


ТОВЕ ? 


178. Тогѓипд Ноїг 5ілд регп реіѕатпер = рыбак рыбака видит издалека; 
два сапога пара. 


ТОАТ 


“@ 

179. ј-т еїпеп (или деп) Тогі (тж. аПеп Топ опа Ратрћ) ап разг. 

подстроить кому-л. каверзу; зло подшутить над кем-л., преподнести: 
кому-л. неприятный сюрприз; = подложить свинью кому-л.; 

Оле Ѕҹуауег, еше пибзсве Вюпаше, Свэйер, хорошенькая блондинка, 
етКіатїе, ѕіе ѕеі ат Епае Штег Кгай. Мас заявила, что у неё больше нет сил 
Вабе $1е аиѕ іһгет рапғеп Кге!$ бороться. Мэк извлёк её из привычной 
Петаџѕреғореп ип ти ѕеіпег ЕШетзис ве ей среды и в течение многих лет мучил 
јаһгејапр ітакіет... её ѕсһате ег ѕісһ своей ревностью... А теперь у него хва- 
пісһ, Шг деп Топ апдиип, ѕісһ уог а\еп тает совести подложить ей свинью, от- 
Тещеп 20и уегһеігаіеп (В. Вгесћг, крыто женившись на другой. 
«Ргеівгоѕсћепготап»). 


180. /-т её». гат Тогі ип делать что-л. кому-л. назло; 


Юіе МепзсНеп ѕіпа ја ѕ0 ѕсШесћ, Нет Люди хулиганят, господин началь- 
Уогѕіеһет! АПеѕ фа ѕіе тіг хам ник! Они мне назло пакости делают. 
Тоги (Н. ЕаПада, «Јейег $ 1ФЕ йг Ясй 
аПеіл»). 


ТОТ 


181. ќоќѓеѕ Ее! с.-х. невозделанное поле. 


182. іоѓеѕ Маѕѕег тех. мёртвая вода (с уровнем, недостаточным д 
приведения в действие водяных двигателей). 

183. теһг (0 а5 Іерепбіе (тж. Іерепаів ю ни жив ни мёртв; 
полумёртвый. 


ТОТЬАСНЕМ 


184. 42$ і лат 'Гопаснеп разг. можно умереть со смеху! просто 
умора! 
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ТОЧВ 


185. ау! Тоиг рећеп отправиться в поездку; 


Кай Ветрег піскі. «Сем іп Огапипр, 
Нет Наблег» ѕарі ег. «Опа мапп \егде 
іс уледег аш Тоог ғеһеп? (Н. Л. Сеуег, 
«Ат Апјапр &“апа даѕ Епае»). 


Карл Бергер утвердительно кивает. 
«Всё в порядке, господин Хюбнер, — 
говорит он. — А когда я снова должен 
буду отправиться в очередную поезд- 
ку?» | 


186. ]-п аи! Фе гісһіре Тоишг БгшРеп шутл. вернуть кого-л. на путь 


истинный; 


Ѕіе мегӣӢеп ѕеһеп, іе ЕатШе Вӧғег 
\устае ісһ ѕсһоп місаег аи діе гісһіре 


Тоиг Бгіпгеп (УЕ. Ио/7, « Неіткећг дег 


5ӧіпе»). 


Вот увидите, семью Ббгер я уж верну 
на путь истинный. 


187. ао уо!е Топгеп полным ходом, на полную мощность; 


Опѕег Веїгісь маг аиѓребаш... 
М3№Моиптепћг гай сз, діс Ргойикиоп аш уойе 
Тоигев апіаиѓеп 1235561... («Меце 
СезеЦсйайЙ», Арг. 1949). 


Наш завод был построен... Теперь 
нужно было пустить на полный ход 
само производство... 


188. іп етег Тонг гебеп (или ѕсһуаігеп) говорить, болтать без умолку. 


ТВАВ 


189. даѕ Рега т Тгар ѕеізеп пустить лошадь рысью. 
190. ѕісһ зп Тгађ ѕеќхеп пуститься рысью. 


ТААСНТ 


191. еіпе Тгасћі Ргісе1 БежеНеп (или Бекоттеп) получить порядочную 


взбучку. 
ТААСНТЕМ 


192. ј-т пасћ дет ТГебеп ќгасіќеп посягать на чью-л. жизнь; 


„міг птіѕѕеп аџсһ уогѕісһир ѕеіп. Нісг 
міга јетапа пасћ дет І ереп ғеќгасһќеѓ 
(Н. Мапп, «Непгі ГУ, Ливепа»). 


ТВАМ 


...мы тоже должны быть осторожны. 
Здесь готовится покушение на чыо-то 
жизнь. 


193. іт Тгап ѕеіп а) = клевать носом; Б) быть под мухой; 


Ұіг Һабеп етеп РгеиВеп іп дег 
Негбетре...; һа ег еіпсп Стгоѕсһеп іп асг 
Таѕсһе, зо Һа ег Ни мег Сгоѕсһеп 
иг опа мелл ег іт Тгар 15%, ВАШ сг 
деп Нипте! Юг еіп Ыацез Катіѕо! опа 
меіпі міе ете расћігаџѓе... (Н. Нете 
«Ріе Нагггеіѕе»). 


Есть у меня в гостинице прус- 
сак...; заведётся у него грош в кар- 
мане — он норовит выпить на два 
гроша, а когда он под мухой, то 
принимает небо за голубой камзол 
и заливается слезами, как водо- 
сточный жёлоб. 
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ТВАМЕ 
194. еше Тгӣпе 2егдгіскеп ирон. = смахнуть слезинку. 


195. ши еілег Тгӣпе ип КпорПосћһ ирон. со слезой в петличке 
(о слезливо-сентиментальном человеке). 
196. Тгапеп Іасћеп смеяться, хохотать до слёз. . 
197. іп Тгапеп апфгеснеп дать волю слезам, разразиться слезами, 
разрыдаться; 


Кгеіреї ѕісһ, ме ѕіе ѕісһ Крейбель видит, как она старается. 
хизаттепге в, ит пи 20 Ыеібеп опа взять себя в руки, чтобы сохранить. 
ис: іп Тгяпев ањлйесћеп (И. Вгеае, спокойствие и не разрыдаться. 
«Ріе Рпіјипр»). 


198. іп Тгапеп 2егЙеВеп (или аџве1оѕі ѕеіп; тж. ѕісһ іп Тгапеп байеп 
изойти слезами; плакать в три ручья, обливаться слезами. 


199. Фе Тгапеп 5береп іһт іп фе Аџреп на глаза у него навернулись 
слёзы. , 


ТВАЯА 


200. ет ртоВез Тгага ши её». тасћеп разг. поднять тарарам вокр г 
какого-л. дела. 


ТВАЧВЕ 


201. діе Тгащеп Вапреп Шт 2а һосһ (тж. ѕіпа Шт л) зачег) = зелен 
виноград [выражение восходит к басне Эзопа о лисе, которая, не сумев 
достать высоко висящий виноград, утешает себя тем, что он зелен]. 


ТРАУМ 
202. бег Тгашиа 154 ешрегойей шутл. сон в руку. 
203. жасһе Тгйише сны наяву. 


204. ѕісһ ап Тгате Ва\еп жить мечтами; 


...егмаг Ваџет репир, ит ѕісћ пев ар „он всё же крестьянин, и этого до- 
Тгйише 20и Ваіќеп, зопдеги ап статочно, чтобы жить не мечтами, @ 
аигсћѓоһтбаге Опіегпеһтипвеп тем, что можно осуществить на деле. 
(А. бервег$, «Ме Тиеп БіеіБеп јипр»). 

205. Тгаише ѕіпдё Ѕсһдите посл. мечты вскипают пеной и исчезают 
ВМИГ. 


ТВАЧТЕ 


206. Кете Тгаще 21 еѓу. ВаЪел а) не испытывать доверия к чемузй 
Ъ) не решаться что-л. сделать. 
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ТВЕҒЕ 
207. 42$ 1% пиг Тгей Тгитрй это дело случая, как повезет, 


ТВЕРРЕМ! тееп 1) 


208. мег ешша! НИТ, 15% посН Кеш Эспибе тот ещё не стрелок, кто 
однажды в цель попал. 

209. еіп АБкоштей (тж. сіп Офегешкоттеп, Абтасвипяеп) ќтеҝеп 
прийти к соглашению, договориться (с кем-л). 

210. Апогдпипгеп ќтеЌеп отдавать распоряжения. 

211. 0ѕроѕібопеп (или Уегйеипвеп) ќгеїеп сделать распоряжения, 
распорядиться. 

212. @е Епќѕсһеібипр тейеп принять решение. 

213. Уотзогре ќгееп позаботиться зарансе. 

214. ете риќе Маһ геЙея сделать хороший, удачный выбор. 


ТВЕРЕЕМ? 


215. дет Еетае ет ТгеЌеп Пети дать неприятелю битву. 
216. жепп'ѕ ями Тгейеп Копии в случае крайней необходимости, в 
крайнем случае, если дело дойдёт до крайности. 


ТАЕРРЕВ 


217. ещея ТгеЙег тасһеп а) попасть в цель, не дать промаха; спорт. 
забить гол; б) выиграть в лотерее. 


ТВЕРРЕ 


218. де Тгерре пац аер ирон. быть уволенным с повышением [бухв. 
свалиться вверх по лестнице]; 

АБег даѕ 15 ја ртаспия уоп пеп Молодец, попик! С вашей стороны 
Р еіл,... да тиВ ісһ Шпеп ја тек было великолепно так поступить. Я 
дапкбаг ѕЅеіп. Оепл мепп ісһ а52е10% прямо-таки обязан вам, Если меня от- 
уетае, ќаЙе ісђ Безити фе Тгерре сюда уволят, я взлечу выше, прямо в 
һірапї, усгаӢе Обегтейігіпа1гаќ... (Н. старшие советники медицины. 
ҒаПааа, «Ледег 5итЫг ўйг ясй аЦет»). 


ТАЕ$5Е 
219. фе Тгеѕѕеп Бекоттеп быть произведённым в унтер-офицеры. 
220. фе Тгеѕѕеп үейіегеп быть разжалованным в рядовые. 


221. ро@епе Тгеѕѕеп ип пісћіѕ 2и еѕѕеп велика честь, да нечего 
ссть. 


ТВЕТЕМ ігеѓеп 1) 


222. пасһ ипќеп геев ип@ пасһ ођер Кгіесһеп попирать слабых и 
пресмыкаться перед сильными; 
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Ег реһӧтіе ти ]фепег 5ре71ез уоп Он принадлежал к тому сорту лю: 
Мепѕсћһеп, уоп депеп тал ѕарї, ѕіе гееп дей, о которых говорят: перед лакеем 
пасћ шиеп ора Кгіесһеп пас ођер (О. М. важный барин, а перед барином 
Сга, «Мг ѕіпа Сејапрепе»). лакей. 


223. сп пісһќ ёгеќеп 1а55еп не давать себе в обиду, не позволя 
помыкать собой. р 
їгеїеп 2) 


224. ј-п ит (или ереп) еѓю. ітеќеп напоминать кому-л. о чём-л., у 
приставать к кому-л. по поводу чего-л.; 
Ісһ шоВ ОН посй ета! от іе Я ещё раз должен напомнить тебе о 
Тибипе геев, да ісһ ЗА|св уоп Јоһпѕоп «Трибуне», так как Джонсон ежеднев 


веѓгеѓеп метӣе (К. Магх, ВпеГап Епреі5, но пристает ко мне. 
23.2.1852). 


225. ј-т ти паћһе ќгеќеп задевать кого-л.; 
Обпрепз Чите ѕеіп Ригу Ш пісћ 201 Впрочем, он нс позволял государю 
папе ќгеѓеп, піс еіптаі пасі ѕсћуегеп задевать его, даже в случае грубых. 
ЕеШеги; дапп Бтаихе Коѕпу аиѓ ошибок; тогда Рони вспыхивал. 


(Н. Мапп, «Непп ГУ, Ливепа»). 


ТВЕТМОНІЕ 
226. іе ТгенпиНе ќгеќеп тянуть лямку. 


ТНВОТ 
227. еіпег Ѕасће деп Тгіриє 20Пеп отдать дань чему-л.; 


Мапп ѕарі: Тирепа 1% іттег ѕсһӧп... Говорят: юность всегда прекрасна... 
Юіеѕе Еірепѕсһай һаг аіе Маг ег Сама природа даровала юности это 
Јирепа уегіеһеп, ип@ мепп міг ип свойство, и если мы ему ралуемся,... 
дагібег ітеџеп,.. апл 20Пеп міг пит д@ег мы лишь отдаём дань природе. 
Мах деп ѕсһиајреп Тиби. 

228. дег Мани деп 'Тефие 20еп (беғаћеп или спігісеп) отдать дан 


прироле, умереть. 


ТАІСНТЕВ 


229. аш деп (гісһбсеп) Тгісһег Коттеп постигнуть чего-л., найт 
правильный путь (к какой-л. цели). 

230. ј-п аи деп (гесһќеп) Тгісһег бгіпрер указать кому-л. верный 
надёжный способ (для достижения какой-л. цели). 


ТАІСК 


231. Вһег /-5 Тгіск Коттеп раскрыть чьи-л. махинации, уловки 
проделки. 
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ТАІТТ 


232. ј-т еїпеп Тгієє гереп (или уегѕеіғеп) дать пинка кому-л.; выгнать, 
пыставить кого-л.; 
Ѕіс Ійреп ја. Ісһ ме! ја, даВ ѕіе [іе Вы же лжёте. Я же знаю, что кредит- 
К:санбапкі Іћпеп ѕсһоп реѕіегп еіпеп ный банк вас вчера выставил. 
ТеЦ(Е уегѕеќ2# һаг (ТА. Малп, 
‚ ВиаетЬ гооК5»). 


233. еіпеп Те Кгіереп разг. получить пинок, быть выгнанным отку- 
ца-л. 


ТВОСКЕМ 
234. аш дет ігоскпеп $162еп сидеть (как рак) на мели (без денег); 


Новепісћ ѕсісКіеп хе итреһепа Может быть, они пришлют ему не- 
(314. Тасацез заВ аџиѓ дет ќгоскеп. Аосһћ медленно денег. Жак был на мели. 
Гейх Копп е Шшм пісһѕ 1ещел Феликс тоже пе мог ничего одолжить 
(В. КеЙегтапп, «Ріе Ча Е Апаор). ему. 


235. аш дет госКпеп зеш быть вне опасности. 

236. ѕеіп ЭспАНеп іпѕ ќгоскпе трей (или іт ігоскпеп ҺађБеп) 
надёжно устроить свои дела, надёжно обеспечить своё материальное 
положение. 


ТВОРЕЕМ 
237. йа 15 еіп Тгорќеп аиГешеп Вееп Зет (тж. сіп Тгорѓеп іпѕ Меег) 
это капля в море; 


Тасацез Шаспеце іт 8Шеп. Оге! Жак посмеивался исподтишка. Три 
МіШопеп магеп іт Регоситрезспай миллиона для нефтепромышленного 
пісћѕ 215 еіп Тгорѓеп аш еіпеп һеіВеп предприятия — это капля в море. Что 
Ѕіеіп, маѕ мое ег дати апѓапреп? можно с этим начать? 

(В. КеПегталп, «Ге 54 Апаїіоі»). 


238. еіп Тгорѓеп Мегтиќ іт ЕгеидетесНнег ложка дегтя в бочке меда. 


ТВОЗТ 
239. ј-т Тгоѕё еіпѕргесһеп (или 205ргесһеп) утешать кого-л. 
240. пісћ гес (или гап?7.) Бе 'Тго$ё зет быть не в своём уме, рехнуться; 


«Юи Б моШ піс рап2 бех Тгоѕ(?» «Ты что, не в своём уме!» — крикнул 
ѕсһгіе Ѕсһпеійсг Кпаго! (Н. Магсћюігга, портной, побагровев от гнева. 
«Мете Јивепд»). ' 


ТВОТТ 
241. деп а\№еп Тгой реһеп идти по-старинке, по исстари заведённому 
обычаю; придерживаться рутины. 
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ТАОТ2. 


242. Тгоќг Біеќеп сопротивляться; оказать сопротивление, противо" 


стоять, давать отпор кому-л., 


Оһпе Агфеин... оһпе аизгеснепае 
Маһгипе ип умагте Юеипе 15 Шг 
резсн\асшег Отрапіѕтиѕ пісһі Ғаһір 
Тго{2 2и Шееп (И. Вгеде/, «Ге 
Ри//ипв»). 


тайв 


243. па ќгіБеп бѕсһеп ловить рыбу в мутной воде; 


Опа бе: зо ремаійреп Веумерипреп 
раа еп Езе] ме Вопараце аи аіе 
Оаиег ип Чет бѕсһеп хи Кӧппеп (Г. 
Епее15, «Впеў ап Маг, 7.1.1861). 


244. егу. ері іт (гирер какое-л. дело представляется очень неясным 


туманным. 


ТАОВЕІ. 


245. Тгиреї ип Ѕігиде! водоворот, круговорот. 
246. ті Ти ип І агт с шумом и гамом. 


ТАОВЗАЬ 


247. Тгірѕаі Ыаѕеп ныть, тосковать, хандрить = ходить, как в воду 


опущенный; 


Пл Ужмейапа $0] аПеѕ Тг0бѕаї Ыаѕеп 
уоп мевеп «діс ипѕісһегп Метһаіспіѕѕе» 
(К. Магх, ВпеГ ап Епке15, 26.8.1854). 


ТАОМРЕ 


248. ешеп Тгитрї багац ѕеќғеп а) подкрепить сказанное метки 
словцом; Б) козырнуть напоследок чем-л. оригинальным, 


249. ј-т Фе ТгатрЕе аџѕ бег Нап@ пебтеп (или уіпасп) лишить кого- 


его козырей. 


ТАОМК 


250. ѕісһ дет Тгипк егеереп (мж. Чет Тгипк пасһреһеп) предаватьс 


пьянству, пить запоем. 


251. ј-п гит Тгийк уейеНеп спаивать кого-л. 


Без работы, без достаточного пит 
ния и тёплой одежды их ослабленні 
организм неспособен сопротивлятьс 
[болезням]. 


э 


И в эпоху столь могущественны 
движений такой осёл, как Бонапарі 
надеется ещё долго ловить рыбу в муг 
ной воде. 


На родине все ходят, как в во) 
опущенные из-за «ненадёжного поле 
жения». 


2 66912. 


252. 1аВ дер Тгиок дет Маппе, ађег пісһ деп Уегз(ап@ іп бег Капле 
посл. пей, да дело разумей. 


ТОСН 


253. хмеейе Тисһ уст. солдатский мундир (двухцветный); перен. 
солдатская служба. 


ТОСНЕОНЦИМС 
254. іп Тосып ті /-т ѕќеһеп иметь тесный контакт с кем-л. 


ТОСЕМО 


255. еше Тизев4 еп делать добрые дела. 

256. ѕісһ дег Тиғері БеЯевВеп быть добродетельным, вести доброде- 
|сльный образ жизни. 

257. ясН іп ѕеіпе Тиреюа Шер (или уіскеіп) ирон. драпироваться в 
тогу добродстсли. 


том тип 1) 
258. ваз Ѕеіп(їр)е ќир сделать всё от себя зависящее; 

Мг Пабеп даѕ Опѕпре реап. Мы сделали все, что от нас зависело. 

259. тап $011 ва ете {ип ирӣ даѕ апдеге пісһќ 1а55еп = одно дело делай, 


а от другого не бегай. 
260. (ше гес ип ѕсһепе піетапй! за правос дело стой смело! 


фил 2) 


261. 42$ (Е фиќ это хорошо действует, влияет; это успокаивает; это 
полезно. 
262. ќші пісћќѕ! разг. ничего! пустяки!; 


Ісһ һабе Ѕіе реѕіби? — Тш пе! Я вам помешал? — Нет, ничего! 


263. пісћќѕ 20 ниш! делать нечего! 
іп 3) 
264. ег ёш $0, 215 оф (тж. ег іші ЫоВ ѕо) он только делает вид, он 


только прикидывастся, притворяется. 
{ип 4) 


265. еѕ ши /-т (или сім.) ти ап Бекоттеп (или һабсп) иметь дело с 
кем-л., чем-л.; 


[1е$е1 аке пиг сіпта! іт 1 ебеп ѕЅе1651 Только один раз в жизни Лизель 
сіуаѕ мі дег Ро|ге1 га оп зева... Еіпег пришлось иметь дело с полицией... 
уоп Шгеп Вг0дегп Баце изепджаз Один из её братьев натворил чго-то... 
аоѕреѓгеѕѕеп... (А. 5едйег$, < Раѕ яеМе 
Ктеи:>»). 
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266. ши /-т (или сіу.) пісһћќѕ ги ип һађеп ууоПеп не желать иметь ничего 
общего с кем-л., чем-л.; | 


Үг Золанщеп моПеп пиг іһг [ті дег Мы, социалисты, во всяком случае 
Ігпећге деѕ Ғаѕсһіѕтиѕ] јеаӢстѓа1 ше не хотим иметь с ним [с фашистским 
ға ќир ћађеп (О. Стгоѓеюоћі, «Іт Катрѓит лжеучением| ничего общего. 
ДешзсШапа»). 


267. ѕісћ (2) 2и шп таспеп наделать себе хлопот. 


268. еѕ 15 Ши ѕеһг дагит 20 фип для него это очень важно, он в это: 
очень заинтересован. 


269. еѕ 15 тіг пиг дагит 70 ип, дар... мне важно, только чтобы... 


ТОМ (51СН) 


270. ѕісћ ап еѓю. ойс Нш лакомиться чем-л.; 


Оле Кшаег (меп ѕісһ РШШсһ ат Дети с аппетитом лакомились пу- 
Рида». ДИНГОМ. 


271. ѕісһ аш? еѓи. 2и эще фт хвастать чем-л.; чваниться. 


ТОМ 


272. Тип ип Тгефзеп (тж. Тип упа Газзеп) а) образ жизни; 
житьё-бытьё; 
Ісһ һоҝе, даВ Оо лип еіпірсѕ абег Надеюсь, что ты папишешь, нако- 


"Рісһ ѕе16<: ипа Юеіп Тип виа Тгереп нец, что-нибудь о себс самом ио своём 
ѕсће1Ыї. житье-бытье. 


0) поведение, поступки, образ действий; 


Ісһ ГЮтг4еце дитсй теіп Топ орд Все мои действия находились в про- 
Табзеп хит Мійетгѕргисһ Негаиз. Ісһ маг тиворечии со всем, что меня окружало. 
іттег ап4ег$ а!$ апасге, илтег аи аст Я всегда отличалась от других, всегда 
КгіерѕГоВ ши аПеп (ХТ. Иаѕѕегтатп, вела войну со всеми. 
«Соіоюіп»). 


273. Тип ил ҰоПеп стремления и помыслы. 
тов Тог 1) 


274. ј-п уог @е Таг ѕеізеп (тж. ј-т дсп ЗЫ уог діс Тёг земеп) 
выставить за дверь, выгнать кого-л.; | 


Мап Наце сгмагіеѓ, Мапи опа Егаи Думали, что муж и жена выгонят 
ули4еп @е Ѕ5сһуарегіп уог фе Таг ѕеќзеп, свою золовку Из дому, но и этого ие 
ађег аис даѕ зезспай ліс (А. 5евйеге, случилось. 
«Ріе Гиеп ЫеіБеп јипр»). 
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275. јебег Ёере уог ѕеіпег Тіт! посл. = в чужие дела не суйся [букв. 


подметай у своего порога]. 


тог 2) 


276. дет МЬгаисй (тж. дег Опогапипе, аПег МКаг ит. п.) Тіг апд 
Тог б#пеп поощрять злоупотребления; попустительствовать беспорядку, 


произволу и т. и. 


277. ти бег Таги Наи$ аЦеп выпалить, не подумав; сразу выложить 
всё [букв. ввалиться в дом вместе с дверью]; 


Миг шос есй ши дег Тіг ш5 Нацѕ! 
Уле ди аосћ деп АирепЬь ск т Ееиег ипа 


Наттеп $‹ећѕ!! (Е. 5сЁ ег, «Кабае ипа 


Глебе»). 


До чего же ты невоздержан на язык! 
Момситально вспыхиваешь, как по- 


рох! 


278. уог дег Тиг ѕќеһеп стоять у порога (на пороге); перен. прибли- 


жаться: 
ег Л! опа ааѕ $сһіғепѓесі...5{апбеп 


пип жог ег Тіге...(С. КеЦШег, «Раѕ 


райшет дег яеБеп Аијтесћеп»). 


Июль месяц и стрелковый празд- 
ник... были уже на носу. 


279. гміѕсһеп Тӧг ип@ Апге ѕќеһеп (тж. ѕіескеп, регаќеп) быть в 
затруднении, в нерешительности, не знать, как быть; 


ег Меаігіпаіга! ѕсһміер ѕіппепа ипа 
Чи$ет... «Мип, \а$ зай Ег?» пеГ зет 
Веецег, ипреди! 2 брег @1с$е 
Ицегтгеспипр. «Егуіта писй досћ пісћ 
$0 2%№іѕсһеп Тиге ип Апре! ѕќеһепјаѕѕеп 
\оПеп? (У. Наи/у, «Ріе Запвепт»). 


Советник медицины умолк, погру- 
зившись в мрачное раздумье... — «Ну, 
что же вы увидели? — воскликнул его 
спутник, недовольный наступившей 
паузой. — Не томите меня мучитель- 
ной неизвестностью\» 


280. её». гміѕсһеп Тиг ирд Апге| ѕареп сказать что-л. с порога, находясь 
уже в дверях, в самый последний момент; 


Ег заре Чаз посћ таѕсћ 2№міѕсһеп Тг 


ипа Апре| 2и ти. 


Он успел ещё сказать мне это, нахо- 


дясь уже в дверях. 


281. оЙепе Тигеп еілгеппеп ломиться в открытую дверь. 
282. Бе уегѕсПоѕѕепеп Тігеп юр. при закрытых дверях. 


ТУ$СН 


283. ј-т етеп Тиѕеһ Шаѕеп шутл. хорошенько пробрать кого-л: 


ТОТЕ 


284. Тіќеп Кереп ши$5еп жарг. отбывать тюремное заключение. 


Т2 


285. ј-п Біѕ аш (2 реіпіреп разг. окончательно замучить кого-л. 
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286. егу. 15 15 {х Кеплеп разг. знать что-л. от начала до конца, вдоль 


О 


1. 9а$ (Ља ап дег У\иг2е! Ғаѕѕеп (или расКеп; тж. даѕ Обе ши де 
Миге! ацзгойеп) пресечь зло в корне; искоренить зло. . 
2. да5 Оъе! Агрег тасһеп усугубить тяжёлое положение; = подливат 


и поперёк. 


ОВЕ. 


масла в огонь. 


3. ав 1 уот ОЪе! крон. это от лукавого [6ибл.]: 


Мегарһуѕікег [аелкіј іп 1ашег 
ипуегтіќекеп Серепѕаіхеп; ѕеіпе Кеде 
151 ја, ја, пеш, пеш, уаз дагафег 156, даѕ 
15 уот ОБе! (Е. лре/, «Ге Епѓюіскіипе 
деѕ бодайз$ти$ топ ег (Лоре лиг 
И/15зепзс#аЙ»). 


ОВЕВЕСК 


4. её». ШфетесК Бгіпееп а) убирать, припрятать что-л.; 6) стащить, 


украсть что-л. 


5. мі ]-т ШетесК ѕеїп быть в ссоре с кем-л. 
б. еѕ реб Быпё ійрегеск Нег там всё идёт вверх дном, там дым 


коромыслом. 


ОВЕВЕЦИВ 


7. ни ОтегбиВ зсбупиютеп (Ісбеп или $Нтеп) = кататься как сыр в масле. 


ОВЕРЕОНЯЕМ 


8. /-п еіпеѕ Уеггесһепѕ Бег йћғеп уличить кого-л. в преступлении. 


ОВЕНКОСНЕМ 


9. ег Косћ раг ли 1есНё ірег он очень вспыльчив. 


ОВЕЯІЕСЕМ! 


10. /-т брепереп зет (ап Г) превосходить кого-л. чем-л.; 


©Ођелереп маг Мадате Саїћегіпе деп 
Та!ѕасһеп аигсй іпге Сетей ипда Шг 
Зебугуецгациеп... (Н. Мапл, «Неллі У, 
Уизепа»). 


ОВЕВЬЕСЕН- 


11. ра брегіеві хорошо продумано. 


Метафизик мыслит сплошными не= 
посредственными противоположно- 
стями; речь его состоит из: «да — да, 
нет — нет; что сверх того, то от лука- 
вого. 


Фактически же мадам Екатерйна 
получила перевес благодаря своему са- 
мооблаланию и уверенности в себе... 
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ОВЕВМОТ 

12. ј-т деп ОЪегтий репећтеп сбить спесь с кого-л. 

13. аиѕ 1ашег Фъегтиё из самодурства. 

14. ОБегтие иё ѕејќеп ви посл. высокомерие к добру не приводит; = 
не давай себе воли, не будешь терпеть неволи. 
ОВЕВЗСНЬАС 


15. ОЪегзсШаре шасһеп экономить, откладывать, копить деньги. 


ОВЕАЅЕЕ 
16. пасн ОЪегзее реһ(е)п усхать за оксан, в заморские страны. 


ОВЕВЗТЕНЕМ 
17. ег Ваё еѕ іЉегѕќапдеп эвф. он приказал долго жить. 


ОВЕВМ/ЕВЕЕМ ($1СН) 
18. ѕісһћ ши /-т ірегмегѓеп поссориться с кем-л. 


ОВЕЋА2АНІЕМ 

19. /-т еіп рааг іБегга Меп разг. надавать пинков, подзатыльников 
кому-л. 
ОВЕВАІЕНЕМ 

20. ј-т еіпѕ іреггіеһеп разг. ударить, смазать кого-л., влепить поще- 
чину кому-л. 
ОН 

21. да һаё еіпе ОШ реѕеѕѕеп там меня (сго и т. п.) ждала неудача. 


ОНА Уйг 1) 


22. ј-т ач де Ог ГаПеп надосдать, докучать кому-л.; приставать к 
кому-л.; 
Ісһ Һабе рбейсв 1% хи эиейеп. Влруг мис захотелось поссориться. 
«Уезпа № ѕареп Ѕіе еѕ дапп егѕ(?» Йаве — «Почему вы говорите об этом 


ісһ КатрПиѕир. «ЕаПеп $!е тіг пісћ ашї только сейчас?» — спрашиваю я воин- 
@іе Лг», №111 ег тісһ 1о5\ег4еп. «Одег ственно. 


ѕареп Ѕіе тіг епаісһ, уаз іе моПеп» — «Бросьте приставать; или скажи- 

(Н. А. Гапаег, «Ет Мапп Јапа ги Ясй те, наконец, что вам нужно», — отве- 

5ер$»). част он, желая от меня отвязаться. 
Оћ 2) 


23. зеше г 154 абреашеп час его пробил; 


22 Зак. 1545 
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Масһ еіпе Кесһпипр ши дет Кончай скорей расчёты с небом, 
Ніттеї, Уорї, оп шо аи, депе гт фохт! Ты должен умереть, твой час 
156 абг@ацеп (Е. ЭсйШег, «У/Ивет настал. 

Тей»). 


шк 


24. (еіпеп) ХК тасһеп (ігеібер или уеггарѓеп) проказничать, шутить, · 
дурачиться. 


ЛАІСН 

25. деп ҺеШоеп Лгісһ апгиеп (мж. Зап 1Лгісһ гоп) шутл. = поехать 
в Ригу (о рвоте). 
ом! 

26. Еетае ит ип@ ит враги со всех сторон. 


ом? 
27. даѕ От ипа Ач? сущность, существенное. 


28. баѕ ро4епе От ип@а От роскошная обстановка; 


Уіеіе Мае Ваще ѕісһ Егапсіѕсо Сколько раз Франсиско приказывал 
Беѓоћеп, тиһір хи Ыеіреп Бе! іһгет себе не волноваться при виде её, нои 
АпЫкк, абег еѕ реѕсһаһ Шт іе дата, сейчас его охватило то же чувство, как 
да сг ѕіе ац аег Еѕігаде егѕсһаш Ваце. и тогда, когда он увидел её на возвы- 
АПез апдеге, йіе Саѕіе, даѕ ройепе Ош шении. Всё остальное — гости, рос- 
ц19 Ош, Фе Відег, фе Ѕріереї, іе кошная обстановка, картины, зеркала, 
Кгощеисщет, аеѕ уегѕапк, ип да маг канделябры — всё куда-то провали- 
ѕіе аПеіп (Ё. Ееистапяег, «Соуа»). лось, в зале стояла она одна. 


ОМВІАЅЕМ 


29. Ѕіе 156 20м ОшМазеп она очень хрупка, она от ветра качается. 


ОМСЕКЕНАТ 


30. итрекейг уг @ ет Ѕсһиһ дагаи$ шутл. наоборот — будет правиль- 


но, совсем наоборот. 
\ 


ОМКЕНА 


31. Бе Веіќќеітаппѕ ОтКкећг жоћлеп = жить у чёрта на куличках. 


ОМКОММЕМ 


32. пісћёѕ иппкоттеп Іаѕѕеп ничему не давать пропадать; утилизиро- 
вать всё до последней мелочи. 
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ОМІАСОЕ 


33. іп Оміаи Ккоттеп а) поступить в обращение; лерен. стать обще- 
принятым; 6) распространяться (о слухах); 

О1е рӧгісћѕ(ел опа Глупейшие и противоречивейшие 

муійегѕргесһепаѕісп Сесгисһіе ѕіпа іп слухи распространились на этот счёт 


@іеѕег Вемепипв 0бег шей іп Опфауч’ обо мне. 
гекоштеп (Н. Нете, «Сеѕідпапіѕѕе). 


34. а». їп Отаи Бгіпреп (или <сігеп) пустить в оборот, в обращение 
что-л.; перен. распространить (слух, сообщение); распустить (слух); 
Тот, кто будет распространять лож- 
ные слухи, подлежит наказанию и за- 
ключению в концлагерь. 


\Мег апаст$|аи(спае Сегасше іп 
Оша? Бгіпре, тасһе ѕісћ $таГаг 
ипа Котте іпѕ Коп=спіга(іопѕ1арег 
(И. Вгедеі, » іе Рп/уип?). 


ОММАСНТОМС 
35. іп оеіѕііре Отпаспншр? {аПеп впасть в душевное расстройство. 


ОМСНАЧО 
36. Отѕсһаи һаіќеп производить (о)смотр. 


ОМОСНМЕІЕЕ 


37. еѓю. оппе Отѕсһмеќе ѕағеп сказать что-л. напрямик, без обиняков, 
начистоту, без околичностей. 

38. ею. оһпе Отзсвмейе шп прямо, не увиливая, приступить к 
какому-л. делу. 
ОМЅЕНЕМ ($5СН) 


39. ди мїгѕ дісһ посћ штѕеһеп разг. ты сщё пожалеешь об этом. 


ОМЅЕТ2ЕМ 
40. еѓу. ш фе Та итзе@еп претворить в жизнь, осуществить что-л. 


ОМРАІМСЕМ 
41. п ]-т Бе] (или апӣсгѕ) штѕргіпреп плохо, грубо обойтись с кем-л.; 
Мап шоВе ҺегацѕКгіереп, маѕ ег Нужно было бы узнать, чего он соб- 
еірепісһ мі, ипа дапп то фе тап ственно хочет, и тогда с ним можно 
апдег$ іё Шт итюѕргіпрер (Е. С/акаіиѕ, было бы не церемониться. 
«Сгате Отеп ипа ласкіе Вегре»). 
ОМТАМЮО Отѕќапа 1) 


42. деп От Апдеп еше Копғеѕѕіоп тасћһеп уступить обстоятельствам. 


227 
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Итзапа 2) 


43. От пае тасһеп церемониться; 


Кагі Чег Меиме паесһќе Кеше 
От Апде: сг ПеВ аПе Ғаскеіп ап деп 
Кгощеисщеги Беѓеѕиреп ип Ресһ аџиѓ 
Че меіВеп Ѕсһикегп дег Ратеп пашет 
(Н. Мапп, «Непп ГУ, Ливепа»). 


Карл ІХ не долго церемонился: он 
приказал прикрепить факелы к люст- 
рам, и на белые плечи дам закапала 
смола. 


Ит&апа 3) 


44. т апдегеп (или резегплееп) От Ап4еп ѕеіп быть в (интересном) 


положении, 


Нетг Коттіѕѕаг, дег Тгиде! аб еп З1е 
пс $ (шп, іе 15% ]е171 іп апдегп 
Чтѕёёпдеп (Н. РаПада, «Ледег ЯП 
иг ясй аЦет»). 


ОМВЕМ/АСНТ 


Господин комиссар, Трудель нельзя 
трогать, она теперь в положении. 


45. іп еіпет ипретасћќеп Аиреп ск в минуту слабости. 


ОМОАМК 


46. еіп ѕсһпӧйег Опдапк чёрная неблагодарность. 


ОМЕІМІС 


47. ті ѕісћ е5 ипеіпір ѕеіп колебаться. 


ОМЕМОНСНКЕТ 


48. еѓу. іп @е Наце ОпепасиКей уегѕсһіереп тянуть что-л. до беско- 


нечности; 


Оег 1 аиѕкеті уоп БипсКег, аи! аеп ісһ 
егесппе! һаце, ѕсһеіпі @е Ѕасһе  @е 
Маше Опепёіісћкеі 2и уегѕсћеђеп 
(К. Магх, ВпеГ ап Епреіѕ, 24.5.1859). 


УМЕРОС 


Паршивый Дункер, на которого я 
рассчитывал, как видно, намерен тя- 
нуть до бесконечности. 


49. Опр ќгереп бсзобразничать, бесчинствовать. 


УМСЕРАНЯ 


50. еѕ 15 пісһќ уоп ипреЙНг, @аВ... не случайно, что... 


ОМСЕТЕСЕМНЕТ 


51. /-п м Опреіерепћеіќеп Бгтреп навлечь неприятности на кого-л.; 


Мет, пеш, дапКе! Зе Бишреп тісһ 
посћ іп Опг@ерепнейеп (В. КеЦегтатт, 
«Рег 9. МоъетбБег»). 


Нет, нет, благодарю вас! Из-за вас 
могут быть ещё неприятности. 
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ОМСЕВУРЕТ 


52. ипрегир_ дауопкоттеп уйти целым и невредимым; благополучно, 


легко отделаться. 


ОМСЕЗСНСК 


53. Опрезсшск ЛАВ ггаВеп! ирон. = ну, и растяпа! 


ОМСЕЗСНОВЕМ 


54. ]-п ипрезспогеп Іаѕѕеп оставить кого-л. в покое, не тронуть кого-л.; 


Еіп акег, 2еПитрисг Мапи... бойце іп 
деп Ѕсһиіѕасһеп... Ег Һаие еше 
пбгірреБісбепе Вгогкапіе егум1ѕсік... Оле 
Вибеп БеВеп Шп ипреѕсһогеп. Осг акс 
Мапп маг Шпеп аоВегѕі 2иуіаст ремеѕеп 
(А. Ѕерћегѕ, « Гаѕ яеМе Кгеиг»). 


ОМСЕМАЅСНЕМ 


Оборванный старик рылся в их ран- 
цах... Он выудил оттуда оставшуюся 
горбушку хлеба... Мальчики, однако, 
не придрались к старику, настолько оп 
был им противен. 


55. еіп ипсежаѕсһепег Миті (тж. сіп оипрсуаѕсһепеѕ Маш) хулитель. 
56. ипреуазсНепе$ Йеир? гебеп молоть вздор, нести чепуху. 


омеоСК 


57. ме еіп Наџшќсһеп (Наийет или Нацѓел) ОпасК аоѕѕеһеп (или 
даѕќеһсп) иметь жалкий, несчастный вид; = стоять как в воду опущен- 


ный; 
...ѕспеп Ѕіс дос пиг, місе іс 
даѕќеһеп... діс Мицег, Че Міппа, дсг 


Уегмаксг, дег КискискК... міст Нашей 
Опрјіск... (Р. Уо//, «СуаптКай»). 


..посмотритс только на самих се- 
бя... мать, Минна, управляющий, Ку- 
кук... все как в воду опущенные. 


58. мег ОпяисК Һађеп 5011, Бе деп Ешрег ім Нігѕеђгеі посл. кому нс 
повезёт, тот и на ровном месте упадёт. 
59. мег Капп йг Опй@аск с кем беды не бываст; = на грех мастера нет. 


омат 


60. её». їг ипри пебтеп обижаться на что-л. 
61. пісһіѕ Вх ипгий нс нужно сердиться!; нс в обиду будь сказано! 


простите, пожалуйста! 


«Маѕ уйпѕсһеп 51е?» ітаріс Ётеипаісһ 
дег БебгИЦе Негг. « Еірепііісһ 
1161$ меіет», 5ае Сајеѓіап 
Гесппег. «№Мећёѕ Гаг иприє, Негг 
БокКгог,... М№аѕ Ып ісһћ $сВи! 918?» 
(1. РеисИтапвег, «Егов»)- 


— Что же вам угодно? — приветливо 
спросил его господин в очках. 

— Собственно говоря, больше ниче- 
го, — отвстил Каэтан Лехиср. 

— Простите, пожалуйста, г-н док- 
тор... Сколько я вам должен? 


— 678 — 


ОМКЕМВОУР 


62. 1аВ @езе ОпКкепгиѓе! = не каркай! не накликай беду! 


ОМКЕАВ 


63. ии ипагеп йђег её». ѕеїп не иметь ясного представления о чём-л.; 
быть в неведении относительно чего-л.; 


Афег аШе Маппѕсһайеп, іе 
Вегаи‹атеп, жагеп ушр На ипагеп 
бег іе АцѕӣӢеһпипр дег Каќаѕігорһе 
(В. КеПегтапп, «Рег Типпеі»). 


Но все прибывшие из туннеля рабо- 
чие были в полном неведении относи- 
тельно масштаба катастрофы. 


64. ј-п ша ипМагеп иБег еѓи. 1аз5еп оставить кого-л. в неведении 


относительно чего-л. 


ОМКОЗТЕМ 


65. /-п (или ѕісһ) іп Опкоѕќеп ѕеѓгеп (или $аггеп) ввести кого-л. (себя) 


в большие расходы. 


ОМКВАОТ 


66. аа$ ОпКгаиё пиё бег У\игге] аизге еп вырвать зло с корнем. 


имММОСНсСнН 


67. ј-п (тж. ѕісһ) иптӧеіісһ шасһеп опорочить кого-л.; дискредити- 


ровать кого-л. (себя); 


ЅоШеп $1е ши ши дет Вгіеѓ Опап- 
пеһтісһкейеп уегигѕасһеп моПеп, $0 
Пері Вгисћ 4ез Атќісѕреһеітпіѕѕеѕ уог. 
ЮОапп депипғіесге ісп Ѕіе ег 
Агаскаттег ип@ Мее аПеп тетеп 
ЕіпПиВ аи, ит Зе шипбёйсВ 20 тасћеп 
(Н. Матп, «Рег Отепап»). 


ОМВЕСНТ! 


Если же вы вздумаете причинить 
мне этим письмом неприятности, то 
это явится нарушением врачебной 
тайны. Я донесу на вас врачебной ин- 
спекции и пущу в ход всё своё влия- 
ние, чтобы опорочить вас. 


ипгесйЕ 1) 


68. ап іе ипгесще Адгез$е Коттеп (тж. ап іе ипгесШе Тог Корп) 


обратиться не по адресу; 


Ра Я аи ап йе иптесме Аагеѕѕе 
декоттеп. 


Не на того напал! 


ипгесиЕ 2) 


69. илгесћ Бекоттеп быть несправедливо наказанным, обойдённым 


и Т. П. 


70. ј-т ипгесћќ ғеђеп не признавать чью-л. правоту. 
71. ипгесһћ Сиё рейећеќ пісћ лосл. чужое добро впрок не идёт. 
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ИМВЕСНТ? Опгесћї 1) 


72. мене ті Опгес не зря. 
73. ша Опгесы ѕеіп быть неправым. 


74. гм Опгесћќ Беѕќећеп офиц. не иметь законной силы; 


Рег Уепгар Беѕіеім гм Опгесћї. Договор не имеет законной силы. 


Отесіч 2) 


75. аа Кес деѕ ЅійгКегеп 154 а ото[е (или ѕіатКѕіе) Опгесв где право 
сильного, там полное бесправие. 


ОМАЕСНТЕ 
76. ап деп Опгесќеп Коттеп не на того напасть. 
ОМАОНЕ 


77. ј-п іп Оюгиће уегбехет вселить в кого-л. тревогу, взволновать 
кого-л. 


УМЗСНАОНСН 


78. ј-п ипзсвадбсв тасһеп обезвредить кого-л.; перен. устранить 
КОГО-Л. 


ОМ$СНИЕО Опѕсһиіа 1) 
79. зеше Нӣпде іп Опѕсћи жаѕсһеп умыть руки [библ.]. 


Опѕсһћиа 2) 


80. діе рекгіпкќе Опѕсһид ѕріеіеп изображать, разыгрывать оскорб- 
лённую невинность. 

81. пиг ті Шгег Опѕећи!й БеНеде шутл. = в костюме Евы, в чём мать 
родила [букв. прикрытая лишь своей невинностью]. 


ОМСНирІС 
82. ипѕећийір ип, ѕісћ ипѕсһиіе ѕќеПеп притворяться невинным. 


ОМУСНЕЯ 


83. етеп Оп ипѕісһег тасһеп шутл. нагрянуть куда-л., к кому-л. 


УМЗТЕАМ 


84. ищег етеш Опѕќегп гефогеп ѕеіп родиться под несчастливой 
звездой. 
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ОМТЕМ 
85. уоп ипќеп аш! діепеп начать службу с низов. 
86. ег 15 ипќеп че ођеп лосл. = от него ни молока ни шерсти. 


ОМТЕНРЕАНАМО 


87. еію. ипќегбегћапі Кашеп (тж. Безогоеп) покупать что-л. с рук. 
88. еЁ т. шиегдегвал@ уе Кашеп продавать что-л. из-под полы. 
89. её». ищегаевап4 {ип делать что-л. тайком, украдкой. 


ОМТЕАНАЧЕМ 
90. еіп ЅеһгійѕЄйск ипќегћаиџеп разг. подмахнуть бумажку. 


ОНТЕВКУМЕТ 


91. /-т еше ОщегкийЁ резабгеп приютить кого-л.; предоставить 
кому-л. убежище, приют. 


ОМТВЕЦЕ 
92. еше Оштеие ап /-м БереНеп изменить кому-л. 


ОМУЕННОРЕТ 
93. ипуегво Кошли ой лосл. чего не чаешь, то получаешь. 


ОМУЕВЕНСНТЕТЕНОМСЕ 


94. ипуетгісћќеќегӣіпре ађгіеһеп (тж. уерреһеп, ѕісһ еп Мегпеп) уйти ни 
с чем; = уйти не солоно хлебавши; 


Сеѕіегп тиЁе дег Уілекӧпір уоп Вчера вице-король Анголы должен 
Апро]а... ипуеггісћќеѓегдіпре аиѕ ипѕегет был... убраться восвояси не солоно 
Семӣѕѕег ађғіеһеп (С. КеЦег, «Паз5 хлебавши. 
5іппрейісћ»). 


УМУЕВУ/АМОТ 
95. ]-п (или ебу.) ипуегуаптё ет Віскеѕ апзейеп не спускать глаз с 
кого-л., чего-л., пристально смотреть на кого-л., что-л. 


ОММЕЗЕМ 
96. зет Опњжеѕеп ќтеіреп бесчинствовать. 


УММЛЕСЕ(М) 


97. іп ОпуШеп регаќеп рассердиться. 
98. жаѕ шап ті ОпуШеп ёш, 25 уг@ 5ацег посл. работа, выполняемая 
нехотя, немного стоит. 
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ОМ2ОСНТ 

99. Опис ќігефеп развратничать. 

100. /-п хиг Опхосћ уейейет (усгоһгеп или апһаќел) склонять к 
разврату, развращать кого-л. 
ОРРС 


101. /-п рр тасһеп избаловать кого-л. 


ОАЅАСНЕ 
102. Кеіпе Отѕасһе! не стоит благодарности! не за что! 


ОВТЕЙ. 


103. ет Омей ер а) юр. вынести приговор; Б) (тж. ѕеіп Опер ибег 
ј-п или ебу. Шеп или абребеп) высказывать своё суждение по поводу 
кого-л., чего-л.; дать оценку кому-л., чему-л.; 


...Ной_меде Һане, маѕ Че Бедеп ..Что касается обоих сыновей кон- 
Ѕӧһпе 4ез Копзи!5 ВиддепбгооК апрілр, сула Будденброка, то им-то Гофстед, 
ѕісһегісһ еіп иеНисвез Омей реѓаіи без сомнения, выставил наилучшие 
(ТА. Мапп, « ВийдепбгооКѕ»). оценки. 


ОВМУГАЬО 


104. ёісһ Ва тап мо] ті етег Вапапе (или Мовггабе) аи дет Огиа@ 
реоскі? фам. тебя что, выманили бананом из джунглей? [намёк на 
обезьяну (нем. АДе — имеет бранный оттенок)]. 


0505 
105. 4а$ 156 Без идѕ $0 05и5 таков у нас обычай. 


у 


1. дег ѕсһгеіре уег@епеп тіќ еіпет ргоВеп У у него на первом месте 
выгода. 


У 


УАТЕТ 


2. ј-т (или етег Ѕасһе) Мае 5ареп распроститься с кем-л., чем-л.; 
бросить какое-л. дело; 


Рег АЦе Рацые 4ата!5, дет Старик думал при этом, что он на- 
іоскіѕсһеп Еетеме аиГ сме Уаю всегда распростился с коварной сти- 
2е5а2{ ги һабеп... (Н. Неле, «Ат хией... 

ВОтте»). 
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УАТЕВОМЗЕН 

3. ет Ужегипсег 1ап? шутл. совсем недолго [т. е. лишь столько времени, 
сколько требуется на прочтение «Отче наш»]. 

4. дет Капп тап ет Уаќегипѕег дигсв Ье Васкеп Мазеп шутл. он ужасно 
исхудал, `оТ“него остались только кожа да кости. 
УЕМЕВ!С 


5. 50 5ріе тап іп Уепейіс! шупл. вот как надо играть! [буке. так играют 
в Венеции! — возглас, которым победитель в какой-л. игре сам воздаёт 
должное своему умению. Часто с шуточным добавлением: ..лпі деп 
итЦезепдеп Юогѓегп или Вадеопен]. 


УЕВАВВЕ!СНЕМ 
6. ј-т еїпѕ уегађгеісһеп прост. дать тумака, задать взбучку кому-л. 
УЕАВЕВЕМ уефейеп 1) 
7. Фа$ Гасвеп (тж. даѕ Меіпеп) уегфеВеп подавить в себе смех (слёзы); 


Ет Ккоппѓе каит даѕ І асһеп уетБеіВеп. Он с трудом удерживался от смеха. 


8. ѕеіпеп сһтегг үефеіВеп подавить в себе горе. 


уегбеіВеп 2) 


9. ѕісһ аш еѓи. (или іп еше Атісім) уегђіѕѕеп һађеп упрямо настаивать 
на чём-л., на какой-л. точке зрения; 


Ла ег чей іпѕ Геигпеп ѕсһоп уе а Он так долго и упорно это отрицал, 
Ва, Капп ег пісһі теһг риё 2игісК что ему уже трудно найти выход из 
(7. И/аѕѕегтапп, «Рабег»). создавшегося положения. 


10. ясй іп ете Агрей уегфеВел уйти с головой в работу. 


УЕНВЕНСЕМ 


11. еѕ 15 пісћѕ уетфоггеп, тап Котт 1ще24 аи беп Сгип@ нет ничего 
тайного, что не стало бы явным [библ.]|. 


УЕАВИМОЧСН 
12. ѕісһ уегріпдісћ тасһеп быть любезным, готовым оказать услугу; 


быть предупредительным. 


МЕВВІМООМС Мегоіпаипд 1) 
13. Іп МегЬілбипо Бгіпреп (или ѕеігеп) соединить; установить связь; 
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Ніег мегдеп Вошеуата$, ребаиї, Здесь прокладывают бульвары, ко- 
моаигсһ іе У/Пве]тятаВе тії дег торые соединят Вильгельмштрассе с 
ГлиіѕепѕігаВе іп Мегфіпдбипр реѕеігї уйа Луизенштрассе. 

(Н. Неіпе, Впіеје). 


14. ѕісһ пі ]-т іп УМефіпбипе ѕеѓғеп связаться с кем-л., установить 
связь с кем-л. 
Уегбіпаипо 2) 


15. еше епейсне Уегипбипе еіпреһеп вступить в брак, сочетаться 
браком. 


УЕВВІТТЕЯМ 


16. /-т @аѕ І еђеп уегрійќегп отравлять жизнь кому-л.; = заедать чужой 
век. 


УЕВВЬЕВЕМ 
17. еѕ бађеј уегМе еп Іаѕѕеп оставить что-л. как было, без изменения. 


УЕВВНТЕРЕМ 


18. уефиейЙ ип@ уегѕіеғеіє а) решено и подписано; 6) ісћ һабе еѕ 
уегргісћ ипа уесгѕісре у меня на это есть необходимые документы. 


УЕВОАСНТ 
19. Уегдасһ ѕсһӧрѓеп гегеп /-л заподозрить кого-л. 


20. ј-п іп Мегдасһ Бгтреп навлечь подозрение на кого-л.; возбудить 
подозрение против кого-л. 


21. іп Уегбасһё Коттеп (или рсгаѓсп) быть заподозренным. 


УЕВОАММТ 
22. уегдатит посћ та! бран. чёрт побери! 
УЕНОАМКЕМ 


23. ј-т ет. ги уегдапкеп һађеп быть обязанным кому-л. чем-л. 


УЕВОЕНВЕМ 


24. тз Уегдефеп 1ашеп (тж. ѕісһ 11$ Усгае сп $аггеп) действовать 
на свою погибель. 


25. /-п шз Мегбегђеп Бгіпреп (или ѕійггеп) погубить кого-л., обречь 
кого-л. на гибель; 


640 


Оет Метгаі ат Зола!$тиз, ап аег Измена социализму, измена делу 
іпісгпайопаіеп 801ідагиаг дег Атфецег международной солидарности рабочих 
һа! фе УбКег іаѕ Мегдегђеп Яеѕ повергла народы в бедствия мировой 
МенКкгіереѕ реѕёйг2ќ. ВОЙНЫ. 


26. /-п ш$ Уегдефеп деНеп увлечь кого-л. (за собой) на погибель. 
27. ј-т тит Уегдефеп регеісһеп послужить причиной чьей-л. гибели. 


УЕВОЕМ$ЗТ 
28. дет Ұегбіепѕќе (жеге) зеше Кгопе по заслугам и честь; 


Ѕ1е Беоще ммедетНой @е Егеіһеи ипа Она подчёркивала многократно сво- 
С1Іеісћһеі аПет Мепѕсһеп... ип@а бодуи равенство всех людей... и реши- 
уегіапріе ацѕагӣаскіісһ, даВ @еш тельно требовала, чтобы заслугам воз- 
Ұегфіепѕќе ѕејпе Кгопе егде (ТА. Мали, давалось должное. 

«ВиадепЬ ток»). 


УЕВОВНЕНТ 


29. ј-п вап2 уегагев тасһеп разг. сбить с толку, сбить с панталыку, 
закрутить кого-л.; 


Пи тасћѕі тісһ посћ рапх усгагећ!! От тебя с ума сойти можно! 


30. вап уегігећќ ѕеіп разг. свихнуться; 


Ег 15 дДосһ рапх усгагећі! Он совсем свихнулся! 


УЕВОНИЕВЕМ 


31. ѕісһ (2) Кеше Міће (или Ветіһипреп) уегдпеВеп Іаѕѕеп не жалеть 
сил, стараний; не уставать от чего-л.; 
Ое уіеІѓасһеп Ветіћипреп, месте Многочисленные заботы, связан- 
пор ѕіпа, ит еіпеп ѕсһӧпеп МеКепПог ные с уходом за прекрасной клумбой 
ги егћаеп ипа 7и усгтећтеп, НеВ ег ѕісћ и с выращиванием гвоздики, никогда 


піета1ѕ уегӣгіеВеп (Л. И. Соегле, ему не надоедали. 
«ОсНипя ипа Маћгћеіг»). 


УЕВЕЬОСНТ 
32. уегЙисВЕ илд хирепАћ! бран. чёрт возьми! чёрт подери! 


УЕАСЕНЕМ 


33. мог Киттег (уог Ѕстег2 тж. уог ЅеһпѕисҺ) уегревеп известись 
от горя; известись от тоски по ком-л. 

34. уог Глефе уегреНеп сгорать от любви. 

35. уог Ѕсһат (или Ѕсһапае) уегревеп сгорать от стыда. 

36. уог Опрейш@ уегрећеп сгорать от нетерпения. 
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УЕВСЕЗЗЕМНЕТ 


37. ј-п (или ебу.) 4ег УегреззепНей апһеітређеп (или ргеіѕребеп; тж. іп 
Уегесѕѕепһен Бгіпреп) предать забвению, вычеркнуть из памяти кого-л., 
что-л. 

38. бег Уегоеѕѕепһеіќ апһеітѓаПеп (тж. іп Мегғеѕѕепһен регаќсп) быть 
преданным забвению; = кануть в Лету. 


УЕАСІЕІСН Мегдјіеісћ 1) 


39. Мего1еісһе апѕќеПеп проводить сравнения. 
40. Кетеп Уегојеісһ тй егу. аџѕһаќеп не выдерживать сравнения с 
чем-л.; 


Ріеѕег Котап һан Кеіпеп М№етр/еісһ Этот роман не выдерживаст сравне- 
ті деп Їтіһегесп Мегкеп деѕ Рісһетѕ ния с ранними произведениями его 
аш. автора. 


Мегдіеісћ 2) 


41. ет тарегег Уегрїеісһ 15 реѕѕег 215 еіп ѓеќќег РгогеВ посл. худой мир 
лучше доброй ссоры [собств. худой компромисс лучше разорительной 
тяжбы]. 


УЕАНАМСТ _ 
42. пиё уегһапрќеп Лареш во весь опор. 


УЕВНЕНЬЕМ 


43. Ппдел ип@ уегвеШеп 15 50 риё ме $(еШеп лосл. найти и скрыть, всё 
равно что украсть. 


УЕВНОЯ 
44. ј-п їпѕ Уетог пећтеп подвергнуть допросу, допросить кого-л.; 


Епайси Кат дег Рогиег 2ит Наконец, показался швейцар, и они 
Уогѕсһеіп, ипа че павтеп іһл 15$ Уе ог подвергли его допросу. 
(Н. Матп, «Рег Отепап»). 


УЕВКЕНЯТ 
45. хегкећгі ғећеп идти вкривь и вкось; 
...аЙез ршр уегкеһгє ипа еіп ...всё шло вкривь и вкось, и в доме 


аПретеіпеѕ Оигспештапаег Пепзсще іп царила всеобщая неразбериха. 
дет Нацзе. | 


МЕВІАМСЕМ 
46. Уепапвеп пасћ сё». тареп жаждать чего-л. 
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УЕВЬЕАЦВ 
47. ті Уегіаир 2и 5агеп с позволения сказать. 


УЕАТАЧЕР 
48. деп Уейау! певтеп припять оборот; 


..мп@ Фе рапғе Ѕасһе \агае беп ...И всё дело... приняло бы нормаль= 
погтаеп... Мепаџиѓ пећтеп (И. Вгедер ный оборот. 
«Дет ипбекаптіег Вгийег»). 


УЕРЬАЧУЕЕМ (51СН) 
49. @е Ѕасһе Ваё ѕісһ уеНашеп разг. дело лопнуло; дело зашло в тупик.. 


УЕРТЕСЕМ 

50. ит еше Апбуог (тж. еше Аизгеде, еше Епіѕсһиаірипр) пісһ 
уеЦегеп ет = не лезть за словом в карман; иметь всегда наготове 
отговорку. 
УЕВЬЕСЕМ (З1СН) 

51. ѕісћ ао Вел уегіереп начать упрашивать, перейти к просьбам; 


Па абег Че Огоһипреп п аосћһ гићір Но так как он оставался невозму- 
НеВеп, уеперіе зе ѕісһ аш Війеп. тим, она перешла от угроз к просьбам, 


52. ѕісһ аш5 І еирпеп уеПегеп запираться, упорно отрицать что-л. 


УЕРТЕСЕМНЕТ Уепедепһей 1) 


53. ј-п їп Уейерепней Бгіпреп (или зетеп) поставить в неловкое 
положение, смутить кого-л.; 


Ріе реіпісһе Егаре һайе йеп 2меск, Цель «мучительного вопроса» за» 
јетапаӢеп іп Мегіерепһеіё 2и ключалась в том, чтобы поставить че- 
Бгіпреп... (7. Весћег, «АБѕсћіей»). ловека в неловкое положение. 


54. т Уеперепней Коттеп (или регаќеп) попасть в затруднительное 
положение; смутиться. | 
Мепедепћей 2) 


55. ј-п іп Меперепһеіќеп 5йгғеп навлечь на кого-л. неприятности; 


Олд еѕ маг ри, даВ міг деп Рот И хорошо, что мы ушли из собора, 
уеШеВеп, депп Муіайу'ѕ ТоПпейеп потому что вздорные выходки миледи, 
мійтдеп ипѕ досһ 201е21 іп в конце концов, вовлекли бы нас В 
Уегіерепһеіёеп реѕійг2{ Һабеп неприятности. 

(Н. Нете, «Епвііѕсће Етавтете»). 


УЕЋІӦВМІЅ 
56. ет УегібЬпіѕ ешгевеп обручиться. 
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УЕВЕОВЕМ 


57. дег уепогепе Ѕоһп блудный сын [библ.]. 

58. ј-п (или сїм.) уейогеп сереп = махнуть рукой на кого-л., что-л. 
(считать пропавшим). 

59. Ши 151 іл, уегпіогер 1 уепіогеп (С. Вйгрег) = что с возу упало, то 
пропало. 


УЕВІӦТЕМ 


60. етеп уегібќеп прост. пропустить по стаканчику. 


УЕАЦОЗТ 
61. еіпеп Уегіиѕі Бгіпреп ком. причинить убыток, быть убыточным; 
Юіеѕеѕ Сеѕсһай пп? еіпеп М№етіиѕі. Это предприятие убыточно. 


62. ш Уегіиѕ регаќеп ком. понести убытки. 


МЕЋІОЅТІС 
63. еілег басйе (С) уейи$ЯР сећһеп лишаться чего-л., потерять что-л. 


УЕНМЕАКЕМ 
64. ј-т еѓю. ие уегтегкеп припомнить кому-л. что-л.; 
Меіп ЕсШег мигӣе тіг бе] уегтегКі. Мне припомнили сделанную ошиб- 
ку. 
МЕВМІЅ5ЕМ 


65. уегтіђё мегӣеп пропасть без вести. 


УЕВМОСЕМ \егтбдеп 1) 


66. еіп Уегтбгеп тасһеп (или 20 Уесгибреп Котеп) разбогатеть, 
составить состояние. 


\Уегтодеп 2) 


67. еѕ сем ифег теіп Уегтбреп это нс в моей власти; это свыше моих 
сил. 


УЕВМОТОМС . 


68. ѕісһ іп Уегтииптреп егреһеп теряться в догадках; строить предио- 
ложения. 


УЕВРАСКТ 
69. һагё уеграсКЕ зеш разг. туго соображать. 
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УЕАРАЗЗЕМ 
70. ј-т еше (ОбЧеюе) уеграѕѕеп разг. влепить пощёчину кому-л. 


УЕАРЕАМОЕМ 
71. ѕеіп Моге уегрЁпдеп поручиться, дать слово. 


УЕНВНАТ 


72. Меггаќ іреп (или Береһеп) а) совершить предательство; Б) (ап О) 
предать кого-л., какое-л. дело; 


..1СИ мое ап Хауег пісћі Уеггай ...Я не хотел предать Ксавера. 
еп (7. Весйег, «АБѕсћіед»). 


УЕРВЕСНМЕМ 


73. да ћаѕё ди @ісһћ аЪег ѕеһг (или де) уеггесһпеё! разг. не тут то было, 
этот номер у тебя не пройдёт! 


УЕЋААОСКТ 


74. ј-п хеттіске тасћһер свести с ума кого-л., вскружить голову кому-л. 

75. уеггіскі ип шп (или опа аге) 15 пеипе! ирон. = дуракам закон не 
писан [улотр. в отношении кого-л., намеревающегося совершить безрассудный 
поступок. У такого человека, помимо присущих людям пяти органов чувств, 
шутл. подразумеваются ещё и другие чувства, которые отличают его от 
нормальных людей]. 


УЕВВОЕР 


76. ј-п іп Мегтиѓ ђгіпоеп опорочить, дискредитировать кого-л. 
77. іп Уегги Коттеп (или ғсгаіеп) приобрести дурную славу. 


УЕВЅ Мегѕ 1) 


78. Мегѕе шасһеп (или ѕсһтісӣеп) писать, сочинять стихи. 
79. Уегзе үегргесһеп пренебр. кропать стишки. 
Мегѕ 2) 


80. ясен (2) еіпеп Мегѕ аи (аи$ или уоп) её». тасһеп разбираться, знать 
толк в чёем-л.; 
Оауоп Капп ісһ тіг Кеіпеп Уегз Тут я ничего не разберу. 
тасћһеп. 


УЕВЅСНЕІрЕМ 


81. іт Уегѕсһеідеп Берг епт ѕеіл находиться в агонии; = быть одной 
ногой в могиле; 


— 689 — 


15: аз еіп ГеБепаег, Яег іп Кто это? Тот, который, стоя одной 
Уегѕсһеідеп бергі еп 15 опа дег даѕ ногой в могиле, пытается усладить 
РиЫікит іп дег Кипѕќагепа ме еіп публику зрелищем последних содрога- 
ѕіетрепдег Ресщег ти ѕеіпеп 20сКипреп ний умираюшего гладиатора? 
стрбігеп 5011? (Н. Нете, «Е1огелііпіѕсће 
МасМе»). 

УЕВЅСНІВ 
82. їл УегѕсћіВ ғегаќеп (или Коттеп) груб. а) оскандалиться, сесть в 
лужу; снискать дурную славу; 

АцсН пасһ 2енъпрѕБбегсћеп ѕсһеіпї 11 И даже по газетным отчётам созда- 
Матғіпіѕто $6165 бе Пешеп, Че мейег ётся впечатление, что «И Мат2іпіѕто» 
Копзшийопей, посћ теакиопаг ѕіпа, іп [«мадзинизм»] начинает пользоваться 
Уегзс В 20 Кошшеп.... (Е. Ел2е/5, Впеї дурной славой... 
ап Магх, 23.9.1851). 

Б) студ. подвергнуться бойкоту, быть изгнанным из чьего-л. обще- 
ства; 


Мег пісћ рапепе, регіеё іп УегсЫВ. Кто не подчинялся, тот попадал в 
Мет іп УегзсВ реле уаг уоретеі разряд «штрафных» и объявлялся вне 
(Ј. Весћег, «АБѕсћіед»). закона. 


83. /-п іп Уегѕс ип студ, груб. объявить бойкот кому-л., изгнать 
кого-л. из своего общества. 


УЕВЅСНІОВ 


84. еѓю. т (пицег или ипќсг) УегзсШиВ Бгіпреп спрятать, заперсть на 
замок что-л.; перен. спрятать под спуд. 

85. её». ипіег УегзсШиВ һаієеп держать под замком; перен. держать под 
спудом. 

86. ап (пимег или имег) УегзсНиВ ѕќеһеп находиться взаперти, под 
замком; перен. лежать под спудом. 


УЕВЗСНМАЧЕЕМ 
87. хит Уегѕсһпашеп Коттеп разг. передохнуть, перевести дух. 


УЕВЗСНМОУРЕТ 


88. уегзсНпирЯ ѕеіп разг. быть задетым, раздосадованным чем-л.; 


Пагабег магеп ми ши Кесш Это ие могло пас не раздосадо- 
уегѕсһлирй. вать. 

ЮОеіпе Ветегкипреп ћһабеп псп $атК Твои замечания сильно меня заде- 
уегѕсһпирі. ли. 
УЕВЗСНОТТ 


89. уегзс ВИН реһеп (теперь уетзспаИвеНеп) разг. а) пропасть; Б) попа- 
сться, быть арестованным; 
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Егапх ізі досһ пісһі уегзеван Не может быть, чтобы Франц по- 
рерапреп — Ніде ѕсһуеірі Іапре пался: Хильда долго молчит. 
(Л. Реѓегѕеп, «Опѕеге $ігађе»). 


УЕАЯЗСНОТТЕМ 


90. еѕ Бей (или п) ]-т уегзспа{е{ Вафеп лишиться чьего-л. располо- 
жения, утратить чьё-л. расположение. 


УЕВЪЗЕНЕМ 

91. еһе тап $1с'5 уегбав откуда ни возьмись, не успели и глазом 
моргнуть, не успели и оглянуться. 
УЕНЗЕМКУМС ( 


92. і» дег УегзепКип? уегѕсһушеп 5еш ирон. бесславно исчезнуть, 
иметь бесславный конец [6 основе выражения образ актёра, проваливающе- 
гося в люк). 


УЕВЗЕ$ЗЕМ 


93. аш еѓу. уегѕеѕѕеп ѕеіп быть помешанным на чём-л., быть одержи- 
мым (какой-л. идеей); пристраститься к чему-л.; 


Пе Етаџ... уіѕсіме ѕоѓоп де Тгорѓеп Жена... сейчас же подтёрла капли, 
мер, Че еѕ беіт ЕіпѕсһепКеп раб. Ѕіе упавшие на клеёику, когда она разли- 
15 абет 50 уегѕеѕѕеп аш Огапипе вала кофе. Ну, и помешана же она на 
(А. берйег$, «Ге баБогеиге»). аккуратности. 


УЕАВЗРНОСНЕМ 
94. тќеіпапйег уегѕргосһеп ѕеіп быть обручёнными, помолвленными. 


УЕВЗТАМО _ Уегѕіапа 1) 


95. еп Ұегѕќапӣ уегіегеп сойти с ума; выжить из ума. 

96. мег Шег геул5зе Ріпве беп Уегѕќапі пісһ уегіегё, дег Ва! Кеіпеп 21 
уегіегеп (С. Е. Геѕѕіпр, «ЕтШа Сао») кто из-за известных обстоя- 
тельств не сходит с ума, тому сходить не с чего. 

97. ап Уегѕќапі хипебтеп поумнеть, набраться уму-разуму. 

98. уот Уегѕќапі Коттеп сойти с ума, рехнуться. 

99. ј-п ти Мегѕќапі ђгіпреп образумить кого-л. 


Мегѕїапа 2) 
100. ѕеіп Ь|Всһеп Уегѕќапй 205$аттеппеһтеп шутл. пораскинуть умом. 
101. да зе еіпет дег Ұегѕќапі 561 не знаю что и (по)думать; = ума 
не приложу. 
102. баѕ реһ ірег теіпеп Үегѕќапі это выше моего понимания. 


— 691 — 


103. меш Сой еіп Ат 21% дет 21 ег аис Мегѕќапд лосл. ирон. = была 
бы булава — будет голова. 

104. мо Мегѕќап 156, Бгаис ВЕ еѕ пісһћќ ме Моге посл. мысль тем ясней, 
чем меньше лишних слов; = где много слов, там мало толку. 


УЕВЗТЕСК 
105. Уегѕќеск ѕріеіеп играть в прятки. 


УЕВЗТЕНЕМ 
106. ѕісһ аиЁ еѓу. уегѕќеһеп знать толк в чём-л.; 


..Аег Опрійскісће һе даѕ Епде „несчастный чувствовал приближе- 
паһеп. Оаз зай Майате Саегіпе ние конца. Это заметила по его виду и 
ірт аисћһ ап, багаої уегѕќапд ѕіе яв мадам Катерина; она знала толк в та- 
(Н. Мапп, «Непп ГУ, Ливепа»). ких вещах. 


107. ѕісһ 20 её». усгѕќеһеп внять чему-л., снизойти до чего-л. 


108. еѕ уегѕќеһё ѕісһ уоп 5015 само собой разумеется. 


УЕВЅОСН 


109. Мегѕисһе апѕќеПеп (или аоѕѓіһгеп) производить опыты. 


УЕЛАТНАЧЕМ 

110. Уегігаџеп хи /-т ба55еп проникнуться доверием к кому-л. 

111. ясен м /-5 Уегтацеп ѕсШеісһеп (5еШеп или деп) втерсться в 
доверие к кому-л., вкрасться в чьс-л. доверие; 


т 1рг Уегігаџеп <#аһћ ісһ тісһ, об ісһ Я вкрался к ней в доверие, чтобы 
ема уоп Шгеп КапКсп маѕ епійесКкіе попытаться раскрыть её интриги. 
(Е. 5сАШег, «Мапа 5шап»). 


112. ]-п 1$ Уентгаиеп 2іеһеп посвятить кого-л. в тайну, довериться 
кому-л.; 


Ме 5:012 маг ісһ дагаџғ, дар Ебспег Как я гордился тем, что Фишер по- 
тісһ іпѕ Уегќгаџеп регоғеп паце... святил меня в свою тайну... 
(В. Оћѕе, «Міг 5бйте»). 


УЕВТВРАЦЧЫСНКЕТ 
113. яс№ Уегігаиісһкеќеп Вегаизпентеп позволять себе вольности. 


УЕВ\МЕТЕМ 


114. уегмейе босһ, би ЫЕ 50 ѕсһӧп! (7. И. Соеѓле, «Еаиѕі») остановись, 
мгновенье, ты прекрасно! мгновение, повремени!; 
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Мега’ ісһ гит АпрепЬскКе ѕарсп: Едва я миг отдельный возвеличу, 
уегме!е Чосй!, ди 6151 $0 ѕсһӧп! Вскричав: «Мгновение, повреме- 
Папп тарѕі ди тісһ іп Ееѕѕеіп ни!» 

ѕсШареп, — Всё кончено, и я твоя добыча, 
дапп \Ш ісһ реги 2иргипде реһп! И мне спасенья нет из западни. 


(Г. И. Сое!е, «Еаиѕі»). 


УЕВАСНТ 
115. Уегас Ве аи? еѓу. Іеіѕќеп отказаться, отречься от чего-л. 


УЕВ2ОС 


116. іп Уеггие Коттеп (или регаісп) отстать (в работе). 
117. Сеѓаһг ип Уеггиг = промедление смерти подобно. 


УЕТТЕЯ 

118. Уевег Еиһгтаппѕ Реіќѕсһепѕбеї шутл. = седьмая вода на киселе 
(о дальнем родстве). 
УЕТТ ЕАМЗТВАВЕ 

119. фе Уееги$гаВе 2іеһеп шутл. заезжать по пути к родственникам 
(для сокращения дорожных расходов). 


МЕГ 


120. ме Кеіѕег тасһеп еіпеп Веѕеп посл. = в единении сила. 
121. (ваг) ги ме] 15 ипреѕи посл. всякое излишество вредно, во всём 
знай меру. 


МІЕСШЕВСНЕМ 


122. тми /-т еіп МіеШерсһеп еѕѕеп заключить с кем-л. пари [собств. 
разделить с кем-л. орех-двойчатку]. 


МІЕВ 
123. ае меге уоп ѕісһ $тесКеп разг. вытянуть ноги, растянуться; 
Мее Ѕо1даіеп Һайеп абег аџсһ аПе Многие солдаты, однако, лежали 


уіеге уоп 5ісһ реѕќгесКі опа ѕсћнеѓеп растянувшись на земле и спали. 
(И. Вгейе1, «Рег Коттіѕѕаг ат КАеіп»). 


МІ5ІЕЯ 

124. даѕ Уяег 0 еп поднять забрало; перен. показать своё истинное 
лицо. 

125. тіє оЙепет Уіѕіег с поднятым забралом, открыто, прямо (обыки. 
с глаг. КАтрЕп, есЩеп и т. п.). 
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УОСЕЁ 


Моде! 1) 


126. деп Уоре! абзсШереп (чаще абереѕсһоѕѕеп һабеп) добиться большо- 
го, выдающегося успеха; быть первым (в состязании); 


Опа даѕ паб ісһ іттег репаеп, айе 
(с 50 5100, діе зсШеВеп 201с12 досһ деп 
Уореї аб, рап Безоп4егз аисћһ Фе! 
Чеп Оатеп (7А. Ғопѓапе, «Рег 
есип»). 


Я всегда считал, что все люди такого 
сорта в конце концов добиваются 
большого успеха и в первую очередь у 
дам. 


127. В Уоре! ойег 51! хочешь не хочешь, а соглашайся; хоть умри, 
но сделай, расшибись в лепёшку, но исполни. 

128. Удреі ищег дет Ни һађеп быть невоспитанным (относится к 
людям, не снимаюшим при встрече головного убора). 

129. Беѕѕег еіп Уоре іт Ваиег, депп ќаџѕепӣ іп ег Іл лосл. = не сули 
журавля в небе, (а) дай синицу в руки. 

130. еіпет јейеп Уоге ре К ѕеіп М 5 посл. = всяк кулик своё болото 


хвалит. 


131. іћ 15 $0 моћ ме дет Уоғе] іт Напбатеп = он как сыр в масле 


катается. 


132. апдге ееп, апдге Убре! Апдге Убреї, апіге Гледег (У. Неле, 
«Реш5сШапа. Ет М/іпіегтагсћеп») другие дни, другие сны. 
133. Убре, @іе хи ќгиһ зшреп, Вой Фе Ка е посл. рано пташечка запсла, 


как бы кошечка не съела. 


134. тап кепп Фе Убре ап деп Еедегп лосл. = видно птицу по полёту; 


Мап Кеппќ діе Удре! ап деп Еейегп, 50 
Че $е1амуІег ап аст, маѕ ѕіс @г 
Іасһегісһ һакеп (С. Кейег, «Ге Геще 
роп 5е10юуіа»). 


Птицу видно по полёту, а жителей 
Зельдвилы по тому, что они находили 
смешным. 


Моде 2) 


135. еіпеп Уор@ һађеп разг. иметь пунктик, быть с заскоком; 


Ат пасһѕіеп Тарс паһт ѕіе Ши Ге 
отпег асп Агт ипа Пеѓепе іћһп ап дег Тог 
деѕ 2ецрепғіттегѕ аст Сегісһћѕдіспег 
ті деп М№опеп аб: «Осг вай еіпеп Уоре!! 
АцГ деп тӣѕѕеп Ѕіе рші аиГраззеп!» 
(Н. ЕаПааа, «Ледег ты йг ясй аПеіп»). 


На следующий день она крепко под- 
хватила его под руку и на пороге сви- 
детельской компаты сдала его судеб- 
ному приставу с наставлением: «Сле- 
дите за ним хорошенько! У него не все 
дома!» 


136. деп Уог@ Кгіереп фам. рехнуться, спятить; 


«Міт улидеп абре1бѕі, ӧдеіеп ш дет 
Тгаптегһаиѓеп уоп Коићедо асһ Таре 
дигсһ»... «Отіаиь тиВ Коттеп», 
уетѕеїіг(е ісһ... «50151 Кгіевеп Шег посһ 
тапсһе беп Уоре!» (Н. Магсћюіїга, 
«Мете Јирепӣ»). 


— Нас сменили; восемь суток мы. 
томились в развалинах Руэдорфа... 

— Нас должны пустить на побыв- 
ку, — заявил я, — или многие из нас 
рехнутся. 
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ан 

Моде! 3) 

137. ет Ѓејпег Уорс! = хорош гусь 
УОСЕЕСНЕМ 

138. ег Баѓ еіп УбргесНеп 4ауоп ѕілреп һӧгеп шутл. = сорока на хвосте 1 

принесла (о неизвестно откуда добытых сведениях). 

УОСЕІҒЕЕІ 


139. ј-п біг үорейгеі егКіагеп объявить кого-л. вне закона. 


УОКАЕ. 
140. іп аЙеп Уокаїеп Іасһеп хохотать во всё горло; 


Миг ВШ Ѕитлег, дег Киѕіоѕ ег 111561, Один Билль Зумнер, управитель 
уигае ш аПеп Уокя]еп Дагабсг \асһеп этого острова, расхохотался бы во ве 
(Е. Е. Кіѕсһ, «Гапдипе т Аиягайеп»). горло, узнав про это. 

УОКАТМО$ 


141. ет гесһћќег УоКаНуи$ парень себе на уме. 


УСК \Уок 1) 
142. јилоеѕ УоК молодёжь. 
143. Шетез УоК а) детвора, ребятишки; Б) карлики, гномы; 


{Љег ае Носһхейеп йеѕ Кеіпеп Уо\$, Что касастся до свадеб маленького 
міс тап іп ОеизсШапа химейеп діе племени, как иногда называют в Гер= 
И\мегве пеппі, һа тап посһ ае мании карликов, то о них сохранились 
аптиир${еп Ттайііопеп... (Н. Нете, самые грациозные предания... 
«Еетешагреяег»). 


Моїк 2) 


144. зи Ешгет Уоже ѕѓећі ип Ешгет Тапде, шиї Катрі біг Еџег Вей 
Кесһ! (Е. слі ег, «ИИет Те») за свой народ, за родину восстаньте, 
боритесь за святые их права! 


УОК$ТОМИСН 
145. ѕісһ усіКѕ(шоһећ тасһеп бить на популярность; 


Рег іске Кісреті опа де @ске Сиѕіе Толстый Киперт и жирная Густа хо- 
треп итпћег, ќгапкеп ауѕ деп С1аѕегп, дили по залу, выпивали со зрителями, 
тасһќеп ѕісһ уоІкѕ(йтіісһ. Опгаг били на популярность. Унрат презирал 
уегасщее ѕіе... (Н. Малп, «Ргојеѕѕог их. 
Ипгаг»). 


уои. мої 1) 
146. реѕігісһеп уоЙ полный до краёв. 
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147. хит Вгесһеп (тж. веѕісскі, регаррей, вегаплтей, вергорй, реѕїорћ) 
уо набитый битком, до отказа. 
148. ғой 05 ођеп ет быть сытым по горло; наесться досыта, до 
отвала. 
149. уоЙ 5ет же ете ЭгапдКапопе груб. быть вдрызг пьяным. 
мо| 2) 
150. аи$ дет уоПеп ѕсһӧрѓеп жить в довольстве, в достатке [ср. дом — 
полная чаша]. 
мо 3) 
151. ]-п пісһ бг уоЙ пебтеп не считать кого-л. заслуживающим 
доверия; не принимать всерьёз кого-л.; 
Раз Беїігорепе УоіК ПеВ зѕеіпеп Обманутый народ громко приветст- 
уйгаіреп Ейһгег һосһебеп: ег Ване вовал своего достойного вождя, при- 
їаіѕёсћісһ Чаззефе Кесһі г уой чём последний заслуживал доверия в 


гепоштеп 70 мегдеп ле ѕеіп Апһапр уоп такой же мере, как и его приспешники 
Робе (Н. Мап, «Непп ГУ, Јирепаӣ»). из черни. 


УОВВЕНАСТЕМ 


152. аЙе Кесһќе уофеваКеп все (авторские) права сохраняются (над- 
лись на обороте титульного листа немецких книг). 


УОВВЕ! 
153. уогреї 15 уофе посл. прошлого не воротишь. 


УОВВЕЮСЕНЕМ 
154. еѕ 15 Иг уотфеіғерапреп она родила преждевременно. 


УОВНАІТОМС 
155. ј-т Могћћакипреп шасһеп упрекать кого-л. 


УОННАМО 


156. йіе Уогпап@ һађеп карт., спорт. иметь право первого хода 
(в картах), удара (в теннисе); перен. иметь преимущественное право, 
иметь преимущество. 

157. іп дег Уогпапд Ыеђеп карт., спорт. оставаться в выигрыше; вести 


игру; перен. сохранять преимущество. 
УОЯНАМС 

158. бег еіѕегпе Уогһапр театр. занавес из невоспламеняющегося 
материала, закрывающий сцену в промежутках между спектаклями; 
перен. полит. «железный занавес». 


159. ме Уогһӣпре һареп театр. быть неоднократно вызываемым 
публикой; 
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Ріе Ѕсһаџѕріеіегіп Ване реет ме! 
Уотћапре. 


Артистку вызывали вчера много раз. 


160. дег Уогһапр #2116, 925 ЭСК 15 аиѕ (Н. Неіле, «Пег 5сћеіаепае») 
занавес падает, пьеса окончена (т. е. всё кончено). 


УОВНОТ 


161. Фе Уогһи Ы4еп находиться в первых рядах, быть в авангарде. 


МОВНІЕСЕМ 


162. огдепіісћ уопеғеп фам. заправиться как следует (поесть). 


г торі егѕі огдепсй уойереп. 


МОЯМОМОЅСНАҒТ 


Вам сначала надо заправиться как 
следует. 


163. іе Уогтипа$свай іһгеп осуществлять опеку, опекать. 


164. Фе Уогтил@5свай пБегпебтеп принять в опеку. 
165. ищег Уогтипдсвай ѕќећһеп находиться под опекой. 


УОВЗСНЕШМ 


166. хит Ұогѕсһеіп ђгіпреп а) обнаружить; высказать; показать; 


Ѕекеп іп іһтеп райатеманзсНепт 
Уетпап ипреп 11 еѕ деп Епёапает 
тӧрисһ, ет Ргіптір аџѕғиѕргесһеп, ѕіс 
Ч5КиНегеп пиг деп М№иғеп ойег Ѕсһайеп 
дет Оіпре, ипа Бгіпреп ЕаКа, іе еіпеп 
рго, Че апӣегеп соліга хит Могѕсһеіп 
(Н. Неіле, «Епрііѕсће Егартепіе»). 


Редко могут англичане во время 
своих парламентских прений выска- 
заться принципиально; они препи- 
раются только о пользе или вреде 
вещей и приводят факты кто за, кто 
против. 


Б) вытащить, достать, извлечь на свет божий; 


...пасһіет Че Беіаеп Кисһеп... 
Береѕѕеп магеп, №гасше Ошсп Неке 
еше Еаѕсһе Ѕсһпарѕ ии ҸМогѕсһеіп... 
(Н. РаПада, «Једет 5ітЪг јог Ясй аПеіл»). 


... после того, как оба пирожных... 
были съедены, Гефке вытащил бутыл- 
ку водки... 


167. лат Уогѕсһеіп Коштеп появиться; обнаружиться; показаться; 


„ісһ маг рібіісһ міе уегѕеі21 т 
Ѕсһеһегеғайеѕ Матгсһеп, ипа ісһ тенис 
ѕсһоп, пип гайѕѕеп аџсһ ЫБгейЫангіре 
Раітеп ипа Іапрһаїіѕіре Кате!е ипа 
воіабейескіе Е1еѓаліеп... хит Могѕсһеіп 
Котшеп (Н. Неіпе, «Епрііѕсће 
Етавтете»). 


УОЯЗСНЬАС 


..я словно внезапно перенёсся в 
сказки Шехерезады, и мне начало 
уже казаться, что сейчас появятся 
широколиственные пальмы, длиино- 
шеие верблюды и нагруженные золо- 
том слоны. 


168. еіп УогѕсШар иг СЩе предложение о соглашении. 

169. аш УогѕсШае (уоп) по предложению кого-л. 

170. ]-п (или ебу.) іп МогѕсШағ Югшгеп предложить, рекомендовать 
кого-л. (для устройства на работу); предложить что-л.; 
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Ебеп аепјепіре, меісһег даѕ Восһег- Как раз тот, кто внёс в Вартбурге 
усфтеппеп аи дег М№апбигр ш МогѕсШав предложение сжечь книги, был в то же 
гасще, маг ацсһ 4а$ џпміѕѕепаѕіес самое время и невежественнейшим су- 
Сеѕсћорғ (Н. Нете, «Іхаюів Вӧте»). ществом. 


УОВЗЅІСНТ 


171. Уогѕісһ чаКея Јаѕѕеп поступать сугубо осторожно. 

172. Уогѕісһ 151 іе Моќег дег Ҹеіѕһе осторожность — мать мудро- 
сти. 

173. Могѕісһё 156 Фе Миќег дег РоггеЛапКкіѕќе шутл. осторожность 
произвела на свет фарфоровую посуду [букв. сундук с фарфором]. 


УОВЗРАММ 


174. ј-т Уотѕрапп 1е$еп взять на буксир кого-л., помогать кому-л. 

175. мен а Уогѕрапп гефгаиспеп 1а55еп служить толкачом (в продви- 
жении, ускорении какого-л. дела). 

176. пит Ұогѕрапп! разг. рассказывай быстрей! не тяни! 


УОЯЗРНАИУМС Г 


177. еіпеп Уогѕргипе реуіппеп получить преимущество. 
178. еіпеп Уогѕргилр һегаиѕһоїеп добиться преимущества. 


УОРЗТЕЕЧС 

179. ъе /-т (или Бет ешсг Веногае) уогѕќеір уегдеп сделать представ- 
ление, подать письменное заявление, письменный доклад (соответст- 
вующему лицу или учреждению с ходатайством о чём-л. или протестом против 
него-л.). 


УОВЅТЕЦ ОМС УМоге!ипа 1) 
180. ѕісһ еше УогѕќеШипе тасһеп уоп её». получить представление о 
чём-л. 
Уог${е!ипд 2) 
181. УогеПипгеп ећеђеп выдвигать возражения. 


182. ј-т МотгѕќеПипреп тасћһер а) представлять возражения кому-л.; 
Б) выговаривать, делать замечания кому-л.; 


Ѕеіпе Егаи шасШе шт @е етясяеп Его жена не раз серьёзно выговари- 
УогѕќеПипреп — ег тепие једосһ вала ему за это, но он смеясь отвечал, 
Јасһепа, ѕеіпег Машг епіѕргесһе аѕ [ае что это [работа по ночам] вполне со- 
Афей іп дег М№асһћї]. ответствует его натуре. 

УОНЯТЕН. 


183. етеп Уомей аиз её». ѕсШареп (тж. еіпеп Уоцей һегаџѕѕсһареп) 
выгадать на чём-л., извлечь из чего-л. выгоду. 
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184. аш ѕеіпеп Уоцей ђейас ѕеіп (или ѕеһеп) заботиться о собствен 
ном благополучии, о своей выгоде. 
185. па Уокей зет быть в выигрыше. 


186. хит Уопей аиѕѕсШареп пойти на пользу; 


Оебегћаџрг ѕїеһп аіе Ѕасһеп $0, дар, Вообще дела обстоят так, что, с ка 
апГ ме1ісһег Ѕейе іттег Ш]ипдегз кой бы стороны ни были сделан 
[5сипИ27ег| ретасм мегӣӢеп, ѕіе зд Ышпӣегѕ [ошибки], они пойдут и 
ипзегет Уобей аиѕѕсШағреп п105еп пользу нашей партии. 
(К. Магх, ВпеГап Епре!5, 6.5.1859). 


УОНТВНАС 


187. еіпеп Уогга? ћа[ќеп делать доклад. 
188. её». хит Ұогітар Югтгеп выступить с чем-л.; доложить о чём-л. 


МУОНТЕІТТ 
189. /-т деп Уогіті Таѕѕер уступить кому-л. первое место, первенство. 
МОВМАМЮО 


190. её». има Уогмар@ пештеп воспользоваться чем-л. в качестве 
предлога. 


УОВУЛТ2 


191. жаѕ пісђє деіпеѕ Атќеѕ 15, да Іар детеп Уогул: посл. не суйся, где 
тебя не спрашивают. 


АА 
МААСЕ 


1. еіпег 5асйе іе Мааре ҺаКеп уравновешивать что-л. 


2. ј-т (тж. ѕісћ или еіпапӣег) Фе Мааре һаКеп не уступать кому-л. 
(друг другу) в силе, быть равным кому-л. (друг другу); 


Уаз ТаЈепі бегі, зо Коптеп ѕісһ Что касается таланта, то они могли 
уоћІ беійе Фе Маағе һаеп (Н. Нете, бы поспорить друг с другом. 
«Егапгоѕіѕсће Гиѕійлае»). 


3. дег Мааре беп АцѕѕсШағ гареп перевесить чашу весов. 

4. её». аш! фе Мааре Іереп обсудить что-л. 

5. Ш дег Мааре Ва\еп а) её». удерживать в состоянии равновесия 
что-л.; 6) ј-п быть достойным противником кого-л. 

6. аѕ ГапРет ап бег Мааре ѕеіп (или Баеп) иметь решающее 
значение, играть решающую роль; 
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Плезе Рагнеі БИаеё іп Тапае аа$ Эта партия играет в стране решаю- 
/ пиет ап дег Мааре. щую роль. 
МАСНЕ 


7. Масһе ѕќеһеп (һаБбел, һаіїеп или шп) а) воен. нести караул; 
0) караулить, подстерегать. 

8. ай Масһе зет стоять на часах, на вахте; перен. быть настороже, 
быть начеку. 

9. аш Масһе депеп (тж. діе Масһе Безлевел) воен. заступать в караул; 
мор. встать на вахту. 


\МАСНТМЕТТЕВ 


10. Шег 15 арег еіп Масһтеіѕќег іт 2іттег! разг. накурено, хоть топор 
вошай. 


МГАРЕЕ 


11. /-т Фе Мае аиѕ дег Напа ѕсШарел выбить у кого-л. оружие из 
рук, обезоружить кого-л. 
12. зетет Сегпег Фе №аЌе т @е Нап@ ғеђеп дать свосму противнику 


оружие против себя. 
М/анНе 2): ММаНеп 


13. У/аЙеп Игеп сражаться (с оружием в руках); 


Абег йе Воигреоівіе... па аисһ @іе Но буржуазия... породила и людей, 
Маппег регеирі, біс діеѕе Маҝеп #йгеп которые будут сражаться этим оружи- 
мегаеп — іе тойегпеп Атбейег, діе ем, — современных рабочих, пролета- 
Рго1егагіег (К. Магх, Е. Епреі5, риев. 

«Мапіје51 дег Коттипіѕііѕсћеп Рагіеі»). 


14. Фе М№айеп ѕќгескел (или пісӣегіереп) сложить оружие, сдаться, 
капитулировать. 

15. ті деп У’аЙеп КШштеп бряцать оружием. 

16. іп \У\аЙеп Бгіпғеп вооружить, привести в босвую готовность. 

17. опќег дел У/айеп һаіќеп держать под ружьём; 

18. ипёег деп У/аЙеп ѕеіп быть под ружьём. 

19. ипќег Фе У/аЯеп ќтеќеп встать под ружье. 


МАСЕМ! 


20. деп На (или даѕ І ебеп) жағеп рисковать головой (жизнью). 

21. мег арі, реміпрі лосл. риск — благородное дело. 

22. еѕ за рема?И жребий брошен! 

23. Егіѕсһ реза? 15 На реморпеп лосл. = хорошее начало полдела 
откачало; смелость города берёт. 


-—— ЯФ: = 


МАСЕМ? 
24. ј-т ап деп Мағеп Ғаһгеп разг. вызвать на ссору кого-л., задет 
кого-Л.; 


Ғаһг ти пісһћ ал деп Мареп! Отстаны Не приставай ко мне! 


25. ѕісһ жог /-5 Мареп ѕраппеп іаѕѕеп ирон. дать впрячь себя в 
колесницу, безропотно позволять распоряжаться собой. 


МАСЕМ 
26. егѕё жйреп, дапп мареп лосл. семь раз отмерь, один раз отрежь. 


МАНМ 


27. ј-т зетеп М№аһп Бепеһтеп отрезвить, лишить иллюзий кого-л. 
28. іп еіпет аһа беѓапреп ѕеіп быть, находиться в заблуждении. 
29. ј-п іп деп Маһп үїіереп создавать кому-л. иллюзию; 


Юаѕ Ѕсһағ мезже Піе Керіегипреп іп Овца создала у правительства ил= 
беп Маһ, ЧаВ дег Кеісмит Аиѕігаіепѕҝ люзию в том, что богатства Австра» 
ипегѕсһӧрПісһ $61... (Е. Е. КіѕСА, лии неисчерпаемы. 
«Г.апдипр іп Аигайеп»). 


30. еіп Маһи, дег тісһ Без]асКЕ, 15 сіпе Маһгћһей меге, Фе тісһ 201 Вобеп 
@гиске (И/е/ала, «Іагіѕ ипа 2епійе») сладостное заблуждение лучш 
горькой истины [ср. тьмы низких истин нам дороже нас возвышающи 
обман. Пушкин]. | 

31. бег У/аВп 156 Киг2, е Кеи 15 Іапр (Г. 5с#Шег, «Раз Ііеа уоп аё 
С1оске») ведь грёзам — день, слезам — года. 
МАНЯ 


32. ем. `маНг тасһеп осуществить, привести в исполнение. 
33. маѕ майг 156, тиВ маһг Мефеп лосл. правда правдой останется. 


\АНВЕМ 


34. пісһћѕ уаһгі емір іл дег Меј ничто не вечно под луной. 

35. жаѕ Іапр(е) мавгь, уігд иќ посл. что зреет медленно, даёт хорош 
плод. 
МАНЯНАВЕМ 


36. её». пісһ мартћађеп моПеп не допускать возможности чего-л. 


МАНАНЕІТ 


37. іе У/автей оһпе Ѕсһтіпке правда без прикрас. 
38. бег Ҹаһгһен @е Еһге ререп воздать должное истине; 
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е5 деп ит Нӧһегеѕ а!5$ ит ..речь идёт о чём-то гораздо более 
| сопд5свай, геев 5іе бег У’авгвей фе высоком, чем дружба, воздайте же дол- 
ге (7. Весйег, «АБѕсћіед»). жное истине. 


39. /-т этишансь Фе Ұаһгһей реіреп разг. высказать кому-л. всю 
правду в глаза, высказаться начистоту, правду-матку резать. 

40. /-т ипуе йа (тж. опреѕстілкі) @е УУаштей завеп сказать всю 
правду без прикрас кому-л. 

41. Бе дег Уаһтћеі Међеп говорить правду, придерживаться истины. 

42. Һпќег @е Маһгһеі Коттеп разузнать правду, добиться истины. 

43. еѕ ши дег МУаһгһеі піс 50 репаи пейтеп не слишком придержи- 
паться истины. 

44. Маһгһей пи? Нар посл. = правда глаза колет. 


МАІ5ЕМКМАВЕ 


45. еіп (сг геіпе) М№аіѕепкпађе гереп /-л ѕеіп быть полным профаном 
в сравнении с кем-л.; = и в подмётки не годиться кому-л. 
46. еіп Маіѕепкпађе іл еѓу. ѕеіп быть младенцем в каком-л. деле. 


МАШ ОМС 


47. ј-п іп М№МаШипр Бгіпреп сильно взволновать, привести в сильное 
возбуждение кого-л. 


48. іп У’аПипр регаќеп прийти в сильное возбуждение. 


МАТЕМ 


49. ѕеіпеѕ Ашќеѕ маеп исполнять свои обязанности. 


50. ма№е деіпеѕ Атќеѕ! разг. занимайся своими собственными дела- 
ми!; не суй свой нос в чужис дела! 


51. Спайе жаіќеп Іаѕѕеп прощать, быть милостивым. 


МА 2Е' 
52. аш іе Ұа]ғе реһеп отправиться в поездку, отправиться в путь; 


«50, Пебег Негг Ваџег», ѕарї ег. «Мип «Итак, дорогой господин Бауэр, — 
Коппеп міг ретештзат ап @е Агей сказал он, — теперь мы будем дейст- 
рећеп. Ѕіе тійѕѕеп 015 гит @ибентеп вовать сообща. До пятнадцатого де- 
Юеғетрег еіпе гап2е Мепрс етіейівсп. кабря вам предстоит очень многое сде- 
Ап ме1сһеп Тареп Зе пип аш фе ае лать. Вопрос о дне вашего выезда пре- 
рећеп моПеп, пбепаѕѕе ісһ Шпеп (Н. Ј. доставляю решить вам самому». 
Сеуег, «Ат Апјапр Яапа аа5 Елае»). 


53. аш дег МаЇхе ѕеіп находиться в пути. 
54. её». аи дег МаЇхе һађеп заранее иметь наготове что-л. 
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УМАЕЕ? 


55. еше апдеге У’аше аиЙереп разг. переменить пластинку (мт. 


переменить тему); 


«Опа РипкКег тіѕѕеп міг посН һабеп, 
діе уотћапӣепел геісһеп Бе мецет пісһ 
2и». А!ѕ Вегрег іттег посћ ѕсһумеірі ипа 
аи дет Еепѕќег ћіпаиѕѕіећ, 1е24 Рашбегр. 
еше апдеге ҸаІғе аш. «Ма ја», ѕЅарі ег. 
«Ѕіе тпасћһелп ѕісһ пип Седапкеп йбег Шге 
ЕатішШе; абег даѕ 15 Опѕілп: Оа агаџВеп 
уаг пісһіѕ 10$ (Н. Ј. Сеуег, »Ат апјапр 
ѕіала ааѕ Епае»). 


56. иишег @е аНе Ұаіге! разг. всё та же вечная история 


МАТЕМ ($1СН) 


57. ѕісһ уог Гаснеп уамеп покатываться со смеху. 


МАІ2ЕМ 


58. даѕ 156 досһ хит УУА епт! это, право, уморительно! 


МАМ5 


59. ет. ашѕ М№атѕ Кгіереп разг. получить взбучку. 


МАМО 


60. ѕрапіѕсһе \Уапё лёгкая перегородка, ширма. 
61. /-п ап іе Мап ѕќеПеп поставить к стенке, расстрелять кого-л. 
62. беп жегЃ ісћ ап @іе \Мапё разг. = об него руки испачкасшь — такой 


он грязный. 


63. Мапӣ ап Мапа стена в стену, бок 0 бок (жить с кем-л); 


Ұапі ап Мап ті тегкуйтаіреп ипа 
уесһѕеіпаеп Сеѕ‹акеп,... зо моһпќе ісћ 
ѕе165ї іп дег Репѕіоп ЗиВпег, оһпе дар еѕ 
еіпег 1Нгег Іпумоћһпег реаһпі һане 
(Ј. Весћег, «АБѕсћіе»). 


64. ба маске іе Мапӣ! это просто сногсшибательно! 


65. @е Мапе піейеггеіеп сломать все перегородки, снести (все! 


преграды. 


66. @іе Марде һосһѕргіпреп уог Егеиде прыгать до потолка от радос и. 
67. тіє дет Каппѕё ди У/апае ешгеппеп разг. у него медный лоб [собств. 
его лбом можно стены пробивать]. 


стоянно сменяющимися персонажа: 
ми... жил я в пансионе Зуснер, неви 
димый для его обитателей. 


«Кроме того, мы нуждаемся ещё | 
радистах; тех, которыми мы распол: 
гаем, нам далеко не хватает». Когда ж 
Бергер продолжает молча глядеть в ок» 
но, Паульберг меняет пластинку. «И 
да, — говорит он, — вы беспокоитес 
о своей семье; но это чепуха. Там ни 
чего не случилось». 


М/апа 1) 


Бок о бок с замечательными и по- 


Мапа 2): Мапа 
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У\МАМОЕНЗСНАЕТ 


68. аиѓ бег МапйегѕсһаЁ зет странствовать, путешествовать. 

69. аиѓ @е Мапегѕсһаќ реһеп отправиться странствовать. 

70. ег һаќ ѕеіпе У/УапдегусНай аи? Ег4еп уоПепӣеќ эвф. он закончил свой 
жизненный путь. 


МАМКЕМ 


71. мапКеп ип@ ѕсһуалкеп колебаться, быть в нерешительности. 
72. пісћ манКеп ип ше меісһеп твёрдо стоять, не дрогнуть. 


МАМКЕМ 
73. еѓу. їпѕ М№апКеп ђтіпреп пошатнуть, расшатать что-л.; 


Іп деп Кеіһеп асг Меткіапреп мисһѕ В рядах трудящихся крайне недоста- 
Ше Опхимедеппей йбег @1е ур точное обеспечение предметами пер- 
ипхиапесһе Уегѕогрипр ипа Бгасћќе да$ вой необходимости вызывало расту- 
2атгіѕііѕсһе Керіте іттег теһг ш$ щее недовольство, которое всё более 
УУапКер. расшатывало устои самодержавия. 


74. іпѕ МапКкеп регаќеп (или Котел) дрогнуть, пошатнуться. 


МАМЅТ 


75. ј-т дел М№апѕ уоЙ һаоеп (тж. ј-т сілѕ аи или уог асп Мапѕі ребеп) 
груб. = наложить по горбу кому-л. 


\М/АРРМЕМ 


76. ѕ1ісһ ши Сейид жаррпеп вооружиться, запастись терпенисм. 


МАНЕ 


77. че @е Маге, 50 да$ Се посл. по цене и товар. 


М\МАВМ М/агт 1) 


78. ј-п магт земеп ирон. посадить, упрятать в тюрьму кого-л. 
79. гісһір мати тегдеп (ац ѕсіпет псисп Роѕісп) хорошо освоиться 
(со своей новой должностью). 


80. ѕісһ (2) /-п мата һаќеп (теперь уагтһаќеп) моШеп стараться 
сохранить чьё-л. расположение; 


М. мі ѕісһ деп Гецег магт НаКеп. Н. старается сохранить расположе- 
ние заведующего. 


81. Бе! /-т магт ѕеіп разг. пользоваться симпатией, доверием у кого-л. 
82. бг еѓю. магт мегіеп проникнуться тёплым чувством к чему-л. 
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83. /-т магт тасһеп задать кому-н. жару, расшевелить кого-л.; 


вогнать кого-л. в пот. 


84. ј-т беп Корѓ маги тасһеп надоедать кому-л., раздражать кого- 


заморочить голову кому-л. 


85. т уйга дег Кор! 2есВ магт разг. он очень вспыльчив. 


МАНТЕ 


86. жоп һоһег Магќе (аи$) высок. = с высоких (идейных) позиций; 


«Уоп һоһег Маге аи» 151 ете ебепѕо 
ой рергаисћїе міс ме! пиВогаисме 
Кейепѕагі, ипа деппосћ 151 еѕ еіп Е&ег 
һоһег ВергіїЕ.. Зейег ипд Копдег еіпеѕ 
УсоКез ѕіеһеп аиГ Ноћеп Мапеп,... уоп 
Ноһеп Магќеп аиѕ зсШареп Піе 
Ғтеіһеііѕпе1аеп еіпеѕ УоЖез іһге һеШре 
ЅсШасы (7. Весйег, «Ге Ноће Магїе». 
Ещейип?). 


МАВУМ 


87. магит пісі гаг! этого ещё не хватало! вот еще! как бы не так! 


88. ай еіп М№агит һа ег патег 2ейп Оагит у него на всё готов ответ, 


у него на все есть отговорки. 


\МАЗСНВАМК 


89. её». аш іе ҰаѕсһапК ВШгеп разг. пустить, распространить какую-л. 


сплетню о ком-л. 


МАЅСНЕМ 


90. ѕісһ геш (или \с1В) хи жаѕсһеп ѕисһеп пытаться выгоро 
обелить себя, сложить с себя вину. 


91. даѕ баё 51сһ ремазсНеп разг. это здорово получилось. 


МАЅСНІАРРЕМ 


92. еіп У/а5сШарреп уоп ешет Мапи тряпка, а не человек. 


МАЅЅЕВ 


93. Маѕѕег ќтеќеп плавать стоя, перебирая ногами; перен. шутл. 
переминаться с ноги на ногу (в смущении, в нерешительности). 


94. Маѕѕег 2іеһеп давать течь. 


«С высоких позиций» — это выра- 
женис, которым не только часто поль- 
зуются, но которым также часто зло= 
употребляют, и всё же оно является 
возвышенным понятием... Ясновидцы 
и глашатаи народа стоят на высоки 
позициях. С высоких позиций народ- 
ные борцы за свободу героически вех 
дут свою священную борьбу. 


Маѕѕег 1) 
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95. Маѕѕег іпѕ Меег (тж. іп йеп Кһеіп, іп Че Ее) (тареп (тж. Маѕѕег 
т деп Вгиппеп ѕсһіеп) везти (нести) что-л. туда, где его и без того 
достаточно [букв. нести воду в море, в Рейн, в Эльбу, лить воду в 
колодец; ср. схать в Тулу со своим самоваром]. 

96. Маѕѕег іп еіп Ѕіер зспореп (тж. ши сіпет Ѕісре Маѕѕег спор п) 
носить воду решетом. 

97. М№аѕѕег іп беп Меіп (дег Вереіѕќегипр) глеВеп охладить чей-л. пыл, 
умерить чей-л. восторг. 

98. аПе Маѕѕег аи ѕеіпе Мише гісһќеп стремиться только к собствен- 
ной выгоде. 

99. ти аПеп Маѕѕегп ремаѕсһеп ѕеіп пройти огонь и воду (и медные 
трубы). 

100. аЫашепт че 6а$ М№аѕѕсг ат ЕщепЙире = как с гуся вода [букв. 
стекать как вода с утиного крыла]. 

101. Маѕѕег мазсНЕ Ѕіеіпе мер лоси. вода камни смывает [ср. капля по 
капле и камень долбит]. 

102. 015 даһірп уігад посћ уе! Маѕѕег ілѕ Месг ТеВеп (тж. 615 даб Јаши 
посћ у1с1 М№аѕѕег Вегер Пепицег) до тех пор ещё немало воды утечет. 

103. ѕеідет 15 ѕсһоп уе Ұаѕѕег уот Вегре һіпипќегреЙоѕѕсп (или 
Һегипісгесіацѓеп) с тех пор много воды утекло. 


| 


\М/а$зег 2) 


104. іпѕ Маѕѕег аЙеп провалиться; расстроиться; = пойти прахом; 
пойти насмарку; 

Ошо 156 оНелясй Шей ФтоН, аав Отто явно доволен, что, по крайней 

уеіпірѕісиѕ еіп Теп зстег Тһеогіс пісі мере, хоть часть сго теории не идёт 


іпѕ МҮаѕѕег АП... (Н. А. Гопвег, «Ет насмарку. 
Мапп Јапа ги ѕісћ ѕе1651»). 


105. ме 105 М№аѕѕег {аЙеп как в воду кануть. 


106. 156 М№аѕѕег ғеһеп бросить в воду, утопиться; 


Меп ѕіс пісһ уепірѕіспѕ еіп рааг Если она не получит хотя бы не- 
Ропа іп діе Напа Бекате,... Коппе ѕіс сколько фунтов,... сй остаётся одно — 
10$ \Уа55ег реһеп (В. Вгес/Аг, утопиться. 

«Огеавтосйепготап»). 


107. хи Маѕѕег мегдеп кончиться ничем, не выйти, не получиться; 


ен аи, Ера етісһетг, міе дете 1151 Теперь ты видишь, несчастный, что 
га Маѕѕег ремогіеп 151? (И/. Наи/7, « Ріе из твоей хитрой выдумки ничего ие 

Еггенипе Ғаітеѕ»). вышло? 
М/аззаг 3) 


108. /-т @а$ Маѕѕег арргађеп сильно вредить кому-л.; = рыть яму 
кому-л.; 


23 Зак. 1545 


ну 78 


Пати Коттеп һёџѕісһе Уетагазве, К тому же домашние дрязги, досада 
Агрег йбег теіпеп У\Уеперет,... ісһ ѕеһе на моего издателя,... я вижу, как все 
уме тап тіг ИБегаЙ 4а$ Маѕѕег абргӣар кругом роют мне яму. 

(Н. Нете, Вгіеје). 
109. ј-п іреғг Маѕѕег һа[ќеп помогать, оказывать поддержку кому-л. 
110. ипќег Маѕѕег ѕеќғеп затопить (местность, дом, подвал и т. п.). 
111. да$ Маѕѕег һаќ Кеіпе Ва!Кеп в воде не за что ухватиться; = не зная 
броду, не суйся в воду. 
М/азег 4) 
112. Маѕѕег Іаѕѕеп (тж. аз Маѕѕег абзсШареп) эвф. пускать мочу, 
мочиться; 

Ег таЦе ]е{71 ап еіпет ргоВеп Виа, Он писал сейчас большую картину, 
даѕ еіпеп туеп, уегмипаеіеп Зиег изображающую измученного, ранено- 
теірїіе, міе ег ап ег Вагиеге ѕїеһ, го быка, который стоит у ограды, пус- 
Ұаѕѕег Іаѕѕепӣ... (Г. Ғеисћгюапрег, кая мочу... 

«Етўоір»). 
113. 615 /-т даѕ Маѕѕег ш дег Ноѕе Косі“ груб. = пока с кого-л. семь 
потов не сойдет; 

Юіе Втадег тиззеп «беѕсһаѓірі» «Занять» их так, чтобы с них семь 
уегаӢеп, 015 пеп @а5 Маѕѕег іп бег Ноѕе потов сошло! Я не допущу распущен- 
Косі! Ісһ уефше тіг ЭсШаррНей дег ности младших командиров. 


Отмегтег! (Е. УХ « Маггоѕеп уоп 
СаНаго»). 


114. да$ Маѕѕег іе Шт іт Мопде 20$аттеп у него слюнки потекли; 
Піе Ацреп... Беѕќаиліеп діе мееп Глаза их... с восхищением были при- 

Ғ1аѕсһеп аиГ деп Тіѕсһеп... опа йаѕ кованы к столу, уставленному множе- 
Ұаѕѕег Неї іһпеп іт Мипӣ 205аттеп ством бутылок... и от этого зрелища у 
(Е. СІаийіиѕ, «Спте ОПуеп ипа паскіе них слюнки потекли. 
Вегре»). 

115. ѕіе һа пав ат Маѕѕег ређаш у неё глаза на мокром месте, она 
слезлива. 

116. ег Капп Ши пісһ да Маѕѕег гејсһер он ему в подмётки не годится. 


Маѕѕег 6) 
117. уот геіпѕќеп \№аѕѕег чистой воды (о бриллиснте). 


М/аѕѕег 7): хи Маѕѕег 
118. 2а Маѕѕег ил@ 7и Гап@(е) на воде и на суше. 
119. уегуапёе Ѕееіеп ќгеҝеп ѕісһ 20 М№аѕѕег ип 20 Гапде везде можно 


найти родственную душу. 
\МАЗЗЕАСНЕМ 


120. Кет Мӣѕѕегсһеп єғіреп быть тише воды, ниже травы [ср. он воды 
не замутитј]; | 
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„Котт ти пісћ ши Ап2ецешпреп, ...не смейте говорить плохо о моём 
...вереп теіпеп вщеп Кгіррепѕіареї, дег доб-ром Криппенштапеле. Он воды 
Кеп \У/25$егснеп и... (Гл. Рошапе, не замутит... 

«Рег Мес т»). 


Ег ѕісһ ацѕ, аі Кбпиие ег Кет С виду он и воды не замутит. 
УУаѕѕегсһеп гибел. 


МАТЕМ 


121. іп Віџќ ужеп купаться в крови, устроить кровопролитие. 
122. іп Ѕсеһтиќ2 (или іп Ко!) жаќеп не вылезать из грязи. 


МАТТЕВЕМ 
123. ј-т Фе Васкеп ма @егеп груб. набить морду кому-л. 


МЕСНЗЕЕ! 


124. сы 15 дацег@ а5 дег Месһѕеї (Г. Воте) нест ничего более 
постоянного, чем вечные перемены; = ничто не вечно под луной. 


МЕСНЅЕІ2 
125. М№есһѕеї 2іеһеп выдавать векселя; 


...дег Заа дев Месһѕеї аиГ адіс ...государство выдаёт векселя на бу- 
2лКкипӣ, тасһі Ап1сіћеп, аа сп еп дущее, деласт займы, государственные 
(Е. Епре[$, «Оег Отѕргипе аег Ғатіііе, долги. 
деѕ Рпіғаѓеірепіитѕ ипа деѕ $1аа! 5»). 


МИЕОЕЕМ 
126. ті дет Ѕсһмап2 (или Ѕсһусі) медет вилять хвостом; лебезить. 
МЕС 
69 (гап2) мес уоп /-т ѕеіп быть без ума от кого-л., души не чаять в 
ком-л.; 


Оле Ѕсһаџѕріеіегіп К]аге Но!2, Яіс Артистка Клэре Гольц, женщина, 
аосн Опе ипа Сеѕсһтаск Наце, маг обладающая пониманием и вкусом, 
еіпасһ мер ремезеп уоп Пет Витѕсһеп была прямо в восторге от него. 

(Г. ЕеисМюапрег, «ЕтјоЇр»). 

128. брег еѓу. ме? ѕеіп а) перейти, перевалить через что-л.; б) осилить 
что-л., справиться с’чем-л. 

129. 4а$ Вай ег жер разг. = он на этом собаку съел. 

130. дег һаќ ађег еілеп мер! разг. он, кажется, выпил рюмочку! 


МЕС Мед 1) 
131. еіпеп Уе? еірѕсШағеп выбрать дорогу, взять направление; 


237% 
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$1е ѕсћиреп Штеп М№ер дигсһ деп Маа 
сіп. 


Они пошли лесом. 


132. ешеп Мер егргейеп направиться (по пути); 


"Ра іе №-8(гађВе ги Бесы маг, ететі 


ег еіпеп апдетеп Мер. 


Так как улица Н. была слишком 
оживлённой, он пошёл другой доро 
гой. | 


133. еіпеп Мер гигисереп пройти путь. 
134. деп Мер ќтеіређеп дать, уступить дорогу; пропустить. 


135. деп Мер 2%1ѕсһеп Фе Веше пеһтеп а) отправиться в путь-дороту, 


двинуться в путь; 

Мип пани ег деп Мер їарѓсг гуіѕсћеп 
фе Веше, пипа мей ег 1ес Ш ипа Бећепа 
маг, һе ег Кеіпе Мифекей (Серг. 
Сптт, < Раѕ ѓарјеге $сћпеідегіеіп»). 


Б) наддать ходу; 


Иметас$, аигсН ргоВе Вемерипе... маг 
асг ЕШег уоп дег Маде! ѕеһг таде 
демуогаеп. Ег тасће ітеШсһ псов еіпірс 
ггоВе Апѕќапеп хит Сеһеп ипа 
агатагбаѕіетіе: «Јеї21 \\Ш ісһ деп Мер 
гжіѕсһеп е Веше пеһћтеп!» (У. Неле, 
«Ріе Нагггеіѕе»). 


с) = дать ходу, навострить лыжи; 


50 аисһ дасе ег Висг 
Ѕсһпаррһаһһѕкі, а15 ег пасһ ѕесіпет 
ипѕќетфюисћ ѕсһћӧпеп Абещецег ті сг 
Сгабп $. моћмеіВіісһ деп Мер 2%іѕсһеп 
де Веше паһт (С. Иеегій, 
«5сћларрћаћпѕҝі»). 


Храбро двинулся он в путь, атак как 
он был лёгок на подъём, то не чувст- 
вовал никакой усталости. 


Тем временем «рыцарь Иглы» очень 
утомился от жестикуляции... Правда, 
он еще храбрился, уверяя, что можег 
идти дальше и дажс хвастал: «Вот те- 
перь я наддам ходу». 


Так размышлял рыцарь Шнапган- 
ский, когда он после своего незабыва- 
емого приключения с графиней С. 
благоразумно навострил лыжи. 


136. моһег 4е5 Мере5? откуда путь держишь? 
137. мег ат Мере бан, Ва мае Мебег посл. при дороге жить — всем 


не угодить; на весь свет не угодить. 


138. еіпеп Мер Беѕсһгеіќеп (или беігсїеп) вступить на путь, пойти по 


пути; 
Гіе Кери Фезспии деп Мер сг 
Іпаиѕітіа1іѕіегипр. 


Республика вступила на путь ииду- 
стриализации. 


139. еіпеп Мер уегќоїреп следовать по пути. 
140. пеие Мере еіпѕсШағеп прокладывать новые пути. 
141. ј-т деп Мер ађѕсһпеійеп отрезать путь кому-л.; поставить кого-л. 


в безвыходное положение. 
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142. ј-т (или етег Ѕасһе) деп Мер (или іс Мере) ерпеп прокладывать 
путь, расчищать дорогу кому-л., чему-л.; 

«Ѕећ», ѕсШері ег ѕеіпе Аиз@йЙгипбеп, «Вот видите, — заканчивает он своё 

«50 митӣӢе дет Ғаѕсһіѕтиѕ йигсһ Че выступление, — так политика социал- 


Роник дег 502іаіаетоКкгайе дег М№еғ демократии расчищала дорогу фашиз- 
Бееђпеї...» (И. ВгеаеІ, «Ге Ргијипв»). му...» 


143. /-т деп Мер уейереп (усгігсіеп или успаџѓеп) преградить путь 
кому-л., чему-л.; помешать осуществлению чего-л. 


144. /-т (тж. ешег Ѕасһе) аи$ бет Мере реһеп избегать кого-л., 
чего-л.; 


Ме!зе! зроцеп ибег В еде, ег Пеще Майзель подтрунивает над Рилелем, 
апѕсһеілепа ѕсіпесп Категаеп аи$ дет который явно избегает сегодня своих 
Уере рећќ... (И. Вгеае/, «Ге Рпіјипв»). товарищей... 


145. ј-т іт Мере ѕіеһеп (или ѕеіп) стоять кому-л. поперёк дороги, 
мешать кому-л.; 


Оз Ёапдеп ѕіс діс Сеѕсћіске уоп дет Там они нашли рассказ о том, как 
ЅраВ, деп Јоѕеѓ ши ѕеіпеп Вгадеги Иосиф подшутил над своими братья- 
тасһі, расћбет зе іһп, мей сг Шпсп... ми, продавшими его в рабство из-за 


ію Мере 5(еһќ..., усткаи һаБеп того, что он стоял им поперек дороги... 
(І. Ееисћюапрег, «Е ов»). 


146. ѕісһћ $е$ іт Мере ѕќеһеп действовать против своих собственных 
интересов, вредить самому себе. 


147. /-т (или сіпсг Ѕасһе) іп деп Мер ќгеќеп помешать кому-л. сделать 
что-л., (вос)препятствовать кому-л. осуществить что-л.; 

Пе ререпматпііре... Газе іт апае Современная... обстановка в стране 

$сНИиере @е МӧріісһКен еіп, ае заключает в себе возможность не дать 


теакиопагеп Кгайе дагап хи Шдетпт, реакциониым силам ...встать на пути 
дет Рой сити іп деп Мер ги ќгеќеп. прогресса. 


148. ј-т їп деп Мер Іашеп попасться кому-л. навстречу, наткнуться 

на кого-л., налстеть на кого-л.; 
«Ма, Спрей», паке Негрсѕе! реѕарі, «А, Григолейт», — сказал Хергезель, 
а15 Че Іапре Сеѕіаій... ши 2ме! когла на него чуть не налетел долговя- 


НапдКоЙеги... Шт іп деп Мер ПеГ зый человек... с двумя чемоданами. 
(Н. Райада, <«Једсг зитоЕ Гог ѕісһ аПеіп»). 


149. ег улга пиг ѕсһоп іп деп Мер коттеп! он мне сщё попадется! я с 
ним ещё рассчитаюсы 
150. /-т іђег деп Мер 1ашеп псрсбежать (перебить) дорогу кому-л. 


151. /-т пісће ірег деп Мер ќгаџел не доверять кому-л. ни на йоту, ни 
на грош; 
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ит СШаск г Нешез Кершацоп К счастью, для репутации Гейне 
таще Шт іе ргеи све Керіегипв прусское правительство не доверяло 
ю1свЕ брег деп Мерв (ГЕ. Мейгта, ‘ему ни на йоту. 
*«Вейгаее гиг ІлѓегаіигвеѕсћісКе»). 


Мед 3) 
152. аи дет Мере (20 еу.) на пути к чему-л.; 
Раз маг еіп місһиірег Ѕсһгії аи? дет Это был важный шаг на пути к эко- 
Мере 20г міпѕсһайісһеп Сеѕипаипу. номическому оздоровлению, 
Юег КгапКе 1% амЁ дет Мерс 4ег Больной находится на пути к выздо- 
Веѕѕегипе. ровлению. 


153. аи дет Мер 5ет (сіу. 20(ип) быть готовым сделать что-л.; 


ег ѕріпие ши зщет Іпѕіілке: діе ..инстинктом он чуял, что герман- 
дешіѕсһе Ѕсһметіпаиѕіпіе маг аш дет ская тяжёлая промышленность готова 
Меж, ѕісһ ти дег бап205спеп 20 еіпіреп договориться с французской. 
(1. Ғеисћгуапвег, «ЕтгјоІв»). 


154. аш ршеш Мере ѕеіл быть на пути к успешному разрешению; 
идти на лад, 


М№ісһеЕ заме ег іһг, даВ йіе Ничего не сказал он ей и о том, что 
Атпеѕбегипр деѕ Маплеѕ аш ршеш вопрос о помиловании её мужа нахо- 
Мере маг (Г. ГҒексћгюапкег, «Етгўоіе»). дится на пути к успешному разреше- 

нию. 


155. аш һарет Мере ѕќеһепЫеђел остановиться на полпути. 


156. аш Нафет Мере а) пойдя навстречу друг другу; 


Ѕіе пап ѕісһ іп Шгеп УогзсШазеп аи? Они быстро договорились, пойдя 
Вабет Мере. навстречу друг другу. 


Ъ) на полпути; выйдя навстречу; 


Опзеге Тгирреп ѕіпа дет Серпег аиЁ Наши войска, выдвинувшись впе- 
ВаБет Мере епірерспрекоттеп. рёд, завязали с противником встреч- 
ный бой. 


157. па Мере а) в ходе, в процессе; 


Уйг моПеп ипѕ іт Мере дег Мы договоримся в ходе перегово- 
Уетһапаіџпр еіпіреп. ров. 
0) путём; 
Раз РгоМет мигае іт Мере ешег _ Проблема была решена путём удач- 
Бедиетеп Ѕсһетаї(іѕісгипр 26105. ной схематизации. 


158. еѓю. ац деп Мер Бгіпреп (или сіпіейеп) организовать, устроить, 
наладить какое-л. дело. 


159. её». іп @е Мере Іейеп наладить, устроить, пустить в ход что-л.; 
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Оег Ноѓгах, пас дет ег даз пеџе Ѕріе1 Гофрат, пустив в ход новую игру и 
іп де Мере раеце{ опа беѕїепѕ іт Сапе убедившись, что она в разгаре, исчез 
зав, маг ши ает Ааеп уегѕсһуџпіеп со своим помощником. 

(Т}. Мапп, «Рег Хаибегеге»). 


160. даѕ һа гще Мере нет нужды опасаться; (об этом) не следует 
беспокоиться; 


«..Мег іе ипѕ дай, даВ аіеѕе — ... кто поручится нам за то, что 
Уйи$еще еһтісһ ѕіпӣ?» «ра Вай еѕ ре эти хозяева честные люди? 
Ұере», егмаеце дег Ғиһгтапп. «Їсһ — Нет нужды опасаться, — возразил 


кеппе діеѕе Улизсрай зей тейг а! зеһп возчик. — Мне знаком этот постоялый 
Јаһгеп» (И. Наи, «Раз М/ігпѕћаиѕ т двор свыше десяти лет. 
8$реѕѕап»). 


161. Ваши һаќ еѕ ще Мере (тж. даз һа посһ рие Мере) это не к 
спеху, время терпит. 
Мед 4) 
162. аш ги сВет Мере мирным путём, по-хорошему (обыкн. с глаг. 
Ъе|ереп, ѕісһ ешиееп). 
163. аш кіпѕ@ісһет Мере искусственным способом; 
Ріе №аһгипе мигае дет КгапКеп аиѓ Пища вводилась больному искусст- 
КіпѕШсһет Мере 2иреѓаһи. _ венным путём. 
164. ао дет Кігғеѕќеп (или ѕсһеПѕіеп) Мере быстрейшим способом 
(обыкн. употр. с глаг. ве}еп). 
165. аиѓ ргіуаќет Мере частным путем. 
Мед 5) 
166. еіпеп \Уе? һађеп иметь какое-л. поручение (сходить, съездить 
куда-л.). 
167. Мере геһеп выполнять поручения (ходить, ездить куда-л.). 
168. Мере тасһеп делать покупки. 
169. деп Мер аПеѕ Ееіѕсһеѕ (тж. аПеѕ Ігаіѕсһеп, ађеѕ 2сісһеп) реһеп 
разделить удел всего земного, умереть. 
170. деп Мер 4е$ ғегіпрѕќеп Мійегѕќапіеѕ реһеп идти по линии наи- 
меньшего сопротивления. 
171. ѕеіпеп ер тасвеп (с)делать карьеру; 


Вогіѕ міта ја ѕеіпеп Мер тасһеп, сг Борис, конечно, пробьёт себе доро- 
ут Сеѕапӣѓег мег4еп, Міпіѕіег гу. Он будет посланником, министром 
деѕ АиВегеп, ЧепКеп $1е ап тісһ! иностранных дел, помяните моё слово! 


(В. КеЙегтапп, «Ге $їааг Апаіоі»). 
172. ј-т егу. ши а? деп Мер ређеп напутствовать кого-л. чем-л.; 


Ег һа @е Маһпипр пс уегреѕѕеп, Он не забыл того предостережения, 
Че пт дег аке Атоецег ті аш деп Мерв которым его напутствовал старый ра- 
рар («боптая», ОМ. 1949). бочий. 
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173. пісћ ри Бе! Мерс зеш плохо себя чувствовать, быть нездоровым; 


Рара 15# пісћ ри фе Мере, уісЯсг іс 
пеџгаіріѕсһеп Зсптегтеп... (ТА. Ғолѓале, 
«Рег $їесћп»).; 


Папа нездоров, опять невралгиче- 
ские боли... 


Мед 7): дег гесе Мед 


174. деп гесМеп Мер шпеваНеп идти, следовать по правильному пути. 


175. уот гесһќеп Мез аБыереп (тж. абреһеп, абКоттеп, арітеп, 
абжеісћеп) сбиться с правильного пути. 


Мед 8): Мед ипа З{ед 


176. (едет) Мер ипё Ѕќер Кеппеп знать все дороги и тропинки; 


Опіег @1е5еп  опепИегепаеп 
МінеПипееп деѕ һіег ацз$ ѕеіпеп 
Кпабепјаһгеп һег У\Уе=й ирд ер 
кеппешеп \/о!Зетаг \атеп ае Яигсһ 
еіпе Мацегбо тип» іп еіпеп ргоВеп 
Уітіѕсһайѕһоѓ еіпрегійеп (Т^. Ғопѓапе, 
«Рег МесАЙйт»). 


Ориентируясь по указаниям Воль- 
демара, знавшего с детства здесь все 
дороги и тропинки, всадники въехали 
через пролом в каменной ограде на 
большой двор экономии. 


177. айе Мере олі Ѕїере уіѕѕеп знать все закоулки, все ходы и выходы. 
178. аш! Мер ип Ѕќер везде и всюду. 


МЛЕСВЬАЗЕМ 


179. ег жаг ме мерреМа$еп он бесследно исчез; = его и след простыл. 


МУЕСЕАЦЬ 


180. е!». т Мера Бгтреп отменить, упразднить, уничтожить что-л. 


181. ш Мерќа Котшшеп отпасть. 


МЕСМЕНЕЕМО 


182. меруегѓепбеѕ Омей презрительное суждение о ком-л., чём-л. 
183. Шег /-л (или ебу.) меруегѓепі ицейеп судить о ком-л., чём-л. 
свысока; презрительно отзываться о ком-л., чём-л. 


МЕН! 


184. /-т мей тип причинить боль кому-л.; огорчить кого-л. 


УМЕН? 


185. ши Мећһ ип Асһ с охами да вздохами, с жалобами, нехотя. 


МЕНЕ 


186. Меһеп Бекоттеп почувствовать предродовые схватки. 
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187. іп М№еһер Переп испытывать родовые муки. 


МЕНА 


188. іп Меһг илі У/айеп все всеоружии. 
189. ѕісһ гиг Ұеһг ѕеќхеп оказывать сопротивление, обороняться, 
защищаться. 


МВ 


190. еіп Меір пентеп прост. жениться. 
_191. Ме ип К ша жсна и дети, семья; 


Оасмеп Ѕіе піс ап Шге еірпе О своей семье вы не подумали, о 
Рате, ап Ме ипа Кіпӣ? (Р. Ио, жене, с детях? 
«Нропа$4ог}»). 
У/ЕІСН 


192. еѕ мшгӣе Шт меюсН ит Нег2 он расчувствовался. 


МЕНВАЧСН 

193. ј-т У\МетгаиеН Ѕќгеџеп курить фимнам кому-л., восхвалять, 
превозносить кого-л. 
МЕНЕ 


194. дати Ваё еѕ рше МеПе время терпит, это не к спеху. 

195. риє Юіпе жі Мейе һађеп лосл. = хоть не скоро, да споро. 

196. ейе пи Меіе посл. торопись (поспешай) медленно [лат. #сѕііпа 
1еп{е]. 


МЕТ 


197. ј-т гешеп Меіп еіпѕсһепкеп сказать кому-л. всё начистоту, 
сказать ком-л. всю правду; 


Еѕ рай дісѕта!..., депеп дої шиеп На этот раз нужно было..., препод- 
гешеп Меір ешгизсвепКеп ипа уейег ѕісһ нести им там, внизу, всю как есть 
посһ іһпеп 1апрег еімаѕ уоггштасһеп правду, не ра-зыгрывая уж ничего ни 
(ТА. Мапп, «Рег 2аиБегбегр»). перед собой, ни перед ними... 

МЕМ ЕЅЕ 


198. Меішеѕе һаќеп собирать виноград. 


МЕМ2АНМ 


199. етеп У’ешгави һађеп быть любителем выпить; знать толк в 
винах. 
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М/ЕІ5Е А 


200. Фе еже (или аке) УМезе һегипќегіејегп пренебр. тянуть старую, 
давно известную песню, твердить одно и то же. 


МЕТЗНЕТ 


201. Меіѕһей (ао) дег Саѕѕе избитая истина. 

202. Меіѕһей деѕ огіпеп Тіѕсһеѕ кабинетная учёность. 

203. ег һа @е Меіѕһей герасШеё (тж. ег Ва діс Меіѕһей іп ЕгррасҺ) 
ирон. он пользуется умом за арендную плату; право на ум перешло к 
нему по наследству. 


УМЕТЗМАСНЕМ 

204. ј-т ебуа$ жеіѕтасһеп морочить кому-л. голову. 

205. ѕісһ (7) рісћі жеіѕтасћһер 1а55еп не давать морочить себе голову. 
У/ЕІВ мер 1) 

206. меіВег ЕшВ мед. бели. 

207. меВе Нипде барашки (белые пенистые волны). 

208. дег меВе Ѕрогі зимний спорт. 

209. дег жеіВе Той смерть среди льдов. 

210. іе меіВе Мапб экран. 

меіВ 2) 

211. ѕісһ меіВ жаѕсһеп (или бгеппеп) моПеп пытаться обелить, оправ- 

дать себя. 


МЕШВЕ 


212. апзенеп ј-л 15 іпѕ МеіВе ег Аигеп впиться взглядом в кого-л.; 
посмотреть в упор на кого-л.; 


Ве4е Јипреп ПеВеп @1е Хе! Шгег Оба мальчика бросили поводья сво- 
РЕгде 105 ипа имел хог, ит етапаег их лошадей и, сойдясь вплотную, впи- 
ап2иѕећһеп №5 105 МеіВе дег Аигеп лись друг в друга взглядом. 

(Н. Мат, «Непп ГУ, Јирела»). 


213. ј-т ис да5 МеіВе іт Аире обппеп завидовать кому-л. в каждой 
мелочи. 


МЕ ВСІЕОТ 
214. ј-п гаг МеіВејиќ геіғеп довести кого-л. до белого каления. 


МЕТ мей 1) 


215. чей ипа Ъгей а) везде и всюду; 
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Ісп ноге епансН мей илд Ъгей еггаШеп Наконец слыщу, везде и всюду тол- 
уоп деіпеп Таеп... (Е. 5сйШег, « Ріе куют о твоих делах... 
КаиБег»). 
0) куда ни глянь, повсюду; 


..мей иод гей пісћіѕ І ебепаӣіреѕ аїѕ куда ни глянь — ничего живого, 
міг опа даѕ \Мейтеет (И. Наци, «Ріе кроме нас и океана. 
Сеѕсћісће уоп бет Сеѕрепѕіегѕсћі/ў»). 


216. баѕ ері посћһ мей іт Её (тж. Ча Берї іп уеіќет Ре!4е) когда-то 
это будет, ещё не скоро будет. 


217. ег 15 её іп дег Меј ПегитоеКоттепй он много путешествовал 
по белу свету. 
мей 2) 
218. мей ацѕћоіеп начать издалека. 


219. чей дауоп епќѓегпќ ѕеіп (ех. 21 ип) быть далёким от мысли делать 
что-л. 


220. пісћі меј һег ѕеіп немного стоить, быть невысокого качества; 
быть недалёким (о человеке). 


221. еѕ ме Бгіпреп далеко пойти, преуспеть; 


„лпа да іс јипр ѕіпа, Коппеп Ѕіе еѕ ...а так как вы сщё молоды, то мо- 
іп дег Ме посН жей ргірреп (Н. Неле, жете далеко пойти... 
«Ріє Вааег уоп Гисса»). 
222. ис мей Коттеп не далеко пойти, не преуспевать. 


223. ги мей отейеп заходить слишком далеко; = перегибать палку; 


бете сірепс Обеггеирипа зсШеп 21 Казалось, что он отдавал себе отчёт 
ѕеіп, даВ ег ѕеіпегѕеиѕ Ыіѕһег ги мей в том, что до настоящего времени пе- 
верпйеп һабе. регибал палку. 


224. её». ти мей ќгеіђеп заходить слишком далеко в чём-л.; = переги- 
бать палку в гём-л.; 

„тосе ісһ моШ ает Умег іп Возможно, что из-за своего непос- 
теіпет Опреһогѕат а! еше Ап уоп лушания я был для отца как бы живым 
УогмигЕ егѕсһеіпеп, ЧаВ сег ѕеіпеп упрёком за то, что он в жизни слиш- 
Сеһогѕат 2щ мей реќгіереп һабе (7. К. ком много повиновался. 

Весйег, «АБѕс№ед»). 
225. ег жігі еѕ пісһ мей гефеп а) его ненадолго хватит; Б) он долго 
не протянет. 


226. мй іһ 15 еѕ мей ғекоттеп он сильно опустился. 
227. тей реѓеН ничего подобного, это далеко не так; 
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...ріег 11 моћ 4ег Беже Ка, ...зеге 
дег Роіғеітапп дапл һілхи, «даВ іг деп 
оипрегаѓіепсп АБаШпо ацѕћипрегп; $0 тив 
ег ѕісһ ипз егребеп». «Мей рее!» пеЁ 
Неіпгісһћ ши һейетег Зитте һіпаб; «ао 
Мопаѓе ѕіпа міг уегѕеһеп» (Г. Тіеѕҝ, 
«Реѕ ГеБепѕ ОБегЛи В»). 


228. Бе меіќет пісћі... далеко не... 


-...Лучшее средство, — ... сказал пол- 
ицейский, — это выкурить отсюда не- 
задачливого Абеллино голодом, тогда 
он сдастся... 

— Жестоко ошибаетесь! — раздался 
сверху весёлый голос Генриха, — мы 
снабжены продуктами на несколько 
месяцев. 


229. 055 аце жеіќегеѕ пока что, до поры до времени; 


Ег... уегзсШоВ аіе Вгіеѓе №138 ашШ 
теіќегеѕ іп ѕеіп Рин (С. КеЛег, «Ге 
Геше уоп $е10йюуІа»). 


А пока что... он запер письма в ящик — 
своего письменного стола. 


230. оһпе меіќегеѕ сразу, немедленно; без разговоров, без церемоний. | 


мей 3): 50 мей 


231. $0 жеіќ зеш а) дойти до чего-л.; 


М№ т, пеш, посН маг ѕіе 1ап?е пісі $0 
"ей! \У/аз БИаве ег ѕісһ аосһ еіп? 
(В. КеПегтапп, «Рег 9. №ъМоуетБег»). 


0) быть готовым; 


— Масһ` мсм зо 1апре ипа Котт“ 
аосћ ‘гацѕ! — Ісһ бп $0 меј. 


Нет, нет, она ещё до этого не дошла. 
Что он вообразил, в самом деле? 


— Не мешкай, выходи поскорей! — 


Я готов. 


232. еѕ 15 50 чей момент наступил, время настало. 
233. $0 чей $0 ри пока всё в порядке. 


МЕТЕ 


234. 4а$ Меіќе резушпеп спастись бегством, скрыться. 


235. даѕ Уеке ѕисһеп броситься бежать, искать спасения в бегстве; 


Еіп Тей дег Тіѕсһреѕеѕсһай ѕосһе 
дигећ фе уегРарбагеп Аџѕрёпре да$ Меіќе 
(ТВ. Малл, «Оег 2ГаиБегегв»). 


Часть обедавших бросилась к бли- 


жайшим выходам. 


236. еѓю. іпѕ Меіќе ѕріеіеп затягивать дело, тянуть волокиту. ) 
237. ев іпѕ УУеКе уегіегеп пространно рассуждать, далеко отклонять- 

ся от предмета разговора [ср. растекаться мыслию по древу]. 
238. іпѕ \ей ип Меі(е)ге всё дальше и дальше. 


\ЕТЕВЕ 


` 239. @аѕ УМецеге тігд ѕісһ Япдеп дальнейшее покажет; дальше будет 


ВИДНО, 
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Веуог тап ѕісһ Иейме, {сіМе Нап$ 
Саѕіогр йе Отдет 4е5 Нова ти, дар 
Јоасһіт једепға15 тогреп іт Веі 
Ыееп ѕоПе... Юаѕ Ҹеіќеге жегде кВ 
Подеп (ТА. Малп, «Оег 2аиБегђегв»). 


ММЕІ2ЕМ 


Прежде чем расстаться, Ганс Кас- 
торп передал приказание гофрата, что- 
бы Иоахим завтра, во всяком случае, 
оставался в постели... А дальше будет 
ВИДНО. 


ГА 


240. ѕеіп Меіғеп ЫШ сго дела процветают, сму везёт; 


Ег маг ей ИЕ ши Вщекен. Абре1ерї 
уіе еіп аиѕре(геіепег Рапіоће!, асе ег. 
Ег ѕсһіеске пас деп апаегт. Осг Нак 
Іасһеке ітрепіпепі, ја дег ѕаһ ѕеіпеп 
\УУе!леп Бйһеп (Г. ҒенисАгюапрег, 
«Етўоір»). 


Он был исполнен горечи. Выкинут, 
словно стоптанная туфля, — подумал 
он. Искоса поглядывая на других, 
Гартль дерзко улыбался; ещё бы — он 
понимал, что сго акции поднимаются. 


241. уе (или пип) ВЫШЕ ѕеіл Меіхеп тсперь сму повезло; = теперь и 


на сго улице праздник; 


Моп ше ацсһ Хауег Ѕауоѕсһѕ 
Уеіғеп. «ЗоБа1А тап егѓиһг, дар ае 
» Майола[-О1» ті Ши уегпапаеЦе, 
товеп ѕеіпе РаггеПеп бег Масһі 
ап, КІеііетѓеп ацЁ асһіїаиѕепа 
(В. КеПегтапп, «Ге 51а Апа!о}»). 


Теперь был и на улице Ксавера Са- 
воша праздник. Как только узнали, что 
«Национальная нефть» вступила с ним 
в переговоры, его участки поднялись в 
цене за одну ночь до восьми тысяч. 


242. Шт Ман Кејп УУехеп сму не везст, он не имеет успеха, дела его 


не блестящи. 


МЕТ 


Мен 1) 


243. ѕЅеійдет Фе Меј ѕєеһ (и)спокон веску. 
244. діе Мен уіга аі ила уга уіедег јипр, досһ дег Мепѕсћ һо іттег 
Уегеѕѕегипр (5сАШег) мир стареет и вновь молодеет, а человек мечты о 


лучшем вечно лелеет. 


Мей 2) 


245. дигсһ іс меќе е1 2іеһеп странствовать по белу свету, отпра- 


виться В дальние странствия. 


246. ѕісһ іп аПег Уе һегитќгеіБеп разг. скитаться по белу свету. 


247. іл йе Ме һіпасѕ а) во все концы света: 


іе... Берапп ацГ еірепе Раш сше 
етѕірс Аріїацоп... Зап е Вгісѓес ш @іе 
Уе Шпац$ (2. Реисмапвег, «Етўоіе»). 


Б) по белу свету; 


Оег Ѕсһпеійег Бала ѕісһ дсп Сігіеї 
ит деп 1 ею ипа мое ш @е Уе Шпаиѕ, 
ме! ег тенис, Че У!егкяаце ѕеі ги Мет 
Гог зете ТарегКеи (Серг. Сптт, «Раз 
{ареге Ѕсћпеідепіеіп» ). 


Она... начала на свой страх и риск 
вести неустанную агитацию... Рассы- 
лала письма во все концы света. 


Портняжка надел этот пояс, он ре- 
шил постранствовать по белу свету, 
ибо полагал, что его мастерская слиш- 
ком незаметное поприще для такого 
храбреца. 
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Мек 3) 


248. аи (или іп) @е Ме! ѕеігеп (тж. гиг Мек Ыгіпреп) произвести на 


свет, породить, создать; 


Пе Сеѕсһӧрѓе, іе ѕіе ш іе Ме 
ѕеќгеп, $14 аџсһ дапасћ (№. Вгеаеї, « Ріе 
Удѓег»). 


Они производят на свет себе подо- 
бных. 


249. ј-п (или ем.) аи$ бег Меј ѕсһайеп отправить на тот свет кого-л.; 
ликвидировать, уничтожить кого-л., покончить с кем-л., чем-л.; 


Оег Уепетіапег, деп Ѕіе зо пб 
Беһапӣе һабел, 151 тгеісһ ип@ уоп 
Апѕесһеп — Коѕіег Шт пиг пір 
Гесһіпеп, Ѕіе ацѕ дег Ме ги ѕсһайеп 
(Е. ЅсАШег, «Саяегзейег»). 


Венецианец, которого вы так оскор- 
били, богат и знатен; ему будет стоить 
лишь пятьдесят цехинов отправить вас. 
на тот свет. 


250. аи$ бег \еН реһеп эфв. уйти из жизни, умереть; 


Ісһ һайе даѕ Негр пісћ, Чигсв 
Ѕе1рѕітога аиѕ бег Ме хи рећһеп... 
(Е. ЅсА ег, « Еіеѕсо»). 


251. ши дег МеІє арѕеһіерВеп 
умереть; 
Вагоп Ѕігбеу ѕѓагю уме еіп Војаг. МИ 
дег Ме Һһайе ег іп аст Апизелыск 
арвеѕсШоѕѕеп, аа Вогіѕ ғиг Тіге 


Һіпаџѕріпр (В. КеЦегтапи, «Ге 91а 
АлаоЬ). 


У меня не хватало духу покончить 
жизнь самоубийством. 


ритор. покончить счёты с миром, 


Барон Стирбей умер как боярин. С 
миром земным он распростился в то 
мгновение, когда Борис закрыл за со- 
бой дверь. 


252. 9а$ 154 осі пісһ ацѕ дег Ме в этом нет ничего сверхьсстест- 


венного, это вполне вероятно. 


253. гиг Ме Коптеп появиться на свет, родиться; 


Спг!зИпе маг ѕсһоп Бе! аег 
СтоВтицег, аз діе Микег гиг ен Кат 
(Г. Весйег, «АБзсШе 4»). 


254. йіеѕе МеН рел. земная жизнь. 


Кристина уже служила у бабушки, 
когда появилась на свет мать. 


Ме! 4) 


255. іп еше апдеге, Без5еге Ме ірегоећеп эвф. уйти в иной, лучший 


мир, умереть. 


Мен 5) 


256. (ме!) Меј Һађеп обладать светскими манерами. 
257. ѕісһ іп йе Мек ѕріејеп проникнуть в свет, в высшее общество. 


Ме 6) 


258. ае Ме (тж. Сон опа ае Меј) все, весь мир, все люди; 
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Уг һабеп аЙе Меи уоп ипѕ гедеп апѕ Мы заставили говорить о себе реши- 
тасһеп. тельно всех. 
Ет 151 Соц ипа аПег УМей ѕсһиаір. Кому он только не должен. 


259. уог аПег е при всём честном народе. 
Мек 7) 
260. пісћ ае УУеЁ невесть что, невесть сколько, не бог весть; 


Юаѕ 1$ аосћһ тис! аЙе М№ејї уіеуіе]! Это же не бог весть сколько! 


261. ма$ іп аПег МеІё...? что же...?; о чём же...?; 


Егѕі ѕеі ег Шш 2и ѕеһг “№Миг-Кіпѕіег То он, по его мнению, занимался 
вемеѕеп, јеї24 ѕеі ег Шт 20 ѕеһг РоШіКет. только чистым искусством, а теперь 
Ұаѕ іп аПег еі һйггел ѕеіпе ВИаег ті он, видите ли, слишком занялся пол- 
РоПИК ги ѕсһа еп? (Г. Ғеисћюапдег, итикой. Но что же общего имеют эти 
«Соуа»). картины с политикой? 


262. ше іп аПег №е[...? и как только...?; 
Үе іп аПег Ме Копліеп $ 4425 И как только у вас язык повернулся 


ѕареп? сказать это? 


263. ег ёџё аи Соќёќеѕ Меј пісһѕ = он только небо коптит. 

264. еѕ га іе Ме пісһ Коѕќеп это не обойдётся слишком дорого. 
265. ро (айе) Ме! бран. чёрт возьми! 

266. Ніпмпе! ип іе Ме! разг. потрясающе! вот здорово! 


МЕМСКЕТ 
267. шеште УУемрКей шутл. моя скромная особа. 


МЕММ 


268. жепп аисВ! но если даже и так! ну хотя бы и так! 
269. жепп ѕсһоп! (тж. меплѕсһоп!) ну и что же, пусть, это не имеет 
значения. 


270. жепп ѕсһоп, депп ѕсһоп! (тж. уеппѕсһоп, 4еппзсЬоп!) разг. если 
уж так, значит, только так!; делать — так делать! = была не была!; 


Ѕіе заре ѕсһто: «Ісһ Бекотте ет Она точно отрезала: «У меня будет 
Кіпа». Ѕіе зап іһп $ ап. Мепп ѕсһоп! ребёнок». — Она решительно взгляну- 
(А. беввег$, «Гле Тоѓеп БІеіБеп јипр»). ла на него. Была не была! 


271. жепп да$ Мӧгісһеп «уепп» ис маг, маг шею Уаќег МіШопағ 
шутл. = если бы да кабы, во рту бы выросли бобы. 


У\МЕММ 
‘272. (9а$) Мепп ипд Арег если бы да кабы; оговорки; 


ай — 


сп тиВ діс Кое ти ѕргесһеп, а! 
егѕіе, ипредіпрі, Вбг$ аи, оһпе У’епи 
909 АБег... (Г. И/0/7, «О [ее РгоБе»). 


Разучивать с тобой роль должна я, я 
первая обязательно, слышишь, без 
всяких оговорок... 


273. мег даѕ «Уепи» ип@ баѕ «Ађег» егіасһ, һаќ ѕісһег аиѕ Н&сКегите 
Со! ретасћќ лосл. = если бы да кабы, во рту бы выросли бобы. 


\ЕВС 


274. М№его аш КосКеп һареп = иметь рыльце в пушку. 


МЕВК 


\Мегк 1) 


275. ѕеіп Мегк аиѕ еѓи. тасһеп поставить что-л. своей задачей. 
276. ат Мегке егкеплі тап деп Меіѕќег посл. каков мастер, такова и 


работа. 


277. ат М№егК(е) ѕеіп а) трудиться над чем-л.; 


Оплегтвансп ѕіпа ае ѕомјеііѕсһеп 
Ѕ5іааіѕтаппег ат \УегК, ит еп 
УеИпе4еп ти е5ияеп. 


Б) совершаться, быть в действии; 


Ѕаіпі-Јиѕіѕ СедапКеп раћеп дег 
Вегаіипр... Сагпог, дег Кгіерѕттіпіѕїег, 
Ваие іт Моғаһтѕацѕѕсһир етеп Вейс: 
сгѕіаеі, Чег Веботри$ еттебеп тие. 
Зайи-ЛизЁ маг йреггеирі, даВ \ме4ег 
\Уег{еге! ат Мегке маг (У. Вгеае, 
«Рег Коттіѕѕаг ат Кйет»). 


\Мегк 2) 


4 


Советские государственные деятели“ 
без устали трудятся над упрочением 
мира во всём мире. 


Мысли Сен-Жюста были заняты со- 
вещанием... Карно, воснный министр, 
сделал в Комитете общественного спа- 
сения доклад, возбудивший опасения. 
Сен-Жюст был убежден, что снова со- 
вершалось предательство. 


278. апѕ МегК реһеп взяться за дело, приступить к делу. 
279. ею. їпѕ М№Мегк ѕеғеп а) приводить в действие, организовывать 
что-л.; Б) приводить в исполнение, осуществлять что-л.; 


опа 6 БезсШоВ ае зсШаПозе 
Јиѕііпе, ме аиѓиѕисһеп... Ѕіе БеѕсШоВ 
аис, даѕ ѕсһоп ат пасһѕеп Таре івѕ 
МегК 2и ѕеѓғеп (С. Ке/ег, «Еле Геше уоп 
$е1аюуіа»). 


\МЕВМОТ 


...И теперь Юстина, проводя бессон- 
ную ночь, решила разыскать се, она 
решила сделать это уже на следующий 
день. 


280. Мегтиќ іп деп Весһег дег Егеиде ѕсһіќел посл. = положить ложку 


дегтя в бочку мёда. 


281. ш ]едег Егеиде 15 еіп Тгорѓеп УУегти и в радости есть капля 


горечи. 


МЕВТ 


282. аш е». Жегі Іесеп придавать значение чему-л.; 
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Сісісћһ једет, асг еше 5ргасНе 
мігкисћ Бстејѕіегп УШ, 1е24е ег беп 
Наирмег( а! да5 1 еѕсп. 


Подобно каждому, который дейст- 
вительно хочет овладеть языком, он 
придавал главное значение чтению. 


283. Кеіпеп Меге аи? её». Іереп не придавать значения чему-л. 


МЕЗЕМ 


284. зеш Меѕеп {тефеп действовать сообразно со своей натурой; 


поступать по-своему, 


Ег [5:еїепѕ] 16Ые 20 Јепа, а! фе 
Ѕсћеве! доп г Меѕеп їгіеђеп, ипа ѕеіп 
Мате еткіпр ПаийВ іп адеп Аппаеп ег 
готалиѕсһеп Ѕсһие (Н. Неіле, «Ріе 
готапѓіѕсће ©сАше»). 


Он [Стеффенс] жил в Иене, когда 
там орудовали Шлегели, и имя его 
часто встречастся в летописях роман- 
тической школы. 


285. ме Меѕепѕ тасһеп ам$ (тж. ті, ит, уол) 7-т (или ем.) 
поднимать шум вокруг кого-л., чего-л.; носиться с кем-л., чем-л.; 


Ат теіѕѓісп уетѕргасћ ег ѕісһ уоп еіпег 
Ыіѕһег іп Юеціѕсһіапа ипБекалпѓеп 
гиѕ5іѕсһеп Таплегіп,... ит Яіс ег 
уе! Сеһеітпіѕ ипа Ҹеѕепѕ тасһќе 
(1. Ееисћимапкег, «Етүов»). 


МЕЅРЕММЕЅТ 


Особенного успеха он ожилал от вы- 
ступления неизвестной до сих пор в 
Германии русской танцовщицы, с ко- 
торой он очень носился, облекая её 
покровом таины. 


286. вгеії пета]5 іп еіп Меѕреппеѕќ! ОосН мепп би ргеі 5, $0 этейе [$ 
посл. гнезда осиного не трогай просто так, а трогаешь, так в ход пусти 


кулак. 


МЕЅТЕ 


287. еше геіпе (забеге или \е1Ве) Меѕќе һареп (мж. ти замфегсг У/с$е 
дӢаѕќећеп) иметь нсзапятнанную (политическую) репутацию; 


...ипа дапп 5ећё ипзсге ЕгаКИоп 
Чгабеп ти зацег ег Уе${е да ипа һаг 
једсѕ Карпек іп дег Напа (Е. Иеѓлетт, 
Ргоѕа, 5епеп, Кіеіпівкеіѓеп). 


\МЕТТВЕМЕВВ 


„м тогда наша фракция там выйдет 
чистой, и все правительственные ка- 
бинеты будут у неё в руках. 


288. деп У’еНемеф аптееп (тж. іп Уе ее ќгеќеп) вступить в 


соревнование. 


289. ии Уе феме ѕќећһеп соревноваться; 


АоҒ аег ВацѕќеПе ТезутаятаВе т 
Марӣесбиге ѕќеһеп 5 Вгідайеп іт 
Уеетег. 


На строительной площадке, на ули- 
це Лессинга в Магдебурге, соревнуют- 
ся 5 бригад. 


1 у 


МЕТТЕ 
290. им Фе Меѓќе 1ашеп бегать взапуски, наперегонки. 
291. маѕ РЁ Фе Уе#е? на что поспорим?; 


Ұаѕ РИ фе Меќе, $0 зспайе ісһ Шпеп Держу пари, что я в течение одного 


іп ей еіпег Зшиае иппииеаг аиз дет часа добуду бутылку Токайского прямо 
Каіѕегіісһеп КеЦег еше Еаѕсһе из императорского погреба. 

Токаег (Е. Нофтапп, » Міпсћћаиѕепѕ 

/АБеліеиег»). 


МЕТТЕМ 
292. ѕо һађеп уг пісћ реме{Не{ такого уговора не было. 


МЕТТЕВ МеКег 1) 
293. ј-т еіп М№еќег тасһеп устроить сцену кому-л. 


294. ег баѕ М№еќќег гедеп ирон. говорить о погоде (за неимением другой 
темы). _ 
295. аЙе У’еКем! вот это да! чёрт возьми! (возглас удивления, восхище- 
ния). 
_ 296. йаѕ Меќќег ѕ01 тап ег5ё ат Ађеп@ Іођеп лосл. не хвали день до 
вечера. 


\Мецег 2) _ 
297. ит еи (еѕ) Меќег Ыбеп просить извинения; просить быть 


снисходительным. 


298. Бе Шт 202 ђеѕѕегеѕ Меќќег аш настроение у него улучшилось; 


Абег егѕісћсһ 205 феі Рга] міедег Но настроение Праля опять заметно 


Беѕѕегеѕ УеЦег аш. «іе ууіѕѕеп, ісһ ү улучшилось. — «Вы знаете, что я не 


Ч1езе Е1рептасвиКецеп оісћһі потерплю никакого самоуправства», — 
ҺаБеп», заре ег (Н. ҒаПайа, «Ле4дег сказал он. 
5111 Јйг ѕісћ аПет»). 


МІСНЅ5 
299. іп уоПет Ұісһѕ разг. разодетый в пух и прах. 


300. ясен іп Місһѕ жегѓеп разг. разодеться в пух и прах, расфрантиться, 
вырядиться. 


\ММІСНЅЕ 


301. еѕ жігі Місһѕе земеп предстоит трёпка, взбучка. 


МЛІСНТІС 


302. (ѕ1ісһ) уісһе тасћһеп (или ап) важничать, задирать нос; 
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«Ја, ег тасћ ѕісһ али жісһірі» бпр «Да, он уж слишком важничает! — 
Топу \едег ап. «Ег ѕргасһ Беѕідпар уоп заметила снова Тони — И говорит он 
ѕісһ ѕеІ6<1»(7^. Мапп, « ВийаепђгооКкѕ»). только о своей собственной персоне». 
УЛСКЕ 


303. іп @іе УМсКеп геВеп разг. пропасть, исчезнуть; погибнуть, сгинуть. 


УЛСКЕЕ 


304. ј-л ат (или бет) Улска #а5еп (һабеп, Кгіереп или пебтеп) разг. 
поймать кого-л.; завладеть кем-л., крепко держать кого-л.; 


Мип, Негг Кгітіпа1гаё... Ісһ Ыт Ну, господин советник... Я уверен, 
ОБеггеир(, Ѕіе Вафеп деп Мапп ѕсһоп что вы уже поймали этого субъекта. 
Бейт МісКе1 (Н. РаЙа4да, «Ле4ег 5ігЫ 
г ясй айеіп»). 


УЛСКЕЕМ 

305. да 1 ди ађег ѕсђеѓ реуіскеіє жарг. ты, однако, сильно заблуж- 
даешься. 
МПОЕВРАЯАТ 


306. /-т \іеграгі һаіќеп (или уе еп) тягаться, состязаться, соперни- 
чать с кем-л.; возражать кому-л.; 


Зецетьии! һайе Шт... ацЁ һейегеге Сеттембрини возражал сму... более 
\!е1сс \!ЩеграгЕ реһаеп (ТА. Малпп, добродушно. 

«Рег Гаибегфеге»). 

\МЛОЕВВОЕ 

307. Мегги ип отрекаться, отпираться. 
МЛЕ 

308. те дет аиџсћ $е как бы то ни было; 

Үе дет ађег ашћ еі, ѕсі Ғеѕїі уоп Но как бы то ни было, Гамбахское 
Натбасһ реһӧп хи деп тегкуогаірѕќеп празднество принадлежит к замеча- 
Егеірпіѕѕеп ег дсшіѕсһеп Сеѕсһісһе... тельнейшим событиям немецкой ис- 
(Н. Нете, «Їшаюір Воте»). тории... 

УЛЕРЕВНОВЕМ 


309. аи Міейегһӧгеп! до следующей радиопередачи! Досвидания! 
(после разговора по телефону). 
МЛЕСЕ 


310. даѕ 15 Шт пісћ ап бег Мере реѕипреп үогіеп мог ли он знать, 
какая (печальная) судьба его ожидает; 


— 304. 


‚.1СП Бабе еѕ пиг. піс иаитеп ]а55еп, ...мнеи во сне не снилось, не думал, 
еѕ 14 ши піс ап дег Мере резипреп не галал я, что мне придётся провести 
уогдеп, ЧаВ ісһ теіпе зрмегеп Таре а1ѕ остаток дней своих бездомным, объяв- 
Епиртап хи Нацзе епќеіспеї ипа уетѓетії, ленным вне закона эмигрантом с чув- 
іп ег поімепаірет Ргоѓеѕі уетьгіпреп ством непримиримого протеста в ду- 
магае (ТА. Мапл, «Дешс5сйе эсискза[е»). ше. | 


311. г Фе Мере ѕогреп, еһе тап еіп Кіпі һа преждевременно 
заботиться о чём-л. [букв. заботиться о колыбели, не имея ещё ребёнка]. 


МО ма 1) 
312. деп жеп Мапп ѕріеіеп разыгрывать из себя нелюдима. 


ма 2) 
313. ј-п \Ш@ тасһеп довести кого-л. до бешенства. 


314. рап2 м4 ѕеіп аи? еѓу. разг. сильно хотеть чего-л.; охотиться за 
чем-л. 


315. Ва Кӧппќе тап у жегӣеп! с ума сойти можно! 


МЛЕСЕ(М) МЛНе(п) 1) 
316. зетеп Шеп дигсһѕеіғеп настоять на своём. 


317. зешей УУШеп һађеп поступить по-своему; настаивать на своём; 
добиться того, чего хочешь; - 
Оег Аѕѕеѕѕог ћаке, а15 іһт дег Аг24 деп Когда врач сообщил асессору о слу- 
Већта тиесіе, Фе Нападе репефеп, аїѕ чившемся, тот, как бы умываясь, потёр 
уаѕсһе ег ѕісһ, опа зедиеп: «об зо одег руки и заявил: «Так или иначе — гос- 


50, — Нет Ста ћађе а150 ѕеіпеп МПеп» подин Графф добился того, чего хо- 
(Е. Каятег, «Рие Бе Огеѕаеп»). тел». 


318. ѕеіпеп 1е деп У/Шеп {ип выразить свою последнюю волю; соста- 
вить завещание. 


319. }-т ѕеіпеп (или дсп) Меп т исполнить чьё-л. желание; 


Ег уегпіапре, апѕідпаір газет 20 Он требовал, чтобы его как следует 
\егаеп. Мап {а іһт деп Мер (Г. побрили. Его желание было исполне- 
РеисИнапеег, «Е ов»). но. 


320. ј-т ѕеілеп (или аПеп) У/Шеп Іаѕѕеп предоставлять кому-л. полную 
свободу делать, что вздумается. 


321. еѓю. ши Меп ип делать что-л. намеренно, умышленно. 
322. жо еіп МШе 15, ба 151 аисв еіп Мес посл. желать — значит, мочь. 


323. дег МҮШе 2 дет Уегке деп Матеп лосл. на то нужна лишь добрая 
ВОЛЯ. 
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МЛИе(п) 2) 


324. ј-т та \УШеп зет быть покорным чьей-л. воле; 


„іп ѕеіпет Седапкеп ипа УограБепл 
депйцріе Соівпу ѕісһ... Кеіпеѕумерѕ уог 
Кай дет Мешиеп, дег іт Сезешей тт 
рап ға МіПеп 15... (Н. Малл, «Непп ГУ, 
Јивепа»). 


.В мыслях своих и намерениях... 
Колиньи и не думал смириться перед 
Карлом Девятым, который, напротив, 
сам был подчинён воле адмирала. 


325. ј-п ѕ=ісһ (О) га \У/Шеп тасһеп подчинить кого-л. своей воле. 


\Мие(п) 3) 


326. ши \У/Шеп ипё Міѕѕеп а) сознательно и добровольно; Б) заведомо, 
преднамеренно; с) с ведома и согласия. 
327. онпе У/Шеп ип №іѕѕеп а) ненамеренно; Ъ) без ведома и согласия. 


МЛНе(п) 4): ащег УМИе(п) 


328. беп гщеп У/Шеп біг Фе Та пеһтеп довольствоваться одной 
доброй волей, благими пожеланиями. 
329. рщег МШеп #16 г @е Та посл. добрые намерения проверяются 


на деле. 


330. ршег ҰҮШе рећі ши дег ОБейегипя ФигсН лосл. добрая воля 


побеждает, опираясь на разум. 


мис 


331. ѕісһ іе бпдеп 1а5$еп (20 сіу.) охотно согласиться на что-л.; 


Опсеге јипреп І еше ћаеп етеп Ва! 
аш дет І апае апае$мешщ, хи аст іс писв 
депп аисһ мір бпдепіер' (Ј. И. Соегле, 
«Ріе Геійеп 4$ уипвеп М/епћегѕ»). 


УЛМРЕВ 


Наши молодые люди задумали уст- 
роить на лоне природы бал, в котором 
я охотно согласился принять участие. 


332. ши Кетег М№ітрег хисКеп (тж. пісћї ти асг Мітрег 20сКеп, оһпе 
тії дег Мітрег 20 20сКеп) и глазом не моргнуть, и бровью не повести; 


Епаісһ кот аисһ дег 1 сисг Х. ти 
ѕеіпет Ѕгабе. І енет Х., Вегрег ищет дет 
Матеп Роппег Векаппї, $е Ш ѕісһ јеі2ї, 
оћһпе ши дег Мітрег 2и 20сКеп, а15 
\Уеѕірһа1 уог (Н. Ј. Сеуег, «Ат Алјапв 
ѕгапа даѕ Елае»). 


ММО 


Наконец прибывает вместе со своим 
штабом и руководитель Икс. Извест- 
ный Бергсру под именем Доннера, ру- 
ководитель Икс представляется те- 
перь, не моргнув глазом, как Вестфаль. 


Мпа 1) 


333. ѕісһ (О) ітіѕсһеп Міпі шп Фе Мазе меһеп Іаѕѕеп разг. пойти 


проветриться, 


1м = 


пои опишипишиипинииватввираиприпиппприиииииририиитизяиньзпяп жиров нижишшшшшшшитипирпериииииииранионалианиииариирие 


Ѕіе Іемеп міе аи? еіпег 113561, пиг че Они жили, как на острове, только 
тмеі. Ѕіе Копщеп ѕісһ пісі фе! апдешт вдвоём. Ни один из них не мог выйти 
Мепѕсһеп ет мепіе ітіѕсһеп Ұіпбё ит Фе и немножко проветриться в обществе 
Маѕе жеһеп 1а55еп (Н. РаЦа4а, «Ледег — других людей. 

5 јйг ѕісћ аЙет»). 


334. ег һаќ ѕісһ ме Міпд ит @је Мазе мепеп 1аѕѕеп он на своём веку 
видал виды. 


335. 1аВЁ еисһ ег5ё деп Міпё ит Фе Мазе жеһеп! разг. = испытайте 
сперва, что значит жизнь поживите-ка сначала! 


Мпа 2) 


336. Жіп уоп её». Бекоттеп (Кгіереп или һабеп) пронюхать, проведать 
о чём-л.; 


Абег тет Ѕоһп? Ма ег піс аи? дег А мой сын? Разве он не проведает 
бгеПе Мпа дауоп һареп? (Р. слі ег, мигом обо всём? 
«Кара ила Глебе»). 


337. Мілі жіѕѕеп разг. быть в курсе чего-л. 

338. міѕѕеп, жоһег дег Мп уеһќ чуять, откуда ветер дует. 

339. аһа, даһег меһ дег №іпӣ! так вот откуда ветер дует! 

340. мо ћаќ @ісһ дег Мп Негреуе Е? каким ветром тебя сюда занесло? 


Улпа 3) 


341. /-т деп Уілі аџѕ беп Зереш пећтеп лишить кого-л. (тактических) 
преимуществ; парализовать чьи-л. действия; = выбить у кого-л. оружие 
из рук [собств. лишить кого-л. попутного ветра]; 


Вацегпзс аи тасһе ег @е С крестьянской хитростью перехва- 
харкгай18еп РгоргаттрилКе дег тил он наиболее эффектные пункты 
«Маһгһай ЮОеџѓѕсһеп» 20 ѕеіпеп еіғепеп. программы «Истинных германцев» и 
Мани Шпеп деп “ірі аи$ деп Зереш сделал их своими. Перехватил ветер, 
(1. Ғеисћюапрвег, «Еов»). раздувавший их паруса. 


342. ётіѕсһеп Үл іп @іе Ѕереї 4е5 а№ев Ѕсһеѕ һђгіпрел шутл. вдохнуть 
жизнь в дряхлос тело. 

343. гереп деп Міпд ѕереіп идти против встра; = идти против течения. 

344. ті јейет Міпде 2м ѕереїп үїѕѕеп уметь приспособиться ко всем 
обстоятельствам, уметь лавировать [букв. уметь плавать при любом 
ветре]. 

345. уог дет УУтде (тж. ши аПеп УМп4еп) $ерешт нестись на всех 
парусах. 

346. 4ег \У/ша һа ѕісһ гейге положение изменилось [букв. ветер 
переменился]. 


За — 


347. У ша ипа Егапѕеп пустое хвастовство. 


348. Мпа тасНеп хвастать. 


Мпа 4) 


349. 7-т УПпа уогтасћһеп (или іл іе Аџреп ѕігеџеп) разг. пускать кому-л. 
пыль в глаза; морочить кому-л. голову; 


Юаѕ е!п712 Еггеісһбаге 1$, дег 
ре[еџВіѕсһеп| Керіегипр Уш@ іп @е 
Апреп 2и ѕігепеп, іпдет тап Шт 
тӧв1ісһ тас, һацбр ти деп СпеБ ег 
Мопѓарпагӣѕ 20иѕаттеп2иКкоттеп 
(К. Магх, ВпеГап Епре[5, 7.6.1849). 


Елинство, чего можно достигнуть, 
это пустить пыль в глаза пр[усскому] 
правительству, предоставив ему воз- 
можность часто встречаться с вождями 
Горы. 


350. её». їп деп Мп ѕсШағеп оставить что-л. без всякого внимания, 


пренебречь чем-л.; 


Аисп аіеѕе ТІеһге уигае уоп ег 
РО... іп деп Ҹіпб реѕсШарер. 


Но и это бесспорное положение бы- 


ло оставлено [руководством] СПГ... 


без всякого внимания. 


Мпа 5) 


351. деп Ұіпд тасћһер перен. делать погоду; 


Кейк... е&це, ег һабе діе Офегасв 
ОБег 41е Сеѕсһабе уепогеп, Ёгаріе деп 
КоПереп уейташісһ, меспег уоп деп 
Нетеп де іт Јиѕіі2тіпіѕіегіи т 
дер Уш@ шасйе (/. Реистапвег, 


«Етўоір»). 


Кленк,... заявив, что он совершенно 
утратил ясное представление о поло- 
жении дел, спросил коллегу, кто нын- 
че из старых знакомых делает погоду в 
министерстве юстиции. 


352. дет Міла ира Ұеќег ёгоќғеп быть бесстрашным, не бояться ни 


ветра, ни бури. 


353. Бей (или іп) Міпд ила Меќег в непогоду; 


...аег 14ий іе сапе Мосһе Һетит ів 
У ша илд УеНег,... ит ѕеіпе раат Мак 
71 уетаӣіепелп... (Н. Неіле, «Ріе Вааег топ 
Тмсса»)- 


„он целую неделю бегает по городу 
в дождь и непогоду... чтобы заработать 
свои две-три марки. 


Мпа 6): мег ММпае 


354. еѓю. їп ае мег Міпйе (2ег)ѕітеџеп развеять, рассеять что-л. по 


ветру. 


355. пасһћ аПеп уег У/тдеп во все стороны, на все четыре стороны; 


Еге ег еіпѕсһіеғ, зав ег ѕісһ посһ 
ета! пасћ аПеп мег Міпдеп и... 
(СеБг СӘгітт, «Раѕ ќарјеге 
$сАлеіаепіеіп»). 


Прежде чем заснуть, он ещё раз по- 
смотрел во все стороны. 


356. еѕ ВаЪеп пип іе ујег Мпйе ищи ветра в поле; 
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Магпһе: Е! ме? Е! мо? На егѕ Марта. Ах! Где ж он деньги дел? 
уіеПеісһї уегргабеп? Быть может, их зарыл? 
Мерћіѕ1орће[еѕ: Ҹет ме, мо пип е5 Мефистофель. Ну, денег тех ис- 


Фе мег Моде һађбеп! (7. И/. СоеШе, кать — что ветра в поле. 
«Раи$»). 
МЛМОЕЕ 
357. посһ іп беп Міпдеіп Пегеп быть еще в пслёнках; находиться в 
самой начальной стадии развития. 
МЛМОЕЕМЕСН 


358. ј-п мшаемесН ѕсШағер (тж. ргире!п, уегһаџеп) избить кого-л. до 
полусмерти; забить кого-л. до смерти; 


Киг7 дапасћ Юорйе еѕ апѕ Ғепѕіег: Вскоре после этого в окно постуча- 
«іе пабеп ецгеп Јипреп реѕсһпаррі, ме ли: «Они сцапали вашего паренька, - 
5сШареп Ши зшдемеюв» (А. 5ерйегс, они забьют его до смерти». 
«Ге СеййпПеп»). 


МЛМОЕМ 
359. ег тағ ѕісһ улёеп, че ег у как бы он там ни изворачивался. 
360. ѕісһ жіпдеп ипі Кгіттеп (те бег Теше ію ҰеіһКкеѕѕе1) изворачи- 
ваться; = из кожи лезть вон. 


МІМОІС 


361. даті ѕіећі еѕ ѕеһг ушае аиз это дело весьма ненадёжное, 
сомнительное. 


МАМОЕЕВ 


362. ј-т іп ѕеіп М№еѕі У/таеег Іереп направлять кого-л. по ложному 
пути; 

«Ветиѕаі... меіѕїі Шт еіпеп Ремюза... в качестве посредника 
Каттегаіепет... а! Отмегланегап, дег указывает ему... камердинера, который 
пип 41е АцГрабе һас аицгсћһ Шп дег имеет задачу направлять французскую 
Їтапхӧѕіѕсһеп Ро|хе! Міпдеісг ів Шг №54 полицию по ложному пути. 
ги Іевеп (К. Магх, Впе/ ап Епяе5, 

13.7.1552). 


УЛМКЕЕНОЕ2ЕВ, МІМКЕІ20С > 


363. Ушкехйре шасНеп (тж. УЛпкешвохег ѕисһеп или тасһеп) вилять, | 
увиливать от ответа. 


МИМКЕМ 


364. ши бет 2аип(ѕ) рѓаһ (или Ѕсһеипепіог) уишКеп ирон. грубо 
намекнуть кому-л. на что-л. 
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УМЛРРСНЕМ 


365. Міррсһеп тасћеп разг. прибегать к уловкам. 
366. шас тіг Кеше Міррсһеп уог! разг. не морочь мне голову, говори 
прямо! 


МИРРЕ 


367. аш дег УЙрре зет быть готовым отступить, 
368. аш бег УЙрре ѕєеһеп быть в состоянии неустойчивого равнове- 
сия, угрожать падением. 


УЛАВЕІ! 
369. хот Уе] 15 гиг еһе с головы до пят; 
Воӧгпе маг Раїігіог уот У/й@ Ыѕ 2иг Бёрне был патриотом с головы до 
2№ће... (Н. Неіпе, «Іийюів Вод те»). ПЯТ... 
МИАВЕЕ2 


370. еілеп \УШе $сШазеп выбивать барабанную дробь. 


УЛВАТ 
371. деп УМЕ тасһеп исполнять обязанности хозяина. 
372. ваѕ 5{еһ дет УМЕ 21 это дело хозяйскос. 
МЛВТЗСНАЕТ 


373. гете Уи5сваЙй тасһер а) рассчитать всю прислугу; 6) навести 
порядок. 
374. 4а$ 1$ еще ѕсһӧпе (или ВсШозе) Мігіѕсһаҝ! ну и порядки! 


МЛ$СНЕМ 


375. ег Копие (или Чите) ѕісһ пиг деп Мила уіѕсђеп сму оставалось 
только облизываться. 


МЛСНЕВ 

376. ј-т ешеп ҰУіѕсһег рефеп (или егісіїсп) прост. задать перцу, дать 
нагоняй кому-л. 
УЛ$$ЕМ! міѕѕеп 1) 


377. ј-п @». т$$еп 1а5$еп дать знать кому-л. о чём-л.; сообщить 
кому-л. о чём-л. 

378. ѕісһ ме] ши еги. тіѕѕеп ирон. обнаруживать большую освсдомлеён- 
ность (в каком-л. пустяковом деле); много воображать, мнить о себе; 
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Ацсһ мифе ег ѕісһ пісһћ епіс ші 
аПепеі ргоВеп Матеп, дегеп Тгарег 


Маите ремеѕеп \уагеп... (ТА. Мапп, «Рег 


2аиБегбегр»). 


379. ѕісһ пісһќѕ уіѕѕеп тасһеп притвориться, сделать вид, будто ничего 


не знаешь. 


380. ев мер, уаз ісһ ме! я знаю то, что знаю, меня не переубедите. 
381. мап Карп ше жіѕѕеп! как знать! (с оттенком сомнения). 

382. тап үй уіѕѕеп, дар... говорят, ходит слух, что... 

383. пісі даВ ісһ миВе я ничего об этом не знаю. 

384. мег ме! как знать! как сказать! 

385. маз ісһ ие жеірВ, шас тісһ шве һеіВ посл. о чём не знаю, о 


том не беспокоюсь. 


386. Везсве@ тіѕѕеп знать что-л., знать толк в чём-л. 


М155ЕМ2 


387. Ҹіѕѕеп 156 Мас ВЕ лосл. = ученье — свет, неученье — тьма [собств. 


в учении сила]. 


388. м@ Міѕѕеп шасйё Корѓмеһ (или Корбстеглет) посл. шутл. а 
много будешь знать, скоро состаришься. 


389. ипѕегеѕ \/155еп$ по нашим сведениям. 


390. ши Ұіѕѕеп ипд Меп а) сознательно и добровольно; 6) заведомо, 
преднамеренно; с) с ведома и согласия. 


391. пасћ Беѕіет Міѕѕеп ип Сетіѕѕеп честно, по совести; 


Пати уиге ет ем!аѕѕеп, Ѓеѕї јаџбепа, 
пасћ Везет \155еп ип@ Сеуіѕсѕеп 
ѕеіпег Хепрепр 1сВЕ репӣрі 2и 
һаБеп... (1. Ееисћюапрег, «Етў0р»). 


МЛТ2 


392. Мүге тасһеп (или геіВеп) шутить, отпускать остроты, сыпа' 


остротами; 

„..4ег рећеіте Лазитгае... пВ беѕідпаір 
тогіѕііѕсһе Ме ипа 1асше зе165Е дагафег 
$0 һеггісһ, дар ѕораг Че егпме Соиш... 
іһт аиГ аіе Эспицег КорЁе... (Н. 
Неітпе, «Ге Нагггеіѕе»). 


Он обнаружил также большую осве- 
домлённость насчёт имён различных 
великих людей, которые были масона- 


\Л55еп 2) 


МЛ5зеп 1) 


\ММ55еп 2) 


\МЛ55еп 3) 


После этого его отпустили, и ой 
удалился, убеждённый, что по совести 
выполнил свои свидетельские обязап= 
ности. 


М/И? 1) 


„тайный советник юстиции... б 
конца сыпал остротами из своей юри- 
дической практики и так сердечно сам 
смеялся при этом, что даже суровая 
богиня... слегка похлопала его по пле- 
чу... 
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МЛЕ 2) 


393. аПеп Міг уегііегеп утратить всякую остроту. 

394. дег №12 15 дег, 4аВ... вся штука в том, что... 

395. баги гасвё ѕеіп \12 піс аи$ на это у него не хватит ума. 
396. Фа Вог аПег Міг аиб тут уж не до шуток! 

397. @а$ 15 дег рапге УМЕ! в том-то и дело! в этом-то вся соль! 


МОСНЕ 


398. іп беп Ұосһеп һеғеп рожать. 


399. ш фе Мосһеп Коштеп разрешиться от бремени, родить; 


„лпа мепп міг іп асп «Натбитгрег 
Коггеѕропаеспі $е12еп моПеп: «Меіпе 
Небе Саип 11 ш Мосһеп рекоттпеп ти 
епет Тосшейеш ѕсһӧп \ме аіе 
Егефтень, дапп ртей дег Нет Рокюг 
НоЙтапи 20и ѕеіпет Ко5ий ипа ѕігеісһћ 
01$ «Фс Егеіһеіь (Н. Нете, «2иг 
СеѕсћісМе дег Кеііріоп ипа РАШоѕорће т 
РеиіѕсМапа»). 


...И когда нам вздумается объявить 
на страницах «Гамбургского коррес- 
пондента»: «Моя любимая супруга раз- 
решилась от бремени дочуркой, преле- 
стной, как свобода, то д-р Гофман 
берётся за свой красный карандаш и 
вычёркивает нам эту «свободу». 


400. аи$ деп Мосһеп Комтеп (или ѕеіп) встать, оправиться после 


родов, 


Юіе Ѕ0ісһ #5 18пр51 аи$ деп Мосћһер ипа 
уіга тогреп щмедег т «Котео ипа Ла» 
аийтесп (Н. Нете, «Вгіеје аиѕ Вет»). 


МОНІ. 


Штих давно уже оправилась от ро- 
дов и завтра будет выступать в «Ромео 
и Джульетте». 


401. жоһі одег а худо ли, хорошо ли; хочешь не хочешь, волей-не- 


волей; 


Гогепхеп мигӣс уепереп, епп маѕ 
ОиБЗау да ие заре, 4аз зитиие пиг 
ги зейг ти зештег еірепеп Меіпипр. Абег 
ег тие моћ одег іеї, 50 ѕсһмег еѕ Шт 
мигае, даѕ Серете! уегѕісһегп 
(ТЕ. Рошапе, «Оег $їесћп»). 


МОНІ. 


Лоренцен смутился: то, что в заклю- 
чение сказал Дубслав, целиком совпа- 
дало с его собственным мнением. Но 
волей-неволей, как бы тяжело ему это 
ни было, он был вынужден поддержать 
противоположную точку зрения. 


402. даѕ М№оһ и Ме радости и горести; 


..5е1 ѕісһет, даВ Кем Мепѕсһ еіпеп 50 
һет2ісһеп АщеЙ ап дешет Мо ипд 
Ұеһ пітті аіѕ Бет Моһг (К. Магх, 
Вгіеў ап Епвеіѕ, 3.3.1863). 


...будь уверен, что ни один человек 
на свете не принимает так близко к 
сердцу твои горести и радости, как 
Твой Мавр. 


403. аи /-< \оШ ќгіпкеп пить за чьё-л. здоровье. 
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МОНЕСЕРАСЕМ 
404. ѕісһ т МоћреѓаПеп аиЙӧѕеп кончиться к общему удовольствию. 


МОНІМОЦЕМ 
405. /-т УМоШуоПеп Беғеіреп выказать расположение к кому-л. 


МОІЕ 


406. ѕісһ Беѕѕегт ще ет јипрег №0 ирон. = исправляться из кулька в 
рогожку [букв. исправляться как молодой волк]. 

407. бег Коттќ те дег \МоГ іл дег ЕаЪе лёгок на помине. 

408. мепп тап уот Мојѓе ѕргісһё, 15 ег пісһ мей (или гасКЕ ег бег діс 
Неске) посл. о волке речь, а он навстречь. 

409. бег М0 за іп ѕеіпег Наи лосл. волк издохнет, оставшись 
волком; = как волка ни корми, он все в лес смотрит. 

410. еіп \оН іт ЭсШаЕ бор ше еіп Ѕсһаї лосл. волка ноги кормят. 


МОІКЕ 
411. УоЩеп ѕќігтеп уноситься в облака; 


Ісһ Ване улест та! У’оЖеп реѕійгтё Я снова унёсся в облака и клятвенно 
ипа Мапйћа {5 реѕсһмогеп, пиг а15 обещал Марте, что вернусь лишь тог- 
«ретасшег Мапи» 2итїсКкхикоттеп (Н. да, когда стану человеком с положени- 
Магсћюіга, «Мете Јирепа»). ем. 


412. аи аПеп У/оЖеп ѓаПеп (тж. іс ацѕ асп Мо]Кеп ғеѓаПеп зе) быть. 
огорошенным чем-л. [ср. как с неба (с луны) свалился]; 


НоаБпег {а аи$ аПеп ҸоіКеп, а! Хюбнер просто огорошен, когда 
Вегрег Шп ат пасһѕіеп Могтійар ит Бергер звонит ему на следующий же 
теһп Оћгапгиќ (Н. Ј. Сеуег, «Ат Атапв день в 10 часов утра. 
ѕѓапа да5 Епае»). 

413. іп деп Ұо!Кеп ѕсһуеђеп витать в облках; быть оторванным от 
действительности; 


— 


Улг Һабеп Кеіпеп ВедагГ В туѕііѕсһе Мы не нуждаемся в мистических 
Аи ерипреп уоп Егетей ипа Могае деѕ истолкованиях свободы и человече- 
Мепѕсһеп, іе іп деп Мо Кеп ского достоинства, оторванных от дей- 
5сеНмереп (О. Сгоѓеюоћі, «Іт Катру ит ствительности. 

ДешсШапа»). 


МОШЕ Ү/оПе 1) 


414. М№оПе 1аѕѕеп разг. потерпеть ущерб; = едва ноги унести [букв. 
оставить шерсть]. 

415. (магт ип@ жеісћ) ш дег Мое ѕ1геп (тж. ѕісһ іп ег Мое бейпаӣеп) 
разг. жить в довольстве, благоденствовать; хорошо устроиться, занимать 
тёпленькое местечко; 
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Агтег Зспешт" ег тейце, мепп ег Белняга! Он думал, что, став торгов- 
\/оИрап Мег \уйтае, Коппе ег епаіісһ іп цем шерстью, он, может быть, тоже 
дег У’оНе ѕғеп (Н. Нете, «5йак5реаге$ обрастёт и добьётся, наконец, тёплень- 
Маасйеп ипа Егаиеп»). кого местечка. 


416. /-т іп бе Мое рте!еп а) сильно досадить кому-л.; взять в оборот 
кого-л.; Б) залезть в чей-л. карман, заставить раскошелиться кого-л. 

417. іп дег М№оПе гейц( из чистой шерсти. 

418. ме! Сезсьге ипі мешх УУойе лосл. шуму много, а толку мало. 


` 


Мое 2) 
419. іп бе МоПе регаќеп вспылить, разгорячиться. | 
420. }-п Кгабір іп іе М№оПе Бгіпееп привести в ярость кого-л. 
421. ѕісһ іп де М№оПе гедеп войти в раж, разгорячиться (в0 время речи, 
спора и т. п.). 


Маһгепа діе Ѕегрсапісп ѕісћ бег іс Пока сержанты, обсуждая махина- 
Ѕсһіебипр 4$ КапИипепули$ пттег пеһг ции хозяина харчевни, всё больше вхо- 
іп фе ҰоПе гедер, ре Сепе посћта!< дят в раж, Гене снова направляется к 
ги ает Се#ецеп (Р. Ио//, «< Мелеѓеке/»). сфрейтору. 


МОИЕМ 


422. ег і пісћіЅ 2и моПеп здесь ничего не добъёшься. 

423. ез Ѕеі, ше еѕ мое как бы то ни было. 

424. дет ѕеі, ме Шт мое! будь что будет! что бы там ни было! как 
бы там ни было! 


МОММЕ 
425. іп (ее) У’оппе ѕсһуіттеп быть на верху блаженства. 


МОТ Мон. 1) 


426. ете 5ргасве іп Мог ш@ Ѕеһгіб Беһеггѕсһеп владеть устной и 
письменной речью (на каком-л. языке). | 


427. \Уом їг Мог а) слово в слово; дословно; Б) слово за слово. 
428. ет Могі 2 4а$ апдге слово за слово; 


іср 1ебе ши Фезет Неггл имег етет Я живу с этим господином под од- 
ЮОасһ, Версрпип8еп ѕіпа ипуегтеайсв, ной крышей, встречи нсизбежны, сло- 
еіп Уом 2 92$ апдеге, тап тасћһї во за слово, и возникаст зпакомство. 
ВеКапи( сна (Гл. Малп, «Рег 
ГаиБегБегр»). 


429. 9а$ реѕсһгіеђепе Мог Һаҝе‹ посл. = что написано пером, того не 
вырубишь топором. 


== 


Моп 2) 
430. 4а$ епёѕсһеійепде Моге ѕргесһеп сказать решающее слово. 
431. @а5 Моге НаКеп сдержать слово. 
432. еѕ пісһё Могі һађеп уоПеп не признавать(ся). 
433. ј-т аш Моге рЇаџшеп верить кому-л. на слово. 
434. аш5 Мог уегѕісһегп заверить своим словом. 
435. ј-п Ъени Моге пентеп требовать от кого-л. исполнения данного 
им слова; поймать кого-л. на слове; 

Еоигісг пиши @е Воигреоче, Шге Фурье ловит на слове вдохновенных 
Береіѕістіеп Ргорһеѓсп уоп уог ип Шге пророков дореволюционной буржуа- 
іпіегеѕѕіепеп Тобпиег, уоп пасһ ег зии и её подкупленных льстецов после 
Кеуошиоп фена Мог (Е. Елреіѕ, « Ріе революции. 


Епѓіюіскіипре е5 $02іаііѕтиѕ роп дег (Лоре 
гиг М/іѕѕепѕсћађћ»). 


436. ѕеїл Мог гіскойпрір шасһеп отступиться от своего слова; изме- 
нить своё решение; = идти на попятный. 

437. уоп ѕеіпет Могќе пс аЫШаѕѕеп твёрдо держаться данного слова. 

438. аи шеш УУогИ даю (честное) слово! 


439. епег Мог іл Еһгеп ваше слово свято; 


Ргеипа Міпсһһаџѕеп, Ешег Могі іп Друг Мюнхгаузен, ваше слово свя- 
Еһгеп, асіп еѕ 151 иптӧріісһ, даВ то, однако немыслимо, чтобы какое-то 
ирепдет ТокКаісг беѕѕег ѕеі (Е. Но/тапл, Токайское оказалось лучше. 

є Мійпсћћаиѕепѕ АБещеиег»). 


440. жепп 4а$ Мог еше ВгасКе маг — бапп! (с шутл. добавлением: ріпр, 
ісһ пісћё дагабег) одному слову не верю [букв. даже если бы слово было 
мостом! (я бы по нему не пошёл)]. 

Моп 4) 


441. }-т 9а$ Мог аи дет Мипёе пейшей предвосхитить чью-л. мысль. 
442. ј-т оге эбппеп обратиться к кому-л., заговорить с кем-л. 


443. ј-т (или етег Ѕасһе) йаѕ Могі гейеп высказаться в защиту кого-л., 
чего-л.; высказаться в пользу кого-л., чего-л.; 
Ег тгедеї еіпег Уетѕсһтеіғипр дег Он высказывается за слияние этих 
Беійеп Отмегпећтипреп даѕ Моп. двух предприятий. 
444. ј-т їпѕ Мог {аПеп перебить, прервать кого-л.; 


Уеггеіћ, Муюга, даВ ісһ Еџсһ реісһ Милорд, простите, но я должна пре- 
20 Апѓапр 11$ Моге тир ГаПеп... рвать вас в самом же начале. 
(Е. 5сАШег, «Мапа 5иаг»). 
445. ј-п пас ги Могіе Копитеп (или эс]апоеп) Іаѕѕеп не дать кому-ни- 
будь и слова сказать; 


ЕБ 2 


Ег һеВ асп Мейліпаігаі пісһ хит Он не дал слова сказать медицин- 
Ұогё реїапреп, ег ійБегѕсһгіе іһп скому советнику, он перекричал его. 
(И. Нац, «Ріе $2прегіп» ). 

Мог 5) 


446. даѕ Могі еготейеп (или пебтеп) взять слово; 


а пістапа зетег КоПереп апімопеї, Так как никто из его коллег не от- 
тік ег уледег даѕ Мог (И. Вгеае, «Ріе вечает, он опять берёт слово. 
Ужег»). 


447. }-п 4а$ Мог рефеп (или ецейеп) предоставить, дать слово кому-л. 
448. ј-т @аѕ М№огі епёліеһеп лишить кого-л. слова. 


449. ги Мог Коттеп получить слово; выступить; 


Адешеа ѕргасһ іп еіпет ќогі, егап, Адельхейд всё говорила и говорили, 
даВ ОиЬѕ1ау Каит 20 Могіе Кошшею не давая Дубславу и слова сказать. 
Кошице (ТА. Рошапе, «Рег $іесМіп»). 


450. ѕісһ тит Могі тейеп просить слова. 
Мог 6) 


451. ј-т ай Мог реһогсһеп повиноваться кому-л. по первому слову. 

452. 4а$ Мог 156 реѓаПеп слово сказать. 

453. д4а$ Моге 15 пиг (аи$ Фет Мипёе) еп Ширй это слово сорвалось 
у меня с языка. 

454. 4а$ Могі Бер Шт іп дег КеШе $есКеп (тж. да; Могі Ыіеб Шт ип 
Мипае ѕіескеп, да$ М№оп сгзисюе шт ип Мипае) слова застряли у него 
в горле. 

455. дет шиВ тап јейеѕ Мог (уот Мип4е) аБКашеп из него слова не 
вытянешь. 


456. ј-т Кеш Мог аБреуштпеп Кӧппеп быть не в состоянии добиться 
ответа (слова) от кого-л.; 

еп стене треп ипа МбеШеп, діс От бабочек и стрекоз, сидевших на 

ац ргоВеп ОюскепЫитеп ѕађВеп, коппќе крупных колокольчиках, я не мог до- 


ісһ Кеш Мог аррежіппеп... (У. Неле, биться ни слова... 
«Ге 5ай Гисса»). 


457. Кеш Мог [еп Іаѕѕеп словечка не проронить. 
458. Кетез Уоме$ тасһііо ѕеіп (уог Апрѕі) лишиться языка от страха. 
459. еѕ 151 Кет аһгеѕ Моге дагап здесь нет ни слова правды. 
460. г /-л (или ем.) еіп (опќеѕ) Могі еілјереп замолвить за кого-л. 
словечко, выступить в защиту кого-л., чего-л.; 
Веі діеѕеп Кӧппіеѕі ди еіп риќеѕ Могі Ты мог бы замолвить у них за меня 
іг тісһ еіпереп,... дар ѕіе деп ЗиКап дег доброе словечко,... чтобы они попро- 


Егапкеп Ыќќеп, ег тбсШше тісһ їтеіаѕѕеп сили повелителя франков отпустить 
(И. Наи, «Ріе Сеѕсћісће Аітапѕогѕ»). меня на свободу. 


о 


461. ет Могі біг (или зоме! а15) аиѕерй скажу коротко, одним словом, 
скажу без лишних слов. 

462. оће ет Мог 2и ѕареп не говоря ни слова. 

463. ег Ваё ађеі аисһ еіп Моге тіќлигейеп он также имеет право голоса 
в этом деле. 

464. аш! еіп Мог! (тж. еіп Моп!) на одно слово, пожалуйста! мне 
вам что-то нужно сказать! 

465. еіп риќеѕ Мог Піпйеє етеп ұиќеп Ог лосл. доброе слово не 
пропадает даром. 

466. еіп риё Мог гісһќеё теһг аи$ 215 еіп Еаншеш Гапа$Кпесве = слово 
вовремя и кстати сильнее письма и печати. 


Моп 7): Моце 


467. бе Уоме Каиеп мямлить, жевать слова. 

468. /-т йе Могіе іт Милде имагевеп извратить, исказить чьи-л. 
слова. 

469. ясв ап Уоге Каттеги придираться к словам. 

470. пасћ зетеп УУокеп ѕеһеп осторожно выбирать свои слова; 


Мет Нетт, ісһ Юг4еге іс ац, пасв Я попрошу вас, милостивый госу- 
ге У’оцеп 20 ѕеһеп (ТА. Малп, «ег дарь, осторожно выбирать слова. 
баибегФеге»). 


471. пасћ Уоцеп ѕисһеп (или гіпрсп) подыскивать слова. 


472. һаѕќе Могіе (юг ѕіппе Зое)? берл. прост. каково?! (возглас 
удивления, негодования). 


473. һоһе Могќе тасһеп (тж. ргоВе Уоце гедеп) говорить громкие 
слова; 
Мег2сіһ, ісп Капп ии Һоһе Моге Прости, не мастер я по части гром- 
тасћепр... (Л. И. СоеШе, « Еаиі»). ких СЛОВ... 


474. ап ѕсһӧпеп Могќеп уга еѕ Шт пісһ ѓеҺеп = посл. ради красного 
словца не пожалеет родного отца. 

475. еѕ іп Могќеп һабеп (тж. с добавл. місе аз Еісһһӧгпсһеп іт 
Әсһмап=2) обещать что-л. только на словах. 

476. ј-п ши Іеегеп Могќеп аһѕреіѕеп отделаться от кого-л. пустыми 
отговорками; = кормить «завтраками» кого-л. (давать ложные обещания, 
постоянно оттягивая их исполнение до завтра). 

477. ѕсһӧпе УМоце тасһеп стараться понравиться; льстить. 

478. ит бег ѕсһопеп Уоге уШеп для красного словца. 

479. уоп ѕсһопеп УУоцеп үігі тап пісһќ 5а 4 лосл. соловья баснями не 
кормят. \ 
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480. уоп Могќеп 20 Мегкеп 154 еіп мейег Мер посл. = скоро сказка 
сказывается, да не скоро дело делается. 

481. ма$ БгаисНЕ еѕ дег Могїе! к чсму слова! 

482. бег Могќе ѕілі репи ғремесһѕе1, 1аВё писН аисһ епёісһ Таеп ѕеһеп! 
(Л. ИУ. Соеіће« «ЕаиЯ») довольно слов — пора за дело взяться! 


МОМОЕ 


483. Ней аЙег У/ипдеп средство от всех болезней; панацея от всех бед. 
484. іп дег Мипде һегитробгеп (или Вепитма еп) растравлять, бере- 


дить рану; 


Опа Раѕіог. Ргіпрѕһеит фовме ши 
ѕеіпег Ттаџегтейе іп дет У’ипае һегит, Сие 
аег Тоа резсШареп Паг... (ТА. Малл, 
«ВиааепБ гоок 5»). 


МОМОЕВ! 


Пастор Прингсгейм своей надгроб- 
ной речью только растравлял рану, на- 
несённую смертьо. 


485. жипіег ма$ разг. невесть что, бог весть что; 


1с дасме мипаег маѕ еѕ мате. 
Ег бПаеї ѕісһ мипает ма$ дагаий ст. 
Ег райы мипаег маѕ ег Ци. 


Я ожидал чего-то необыкновенного. 
Он воображаст, что это не весть что. 
Он думаст, что он чудеса творит 


486. мипаег мо разг. невесть где, бог весть где; 


Јапек маг іст реботеп, ег Капи(е Кеіле 
апаеге $їаа. Абег а15 Паце ег @е 
Ями5спептей пісі іп асг ХеПе, зопдегт 
уғирдег мо устгасћі, ѕсһіеп с$ Шт јеї2 
еше Ѕігаѓе г ешеп Мепѕсһеп, іп сіпег 
ѕоїсһеп $1401 хи моһпеп (А. берйегсх, 
«Бе Сејћгеп»). 


Янек родился здесь и пе знал ника- 
кого другого города. Но теперь — как 
будто он сидел не в тюрьме, а провел 
время бог весть где — жизнь в этом 
городе показалась сму наказанием для 
человска. 


487. мцпдегѕ Заиеп мнить о себе, важничать. 


МОМОЕВ? 


488. зет Мипбег ши /-т һађеп разг. иметь неприятности с кем-л. 


489. ѕеіп (тте) Маиез У/ипдег егіеђеп (ѕсһеп или Вбгсп) услышать, 


увидеть что-л. диковинное, 


Аи ешила! поме ісһ ет Сека, місе 
уоп еіпег гаптеп Корре! Нипас... Ме 
ісп паһег Кат, ѕаһ ісһ мет 
Витте ]ане$ Мопйег (ЕР. Но/ўтапп, 
«Мійпсђћћаиѕепѕ АБешецег»). 


Вдруг я услышал тявканье, как будто 
бы залаяла целая свора собак... Когда 
я подошёл поближе, то увидел дико- 
винную вещь... 


490. /-т ет Ыаџеѕ У’ипдег уогтасһеп рассказывать небылицы кому-л.: 


24 Зак. 1545 
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Па г Рашре!е пісћ5 зрееп опа пиг Так как вы, лентяи, не уместс ни во 
ѕсһмаїхеп моі, $0 15 ез аз Веме, ма$ что играть, а любите лишь языком тре- 
уйг шп Кбппеп, мели уіг ип$ еіпіғе Баце пать, то самое благое — это потешить 
УУипдег уогтасһеп (С, Ке/ег, «Раз себя рассказами о чудесах в решете. 
$іппреаісћг»). 


МОМ$СН 
491. 1-5 М№Мипѕеһ ѕ(аререп удовлетворить чьё-л. желание; 


Наћп ипа ісһ уепалрѓіесп, даВ тап ип$ Ган и я потребовали, чтобы нас на- 
у\педет ег ееп Котраше 2шеіе... Оег значили снова в одиннадиатую роту... 
ҒеІамебе]... рар ипѕегеп Мипѕсһ рег Фельдфебель... охотно удовлетворил 
$4ай (Н. Магсћюйса, «Мете Јирепа»). наше желание. 


492. ререп Мипѕсһ ип Меп против воли, вопреки желанию. 


МОМ$УСНЕМ 


493. че мйпзсНеп? вам кого? что вам угодно? (вопрос к незнакомому 
посетителю). 


МОМ$СНВОТНЕМ 


494. даѕ У/ипзспги Нет ѕисһеп искать удачи, счастья. 


\ММОВОЕ 


495. шицег зешег Уйге Папдешт ронять своё достоинство неблаговид- 
ными поступками. 


496. М№ігде һгіпо Вігӣе посл. = положение обязывает [ср. тяжела ты, 
шапка Мономаха!). 


МОНЕ 


497. аПеѕ аш еіпеп Миг ѕеќғеп рискнуть всем; = поставить всё на 
карту. 


( 
498. ии Миге ереп наступать, предстоять (в ближайшем будущем); 
АП Поце 2и, міс че Фе Керіпе .Я слышал, как они уговаривали 
Бегедеп \моШеп, аи дет па Миге Регину взять на себя обязанность про- 
Нерепдеп “МоһиаірКенѕбахғаг еше давщицы на предстоящем вскоре бла- 


УегКаиб ее хи йрегпећтеп (С. КеЦег, готворительном базаре. 
«Раз Этпее@сИ»). 


499. ј-т іп беп Мої Коштей попасться кому-л. как раз кстати [собсте. 
в тот момент, когда играющий в кегли приготовился уже сделать 
бросок]. 


— 739 — 


У/ОВЕЕ!. 


500. дег Ушге 15 геГаПеп! жребий брошен! решено! [лат. аеа јасіа 
с5! — слова, якобы сказанные Юлием Цезарем при переходе через Рубикон]. 


МОВМ 

501. етеп У’иги іт Кор! һађеп страдать навязчивой идеей; иметь 
заскок, пунктик. 

502. ј-т Фе У\Уйгтег аиѕ бег Мазе 7леНеп а) выпытывать, выуживать из 
кого-л. что-л.; 


Веі еіпст уоПеп Сіаѕе Я только им поставлю бутылочку 

тіећ` сп, уіе еіпеп Кіпастғаһ, винца, 

деп Вигѕсһеп Іеісћі Фе УУйгтег аиѕ Так без труда я их 

дег Мазе (1. И/. Соегде, « Гаи»). Всю подноготную поведать нам за- 
ставлю. 


Б) = клещами тащить из кого-л. слова, признание; 


Согіппе: Нспгі, с$ 181 ја аПеѕ бстец$ Корипна. Ну, отвечайте же, Генри, 
БеКаппи Апбуоцеи 51е досћ! ведь всё уже и так известно! 

Непп (ѕсћиеірт). Генри (молчит). 

Каисй: МиВ ісһ ді іе У/йгтег аи$ дег Раух. Что мне, из тебя слова клеща- 


Мазе депеп, Чи Наиѓсһеп М1? (А. Мой ми тащить, мерзавец? 
<«Рапоеп»). 


\МОВМСНЕМ 


503. дег һа пиг ађег еіп \УУйгтсвеп арреігіерсп! разг. он из мсия всю 
душу вымотал! 


МОВЗТ 


504. @е Мигѕі (или ти асг Миг!) пасһ дег ЅресКѕеіќе (или пас аст 
эсшикеп) мег4еп пожертвовать малым ради большего; 


Ои тир: ті дег \Ушг${ пас дет Ты должен пожертвовать малым в 
Ѕсһіпкеп мегѓеп, ойег усг2ісімеп, маѕ надежде на большее или примириться, 
пісі ѕећг апрепсћт 181. что не особенно приятно. 


505. Мигѕё аи$ /-т тасһеп прост. превратить в котлету кого-л.; 


Небс$ Соиспеп! 51с моПеп ремір Боже мой! Да вы этого человека в 
\Миг5{ тасһеп аи$ дст Мепѕсһеп! котлету превратить собирастесь! 
(Н. Мапп, «Ргојеѕѕог Опга!»). 
506. баѕ Каппѕє ди іп йе Мигѕ{ һаскеп это ни на что больше не 
пригодно. 


507. еѕ 156 тіг (аПеѕ) УМиг$Е (или УМотзс ВО) прост. мне все равно, мне 
(на всё) наплевать; 


Ісһ ѕаріс Шт, пиг ѕеі діеѕс А ате Я сму сказал, что на всю эту исто- 
дигсһаиѕ Мигѕ{ (А. Магх, Вгіеў ап рию мие решительно наплевать. 
Епғе!5, 19.11.1859). 


24* 


иы 


508. еѕ 156 Мигѕё ме ЅсһаЇе (или ЅсіпКеп) всё равно; = что в лоб, что 


по лбу. 


509. Уиг$Е ущег М№игѕ(! = долг платежом красен, 
510. еѕ ге ит @е У\иг$Е наступил решающий момент; = либо пан 


либо пропал. 


МОВЕЕЕ 


511. Мигғеіп $сШазеп (или Га5$сп) пускать корни; перен. укорениться, 


привиться; 


Ег тасіће $61 піс ѕсћесһ, дег пеце 


Міпіѕќсгргаѕіасті, 5$сВшР бйппе, абег 


але Мигғеів 
«Етўоір»). 


(1. Ееисйпанеег, 


МОНЕЕЕМ 


Дела нового председателя кабинета 
министров шли неплохо, он пускал 
тонкие, по цепкие корни. 


512. уг Вабеп {е5(е ремигтей прост. мы здорово поработали. 


МО$СН 


513. еѓю. шиегт М№иѕсһ ёцп делать что-л. потихоньку, скрыто. 


Мот 


514. У ш аш /-п ҺаБеп злиться на кого-л.. питать злобу к кому-л. 
515. ѕеіпе иќ ал /-т аи а$$еп излить, сорвать свой гнев на ком-л. 
516. Миё іт Косћһеп егћаќеп разжигать злобу, давать пишу бешенству; 


Мепп іс піс (арс фе 


зсвеиВИсп$ еп Сеѕсһісћіеп аи$ аег 


епеііѕспеп Сосзе|5сйай паце іл шеш 
Висћ теріѕмегеп т1ійѕѕеп, 1сй аибе, п 
мате ѕсһоп еімаѕ уетѕапеті, абег 4а$ Па 
ууспів51спѕ тете Ми на Косһеп егра1ќеп 
(Е. Епсеі<, Впе{ ап Магх, 20.1.1845). 


Если бы я не был вынужден еже- 
дневно регистрировать в моей книге 
отвратительнейшие картины из жизни 
аиглийского общества, я, вероятно, 
уже успел бы прокиснуть, по именно 
эга работа давала новую пищу моему 
бешенству. 


517. іп Ми гегжеп прийти в ярость. 

518. ѕсһ іп Ми гедеп войти в раж, разгорячиться (60 время полемики). 
519. хог УМиЕ Кеисһеп (или егзисКеп) задыхаться от злости, ярости. 
520. місһ раскі їе Ми меня зло берст. 


х 


Х 


1. /-т еіп Х ёг еіп О (уог)тасһеп втирать очки кому-л.; провссти 


кого-Л.; 


= аб > 


„лпа мкс Гане сѕ хи јелег Хек ...И на па самом деле в то время 
мепір Усгпипй репа, дет вщеп мало было бы толку в том, чтобы 
Јоасһіт еіп Х {іг еіп Ч шасвеп ... втирать очки Иохиму. 

(ТА. Мали, «Рег Хаибетфега»). ` 


У 
УРЕВМ 


1. ацѕѕеһеп ме дег Той уоп Үрегп быть бледным как смерть, выглядеть 
как выходец с того света. 


7, 
2АСНАЦЅ 


1. Хасһӣиѕ аш аПеп Кігсһуеіћеп шутл. нсизменный посетитель всех 
общественных торжеств [ср. наш пострел везде поспел]. 


ГАНІ. га 1) 


2. вапте 2аћі мат. целос число (делится на два без остатка). 


3. гилде Йа мат. круглое число (делится без остатка на десятки и 
сотни). 


гаш 2) 
4. т ргођег ХаШ в большом количестве. 
5. оћпе Ха без числа, множество. 
гАНМ байт 1) 


6. еіпеп 2аһп аи (есреп или м1асг) /-л һађбеп иметь зуб против кого-л. 
7. ѕеіпеп Хаһп меќхеп (ап, аи, рерсп /-л) точить зубы на кого-л. 


8. /-т ач деп Хаһп еп прощупать, проверить кого-л.; выведать 
что-л. у кого-л.; { 


Ога С. Каме 201—121 Кешеп апасгп В коице концов граф Г возымел 
Уипѕсһ теһг аиГ Егасп, аіѕ илѕегт одно-единственнос желание — прощу- 
В щег сила! аш! деп 2аһћп 2и {еп пать разок нашего рыцаря, раскусить 
(С. УеепЕ, «сћаррћаћпѕк 1). сго. 


9. йаѕ 156 (зом! уе) аи? дел ПоШеп Хави (тж. даѕ 151 пиг аи или Ви 
дсп ҺоШеп ФХаһп) этого слишком мало, тут только раз куснуть. 


10. пісће г ѕеіпеп Хави Йлдеп ничего не находить. по своему вкусу. 
11. ми еМет аһа Бегабтеп брезгливо прикоснуться (к еде). 


12. дет Ни Кеіп Таһа тейг меһ шутл. он отстрадал, отмучился [букв. 
ни один зуб его больше не беспокоит] (06 умершем). 


а. 


гаһп 2) 


13. бег Хайт бег Пей поветрис; перен. мода; 


Си деп МегкуйгарКейеп асг ааг 
веһогеп: 1) даѕ аке ВаШацф,... 2) діе 
Вогзе,.. 3) фе ѕсһӧпе Магаппе, ет 
аиВегогаеп сй ѕсћӧпеѕ Ғгаџепгіттег, 
могап дег Хавп дег Хей ѕсһоп зей 
2мап712 Јаһгеп Каш (Н. Неіпе, 
< Метоігеп ае Неггп уоп 
5сћпаБеіеюорѕкі»). 


К достопримечательностям города 
относятся: 1) старая ратуша,... 2) бир- 
жа,... 3) прекрасная Марианна, исклю- 
чительно красивое существо, не выхо- 
дящее из моды вот уже двадцать лет. 


2аһп 3): 2аһпе 


14. іе 2 аһпе (ћосћ) һереп (тж. Іапре Хаһпе тасһеп, 111 Јапееп Фаһпеп 
еѕѕсп) есть с отвращением; = нос воротить; есть нехотя [ти Іапреп 
7аАһпеп сѕѕеп употр. иногда и в знач. жадно есть], 


15. @е 73Яһпе іп Фе У№апа Бацеп = положить зубы на полку; 


Ое Егаией уійетѕргасһеп іп Ап25: 
«Мг мегаеп Баја ае Фе 2 һпе іп @е 
\Уапд һаоер!» (Н. Магсћюігга, < Меіле 
Јиғепа»). 


Женщины возражали испуганно: 
«Мы все скоро положим зубы на по- 
лку». 


16. св (О) ап её». е 2һпе аиѕ%еіреп поломать, обломать себе зубы 
обо что-л. (не справиться с каким-л. трудным делом). 


17. Нааге аш деп 24һлеп һађеп быть зубастым; быть острым на язык; 


Еѕ Іеы... дот [іп Вегипј] еіп ѕ0 
уегмерспег Мелѕсһепѕсһар Беіѕаттеп, 
дар тап тік дег Ренкаеззе пас мел 
тес, ѕолаегп дар тап Нааге ао! деп 
ХаВпеп һађеп ипа тіиіопіег еімаѕ ргоб 
ѕет тир, ит $1 йбег Маѕѕег хи ҺаКеп 
(7. И’. Соейе, «Сезргасйе ти 
ЕсКкегтапи»). 


Там [в Берлинс|... сошлись такие 
бесцеремонные люди, что деликатно- 
стью от них ничего не добьсшься, и 
нужно самому быть зубастым, а иногда 
и грубым, чтобы удержаться на повер- 
хности. 


18. /-т еЁ». аиѕ йеп ХАВпеп геВеп (или гасКеп) отнять что-л. у кого-л. 


силой [букв. вырвать из зубов]. 


19. }-п игсН Фе Хавпе 2іеһеп разг. высмеять кого-л. 


20. ј-п іп ѕЅеіпе 24һпе Бекоттеп забрать кого-л. в свои лапы; 


1сһ пай пир је уог Шт ебма$ іп 
асһї, дати ег писһћ меһ: мледег ш ѕеіле 
Хавпе Бекат (Н. МагсЁийза, «Мете 
Јирепа»). 


Я стал теперь остерсгаться сго, что- 
бы не попасть снова к нему в ланы. 


Б 


21. даѕ Бер т іп деп 24һлеп һапғер это у него в зубах навязло; 


...Фіе акадетіѕсһе Ѕреіѕе Бер т іл 
Пеп ХаАвВоеп һаӣпреп... (Е. Мейппя, 
«Вейгаре гиг ІНегаіигвеѕсћіс№е»). 


..академические блюда навязли у 
него в зубах... 


ИГ. ЛЫ 


2АННВВЕСНЕН 


22. ѕсһгеіеп ме еіп Ханигесвег кричать, как на ярмарке (предлагая 
свои услуги). 


2АМСЕ 
23. іп Фе Тапре пентеп а) воен. зажать в клещи; 


Мап тиВ діс Нарсікеие безехеп, іт Нужно занять цепь холмов, отсту- 
бепилит хигасК\уесвен ипа фе РгеиВеп пить в центре и дать возможность 
пасћгискеп 1а55еп, шт ѕіе пм тісћиреп пруссакам продвинуться виерёл, для 
Ацрепбйск уоп гс! Ѕенеп һег іп @е того чтобы в соответствующий момент 
Тапре хи пеншеп (И. Вгедеі, «Рег зажать их с трёх сторон в клещи. 
Коттіѕѕаг ат Кйет»). 


Б) разг. взять кого-л. в работу, в оборот; = взять кого-л. за жабры; 


Ег берапп ли мецегп... ппа паћт тісіћ Он начал бушевать... и так взял меня 
міедет 50 іп Фе 2 апре, дар 1<й Шт в оборот, что я сдва-едва ускользнул от 
пиг посһћ ши аЙег Апѕігеприпре него. 
емѕсћ0рѓеп Ккопме (Н. МагсЕюйса, 

є Меіпе Јирепа»). 


гАМК 
24. ті ГапК ип Ѕігеіќ Копии тап пісһ мей лосл. много браниться — 
добра не добиться. 
2АМКАРЕЕЕ 
25. деп ХапКар! Мимегеп дать повод к ссоре, породить раздор [букв. 
бросить яблоко раздора — миф.]. 
2АРҒЕМТВЕІСН 
26. Тарќепѕігеісһ ѕсШареп (или Ыазеп) ТІаѕѕеп воен. бить (протрубить) 
зӧрю. 
2АРРЕЕМ 
27. ј-и гарреіп 1аѕѕеп заставить кого-л. ждать, истомить кого-л. 
ожиданием. 
2АЧВЕВ 
28. деп 7аиђег Кеппеп ми! разг. знаем мы эти штучки, эти фокусы! 
29. да$ 151 (еіп) Гашег Хащег! это сплошной обман, это мошенниче- 
ство. 
САОМ 


30. /-т беп Хаит аліереп обуздать кого-л. 


31. зеше Хипое іт Хаит һаіќеп см. 24-182. 


32. мїѕѕеп, мо @іе 2Зите НАпгеп знать, как взяться за дело, знать, что 


к чему; 


ла ае Пебсп УМепег, йе ғаг пісі 
уіѕѕеп, жо іе Идите ћіпреп, 5с17сп сіпеп 
Рге1ѕ уоп Випдеп Рисмеп аиѓ ае беѕіс 
Орег, іе ітеспа јетапа іп Оешѕсћапа 
ћегуотЫгіпреп 301 (7. И. Соеѓле, Вгіеѓ ап 
2еПег, 19.5.1812). 


2АЧМ 


И милые венцы, которыс совсем не 
понимают, что к чему, назначают цену 
в сто дукатов за лучшую оперу, кото- 
рую кто-либо напишет в Германии. 


33. даѕ 15 іпќег јейет 7аип ғи бпдеп это под ногами валяется, этого 


везде вдоволь. 


34. йрег беп 2аип ѕргірреп поступить нспозволительным образом. 


35. /-т Шег деп Хаип гисКеп узнать о ком-л., чем он дышит, чем 


живет; 


С]аибсп $16 ши, іс Кеппе @е 
Налпоуегапсг 51 Іапреп, ћаб Шпеи... 
зогизазсп уоп Јирела аи ірег деп 2ацп 
герисК (ТА. Роп!апе, «5сйасй уоп 
УИшепо»»). 


Можете ис сомневаться, я знаю ган- 
новерцев уже давно, еще в молодости 
я... так сказать, подсмотрел, чем они 
живут, чем дышат 


36. /-т ибег йеп 2аип НеНеп помочь кому-л. выбраться из затруднс- 


ний, 


37. ею. уот Хаипе Бгесһеп а) затсять, спровоцировать (ссору, драку); 


развязать (войну): 


Опа мен 51е ѕісһ сгагеі5(сі Һабел, іп 
Апмезеппей еѕ І еһгетѕ еіпе Ргӣре[еі 
уот 2ацпе хи Бгесһел, ѕсһгеіреп Зе 
ае Сеѕапроисһуегѕе... зесйзта! аб 
(НЫ. Мапп, «Ргојеѕѕог Опга»). 


Б) неожиданно сделать что-л.; 


тай маг стреп сћ 
2аѕзаттсепрекот теп, пиг ит деп 
Вепсім ибег ѕете Вегипег Етагаске 
спідевреп2ипећтеп... Мип ћаце дег 
ипрдетиисһће Меѕѕегѕсһтіа Ч1е$е 
Сеѕсһћісһіе уот ХЛаип ређгосіеп 
(Г. Реисиюапвег, « Ев»). 


И так как вы осмелились в присут- 
ствии учителя затеять драку, то в нака- 
зание перспишите шесть раз вот эти 


строфы. 


...Присутствующие собрались, соб- 
ственно, только затем, чтобы выслу- 
шать отчет о сго берлинских впечатле- 
ниях... А этот нелепый Мессершмид 
влруг неожиданно приилел эту исто- 
рию. 


с) быстро воспользоваться (случаем); 


Опа $0 №месй ісһ асап аисһ йе 
Сеісрепћет уот Иди, ит пас сіпет 
Шгсг Палегси КесітепіѕКкоттапаеиге 
ги (тареп... (ТА. Рошапе, «Рег Мест»). 


Таким образом, я воспользовался 
первым встретившимся предлогом, 
чтобы спросить его о судьбе олного из 
прежних командиров его полка. 


Ег 7р2 


38. ме уот Яацп геггШеп без всякой причины; без всякого основа- 
ния, повода. 


39. маѕ іђег еп Хаип НЕ, реһӧг( дет “№асһђаг лоси. = что с возу упало, 
то пропало. 
гАЧОМВІШІ ЕТТ, 2АЧМСАЗТ 


40. ет Хаиль Шей пећтеп (тж. сіл даипраѕі ѕсіп) смотреть спектакль, 
слушать концерт, сидя на заборе. 


2АЧМРЕАНЕ. | 

41. пи дет ХаипраШ уллКел очень прозрачно, грубо намскнуть на 
что-л... 
СЕНЕ 


42. }-т аці фе 2еһеп (гееп больно обидеть, задеть кого-л.; 


МВ: Чи мі имптег ац де 2ећеп Тебе приятно огорчать меня, Аль- 
ігеќеп, А беті? Міг Маппсг асѕ Налаес1< берт? Мы, люди торговли, народ прак- 
опа Мапаеїѕ зта тис ѕоісћ бейісеке тичный и ие любим упоситься под 
Рћамаѕіеп (Р. УХ «Ое {ие Ртобе»). облака. 


43. Шег @е ргође 7 еһе реһеп ходить носками внутрь. 


РЕНМ 


44. ј-т Че 2еһп Сероќе ег Фе Оһгеп ѕсһгеіреп груб. дать по уху 
кому-л. 

45. ј-т ті бп ш Фе Хеһп, @іуійіегеп груб. съездить по физиономии 
кому-л. [игра слов: ХГаНп’' — Ёеһп]. 
СЕНМТЕ 

46. аз Капп бег 2еһпќе пс уеггагеп нс каждый это выдержит, 
стерпит. 
2ЕІСНЕМ 


\ е 
47. ег 15 ѕеіпеѕ 2.сісһепѕ Ѕсһлеійег (Ѕсһиѕісг и т. п.) он по профессии 
портной (сапожник и т. п.). 


2ЕІСЕМ 


48. ег м ѕісһ пиг тереп он только хочет похвастаться. 
49. еѕ миа ѕісһ ја хереп (потом) видно будет. 


СЕТЕ 


50. её». Дейе г 2 еПе аБзспгефеп списать что-л. слово в слово; 


2 6 


Раз 151 аһеѕ ПДЛейе Гог Пейе Здесь всё списано слово в слово. 
абеезспиеЪеп. 


51. ег 15 Кеше ее меге он нс стоит того, чтобы ему писать. 


2Е15ІС 


52. еіп ІосКегег 2еіѕіе легкомысленный человек, ветрогон, ветреник. 


2ЕІТ 
53. гей теіпеѕ 1 ерепѕ... а) пока жив буду...; Б) за всю мою жизнь. 


СЕТ гей 1) 


54. $е (ей мёртвый сезон. 

55. йе Гей уегігеіреп коротать время. 

56. ѕісһ (2) е Хей ши её». уегќгефеп коротать за чем-л. время, 
убивать время за чем-л., развлекаться. ` 

57. @аѕ һа Хей (или ати ПВаЁ еѕ посћ рис Хей) спешить нечего, 
успестся, время терпит. 

58. еѕ 15 һоһе (или Һосһѕіс) Хей давно пора. 

59. јейеѕ Ошо Һа ѕеіпе Лей (тж. аеѕ ги зешег 7еИ) посл. всему своё 
время; = всякому овощу своб время. 

60. іе Лен 15 тіг 1ап? ремогбеп мне наскучило, надоело; я соскучил- 
ся. 

61. ћге Пей 151 рекоттеп сй пришло время рожать. 

62. ѕеіле Дей 154 рекоттеп время его пришло; ему пора умирать. 

63. Котт Хей, Котт Каё лосл. время — лучший советчик. 

64. мег пісћ Копите гиг гесћќеп Дей, дег $01 һађеп, ма$ іргірШеі посл. = 
кто зеваст, тот воду хлебаст. 


гей 2) 
65 фе (гап2е) Хей иБег в тсченис всего времени. 


гей 3) 
66. бег Хей пісһ үогогеіќеп нс предупреждать события. 


67. еѕ ап дег Леш ВаНеп (или йпдсп) считать что-л. свосвременным, 
уместным; 


Ет Пайе ѕсһоп реһеіте МіпКе Ему уже, по секрету, намекнули, что 
егһакеп, аар @е Керіегипр,... Ши ти правительство... желаст назначить его 
егрощет АпѕеПпеп хи БеКіеіаеп уіпѕсһе, на почетную должность. Поэтому он 
\езпа ег еѕ ап 4ег Хей апд, пасһћ счёл своевременным отправиться в 
11ѕѕабоп 2и геіѕеп (С. КеЦег, « Оа Лиссабон. 
тпае с»). 


68. ши ег Хей рећеп (или Ѕсһгій Һакеп) идти в ногу со временем. 


— у & 


2ЕІТИСНЕ 


69. йаѕ 2ейісһе ѕерпеп (тж. деп Мер аПеѕ Хейісһеп реһеп) эвф. 
приказать долго жить, покинуть бренный мир; 


Ри уе, Јасдиеѕ, теіп Умег 1% 
ѕсһмег 1е14епа. Ег Капп ]еЧеглей даѕ 
Децисве ѕерпеп, аапи 501151 ёи 
Таизеп4е ћаБбсп, 50 мее Таизепае аи 
пиг итшег 6гаисЬ$ ипа мипѕсћѕі 
( В. КеПегпапп, < іе 5(ааг Апаго). 


2ЕІТ 


Ты знасшь, Жак, отец мой очень 
болен. Каждую минуту он может уме- 
реть, тогда ты можешь получить тыся- 
чи, — столько тысяч, сколько тебе 
понадобится и сколько ты пожелаешь. 


70. іе Деме ађргссһеп воен. свернуть палатки, сняться с лагеря; перен. 
покинуть место привала; отправиться в путь. 


71. ѕеіпе Геке аибсШареп расположиться лагерем, разбить палатки; 
перен. обосноваться, поселиться где-л.; 


Ола міѕѕеп 5е, мол 161 реһеп 
мегас? Масй 4ег Тикси Оіеѕеѕ апа Па 
тісһ береіѕіеті!.. Оог мі ісһ а[50 
іп ХцКийй теіпе 2 ее ли(5сШареп 
(В. КеПегтапп, «Тоѓепѓапг»). 


ТЕВМАЯТЕВМ 


Знасте, куда я отправляюсь? В Тур- 
цию. Я в восторге от этой страны!.. В 
булушем я хочу там обосноваться. 


72. ясН даѕ Нит (да5$ Сеішгр или асп Корб хегтацеги (ти сі.) ломать 


голову над чем-л. 


2ЕТЕВ 


73. Геќсг (ипі Могаю) ѕеһгеіеп (06ег еі.) кричать караул, звать на 


помощь; вопить; 


Ое рапе Корћап ғегіѕсһе 
$1ррѕсһай... ѕсһгіе 2,еіег пбсг ѕоісһе 


Уеггисћіһћен... (Ы. Нете, «Епей$сйе 
Етаетеие»). 
РЕТЕАСЕЗСНВЕ! 


Вся приунывшая родня... подняла 
вопль по поводу такого беззакония... 


74. ет Геќегреѕсћгеїі апз@ттеп поднять ужасный крик. 


ГЕОС 


2еџд 1) 


75. ј-т еѓю. ат Геи? @сКеп придираться к чему-л..; 


Мап шиВ ѕісһ іпаӣсѕѕеп іп Асһ 
пейтеп, да ісһ ае ғрапле о@лейе 
Мицайцегаии ререп тісћ һабеп мегае, 
ипа Коппеп $1е пиг маѕ аш 2ецғе Піскеп, 
30 гип $1 еѕ- ремВ (ХЕ. Елре/ѕ, Вгіеў ап 
Махх, 4.3.1859). 


Но нужно иметь в виду, что вся 
официальная военная печать будет 
против меня, и если они смогут к че- 
му-нибудь придраться, то, конечно, 
сделают это. 


г = 


76. ацѕ детѕеђеп 4еир ѕеіп быть сделанным из одного теста; 


..мла Зе 21егп опа пешеп пісі хог 
Апр51? Ацѕ дет 7еир, уіе 5іе ѕіпд, ѕіпа 
аисй діс Коѓсп, адіс Воіѕсһеуікеп 
встаспи (Н. РаЙада, «Ледег ЯН іг 
ѕісћ асіп»). 


...И вы не дрожите, пе воете от стра- 
ха? Значит, вы из одного теста с крас- 
ными, с большевиками. 


77. ри іт Хеире ѕќеһеп жить в достатке; 


Егаи чипа Ѕоћһп... Іерісп Шт ОЙеп деп 
Запа їћгеѕ Нацѕеѕ ип Шгез Уегтбреп$ 
ааг... ЧаВ ег стѕѓацп ае Аизсп аибрегце 
прег іе Моћһарепһей ѕеіпег Ғатііе. 
Іпасѕѕеп гесКіс ет ѕісһ строг ипа ѕргасћ: 
«Па ѕќеһё Шг ја һегтісһ іт Хеџре,... \а5 
ши Нер 15% (С. Ке/ег, «Ге Геше уоп 
5еАву1а>). 


Жена и сын... откровенно рассказа- 
ли ему о делах фирмы и состояпии 
имущества;... он даже глаза вытара- 
щил,... удивляясь зажиточности своей 
семьи. Затем он встал и сказал: «Ну что 
же, вам живется великолепно.... чему 
я очень рад». 


78. маѕ @а5 Хеи? ВАШ а) сколько только возможно; = сколько влезет; 


Юіе Езе! һабеп ѕеһг аити-рП 2 
орегіегі. Ми демопписвет Риуег 
СШ торВ‹еп «іе Стапаеи ме теһг 
мігкеп. 51а деѕѕеп ргорГеп ѕіе 
КпаШадиескѕБег һіпеіп, ма$ 4а$ 2еир 
ван, опа ргоаицхіегеп степ Нарве! уоп 
Кіеіпеп, мспів ѕсһааісһеп ЭрИицеги 
(Р. Епре1ѕ, ВпеГап Магх, 30.1.1858). 


р) что есть силы; = во весь дух 


...@іе Огіѕѕе аег Ѕріопе 7етѕіобеп іт 
Мопамебеп, абег іһге Ниѓе ѕіатрйеп 
пипа гіѕѕеп ац$, маѕ даѕ Хер Шей 
(Н. Мат, «Непгі ІУ, Јисепа»). 


Эти ослы поступили очень глупо. 
Начинённые обыкновенным порохом 
гранаты подействовали бы горазло 
сильнес. Вместо этого они налихали 
тула сколько только было, возможно, 
гремучей ртути и вызвали град мелких, 
не приносящих особого вреда, оскол- 
ков. х 


...силуэты шпионов исчезли в пау- 
тине лунного света, а копыта их мчав- 
шихся во весь дух коней всб ещё сту- 
чали по дорогс, 


79. мег меш» 1еиг һа, шиВ Кигге Кеег гареп посл. = по одбжке 


 протягивай ножки. 


Геид 2) 


80. 4а$ 7еир ти сё». һареп обладать всеми данными для чего-л. 


]едептГаП$ рабе Магх да$ Хеи? 2и сіпет 
уопгећісћеп Шейгег (У. ГјерКлесћі, < Аиѕ 
аеп Епппегипвеп ап К. Мах»). 


Рѓаџлаіїсг... гедее Шт рш ги ме 
сіпет Кгапкеп Кіпа. Ег зо! 4осН... еше 
али Ире Кеуие ѕсһгеібеп. Мепп ешсг, 
НаБе ег даѕ 2еир даги (Г. ҒеисШюапрег, 
«Етуо1в>). 


Во всяком случае Маркс обладал 
всеми данными превосходного препо- 
давателя. 


Пфаундлер... ласково, словно боль- 
ного ребёпка, уговаривал сго. Пусть 
он... напишет порядочнос обозрение 
У кого-кого, а у него для этого есть 
данные. = 
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81. аш бет 2еире (или бсіт Хеи2) ѕеіп находиться в добром здравии, 


чувствовать себя хорошо. 


82. ѕсһагї (или їйсһир) іпѕ Хеиг реһеп (тж. ѕісһ тасһір 11$ сир 1ереп) 


разг. взяться за дело, засучив рукава; 


Наќ дег Меіп ѕсһӧп реѕсһтескі? Оеп 
Пабеп патісһ іһе Ѕсһиипреп ве$иЙе(. 
"Ріе Іереп ѕісһ шӣсһбр 115 2еџр, ѕар' ісһ 
іппеп (Н. Мап, < Ргојеѕѕог Опгаг»). 


Ну как, понравилось вам вино? Его 
состряпали ваши ученики. Ведь они, 
скажу я вам, прямо изо всех сил стара- 
ЮТСЯ. 


83. ѕісһ иг /-п 175 2еир Іереп (или усгѓсп) энергично, рьяно вступиться 


за кого-л. 


2еид 3) 


84. а) ёшптеѕ 2еир тасћеп делать глупости; 6) ашттеѕ Дема гейсп 


говорить глупости. 


2іСКЕ 


85. 21скеп тасћеп разг. выкидывать штучки; 


«Мепп іс мсіег ѕоіспе сКеп 
шасһеп», ѕогріс ѕісћ сіп БебгиИЦе$ 
Маадсһеп, «апп КІеїіетгп аіс 
Вицстргет$е пос ѕећпе11ег» 
(1. Ғесисюапрег, < Етгјоів»). 


21ЕСЕ 


«Если они будут выкидывать такие 
штучки, — с беспокойством шептала 
девушка в очках, цены на масло 
полезут еще выше». 


86. іе ере тиВ ғгаѕер, то ме апоебии@ей 15 посл. = всяк сверчок 


знай свой шесток. 


21ЕНЕМ 


2іеһеп 1) 


87. Копѕедиепхеп 2іеһеп (аи$ сім.) делать для ссбя выводы из чего-л., 


отвечать за последствия чего-л. 


88. еле ЅсПи[оірегипо 2іеһеп (205 сім.) сделать вывод, прийти к 


выводу; 


Магх ипа Епғеіѕ 2ореп аиѕ еп 
Катрѓеп дег Рагіѕег Агреіесг е 
Ѕеһи(оірегипе, ЧаВ «Ше Атоеисгкіаѕѕе 
піс де @цше $1ааіѕтаѕсђіпе сіпѓасћ іп 
Веѕих пейплеп ипа ѕіс (аг Шге еірепеп 
Глмеске іп Вемерипе $612еп Капп» 
(И Ріеск, < Кеаеп ипа Аијѕа(ге»). 


Маркс и Энгельс на основании 
борьбы парижских рабочих пришли к 
выводу, что «рабочий класс, овладев 
готовым государственным аппаратом, 
не может просто использовать его в 
своих целях». 


2іеһеп 2) 


89. еіп (ѕаџгеѕ) Сеѕіс (тж. асп Мипа) ғіеһеп состроить, скорчить 


(кислую) физиономию; 


— 750 — 


Іс зспаце даѕ Рихег іп еіп ОВ, Я всыплю порошком в стакан, по- 
ріеВе Маѕѕсг Цаги,... ипа ѕо міе Ѕіе йаѕ долью воды,... и как только вы прогло- 
ыпищегрезс ис КЕ һабеп, 2іеһеп Ѕіе еіп тите это, вы скорчите кислую физио- 
ѕацгеѕ Сеѕісі (Н. Неле, < Ріе Вааег уоп НОМИЮ... 

Гисса»). 


ЕЁ 
90. 4а$ 21е1 уегѓќеМеп промахнуться; перен. ошибиться в расчётах. 
91. етег Ѕасће ет 71а ѕеісеп положить конец, предел чему-л.; 


Росһ деіпеп Метѓоірипесп \мта Ба!а Твоим преследованиям, однако, 
еіп 71іеі реѕеї21, ртгацѕатег Ргісѕіег вскоре будет положеи конец, о жесто- 
Раштпиз! (Н. Нете, «Соцегт Ехі»). кий жрец Палумний! 

Ѕеіпет 1 ебеп маг сіп 7411 реѕе!21. Ему пришёл конец. 


92. лиг еіп 24е] 10ѕ5(еиегп стремиться к цели. 

93. ёигеһѕ 71е] реһеп спорт. достигнуть финиша, финипгировать. 

94. иЪег$ 21еі зсшеВеп (тж. ибег даѕ 21е һіпаиѕѕсшеВеп) перен. 
перестараться; зайти слишком далско. 

95. тит ле! ѕќгеђеп стремиться к цели. 

96. мей уот 71е] 15 риё уог'тю ЅсһиВ посл. быть далеко от цели хорошо 
только один раз: когда в неё стреляют. 


21САВНЕ 
97. ете Я Драгге Кгіереп разг. получить нагоняй, нахлобучку; 


[св Капи аи хсгтаѓісп, даВ Оиѕепѕсһӧп Могу тебе по секрету сказать, что 
ѕсһоп уме4сг еше Ярагге реКгіері һаї Дузеншен снова получил нахлобучку. 
(И. Вгейе1, «Ге Ргијипр»). 


2ММЕВ 

98. да5ѕ 7литег ИЩеп сидеть дома (из-за болезни). 

99. 4а$ 2іттег тасһеп (огапсп или ілѕіапа ѕеёғеп) убирать, приводить 
в порядок комнату. 


2ММЕНМАММ 


100. /-т хереп, мо бег 2іттегтапп а ГосН рејаѕѕеп һа показать на 
дверь кому-л., выставить, выпроводить кого-л. за дверь; 
Мег ...ипа дет Мајог — ја ја, дет Миллер. ...а майору... да, ла, май- 
Мајот мі ісп \ме!15еп, мо Меіѕіет ору — поворот от ворот. 


Ялттегтапп даѕ І осһ решасН па 
(Е. ЅсШег, «Кабще ипа ІлеБе»). 


21МТ 


101. шег 21тќ разг. чепуха, ерунда. 
102. таећ пісһ $0 м@ 71те! разг. не разводи антимоний!; не фокус- 
ничай! 
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103. уегвспопе тісһ тіє дет 7лмИ разг. не приставай ко мне со 
всякими пустяками! 
104. маѕ Коѕќеё дег гапхе 21тќ? фам. что стоит всб вместе? 


21ІМКЕМ 


105. /-т еіпеп 24пКеп 5(ескеп разг. прямо, без обиняков сказать 
кому-л. правду в глаза; дать недвусмысленно понять кому-л. что-л. 
[4іпкеп в воровском жаргоне — тайные отметки на домах и на дорогах, 
делающиеся ворами для поддержания связи друг с другом. Собств. смысл 
выражения: дать понять кому-л. что-л. с помощью чего-л.]. 


21$ 


106. 2іпѕеп ќгареп (или оліпесп) приносить, давать проценты. 
107. 21п5'ипа Егор Іеіѕќеп ист. платить оброк и отрабатывать барщину. 


21МЅНАНМ 


108. гоё ме еіп 21пѕһаһп = красное, как бурак (о лице). 


21РҒЕІ. 


109. еѓю. (или ]-п) ап аЙеп (мег) 21рѓеіп һађБеп разг. = держаться за 
что-л.; держаться за кого-л. обеими руками. 

110. еги. (или ]-п) реіт гесһќеп арЁе! апѓаѕѕеп (или апрасКеп) разг. найти 
правильный подход к делу, к кому-л. 


21ТТЕВМ 


111. ті 71егп опа Гагеп (или Вебсп) её». ип делать что-л. со страхом 
и трепетом. 


200. 7011 1) 


112. једег 4011 (сіп 5014а, СсІеһгісг и т. п.) до мозга костей (солдат, 
учёный и т. п.). 
113. Кетеп 7011 Ъгей меісһеп не отступать ни на шаг; не уступать ни 
на йоту. 
201 2) 
114. деп Хой дег Веюипаегипе (тж. 4сг Асімилр и т. п.) епёгісћќеп отдать 
дань восхищения (уважения и т. п.); 
«Ісћ Капп дет Кіеіпѕ‹еп ВИас аісѕеѕ Я нс могу пройти мимо самой ма- 
ргореп Ма1стѕ ис уогірегрсһеп, опле ленькой картины этого мастера, без 
деп 2011 тесіпег Вемипасгипр 2и того, чтобы не отдать ей дань моего 


епігісһіќеп» (А. Неіпе, «Ге Вааег уоп восхищения. 
исса»). 


115. дег Мани ѕеіпеп 2:011 епігісһќеп эвф. отдать дань природе, умереть. 
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2ОРЕ 


116. деп (или етеп) Хор! ађѕсһпеійеп покончить с каким-л. пережит- 
ком. 
117. /-т ацЁ деп Хорё ѕрискеп отчитать, отругать кого-л. 


рде 


118. зетет Йогп еіпеп Аизга? сеђеп найти своему гневу отдушину, 
излить свой гнев. 


РОТЕ 
119. 7оќеп геіВеп говорить непристойности, сальности; рассказывать 
неприличные анекдоты; 


Пабе! гіѕѕеп ѕіе Штс тоһеѕїіеп Йюеп, При этом они отпускали грубейшие 
ие даѕ Маасһеп, ме ѕіе ми еп, піс сальности, которые девушка должна 
итп Копи апхийбгеп, Ча $16 2иг была, как они знали, выслушивать, так 
Ацћмагішпр дег Саче... ип 21ітітег как ей было необходимо оставаться в 
Ысіреп тие (У. Нете, « Ріе Кеіѕе уоп комнате, чтобы прислуживать гостям. 
Мипсвеп пасћ Селиа»). 


20СНТ 


120. /-л іп Хисће ип Огбпипе ћаіќеп держать кого-л. в повиновении, 
в послушании; = держать в ежовых рукавицах. 


20СК 
121. іп еіпет <исК (или іп Киоск опа /осК) еёю. т сделать что-л. в 
одно мгновение, в мгновение ока. 


2ОСКЕМ№ 


122. еб хисКЕ Шт іп деп Еілоегп у него руки чешутся (очень хочется 
сделать что-л.); 


Еѕ иск Шт іп деп Ещееги, ег мі Че Руки у нсго так и чешутся скорее 
Капе зоГоп Һентісп аи ебет ипа чевь, потихоньку поднять открытку, но тут 
даВ 2меі 5сИиие \усцег фе апдете Пед он видит в двух шагах вторую. 

(Н. РаПада, «Јейег 91 г ясв аЦет»). 


123. еѕ гисКЕ Шт іп деп Нӣпдер у него руки чешутся (хочется ударить). 
20СКЕМ И 


124. баѕ Рогіетоппаіе (или дс Впеќаѕсһе) 20скеп шутл. раскошелиться 
[ср. Чаз Ѕсһмегі 20сКеп обнажить меч]. 


20СК- 20СК 


125. Бе дет гей аПеѕ 2иск-2иск у него всё — раз, два и готово; у 
него всё идёт, как по маслу. 
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20ОЈОЕСКЕМ 


126. міг һареп іһһ ѕсһӧп хиредесК мы ему здорово досадили. 


2ЧЕЕОСНТ 


127. (ѕеіпе) ХаЙис ВЕ ѕисһеп (Бе! ј-т или сім.) искать приюта, защиты 


у кого-л., где-л., в чём-л. 


РОРОСЕМ 


128. уаз ди пісһ уі, дар тап @т и", ба5 ір’ аисһ Кеіпет апфеги 2и 
посл. чего не желаешь себе, того не нужно желать другим; = не бей в 
чужие ворота плетью — не ударили бы в твои дубиной; не указывай на 
чужой двор пальцем — не указали бы на твой двор вилами. 


20С 


уд 1) 


129. Тиб іп еѓи. ђгілееп повести энергично, оживить какое-л. дело, 
внести в него свежую струю, тронуть его с места; = поставить какос-л. 


дело на более широкую ногу; 


Геце! №11 ісћ сис пиг ѕарсп, ЧаВ мег 
Кир? огѕсһ зеагрекеі умга. Ісһ Ып 
рем, та! 20р іп асп Веілеб ги бгіпреп 
(Н. Мап, «Рег Отепап»). 


Рабочие! я хочу вам только сказать, 
что теперь вам придётся начать рабо- 
тать как следует. Я намерен поставить 
дело на более широкую ногу 


130. ргоВеп ио ір ѕісһ һареп быть человеком широкого размаха; 


Мет Уаѓсг, дег Пас дсп 2гоВеп 206 іл 
ѕісһ реһаһё (А. 5еллегѕ, «іе Тоеп 
ЫеіБеп јипр»). 


Мой отец был человеком широкого 
размаха. 


131. іп (деп) ио Коттеп войти в колею; разойтись, вработаться; 


Пе Маппег зрицеп пасћ па пасћ 
деп Меіп, сѕ мигіеп еше Мепрс 
Сеѕипаһенсп реігипкеп, ипа Мо7аи 
Кат іп беп Яир, пас ѕеіпетг 
Семоһпһе 1л Мегѕеп 7и ѕргесћеп 
(Е. Могке, «Мозап аи} ег ВКеіѕе пасй 
Ргар»). 


132. ип Хаве ѕеіп а) разойтись, 


Ег ѕсһғіе ина ѕќатрће, ЧаВ ае С14ег 
Кігіеп. Ргаи НеВііпе Пеме миттегла, 
абет Пуесаспсй маг іљ ре. «Маѕ ейацыи 
Шг ейсһ? Сапзе уле Шг?» (Н. Мапи, 
«Рег ОшеПап»). 


Мужчины хмелели всё больше и 
больше, было выпито множество тос- 
тов, и Моцарт, разойлясь, заговорил, 
по своему обыкновению, в стихах. 


разбушеваться; 


Оп так кричал и топал ногами, что 
стаканы дребезжали. Госпожа Геслинг 
плакала и умоляла, но Дидрих разо- 
шёлся. — Что вы себе позволясте? Та- 
кие дуры, как вы? 


р) разойтись; войти в работу, вработаться; 


— 754 — 


"Оа ісһ ета] іт Ямре Біп, 50 111 ісһ 
Еџсћ ѕсћнеВісһ посб имие|еп, дар 


Неше умедег мег 15... (Р. Епее!$, Вгіеў 


ап аа5 Коттипіѕііѕсһе Коггеѕропаеп2- 
КотИее іп Впіѕе1, 16.9.1846). 


Так как я уже разошёлся, то в заклю- 
чение ещё сообшу вам, что Гейне сно- 
ва здесь... 


133. ги іт ире (тж. 30 гесһі іт Фиоре, іт Бемеп Ф ире) ѕеіп 
а) разойтись, вработаться, хорошо освоиться с работой; Б) быть в ударе; 
с) находиться в (полном) разгаре; успешно развиваться; 


Іл Атегіка 151 іе Зрекщайой іп 
Ваитмойе ѕсһоп зе ѕесһѕ Мосһеп іт 
реѕёеп 20ре... (Е. Епае!5, Впеғап Магх, 
22.5.1852). 


В Америке спекуляция хлопком уже 
6 недель в полном разгаре,... 


134. ј-п еи іт исе һађеп поддерживать активность в ком-л.; 


Оег Іеһтег һа ѕеіпе ЅсһШег еш іт 
Гире. 


У этого учителя ученики очень ак- 
тивны. 


135. ті /-т іт Беѕќеп Хобе ѕеіп быть с кем-л. в самых лучших 


отношениях. 


136. да 15 Дир апп здесь чувствустся кипучая деятельность. 
137. еѕ 156 Хир іп бег Ѕасһе дело идёт на лад, дело развивается 


успешно. 


209 2) 


138. іп (или ти) еіпет Хиге сразу, одним духом; в один приём, за 


один присест 


139. іп деп Іе(хќеп 2йреп береп быть при смерти, при последнем 


издыхании; = дышать на ладан; 


Тог маг ѕіе уог ешег Зитае посһ 
піс, абет ѕіе Пер іп деп 1её4еп 7двеп, 
ѕоуіе1 151 дем! (\ Нашу, «Ге 
5апвепп»). 


Час тому назад она была еще жива, 
но насколько известно, она при смер- 
ти. 


140. т уоПеп 20йреп аітеп дышать полной грудью. 


141. 4а$ 1 ереп іл уоПеп 2йсеп сешерВеп наслаждаться жизнью всеми 


фибрами свосго существа. 


209 3) 


142. Гло Гаг Гис точь-в-точь, = как две капли воды; 


Ое Вгіаег зайеп етапдег Фир Вх 20р 
аһан. 


143. Харе ігавеп носить черты; 


"Юаѕ Кіеѕепме16... гие... ип А1112 фе 
27ліве стег ѕітепреп Ѕсһӧпһеі (У. Неле, 
«Нагггеіѕе»). 


Братья были похожи друг на друга, 
как две капли воды. 


Черты лица великанши 
отличались строгой красо- 
той. 
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Сид 4) 


144. ат ире ѕеіп шахм. иметь очередной ход, ходить. 


209 5) 


145. ј-п аш дет Сире Һађер а) враждебно относиться к кому-л.; Б) не 
спускать глаз с кого-л., не упускать из виду кого-л. 


РОСЕКМОРЕТ 


146. (ѕеһг) 2исекпоріє зеш быть (очень) замкнутым, неразговорчи- 


вым, сдержанным. 


147. ет Мапп ті 2иреклӧрЃќеп Таѕсһеп скупой, черствый, неотзыв- 


чивый человск. 


ХОСЕ 


годе! 1) 


148. біс Хара ге һађеп иметь свободу действий; 


„ет  БеѕсмМоВ Че  ТеКкиоп 
етрагтипе510: «Іг ЗОШ сѕ еп, маѕ Шг 
епсһ уетѕсһеггі һаЫ... Іг һар ел @е 
Риге] рап йе...» (НМ. Магсйийса, 
«Мете Јирепа»). 


..сго заключительные слова были 
беспощадны: «Вы должны чувство- 
вать, чего вы лишились... Что ж, те- 
перь вы имсете полную свободу дейст- 
ВИЙ...» 


149. Фе Газе Іоскегіаѕѕеп опустить поводья; перен. ослабить конт- 


роль; смягчить меры. 


150. `@е Харе утатт 21еһеп а) натянуть поводья, вожжи; перен. 
принять строгие меры; б) /-т обуздать, укротить кого-л.; 


Кеде Чосп ег јипреп Вапае пеш 
дагміѕсһеп Хсцмеке 151 еѕ пор, дар деп 
меп Сезейеи уоп алдстеп @е 20е] 
қігтапию регобеп уетісп (Н. Матсйуіїга, 
«Меіпе Ливеп@»). 


Этим молодцам не перечь. Иногда 
необходимо, чтобы другие укрощали 
буйные головы, вроде этих. 


151. юн (тж. ѕеіпет ЕірепмШеп, ѕеіпег Ісійспѕсһай) іе Гага 
сшеВеп 1аѕѕеп дать себе волю; дать полную волю своим чувствам, 
страстям; вести ссбя необузданно, нс знать удержу [ср. закусить удила]; 


Ѕсћмеіреп $1с! Іс уегісге Шпеп, яв 
іп аіеѕег Меіѕе біе 20реї зсшеВеп 7и 
Іаѕѕеп! (ТА. Мали, «Рег Гаиђегбегр»). 


Замолчите! Я запрешаю вам до та- 
кой степени распускать себя. 


152. ј-т (тж. ѕсіпеп Весісгаеп, І еіаспѕсһаћсп) 2400е1 ащезеп обуздать 


кого-л. (свои желания, страсти). 


153. ј-п іт Харе! һаКеп держать кого-л. в руках, нс давать кому-л. 
воли; = держать кого-л. в ежовых рукавицах. 
154. ѕісһ іл Хасеш һареп владеть собой; 


2295602. 


Абег Јоһаппа іп Шгег тоћірсп Ап 
ѕртапе Рѕ(егег бесі, ег һа(ќе 5ісһ Баа 
місаег іп 2йреіп (1. Ғеислгмапрег, 
«Етўоір»).- 


Но Иоганна со свойственной ей 
сдержанностью вступилась за Пфисте- 
рера, и тот быстро овладел собой. 


155. мі уегһапрќеп Харет во весь опор, галопом, карьером: перен. 


закусив удила; очертя голову; 


1сһ паб" тісһ ѕеіпет 20ргіЙ епіғорсп, 
Ісп Ып рејарі ті уегһаррќеп 2йреіп 
(Н. Мапп, «Непп ТУ, Ливепа»). 


Я сбежал, чтоб меня не схватили, я 
мчался во весь опор. 


20де! 2) 


156. іе Хйре дег Керіегипр егргейеп взять в свои руки власть; взять 


бразды правления. 


РОСВУМОЕ 


157. гиртипае ғећһеп а) затонуть, пойти ко дну; Б) погибнуть. 
158. /-п (или сіх.) хиогипде гісһеп погубить кого-л., что-л.; загубить 


что-лЛ.; 


Веб’ пт ти асілет хаһеп аел 
Знецпари, дег ааѕ Кӧпіртеісһ гаргапде 
гісһќеє, Чи абсг пеппѕе фи Маќег... 
(Н. Мапп, «Непгі ГУ, Ливепа»). 


Оставайся, если хочешь, при своём 
упрямом старом драчуне, который ве- 
дег королевство к гибели, а ты ещё 
пазываешь его отцом... 


159. етег Ѕасће тистипбе береп быть основой, лежать в основе чего-л. 
160. еілег Ѕасће егу. гиргипве Іереп положить в основу чего-л. что-л. 


РОСОТЕ 


161. /-т егу. харше ВаМеп учесть что-л. в чьб-л. оправдание, считать 
что-л. смягчающим вину обстоятельством; 


Мип, ісһ Ване @1е5еп УогзсШав дсіпег 
МиауцаЕ апа аег Кацоѕіркеії дег 


Маіроотѕ диғриќе (ТА: 
«ВиЧаень гоок 5»). 


Мапп, 


В таком случае я должси тебе ска- 
зать, что я этот проекг отношу на счёг 
твоей наивности и полной растерян- 
ности Майбоомов. 


162. /-т хиеше Коттеп а) сослужить кому-л. хорошую службу; пойти 


на пользу кому-л., 


О:е Маппег, денейп Ѕсіп Орѓег 


тире Коттќе.... метаеп іһп 
уетісирпеп (1. ГҒеисАюапрег, 
«Етўор»). 


Б) быть кстати; 


Раз ѕіпа аПеѕ ЕчИстгеме, ац$ адеп 
Ескеп ғиѕаттепреЃері.., Теа, Ча адаѕ 
Ғицег 50 Кпарр 151, Копт сѕ пит гивще 
(Н. ҒаПада, «Ледег ат йг ясв аЙеіп>). 


Те самые люди, которым сго жертва 
пойдет на пользу.... отрекутся от него, 


Это всё остатки корма, я их 
сметала из углов. Теперь, когда 
с кормом так туго, это очень 
кстати 
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2ОНАМОЕМ 


163. хипапдеп Коттеп попадаться в руки. 
164. 20һапдеп ѕеіп быть под рукой. 


РОТАМСЕМ 


165. йс зШапзеп разг. уплстать за обе щеки. 


СО-ЕСЕМ 


166. <ісһ (2) еіпѕ 2Шеғеп разг. выпить, заложить за воротник; 


«Неше абепа мега’ іс тіг \медсг еіпѕ 
тереп», басе Раш, «мепп 1с даѕ 
апасте стісдірі рабе» (А. $ерлегѕ, « Әаѕ 
яеме Кгеиз»). 


РО-ЕВЕ 


«Сегодня вечером, — подумал Па- 
уль, — ссли я покончу с тем делом, я 
снова заложу за воротиик». 


167. /-т (или сіпсг Ѕасһе) хШефе гепеп энергично взяться за кого-л., 
за что-л.; = взять кого-л. в работу; взяться за что-л., засучив рукава; 


„а15 фе Тгаттегиацсий іл чпзетен 
5:40ел ипа Обгѓегп посћ таисЩеп, 
ріпреп іе беѕіеп Мепгеѓіег дег деш ѕсһеп 
АгбейегКіаѕсе... ті Іесгет Мареп,... 
ой таїѕ Бисйцабиевй ши паскіеп 
Нападеп... дсп Тгатитегостреп 2шеіђе. 


СОТЕЮЕ 


...КОгГда ещё дымились развалины в 
наших городах и сёлах, лучшие пред- 
ставители немецкого рабочего клас- 
са... голодные... и зачастую буквально 
голыми руками принимались, засучив 
рукава, расчищать развалины. 


168. /-т эщеве шп причинить кому-л. зло; обидеть кого-л.; 


Ѕіе ѕіпа пісі ір, еш ОсзсНорЕ 2и 
ачаІеп, даѕ Шпеп пісћѕ мес реќап... 
(Е сег, «КаБа/е ипа Ілебе»). 


РОМОТЕ 


Вы неспособны мучить существо, 
которос не причинило вам пикакого 
зла... 


169. Шт маг аш (тж. зсШесвЕ и т. п.) хитще на душе у него было 
легко (скверно), у него было хорошее (плохое) настроение; 


Үе тосе с5 пип раг сіпет аппеп 
акеп Маплпе латиќе ѕеіп, (сг... 1110$ ипа 
ѕсһпаџдетпа ат Мере Іар ипа 80 ацгір 
БеКісійсі маг, ааВ сг уог Каке йя 
сгеіагие (Е Нотапп, <« Мипсћћаиѕепѕ 
Арешсиег»). 


2ОМУТЕМ 


В каком же настроении мог быть 
бедный старик, который, дрожа всем 
телом, беспомощио лежал у дороги и 
был так плохо одет, что почти совсем 
окоченсл от холода. 


170. ѕісһ (2) гаме! хитщеп слишком много брать на себя. 
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гомчтиумс 


171. еіпе Хитиќипр ап ј-л $6еЦеп а) предъявлять кому-л. какое-л. 
требование; Ъ) считать кого-л. способным на дурной поступок. 


СОМОЕВ 
172. ј-т Глпіег геђеп задать перцу, задать жару, задать баню кому-л.; 


Рег КеісѕіарѕргапаргоғеВ 1$ $еи Давно уже идёт процесс о поджоге 
Іапрегег Хей іт Сапре. Оаѕ мга еше рейхстага. И он становится всё бӧль- 
пппсг 2тоВеге ВіІатарс Гаг іе Ма215. Осг шим позором для нации. Болгарии Ди- 
Вираге ОилитойЙ 181 ѕо'п Кей; дег еіЫ митров молодец; и задаёт же он им 
пеп абег 40пбег (И, Бае, «Ге жару. 

Ргіјипв»). 


2ОМЕІСЕМ 


173. ј-т тивепеіоќ ѕеіп быть расположенным к кому-л. 


20МЕТ 


174. Че вапғе ип пренебр. вся братия, вся шатия. 

175. фе вапге геітспіе 20и пренебр. рифмоплёты, стихоплёты. 

176. гиг Хап реһӧгеп (или 2АБ]сп; тж. уоп асг Гмпй зеш) быть 
представителем определённой группы лиц (какой-л. профессии и т. п.). 

177. тиг Гипй $сВмогеп объявить себя сторонником какой-л. группы 
лиц, солидаризироваться с кем-л. 


РОМСЕ Гипде 1) 

178. ете Іоѕе Хипее һађеп быть невоздержанным на язык, быть 
болтливым. & 

179. еше ѕсһуеге Йлтге һађеп а) быть косноязычным; Б) говорить 
заплетающимся языком (о пьяном). 

180. Фе 20пре Беата гіһгеп говорить, болтать без умолку. 

181. іе (или зеше) Хипре уегзсШисКеп язык проглотить, потерять дар 
речи. 

182. зете Хипге ВШеп (или маһгеп) держать язык за зубами; 

Ѕіећѕі аи пип, Микег, моша еѕ Ик, Теперь ты видишь, мама, к чему это 
мепп тал ѕЅеіпе ДипРе пісе Бйбеќ ведет, когда дают волю своему языку 
(Н Мапп, «Рег Отіепап»). 

183. ѕеіпе 2липре Іаиќѓеп Іаѕѕеп распустить свой язык, дать волю своему 
языку. 

184. бег 2ипӯе Їтеіеп Іаиғ Іаѕѕеп а) дать волю своему красноречию; 
Ы) высказаться откровенно, прямо. 

185. ѕеіпе Хипге меќгеп разг. болтать, чесать язык, точить лясы. 

186. еѓи. аш дег ИГмтее һађеп хотеть, быть готовым сказать что-л. 
[ср. у него чесался язык]; 
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Мяее Шеше ВаНеп уаѕ аш дег 20пре, 
абег ѕіе уегѕсћисКісп с$ (О. М. Сга, 
«(/пгићеп ит еіпеп Егіеајепірел»). 


— У многих было желание сказать 
кое-что, но они предпочли язык при- 


` кусить. 


187. 4а$ Нег аш ег 2лпғе һађеп (или ігағеп) быть откровенным; = 


что на уме, то и на языке; 


...аспи ісћ Ып еіпе Егаи уоп Такі, ас 
апдеге пісім ши Юагси Базе ипа Шг 
Негр пс ап једет \УМоспемщаре аш 
дег 2опре їгарї (ТА. Мапи, 
«ВиадепБгой ѕ»). 


„потому что я женщина с тактом, 
не надосдаю другим со своими жало- 
бами и не болтаю каждый день о том, 
что у меня на душе. 


188. еѕ Ъгеппі Шт аиГ бег Ядтее у него язык чешется (сообщить о 


чем-л.); 


Еѕ һгеппі Шт ао дег Лопре, ет 
Коттапаамеп 20 ѕарсп, дар Шип 9а$ 
1еђеп а!5 1 арсгусгмаіксг, Веатліег, ‘а1$ 
Віготепѕсһ хм Іапрмесп Безшие (И. 
Вгедеї, «Сие Ргӣјипр»). 


У него язык чесался сказать комен- 
данту, что обязанности заведующего 
лагерем, чиновника, служащего начи- 
нают ему надоедать. 


189. да5 һађе ісһ (или даѕ ѕсһусЫ пиг) аш дег 20прғе это вертится у 


меня на языке; 


Асһ, дӢеѕѕеп сгіппеге іс тісћһ асос, ја, 
ісЬ ћађе ѕоғаг ѕеіпеп Матеп аш дег 
2лпре (Тћ. Рошапе, «Пег $есћіп»). 


Ах, этого-то я помию, у меня даже 
вертится на языке его имя. 


190. дег Тод 51121 Шт аиЁ дег Хипғе он чуть жив, он дышит на ладан. 
191. ѕісһ аи? (или іп) 9е Хипое феВеп прикусить язык (замолчать); 


АиВстдет поЖе ег, дар Ди Вапаѕ Ши 
\иКИсп тис місасг егкаппі Һас... 
Оаһег ЫВ сг ѕісћ іл іе 2 0пре опа ѕсуіср 
(Н. Малпп, «Непп ІУ, Јиғепа»). 


К тому же он надсялся, что Дю 
Барта в действительности не узнал 
его... Посему он закусил язык и смол- 
чал. 


192. ши дег 20пре апѕіођеп шепелявить. 
193. мй ғеѕраќепег 7дшее гедеп двоедушничать. 
194. ј-т Фе 20пре І4һтеп зажать рот кому-л.; не давать высказаться. 


195. ј-т Фе Хипее 1бѕеп (или 21сһсп) развязать язык кому-л.; заставить 


кого-л. разговориться; 


\УМапип пісім дег Кісіпе Атіоп, ет (теи 
маг, абет $0 мп ип@ аитт, даВ тап 
іһт уіеПсісһ іе 20пре гегореп айе... 
(А. Зерйег$, «Ѕарогеиге»). 


А может быть, маленький Антон? 
Он был належен, но ещё молод и глуп, 
и ему, может быть, сумели развязать 
ЯЗЫК... 


196. /-т баѕ Мог уоп бег апре пентеп предвосхитить чью-л. мысль, 


опередить кого-л. 


197. ј-п ег іе 2 ипе ѕргілғеп 1а55еп оклеветать кого-л. 


ЫХ 
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198. Шт маг фе Хипге уе апремасНзеп у него язык словно прилип к 


гортани. 


199. іе 2илре 154 Шт пис№М апремасһѕеп он мастер говорить, язык у. 


него хорошо подвешен. 


200. 4е Хипре уегѕаріе Шт у него язык отнялся. 


2 . й 
201. іе Хипре маг іһт аиѕрегиќѕсћ он проговорился, обмолвился; 


«Ште М№аѕе 151 хи апр», заре Непи, аїѕ 
$е Юй маг. «Опа теіпе?» сгмасце 
Магро абмеіѕепа, дспп Фіс М№Маѕс асг 
апасгеп маг пісім Іапрег, пиг ртайег маг 
ѕіе а15 Шге сірепе. Ег Бетсгкіс, дар Шт 
фе ДипРе ацѕрегиіѕсћі маг (М. Мали, 
«Непп І№, Јирепі»). 


— Нос у нее чересчур длинный, А 
сказал Генрих, когда сс уже не было. 

— А у меня? — неодобрительно воз- 
разила Марго, ибо нос у той был не 
длинисе,а только прямсс, чем её соб- 
ственный. Генрих понял, что ои про- 
говорился. 


Гипде 2) 


202. ете Гете Хип?е һађеп имсть тонкий гастрономический вкус. 
203. тіг һапоё Фе Хипре (хит На!5е) Вегаи$ я умираю от жажды 


(в сильную жару). 


204. ши МеЫ іе Хипре ат Саитеп у меня во рту перссохло (от 


жажды). 


20пае 3): ХГипдеп 


205. ш 4ипреп гедеп говорить на разных языках; 


Ег гене іп Вереіѕіегипр, сг гедеќе іп 
?лпреп. Ег ѕргасћ Епрііѕсћ, Ѕрапіѕсһ, 
Ра асиѕсћ опа Натбигріѕсћ... 
(ТА. Мапп, « ВийаепргооК 5»). 


2ОМСЕМЗСНЬЕАС 


Постепенно он воодушевлялся, на- 
чинал говорить на разных языках — 
английском, испанском, нижненемец- 
ком и гамбургском... 


206. етеп Ѓаїѕсһеп Хипреп$с Ща? тасНеп оговориться. 


2ОМСЕМЅРІТ2Е 


207. шт ѕсһмеЫ егу. аш бег ХипРепзрихе что-то готово сорваться у 


него с языка. 


20МСІЕІМ 


208. 4а5 Хапет ап бег М№Мааре ѕеіп (или Ыасп) играть решающую 


роль. 


2ОРАСКЕМ 


209. їіѕеһ (или ѕсһаг?) хирасКеп разг. взяться за что-л., вмешаться во 


ТО-Л. 
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20ОРАВ 


210. 2мраВ (или тираѕѕе) Коттеп прийтись кстати; 


Ег \уіѕѕе репаи, ѕарќс ег, міе ѕеһг зете 


Кгапкћеіє аеп Нсггсп 2ираВ 
Кош те (Г. ГеисАѓжапрег, «Е =>). 


Он прекрасно знаст, — сказал он, — 
насколько его болезнь приходится 
этим господам кстати. 


211. ј-т егу. зарар тасһеп угодить, потрафить кому-л. чем-л. 


20воСсКк 


212. еѕ РЕ Кеіл 2игіск теһг все пути к отступлению отрезаны, 


возврата больше нет. 


2ОКОСКЕІМОЕМ 


213. ти ѕісБ $е№5$ хигискћпбеп найти ссбя. 


РОВОСКСЕВЕМ 


214. дет ћаБ' зсһ ађег 20гасКоесеђеп! разг. ну, и дал же я сму сдачи! 


РУВОСКНАЕТУМС 


215. яев (22) ГагасКпаНип? ашепегеп вести ссбя скромно, сдержанно. 


2ОЗАММЕМВЕИМСЕМ 


216. ег БгасШе Кеіле @дгег Могќе (или $412) хазапитей он нс мог трёх 


слов связать. 


20ОЅАММЕМЕОСЕМ 


217. аПеѕ Рё ѕісһ ѕсһӧп хиѕаттеп всё устраивастся прекрасно. 


2ОЅСНАМОЕМ 


218. ғиѕсһапдеп геіќеп загнать (лошадь); 


. мепп Іс меаег агап йспке, опа пиг 
ае Ғабе! уот РГегас сіла, ааѕ, зетег 
Егете ипрсашаір, ѕісћ Ѕаис! опа дсир 
аиЙерсп 14р: опа ғиѕсһапіеп регібеп 
хуга; іса ме! В тс, маѕ ісһ 5011 (7. И. 
Соеіле, «Пе Геіаеп @ае$ јипреп 
Уепег$» ). 


когда я об этом думаю и невольно 
вспоминаю басию про лошадь, кото- 
рой наскучила свобода и она дала осел- 
лать и взнуздать себя, а затем эту ло- 
шадь загнали, — то я не знаю, как мне 
поступить. 


219. ј-п тиѕсһапйеп гісһєеп довести до позора, опозорить кого-л.; 


Ри 5015 шт хиуог іеѕеп 
міттегпаеп У/игт 7тецгаеп, деп ТлеБе 
2и и 50 205сһапдеп гісімеќе (ЁР. слі ег, 
«Кара ипа ІлеђБе»). 


Раздави сперва эту жалкую букашку, 
которую любовь к тебе довела до тако- 
го позора. 
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220. ј-п (или еїм.) хизспапдеп мегдеп Іаѕѕеп обрсчь что-л. на позорный 


провал; погубить кого-л., что-л. 


205СНМІТТ 


221. іт 27иѕсһпіќ уегдотђеп ѕеіп быть испорченным уже в самом 
начале [букв. быть испорченным ещё при кройкс]. 


РОЗСНУГОЕМ 


222. ѕсһ (Р) е!». тиѕсһиеп Коттеп Іаѕѕеп провиниться в чем-л.; 


позволить себе какую-л. вольность; 


„ет котт\і... іп сімаѕ 21 ршег Гаипе 
пасћ Нацѕе ипа Ла ѕісһ степ Кісіпеп 
ОъегегИГ, степ КІіеілеп ипліетіісһеп 
Ѕейепѕргипр ғиѕсћиідеп Копипеп... 
(ТВ. Матп, < ВиЧ-АепЬ гооК5» ). 


205СНОВ 


..он возвращается домой... в не- 
сколько слишком праздничном на- 
строении, позволив себе небольшую 
вольность, маленькую не совсем при- 
стойную выходку на стороне. 


223. еѕ миа рІеісһ ХизспиВ гереп! разг. теперь тебе (мне, ему ит. п.) 


будет на орсхи! 


20ЅЕНЕМ 


224. даѕ 7 иѕеһеп һаһеп остаться ни при чём; 


Іп дег Мопхе ігаѓ іс еѕ ѕсһоп беѕѕег, 
ипа ісһ Колме ғ2иѕсһеп, міе 4аз Сеіа 
ретасіћм лута. Ртешсй, менег Паб’ ісһ еѕ 
аисп піс бйпееп Коппеп. Ісһћ ћаме Бе! 
ѕоісһег Сеіерепһеи иптег даѕ Габенеп 
(Н. Неіпе, «Ріе Нагггеіѕе»). 


20ОЅРІЕЕМ 


В монетном цехе было уже интерес- 
ней, ия мог видеть, как делают деньги. 
Впрочем, этим и ограничилось все. В 
таких случаях я вссгла остаюсь ни при 
чём. 


225. ј-т етеп Вай зизрёеп = сыграть на руку кому-л.; 


Еѕ миа Пг асе Решѕсһеп ћӧсһіе дең 
20 еткеплеп, уеѕѕеп ВаПе ѕісһ «ее 
РоћиКкег іп ОецшѕсШапа ререпѕеінр 
205ріе1еп. 


2ОЅРВЕСНЕМ 


Немцам лавно пора помять, кому 
эти по-литики в Германии играют на 
руку. 


226. ј-т Миє (или Тгоѕі) 2иѕргесһеп ободрять (утешать) кого-л. 


227. дет Еѕѕеп (тж. дет Тгіпкеп) Пе (тж. есһогів, асВие) 
2иѕргесћһеп разг. налегать на сду (на питьё); = уплетать за обе щеки; 


} 
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\Маргеп4 ѕоіспепеі Сезргасйе И ипа 
ћег Порсп, уепог тап досћһ даѕ М№і21ісһе 
пећ ацѕ аел Аиреп, ип@ адеп ғгођеп 
Ѕсһӣѕѕеіп, ёе ши Ғеіѕсһ, Капоҝеіл 
им. егис апре магеп, миғде Пер 
гивеѕргосћеп (Н. Неле, «Ре 
Нагггеіѕе»). 


2ОЗТАМО 


Во время беседы, протекавщей 
очень оживлённо, никто не забывал 
главного, и кастрюлям, добросовестно 
наполненным мясом, картофелем и 
пр., было уделено сугубое внимание. 


228. 9а$ ѕіпа 2и5ӣпіе! ну, и порядки! 


20Ѕ5ТАМОЕ 


229. егу. зибапде ђгіпееп а) выполнить, совершить, создать что-л.; 


Ја, де Ѕопаагиа Юаз маг ааѕ 
Хаибсгмоп, даѕ аеѕ ғиѕќапде ЮгасШе. 
Ое Мепѕсһеп уегѕсһоте ипа аз І ебел 
(И. ВгеаЧ, «50 Таре»). 


Да, солидарность! Это было тем вол- 
шебным словом, которое совершило 
всб это. И людей и жизнь оно сделало 
краше. 


р) завершить что-л., довести до конца что-л.; 


Опа тоаһѕат, іп ѕіипаспіапреп 
Оеѕргйсһеп, Обегіерипреп, Ѕсһгеіреп 
ши ищега4ег Напа Бгасћќеп 1с еіп 
СпаЧепрезисй 2иѕќапіе (Н. ҒаПааа, 
«Јеаег итог иг ясй аЦет»). 


20ЅТАТТЕМ 


И с большим трудом, после беско- 
нечных толков и обсуждений, дрожа- 
щей рукой написали они, пнаконси, 
прошение о помиловании. 


230. зиаНеп Коттеп а) оказаться кстати, пригодиться; 


Ег пчеее даһег еліре Олепег ицпа 
Рѓегае, мобег Шт Оњаѕалѕ Сеа пей си 
таѕќаќеп Кат (И. Наи/, «Раз Магсйеп 
рот јаіѕсћеп Ргіпгеп»). 


Он нанял поэтому нескольких слуг 
и лошадей, деньги Орбазана оказались 
весьма кстати. 


0) быть уместным; быть к лицу; годиться; 


.„@1с реміѕѕе Пецеге ГоспИсыркКеи, 
ас Бе! Чстет Умег, дег ти Сеѕсһайсп 
111$ тейг 2и шп һай, $0 апеспейт 
мик, Коши аепет Втиаег, а1$ 
Сеѕспайѕтапп ѕсћесһі ха$аеи... 
(Тһ. Мапп, « ВиаЧептЬ гоок$»). 


2ОТАСЕ 


....Непринуждённая беспечность, ко- 
торая симпатична в характере твоего 
отца, отошедшего от дел, совершенно 
не к лицу твоему брату как леловому 
человску. 


231. её». ғиќаре гтреп обнаружить, показать, высказать что-л. (перед 


всеми). 


=Й іг 


232. гиќаре Юг@егп а) /-л, еѓю. доставлять кого-л., что-л. на поверх- 
ность земли (из шахты); 

Іс еще іп уойсг Кагтіеге... ит Фіе Я помчался во весь опор, ... чтобы 
Огибепіеше ги поіеп, Фе епаһсһ... іе привезти горняков, которым в конце 
УегипрійсКк‹еп аиѕ еіпет 19 Юайсг пеѓеп концов... удалось опуститься на девят- 
Ѕсһасіме даре Югаемеп (Р. Ао ўтапл, надцатиметровую глубину шахтьги вы- 
«Мӣйпсћћаиѕепѕ Абепіеиег»). тащить постралавших на поверхность 

земли. 


р) еѓи. извлечь что-л. на свет (божий); предать гласности, объявить, 
опубликовать что-л.; 


Юе Отмегѕиспипе һас ме! Миепа] Следствием было извлечено на свет 
2шасе всЮгаем. много материалов. 
233. тиќағе береп быть очевидным; 


Ѕеіпе Ѕсһиа Пері оеп 2шаре. Его вина совершенно очевидна. 


20УЕСЕ 


234. еію. тимере Бгіпреп добиться, достигнуть чего-л.; осуществить 
что-л.; справиться с чем-л.; 


Ѕо мигае с$ химере ғеђгасһ, аар Таким образом было достигнуто то, 
Тпаиѕіге, Устейг ипа 1Іапамігіѕсһай что промышленность, транспорт и 
\еасг гит Еебеп сгмасімеп... сельскос хозяйство вновь пробудились 

к жизни... 


235. ош гижере зеш быть здоровым, быть на ногах. 


ЕМАМС 


236. Хмапр ег Мегћһ1(піѕѕе исключительные обстоятельства, форс- 
мажор. 


237. аћеп 7мапр аШереп перестать стесняться; 


Мап дигће аПеп 2мапр а егепт, депп Стесияться больше было не перед 
ег КеПег Ваие ѕісһ Іалрѕі реіеегі кем, так как погреб давно опустел. 
(Н. Мапп, «Оег Ишепап»). 


238. /-т мапе ашепереп связать, стеснить кого-л. 
239. ме! (тж. ј-т) 2мапр атип (или апіеғеп) принуждать себя 
(кого-л.); 


Міг маг сѕ пісі хит Зтееп хит, Мне-то самой, понимасшь, было не 
усгѕісһѕі аи, ісһ һаБе тіг абег 2мапе до псния, по я принудила себя петь. 
апреап (А. берйег$, «5ароеиге»). 


240. ѕісһ (р) Кеіпеп 7мап? апп чувствовать себя, вести себя непри- 
нуждённо; 
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Осг Ог. Мацћаі, а! сг деп апдегеп $0 
Кгайіе даһеггедаеп зай, аё ѕісһ Кетеп 
2мапр тег ап, Іеріс е уасгмагире, 
Ғеіегисһе Зап тие аб (4. Реиситапзег, 
«Е Гор»). 


2УММАМСЗЗАСКЕ 


Услышав такую бодрую речь, доктор 
Маттеи перестал стесняться, отбросил 
тягостную для него торжественную 
кротость. 


241. ј-п іп @е 7мапреѕјаске ѕќескеп надеть смирительную рубашку на 


КОГО-Л. 


2М/ЕІ 


242. баги ғеһбгеп ме здесь нсобходимо обоюдное согласие. 


МЈЕРЕ 


243. Х/мейе! егһеђеп высказывать сомнения. 


244. 7мтеіќеі Вегеп сомневаться. 


245. Кешеп 7меНе! аа оттеп 1аѕѕеп не допускать сомнения насчёт 


чего-л. 


246. іт Ямей@ ѕеіп сомневаться. 


247. 1-п (или сіу.) іп ЯмеНе! 2іеһеп сомневаться в ком-л., чем-л. 


248. ибег айе 7меНе| егһођеп ѕеіп быть вне всякого сомнения. 


249. ею. ар дет ИмеНе! Бгеіќеп Ваит что-л. оставляст место сомне- 


НИЯМ. 


ЕАМЕС 


250. аш! еіпеп эгипеп ме Коттеп процветать, прсусиевать; сделать 


карьеру; добиться удачи, успеха; 


«50 РСП еѕ меһ тейг менег», ѕаріс 
Реег еіпеѕ Тағвеѕ зсптегийсв бегиб ғи 
ісі; «мепп іс піс баіа а! деп ргипеп 
7меір Коте, 50 їи' іс тіг сімаѕ ише» 
(№. Наи, «Раз Кайе Нес»). 


«Так лалыие прололжаться больше 
нс может, — сказал себе олнажды Пе- 
тер; опесчаленный до глубины луши. — 
Если мис вскоре ис повезёт, то я с 
собой что- нибудь сделаю». | 


251. аи Кеіпеп эгипеп Хмеір Коттеп нс иметь успсха в жизни, ни в 


чём не иметь успеха. 


Е\МЕТМАЕ 


252. еѕ мен шеНЕ имена ѕареп 1аѕѕеп нс заставлять себя просить; 


Непи Гог4еме 50е аса баг «е 
Агтеп... Ое Аписп һеђеп е5 ѕісһ пісі 
гмеһпаі ѕареп... (А. Лапп, «Непа 1У, 
Уигеп4»). 


Генрих потребовал места и для бед- 
няков... Бедняки же ие заставили себя 
просить... 
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ЯМЛСКМОНЕЕ 


253. їп еше ЯмскшиШе ғегаќеп (тж. іп сіпег ИммсКтаШе $итсп) 
попасть в переплёт, попасть в переделку. 


гМЛЕЅРВАСНЕ 


254. ті /-т 2міеѕргасћһе һа[ерп (или рћерсп) беседовать с кем-л. с глазу 
на глаз. 


АЕ. 


255. Мечег 7мии пренебр. портной. 
256. дег 2љмігп се Её Шт аи а) он выдохся, ему нечего больше сказать; 
Б) он уже всё истратил; = у него пороху не хватаст. 


2МПАМЗЕАОЕМ 
257. ап етет Лмит$ деп НАпоеп висеть на волоске; 


Зет Шереп Шир ап етет Жизнь его висела на волоске. 
2м1гпѕѓайеп. 


258. ег 2%ігпѕЃадеп 5оірегп быть слишком нерешительным. 


РАСТ 


259. ши ]-т іп 7м5 регаќеп поссориться с кем-л. 
260. Гм ип Найег раздор, разлад; 
Уегагоѕѕеп Пегаблапеспае Угрюмо опущенные уголки рта го- 
Мипауілке! асшесп ач іппегісћеп ворили о псреживаемом им внутреп- 


2,м151 ип@ Найег (У. Кааре, «Ріс нем разладе. 
Сапѕе уоп Віӣігою»). 


МОЕ и 


261. пип ћаё еб ађег 2м0М реѕсШареп! теперь, однако, хватит! 
262. іп гмоШег Ѕќипде в самый последний момент. 
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